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Leto  XV. 


Afanasij  Sjemjonovič. 

Balada  po  ruskih  uárodnih  motivih. 

•  J^ej,  bojarji  in  kiiezi  in  kmetje  vi ! 

Kdó  iz  vas  imá  tožbo  še  kako  zdaj? 
Naj  izstopi  iz  tolpe  sem   však  brez   strahú, 
Saj  zato  sedí  danes  mej   vami  car, 
Da  razsdja  vam  pravde  pravidno  sám, 
Da  kaznuje  zločin,  a  da  ščiti  krepóst  !c 

Za  Moskvój,   tam  v  Slobodi  Aleksandrovski 
Sredi   trga  mej  Ijudstvom  kliče  gbunik. 
A  car  Ivan   Vasiljevič  tiho  sedí 
Na  prestolu,  čakaje  tožnikov  še. 
Glej,  na  glavi  car  krouo    bleščečo  imá, 
Okrog  vráta  ovíja  se  lanec  mu  zlat, 
Križ  pripéti  na  njem  pravoslávni  zlat 
Izpod  brade  na  prsib  mu  svéti  se. 
Plašč  odeva  telo  mu  ves  svilnat,   tezák, 
A  na  čevljih  iskrijo  se  démauti. 

Ob  prestol  se  opira  z  levicoj   car, 
A  v  desuici  mi  palico  težko  drží. 
Okova  uo  z   železuim   okónčuikom. 
Okrog   carja  stojijo  opričuiki. 
Nikdo  daues  pred  carja  ne  stopi   več  ? 

Pac !   iz  mnóžice  stopi  mladeuič  ják, 
Kakor  jelka  je  raven  iu  vísok  je 
Afanasij  Sjemjonovič,  lepi  kmet. 
Tja  pred  carja  pogumno  postaví  se, 
Poklonivši  se  v  pas,  mu  spregovorí: 
>Gosndár  ti  naš,  Ivan  Vasiljevič! 
Imel  rožico  krásno  sem  v  vaši  jaz 


A.  AŠkerc :  Afauasij  Sjemjonovič. 


Za  Moskvój  belokamenoj  daleč   tam; 

Lepše  nisem  nikoder  še  videl  okrog. 

Hodil  k  uji  sem  však   dau  devet  vrst  hodá, 

Hodil  gledat  v  očí  sem  prekrásne  ji 

In  prinášal  darov  dragocenih  ji, 

Sarafán  za  poroko  ji  kúpil  lep. 

Pa  je  prišel  Tatár  in   nevesto    mi  vzel ! 

Rož  cvetočih  dišečih  vrt  poln  je  njegóv, 

Zen  najlepših  tam  v  grádu  njegovem  živí  — 

A  jedino  je  rožico  meni  on  vzel, 

Oh,  ukral  je  nevesto  brezsrčuik  mi ! 

Tam  zdaj  vene  na  tujem  moj  beli  cvet, 

Tam  zdaj  gine  nevesta,  tožeč  za  menrfj, 

A  jaz  ginem  in  plákam  brez  nade  za  njoj   .   . 

Gosudár  ti  naš,  Ivan  Vasiljevič ! 

Káj  zaslúžil  je,   káko  kazen   Tatár  ?« 

»»Smrt!««    zavpije   car  Ivan   Vasiljevič. 
In  pripláva  oblak  mu   na   čelo   črn, 
Izpod  njega  zabliska   se  blisk  na    blisk 
In   zašvigajo  strele  zlovešče  že   .   .   . 
»»Smrt  Tatarju  !   Takó   ukazujem   car  jaz! 
Oh,   opričniki   vi,   lenuhi   vi ! 
Tam  po  Moskvi  ves  dan  mi   pohajate 
In  brez  dela  ob  oglih  postajate ; 
In  zastonj   mar  vi  jeste    moj   beli  hleb  ? 
In  popivate  vince  zamorsko  zastonj  ? 
Kar  lovi't,  lovít  hitro  Tatarja  vsi, 
Ulovivši  ga,   koj  ga  obésite!«« 

Izpred  carja  že  plané  opričnikov  roj, 

Prepiráje  se  in  suvaje  se, 

Kdo  iž  njih  pač  bi  prvi  Tatarja  ujél  .   .  . 

A  mužík  Afanasij  Sjemjonovič 

Se  pred  carjem  stojí  —  stojí,  govori : 

»Oh,  junák  si,  car  Ivan   Vasiljevič  ! 

Ne  velévaj  loviti  Tatarja  tam  ! 

Saj  Tatár  —  si  tí,  Ivan  Vasiljevič, 

Ti  utrgal  si  rožo  mi,  Ijubico, 

Ti  ukral  mi  Natašo,  nevesto,   si!« 


A.  AŠkerc. 


Trošáu :  Ungnadovi  gostje. 


Ungnadovi  gostje. 


Romanca. 


JLam  v  Urahn,  mestu  nemskem. 
Pri  vinu  sedijo  možjé ; 
Jasné  se  jim  temni  obrazi, 
In  góvori  krásni  zvené. 


Govoril  je  Primož  Trubar, 
^2^mišljeni  vsi  obmolčé  .  .  . 
Pa  vstane  sedaj   barón  Ungnad, 
Navdušeno  Trubarju'dé  : 


A  kaj  ti  je,  Primož  Trubar, 
Da  v  družbi  veseli  molčiš? 

Oblak  ti  je  splaval  na  čelo, 
Ko  v  čašo  zamilijen  strmiš. 


>Oj,   Trubar,  oadvojvoda  Karol 
Zemljó  ti  je  svojo  zapri ; 

Glas  tvoj  je  umri  za  njega, 
Za  národ  tvoj   ni   umri. 


Zakaj   prihodujosti   lepše, 
Zakaj   ne  slaviš  je  nocoj? 

Zakaj  od  Lutrove  vere 
Ne  vžiga  se  pógled  tvoj  ? 


Saj  senca  vojvodskega  žezla 
Nikoli  dúha  ne  stemní, 

Ko  dvígne  na  prostih  se  krilih, 
Noben  ga   vladár  ne  vdrží 


>Oj,  misel  na  zemljo  domáco 

Takú  mi  srcé  teží: 
Pretesna,  pretesua  je   meni. 

Tam  meni  prostora  ni. 


Tvoj  rod  se  je  dvignil,  oj,  Trubar, 

In  ti  si  rešitelj  njegov, 
Ko  z  drago  domáco  beseílo 

Duhá  si  otel  mu  okrtv. 


Osrečiti  braté  svoje 

Htel  z  uki  sem  novimi  jaz, 
Sovražuikov  zbal  se  nisem, 

Ponosno  jim  gledal  v   obraz. 


Povejte,   prijatelji  modrí, 

Kdo   národu  pravi  je  kralj  : 

Kdor  vláda  telesu  —  ali 
Kdor  duhn  življenje  je  dal? 


Bal  njega  se  nisem,  Ti  veš,  Bog, 
Kdor  z  uki  slepil  je  naS  rod, 

Kdor  z  zlobno  in  zlo  besedo 
Zapiral  mi   v  srca  pot. 


Vojvodova   sláva  je    senca, 

Ki  spremlja  vse  dni   ga  zvestó, 

Zvestó  ga  spremlja  do  groba  — 
In  ž  ujim  strohni  pod  zemljó. 


Vojvodsko  je  žezlo  me  vzmoglo, 
Ni  vzmoglo  me  žezlo  duhá  — 

Nadvojvoda  Karol  je   vzdignil 
Svoj  prestol  nad  prestol   Bogá. 

Oj,  Karol,  očém  si  ti  mftjim 
Zapri  domačo  zemljó  .    .   , 

Da  v  roki  jo  puščam  tvoji. 
Zato  mi  je  v  srci   hudó  .   .   .c 


A  z  národom  tvoja  sláva 
Na  veke,    na  veke  živí; 

Oj,  Trubar,  ti  rod  si  ost varil, 
Življenje  podaril  mu  ti. c 

Takó  je  govoril  Ungnad  ; 

Navdušeuost  vsem  je  v  očéh. 
Veselo   pojó  kozarci 

O  lepših '  bodočih  dnéh. 

Trošán. 


Groga  in  drugi. 


Spisal   R. 
I. 


„Pri  kraji  je  tvojega  sluge  modrost  ! 
A  š  k-  e  r  c. 


Ijubeznivi  Marcijan  je  opeval  redkev,  Skriban  pa  oslavljal 
velekrepostno  muho;  dovzetni  Skaliger  je  segel  više  in 
se  vnemal  za  gos  .  .  .  Vsi  vemo,  da  je  redkvica  kakor 
nalašč  za  vznesene  ode;  uverjeni  smo,  da  je  muha  ne- 
navadno  piikladen  predmet  pesniškemu  poletu ;  znano 
nam  je  pa  tudi,  da  je  pikantni  ptič  icapitolski  vzbujal  že  mnogemu 
siľomašnemu  pevcu  bogato  domišljijo.  Koliko  več  je  torej  vreden 
svojih  Skaligerjev,  Skiibanov  in  Marcijanov  korenjaški  Groga  Kozól 
sluga  majorja  Stojana,  »prva  oseba*  na  javoriškem  grádu  in  zato 
v  prostih  urah  prvi  junák  teh-le  večinoma  pohlevnoposkočnih  poglavij  I 
Groga  je  bil  krepke,  precéj  visoke  in  životne  rastí,  junaških 
prsij  in  pleč,  mogočnih,  mišičastih  rok.  Kolikor  tudi  je  trdil  njega 
starikavi  obraz  nasprotno,  bilo  je  Kozolu  šele  malo  nad  petintrideset 
let.  —  Dlje  čaša  je  bil  premišljal,  ali  naj  si  dela  prečo  na  desni  ali 
na  levi  stráni  ali  pa  kar  sredi  glave.  -Da  bi  zadobil  prejšnji  duševni 
mir  in  ne  visel  več  »mej  dvomi,  zniótami«,  odl»čil  se  je  jedenkrát  za 
vselej  in  zavrgel  však  kakeršenkoli  okrás  .  .  .  Glavnik  je  izgubil  zanj 
malone  vso  vrednost,  ker  je  prihajala  njega  korist  Kozolovi  glavi, 
ostriženi  čisto  na  krátko,  čimdalje  bolj  iluzórna.  Grogov  obraz  ni  bil 
samo  daljši,  temveč  tudi  izdatno  širši  od  drugih.  Najglavnejži  in  za- 
jedno največji  prostor  je  jemal  na  njem  nos,  malo  na  levo  zakrivljen 
in  razvit  mnogo  bujneje,  nego   bi  bilo  zadoščalo  strogim  zákonom  do- 
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vršene  lepote.  Šopirili  so  se  na  njem  v  zapravljivem  številu  rdečkasti 
ogorci  in  mozolci,  kar  je  razlagal  Groga  evfemistiško ,  rekoč  ,  da 
njega  nos  poleti  večkrat  cveté.  Omenim  naj  tudi,  da  ga  je  imenoval 
» bajonet*,  sam  Bog  vé  zakaj.  Umevno  je,  da  ta  nos  ni  bil  jedne 
samé  barve,  kaj  še!  Lepo  pisan  je  bil  v  finih  izpremenih.  Vender 
lahko  rečem  z  mirno  vestjó,  da  je  imela  lila-vijoličasta  barva  na  njem 
največ  posestva,  pravice  in  glasú.  Videč,  kakó  je  ta  objestni  magnát 
zgoraj  prevzetno  motil  harmonijo  lepote,  umikali  so  se  globoko  uža- 
ijeni  brki  v  tožni  resignaciji  brezozirnemu  mogotcu.  Njih  žalost  je 
bila  toli  huda  in  resnična,  da  so  celo  pozabili  vse  jedinosti.  Nekateri 
so  pac  kot  značajni  in  stanoviti  brki  štrleli  trdo  in  neizprosno  vkreber, 
na  tihem  prezirajoč  tovariše,  viseče  nizdolu  kakor  veje  žalobne  vŕbe. 
Zopet  drugi  na  levi  stráni  bi  bili  na  vso  moč  radi  menjali  z  ónimi 
na  desní  in  narobe.  Takó  torej  móram  priznati,  kolikor  tudi  se  to 
žalostno  bere,  da  je  bilo  pod  Kozolovim  t  bajonetom*  malo  discipline 
in  mnogo  separatistiškega  nagnjenja.  Vzpričo  takega  tožnega  razmerja 
se  je  grbančilo  ponižnonizko  čelo  v  vedne  skrbne  gubé.  Le  očí  niso 
delile  obce  žalosti  na  obrazu  Grogovem;  veliké,  vodeno-modre,  ne- 
koliko  izbuljene,  gledale  so  navadno  veselo  in  prijazno  v  svet.  časih 
lokavo,  časih  bedasto.  In  očí  so  odločile  izraz  vsemu  obrazu,  na  ka- 
terem  si  videl  nekaj  tihokomiškega,  dobrovoljnega,  zvitoneumnega. 

Običajno  je  nosil  Groga  rjavkasto  opravo ;  kadar  pa  se  je  na- 
potil  v  bližnje  mestece  Vranovo  po  pošto  ali  po  káj  drugega,  ob- 
lekel  se  je  vselej  črno.  V  tej  obleki  in  s  cilindrom  se  je  kázal  naj- 
rajši,  češ,  da  se  takó  najbolj  imeniti  kmetskim  Ijudém.  To  opravo  si 
je  izprosil  od  majorja  namesto  druge  livreje.  Kmetskí  fantje  in  de- 
kleta  v  okolici  so  pa  komaj  dobro  opazili  to  njegovo  slabost,  že  so 
mu  vzdeli  žaljivi  priimek  »gospodska  žalost*.  Očito,  sevé,  ga 
takó  ni  klical  nikdo,  boječ  se  njega  krepkih  pestíj. 

Groga  je  bil  pa  resnično  markanten  príkaz.  Nehoté  te  je  silil 
na  smeh.  kadar  je,  ves  črn  kakor  princ  Hamlet,  takó  lepo  počasí  in 
samozavestno  jadral  svojo  pot.  tiščal  levo  upognjeno  roko  tesno  ob 
bok  in  prsi  ter  mencal  v  nji  jedno  majorjevih  finih  smodek,  z  desnico 
pa  veslal  v  šírih,  častítih  kolobarjih  okolo  sebe.  Kadar  je  defiliral 
skozi  Vranovo  na  pošto,  pol  n  ga  je  bil  ves  trg.  Dolgi  krajci  črnega 
fraka  so  vihralí  kakor  zástave  žalosti  na  vse  straní  in  se  veličastno 
lovili  po  vetru.  Ponosneje  ni  stopal  ni  sam  »cesarskí  Pavliha*  Kalí- 
gula.  izprehajajoč  se  po  Rímu  danes  kot  Jupiter,  Neptún,  Herkul  ali 
Márt,  jutri  celo  kot  boginja  Junona,  Venera  ali  Díjana. 
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Kar  se  tiče  Kozolovega  cilindra,  ne  dá  se  tajiti,  da  je  minilo  že 
več  let,  odkar  je  bil  nov.  Takrat,  kajpada,  bli.ščal  se  je  kakor  Zenova 
dvorana  v  Olimpu  in  je  delal  srečnemu  Grog!  mnogo  veselja  in  častí. 
Sčasoma  pa  je  izgubil  zaradi  globokih  vtiskov  in  trpkih  izkušenj  svoj 
prvotni  značaj  blagorodnega  veličanstva  in  ogromen  del  svoje  svetle 
tendence.  Vender  pa  je  bil  Kozolu  Ijubši  in  dražji  od  drugih,  ker  so 
bili  ti  za  njega  glavo  —  premajhni.  Žalostilo  je  Kozola  le  to,  da  ga 
ni  smel  vedno  nositi,  ko  se  mu  je  podajal  vender  takó  nenavadno 
lepo!  Korakajoč  po  trgu,  pozdravljal  je  Groga  prijazno  staré  in  mlade 
znance  in  marsikoga  tudi  odlikoval  z  daljšim  ogovorom  iz  prirojene 
prijaznosti.  Zakaj  popularen  je  bil  Groga,  da  sam  Cezar  svoje  dni 
ne  takó. 

Dosedanji  njegov  životopis  podaja  le  malo  zanimljivega.  Ubož- 
nega  gorenjskega  kmeta  sin,  okúsil  je  zarana  vso  neusmiljeno  prozo 
lirskega  kravjega  pastirja.  Pozneje  so  ga  povi.^ali  v  službi;  slúžil  je 
za  hlapca.  Kakšno  je  bilo  zasebno  življenje  Grogovo  v  mladosti,  o  tem 
ni  bilo  navzlic  vsemu  preiskavanju  in  pozvedovanju  najti,  dejal  bi, 
skoro  nič  gotovega.  Le  raznovrstne  bájke,  odlikujoče  se  po  banálni 
nedokaznosti,  in  jednako  neverjetne  pripovedke  so  razširjene  o  njem, 
takó  da  zastira  vse  »res  gestaec  vihravega  mladeniča  neprezorna  mi- 
tiška  temä.  Umevno  je,  da  bi  bil  práv  rad  dognal  käj  natančnejŽega 
zlasti  o  tisti  dobi  Kozolovega  življenja,  ko  moškemu  nevarna  prihaja 
zavédna  lepota  ženskega  spola.  Kakó  se  je  vedel  Groga  v  teh  kri- 
tiških  dnevih  ?  Kateri  vaški  krasotici  so  bile  posvečene  zaljubljene 
njegovi  misii  in  fantovske  sanje?  Kateri  je  nosil  mične  odpustke?  AH 
so  bile  njene  očí  bolj  podobne  črnim  ali  modrim.?  Morda  pa  rjavim.? 
—  Vse  to  so  pereča  vprašanja!  Njih  pravá  rešitev  bi  najjasneje  po- 
kazala  njega  ukus  in  mišljenje,  njega  značaj  in  vso  psihološko  barvo. 
Ali  ni  rekel  sam  Goethe,  da  s  tem  najbolj  pokaže  mož,  koliko  je 
vreden,  kakeršno  si  izbere  nevesto .? 

Sli.^alo  se  je  sicer  marsikaj  1  Ali  .  .  .  Nekateri  so  govorili,  da 
je  imel  Groga  tisti  čas  v  sosednji  vaši  práv  žalo  Ijubico,  po  imeni 
Uršo,  da  je  pa  tej  Urši  že  za  sedem  mesecev  prelomil  zvestobo,  ker 
je  večkrat  imenovana  Urša  v  tem  vzela  multipliciranega  vdovca  s 
tremi  grunti  in  štirimi  otroki.  Zvestobo  prelomil !  To  bi  naposled  v 
tem  slučaji  na  Grogovem  mestu  storil  práv  takó  vsakdo  od  nas, 
najsi  bi  dotični  vdovec  imel  samo  tri  otroke,  pa  .štiri  grunte.  Grogova 
nezvestoba  se  mi  zdĺ  torej  nenavadno  upravičena.  Podatki  pa  mi 
tolikanj  imponirajo  zaradi  natančno  zaznamenovanih  .stevilk  mesecev, 
gruntov  in  otrok,  da  bi   tej   novici    skoro  pritegnil,   ako  bi   mi   ne  bila 
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zgodovinska  dvojba.  kot  nekaj  višjega,  nad  vse  draga.  Cez  in  čez  pa 
me  prijetno  draži  presladko  imé  Urša.  Groga  in  Urša.  kakó  bi  bilo 
to  lepo!  Zlobni  jeziki  so  takrat  sicer  ugibali,  da  se  ne  bi  práv  vedelo, 
kdo  je  pravá  Urša,  ali  Groga  ali  Urša,  ako  bi  namreč  Groga  Uršo 
vzel  v  zákon.  Práv  krčevita  slabost  tega  žaljivega  dovtipa  pa  mi  jemije 
vse  veselje,  da  bi  verjel  v  resničnost  Ijubavnega  razmerja  med  terna 
dvema.  Ne  morem  si  pa  káj  in  omenim  naj,  da  bi  bila  Grogo,  kakeršen 
je  bil,  po  mojem  mnenji  najbolj  osrečila  ie  kakšna  Urša,  taká  ali  taká, 
da  bi  bila  le  Urša. 

Druge  priče  zopet  trdijo,  da  je  imel  Groga  kot  mladenič  celo 
dve  Ijubici  in  —  glej  ga  spaka  —  obe  kár  zajedno  I  Najsi  preudarimo, 
da  je  bil  Groga  nenavadno  močan  in  trden,  takó  da  bi  res  strahoval 
za  silo  tudi  dve  ženski,  vender  ne  moremo  verjeti  kár  takó,  da  bi  bil 
Kozol  resnično  zmožen  také  hudobnosti  in  prepovedanega  licemerstva. 
Ta  novica  je  popolnoma  izvita  iz  trte,  zakaj  ves  značaj  našega  junáka 
káže  očito,  da  za  Turka  ni  imel  nadarjenosti. 

Se  zlobneje  pa  kruši  njega  fantovsko  pcštenost  tretja  trditev, 
češ,  da  je  imel  Kozol  vsake  kvatre  drugo  Ijubico  in  da  navadno  še 
tistega  zadnjega  meseca  ni  počakal  práv  do  konca.  —  To  je  narav- 
nost  laž.  Recimo,  da  bi  bil  Groga  že  takšen  naveličan  bonvivant  .  .  . 
Ali  tega  nikakor  ne  smemo  verjeti,  da  bi  ne  izpolnil  termina!  Uverjen 
sem  do  duše.  da  bi  bil  Kozol  vselej  v  vsakem  slučaji,  pozimi  ali  poleti, 
gotovo  potrpel  do  tridesetega  ali  jednointridesetega  in  da  bi  mu  »za 
jedan  časakc  Ijubeznivosti  več  ali  menj  ne  bilo  kdo  vé  koliko.  Toliko 
bi  bil  vsaj  skrbel  za  svoj  dobri  glas,  ki  je  »parfum  kreposti*,  kakor 
velí   Sokrat. 

Vzpričo  vsega  tega  žalostnega  nedostatka  pravotnih  in  pristnih 
podatkov  morem,  ako  je  dovoljeno,  le  sklepati,  da  našega  Groge  do- 
sihdob  sploh  še  ni  osvetlila  prečudna  danica  prvé  kardinálne  Ijubezni 
in  da  je  ostal  po  posebni  milosti  kapricijozne  usode  srčnih  prisadov 
popolnoma  prost  in  do  pike  zdrav.  Cimdalje  bolj  se  mi  zdĺ  ta  sklep 
utemeljen,  da  majorjev  sluga  dosedaj  od  svojega  srca  ni  zahteval  dru- 
gega  nego  to,  da  mu  goni  kri  po  žilah,  ker  je  to  zdraviu  zeló  po- 
trebno.  Nikomur  pa  nečem  usiljati  tega  mnenja,  ker  je  preslabo  osno- 
vano,  nikar  da  bi  govorii  naravnost  o  dokazovalnih  razlogih.  Jedino 
njegovo  poznejše  vedenje  bi  utegnilo  nekoliko  podpirati  omenjeno 
trditev,  ako  se  sploh  smé  minulost  človekova  soditi  po  sedanjosti. 
Hipoteza  torej,  da  Groga  svojemu  srcu  ni  nakladal  nikdar  nepotrebnih 
bolečin,  kakor  se  to  sploh  spodobi  odraslemu  pametnemu  fantu,  ostane 
—  kočljiva  hipoteza.  — 
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Čez  nekaj  let  so  ga  vzeli  med  naše  slávne  »Janeze«  k  domácemu 
17.  pehôtnemu  polku.  Z  njimi  je  moral  ónkraj  Save  v  Bosno  na 
Turke.  Prvé  sovražne  krogle  je  slišal  pri  Varcar-Vakuíu,  neprijetno 
zvižgajoče  mimo  ušes.  Pred  obzidjem  trdnjave  Jajce  je  prebil  sedem 
najvročejših  ur  svojega  življenja.  Tam  bi  bil  izgubil  malone  svojega 
stotnika,  sedanjega  gospoda  svojega,  majorja  Stojana.  Groga  je  ravno 
snemal  razkrhnjeni  bajonet  raz  pu.ško,  ne  meneč  se  za  artilerijski  kon- 
cert gorskih  topov,  za  strahovito  ječanje  ranjencev,  krik  in  stok  umi- 
rajočih  vojakov  in  divji  »AIlah-iI-AlIahl«  fanatskih  sovražnikov.  Ta 
trenutek  ugleda  svojega  stotnika  ranjenega,  klečečega  na  levi  nogi, 
slabeje  in  slabeje  odbijajočega  Ijute  udarce  svetlega  handžarja,  katerega 
vihtí  orjaški  vstaš.  Bliskoma  priskočí  Groga,  zasukne  puško  in  udari 
na  vso  moč  po  sovražniku.  Páde  vstaš,  zdrobí  se  pa  tudi  puška  .  .  . 
Zato  izvije  Groga  padšemu  Turku  krivi  handžar  in  maha  ž  njim  kakor 
besen  okolo  sebe.  Priskočijo  še  tovariši;  Groga  pa  porabi  prvi  ugodni 
trenutek  in  odnese,  dasi  sam  močno  ranjen  v  levo  ráme,  nezavestnega 
stotnika  iz  bojne  vihre.  Od  tistega  čaša  ga  stotnik  in  pozneje  major 
Stojan  ni  dal  od  sebe.  Ker  je  gospodov  prejšnji  sluga  pádel  v  boji, 
prevzel  je  Groga  njegovo  službo. 

Stotnik  ga  ni  nikdar  klical  drugače  nego  »Janez«,  češ,  da  so 
bili  prvič  vsi  njegovi  dosedanji  strežniki  Janezi,  drugič  da  so  pravi 
Kuhnovci  sploh  vsi  le  Janezi,  in  tretjič,  da  je  »Janez<  v  obce  mnogo 
lepše  in  ponosnejše  imé  nego  » Groga  c.  Dokler  je  nosil  Kozol  vojaško 
suknjo,  ni  dejal  ničesar  proti  ternu,  preudarjajoč,  da  pomagata  o  ne- 
varnih  vojnih  časih  dva  patróna  lahko  več   nego  jeden  sam. 

Od  vseh  pehôtnih  polkov,  ki  so  se  bojevali  v  Bosni,  dobili  so 
junaški  Kuhnovci  od  cesarja  naj  več  častnih  odlik;  tudi  Groga  je  pri- 
nesel  domov  dve  svetinji,  navadno  vojno  in  drugo  za  hrabrost.  Na 
cesarjev  rojstveni  in  godovni  dan  ji  je  vselej  iz  nová  zlikal,  da  sta  se 
svetili  solncu  na  sramoto,  in  je  ponosno  korakal  ž  njima  za  ^drugimi« 
honoracijorji  k  slovesní  maši. 

Vender  o  dogodkih  v  Bosni  ni  govoril  rad.  Zakaj  ne?  —  To 
naj  razjasni  jedno  prihodnjih  poglavij. 

Neprikrito  vesel  je  zamenil  po  dosluženih  letih  ponosno  puško 
s  ponižno  krtačo  in  ostal  pri  Stojanu.  Z  majorjem  sta  izhajala  práv 
dobro,  Kozol  je  sicer  cesto  napravil  käj  takega,  česar  major  nikdar 
ni  izrečno  zahteval  niti  na  tihem  pričakoval  od  njega.  Narobe  pa  je 
bil  gospod  major  izvestne  dneve  neznosno  púst,  siten  in  muhast,  česar 
ga  zopet  Groga  ni  nikdar  izrečno  prosil   niti  si  na  tihem  želel. 
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Takoj  prve  dni,  ko  se  je  Groga  iz  različnih  tujih  in  domačih 
zverin  prelevil  v  človeka  in  se  zopet  veselil  svojega  civilnega  bitja,  po- 
prosil je  gospoda  svojega  prvega  imena.  Težko  se  je  odvadil  major 
»Janeza€,  ali  šlo  je  sčasoma  le.  In  takó  se  je  izprevrgel  nas  junák  iz 
nová  v  Gťogo    in  je  ostal  tak  vse  žive  dni. 

Sčasoma  se  je  popolnoma  udomačil  v  Stojanovi  obitelji,  katero 
polagoma  spoznamo.  Zlasti  pa  se  mu  je  omilila  láskavá  misel,  da  je 
on  prvá  oseba  med  vso  javoriško  gospôdo,  da  bi  šlo  brez  njega 
vse  rakovo  pot  in  da  je  za  Stojanové  » pravá  terna,  ker  ga  imajo.c 
Rad  je  poudarjal  sam  sebi,  da  je  biser  svojega  stanú  .  .  .  Od  ónih 
petih  krepostij  (modrost,  pravičnost,  usmiljenost,  odkritosrčnost,  uljud- 
nost),  katere  je  Konfucij  takó  toplo  priporočal  svojim  Kinezom,  po- 
grešal  je  Groga  večkrat  daní  modrosti.  Navzlic  vsemu  trudu  je  bil  časih 
počasne  pameti.  V  obce  pa  je  bil  resničen  lastnik  rahločutnega  srca; 
bil  je  krotak,  uljudno  pohleven  in  z  vsem  zadovoljen  —  iz  krátka, 
kakor  porojen  za  slovenskega  kritika  starega  kopita. 

Glavni  kraj  Grogovih  činov,  grád  Jávorice,  na  pol  zakrit  med 
smrečjem  in  bukovjem,  stoječ  na  ravnini,  ni  bil  pravému  grádu  na 
zunanje  nič  käj  podoben.  Poslopje,  sezidano  jednostavno,  pa  solidno 
v  dve  nadstropji,  gledalo  je  prijazno  z  belimi  židovi  in  rdečo  streho 
proti  Vranovemu.  Zlasti  sedaj-le  je  bilo  lepo  tukaj,  ko  je  ráno  solnce 
razsvitljalo  vso  krasoto  mladega  poletnega  jutra.  Ogenj  in  zlato  je 
slikalo  na  grajska  okna,  čaroben,  raznobojen  blesek  je  sipalo  po  pe- 
resih  in  bilkah,  z  jutranjo  roso  obsutih,  jasnilo  rjavkaste  strehe  Vra- 
novega  in  se  topilo,  tvoreč  široké,  sijajne  proge  po  čistomodri  Savi, 
v  nje  vodah,  katere  so  se  sedaj  urno  lovile  nad  plitvim  kamenatim 
dnom,  sedaj  mirno  in  gladko  postajale  nad  temnimi,  gluhimi  kotlinami, 
sedaj  zopet  jezno  šumeč  in  bobneč  lile  ob  róbu  strmih,  divje  razpo- 
kanih  pečin  v  razpenjene  vrtince.  Nad  gozdom  za  grádom  so  se  vzna- 
šale  in  ginile  vlažne  belkaste  meglice.  Od  bližnjih  gorá  je  pihal  hla- 
dilen  vetrec  in  prinášal  čaroben  parfum  iznad  cvetičnatih,  tihih  višin 
ponosnih  gorenjskih  velikánov,  galantno  zibal  rdeče  in  rumene  rože, 
žarne  klinčke  in  bele  lilije  tam  v  parku  pred  hišo  pod  starimi  kostanji, 
akacijami  in  platanami  in  bežal  kakor  temná  senca  nad  visokim  žitom 
po  širih  poljanah  proti  Savi.  Po  drobnem  belem  pesku  pred  verando 
so  skákali  vrabci  in  se  na  vse  zgodaj  glasno  veselili,  da  so  v  tem 
prelepem  kraji  domá.  Potem  pa  so  po  krátki,  búrni  konferenci  sfrčali 
v  gostem  oblaku  mimo  verande  in  balkóna  zadi  čez  gospodarsko  po- 
slopje v  vrt  na  bruško  k  zajutreku.  Časih  se  je  oglasila  plaha  pre- 
pelica iz  žita,  časih  se  je  zadrla  šoja  v  gozdu;   sicer  je    bilo  vse    sve- 
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čano  tiho  .  .  .  Prezoren  ovoj,  stlcan  od  zlatega  zračnega  para  in 
najnežnejših  solnčnih  vlakenc,  preprezal  je  vso  pokrajino.  Celo  veli- 
častni  Triglav  je  razkril  svoje  snežene  glave,  počasí  vstajajoč  iz  go- 
stega  tnegienega  spalnega  plašča,  in  resno  gledal  doli  na  divno  razkošje 
vzbujenega  krasnega  jutra. 

Ako  je  imel  kdo  količkaj  še  takó  homeopatsko  povodenega 
čustva  za  prirodno  lepoto,  moral  seji  je  tu  čuditi  in  jo  veselo  uživati. 

Te  trenutke  je  stal  Groga  Kozol,  imenovan  >gospodska  žalost«, 
široko  razkoračen,  razoglav,  z  zasukanimi  rokavi  dôli  v  veži  javoriške 
graščine,  krtačil  čevlje  gospoda  majorja  in  stavil  besede  v  tá-le  došlej 
še  natisnjeni  monológ  : 

•  Tristo  obupanih  žabí  —  Kakó  so  te  zmerjali  stari  šentlenartski 
šomašter  Bohinjec  —  Bog  jim  daj  dobro  —  in  kakó  so  govorili  ? 
, Groga  I  Groga  ti  Grógarska  ľ  dejali  so,  ,viž,  iz  tebe  ne  bode  nikdar 
nič  pridal  Veš,  preveč  si  na  slabo  nagnjenľ  Takó  so  te  devali  v  nič. 
In  —  glej,  glej  —  počasi  si  le  prišel  do  sluge  velikega  gospoda.  ki 
ni  daleč  za  cesarjem  samim.  Majorjev  slugal  Koliko  pa  je  major- 
jevih  slug  na  tem  svetu.?  Malo,  reče  sel  Kdo  vender  bi  si  bil  kdäj 
mislil,  da  učakaš  še  táko  čast.í^  Ali  bi  te  sedaj-le  gledali  šomašter 
spoštljivo  in  ginjeno!  In  ko  bi  takó  vsi  začudeni  stali  in  te  le  od  daleč 
opazovali  in  se  kár  nič  ne  upali  blizu,  takrat,  Groga,  takrat  bi  stopil 
prijazno  k  njim  in  jim  podal  desnico,  rekoč :  ,Prav  nič  se  me  ne  bojte, 
gospod  Bohinjec,  najsi  sem  v  službi  pri  majorji  in  visoki  gospôdi  na 
pomočí  Nič  vas  ne  bodi  strah,  časih  ste  mi  v  prejšnjih  letih  z  bre- 
zovko  večkrat  prizadejali  neprijetne  občutke.  Vsega  tega  vam  ne 
zamerim,  gospod  šomašter,  saj  ste  me  v  štirih  letih  venderle  naučili, 
da  za  silo  berem.  Pišem  pa  še  vedno  takó  slabo  kakor  svoje  dni  v 
soli,  ne  zamerite!  Pa  v  taki  službi,  kakor  sem  jaz,  tega  spaka  še  treba 
ni ;  no,  pa  saj  veste,  kaj  je  gospoda,  ko  ste  učeň  mož.'  —  0-ja  aa-jáv, 
zdeha  se  ti,  pa  práv  gospodsko  I  —  Ali  je  res  ali  ni  res  .?  Prvi  za 
gospodoml  In  kadar  gospoda  ni  domá,  kdo  je  prvá  oseba  na  Javo- 
ricah  in  kar  se  jih  drží?  Kdo?  —  Groga  Kozol  I  —  Pa  ta-le  tvoj 
major!  Samo  to  vprašam,  čemú  lazi  po  hribih  in  klancih?  Le  kvišku, 
kvišku!  Sedaj  na  ta  vrh,  sedaj  na  drugi,  vse  gré  kár  po  vrsti:  Jalovec 
in  Rozora,  Vršac  in  Tičarica,  Mangart  in  Jélovica,  Črni  Vrh  in  Črna 
Prst,  Možic  in  Mojstrovka  —  le  lepo  paroma,  Bog  nas  varuj  —  Stôl 
in  Dobrča,  Ratitovec  in  Jepa,  Konjavec  in  Plevelnica,  Lipač  in  Zelenica, 
Prisojnik  in  Radeščica  —  oh,  in  še  jih  ni  konec,  kaj  šel  —  Tošec  in 
Belščica,  Pršivec  in  Begunjščica,  Pihalec  in  Golica,  Tavir  in  Plesa, 
Vogel   in    Kopica  ...   in  kar    sem    jih    pozabil !    Mislim,  da  sem  jih 
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dobro  poženil  in  pomožil  .  .  .  le  Triglav  mi  je  ostal  brez  neveste  .  .  . 
To  vse  sva  obredla  po  nepotrebnem,  da  je  bilo  le  količkaj  podobno 
gori.  In  če  nismo  mogli  do  vrhá,  pa  smo  lepo  obstali  sredi  pota  in 
nabirali  tiste  planinske  rože,  da  smo  jih  potem  sušili  po  cele  dni  I 
Gospôda  mora  vedno  káj  imeti,  da  je  ne  sné  dolgčas.  V  našem  graj- 
skem  vrtu  je  toliko  lepih  rastlin,  da  mi  res  neče  v  glavo,  čemň  se 
pulimo  po  težavnih  strminah  za  tiste  potuhnjene  koprive.  Pa  le  na 
vrh,  na  vrh!  Major  celo  Triglavu  ni  v  strahu !  Ta  je  pa  pravična, 
Groga :  Ako  bi  bil  ti  major,  kakor  so  major  tvoj  gospod  major,  ti  se 
ne  ganeš  z  mesta  na  nobene  višave  več !  Ljube  goré,  Groga  vas  po- 
zdravlja  najponižneje  od  zdolaj!  Trudiš  se  in  pehaš,  in  ko  si  srečno 
zgoraj  ves  zdelan.  zmočen,  lačen,  žejen  —  žejen  šele,  žejen  —  kaj 
imaš  od  vsega  ?  Tu  nekaj  vatlov  megle,  tam  nekoliko  več  megle,  tu 
je  gosta,  tam  je  redka,  povsod  pa  megla,  megla  in  megla!  Časih  pa 
še  te  megle  ni;  tedaj  vidiš  nekaj  mernikov  zemlje,  pa  takó  nerazločno  in 
drobno,  da  je  pravá  žalost !  Res,  gospod  major  so  na  to  ali  na  to  strán 
malo  takó  le  —  hm,  neko'.iko  udarjeni,  rekel  bi,  da  uganjajo  také!  V 
miru  in  zložnosti  bi  lahko  živela.  Takó  hladno  klet  in  toliko  polnih 
sodov  sladkega  vinčka  imajol  Ali  ni  to  kraj  kakor  nalašč  za  pasje 
dni  ?  Pa  ti  hodijo  —  glej  ga  vender  —  na  Triglav  Benetke  gledat ! 
Tistih  par  barónov  bi  lahko  plačali,  kajpada,  in  se  peijali  tja  z  menoj, 
in  tam  bi  si  ogledala  Benetke  čisto  od  blizu  in  natanko  od  župnišča 
do  zadnje  koče  in  vse  tisto  kislo  morje,  kar  ga  neki  teče  tam  okolo. 
Skoro  bi  verjel,  da  je  človek  res  od  opice,  kakor  trdi  izgubljeni  štu- 
dent, Sorščakov  Tone.  In  stavil  bi,  ne  vem,  kaj,  da  bi  gospod  major, 
ako  bi  le  mogli,  sfrčali  na  samo  luno  po  kako  še  takó  zanikarno 
praprot  ali  karsibodi.  Ce  pa  iznajde  studirana  bledost  tisti  balón,  da 
bi  se  Ijudjé  ž  njim  vozili  po  zraku,  šla  bi  z  gospodom  gotovo  však 
teden  dvakrát  na  luno.  Ne  bodeš  kaše  pihal!  Zakaj  tedaj  se  postaviš 
ti,  Ijubi  Groga,  po  róbu,  ako  si  za  to,  in  porečeš :  , Gospod  major  I  Po- 
nižno  javim,  da  je  našemu  prijateljstvu  konec !  V  štirinajstih  dneh 
gremľ  Gospod  major,  sevé,  na  vso  moč  prestrašení,  prosili  bi  te  za 
žive  in  mŕtve,  da  ostani  in  ostani.  Ti  pa  bi  odgovoril  takó-le:  , Gospod 
major  !  Vse,  kar  je  práv,  gospod  major !  Po  zvezdah  pa  ne  pojdeva, 
gospod  major  I  Kdor  visoko  leta,  nizko  páde,  gospod  major !  Kdo  pa 
naju  spravi  na  zemljo  nazaj,  če  balón  poči  ali  pa  če  se  nam  rešpet- 
lini  podrobé.'  Na  zemlji  vam  slúžim  in  ohranim  zvestobo,  tudi  na 
najvišji  gori.  Več  pa  ne,  gospod  major  I  Meni  se  zdĺ,  da  je  bolje,  ako 
luna  človeka  le  bolj  od  daleč  trka  —  brez  zámere!'  —  Takó  bi  jim 
povedal  in  nič  drugače!  —  Hm!   Saj  te  imajo  le  radi  gospod  Stojan, 
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dasi  nosijo  takšne  blatné  čevlje  domov!  Ľahko  rečeš,  da  te  imajo 
radi!  Ali!  Danes  bode  pa  hud  dan.  Da  bi  le  že  vse  minilo!  Oj.  da 
greš  in  jim  narediš  káj  takega!  Pismo,  namenjeno  Zontarju  zaradi 
slabo  popravljenih  škorenj,  oddáš  obristu  Grebenu,  čevljaiju  pa  poročiš, 
da  so  gospod  major  s  poslanim  darom  práv  zadovoljni.  ,Sulce  loviš 
po  smrekah !'  dejali  bi  rajni  oča.  I  no,  nič  ne  maraj,  Ijubi  Groga ; 
glej,  da  popravia  svojo  nerodnost.  Neumnega  se  bode  treba  delati,  da 
se  zasmiliš  gospodu,  sicer  —  že  veš  kaj.  —  In  to  ti  povem,  jeden- 
krát za  vselej :  zadnjič  si  vzel  buteljko  Ijutomerčana,  ki  ni  bila  nikdar 
namenjena  tebi^  in  jo  porabil,  kakor  da  je  od  nekdaj  tvoja  1  Tu  in  tam 
požirek  na  tihem,  to  ni  Bog  vé  kaj,  tudi  dva  ali  tri,  štiri,  na  poseben 
praznik,  bodisi  celo  pet.  Vec  pa  ne!  Tudi  gledé  tobaka  se  moraš  pobolj- 
šati,  vidiš,  zadnji  čas  je.  Však  dan  pol  pipe  menj  bodeš  jemal  gospodu 
majorju;  kár  zajedno  ne  smeš  ustaviti  vsega,  sicer  bi  gospod  takoj 
vedeli,  kakšen  malopridnež  si  bil.  Sevé,  sevé,  človek  je  trši  od  kameňa 
in  slabši  od  jajca.  Danes  te  doletí  še  nekaj  posebnega,  Groga !  Paži, 
paži,  da  te  ne  spodé!  Kaj  bode  potem?  Konec  tvojemu  majorstvu! 
In  dobra  gospôda  je  redka  kakor  zelenega  psa  sencaľ« 

Takó  je  umstvoval  na  tihem  Groga  sam  s  seboj,  časih  zvito 
zamižal  z  levim  očesom,  časih  prestal  v  delu  in  odločno  mahnil  s 
krtačo  po  zraku  v  potrdilo  svojih  mislij,  časih  zmajal  z  glavo,  kakor 
je  že  naneslo.  Opravivší  svoj  posel,  odkoraka  z  osnaženo  obleko  in 
svetlimi  čevlji  v  drugo  nadstropje  in  precéj  močno  potrka  na  vráta 
major jeve  spalne  sobe.  Iz  nje  se  oglasi  negotovo,  zaspano  renčanje. 
Groga  potrka  še  jedenkrát.  Nato  pa  zazvení  iz  spalnice  takó  gro- 
movit  tNaprejlc,  da  sluga  od  začudenosti  odpré  ústa  in  očí.  Dušo  pri- 
poročí  vsem  svetnikom  in   vstopi. 

Odloživší  gospodovo  obleko  s  čevlji  vred,  potegne  naoknice  des- 
nega  okna  kvišku  in  »naredí  dan«  v  temni  spalnici.  Potem  pa  se  postaví 
vojaško  vzravnan  pred  majorja,  udari  z  glasnim  sunkom  desno  peto 
ob  levo  in  izpustí  svoj  glas  v  tá-le  nagovor: 

» Gospod  major,  pokorno  javim,  sedem  bode!  —  In  vse  v  redu«, 
dodene  nekamo  mrzlično,  vzame  »direkcijon€,  ne  da  bi  se  obrnil,  proti 
vratom  in  jo  hoče  lepo  tiho    popihati  pred  uimo. 

Toda  ta  trenutek  skočí  gospod  v  postelji  pokonci  in  zakričí  ne- 
srečnemu  Grogi  odločen :   »Stoj  Ic 

In  Groga  stojí,  kakor  stojí  v  národní  pesmi   »tam  lipicac. 

Major  Pavel  Stojan  je  bil  trebušat  mož  visoke  rastí,  pri 
kakih  petdesetih  letih,  jako  rdečega  obraza,  sivkastih,  ostrih  očíj,  orlo- 
vega  nosu  in  močnih    črnih    brkov  in  lás.    Govoreč  in  kretajoč  se  je 
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odlikoval  z  ono  energijo,  po  kateri  iiajlože  spoznáš  bivšega  oficirja. 
Živel  je  že  vec  let  v  pokoji  in  ostal  neoženjen.  Užival  je  torej  dvojen 
pokoj. 

»Tedaj<,  začne  burno,  slugo  v  jednomer  Ijuto  gledajoč,  »saj  ves, 
á  ?  —  Odpuščam  te  iz  službe  1  Se  danes  greš !  V  dveh  urah  I  Razloge 
poznáš,  á?€ 

Ponižno  in  pohlevno  kakor  kak  jota  subskriptum  stojí  Groga 
ob  peci  blizu  vrat  in  skesano  in  udano  posluša  ouverturo,  ki  že  raz- 
ločno  oznanja  najglavnejše  točke  pretečega  viharja  in  nevarne  bliska- 
vice,  ki  se  je  sedaj  še  tiho  kuhala. 

»Ali  kadar  bode  vsa  izkuhana  —  —  —  Kolikor  moreš,  delaj 
se  neumnega.  Neumnost  je  že  otela  marsikogat,  misii  si  in  molčí 
kakor  Moltke,  Viljem  Oranijski  in  Immanuel  Kant  v  jedni  osebi.  In 
Groga  gleda  majorja  in  ga  gleda  takó  najivno,  kakor  bi  mu  bil  po- 
vedal gospod  ravno  káj  natančnejšega  o  historiški  sintaksi  španskega 
jezika  ali  o  vplivu  grškega  ideala  na  razvoj  glasbene  umetnosti  ali  o 
stratigrafiji  mezocojiških   formacij  .  .  . 

Dlje  čaša  major  zastonj  preži  na  odgovor. 

» Poznáš,  káj  ne?  Kaj  ti  je  omeniti  v  svoje  opravičilo?  Nič! 
Kakó  pa  je  bilo  to  vse  takrat,  hm  ?< 

»Takrat  .  .  .  takrat,  gospod  major,  dobili  ste  od  čevljarja  čevlje, 
gospod  major  !« 

»Kakšne  čevlje? c 

>0d  Žontarja,  gospod  major Ic 

^Jaz  ti  že  pokažem  Žontarja!  Milijon  svetlozelenih  strrrel  .  .  . 
Kakšni  so  bili  čevlji,  vprašal  sem  te!c 

»Usnjeni,  gospod  major íc    odreže  se  sluga  točno. 

Široko  odpré  major  Stojan  sivé  očí  in  se  nasmehne  mrzlo  srdito. 
Takó  se  menda  nasmiha  tudi  boa  konstrictor,  predno  požré  ubogega 
zajčka  kar  živega  .  .  .  Potem  pa  hlastne  gospod  z  desnico  na  mizico  tik 
postelje,  zgrabi  rumeno  škatljico,  v  kateri  ropotajo  >  paraffinerede  sik- 
kerhed-staendstikkerc,  in  jo  zažene  >presto  agitato  e  con'granď  espres- 
sionec  naravnost  proti  Grogi.  Ta  je  pa  početek  sovražnostij  že  iz  dávna 
slutil  in  nastavil  »poco  allegretto  e  graziosoc  široké  roke,  v  katerih 
se  je  projektil  ujel  srečno  in  brez  škode.  Zajedno  s  škatljico  je  iz- 
pustil  major  vzklik,  ne  samo  krepek,  temveč  tudi  dolg  in  sestavljen 
od  raznovrstnih  zelenih  in  rdečih  strel,  gromov,  toč,  bômb,  granát, 
bataljonov  in  elementov,  vse  kar  na  milijone  in  v  nemškem  jeziku  .  .  . 
Ker  bi  se  to  slovenskí  slabo  podalo  in  ker  nečem  motiti  domišljije 
prijaznega    bralca,    zadosčaj   ta    opis  za  sedaj   in  v  prihodnje.     Kar  se 
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dostaje  Groge,  vemo  že,  da  si  je  pomagal  o  priliki  z  izvestnim  številom 
»obupanih  zajcev«,  »preobIečenih  martinčkovc  i.  t.  d.,  katere  je  v  so- 
sebno  hudih  zadregah  pomnožil  tudi  na  tisoč. 

»Pretesne  mi  je  naredil.c  zakričí  gospod,  »pretesne,  Groga !  AU 
slišiš,  pretesne!* 

>Pretesne,  gospod  major !« 

»In  potem?* 

»In  potem,  gospod  major,  dobili  ste  še  tisti  dan  v  dar  stoinpet- 
deset  pravih  haván  od  gospoda  polkovnika  Grebena  —  to  se  pravi  .  .  .« 

>Kaj  se  pravi?  Se  jedenkrát!  Jaz  te  že  naučim  govoriti!«  Takó 
zahrumí  v  pretečem   »crescendu*    razdraženi  gospod. 

Groga  pa  nadaljuje  ves  razbeljen  od  notranjega  žara  » adagio  can- 
tabile  e  molto  semplicet  blizu  takó-le:  » —  —  od  gospoda  polkov- 
nika Grebena  stoinpetdeset  pravih  pretesnih  škorenj  in  dve  lepi  havani 
od  čevljarja  v  dar  —  éhé,  je  že  práv,  ahá!« 

»Takó,  takó,  ti  štempihar,  počakaj  no  I  c  vzklikne  major  razljučen 
in  pošije  prazno  urino  stojalce,  lično  zrezljano  od  črnega  mahagonija, 
z  mizice  po  tistem  poti  kakor  prej  škatljico.  Spretno  kakor  najboljši 
cirkusni  jongleur  je  Groga  ujel  tudi  to  sovražnikovo  orodje.  Prej 
se  je  namenil,  da  bode  govoril  kolikor  mogoče  narobe  —  sedaj  pa 
res  sam  že  ni  več  vedel,  kaj  pripoveduje.  Z  vsemi  petimi  prsti  desne 
roke  se  popraská  za  ušesom,  pregleduje  in  vrtí  škatljico  in  stojalce 
v  levici  in  časih  upré  plašen  pogled  v  majorja,  takó  nedolžno,  kakor 
da  mu  je  ta  razlagal  samo  slavno  indsko  junaško  pesem  »Mahábhá- 
rata*   ali   »Siddhántakaumudi«   ali  celo    >Málotimádhava  Nátaka«. 

>Nadaljuj  I  c   zatogotí  se  major   ves  hripav. 

Groga  molčí  v  obeh  deželnih  jezikih. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Ti 


V  galeriji  slik. 


i    iiisi  kakor  veličastua  slika, 
Ki  jo  razstavil  je  sloveč  slikar, 
Ki   divi  se  ji   muožica   veliká, 
Zroč  v  živih  bojah  utelešeii  čar. 


Ti  si  kakór   podobica   tam   skrita   — 
V  okviru  skromnem  prízor  srečnih  dnij ; 
In   vender  v   nji  milina   vsa  je  zlita, 
Nesmrtno  delo  to  umetniške  močí.   — 
S.  L.  Mozirski. 
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Prvi  hribolazci  na  Triglavu  v  dobi 
1778.  do  1837. 

Spísal  Fr.  Orožen. 

>Gorí  gon  na  planine 
Misel  vsaka  m!  leti, 
Gorí  mi  iz  te  doline 
Dnia  moja  hrepeni*. 

PagUaruzzi. 

ioveško  srcé  sosebno  hrepeni  po  ónih  višinah,  katere  se 
vzdigajo  kot  vrhi  in  stolpi  skozi  gosto  ozračje  v  neiz- 
merno  vsemirje,  in  Stvarnik  sam  si  je  izbral  také  višine, 
da  se  je  razodel  človeštvu.  Kdo  se  ne  spominja  še  iz 
^  ^^^  ""^^^  otroških  let  Ararata,  gore  Hor  in  Sinaja?  Nehoté  se 
torej  vprašamo,  zakaj  takó  željno  hrepenimo  po  višavah?  Tega  spisa 
namen  ni  do  cela  razmotrivati  tega  vprašanja;  omeniti  hočem  le  nekaj 
toček.  V  gorah  imajo  rudnine  svojo  domovino ;  njih  vznožje  se  ponáša 
s  prostranim  žitnim  poljem  in  z  vinogradi;  v  srednjih  višinah  naha- 
jamo  cvetične  preproge  bujnih  trávnikov  in  hladno  gozdno  senco;  ob 
róbu  strmih  vrhov  pa  še  zelené  naáih  planin  cvetoče  livade.  katere 
obkroža  večni  sneg  in  led.  Ťukaj  izvirajo  v  iedniških  razpoklinah  in 
v  izpodnebnih  močah  mnogobrojni  deroči  hudourniki  in  se  končno 
združijo  v  veletoke,  nesoč  oddaljenim  nižinam  svoj  blagoslov. 

Višine  imajo  čistejši  vzduh ;  v  njem  dihamo  prosteje  in  živimo 
živahneje.  Kdor  je  bil  kdäj  na  gori,  ko  je  gosta  nnegla  po  vec  dnij 
pokrivala  Ijubljansko  polje,  divil  se  je  krásnemu  razgledu  po  vrhih, 
kateri  so  se  dvigali  nad  širim  meglenim    morjem. 

Kdo  še  ni  opazoval  krasnega  prizora,  ko  se  goré  žaré  v  večerní 
zarji,  ko  že  v  ravnini 

„Rož'ce  glav'ce  so   naguile, 
Ptice  v  gozdu  potihaile. 
Mrak  ogmil  je  zemljó." 

In  ko  se  v  ravnini    jedva    svitá,  že  se  zlaté   gorski    vrhovi  v  jutranji 
zarji.  Res  lahko  zavidamo  planinarja,  kateremu 

„.  .  .  prvo  solnce   zablišči, 
Ko  zájde,  njemu  še  s%-etli," 

Gore  so  tudi  pradomovina  gozdov,  mnogih  rastlin  in  živalij.  Toda 
v  gorah  je  takisto  prvotni  dom  národov,  ki  so  šele  potem  posedli 
ravnine.  Nahajamo  torej  že  v  praveku  človeškega  rodu  povoda  dovolj, 
da  takó  željno  hrepenimo  po  gorah. 
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In  práv  slovensko  zemljo  je  Stvarnikova  roka  obdarila  toli  bogato, 
da  se  ne  čudimo  pesnikom,  kateri  takó  navdušeno  opevajo  slovensko 
domovino.  Slovenské  pokrajine  se  ponašajo  s  planinami,  katere  imajo 
po  izredni  krasoti  toliko  moč,  da  prihaja  nanje  mnogo  tujcev  iz  daljnih 
krajev.  Drugje  zopet  goli  Kras 

,,.  .  .v  spodnji  svet 
Svoja   čuda   vábi    zreť". 

Ko  je  bilo  hribolastvo  med  Slovenci  še  v  povojih,  mislili  so  že 
nekateri  možjé,  kakó  bi  dospeli  na  najvišje  vrhove  naših  planin.  Naj- 
višji  vrh  na  Slovenskem  pa  je  2864  tn  visoki  velikán  Triglav,  kateri 
se  vzpenja  iz  kamenitega  morja  slemen,  prepadov,  dolov  in  planin  s 
tremi  vrhunci  nad  majhnim  lednikom.  V  prejšnjem  stoletji  že  je  bilo 
nekaj  srčnih  móž  domačinov,  katere  je  gnala  navdušenost  za  prírodné 
krasote  in  bisere  naših  planin  na  najvišji  slovenski  vrh,  kjer  tproť 
jasnému  nebu  kipí  velikán «.i) 

Kolikor  je  došlej  znano,  bil  je  ranocelnik  L  o  v  r  o  Willonitzer 
iz  Starih  Fužin  prvi  hribolazec,  kateremu  se  je  posrečilo  splezati  na 
Triglavov  vrh,  in  sicer  leta  1778.  Spremljali  so  ga  lovec  Božič  in 
rudarja  Matevž  Kos  iz  Jereke  in  Luka  Korošec  iz  Gorjuš.  Dné  24.  av- 
gusta  odrinejo  s  Starih  Fužin  in  dospó  tistega  dné  do  planinskih  koč 
na  Velem  (Belem)  polji.  Naslednjega  dné  preiskavajo  pot  na  Zeleni 
plaz  ter  dné  26.  avgusta  zarano  odpotujejo  in  po  peturni  težavni  hoji 
dosežejo  Zeleni  plaz,  kjer  je  lep  in  hvaležen  razgled  in  velik  prepad. 
Potem  hodijo  po  Krederci  jedno  uro  in  pridejo  pod  vrh  triglavski. 
Ťukaj  pa  spremljevalci  malone  obupajo,  a  Willonitzer  jih  navdušuje, 
in  potem  plezajo  po  severnem  obronku  dalje  ter  srečno  dospó  ob 
krasnem  vremeni  na  najvišji  vrh.  Willonitzer  poroča,  da  je  na  vrhu 
prostora  približno  za  50  Ijudíj ;  a  nikjer  ni  našel  sledu,  da  bi  bil 
sploh  že  pred  njim  kdo  na  Triglavu,  Potem  vdolbejo  svoja  imena  v 
dve  pečini  ter  se  po  dveufnem  odmoru  napoté  nizdolu ;  zaznamenujejo 
pot  ter  še  tistega  dné  srečno  dospó  domov. 

Leta  1779.  poskúša  Willonitzer  s  profesorjem  Hacquetom  in 
Matevžem  Kosom  zopet  priti  na  Triglav.  2)    Ko  pa  pridejo  do  previ- 

1)  Valvasor  ne  pozná  Triglava  in  imeiiuje  najvišji  vrh  Krmo.  Florijančič  ima  na 
svojem  zemijevidu  Krmo  in  Triglav  fTerglou).  Tudi  H.  G.  Hoťf  imenuje  ,,Terglou"  v 
svojem  delu  ,,Gemälde  vom  Herzogthume  Krain".  Najbrž  ima  gora  inié  po  staroslovan- 
skem   bogu  Triglavu,    kateri  je  bil   bog  zraka,   zemlje   in    vode. 

^)  Baltazár  Hacquet  se  je  porodil  leta  1739.  ter  je  bil  doktor  íilozofije  in  zdra- 
vilstva  in  c.  kr.  rudniški  svetovalec.  On  je  za  Kranjsko  zaslužen  mož  in  je  bil  nekoliko 
čaša  profesor  anatomije,  kirurgije  in  babištva  na  Ijubljanskem  liceji.  Spisal  je  med  drugim 
,,Miiieralogisch-botanische  Lustieise  von  dem  Berge  Terglou  in  Krain  zu  dem  Berge 
Glockner  in  Tirol    1784". 


Fr.  Orožeii.    Frvi  hribolazci   na   Triglavu   v   dobi    1778     do    1837.  17 

seče  stene  pod  vrhom,  Hacquet  ne  more  dalje,  zmeri  višino,  in  potniki 
se  vrnejo  preko  Velega  polja  v  Bohinjsko  Bistrico.  Leta  1784.  pride 
Hacquet  s  Starili  Fužin  čez  Ravno  polje,  Kopišico,  Sleme,  Tolstec 
na  Velo  polje  in  drugega  dné  čez  Prode  na  Mali  Triglav.  Tudi  leta 
1788.  je  šel  omenjeni  pot,  ne  da  bi  dosegel  najvišji  vrhunec 

Leta  1790.  pripleza  nadplavžar  Žerovnik  s  starim  vodnikom 
Kosom  in  ribičem  Nacnijem  na  Véliki  Triglav,  kjer  zabijó  v  kamenito 
razpoko  nekaj  bakrenega  denarja  za  spomin.  Leta  1792.  stav'i  lovec 
divjih  koz  v  službi  pri  grofu  Vincenciji  Thurnu  v  Radovljici,  da  spleza 
o  mraku  na  Véliki  Triglav;  stavo  tudi  dobí.  Na  vrhu  zažgé  otep 
slame  in  nekaj  drevesnega  lubja.  Med  8.  in  9.  uro  zvečer  opazijo 
fužinarji  v  Bohinjski  B;strici  ogenj  na  Triglavu  in  tudi  vidijo,  kakó  se 
lovec  z  gorečo  plamenico  vrača  z  vrhá.  Ta  predrzni  hribolazec  pa  je 
pozneje  na  menj  nevarnem  mestu  nesrečno  pádel  in  se  ubil. 

Leta  1792.  je  bil  drugič  na  Triglavu  nadplavžar  Žerovnik  s  sta- 
rejšim  in  mlajšim  Kosom  in  z  dvema   rudarjema  iz  Gorjuš. 

Naš  slávni  pesnik  Valentín  Vodník  je  poskusil  leta  1795. 
priti  na  Triglav.  Bil  je  tedaj  duhovnik  na  lokaliji  v  Koprivniku  ali 
Gorjušah.  Ťukaj  se  je  seznanil  pod  vodstvom  svojega  pokrovitelja  in 
prijatelja  baróna  Zige  Zoisa  z  rudninoslovjem.  Prepotoval  je  najlepše 
kraje  na  Kranjskem  in  nabiral  rudnine  za  Zoisovo  zbirko.  Potujočega 
na  Triglav,  spremljali  so  ga  gróf  Frančišek  Hohenwart.  sloveči  propo- 
vednik  Jozef  Pinhak  in  znani  vodnik  Kos.  Vodník  pravi  sam  o  tem 
potovanji:  Dné  14.  avgusta  smo  dospeli  s  Koprivnika  v  devetih  urah 
na  Velo  polje.  Dné  15.  smo  šli  čez  Sterišico  med  Krmo  in  Triglavom 
na  Krederco.  S  te  vi.šine  smo  videli  Tržaški  záliv,  tirolské  in  švicarske 
gore.  Na  Kranjskem  se  vidijo  na  prosto  okó  Golovec,  Sava,  Ljub- 
Ijansko  polje,  Krim  in  Snežnik.  Ob  ii.  uri  smo  zopet  odšli  s  tega 
kraja  in  se  vrnili  proti  domu.«  Torej  Vodník  ni  dospel  do  najvišjega 
vrhá  orjaškega  Triglava,  o  katerem  praví  v  >  Véliki  pratikic  za  leto 
1795. :  > Triglav  leži  med  Bohinom  in  Bolcem  ter  je  najmenj  1400  sežnov 
visok  ino  jeden  najvišjih  hribov  v  Evropi.  Iz  njega  vrhá  se  vidí  na 
Tirole,  Hrvatsko  in  v  Benetke.  Mornarji  ga  na  Beneškem  morji  naj- 
poprej  zagledajo,  kader  se  proti  naši  deželi  peljejo  ino  ga  dobro  po- 
znajo  po  imeni.c  Tudi  v  odi  »Na  Vršacic  se  spomínja  slovenskega 
velikána : 

»Tja  pogledaj  ua   višave, 
Kjer  Triglav  kipí  v  nebo, 
Stej  suežnikov  goličave, 
Kar  drží  uajdelj  okó.« 
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Sploh  je  bil  Vodník  vnet  hribolaz.ec.  Barón  Zois  mu  piše:  »Bil 
sem  res  presenečen,  ko  sem  zvedel,  da  ste  lomali  po  težavnem  poti 
na  Véliki  Rog  in  Mali  Triglav  in  v  kraje  velikega  vrhá  nad  Le- 
dino,  na  še  malo  znano  Krederco  i.  t.  d.  Zeló  sem  zadovoljen  z  zbirko, 
katero  ste  prinesli  s  seboj.«  V  drugem  pisinu  Zois  zahvalja  Vodníka, 
da  je  spremljal  na  Triglav  Hohenwarta  in  Pmhaka,  katera  sta  bila 
kár  očarana  od  tega   potovanja. 

Za  prej  imenovanimi  je  bil  pač  srednjevaški  kapelan  Jak  o  b 
Dežman  s  svojim  bratom  Janezom  prvi  na  Triglavu,  in  sicer  dné 
2.  septembra  leta  1808.  Dežman  piše  o  tem  potovanji  svojemu  nek- 
danjemu  učitelju  Valentínu  Vodníku  med  drugim :  »Drugega  septembra 
ob  pol  jednajstih  dopoldne  sem  prišel  z  vodníkom  Antonom  Kosom 
po  trinajsturni  hoji  na  Triglav.  Ob  lepem  vremeni  je  plezanje  na  Tri- 
glav truda  vredno,  a  tega  dné  ni  bilo  lepo.  Izgubil  sem  klobúk,  kateri 
se  je  kotal  proti  Kŕmi.  Ker  ni  bilo  posebnega  razgleda,  mislili  smo 
skoro  na  vrnitev.  V  spomin  smo  postavili  na  vrhu  štiri  čevlje  visok 
stolp,  v  katerega  sem  zapičil  svojo  palico.  Sedaj  pa  smo  hiteli  nizdolu, 
ker  se  je  moj  vodnik  bal  strele.  Tudi  moj  brat  Janez  je  bil  z  mano. 
Prepričal  sem  se,  da  bi  se  dal  najnevarnejši  del  pota  ob  majhnih 
tro.^kih  popraviti  z  vrvmí,  katere  bi  se  pripele  na  žeblje,  v  skale  zabite. 
Dné  23.  t.  m.  je  bil  báje  tudi  duhovnik  z  Goriškega  na  Triglavu. c 
Ta  duhovnik  pa  je  bil  bržkone  Valentín  Stanič.  —  Nikakih  poročil  ni- 
mamo  o  bratih  M  o  or  o  iz  Celovca,  katera  sta  bila  z  nekaterimi  pri- 
jatelji  na   Triglavu. 

Dné  21.  septembra  1808.  leta  je  bil  na  Triglavu  slovenskí  pi- 
satelj,  tedanji  kapelan  in  poznejši  goriški  kanonik  Vale  n  ti  n  Stanič. 
V  svojem  dnevniku  popisuje  to  potovanje  na  44  tesnopopisanih  stranéh. 
Sel  je  čez  Podbrdo  v  Bohinj,  Srednjo  vas  in  na  Velo  polje.  Od  tu 
proti  Malému  Triglavu,  kjer  pa  vodnik  ni  hotel  iti  dalje  ter  je  Stanica 
pregovarjal  k  povratku.  Ko  pa  hoče  Stanič  sam  dalje,  udá  se  vodnik 
ter  gré  ž  njim.  Najsi  je  Stanič  že  mnogo  potoval  po  planinah,  zlasti 
po  Salzbur.^kem,  vrtelo  se  mu  je  venderle  v  glavi  na  opasnih  mestih  in 
zeló  mu  je  nagajal  jug.  Kár  ugleda  ves  presenečen  kamenití  stolp, 
katerega  sta  postavila  na  vrhu  brata  Dežmana.  Ali  Triglav  je  bil  v 
megli,  torej  tudi  ni  bilo  káj  razgleda.  Hud  mraz,  megla  in  veter  pri- 
silijo  Stanica,  da  skoro  odide  s  Triglava,  kateri  je  bil  brez  snegá.  Na 
Malem  Triglavu  pa  začne  močno  snežiti,  in  v  gosto  meglo  zakríta 
dospeta  potnika  zopet  po  zeló  nevarni  hoji  na  Velo  polje,  od  koder 
se  vrneta  v  Srednjo  vas.  Stanič  je  barometerski  zmeril  Triglavovo 
višino. 
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Stanič  je  bil  slaven  turist  in  je  vedno  premišljal,  kakó  bi  dospel 
na  najvišje  vrhove  naših  planin.  Bil  je  n.  pr.  prvi  na  Kaninu.  Leta 
1799.  i^  splezal  na  3800  m  visoki  Véliki  Klek  (Grossglockner),  a  pred 
njim  je  bil  že  na  vrhu  gróf  Hohenwart,  kateri  je  zasadil  visoko  jelko. 
Stanič  pravi:  »Ko  sem  pri.šel  na  vrh  hriba,  videl  sem,  da  me  je  misel 
prevarala.  Ugledal  sem  ondu  vsajeno  jelko;  to  je  bilo  gotovo  zna- 
menje,  da  je  bil  že  nekdo  pred  mano  tukaj.  To  me  je  ujezilo  —  grem 
in  splezam  po  drevesi  gori  do  čopa,  da  sem  bil  vender  še  više,  nego 
óni,  ki  je  bil  pred  mano  na  gori.«  Popisal  je  svoje  potovanje  na 
Triglav  in  poslal  spis  za  »Novice<  dr.  Bleiweisu  leta  1847.  malo  pred 
svojo  smrtjo.  Ta  spis  pa  menda  še  ni  v   celoti  objavljen.    — 

Stotnik  B  o  si  o  je  našel  leta  1822.  na  svojem  čudovitem  poto- 
vanji  na  Triglavu  v  razpoklini  zamašeno  steklenico,  v  kateri  so  bili 
trije  popisani  listki.  Prvi  listek  slove:  »Sem  bil  tako  korajžen,  to 
pismice  naj  tukaj  ostane,  nikar  ga  ven  ne  vzemi,  narvečje  moje  ve- 
selje  je  na  gorah.  Joannes  Dežman,  kaplán  na  Jesenici,  dan  8.  avgusta 
i8o9.«  Dľugi  listek  (nemški):  >Po  Hacquetu  sem  jaz  tretji,  ti  čitatelj 
bodeš  četrti,  uživaj  trenutek,  zakaj  v  tem  življenji  ga  ne  pridobiš  veČ. 
Franz  W.  Sieber,  rastlinoslovec  iz  Prage,  dné  22.  julija  i8i2.«  Tretji 
listek:  >i.  avgusta  1820.  Šimon  Pfeiffer  kaplán  iz  Srednje  vasi.«  Šimon 
Pfeiffer  je  bil  le  na  Malem  Triglavu,  njega  spremljevalca  Vrban  Hodnik 
in  nekov  mož  iz  Koprivnika  pa  na  Vélikem  Triglavu,  kjer  je  bil  nad 
jeden  seženj  visok  sneg.  Barón  Karol  Zois  je  hodil  leta  18 19.  dotlej 
novo  pot  iz  Mojstrane  v  Krmo  in  čez  sedlo  na  Krederco,  toda  prišel 
ni   na  vrh  Triglava, 

Najznamenitejše  pa  je  bilo  potovanje  stotnika  Bosia  na  Triglav 
leta  1822.  Z  desetnikom  Janezom  Rothemmelom  in  sedmimi  kmeti  odide 
dné  4.  julija  iz  Srednje  vaši  ter  dospé  dné  6.  julija  ob  9.  uri  dopoldne 
po  mnoglh  težavah  in  vremenskih  neprilikah  na  Véliki  Triglav,  kjer 
so  imenovani  kmetje  že  nekaj  dn  j  prej  postavili  drog  in  piramido  za 
merjenje  na  triogelnike.  Stotnik  je  bil  zeló  srečen,  da  je  dosegel  svoj 
namen,  po  katerem  je  hrepenel  že  takó  dolgo.  Izvestno  pa  ni  nikdar 
vec  pozabil  grozne  nocí  od  dné  5.  do  6.  julija,  ker  je  hribolazce  pre- 
senetila  strašná  nevihta.  Bosio  pripoveduje  o  tej  strašni  noci  blizu 
to-le : 

•Bučala  je  močna  burja,  nebo  so  zatemnili  težki  črni  oblakí,  in 
močno  je  deževalo.  Na  povratek  po  groznem  poti  sedaj  ni  bilo  misliti. 
in  ni  mi  kázalo  drugega  nego  prenočiti  na  vrhu.  Bilo  je  ob  peti  uri 
popoldne,  ko  sem  si  priredil  za  prenočišče  notranji  del  piramidin.  Za- 
grnem  jo  z  deli  svojega  šatora  in  z  velikim  kosom  povoščenega  platná. 
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Moji  spremljevalci  so  večinoma  že  pobegnili,  le  jeden  z  mojim  zvestim 
desetnikom  je  še  ostal.  Zóna  nas  je  izpreletavala,  ko  smo  posluíali 
grozno  tulenje  divjega  viharja,  ki  je  s  sovražno  silo  butal  ob  naše 
stanovanje.  Prihajajoče  grmenje  pomnoží  naš  strah;  strele  švigajo 
okrog  nas,  in  zdajci  trešči  v  piiamido.  Takoj  planem  iz  dozdevnega 
zavetja  v  temno  noc.  Iz  doline  navzgor  prihajajo  črni  oblaki,  zamolklo 
grmeč,  razsvetljeni  od  bliska,  in  sedaj  trešči  v  drog,  sedaj  zopet  v 
piramido  in  pečine. 

Zóna  me  izpreletuje,  ko  gledam  nizdolu.  Bil  sem  prepričan,  da  mi 
ni  rešitve  sredi  nebrojnih  elektriških  tokov.  Odtodl  bila  je  moja 
jediná  misel.  Iskreno  vzpodbujam  svoje  sotrpine  na  beg.  Ali  moj 
zvesti  vodnik  me  prepriča,  da  je  beg  nemožen,  češ,  da  bi  se  v  tem 
razmerji  na  poti  po  slemeni  izvestno  ponesrečili ;  tukaj  pa  nam  mo- 
rebiti  venderle  prizanese  smrt. 

Kaj  nam  torej  storiti  ?  Udajmo  se  grozni  usodi  í  Tesno  se  ob- 
jamemo  na  tleh  v  piramidi  ter  se  držimo,  da  skupaj  umremo,  ako  je 
to  božja  volja.  Kár  nas  zopet  razprší  strela.  Bil  sem  še  zavesten,  a 
desetnik  je  kázal  kakor  besen  na  svoja  ústa,  in  ob  vednem  bliskanji 
sem  zapažil,  da  ima  na  čelu  vžgano  znamenje.  Kličem  vodníka  na 
pomoč,  a  ta  leží  nezavesten  zraven  mene.  Drgnem  ga  in  oblivam  z 
vinom  ter  ga  zopet  obudim ;  polagoma  si  opomore,  Desetnik  pa  sam(5 
bebljá  in  šele  čez  nekoliko  čaša  zopet  izpregovorí. 

Iz  nová  udari  strela  in  nas  vse  omámi.  Ko  se  zavem,  utrgam 
od  šatora  kos  platná,  skočim  iz  zavetja  in  za  mano  skočita  moja 
tovariša.  Vržemo  se  v  majhno  globel  med  skalovje  in  se  zakrijemo 
s  platnom,  da  ne  bi  videli  groznega  položaja.  A  tudi  semkaj  udari 
strela,  omámi  me  in  oprasne  po  glavi  in  levem  lici,  Strašno  sem 
zatulil,  kakor  mi  je  pozneje  pravil  tovariš.  Po  tem  prizoru  pobegne 
.še  ostali  vodnik,  ko  naju  je  zarotil,  da  bi  odšli  s  tega  mesta.  Ali 
preveč  sem  onemogel  in  nisem  mogel  hoditi,  zvesti  desetnik  pa  ni 
hotel  od  mene.  Torej  tudi  zadnji  vodnik  me  je  zapustil  !  Ne  da  bi  se 
ozrla  za  njim,  držala  sva  se  krčevito.  Nevihta  v  jednomer  razsaja, 
nebrojne  strele  se  družijo  v  ognjeno  morje,  in  strašno  grmenje  se  raz- 
lega  ob  pečinah.  Novi  elektriški  udarci  se  dotikajo  telesa;  kár  obleka 
zagorí  in  premočna  luč  nama  jemlje  pogled.  Liki  goreča  mrliča  po- 
begneva  s  tega  mesta  in  si  trgava  obleko  z  života.  Strmoglaviti  se 
hočeva  in  tesno  združená  skočiti  v  grob,  kár  nama  blisek  razsvetlí 
žareči  prepad,  in  od  strahú  omamljena  padeva  zopet  na  tla  ob  strmini. 

Ne  vem,  koliko  čaša  sva  ležala  ob  skrajnem  róbu  brezdanje  glo- 
bine  in  kakšna  čustva  so  naju   obhajala.    Samo  to  vem,    da  je  okrog 
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naju  švigalo  na  milijone  strel,  katere  so  kár  tekmovale,  in  da  so  pa- 
dale  strele  takó  gosto  kakor  veliká  ploha.  —  Hipoma  pa  prestane 
ta  prizor,  in  le  v  dalji  .še  vidiva  blisek  in  slišiva  otlo  grmenje.  Skoro  se 
prikáže  mešec  na  sinjem  nebu,  vlije  nama  tolažbo  in  okrepí  bolno  dušo,  ka- 
tera  je  to  noc  strašno  trpela  in  ni  bila  zmožna  prebití  rešilnega  izpremina 
moje  usode.  Vender  je  bil  ta  trenutek  najsrečnejši  mojega  življenja. 
To  je  bilo  opolnoči;  toda  ostala  sva  na  tem  mestu  do  treh  zjutraj. 
Lezla  sva  vznak,  da  sva  vstala,  zakaj  noge  so  nama  visele  ob  pre- 
padu nizdolu.  Srečno  vstanéva,  na  vrhu  pa  s  hvaležno  svetimi  čustvi 
pogledava  kvišku  k  Stvarniku.  Jasno  jutro  nama  omogoči  velikánski 
razgled,   osrečuje  in  ojači   mi  potrtega    duhá. 

Vender  tudi  najino  veselje  ni  bilo  neskaljeno.  Ko  se  približam 
piramidi,  da  postavím  merski  stroj,  ugledam  zadnjega  vodníka  v  pi- 
ramidi  od  strele  ubitega.  Pretreslo  me  je  do  dna  duše,  in  hvaležno 
sem  se  zopet  ozrl  proti  Vsegamogočnemu,  da  sem  še  za  čaša  odšel 
od  piramide.  Zmerim  še  poleg  dveh  drugih  vrhov  Triglavovo  višino, 
a  telesne  in  duševne  bolečine  prejšnje  nocí  me  premagajo  in  utrujen 
se  zgrudim,  Ob  ôsmi  uri  je  prišlo  na  vrh  šest  ubegllh  kmetov,  kateri 
so  na  Konjšici  v  planlnsklh  kočah  vedrili  In  prenočili.  Kmetje  zavljó 
mriiča  v  moj  šator,  in  vsi  se  napotimo  nizdolu  —  a  s  kakšnimi 
čustvi I  c    — 

Nastopna  leta  sta  bila  na  Triglavu  župnik  Karol  Žerovec  Iz 
Žir  leta  1824.  in  dvorní  svetovalec  Käfersteln  Iz  Halla  pri  Lipskem 
s  srednjevašklm  kapelanom  Janezom  Šemuo;  leta  1828.  Fran- 
čišek  pi.  Rosthorn  in  major  Maurer.  Ta  odrineta  dné  17.  julija 
1828.  iz  Bohinjske  Bistrice.  Bilo  jih  je  šest  hribolazcev  z  dvema  vod- 
nlkoma  In  petlml  nosači.  Iz  Srednje  vaši  gredó  čez  Lokanco.  skozi 
gozd  na  jjužnem  obronku  Tolsta  in  dospó  zvečer  na  Konjšlco,  kjer 
prenočé.  Ob  pol  treh  zjutraj  zopet  odrlnejo  ter  hodijo  sedaj  po  produ. 
sedaj  po  starem  snežiščl,  sedaj  zopet  po  kamenitih  ploščah  in  pridejo 
zeló  utrujenl  do  navplčnlh  sten  Malega  in  Vélikega  Triglava.  Pri 
»Tľiglavovih  vratiht  najdejo  pritlično  potočnico,  katero  je  najprej 
opazil  Hacquet  na  svojih  potovanjih.  Po  petinpolurnem  utrudnem  ple- 
zanji  dospó  na  Mali  Triglav.  Cez  greben  so  lezli  in  ne  jahali,  ker  je 
to  báje  menj  nevarno.  Na  Vélikem  Triglavu  še  najdejo  Bosijev  drog 
in  ostanke  óne  nesrečne  piramide.  Imeli  so  prekrasen  razgled,  kar  je 
pri  hrlbolazcih  napravilo  velikánski  vtisek.  Rosthorn  praví,  da  se 
javaljne  nájde  na  svetu  tak  razgled,  In  ga  opisuje  na  široko.  Nad  vse 
zadovoljnl  se  vrnejo  po  tlstem  potí  v  dollno. 
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Frančišek  pi.  H  erma  nn  stha  1  je  dné  4.  avgusta  1831.  leta 
odpotoval  iz  Starih  Fužin  v  diužbi  baróna  Antona  Zoisa,  gubernijal- 
nega  koncipista  Karola  Ste  in  bo  ck  a,  bogoslovca  Leopolda  Than- 
hauserja  in  štirih  vodníkov.  Hodili  so  čez  Voje,  Vrtače,  Grintovco, 
Konjsko  planino  na  Velo  polje,  kjer  so  prenočili.  Od  ondot  odrinejo 
dné  5.  avgusta  ob  četrti  uri  zjutraj  in  si  pripnó  krampeže,  Zois  pa 
ima  le  dobro  podkovane  čevlje.  Pot  jih  vodi  ob  vzhodni  steni  Malega 
Triglava,  na  katerega  pridejo  zeló  utrujeni  v  jedni  uri.  Rosthorn  pravi 
o  tem  delu  pota:  »Komur  se  pot  na  Mali  Triglav  le  količkaj  zdĺ 
opasen,  ne  hodi  niUakor  dalje;  vrniti  bi  se  moral,  ne  da  bi  dosegel 
svoj  namen.c  Težaven  je  bil  pot  čez  greben,  a  vender  so  srečno 
dosegli  vrh  Vélikega  Triglava.  Tudi  Hermannsthal  méni,  da  ni  iz  lepa 
na  svetu  lepšega  razgleda.  A  tudi  če  bi  bilo  slabo  vreme,  tolaži  naj 
turista  misel,  da  je  sam  spoznal  velikána  in  si  pridobil  veliko  izkušnjo. 
Družba  je  ostala  le  deset  minút  na  vrhu  in  se  vrnila  čez  Triglavova 
vráta  in  po  velikem  snežišči  na  Velo  polje  ter  je  bila  še  tistega  dné 
ob  ôsmi  uri  zvečer  zopet  v  Starih  Fužinah. 

Leta  1832.  je  bil  Steinbôck  drugič  na  Triglavu  in  ž  njim 
aktuvar  Gritzner,  konceptni  praktikant  Karol  pi.  Gold  in  pre- 
zidijalni  kancelist  Jurij  Nepočitek,  kateri  je  popísal  potovanje  v 
časopisu  >Illyrísches  Blattc.  Družba  je  odšla  iz  Starih  Fužin  s  .štirimí 
vodniki  in  prišla  po  večkratnem  počitku  v  petih  urah  na  Velo  polje, 
kjer  so  bili  zvečer  práv  veselí  in  kjer  so  prenočili,  Drugega  dné  so 
odšli  po  znanem  potí  in  z  znanimi  težavami  dalje  na  Triglav.  Razgled 
je  bil  prekrasen,  toda  ker  niso  imeli  dosti  krepil,  od.^li  so  skoro  z 
vrhá,  O  povratku  pravi  N.:  »To  je  bila  huda  naloga.  Če  se  spuščaš 
nizdolu,  naprej  gledaje  po  strmíni,  vidíš  vedno  prepade  pred  sabo.  Če 
se  pa  obrneš,  vidíš,  iskaje  opirališč,  globočíno  naopak,  in  to  pro- 
vzročuje  vrtoglavíco.  Tu  potrebuješ  pomoči  vodnikove,  zlasti  pa  tam, 
kjer  se  strmina  Vélikega  Triglava  dotíka  srediijega  grebena,  in  tu  so 
vodnikove  pestí  stopnice,  na  katere  stopaš.  Priporočal  bi  mocne  vrví 
i.  t.  d. «  —  Po  večurni  hojí  so  prišli  na  Velo  polje  in  se  po  kratkem 
odmoru  napotili  v  dolino  ter  zvečer  dospeli  v  Staré  Fužíne. 

Leta  1832.  sta  bila  tudi  na  Triglavu  Leopold  Kiener  iz  Ljub- 
Ijane  in  Janez  Marci  č  iz  Bohinjske  Bístrice,  Leta  1833.  so  pa 
splezali  na  Triglav  Ijubljanski  zdravnik  dr.  Mihá  Tušek,  dunajskí 
zdravnik  dr.  R  a  j  k  o  M  e  1  z  e  r  in  konceptní  praktikant  V  i  n  c  e  n  c  i  j 
Sevnik.  Tudi  Tušek  je  opísal  potovanje  v  časopisu  »Illyrisches  Blatt«. 
Odšli  so  čez  Zelezníke,  Sorico  in  Bohinjsko  Bístríco  v  Srednjo  vas. 
Ťukaj  najamejo  za  vodníka  starega  Kosa,  kateri  je  na  tem  potovanji 
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triíndvajsetič  splezal  na  Tiiglav.  Drugi  vodnik  je  bil  Jaká  Soklič,  nosač 
pa  cerkvenik  Matija  Zupanec.  Hodili  so  cez  senožeti  in  mimo  jugo- 
vzhodnega  obronka  Tolsteca  na  Velo  polje  (Tušek  piše  Welopolle). 
Prehod  z  Malega  Triglava  na  Véliki  Triglav  se  mu  je  zdel  sosebno 
nevaren,  in  na  tem  mestu  so  lezli  po  vseh  štirih.  Zdajci  pa  se  raz- 
togotí  stari  Kos  in  jih  ozmerja  kakor  bedake,  da  se  spuščajo  v  takšno 
nevarnost.  Cerkvenik  pa  reče:  »Ko  bi  bil  prej  vedel,  da  bode  taká, 
bil  bi  vender  šel  k  izpovedi.c  Pogum  in  vztrajnost  jih  pa  končno 
venderle  do  vede  po  blizu  peturni  hoj  i  na  Triglav.  Razgled  je  l)il  iz- 
redno  lep.  Na  vrhu  pa  je  ležal  visok  sneg,  in  v  kameniti  piramidi  so 
našli  steklenico  z  listki,  na  katerih  so  bila  zapisana  imena  ónih  hri- 
bolazcev,  kateri  so  od  leta  1828.  počenši  dospeli  tja.  Tušek  pravi,  da 
mu  ni  mogoče  popisati  velikanskega  vtiska,  katerega  je  dobil  na  Tri- 
glavu.  Bili  so  pol  ure  na  vrhu,  ko  so  se  zmirom  gosteje  zbirali  oblaki, 
in  jih  je  stari  Kos  opominjal,  rekoč:  >Sedaj  pa  le  nazaj,  utegne  käj 
priti.c  Povratek  jim  ni  bil  težak  in  ob  u,  uri  so  bili  zopet  na  Velem 
poiji,  od  koder  so  se  vrnili  čez  Vrtačo,  Grintovco  in  Voje  v  Staré 
Fužine. 

Zadnji  v  vrsti  našega  razmotrivanja  je  sloveči  rastlinoslovec  in 
kustos  Ijubljanskega  muzeja  Henrik  Freyer,  porojen  Idrijčan.  Ta 
učenjak  je  mnogo  potoval  po  Kranjskem  in  bližnjth  pokraj inah  ter  je 
vsekakor  jeden  prvih  hribolazcev  tedanjega  čaša.  Zanimljiv  pregled 
Freyerjevih  potovanj  nahajamo  v  njega  zapiskih.  Počitnice  je  mar- 
Ijivo  uporabljal  za  mnoga  potovanja,  da  bi  si  razširil  itak  veliko  pri- 
rodopisno  znanje.  Takó  je  n  pr.  leta  1834-  potoval  od  dné  9.  do 
13.  avgusta  iz  Radovijice  čez  Staré  Fužine,  Dedno  polje,  Ovčerijo, 
Nigeljne,  Jezerce,  Pod  Kopico  na  Vršac  in  čez  Velo  polje,  StoI,  Vrtačo 
in  Tolstec  nazaj  v  Staré   Fužine. 

Dné  9.  avgusta  1837.  leta  odrine  iz  Mojstrane  v  Radoljno,  kjer 
se  mu  pridruží  vodnik.  Od  tod  odide  čez  spodnjo  Krmo  do  planinske 
koče  na  gorenji  Kŕmi,  kamor  dospé  ob  poldeveti  uri  zvečer.  Drugega 
dné  odide  s  štirimi  spremljevalci  čez  snežnike  do  Triglavovih  vrat. 
Težko  plezajo  čez  Srednji  Triglav,  kjer  Freyer  udolbe  svoje  imé.  Dalje 
pa  ga  spremlja  le  sedemnajstletni  Šimon  Poklukar;  drugi  so  zaostali. 
Pogumno  hodita  čez  greben  in  ob  pol  dveh  sta  na  Triglavu,  kjer  udolbe 
Freyer  véliki  F  v  skalo  in  ujame  letečo  muho;  oddal  jo  je  pozneje 
muzeju.  Freyer  zeló  hvali  razgled,  toda  ni  bilo  popolnoma  jasno.  Mrzel 
veter  je  bril,  in  globoko  doli  proti  Mojstrani  se  je  zbirala  nevihta. 
Zaradi  tega  odideta  že  čez  pol  ure  s  Triglava.  Povratek  je  bil  težaven, 
in  ob  pol  treh  sta  bila    hribolazca  že  na   Srednjem  Triglavu.     Kar  se 
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pa  razjasní,  in  rada  bi  se  vrnila  na  Triglav,  toda  bilo  je  že  prepozno. 
Ob  1/48  je  Freyer  zopet  na  gorenji  Kŕmi,  kjer  prenočí.  Drugega  dné 
odide  v  Mojstrano,  in  čez  dva  dni  ga  že  zopet  dobimo  na  Mangertu. 
S  Triglava  je  Freyer  izprožil  čez  večni  sneg  rdeče  barvano  kamenje, 
čegar  sled  je  dné  12.  avgusta  našel  gróf  Fr.  Hohenwart  pri  ogljarskih 
kočah  v  Vratih. 

Leta  1 84 1,  je  potoval  Freyer  po  Kranjskem  v  spremstvu  sak- 
sonskega  kralja  Friderika  Avgusta,  s  katerim  je  bil  tudi  pri  izviru 
Bistrice.  Tu  je  iskal  pota  čez  Cmir  na  Triglav.  O  tem  poti  sodi,  da 
bi  bil  najkraj.^i  in  tudi  ne  pretežak.  —  Več  o  tem  znamenitem  sloven- 
ském  hribolazci  pa  morebiti  o  drugi  priliki. 


f 


Ljubici. 


redraga !  Jaz  primem   pero, 
Poprimem  s  to  desuo  rokó, 
Da  v  pismu  s  teboj  govorim, 
Da  žalost  si  ž  njim  ohladim. 
Na  tuje  sem  moral   v  vojaka   — 
Zapustil  sem  tebe,    rojake. 
Ko  pišem  ti  tele  vrsté, 
Mi  kápljajo  z  lica  solzé; 
Tja  gledam,  kjer  solnce  izh.-ija, 
Spominjam  se  našega  kraja 
In   vzdihne,   pozdrave  za   té 
Pošiljam   čez  dol   in  goré. 
Izšlo  je  že  solnce  zlato  ; 
Po  gozdu  nam   ptice   pojó, 
Po  travnikih  rože  cvetó   — 
Srcé  pa    —    bolnó  je,   bolnd ! 
Veselo  vse  poje,  živí    — 
Oj,  kje  si   pa,  Ijubica,   ti !  ? 
l?rez  tebe  pač  meni  ni  petja, 
Ni  petja  in  tudi  ne  cvetja ! 

Da  srce  tolažbe  dobi, 
Natrgal  cvetice  sem   tri ; 
Kresni'ca,   glej,   prvá  je  bela   — 


Ljubezen  da  čisto  bi  cvela ; 
In  druga  mi  roža  je  rdeča  — • 
Ljubezen  ostani  goreča, 
In  tretja  zeleu  rozmarín  — 
Ljubezni  je  zveste  spomiu ; 
Prej  konec  bo  vsega  sveta, 
Ko  neha  ljubezen  moja ! 

Predraga,  perut  si  želim, 
Za  hip  le,  da  k  tebi  zletim. 
Ti  eukrat  pogledam  v  obraz, 
lu  enkrat  začujem  tvoj  glas  .  .  , 
Takó   pa   ná,   v  dubu   rokó 
Cez  dol  in  visoko  gord. 
Naj   pismo  te  zdravo  dobí, 
Naj   cvet  ti  v  njem  rádost  storí  ! 

Na  konci  besede  še  té, 
Ki   práv   iz  srcá  mi   kipé: 
Na  nebu  pač  zvezdice  ní, 
Kot  tvoje  so  lepe  očí, 
Kje  rožica  lepša  cveté, 
Kot  ti  si  mi,   moje  deklé  !  ? 
Oh,   več   bi   kot   v   morji   voda. 
Po  tebi  potočil  solzá  I  .  .  . 

Ivan  N.  Resman. 
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O  raznesilih. 

Spisal  Fr.  Smolnikov. 

A.   Smodnik. 

I. 

uM^z  zgodovinske   dobe   človeštva    nam  je  znano    le  malo  do- 
godkov    in  izumkov,  ki  so  kolikor  toliko  prediugačili   člo- 
veško  mišljenje  in  življenje.     Najznamenitejšim  dogodbam 
je    prištevati    v    tem    oziru     odkritje    Amerike,    iznajdbam 
~^~=^-^='^    pa  knjigotiskarstvo,  párni  stroj,  iz  katerega    se   je  razvila 
železnica,  in  končno  elektrotehniški  napredek  sedanjega  veka. 

Blizu  jediiake  vážnosti  je  za  človeštvo  tudi  iznajdba  smodnika. 
Ne  more  se  trditi,  da  so  vse  posledice  te  iznajdbe  človeštvu  na  korist ; 
priznati  pa  moramo,  da  je  smodnik  učinil  v  človeškem  življenji  veli- 
kánski preobrat.  Ne  oziraje  se  na  to,  koliko  je  olajšal  boj  proti  div- 
jačini,  pomislimo  samo,  da  je  smodnik  posredno  kriv  stalnih  vojsk, 
vedno  hujšega  oboroževanja  in  obce  vojne  dolžnosti,  pa  da  je  smodnik 
izmed  ónih  sil,  s  katerimi  človek  ruši  zemeljsko  površje,  bodisi  skal- 
nato,  ilovnato  ali  ledeno,  in  s  katero  Evropci  premagujejo  in  prevla- 
dujejo  druge  dele  sveta. 

Kdo  je  i  znašel  smodnik,  ni  znano,  Pripoveduje  se,  da  so  ga 
prvi  že  delali  Kitajci  pred  Kristusovim  rojstvom,  toda  dôkazov  nimamo. 
Izvestno  pa  so  poznali  soliter  ter  ga  mešali  z  žveplom  in  ogljem  ;  gonilno 
moč  te  goreče  zmesi  so  uporabljali  pri  vžigalnih  pušicah,  iz  katerih  so  poz- 
neje  nastale  rakete.  Takó  zvani  >grški  ogenjc  Bizantincev  je  bil  nekakšno 
strelivo,  toda  tudi  oni  niso  streljali  ž  njim,  temveč  rabili  so  ga  le  za  vži- 
ganje  in  za  rakete.  Ko  smo  še  posedali  po  šolskih  klopéh,  čitali  smo  v 
Welterjevi  zgodovini,  da  je  smodnik  iznašel  menih  Bertold  Schwarz  na 
Nemškem  v  13.  ali  14.  stoletji,  ko  je  slučajno  phal  v  možnarji  zmes 
razpočnih  snovíj.  Tudi  o  tem  ni  dôkazov,  in  ta  povest  se  zmatra 
sedaj  za  izmišjjetino.  Priznavajo  največ,  da  je  imenovani  menih  iznašel 
možnarje  za  streljanje.  Verjetno  je,  da  so  smodnik  iznasli  Arabci  v 
začetku  14.  stoletja  v  Egiptu  ali  Siriji  ter  da  so  ob  istem  času  delali 
smodnik  na  Italijanskem,  saj  so  narejali  vFlorenciji  naLaškem  leta  1326. 
kovinaste  topove  in  železné  krogle.  Dognano  pa  je,  da  se  je  na  Fran- 
coskem  rabil  smodnik  leta  1338.  ter  da  so  skoro  potem  stále  stope  za 
smodnik  v  Avgsburgu  (1340.  leta),  v  Špandavi  (1344.  leta)  in  v  Lubeku 
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(1360.  leta).  Gotovo  se  je  tedaj  v  Evropi  smodnik  rabil  za  streljanje 
v  prvi  polovici  14.  stoletja.  Na  Ruskem  se  je  po  Galicynovi  kroniki 
prvič  rabilo  stielno  orožje  leta  1389.  Za  inetanje  izstrelkov  se  navaja 
smodnik  prvič  v  bitki  pri  Crecyji  (1346.  leta),  kot  raznesilo  leta  1397., 
v  rudokopstvu  pa  šele  leta    161 3. 

Iz  piva  se  je  rabil  smodnik  v  obliki  pravega  strelnega 
prahli  (kot  moka  ali  štupa),  in  pridelavali  so  ga,  z  rokaini  drobeč 
in  me.^ajoč  zmesne  dele ;  pozneje  so  poskúšali  opravljati  to  delo  v 
mlinih,  kar  pa  je  bilo  prenevarno,  in  zato  so  že  od  leta  1435.  dalje 
rabili  stope.  V  16.  stoletji  so  tu  pa  tam  zmesnine  drobili  in  mešali 
v  mlinih  na  valjarje,  in  šele  pred  sto  leti  so  na  Francoskem  iznašli 
takó  zvane  bobne,  ki  se  še  rabijo  do  denašnjega  dné.  O  tem  pozneje. 

Strelni  prah  (moka)  ni  dajal  krepkih  in  zanesijivih  účinkov;  gorel 
je  jako  počasi,  v  obce  različno  hitro,  kakor  je  ruvno  bila  njega  sestava 
in  gostota,  a  tudi  vlaga  mu  je  jako  škodovala.  Ravnati  ga  je  bilo 
práv  nevarno,  ker  se  ga  je  lahko  käj  raztrosilo.  Zato  so  sredi  16.  sto- 
letja, najprej  na  Francoskem,  potem  v  drugih  državah,  začeli  izde- 
lavati  zrnat  smodnik,  kakeršnega  poznamo  vsi.  Nekovo  poročilo  ga 
omenja  že  leta  1445.  Od  začetka  17.  stoletja  se  je  rabil  v  obce  le 
zrnat  smodnik;  samo  Turki  ga  leta  1656.  še  niso  poznali.  Od  začetka 
18.  do  sredine  sedanjega  stoletja  ni  izdelovanje  črnega  smodnika  na- 
predovalo malone  kár  nič. 

Veliká  severo-amerikanska  vojska  pa  je  spravila  vprašanje  o  iz- 
boljšanji  smodnika  na  dnevni  red.  Boj  med  ogromnimi  oklopnicami 
in  med  velikanskimi  topovi  je  bil  tému  pôvod.  Zategadelj  so  v  šestem 
desetletji  t.  v.  v  severni  Ameriki  in  v  velikih  evropskih  državah  za- 
poredoma  poskúšali  mnogo  novih  kemijskih  snov/j,  o  katerih  se 
je  mislilo,  da  utegnejo  smodniku  pomnožití  moč.  Toda  brezštevilni 
poskusi  so  pokazali,  da  nove  se.stavine,  ako  niso  smodniku  naravnost 
na  kvaro,  vsaj  bistveno  ne  pospešujejo  njega  kakovosti,  in  obveljalo 
je  staro  razmerje  sestavin  kot  najboljše  ne  le  za  lovski,  temveč  tudi 
za  topniški  smodnik.  Brez  koristi  pa  ti  poskusi  venderle  niso  bili. 
Zvedelo  se  je  natanko,  da  se  učinek  s  módni  kov  bistveno 
ravná  po  mehaniški  sestavi,  t.  j.  po  veli kosti  in  obliki 
z  ľ  n  ,  po  n  j  i  h  g  o  s  t  o  t  i  in  t  r  d  o  s  t  i  in  po  tem,  k  a  k  š  n  o  je 
njih  površje.  Toliko  da  je  bilo  to  dognano,  dovoljevale  so  različne 
vláde  druga  za  drugo  pomočkov,  da  bi  se  izdelavale  nove  vrste  smod- 
nika, ki  naj   bi  po  obliki   in   gostoti    zrn  zadoščale  izvestnim  pogojem. 

Takó  je  nastal  v  severni  Ameriki  že  leta  1862.  takó  zvani 
>mamutov«    smodnik    s    trdimi,    kakor    oreh    debelimi  zrni;    potem 
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•  prizmatiškic  smodnik,  čegar  zrna  so  šesterooglate  prizme,  visoke 
po  25  cín  in  debele  po  4  cin,  na  7  krajih  vzporedno  z  osjó  prevŕtané. 
Tehtale  so  40  g.  Ta  smodnik  se  še  rabi  na  Ruskem  in  Pruskem  za 
največje  topove.  Na  Angleškem  se  uporablja  pri  topovih  jako  gost 
in  trd  smodnik,  skremenovecc  (Kieselpulver),  ker  je  po  obliki  in 
velikosti  zrn,  pa  po  trdem  in  oglajenem  površji  podoben  splavljenemu 
kremeňu.  Zraven  tega  se  odlikuje  po  veliki  gostoti  valjasti  (cilin- 
driški)  smodnik,  v  obliki  okroglih  paličic,  s  kakeršnim  v  novejšem 
času  razstreljavajo  pečevja,   i.   dr. 

II. 

\z  česa  je  navadni  črni  smodnik? 

Ob  zidovih  okolo  hlevov  in  blizu  gnojišč  vidiš  pogostoma  belo, 
soli  podobno  tvarino,  ki  se  lahko  otrebi  in  razdrobí.  Pravimo  ji  soliter 
(kalcijev  soliter  =  soliternokisli  kalcij).  Pastirji  poznajo  jedno  njegovih 
svojstev.  Vtaknejo  namreč  žareč  ogelj  vanj  ali  pa  ga  nasujejo  na 
žareče  oglje.  Takoj  se  sprimeta,  in  ogelj  hitro  zagorí  z  vijoličastim 
plameňom,  dočim  soliter  kipeč  prasketá  in  poka.  Ta  poskus  je  bil 
gotovo  že  dávno  znan ;  dodal  je  li  kdo  izmed  posku.šalcev  zmesi  solitra 
in  oglja  slučajno  še  žvepla,  gorelo  in  pokalo  je  še  huje.  Iz  také  zmesi 
so  bile  iz  prvá  vžigalne  príprave,  potem  rakete,  in  čez  stoletja  je  na- 
stalo iz  nje  strelivo. 

Smodnik  je  torej  zmesizzdrobljenegaoglja,  žvepla 
in  solitra.  Gledé  trojih  solitrov,  kalcijevega,  kalijevega  in  natrijevega, 
bodi  koj  tukaj  omenjeno,  da  je  kalijev  (soliternokisli  kalij)  za  smodnik 
najboljši,  ker  najmenj  usrkáva  vlago. 

Najugodnej.še  razmerje,  v  katerem  naj  se  mešajo  smodnikove 
sestavine,  našli  so  izkustvenim  pótem  zarano,  t.  j,  že  v  prvih  dveh 
stoletjih  smodnikove  zgodoviiie  v  tehle  povprečnih  številkah:  solitra 
(KNO3)  74.  žvepla  (S)  10  in  oglja  (C)  16  delov  (o/^)  na  100  delov 
smodnika.  Te  številke  se  zadnjih  tristo  let  bistveno  niso  izpremenile 
in  se  očito  ujemajo  z  ónimi,  ki  so  jih  v  sedanjem  stoletji  izračunjali 
po  kemijskih  teorijah,  namreč  :  solitra  75''/o.  žvepla  l2<>/o.  oglja  13°/,, 
skoro  v  popolnem  soglasji  z  atomsko  sestavo :  1) 

2  KNO,    +  S  +  3  C, 
ali  pa  ki  so  jih  dognali  po  najnatančnejših  poskusih,  n.  pr.   Debus  in 
Berthelot : 

solitra  77-20,o.  žvepla   io-8o/,.    oglja   120/0 
primerno  atomski  sestavi :    16   KNO,    -f  7  S  +  21    C 

*)  Gl.   Kithter,  Anorg,   Chem.    str.   337. 
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To  razmerje  se  izpreminja  le  nekoliko  po  zvrhi,  kateri  naj  rabi 
smodnik.  Po  uporabi  ga  razločujemo  namreč  tri  v  iste :  i.  lovski, 
2.  topniški  in  3.  raznesilni  smodnik.  S  prvim  streljajo  iz  pušek, 
z  dľugim  iz  topov,  s  tretjim  pa  razstreljavajo  skalovje  in  druge  trde 
tvarine. 

V  obce  ima  lovski  smodnik  razmeroma  največ,  raznesilni  pa  naj- 
menj   solitra.  Oglejmo  si   nekaj   rabljenih  razmerij : 

solitra         žvepla         oglja 

a)  Lovski  smodnik  ima 78'5°/o        '©'S'/o        iiS^/o 

78     „         10     .,         12     „ 
/^)  t  o  p  n  i  .š  k  i    a  v  s  t  r  i  j  s  k  i     | 

angleški  J      •     •     •     75     ..          10     „         15     .. 

ruski 

nemški 74     ..         10     „          16     „ 

r  ,    •         í  ....         75  „  12-5    ,.  125    „ 

francoski     {  -^  -^  -^ 

I       ....     74     ..        10-5  ..        155  „ 

í     14     ..         16     „ 

15     ..        15     .. 

65     „        15     „        20     „ 

francoski        62     ,,        20     „         18     ,. 


í-)  r  aznes  i  Ini 70     ,.  \ 


III. 

O  izdelovanji  smodnika. 

To  delo  ni  sam(5  nevarno,  temveč  tudi  dolgotrajno,  zakaj  zahteva 
dolge  vrste  različnih  opravil,  ki  se  deloma  ponavljajo.  Zato  ga  tudi 
v  različnih  državah,  celo  v  posameznih  smodnikarnicah  iste  dežele  iz- 
delavajo  toli  različno,  da  podajmo  tukaj   samo   veliké  poteze. 

I.  P  r  vo  je  pripravljanje  surovin,  solitra,  žvepla  in  oglja, 
ki  morajo  biti  popolnoma  čisté.  Kalijev  soliter,  katerega  je  le  malo 
v  prirodi,  dobiva  se  večinoma  iz  natrijevega  (čilskega  ali  amerikan- 
skega).  Zveplo  se  dobiva  do  malega  s  Sicilije.  V  trgovini  se  nahaja 
v  dveh  oblikah,  prekapano  kot  žvepleni  cvet  (prah)  in  lito  žveplo  v 
obliki  za  prst  debelih  paličic.  Prvo  ne  prija  smodniku,  ker  se  zaradi 
veliké  sprijemnosti  ne  dá  dobro  mešati;  rabi  se  torej  le  lito  žveplo. 
Izmed  oglja  je  za  rabo  le  óno,  ki  se  lahko  drobí,  rado  vname  in  rado 
gorí,  pa  kolikor  najmenj  daje  pepela.  Prideluje  se  torej  le  od  mehkega 
lesa,  in  sicer  se  jemlje 
v  Avstriji  krhljika,  leska,  jelša,  pesikovina; 
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V  Franciji 

Nemčiji          '      kľhljika,   pa  tudi  topola,  lipa,  vŕba,  divji  kostanj  ; 

Belgiji  j 

na  Angleškem  črna  drenulja,  jelša, 

v  Italiji  le  konoplja  in 

na  Spanskem     konoplja,   lan,  vinska  trta,  vŕba,  lisa,  oleander. 

Najboljše  oglje  je  od  krhljikovine,  ako  se  je  kuhalo  počasi  in 
pri  takó  nizki  toplini,    da  se  je  le  temno  poidečilo,  ne  počrnilo, 

2.  M  e  rj  en  j  e  surovin.  O  tem  smo  zgoraj  navedli  števila,  ka- 
tera  nam  kažejo  najnavadnejša   razmerja  smodnikovih  sestavin. 

3.  Pripraví  j  a  nje  smodnikovine  (Pulversalz).  To  obseza 
tri  opravila:  a)  d  rob  Ij  en  j  e,  ó)  mešanje,  c)  zgoščevanje.  Iz 
prvá  so  se  vsa  tri  opravljala  zajedno  in  z  najpreprostejšimi  pri- 
pravami,  nekaj  z  rokami;  ali  že  v  petnajstem  stoletji  so  rabili  posebne, 
dasi  preproste  stroje,  v  katere  so  uprezali  sčasoma  kot  gonilno  moč 
padajočo  vodo.  Takšni  stroji  so  bili  stope,  kladiva  na  vodo,  mlini 
na  valjarje,  podobni  mlinskim  kameňom.  Prvá  poročila  o  stopah 
imamo  iz  Nonmberga  leta  1435.  Stope  so  se  vzdržale  do  denašnjega 
dné;  v  Avstriji  so  navadne  s  tremi  phalniki  v  jedni  stopi.  Kladiva 
na  vodo  rabijo  še  na  Svicarskem.  Mlini  na  valjarje  so  bili  znani  na 
Italijanskem  leta    1590.,  pa  so  se  razširjali  le  počasi. 

Leta  1794  se  je  bila  vnela  na  Francoskem  šestina  vseh  stop. 
Zato  se  je  opustilo  drobljenje,  mešanje  in  zgoščevanje  v  jedni  ope- 
raciji  ter  se  je  ločilo  v  dve,  namreč  v  drobljenje  ter  mešanje  in  zgo- 
ščevanje. Drobljenje  posebe  se  opravlja  odsihdob  ali  v  stopah  ali 
v  mlinih  na  valjarje,  in  od  leta  1791.  tudi  v  bob  n  i  h,  iznajdenih  na 
Francoskem. 

Dandanes  se  opravljajo  v  imenitnejših  smodnikarnah  imenovane 
tri  operacije  vsaka  zase,  in  sicer  se  rabijo  za  drobljenje  in  mešanje  ve 
činoma  bobni,  na  Francoskem  in  Angleškem  pa  je  v  rabi  še  nekaj 
mlinov  na  valjarje. 

a)  Drobljenje  v  bobnih.  Bobni  so  valjasti  hrastovi  sodi,  nad 
poldrug  meter  dolgi  in  nad  dva  metra  v  premeru.  Však  boben 
je  nasajen  na  os,  ki  gré  po  dolzem  skozi  njega  sredino.  Znotraj 
so  po  celem  prevlečení  z  močno  podplatovino,  in  ob  boku 
(znotraj)  jim  je  pribitih,  vzporedno  z  osjó,  24  bukovih  drogov, 
jednako  daleč  vsaksebi.  Sredi  boka  so  lesena  vratca  (veliká 
pilka),  skozi  katera  se  siplje  na  debelo  zdrobljena  surovina  v 
boben.  Surovini  je  primešanih  mnogo  bronastih  kroglic  od  4  do 
15  mm,  deloma  do  8  cm  v  premeru.    Te  kroglice  drobé  v  vrtečem 
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se  bobnu  dotično  surovine.  V  Avstiiji  n.  pr.  se  nasiplje  za  jeden- 
krát po  50  kg  raztopljenega  solitra  in  75  kg  bronastih  kroglic 
po  83^  težkih.  V  bobnu,  ki  se  zavrtí  po  3okrat  v  minuti, 
zdrobljena  je  tvarina  blizu  v  16  urah.  —  V  Spandavi  pa  jemljó 
na  50  kg  oglja  po  loo  kg  bronastih  kroglic,  in  v  i^/g  —  2  urah, 
ko  se  je  boben  zavrtel  pookrat,  je  oglje  dosti  drobno.  Tikoma 
pod  bobnom  je  nastavljena  velikému  liju  podobná  vreca,  v  ka- 
tero  se  skozi  odprto  pilko  izsiplje  zdrobljena  tvarina.  Da  ne 
padajo  zajedno  bronaste  kroglice  v  vrečo,  preprežena  je  od- 
prtina  z  redkim  medenastim  sitom. 

b)  Mešanje.  Zdrobljene  surovine  se  mešajo  po  določenih  merah, 
najprej  po  dve,  potem  po  tri.  To  se  vr.^í  na  Francoskem  in  An- 
gle.^kem  ponekod  z  valjarji,  sličnimi  težkim  plužnikom  (po  2000 
in  še  več  kg  težkimi),  ki  se  vrte  v  plitvih,  velikim  pladnikom 
podobnih  posodah;  sicer  pa  se  v  imenitnej.^ih  tvornicah  meša 
v  bobnih,  zgoraj  popisanim  skoro  jednakih,  tudi  s  pomočjo  bro- 
nastih, toda  debelej.ših  kroglic. 

Ob  mešanji  se  prah  jako  ugreje,  in  treba  ga  je  škropiti 
z  vo(ío,  toliko  da  ima  naposled  še  2  -  30/0  vlage  v  sebi.  Vender 
se  proti  koncu  zmes  rada  vname;  zato  je  delo  sila  nevarno, 
ampak  v  bobnih  menj   nego  pod  valjarji. 

Prvi  pogoj  pri  tem  poslu  je  ta,  da  se  surovine  zme.šajo 
kár  najjednakomerneje.  Zakaj  le  iz  dobro  zme.šane  smodnikovine 
se  dobiva  smodnik,  ki  gorí  jednakomerno  hitro,  po  čemer  pa 
se  bistveno  ravná  hitrost  izstrelkova. 

c)  Zgoščevanje.  Práv  tolike  vážnosti  kakor  me.šanje  je  tudi 
zgoščevanje:  gostota  in  trdost  namreč  toliko  vplivata  na  učinek 
sam,  da  ji  je  práv  za  práv  treba  določiti  za  vsako  vrsto  topov 
posebe.  Zgoščuje  pa  se  ali  s  stiskali  na  vreteno  (Schrauben- 
presse),  ali  na  valjarje  (Walzenpresse)  ali  pa  najbolje  v  hidrav- 
li.^kih  stiskalnicah.  V  ta  namen  se  nasiplje  smodnikovine  na 
stiskalno  ploščo  20  —40  po  2  cm  debelih  plastíj,  nad  katerc  po- 
lagajo  ali  vlažnega  platná  ali  tanke  pločevine.  Stiska  se  s  tlakom 
do  130  atmosfér.  [Jedna  atmosféra  je  posrédnji  zračni  tlak  na 
I  cnť^  površja  ter  znáša  1033/^^.  Je-li  plaét  2o  cm  dolga  in 
.siroka,  znasa  nje  površje  400  cm"-  in  ves  ob  njo  delujoči  tlak 
=  400.  130  ľ033  kg  t.  j.  53716  kg\  Tudi  v  tem  je  veliká 
nevarnost,  da  se  vname  smodnikovina.  Dovolj  zgoščena  ima  le 
1/3  prvotne  vsebine  in  pride  iz  stiskalnic  v  obliki  tankih  plo.šč 
ali  pogač. 
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4.  Zrnjenje.  Zgoščene  pogače  je  treba  pretvoriti  v  zrna  do- 
ločene  oblike  in  velikosti.  Z  rokami  ali  lesenimi  kiji  razbijajoč  pogače, 
dobiš  najraznovrstnejša  oglata  zrna.  Negledé  na  to,  da  tak  smodnik 
nima  posebne  veljave,  ker  ne  gorí  jednakontierno  hitro,  je  to  delo 
sploh  jako  mudno,  takó  da  se  zrnjenje  ceneje  opravlja  s  stroji.  Teh 
je  sedaj  v  rabi  dvoje  popolnem  različnih  vrst,  jedna  »na  sita«,  jedna 
pa  >na  valjarjec.  Nobena  izmed  njih  ni  tolike  jednostavnosti,  da  bi 
se  dala  jasno  popisati  brez  slik.  i)  Zraven  teh  se  tu  pa  tam  rabijo 
velikim  Akarjam  podobní  rezalniki,  s  katerimi  se  izdeluje  práv  debelo- 
zrnat  smodnik.  Tudi  zrnjenje  je  práv  nevarno  delo,  pri  katerem  se 
rade  pripeté  nesreče.  Njih  število  je  sploh  toliko,  da  na  leto,  kakor 
kažejo  statistiški  podatki,  blizu  ^  jq  vseh  smodnikarnic  zletí  v  zrak,  da 
torej   vsaka  poče/.  stojí  le   kakih    10  let. 

5.  Zrnato  blagó,  kaker.^no  dobimo  po  talcem,  vredno  je  sicer  imena 
smodnik,  vender  se  zrna  še  preveč  razlikujejo  po  velikosti,  ter  so  pre- 
robata,  od  oglja  zaprášená  in  prevlažna.  Vlažnost  sploh  ne  smé  presezati 
2<'/q;  smodnik,  čegar  vlažnost  je  prekoračila  5°  q.  ne  pokne  (eksploduje) 
več,  najsi  se  je  (io  dobra  posušil.  Iz  tega  prihaja,  da  ga  je  še  treba 
súši  t  i,  pras  i  ti,  1  i  kat  i  in  prebi  r  a  ti    (presevati). 

Suší  s  e  za  prvo  v  prostornih  zračnih  sušilnicah  s  pomočjo  pre- 
piha,  kakor  n.  [)ľ.  zrnje;  za  tem  prihaja  prvo  prašenje  in  pre- 
sevanje,  in  sicer  takó-le:  Na  štirih  jermenih  visi  krnici  podobná 
posoda,  razdeljena  na  12  [irekatov  ;  v  vsakem  iirekatu  je  vloženih  po 
troje  rešet,  gorenja  redka,  srednja  malo  gostejša,  spodnja  najgostejša 
(sito).  V  vsako  gorenjih  rešet  se  nasuje  po  kake  4  kg  zrn.  Ko  se  nato 
pretrese  krnica  z  rešetovjem  vred,  ležé  zrna  po  svoji  velikosti  razde- 
ljena na  rešetih,  skozi  spodnje  pa  je  šel  samo  prah   i.   t.  d. 

Jedenkrát  izprašen  in  prebran  smodnik  se  spravi  v  likalnike. 
To  so  zopet  bobni,  ki  se  vrte,  a  brez  bronastih  kroglic.  Ob  vrtenji 
se  tarejo  zrna  med  seboj  in  si  ogolijo  ogle  in  róbe,  da  so  naposled 
gladka   in  medloleskeča. 

Dasi  se  smodnik  ob  prašenji  in  likanji  nekoliko  suší,  ima  vender 
še  do  2%  vode  v  sebi;  zategadelj  se  mora  presušiti  š  e  jeden- 
krát. To  se  zgodí  sedaj  v  zaprtih  prostorih,  kjer  se  toplina  stalno 
vzdržuje  na  50 — 60"  C.  Zrak  se  greje  z  vodno  kurilno  pripravo  (Warm- 
wasserheizung),  katera  je  zaradí  nevarnosti  po  ognji  nekoliko  oddaljena 
od  sušílníce. 

Zrna  se  med  temi  opravili  še  bolj  ogolijo  ter  iz  nová  zaprasé. 
Da  se  očistiio  prahu,    pride    sedaj    na  vrsto    drugo    prašenje,  ka- 
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tero  se  zviší  ali  v  zgoiaj  popisanem  rešetovji  ali  pa  s  plapolanjem  v 
vrečah  od  piimerno  redkega  platná.  Ker  se  je  pa  med  vsemi  temi 
opravili  izpremenila  tudi  velikost  zrn,  mora  se  smodnik  š  e  jedenkrát 
prerešetati,  da  se  dobí  jednakozrnato  blagó. 

To  je  v  kratkih  potezah  náčrt,  po  katerem  izdelujejo  mnoge 
avstrijske  in  inozemske  tvornice  navadni  črni  smodnik.  Na  podrobnosti 
in  ražne  predrugačbe  v  izdelovanji,  ki  so  sicer  še  v  navadi,  sosebno 
na  izdelovanje  drugih  vrst  smodnika,  ni  se  nam  moci  tukaj  ozirati, 
Omeniti  hočemo  samo,  da  kakovost  izdelanega  blagá  ni  toliko  zavisna 
od  umetno  sestavljenih  strojev,  Icolikor  od  zvestega  dela.  Zakaj  poka- 
zalo  se  je,  da  smodnikarnice,  ki  delajo  z  najpreprostejšimi  prípravami, 
a  z  zvestimi  delavci,  s  svojim  blagom  večkrat  presezajo  imenitno 
urejene  tvornice. 

Zunanji  znalci  dobrega  smodnika.  Barve  je  temno- 
skriljnate,  medloleskeče;  presvetel  sijaj  mu  ni  dobro  znamenje;  celo 
črn  smodnik  je  prevlažen.  Bele  pičice  po  zrnih  pričajo,  da  se  je  bil 
preveč  navzel  vlage  in  da  se  zato  izločuje  soliter.  Lovski  smodnik 
od  rdeče  žganega  oglja  je  rjavkastočrne  barve.  Maneš  li  zrna  na  dlani 
s  prstom,  ne  smejo  se  ti  zdrobiti.  Drobiš  li  jih  pa  med  prsti,  morajo 
ti  zaškripati ;  v  prahu,  ki  bodi  povsem  jednake  barve,  ne  smeš  čutiti 
nič  zrnčastega.  Nasuješ  li  peščico  smodnika  po  dné  iz  i  metra  višine 
na  tla,  ne  sme.^  zapaziti  v  zraku  nikak.snega  pvahú,  takisto  ne  prožic 
na  belem  popirji,  po  katerem  so  se  kotala  zrna.  Dá,  zapaljen  na  belem 
popirji,  mora  hitro  zgoreti,  a  niti'počrniti  ga  ne  smé. 

(Dalje  priho'hijič.) 


I  zp  i  t. 

v  listínah  starih   to  se   čita,  Vse  dnige   v   znanji   prekosila 

Da  Bog  naziianil  je  straslém,  Sebičnost  je   —   najgrša   strast ; 

Nnj   v.se  se  vdeležé  izpita,  Skopost   v  računstvu  pa  clol)ila 

Kak(')  li   služijo  Ijudém,  Odliko  je  —   čast,   komur  čast ! 

Glavico   pa  Ijubav   pobesi 

Iii   prostodušiio  se  udá ; 

Pomagati  pač  vselej   vé  si, 

Račuiijati   pa  iiajmenj    zná !    — 

Alenčica. 
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Roman  starega  samca. 

Spisala  Pavlina    Pajkova. 

"^l\]^^ÍÄr  ivahen   konjič,    vprežeii    v    kmetskí    vozíček,    cepetal    je 

^,M^ÍuBŠ^^    nemirno  z  nogami,    ko  sem   stopil  iz  očetove  hiše,  pri- 

f^^yjrF^II       pravljen    na    odhod.  Zraven  voza  so  stali:    oče  ves  za- 

^^^^^  "H^   mišljen,  objokana  mati,  ki  je  skrbno    gladíla  gubé  vol- 

/^'    '     -  *  i ^    nene   odeje    na  sedeži;    bratci  in  sestrice,  kár  po  vrsti, 

kakor    tipke   na   klavirji.    Prisotna   sta  tudi    bila  imoviti    strijc.  ponos 

naše  rodbine,  in  moja  krstná    kumica,  stará  neomožena  ženica,  katera 

se  mi  je  kujala  še  ob  slovesi,   ker  sem  ji  uničil  zlate  sanje,  da  bi  bila 

kdáj  moja  —  duhovna  mati  pri  novi  maši. 

Na  hlevnem  pragu  je  stal  mladi  hlapec  in  zijal  vame,  kakor  bi 
me  ne  bil  še  nikoli  videl;  dekla  pa  je  kukala  med  kuhinjskimi  vráti, 
potezaje  si  predpasnik  preko  očíj.  Sosed  je  prisopihal  zadnji  trenutek  na 
dvorišče.  Podá  mi  žuljavo  rokó  v  pozdrav,  skriväj  pa  potisne  nekaj 
v  popir  zavitega  med  mojo  prtljago:  tri  povojene  klobasice  in  skuhan 
jezik,  kakor  sem  spoznal  pozneje. 

Bil  je  v  kmetskem  življenji  redek,  pomemben  prizor :  odhod 
dijakov  v  daljni  tuji  svet;  tega  prizora  sem  se  želel  iznebiti  čim  prej. 
Stisnil  sem  očetu  roko,  poljubil  mater,  pogiadil  lice  bratcem  in  se- 
stricam  z  navadnimi  izrazi:  >Le  pridni  ostanitelc  ter  z  jednim  skokom 
skočil  na  voz,  da  so  zaškrípali  vzmeti  pod  menoj.  »Jaka,  sadaj  pa 
leU  dejal  sem  hlapcu,  sedečemu  na  »kozlu«.  Hlapec  poči  z  bičem,  in 
konjič  potegne.  Za  seboj  sem  čul  jok,  pozdrave,  blagoslove,  a  nisem 
se  več  oziral.  Z  roko  še  namignem  bolni  sosedi,  ki  se  je  privlekla  k 
oknu,  da  me  pozdraví  z  mahajočo  ruto,  a  potem  se  odpeljem  iz 
rojstvene  vaši  z  lahkim  srcem  in  s  še  ložjo  torbo,  z  obilími  upi  in  s 
polprazno  mošnjo.  In  vender  sem  bil  srečen,  kakor  je  le  dvajsetleten 
mladenič  zdravega  telesa,  ognjene  domišljije,  ki  je  prebil  prosto,  a 
srečno  mladost,  ne  da  bi  niti  po  inieni  poznal  bede;  mladenič,  kate- 
remu  učenje  nikoli  ni  bilo  težava,  temveč  potrebnost,  razvedrilo,  ponos. 
Odšel  sem,  da  si  pridobim  základ  vednostij,  da  bi  ž  njimi  razveseljeval 
sebe,  človeštvu  pa  koristil.  Hotel  sem  se  izučiti  za  zdravnika  in  bil 
namenjen  na  univerzno  mesto  D.  Zato  nisem  bil  práv  tožen,  najsi  sem 
bil  ganjen,  dobro  vedoč,  da  nikdo  ne  bode  pogrešal  moje  neprisot- 
nosti.  Domá  nisem  puščal  skrbíj,  nemira.  Roditelja,  telesno  krepka  in 
srednje  imovita    kmeta,  nista    potrebovala  moje   podpore  in  zaslombe. 
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Imela  sta  me  rada,  a  niserti  jima  bil  nenadomesten.  Obili  zarod  ju 
bode  odškodoval  zame.  Od  te  straní  sem  bil  tedaj  popolnoma  brez 
skrbí.  Kar  se  je  dostajalo  mene,  čutil  sem,  da  ne  ostavljam  v  do- 
movini  srca,  kakor  se  navadno  godí  mladeničem  mojih  let.  Pregledaval 
sem  v  dúhu  svoje  srčno  razmerje  zadnjih  let.  »Z  Ijubeznivo  županovo 
Lenčiko  sva  si  bila  zadnji  Čas  silno  dobra,*  modroval  sem  sam  v  sebi, 
dragoceno  smodko,  zadnji  dar  gospoda  župnika,  držeč  med  zobmí;  *hva- 
ležen  sem  ji  za  prijetne  trenutke  v  nje  družbi.  Rad  se  je  bodem  spo- 
minjal  časih.  AH  moj  Bog,  najiiio  občevanje  je  bilo  venderle  samo 
otročje!  Na  pol  kmetsko  deklé  ni  zame!  —  Malinarjeva  Francika,  no, 
ta  se  za  menoj  menda  celo  solzí.  Res,  živahne  očí   ima  in  mehko  srcé 

—  srečen,  kdor  jo  dobí;  a  tudi  ona  ni  zame.  Ko  pride  moj  čas  za  že- 
nitev,  odcveté  že  dávno.  Utolažila  se  bode,  ko  pride  drug  na  moje 
mesto.  —  Tudi  gozdarjeva  Tončika  je  že  trkala  na  duri  mojega  srca 

—  in  pa  Lizika,  moje  gospodinje  hčerica,  kjer  sem  stanoval  v  mestu, 
tudi  ta  je  že  v  mojem  srci  provzročila  nevihto  —  toda  sanje,  zgolj 
mladostne  sanje,  katerih  spomin  hočem  zvesto  hraniti  v  prsih  1  Ziv- 
Ijenje,  sosebno  velikomestno  je  prepolno  neprijetnostij,  jaz  ne  bodem 
bela  vrana,  da  bi  jih  bil  ohranjen.  No,  kadar  se  lotijo  mene  in  kadar 
bodem  zaradi  njih  siten,  čmeren,  zdvojen,  tedaj  pokličem  svoje  spo 
mine  na  pomoč,  da  mi  razvedré  dušo.  To  bode  pomagalo!*    — 

Drugo  jutro  se  vzbudim  od  ropota,  prihajajočega  blizu  od  moje 
spalnice,  —  »Bodite  mirni,  paglavci!»  zaderem  se  neprijazno.  Nato  se 
udarim  po  čelu:  »Prismoda,  ali  ne  ve.š,  da  spiš  v  petem  nadstropji 
gostilne  pri  ,Divjem  konji',  ne  pa  pod  domačo  streho.í^  Tvoji  bratci 
so  ob  tej  uri  že  dávno  odgnali  na  pa.^o.<  —  Gostilničarjeva  družina, 
natakarji,  postrežniki,  služabnice,  le-ti  so  bili  bržkone  čez  noč  moji 
najbližji  sosedje  in  so  sedaj  ropotali  na  vse  zgodaj,  dirjali  po  stop- 
nicah,  loputali  z  vráti,  pričkali  se  in  takó  provzročali  óni  prekiicani 
krik,  zaradi  katerega  sem  se  vzbudil.  No,  res  za  štirideset  krajcarjev 
nisem  smel  zahtevati  boljšega  stanovanja ! 

Zaspal  nisem  več ;  vsi  udje  so  me  boleli.  Postelja  je  bila  pre- 
kratka,  moral  sem  ležati  skrčen.  Vzpnem  se,  iztezam  roke,  noge,  da 
mi  kite  pokajo,  zazdeham  zaporedoma,  dočim  si  v  mislih  sestavljam 
náčrt,   kaj  bi   počel  podnevi. 

V  tem  premišljevanji  me  zmoti  glasno  zvonjenje.  Zdelo  se  mi 
je,  kakor  bi  zvonilo  v  sobi.  Čudo  ni  bilo ;  nasproti  mojemu  oknu  je 
stal  zvonik  neke  cerkve ;  vabil  je  k  ma.ši.  Zvonjenje  me  spomni  matere ; 
nehóté  se  prekrižam.    »Vekoslav,  Bogá  nikoli  ne  pozabiU   priporočala 
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mi  je  pred  odhodom.  »Moli  však  dan  po  več  očenašev  k  svojemu 
patrónu;  po  več  češčenih  Marij,  da  ti  božja  Porodica  ne  odreče  po- 
moci v  izkušnjavah,  po  večkrat  čast  bodi  Bogú,  da  te  sv.  Duh  raz- 
svetlí  pri  uku.  Ako  utegneš,  pa  še  käj  prideni  za  duše  rajnega  deda; 
dobro  bode,  da  se  spomniš  tiidi  obeh  pokojnih  tet,  takisto  sploh  vseh 
duš  v  vicah.  Te  bodo  tudi  prosile  za  tvoje  duševne  in  telesno  zdravje.t 
—  Práv  je  dejala  Ijuba  mamica,  ali  ko  bi  le  človek  utegnil  in  bil 
zbrani  Jaz  pa  opravim  vse  te  molitvice  z  jednim  samim  znamenjem 
križa,  zjutraj  in  zvečer.  To  je  moje  priporočilo,  in  Bog,  menim,  zado- 
voljen  je  ž  njim. 

Dve  dolgi  uri  sem  že  hodil  po  mestu,  iščoč  stanovanja.  Kolena 
so  me  že  bolela  od  stopnic,  vrat  mi  je  otrpnil  od  čitanja  naznanil, 
visečih  na  hišnih  vratih.  Poleg  tega  sem  bil  silno  neroden,  če  se  je 
bilo  treba  izogniti.  Nevajen  hoje  po  obljudenih  ulicah,  dobil  sem  mar- 
sikatero  v  rebra ;  noge  pa  sem  imel  že  celo  izhojene.  »Ce  pôjde  takó 
dalje,  do  nocí  ne  ostanem  cel,«  mislim  si  in  sedaj  začnem  tudi  jaz  po 
vzgledu  drugih  suvati  z  laktmí  na  desno  in  levo,  du  si  napravljam 
prostora. 

tCedna,  zračna,  svetla  sobica  se  oddá  práv  po  ceni  dôstojnému 
neoženjencuc.  To  naznanilo,  stoto  menda,  kar  sem  jih  precital,  ugajalo 
mi  je  sosebno.  Zračna,  svetla  in  cena,  to  je  ravno,  česar  iščem  že  vse 
jutro.  Dostojen  sem  menda  dovolj,  neoženjen  tudi.  Hiša  je  bila  videti 
starinska,  ali  snažna,  ulice  tihe  in  mirne.  Oglejmo  si  jo!  Že  zopet 
četrto  nastropje!  Ko  bi  vsaj  ne  bil  zastonj  moj  trud! 

Sobica  je  bila  res  čedna,  na  solnčni  stráni,  in  je  gledala  na  ličen 
vrt.  Ali  ta  višina !  Se  sedaj  mi  je  pohajala  sapa,  dasi  sem  se  že  četrt 
ure  pogajal  z  gospodinjo.  Bila  sva  si  navzkriž  za  pol  goldinarja.  Hotel 
sem,  da  odneha  zaradi  silne  višine.  Ali  zgovorna  ženica  je  takó 
živo  popisavala  ugodnosti  takega  stanovanja,  visečega  med  nebom  in 
zemljo,  da  me  je  pregovorila. 

»Res,  mladi  gospodič,c  dejala  je  navdušeno,  >da  bodete  imeli 
stoosemindevetdeset  stopnic  do  stanice,  ali  zato  kakšen  zrak,  kakšen 
razgledlc  In  odprla  je  široma  okno,  da  bi  se  prepričal  o  resničnosti 
njenih  besed.  »Vidite,  koliko  sveta!  Ali  ne  čutite,  kakó  se  vam  širijo 
pluča.'  Ko  se  privadite  stopnic,  še  čutili  jih  ne  bodete;  meni  se 
je  godilo  práv  takó.«  —  Kaj  sem  hotel.-  Sobica  je  bila  res  prikupna, 
gospodinja  pa  prijazna.  Najel  sem  jo  in  dve  uri  pozneje  sem  si  jo 
že  uredil  ter  bil  v  nji  precéj   domač. 
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Bival  sem  že  drugi  teden  v  prestolnem  mestu.  Nič  nisem  bil 
zadovoljen.  Prepričal  sem  se,  da  nima  denár  ondu  nič  veljave,  jed  pa 
da  nič  ne  zaleže.  Bil  sem  vedno  lačen  in  v  štirinajstih  dneh  sem  po- 
rabil  toliko,  koliicor  sem  bil  namenil  za  ves  mešec.  Troškov  ni  bilo  ne 
konca  ne  kraja.  Však  večer  sem  preračunjal,  kaj  sem  izdal  podnevi, 
toda  račun  se  ni  nikdar  ujemal  s  preračunom.  Sevé,  kakó  bi  pomnil 
mnogobrojnih  izdatkov?  Vedno  sem  sezal  v  žep,  vedno  plačeval.  za  nič 
plačeval  I  Najboljši  račun  je  bil,  da  sem  preštel  imovino,  kar  sem  je 
še  imel.  Ali  ta  se  je  že  silno  skrčila.  Predobro  sem  vedel,  da  ne  bodem 
izhajal  z  določeno  mesečno  vsoto.  Kaj  početi  ?  —  Ščedil  sem,  kjerkoli 
sem  mogel.  Kakó  sem  čuval  žepne  rute,  zapestnice  in  ovratnike,  da  bi 
jih  ne  dajal  prat!  Perica  mi  je  dobro  solila  račune.  Denár,  ki  sem  ga 
dajal  nji,  zdel  se  mi  je  najbolj  potračen.  Kakšne  koristi  sem  neki  imel 
od  tega,  da  mi  je  perilo  raztrgano  prinášala  domov  .í*  Krpal  in  mašil 
sem  luknje  potem  tudi  sam,  da  mi  ni  bilo  treba  plačevati  šivilje;  ali 
kakó  naporno!  Ze  nit  vdeti  mi  je  bila  múka  zaradi  moje  kratkovid- 
nosti.  Luknjo  pa  sem  navadno  povečal,  nikar  zamašil.  Vrhu  tega  sem 
se  v  jednomer  zbadal  v  prst,  da  mi  je  kri  tekla,  in  čisto  perilo  se  je 
mazalo,  predno  sem  ga  rabil.  S  šivanjem  tedaj  ni  bilo  nič.  Potreboval 
sem  tuje  pomoci;  novi  izdatki  tedaj!  Ali  odkod  dobiti  denár  .^  —  Da 
ga  ne  bodem  dobival  z  domi,  ker  mi  ga  oče  ne  bi  mogel  dati,  vedel 
sem  predobro.  Kaj  torej  }  — 

»Poišči  si  domačega  pouka,«  nasvetoval  mi  je  prijatelj.  »Koliko 
visokošolcev  živí  zgolj  ob  pouku!«  —  Moder  svet,  a  meni  ni  bil  kaj 
po  volji.  Bil  sem  prelen.  Ali  stradati  tudi  nisem  hotel ;  ponudil  sem 
se  torej  za  domačega  učitelja.  Toda  pouka  ni  bilo  dobiti  takó  lahko, 
kakor  sem  menil.  Dolgo  sem  ga  iskal,  a  vselej  zastonj.  Da  si  pre- 
ženem  nejevoljo,  uglobim  se  v  uk.  Spoznavanje  človeškega  telesa, 
novost  tega  zanimljivega  znanja,  to  me  je  res  prevzelo  takó,  da  sem 
menj  bridko  čutil  življenske  neprijetnosti. 

V  tem  so  prišli  dolgi  zimski  večeri  in  ž  njimi  nová  kuga  moji 
ubogi  mošnji.  V  sobici  je  bilo  mraz,  a  nisem  je  dal  kuriti.  Denár  za 
kurjavo  bi  si  moral  sicer  odtezati  od  večerje.  Oblačil  sem  domá  go- 
renjo  suknjo,  deval  si  kapico  na  glavo,  noge  zavíjal  v  odejo,  otrple 
roke  pa  si  grel  s  sapo.  Takó  závit  sem  sedeval  domá  po  dolge  ure 
in  se  učil,  vender  pa  sem  grozno  zmrzaval,  skoro  bolj  nego  zunaj. 
Takó  sem  se  iznebil  troškov  za  kurjavo ;  teže  se  mi  je  bilo  otresti  ónih 
za  svečavo.  Ostajal  sem  sicer  zvečer  čim  bolj  mogoče  z  domi ;  navadno 
sem  bival  v  vseučiliški  knjižnici.  ker  sem  ondu  užival  toploto  in  sve 
čavo  ob  državnih  troških.  Ali  ob  osmih  so  zaprli  sobano;  moral  sem 
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domov.  Kakó  veselá  je  bila  moja  gospodinja,  ker  je  imela  takó  vzgled- 
nega  gostača!  Takó  ráno  se  še  nobeden  gostač,  kar  jih  je  imela, 
ni  vracal  domov.  Hvalila  me  je  čestokrat  —  da  je  vedela  vzrok  moji 
vzglednosti !  Rad  bi  bil  zahajal  v  družbo,  pa  še  kakó  rad,  ali  kar  bi 
bil  ondu  zapravil  v  dveh  urah,  zadoščalo   mi  je  za  živež  dveh  dnij. 

Zato  nisem  zahajal  nikamor.  Ob  poldevetih  me  je  tedaj  zvesta 
moja  sobica  však  dan  vzprejela  v  ledeni  svoj  naročaj.  Da  bi  šel  spat, 
bilo  mi  je  prerano;  tudi  bi  ne  bil  zaspal.  Nad  mano  v  petem  nad- 
stropji  je  namreč  nekdo  však  večer  peval  in  igral  na  klavir.  Ne  rečem, 
da  umetno,  a  bilo  je  dobro  dovolj,  da  mi  je  odganjalo  dolgčas.  Slonel 
sem  tedaj  po  jedno  ali  dve  uri  v  naslanjači,  umeje  se,  da  v  temi,  in 
si  v  dúhu  slikal  neznano  umetnico.  Zakaj.  da  je  petje  žensko,  sodil 
sem  po  nežnem  glasu,  Naposled  mi  je  bil  óni  vsakdanji  brezplačni 
koncert  nad  glavo  res  kár  v  razvedrilo,  Ves  dan  sem  se  ga  veselil 
in  zvečer  sem  hitel  domov,  da  ne  zamudim  ni  jednega  ónih  nebeških 
zvokov.  Zakaj  nebeskí  so  se  mi  že  zdeli.  Ni  čudo!  Ko  sem  čepel  sam 
v  temni  sobici  in  se  prepuščal  vroči  domišljiji,  delal  sem  si  najvzornejše 
slike  o  tej  blaženi  pevki.  Nisem  vec  prebil  negotovosti ;  vprašal  sem 
gospodinjo. 

Kar  sem  zvedel,  vplivalo  je  name,  kakor  bi  me  bil  kdo  polil  z 
mrzlo  vodo.  Pri  ubožni  krojaški  rodbini  je  stanovalo  mlado  deklé,  ko- 
ristovka  pri  operi.  Gledaliških  junakinj  nisem  nikoli  maral;  koliko 
menj  torej  neznatno  gledališko  osebico!  No,  saj  sem  si  mogel  misliti, 
da  pod  streho  ne  stanuje  Bog  vé  kdo.  Ujezilo  me  je,  da  sem  potratil 
toliko  ur,  poslušaje  takó  nezrelo  petje,  najsi  sem  bil  ob  tem  prihranil 
nekaj   litrov  petroleja. 

Ves  teden  sem  odslej  prihajal  pozneje  domov,  nadejaje  se,  da 
v  tem  prestane  petje  in  igra.  Ali  bodisi  slučaj  bodisi  usoda,  tudi  v 
petem  nadstropji  se  je  óne  dni  začenjala  godba  za  dve  uri  pozneje. 
Hoté  ali  nehoté,  moral  sem  poslušati. 

Ni  bilo  käj  reči:  glasek  je  bil  izurjen  in  je  sezal  do  srca.  Ali 
domišljija  ni  več  igrala  svojih  burk  z  menoj !  — 

Nekega  večera  grem  zvižgaje  po  stopnicah  in  stopám  po  navadi 
po  tri  in  tri,  da  hitreje  zvršim  njih  število,  ko  udarim  v  somraku  ob 
nekaj  mehkega.  Prestrašen  »OhI*  in  ploha  belih  listov,  ki  se  vsuje 
proti  meni,  ustavi  me  osuplega  sredi  stopnic.  —  >Moj  Bog,  moje  note, 
moje  dragocene  note! e  potoži  ženski  .glas,  in  vitka  osebica  se  skloni. 
da  pobere  raztresene  pole.  Jaz  zamrmram  nekaj  besed  v  oprostilo  in 
odhitim    po    stopnicah    nizdolu,    da    poberem   še  óne  listke,    ki  so  bili 
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prifrčali  v  vežo.  Ob  tem  me  je  obšla  gotovost,  da  sem  dobil  koristovko 
petega  nadstropja. 

Nisem  se  zmotil.  Predstavím  se  ji,  ona  pa  meni,  in  bila  sva  si 
pri  tej  priči  najboljša  prijatelja. 

Takoj  óni  večer  sem  poslušal  vsakdanji  koncert  ob  njegovem 
viru.  Odslej  sem  bil  však  večer  marljiv  poslušalec  nje  pevskih  vaj. 
Prijetno  so  mi  potekale  ure  v  nje  družbi,  dasi  je  bilo  najino  občevanje 
jako  preprosto.  Ona  je  večinoma  pela  in  igrala,  jaz  pa  sem  jo  poslušal 
ter  ji  obracal  note. 

Hermina  je  bila  dobro,  ponižno,  nepokvarjeno  deklé,  nje  značaj  je 
bil  nasproten  ónemu,  kakeršnega  so  navadno  gledaliAke  dáme.  Vedela 
je,  da  ostane  žive  svoje  dni  koristovka,  in  bila  je  usodi  hvaležna  za 
ubogo  življenje.  Višjih  željá  menda  nikoli  ni  imela.  Veselja  žar  ji  je  posijal 
v  okó,  kadar  sem  prišel;  ali  ko  sem  odhajal,  nikdar  ni  izrekla  želje, 
da  bi  prišel  zopet.  Vedia  se  je  z  menoj  prijazno,  a  jako  resno;  zdelo 
se  mi  je,  kakor  da  je  v  zadregi  poleg  mene. 

Nje  boječe  vedenje  mi  je  vzbujalo  spoštovanje ;  saj  bi  bil  povsod 
prej  Ískal  kreposti  nego  pri  dekletu,  ki  je  však  dan  prestopilo  prag, 
odkoder  prideš  na  opolzla  tla,  zaznamenujoča  svet. 

Da  li  meni  ugaja,  sam  nisem  práv  vedel.  Lepa  ni  bila,  to  je 
bilo  gotovo,  ali  iz  nje  globokega  pogleda  je  žarel  ogenj,  ki  znači  du 
ževno  življenje.  Govorila  je  malo,  a  to  jedernato,  premišljeno.  Da  je 
ona  storila  prvi  korak  k  srčnejšemu  prijateljstvu,  duŠa  moja  bi  ji  bila 
goreče  prihitela  naproti ;  prepričan  sem  bil,  da  bi  mi  bila  celo  zmedla 
pamet,  ko  bi  bila  hotela.  Toda  nje  sicer  prijazno,  a  oskromno  vedenje 
mi  je  krotilo  valovita  čustva, 

Nekega  večera,  ob  predavanji  milé  romance,  sezal  mi  je  nje 
glasek  sosebno  globoko  v  srcé.  Za  nje  hrbtom  stojim  in  pazim,  kdaj  naj 
obrnem  stranico  not.  Not  pa  celo  ne  vidim,  pač  pa  nje  beli  tilnik,  na  ka- 
terem  se  modre  niti,  tanke  žilice  napenjajo  ob  petji;  vidim  nje  prsi,  kakó 
se  zajedno  dvigajo  z  glaskom  in  -  pamet  me  mine.  Sklonim  se  proti 
nji,  da  bi  ji  poljubil  usteca,  izvir  ónih  čarobnih  glasov,  ona  pa  me 
bliskoma  pahne  od  sebe.  Bledega  lica,  trepetajočih  usten  je  stala 
pred  mano  in  me  tožno  gledala  s  prestrašenimi  očmí.  Obide  me 
sram,  ježa  in  bolest.  »Hermina,«  dejem  očitaje,  »ali  me  kar  nič  ne 
marate?  — 

íjaz.f'c  odgovorí  mi  z  negotovim  glasom,  in  pozná  seji,  da  iz  težka 
premaguje  jok,  >oh,  menda  še  prevečl  Toda,  va.še  smelo  vedenje  — 
kakšne  namere  imate.?**    — 
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Osupnil  sem.  Namere.'  —  Da  bi  imel  že  káj  namer?  Niti  v 
sanjah  nisem  gojil  namer,  kateie  bi  se  tii<ale  nje. 

•Moje  srcé  ne  dela  naklepov,  ne  gojí  namenov,*  izblebetam  v 
zadregi.  >Čutim,  da  ste  mi  Ijubi,  Hermína,  dalje  pa  nisem  še  nikoli 
mislil  o  tem.t 

»Ne.^<  deje  ona  zamolklo.  »Ali  ne  veste,  da  je  ubožici.  zapu- 
ščeni  deklici,  kakeršna  sem  jaz,  poštenje  vse  imetje  ?  In  vi,  v  svoji 
lahkomiselnosti  mi  hočete   V7.eti  še  ta  jediní  základ ?< 

>Ali,  Hermína  I*  vzkliknera  zavzet,  » vaše  poštenje  je  meni  sveto 
kakor  vsa  vaša  oseba.    Alí  je  jeden  poljubek  takó  strašen  greh?< 

» Jeden  poljub  ni  nič  sam  na  sebi,  a  vender  vpliva  neizmerno,€ 
zavrne  me  ponosno.  >Vam  je  igrača,  meni  vír  neizmernéga  gorjá.  Ali 
bi  pa  midva  ostala  pri  tem  prvem  nedolžnem  poljubu }  —  Za  prvim 
bi  piišel  drugi,  tretji  — jaz  pa  hočem  ostatí  postená.  Oh! c  —  Rekši 
brídko  zajoče. 

»Ali,  Hermína!*  dejem  zopet  ves  zdvojen.  Hoteč  jo  potolažiti, 
objamem  jo  krepko,  ne  čuteč  ničesar  drugega  nego  sočutje  za  nje 
bolest. 

>PustÍte  mel*  vzklikne  deklica  odurno  in  se  mi  iztrga.  »Ako  ni- 
mate  resnih  namenov,  ako  naj  nikdar  ne  bodem  vaša  soproga,  tedaj 
tudi  ne  maram  vašega  sočutja.*   — 

Ob  besedi  » soproga*  jo  izpustím  vzgrožen,  kakor  bi  bil  objel  kačo. 
Mraz  me  pretrese.  Jaz  da  bi  že  mislil  na  ženitev.^  Saj  še  tolíko  nisem 
zaslúžil,  da  bi  svojo  ubožno  osebo  preskrboval  z  najnujnejšimi  stvarmíl 

Ona  je  še  vedno  ihtela,  jaz  pa  sem  ji  čimdalje  bolj  odtezal,  za- 
vzet od  svojega  položaja,  presunjen  od  bolestí,  katero  sem  načinil 
lahkomiselno,  ginjen  do  srcá.  Glava  mi  je  gorela,  vest  me  je  pekla. 
Kakor  tihotapec  pobegnem  íz  sobice,  ki  je  bila  priča  tolíkih  srečnih 
u  r.  Da  bode  odslej  tam  notri  vládala  Ijuta  žalost,  vedel  sem  pre- 
dobro.  Ali  vender  se  nisem  čutil  popolnoma  krivega.  Moje  vedenje 
ní  bilo  nikoli  takšno,  da  bi  bilo  vzbujalo  upe.  Toda  razumi,  kdo  moreš, 
žensko  umovanjel  O  čemer  mi  niti  ne  sanjamo,  one  že  slutíjo  in 
sklepajo.  Tistí  nesrečni  trenutek  morálne  slabostí,  ko  sem  se  dal  pre- 
magati  od  čustev,  zadoščal  je,  da  se  je  odprlo  zrelo,  ki  bi  me  bilo 
skoro  pogoltnilo.  Toda  otel  sem  se  še  o  pravem  času. 

>Bogú  hvalal«  vzdĺhnil  sem  olajšan,  vender  pa  sem  bil  nezado- 
voljen  sam  s  seboj.  Pohitel  sem  v  bližnjo  gostilno,  da  bi  potopil  to 
neprijetnost  v  dnu  kozarca.  Potopil  sem  jo,  toda  bil  sem  vender  še 
nekaj  dnij  zamišljen  in  práv  slabé  volje. 

(Datje  prihodnjič.) 
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Iz  domače  zgodovine. 

Píše  Ivan  Vrhovec. 

Razbojniki  na  Kranjskem. 
I. 

početkom  XVIII.  stoletja  so  se  na  Kranjskem  razbojniki 
pokazali  v  tolikem  številu,  kakor  še  nikoli.  Bržkone  je 
bil  ta  neveseli  prikaz  nasledek  nad  200  let  trajajočih 
tuľških  vojsk.  Leta  1699.  sta  sklenila  cesar  in  sultán 
mir,  toda  sklenili  ga  niso  tudi  turški  razbojniki  na  naših 
mejah;  že  nekaj  sto  let  vajeni  morjenja,  požiganja  in  divjanja.  Do  tega, 
kar  sta  se  cesarja  dogovorila  v  Karlovcih,  bilo  je  turškim  harambašem 
káj  malo.  Kár  hipcem,  kakor  bi  bil  odrezal,  ni  mogel  nastati  mir  med 
haramijami  in  martalozi,  dvema  sovražnikoma,  ki  sta  se  črtila  kakor 
živa   vraga. 

Haramije  so  bile  krščanske  čete  v  granici,  hrvaški  prostovoljci 
v  cesarski  službi.  Bili  so  izvrstni  vojaki,  Valvasor  pravi,  da  so  bili  v 
krščanski  vojski  to,  kar  janičarji  v  turški.  Med  njimi  in  martalozi, 
turškimi  razbojniki,  je  bil  večen  boj  tudi  takrat,  ko  sta  cesarja  za  nekaj 
čaša  odložila  orožje.  Življenje  tistih,  ki  so  slúžili  v  haramijah,  bilo  je 
težavno,  nevarno  in  vrhu  tega  slabo  plačevano,  a  haramijci  bi  ga  ne 
bili  zamenili  za  nobeno  drugo,  še  takó  prijetno.  —  Martalozi  so  bili 
bosenskí  razbojniki.  Prihajali  so  čez  mejo  očito,  pa  tudi  skriväj  in  raz- 
lično  preoblečení.  Umeli  so  več  jezikov  ter  se  potĺkali  po  gozdéh, 
kjer  so  poznali  pota  in  steze  kakor  domači  Ijudjé.  Odnášali  so,  kar 
so  dobili,  stregli  so  káj  radi  po  otrocih,  ki  so  jih  jemalí  materam  tudi 
kar  iz  zibelk.  1) 

Nikoli  morebiti  se  nista  dva  sovražnika  črtila  bolj  nego  hara- 
mijci in  martalozi.  Prizanašanja  niso  poznali  ni  jedni  ni  drugi,  kar  ni 
odneslo  petá,  obležalo  je  vselej  vse  na  mestu. 

Naravno  je,  da  mir,  sklenjen  v  Karlovcih,  ni  kár  hipoma  zadusil 
tega  sovraštva.  Izcimilo  se  je  iz  njega  razbojništvo,  ki  je  ob  mejah 
trajalo  vse  XVIII.  stoletje.  Slabi  vzgledi  turških  razbojnikov  so  izvab- 
Ijali  polagoma  v  razbojniške  čete  tudi  krščanske  potepuhe,  katerim  iz 
tega  ali  ónega  vzroka  ni  bilo  več  izhajati  med  poštenimi  Ijudmí.  Takó 
se  je  zgodilo,  da  so  sredi  XVIII.  stoletja  imele  vse  tri  straní  kranjske 

1)   Valvasor  XII.   p.  49. 
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dežele    svoje    razbojnike:    Gorenjska    rokovnjače,    Dolenjska  bosenské 
razbojnike,  Notranjska  pa  razbojnike  iz  Benečanskega  Primorja. 

V  prvi  polovici  XVIII.  stoletja  so  prihajali  na  Kranjsko  sosebno 
bosenskí  razbojniki.  Trpeli  so  od  njih  zlasti  kraji  tostran  in  ónostran 
Gorjancev.  Najdrznejši  nápad  so  zvršili  dne  29.  julija  1726.  leta,  ko 
so  napadli  bogati  in  dobro  utrjeni  kostanjeviški  samostan  na  vznožji 
Gorjancev.  Brezskrbni  menihi  niso  bili  kár  nič  pripravljeni  na  nápad, 
sicer  bi  se  ne  bilo  zgodilo,  kar  se  je.  Nezadržani  so  prilomastili  raz- 
bojniki v  samostan,  potolkli  dva  ali  tri  menihe,  mnogo  pa  jih  ranili 
ali  drugače  poškodovali.  Ustavljal  se  jim  ni  nihče,  razven  samostan- 
skega  lovca,  ki  je  ustrelil  dva  razbojnika  Opát  in  menihi  so  se  po- 
skrili,  kamor  se  je  kdo  utegnil,  in  razbojniki  so  gospodarili  v  samo- 
stanu,  kakor  se  jim  je  zdelo.  Izpraznili  so  25  sob  ter  pobrali  iz  njih 
in  naložili  na  vozové,  kar  so  zajeli,  zlatnino  in  srebrnino,  ure,  puške, 
perilo,  plátno  in  druge  také  stvarí.  Cesar  niso  mogli  ali  hoteli  vzeti 
s  seboj,  razbili  so  in  polomili  do  dobra.  Odnesli  so  tudi  ustreljena 
tovariša  in  ju  zagrebli  nedaleč  od  samostana.  Iz  opreznosti  pa  so  jima 
odrezali  glavo  ter  ju  vzeli  s  sebój.  *) 

Nastopni  dan  so  udarili  na  jezuvite  v  Pletrijah,  samostanu  med 
Kostanjevico  in  Sent  Jernejem.  Ťukaj  pa  jim  je  spodletelo.  Posvarjeni 
po  dogodkih,  ki  so  se  zvršili  v  sosednem  kostanjeviškem  samostanu, 
bili  so  se  jezuvitje  dobro  oborožili  in  zavarovali.  Razbojniki  so  odšli, 
ne  da  bi  bili  kaj  opravili ;  oplenili  pa  so  vas  Javorovico  pri  Sent  Jerneji 
in  se  čez  Sv.  Goro  vrhu  Gorjancev  umeknili  domov.  -) 

Ta  drzni  nápad  je  napravil  v  deželi  mnogo  hrupa,  zakaj  kostan- 
jeviški samostan  je  bil  za  setiškim  najbogatejši  in  je  za  njim  najbolj 
slul  v  deželi.  Pozvedavali  so  po  razbojnikih  po  vsi  deželi,  toda  po 
časno,  kakor  je  bila  navada  v  XVIII.  stoletji.  Razbojniki  bi  bili  lahko 
od  starosti  pomrli,  predno  bi  jim  bili  prišli  na  sled 

Vicedom,  cesarjev  namestnik,  je  bil  pac  mož  na  svojem  mestu, 
toda  drugi,  práv  tisti,  ki  jim  je  bila  priporočena  varnost  deželnih  mej, 
niso  storili  ničesar.  Vicedom  ni  čakal,  kaj  mu  poročí  kostanjeviški 
opát,  ampak  je  ukázal  prebivalcem  vseh  dolenjskih  mest  tistega  kraja. 
Metličanom,  Novomeščanom  in  Crnomaljcem,  naj  se  oborožé  ter  raz- 
bojnike prestrežejo,  če  le  mogoče.  Jednako  povelje  je  poslal  generála 
v  Karlovec  in  poveljniku  v  Žumberk  na  hrvaški  meji.  Toda  ker 
práv  ta  dva  nista  storila  ničesar,  odnesli  so  razbojniki  peté.  Brez  skrbí, 
razgrajaje  in  popolnoma    vinjeni,    vozili  so  po  véliki  česti  in  o  belem 

»)  Ľlirisches  Blatt    1840. 

*)  Ibid.  in   vicedomski  arhiv  v  Rudolfinu, 
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dnevi  svoj  bogati  plen  iz  dežele.  Takó  slabo  je  bilo  takrat  preskrbeno 
za  javno  varnost! 

O  tem,  kakó  so  lazbojniki  odhajali  iz  dežele,  poiočal  je  cesarju 
vicedom  sam.  Zvedel  je  to  od  črnomaijskega  mestnega  sodnika.  Skozi 
Črnomelj  so  šli  razbojniki  dné  2.  avgusta,  torej  četrti  dan  po  nápadu! 
Svoj  plen  so  naložili  na  konje  in  vozové.  Po  sodnikovih  mislih  so 
bili  domá  iz  Dalmacije,  iz  Boke  Kotorske,  ki  je  bila  takrat  še  v  be- 
nečanski  oblasti.  Oboroženi  so  bili  z  dolgimi  noži,  sabljami  in  puškami. 
Črnomaljcev  jih  ní  nihče  ustavljal,  dasi  bi  jih  bili  brez  težave  polovili 
in  povezali,  zakaj  razbojniki  —  bilo  jih  je  kakih  30  —  bili  so  takó 
pijani,  da  bi  bili  lóže  stali  na  glavi  nego  na  nogah.  Toda  Crno- 
maljci  so  menili,  da  so  to  graničarji,  cesarski  vojaki,  ki  peljejo  strelivo, 
hrano,  vojaško  opravo  in  druge  také  potrebŠčine  v  granico,  kar  se  je 
prigodilo  že  večkrat.  Iz  tega  pa  tudi  posnémi,  kakšen  je  bil  vojak 
tedanjega  čaša,  da  ga  ni  bilo  ločiti  od  razbojnika!  Nekaj  dnij  zatem 
so  Črnomaljci  pač  zvedeli,  kakšna  je  bila  ta  družba,  a  bilo  je  že 
prepozno. 

Seveda,  črnomaljski  mestni  sodnik  ni  mogel  vedeti,  odkod  so 
prišli  razbojniki,  on  je  le  ugibal  takó.  Verjetna  pa  je  bila  njegova 
trditev  venderle,  zakaj  vicedom  je  v  svojem  poročilu  do  cesarja  na- 
svetoval,  naj  bi  se  obrnili  do  benečanske  vláde  ter  jo  naprosili,  naj 
prime  to  razbojniško  četo  ter  jo  vtakne  v  ječo,  drugim  v  svarilen 
vzgled.  Iz  tega  vidimo,  da  je  bila  Boka  Kotorska  razvpita  zaradi  raz- 
bojnikov,  Vicedom  je  vedel  celo  za  imena  najbolj  razvpitih  razboj- 
nikov  ter  priporočal  zapreti  nekega  N.  Novakoviča,  ki  je  bil  kaki  dve 
leti  prej  planil  s  svojo  razbojniško  četo  na  Turško  ter  imenitnemu 
Turku  ugrabil  nevesto  in  10.000  goldinarjev  v  zlatu.  Vicedom  je 
ugibal,  da  kostanjeviškega  samostana  ni  napadel  nihče  drug  nego  ta 
Novakovič. 

Ali  tudi  cistercijanci  v  Kostanjevici  so  pritískali  na  to,  da  bi  se 
stvar  dognala,  in  so  zvračali  vso  krivdo  zaradi  prebite  nesreče 
na  grófa  Petazzija,  poveljnika  v  Zumberku,  češ,  da  je  za  varnost  na 
meji  odgovoren  najprej  on.  Vzpričo  veljave  in  vpliva  kostanjeviških 
menihov  —  bili  so  večinoma  plemiči  iz  najimenitnejših  rodovin  kranj- 
skih  in  koroških  —  ni  se  dala  stvar  lahko  potlačiti.  Vŕtali  so  in 
vŕtali,  dokler  niso  Petazzija  poklicali  na  odgovor.  Preiskava  je  dognala, 
da  so  razbojniki  ob  vsi  meji  práv  izvrstno  urejeni,  da  v  razbojniških 
četah  ni  samo  Turkov,  ampak  da  so  v  njih  tudi  Dalmatínci  in  Hrvatje, 
da  imajo  zvezo  celo  z  Žumberčani  in  graničarskimi  vojaki.  Dognali 
go  celo  to,  kateri   harambaša  je    napadel  Kostanjevico,    nekov  Hasan 
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Bišič,  na  Kranjskem  že  znan  izza    prejšnjih    nápadov  (na  Ruprč  vrh). 
Ali  takrat,  ko  se  je  to  zvedelo,  bil  je  Bišič  že  mrtev.  *) 

Preiskava  je  traja  la  še  nekaj  čaša,  käj  izdatnega  se  pa  venderle 
ni  ukrenilo  proti  razbojnikom,  zakaj  štiri  leta  pozneje  (leta  1740.)  so 
že  zopet  udarili  čez  mejo.  Sicer  so  jih  graničarji  odgnali,  jednega  raz- 
bojnikov,  nekega  Janka  Ravnoviča  celo  težko  ranjenega  ujeli  in  — 
kakor  pravi  poročilo  —  še  živega  obesili,  vender  káže  ves  dogodek, 
da  so  bili  graničarski  poveljniki  malomarni  Ijudjé.  Razbojniška  tolpa, 
kateri  je  pripadal  Ravnovič,  pritepla  se  je  bila  namreč  celo  iz  Ba- 
ňatá !  Notranjeavstrijska  vláda  je  po  pravici  zmajevala  z  glavo  ter 
dejala,  da  si  ne  more  misliti,  kakó  je  bilo  mogoče,  da  so  se  raz- 
bojniki  prikradli  skozi  toliko  stráž  do  kranjske  meje.  —  In  res,  da  je 
skoro   neumevno ! 

Marija  Terezija  je  zatirala  razbojnike  práv  odločno,  in  več  let 
ni  bilo  slišati  o  njih.  Sčasoma  in  proti  koncu  nje  vláde  pa  so  se  po- 
lagoma  osrčili,  in  poskusil  je  sedaj  ta  sedaj  óni  drzni  harambaša  s 
svojimi  Ijudmí  predreti  vojaški   kordón  ter   prilomastiti  čez  mejo. 

Takó  je  n.  pr.  leta  177 1.  poročal  bukarski  poveljnik  Mihá  Mi- 
kulič  o  namerjanem  takem  nápadu.  Zvedel  je  to  od  ličanskega  po- 
veljnika  v  Gospiči.  Ta  mu  je  uradno  naznanil,  da  se  pripravlja  raz- 
bojniška tíir.ška  tolpa  za  nápad  na  Kranjsko.  Šteti  utegne  kakih  17  glav 
in  namerja  priti  v  Istro  in  na  Kranjsko. 

Štiri  leta  pozneje,  leta  1775.  avgusta  meseca,  je  oznanil  ogulinski 
poveljnik  vsem  gosposkam  ob  meji,  da  se  harambaša  Bulič,  znani 
bosenskí  razbojnik,  pripravlja  za  nápad  na  Kranjsko;  zbranih  ima 
kakih  24  razbojnikov.  Dotične  gosposke  naj  torej  pazijo,  da  jih  Bulič 
ne  iznadeje. 

Ali  kakor  se  mi  vidi,  iznenadejal  jih  je  venderle,  zakaj  dné  4.  sep- 
tembra tistega  leta  je  prilomastila  razbojniška  četa  čez  Kolpo  ter 
oplenila  Reinthal  in  Mozelj  na  Kočevskem.  Če  je  bila  Buličeva,  ne 
vem,  in  tega.  tudi  najbrže  ni  vedel  sam  poveljnik  vojaškega  kordona 
na  Kranjskem.  Vedel  pa  tudi  ni  marsičesa  drugega,  celo  niti  tega 
ne,  kje  je  Kostel  in  kje  Mozelj,  kar  dokazuje  njega  zmedeni  ^Aviso- 
zettelc:  >Den  n.  September  fruh  1775  um  .  .  Uhr  ist  eine  Rauber- 
bande  bestehend  in  .  .  Kôpfe  bewaffneter  Männer  bei  dem  Dorf  Rein- 
thal im  Gottscheeer  Dištrikt  nahend  an  Môsel  eingebrochen,  welche 
sich  nach  M  a  h  o  v  a  v  a  s  in  der  Waldung.  nahend  an  demSchloss 
Kostel  gewendet  und  nach  Ausraubung  obigen  Dôrfer  uud  veriibter 
Schaden  durch  Serežaner-Militairmannschaft  verfolgt  worden.   — ^ 

*)  Vicedomski  arbiv. 
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Es  werden  also    alle  Inwohner   gewarnt,    auf  ihrer  Hut  zu  sein. 

Actum  zu  Mercopail  den   n.  September   1775.   — 

Der  Bote  ist  abgegangen  um  i  r  1/2  Uhr  nachts  und  hat  seinen 
Weg  bis  Fuccina  in  3  Stunden  zu  machen.  Franz  X.  Wautschmann, 
Colonie-Inspector.  c 

Mahove  vaši  ni,  pač  pa  je  Mačkova  vas  blizu  Kočevja,  poldrugo 
uro  odtod,  ne  pa  pri  Kostelu!  Kaj  so  utegnili  dotičniki,  ki  jim  je  bilo 
to  naznanilo  poslano,  posneti  samo  iz  njega? 

Toda  pustimo  to!  Sosebno  je  šlo  razbojništvo  zopet  v  cvet,  ko 
je  cesar  Jozef  II.  v  zvezi  s  rusko  carico  Katarino  II.  pričel  leta  1787. 
vojsko  s  Turki.  Razbojniki  so  prihajali  sedaj  na  Kranjsko  od  juga, 
iz  benečanske  Istre  in  iz  Dalmacije.  »Laibacher  Zeitung«  vé  v  letih  1787. 
do   1790.  pripovedovati  marsikaj  o  njih. 

Jeseni  leta  1787.  so  gorenjski  kmetje  ujeli  v  Stražišči  pri  Kranji 
osem  razbojnikov,  o  katerih  se  je  pravilo,  da  so  se  priklatili  z  Bene- 
čanskega.  Odvedli  so  jih  v  Ljubljano  dobro  oboroženi  kranjski  me- 
ščani.  Le  malo  dnij  zatem  se  je  prikázala  nová  razbojniška  četa  pri 
Dobravi  zraven  Ljubljane.  Ko  so  kmetje  zvedeli  zanjo,  šlo  jih  je  kakih 
sto  nanjo.  Ker  pa  so  bili  neoboroženi,  razbojnikov  niso  mogli  poloviti. 
Razbojniki  so  se  umeknili  v  škofjeloške  gozde,  Kmetje  so  pravili,  da 
so  bili  Benečani  ter  da  so  najbrže  prišli  otimat  svoje  ujete  tovariše. 
AH  prišli  so  prepozno,  ti  so  bili   takrat  že  v  Ljubljani.  1) 

In  zopet  le  malo  dnij  pozneje  se  je  čulo  o  razbojnikih,  ki  so  na 
Notranjskem,  v  Zagorji.  baronovki  Lazzarinijevi  napadli  grád  Jablanico. 

Iz  notranjskih  gozdov  je  bilo  takrat  však  čas  čuti  käj  o  razboj- 
nikih; prihajali  pa  so  tudi  práv  blizu  Ljubljane  ter  se  potĺkali  po 
logaških  in  vrhniških  hribih.  Ljudjé  so  bili  v  največjem  strahu.  Priča 
tému  je  ta-le  dogodek :  Notranjski  graščak  si  je  omislil  zvon,  da  bi 
zvonil  ž  njim,  kadar  bi  začutil  razbojnike  v  obližji.  Na  zvonov  glas 
bi  pritekli  podložní  kmetje  na  pomoč  ter  mu  jih  odgnali.  —  Ko  so 
razbojniki  skoro  potem  res  prišli,  zvonili  so  sicer  v  grádu  na  vso  moč, 
toda  kmetov  ni  bilo  nobenega.  Seveda,  pokaj  pa  naj  bi  bili  prišli 
praznih  rok  in  kaj  naj  bi  opravili  brez  orožja  proti  dobro  oboroženi 
sodrgi }  —  Hudomušen  prijatelj,  kateremu  je  graščak  pripovedoval, 
kaj  se  je  zgodilo,  nasvetoval  mu  je,  naj  za  prihodnje  napravi  takó-le: 
Razglasiti  naj  dá  kmetom:  Kadar  se  začuje  óni  zvon,  tedaj  je  to  zna- 
menje,  da  ima  graščak  zanje  vedro  vina  pripravljenega.  Prvič  naj  ga 
jim  res  dá,  potem  pa  naj  ne  zvoní  več,  razven  če  bi  se  razbojniki 
res  pokazali. 

1)  Laibacher  Ztg    1.  c. 
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Ali  je  ta  pomoček  kaj    izdal,   »Laibacher    Zeitungt   ni  povedala. 

Da  pa  ima  strah  res  veliké  očí  in  da  vec  vidi,  nego  je  res,  po- 
kazalo  se  je  tudi  takrat  časih.  —  Leta  1787.  je  >Laibacherica€  v 
30.  številki  prinesla  novico,  da  so  našli  v  gozdu  med  Logatcem  in 
Vrhniko  italijanskega  grófa  grdo  razmesarjenega.  Prinesli  so  ga  v 
Ijubljansko  bólnico,  kjer  je  skoro  potem  umri.  Ali  že  v  32.  številki 
je  preklicala  to  novico.  Toda  uredniki  tedanjih  časov  niso  preklicavali 
še  takó  veselo,  kakor  se  godí  to  dandanes.  Dementiji  so  bili  takrat 
še  neprijetna  stvar,  in  le  poglejte  ga  ubogega  urednika,  kakó  se  je 
zvijal:  »Ker  se  je  pokazalo,  da  stvar  ni  bila  taká,  kakor  smo  jo  po- 
ročali,  zato  jo  očito  preklicujemo  >und  wollen  nun  auch  (den  Grafen) 
an  den  Homoroiden  (!)  eines  natiirlichen  Todes  sterben  lassenc  Tega  pa 
časopis  vender  nikomur  neče  natvezti,  da  razbojnikov  tam  (namreč 
v  logaških  in  vrhniških  gozdih)  ni,  seveda,  sicer  ne  bi  se  razpisavala 
darila  na  njih  glave.  Pri  prvem  stávku  je  ubogega  urednika  gotovo 
tiščal  trd  palec,  ki  mu  je  izsilil  dementi  iz  peresa ;  zato  pa  se  je  odško- 
doval  v  drugem  stávku. 

In  res  so  bili  razbojniki  v  ondotnih  gozdéh,  to  se  je  pokazalo 
skoro  potem.  Leta  1788.  je  imela  »Laibachericac  večkrat  priliko  po- 
ročati  o  njih;  celo  to  je  lahko  pravila  svojim  čitateljem,  da  so  pri- 
hajali  z  Benečanskega,  iz  Istre  in  Dalmacije  ter  grdo  stra.šili  po  Not- 
ranjskem.  Da  jih  razkropí,  prisiljena  je  bila  vláda  pošiljati  vojaške 
pikete  sosebno  v  debele  gozde  pri  Planini.  Ujeli  sicer  niso  nobenega, 
a  razpršili  so  jih  vsaj. 

O  priliki  sta  se  dva  taká  razpršena  razbojnika  otela  v  gozd  pri 
Lipljah.  Ali  tukaj  so  ju  izteknili  pastirji.  Ker  je  bilo  za  razbojniške 
glave  obljubljenih  po  50  cekinov  darila,  sklenili  so  jih  pastirji  zaslužiti. 
Ob  jednajstih  ponoči  so  izvabili  razbojnika  v  gostilno  v  Lipljah ;  dejali 
so  jima,  da  imajo  tam  pripravljeno  dobro  večerjo.  Sosebno  preme- 
teno  nastavljena  ta  pást  ni  bila,  a  razbojnika,  bržkone  že  zeló  sestra- 
dana,  šla  sta  vender  vanjo.  Sla  sta  s  pastirji.  Komaj  pa  posedejo 
okolo  miz,  nastane  zunaj  okolo  hiše  velik  hrušč  in  trušč;  s  pastirji 
dogovorjeni  kmetje  prideró  v  gostilno  ter  napadejo  razbojnika.  Jed- 
nega  so  takó  pretepli,  da  je  za  malo  čaša  umri,  drugemu,  silno  veli- 
kému in  mocnému  človeku,  pa  so  bili  komaj  komaj  kos,  najsi  jih  je 
šlo  čez  20  nanj.  Toliko  da  jim  ni  ušel. 

Naslednje  leto  1789.  so  se  prikázali  razbojniki  iz  nová  ter  na- 
padali potnike,  potujoče  v  Trst.  Proti  koncu  leta  1789.  je  poročala 
»Laibacherica«,  da  prihajajo  z  Dolenjskega  in  Notranjskega  jako  nepri- 
jetna   poročila.    Strašanska    razbojniška    tolpa,    >zusammengestellt  aus 
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einer  Legion  irdischer  Teuíel  der  verschiedensten  Nationen«  —  med 
njimi  so  tudi  doslúžení  Črnogorci  —  vznemirja  vso  mejo.  In  tudi  na- 
slednjega  leta  tožbe  niso  prestale.  Dné  9.  mája  leta  1790,  so  za  Čiče 
preoblečení  razbojnikí  napadli  brezovíškega  župnika.  Skoro  potem 
sta  se  pri  Borovnici,  torej  práv  blizu  Ljubljane,  prikázali  celo  dve  raz- 
bojniški  tolpi.  Jedna  izmed  njiju  je  napadla  Borovnico,  ko  so  bili 
kmetje  pri  procesiji.  Ali  poskus  jim  je  spodletel,  kmetje  so  razbojnike 
polovili  in  jih  povezane  privedli   v  Ljubljano. 

Razbojniki  so  bili  silno  predrzni  ter  so  ukrenili  časih  káj  takega, 
da  se  je  Ijudém  zdelo,  kakor  bi  bili  v  zvezi  z  domačini.  In  res  so 
leta  1787.  takega  zločina  obdolžili  uradnika  pri  carinski  gosposki 
na  Vrhniki.  Toda  preiskava  je  dognala,  da  je  bil  nedolžen.  Njega  obre- 
kovalce  je  zadela  huda  kazen ;  pograbili  so  jih  ter  jih  odvedli  v  Lvov, 
kjer  se  z  drugimi  zločinci  vred  pométali  Ivovske  ulice.  Prišili  so  jim 
na  hrbet  tablice  z  nemškim  in  poljskim  nápisom,  da  so  krivé  priče, 
•  falsche  Zeugnisaussteller.c 

TobijaGruber  pripoveduje  v  svoji  knjigi  »Briefe  hygrographischen 
Inhalts«,  da  je  ob  njegovem  času  po  notranjskih  gozdih  razbojnikov 
kár  mrgolelo.  Bilo  jih  je  toliko,  da  so  gosposke  samo  zaradi  njih 
dale  izsekati  gozde  med  Vrhniko  in  Postojino. 

Tudi  slavnoznani  Hacquet,  ki  je  rad  peš  lazil  po  hribih  in  sa- 
motah,  vedel  je  pripovedovati  o  razbojnikih.  V  I.  zvezku  svoje  »Orycto- 
graphieje*  str.  245.  pripoveduje:  Ko  je  pri.šel  na  Bábino  polje  in  Bá- 
bino polico,  pravili  so  mu,  da  se  je  teden  dnij  prej  raznesel  ondu  glas 
o  dveh  harambašah,  ki  sta  s  svojimi  razbojniki  udariia  čez  kordón  na 
Kranjsko.  Na  Snežniku  so  imeli  svoje  zbirališče,  in  Ijudjé  so  se  báli, 
da  ne  bi  prišli  tudi  v  Bábino  polje.  Báli  so  se  tembolj,  ker  zaradi  turške 
vojske  takrat  ni  bilo  nič  vojakov  v  deželi.  Toda  srčnega  učenjaka  to 
pripovedovanje  ni  kár  nič  zmotilo  v  njega  iztikanji  po  hribih.  Dejal 
je:  »Potnikom  razbojniki  ne  storé  ničesar,  vzemó  jim  le  denár,  ki  ga 
imajo.  Mene  pa  se  tega  blagá  po  navadi  ne  drží  dosti.  Razbojniki 
se  proti  potnim  Ijudém  nosijo  celo  velikodušno,  takó  da  se  jim  do- 
tičniki  ne  morejo  prečuditi.  Grdo  pa  res  počenjajo  s  tistimi,  na  katere 
so  nakanill  in  ki  jih  primejo  na  njih  doméh.  Tedaj  si  ne  morejo  izmisliti 
dovolj  muk,  da  izsilijo  denár  iz  Ijudíj.  Takó  divjt  pa  venderle  niso, 
kakor  se  govorí  o  njih.  Meni  se  vidi,  da  ne  počenjajo  práv  nič  gršega 
nego  sovražnik,  ki  pride  v  premagano  deželo. « 

Hacquetu  se  res  ni  pripetilo  na  Snežniku  nič  neprijetnega,  brž- 
kone  pa  le  zato  ne,  ker  ga  razbojniki  niso  srečali. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Mačka. 

Spísal  E.  J. 

*me\\  smo  mačka,  kateremu  je  bilo  imé  Snedi.  Bil  je  velik, 
popolnoma  bel  in  je  imel  krásne  dolge  brke,  kakeršne 
vidíš  malokdaj  pri  mačkih.  Poznal  je  vse  domačine  in 
dobro  vedel,  kdo  je  njegov  prijatelj  in  kdo  ne.  Ce  je  dospel 
v  hišo  njega  prijatelj,  prišel  mu  je  naproti,  pomolil  mu 
tačico  in  se  mu  dobrikal,  takó  da  si  človek  ni  mogel  káj,  ampak  ga  je 
vzel  v  naročaj;  če  pa  je  ugledal  sovražnika,  skril  se  je  v  kot  in 
sploh  gledal,  da  mu  je  izginil  izpred  očíj.  Dasi  je  kázal  vpričo 
Ijudíj  dobra  svojstva,  venderle  vselej  ni  zatajil  svoje  nraví,  sosebno 
če  je  bil  sam  ali  če  je  mislil,  da  je  sam.  In  pripetilo  se  je  nekdaj,  da 
je  stregel  po  življenji  kanarčku,  ki  je  prosto  letal  po  sobi.  Takrat 
smo  ga  zaradi  tega  in  še  drugih  zločinov,  ki  so  v  preiskavi  prišli  na 
dan,  jednoglasno  obsodili  na  smrt,  pozneje  pa  pomilostili  v  dosmrtno 
pregnanstvo. 

Takó  se  pri  nas  prepogostoma  zgodí  mački  proti  koncu  nje  živ- 
Ijenja,  ko  je  prej  dolgo  čaša  zvesto  varovala  hišo  različnih  sovraž- 
nikov.  Toda  to  ni  práv ;  vredna  je,  da  ravnamo  ž  njo  nekoliko  lepše ; 
saj  ni  človeku  nikoli  žal  veselih  uric,  ko  jo  je  opazoval  ali  se  bavil 
ž  njo. 

Ni  je  domače  živali,  da  bi  jo  primerjali  mački.  Kakšna  je  že 
nje  glavica !  Ušesa  stojé  lepo  pokonci ;  iz  njih  že  lahk^  sklepamo,  da 
izvrstno  sliši.  Skoro  pod  njimi  so  lepe  očí,  ki  gledajo  sedaj  takó  ne- 
dolžno  kakor  očí  nedolžnega  deteta,  sedaj  pa  zopet  takó  srepo,  da 
se  je  nehoté  zbojiš.  Dalje  gobček  s  krasnimi  brki;  kadar  jé  ali  pije, 
ne  vtakne  ga  hlastno  v  jed  ali  pijačo  kakor  druge  živali,  ampak  jé 
takó  mirno  in  snažno,  da  se  je  ne  moremo  nagledati.  Telo  ji  ni  niti 
prekratko  niti  predolgo,  vse  je  v  najlepšem  razmerji,  vsaka  poteza 
taká,  da  si  je  ne  moremo  misliti  lepše.  Kadar  počiva,  tedaj  se  počasí  íz- 
teza  in  zopet  zvija,  in  če  g^ré  ali  skáče,  vedno  iste  krásne  poteze :  človek 
bi  menil,  da  je  vse  prožno,  da  nima  nič  kostíj.  In  če  pogledamo  nje 
tačice  in  rep,  zopet  isto  razmerje  in  istá  gíbčnost!  Zlastí  rep,  ki  se 
vedno  giblje,  je  takó  rekoč  izraz  njene  nraví:  kadar  ji  je  dobro,  igrá 
se  ž  njim  in  ga  loví,  nekamo  grozeče  pa  ga  dvigne,  kadar  gleda  so- 
vražniku  v  očí. 
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Nikdar  mačka  svoje  urnosti  in  gibčnosti  ne  káže  bolj,  nego  če 
páde  z  višjega  prostora.  Obce  znano  je,  da  páde  mačka  vedno  na 
noge,  če  jo  vržeš  ali  spustíš  iz  katerekoli  višine;  menj  znano  pa  je 
morebiti,  da  so  si  zaradi  tega  svojstva  zadnji  čas  francoski  učenjaki 
belili   glavo. 

Doktor  zdravilstva  E.  J,  Marey,  ki  se  že  dlje  čaša  ba  vi  z  ži- 
valsko  mehaniko,  predložil  je  lani  poleti  v  seji  francoske  akademije 
razpravo  o  omenjenem  mačjem  svojstvu  ter  podkrepil  svoje  trditve 
s  podobami.  Te  podobe  je  napravil  po  hipni  fotografiji  in  ž  njimi 
dokázal,  da  mačka  res  vedno  páde  na  noge.  Toda  ker  je  pri  teh  prvih 
poskusih  dal  macko  v  roke  svojemu  asistentu,  ugovarjali  so  mu  nekateri 
učenjaki,  da  se  je  morda  mačka  v  zraku  obrnila  vzpričo  gibljaja  asi- 
stent© ve  roke.  Ta  ugovor  se  je  zdel  Mareyju  takó  važen  in  upravičen, 
da  je  poskúšal  še  dalje.  Obesil  je  namreč  macko  na  drobno  vrvico, 
prerezal  nit  in  —   mačka  je  zopet  padla  na  noge. 

To  je  bilo  tedaj  dokazano ;  a  učenjaku  ni  bilo  dovolj ;  vprašal 
se  je,  zakaj  li  páde  mačka  vedno  na  noge?  Do  povoljnega  odgovora 
so  ga  navedie  podobe  padajoče  mačke,  katere  si  je  napravil  s  po- 
močjo  hipne  fotografije.  V  trenutku,  ko  je  vrvico  prerezal,  imela  je 
mačka  hrbet  nizdolu,  noge  navzgor.  Takoj  nato  pa  iztegne  dve  nogi 
na  desno,  drugi  dve  na  levo,  in  sicer  prednji  dve  proti  glavi,  katero 
tudi  nekoliko  nagne,  zadnji  dve  proti  repu;  zajedno  skrči  hrbet.  Takó 
preide  težišče  na  zadnji  del  telesa,  in  zato  se  začne  žival  obračati. 
Toliko  da  se  je  obrnila  za  i8o  stopinj  okolo  svoje  osí  (=  hrbtenice), 
izpremení  ležo  svojih  nog  in  čaká,  da  pride  na  tla.  —  Ta  poskus  in 
poskus  profesorja  matematike  M.  Depreza  z  dvema  kroglama,  oboje 
je  ovrglo  trditev  tretjega  učenjaka  Delaunayja  in  njega  pristašev, 
češ,  da  se  nobeno  prosto  padajoče  telo  ob  padanji  ne  more  samo  od 
sebe  zavrteti  okolo  svoje  osí, 

Ali  vrnimo  se  k  mački.  Vemo,  da  tudi  drzno  skáče  in  pleza  ; 
mačka  ne  pozná  vrtoglavost  in  strahú,  kadar  skoči  na  visok  zid  ali 
spleza  po  visokem  drevesí.  Saj  vé,  da  jo  nje  gibčnost  otmé  vsake 
nevarnosti.  Ker  že  govorimo  o  teh  telesnih  vajah,  omenímo  še,  da 
mačka  tudi  plavá,     najsi  drugače  ne  Ijubi  vode. 

Práv  takó  kakor  sluh  je  razvit  mački  tudi  tip,  čegar  prvi  organ 
so  nje  tipalnice,  njeni  brki.  Toliko  da  se  dotakneš  samo  jednega 
izmed  njih,  strešné  z  glavo  in  jih  jezno  umakne;  skoro  bi  rekel,  da 
mačke  ne  moreš  ujeziti  lóže.  nego  če  jo  pogladiš  za  brke  ali  jih  celo 
poprimeš  nekoliko  bolj  trdo. 


J.  š. :  Srčne  želje. 
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Znano  je,  kakó  občutno  je  mačje  okó  proti  svetlobi.  V  očesi 
se  ji  podolgasta  zenica  ponoči  razširi  in  v  mraku  se  ji  očí  svetijo. 
Okó  odbija  žarke,  ki  se  nabirajo  o  njem,  in  če  se  nam  zdĺ  še  takó 
temno,  morajo  žarki  venderle  nekje  dohajati  v  temô,  ker  bi  se  ji  sicer 
očí  ne  svetile.  Svojstvo  mačjih  očíj,  da  se  zenica  podnevi  skrči,  ponoči 
pa  razširi,  uporabljajo  Kitajci  po  svoje:  slaven  francoski  misijonar, 
ki  je  prehodil  vse  Kitajsko,  pripoveduje,  da  rabijo  mačje  okó  za  uro. 

Nobena  druga  žival  pa  se  ne  meri  z  macko,  kar  se  tiče  snaž- 
nosti.  Ce  se  ne  igrá  in  ne  spí  ali  če  nima  drugega  opravila,  vedno  se 
snaži,  liže  in  gladi.  Jezik  je  gibčen  in  ker  ima  drobné  kaveljčke,  raskav 
in  oster.  Z  jezikom  pride  mačka  do  vsakega  dela  svojega  telesa  razven 
do  čela  in  ušes;  letá  pa  ^ladi  in  snaži  s  tačicami,  katere  si  prej  zliže 
in  takó  umije.  Ko  gré  od  jedí,  ni  na  gobčku  ali  na  brkih  ničesar, 
kar  bi  si  prihranila  za  večerjo.  Na  dež  ne  hodi  rada,  ker  spioh  ne 
trpí  vode,  in  če    gré  ob    dežji    čez  ulice,    skrbno  se  izogne    vsaki  luži. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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okopali  so  ji  mater, 
Vzeto  duŔe   ji  je  bilo  pol ; 
Lice  so  kropila  solze 
In  hladile  ji   pekočo  lx)l. 


Želje. 


Videl  sem  mladenko  bediio, 
Zasolzilo  tákrat  mi  srcé. 
Padli  so  mi   stihi   v  dušo: 
Srčne  solze  zdaj   na  dan  liité. 


J  s. 


^ÍŤ 


\.V?I 


Ä 


Blagih  ne! 


o  bi  vedel,  kje  je  Lete, 
Sel  bi  tja  —  na  kraj  sveta ; 
In   napil  se  vode  svete, 
Da  bi  mir  dobil  srcá. 


Vse  potopil  bi  spomine   —    — 
Blage  tudi  ?  —  Blagih   ne ! 
Rajši   ímam   bolečine 
In  spomine  ž  njimi   vse  I 

Framčan. 
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Sirota. 

Spísala  Márica. 

epa  mesečna  noč  meseca  novembra.  Moije  je  mirno,  da 
se  komaj  sliši  pluskanje  njegovih  valčkov  ob  skaloviti 
breg.  Mešec  se  ogleduje  v  gladkem  površji,  in  zdĺ  se, 
kakor  bi  bil  zazibal  ribiče  in  colne,  raztresene  tu  in 
^  tam,  v  sladek  sen.  Na  bregu  ob  česti  je  hi.^ica  sama, 
tiha,  zapitá,  sezidana  v  takó  čarobnem  kraji ;  videti  je,  da  je  z  malim 
senčnatim  vrtom  zgrajena  samo  zato,  da  se  tu  sanja  najslaj.ši  sén 
Ijubezni. 

Zadnje  štirih  oken  se  odpré  polagoma,  oprezno,  in  v  njem  se 
prikáže  deklica.  Lase  ima  razpletene,  barve  so  morda  kostanjeve, 
morda  plavé,  ali  v  mesečini  so  sreberni.  Nasloni  se  ob  trdo  staro 
blazino  in  strmí   v  lepo  noč  .  .  . 

Práv  danes  je  dve  leti,  odkar  je  v  tej  puščavi,  kamor  jo  je  pri- 
vedel  oče  iz  samostana.  Prej  ni  mogel,  ker  sam  ni  utegnil,  drugega 
pa  ni  bilo  nikogar,  da  bi  jo  bil  nadziral.  Kolikokrat  je  sanjala  med 
pustimi  .stirimi  židovi  o  tej  hišici  z  morjem  in  vrtom  ter  si  želela  in 
kopernela  po  nji !  Sedaj  pa,  kakó  se  je  že  naveličala  pozimi  in  poletí 
te  lepote,  ki  jo  dela  tožnejšo  práv  zato,  ker  je  prelepa  in  ker  uživa 
to  lepoto  takó  sama!  Mesto  tam  je  daleč,  dolgo  uro  z  vozom,  in 
sedaj,  ko  nimajo  več  voza,  čepeti  mora  tu  vedno  sama  s  svojimi 
mislimi  .  .  . 

»0h,  nesrečni  papáU  vzklikne  deklica  nehoté,  »koliko  si  vender 
zakrivil  s  slepo  Ijubeznijo  do  mene  U    — 

Pravijo,  da  so  vsi  umetniki  taki :  Trosijo  in  uživajo  brezskrbno, 
ne  da  bi  mislili   na  bodočnost  svojo  in   svojih  Ijudij. 

Kak(S  je  bilo  nekdaj  tu  veselo,  osobito  ob  nedeljah  I  Tedaj  je 
bila  deklica  sicer  še  otrok,  a  dobro  se  spominja,  kakó  dolga  vrsta 
vóz  je  čakala  izletnikov,  ki  so  prišli  na  posete.  Kakovi  kriki  in  smehi  I 
Gospodičine,  prijateljice  njenih  sestra,  lepe,  mlade,  v  slikovitih  svetlih 
oblekah  so  čebljale  in  pele;  mladi  možjé  so  jim  pomagali;  stari  so 
resno  razpravljali  o  umetnosti  vseh  národov,  otroci  pa  so  skákali  ob 
bregu.  Kakó  so  zanje  trepetale  matere,  ko  so  bežali  daleč  tja  v  gozd. 
Matere  ?  Njene  ni  že  dávno!  —  Polagoma  je  izginil  drug  za  drugim.  Dve 
sestľi  sta  se  poročili  in  skoro  potem  umrli,  za  njima  je  šla  mati,  za 
njo  pa  še  drugi    štirje,    drug  za  drugim,    da  je  ostala   naposled    sama 
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pri  očetu!  Še  so  kdäj  prihajali  na  lahkih  vozéh  in  brzih  konjih  k 
oí:etu,  ali  ta  ni  bil  več  vesel.  Roke  so  se  mu  tresle  zjutraj  in  zvečer, 
in  le  sredi  dneva  je  mogel  držati  paleto  in  čopič  takó  mirno  kakor 
nekdaj.  Ali  videti  je  bilo,  kakor  da  so  mu  izginile  iz  duše  vse  ideje, 
katere  je  uprizarjal  nekdaj  takó  čudovito  lepo.  Naposled  je  zapri  umet- 
niško  delavnico,  iz  katere  je  izšlo  toliko  slavnih  del,  poslal  njo,  dva- 
dvanajstletno  deklé  v  samostan  in  se  preselil  v  mesto.  Prijatelji  so 
izginili,  v  mestu  si  je  nakopal  navzlic  svoji  Ijubeznivosti  in  angeljski 
dobroti  mnogo  sovražnikov.  Slikarji.  ki  so  vedeli  za  njega  prejšnjo 
slavo  in  njegove  slike  po  svetovnih  izložbah,  báli  so  se  ga  —  bil  je 
strog  kritik  —  ter  napovedali  vojsko  njemu  in  vsakemu  njegovemu 
delu.  Čudo  ni;  dandanes  se  je  izprevrgla  umetnost  v  rokodelstvo,  saj 
se  ne  ceni  malo  ali  nič,  in  umetnika,  dasi  je  povsod  na  prvem  mestu, 
potiskajo  v  kot  .  .  . 

Deklici  zatrepeče  šibko  telo ;  glava  se  ji  skloni  na  okno,  lasjé 
ji  obsujejo  bledi  obraz.  Naposled  dvigne  glavo,  da  se  ji  lasjé  spuste 
zopet  nazaj,  in  premišlja  dalje  in  dalje  .  .  .  Ko  bi  bil  vsaj  oče  imel 
srečnej.šo  idejo,  ko  bi  jo  bil  dal  v  také  šole,  da  bi  dobila  naposled 
diplomo !  Tedaj  bi  je  ne  mučila  bodočnost  in  misel,  da  mora  živeti 
ob  njega  trudu,  ko  bi  mu  že  vender  lahko  pomagala.  >Vzgojiti  jo 
hočem  za  dom! c  dejal  je.  Za  dom  —  nesrečna  misel  I  Govoriti  res 
zná  nekaj  jezikov,  poje  in  igrá  kakor  marsikatera  učiteljica,  ali  kaj  j  i 
pomaga  to,  ko  ne  vé  svojega  znanja  oddati  drugim  Ijudém,  in  če  bi 
znala,  ko  nima  izpričevala,  da  zná ! 

Za  dom !  —  Pripraviti  malo  oskromnega  obeda,  krpati,  šivati 
in  to,  dokler  je  oče  živ,  toda  potem.^  Za  kakov  dom  potem.^  Vsi  ti 
očetje  so  takó  zaljubljeni  v  svoje  hčere,  da  mislijo,  če  zaostanejo  vse 
druge,  vsaj  njih  hčere  bodo  imele  svoj  dom,  bogat,  morda  celo  gro- 
fovski  dom,  najsi  jim  niso  prihraniH  tisočakov  .  .  .  Kakó  so  po  tolikih 
izkušnjah  venderle   preprosti ! 

In  sanjala  je,  reči  mora,  da  je  sanjala  v  samostanu,  ko  si  je 
živo  domišljijo  še  bolj  razvnemala  z  raznim  čitanjem. 

Slikala  si  je  svoj  prvi  ples  s  takimi  pripravami  in  7.  isto  sveča- 
nostjo,  kakor  se  je  pripravljala  nanj  Nataša  v  >Vojni  in  miru;€  rožno 
svilnata  obleka,  pokrita  z  belim  krepom,  stari  véliki  voz,  drdrajoč  po 
gladki  poti  proti  mestu;  začudeni  vzkliki  ob  nje  vstopu,  skoro  potem 
zaročena  —  in  poročena  —  —  dá,  vse  to  si  je  domišljala  med  samo- 
stanskimi  židovi,  kamor  ji  ni  došla  novica  o  bedi  očetovi.  In  ko  se 
ji  je  v  sladkem  sanjarjenji  odkril  »on<,  bilo  ji  je  srce  hitreje  in  dnevi 
so  ji  potekali  brže  in  veseleje.   In  potem.?  Prišel  je  oče  star  in  bolan     .  . 
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Ko  jo  je  opomnil,  da  mora  domov,  da  ima  že  osemnajst  let,  tedaj 
se  ga  je  oklenila  ter  zajokala  od  zadovoljnosti  in  veselja.  Umel  je 
njen  jok  drugače  in  jo  tolažil,  da  mora  biti  takó,  ker  ne  more  dru- 
gače.  Prišla  je  zopet  v  to  hišico  srečnih  spominov,  ali  kakó  je  bilo 
vse  izpremenjeno !  Najlep.šega  pohištva  ni  bilo  več,  po  sobah  vse  tiho, 
v  delavnici  mnogo  pričetih  slik,  a  nobena  dovŕšená,  vrt  zanemarjen, 
gozd  prodan  ...  In  vender  še  ni  vedela  za  v.so  nesrečo,  .še  je  tekala 
po  stopnicah  pojoč,  .še  gojila  cvetice  in  skrbela  za  očeta  in  dom  !  Le 
ko  je  nekega  dné  rekla  očetu,  da  je  treba  denarja  za  drva,  oglje,  kavo, 
sladkor,  in  ko  jo  je  pogledal  takó,  da  nikoli  ne  zabi  ónega  pogleda, 
le  tedaj  ji  je  bilo  vse  očito.  Sedaj  že  sluti,  da  tudi  hiša  ni  več  očetova, 
in  ne  vé,  kaj  bode  ž  njim,  kaj  ž  njo.  Oditi  od  njega,  poiskati  si  za- 
služka,  da  pomore  njemu  in  sebi  ?  Ostaviti  ga  starega,  bolnega,  brez 
pomoci,  ali  iti  ž  njim  v  mesto  ter  za  negotov  zaslužek  plačevati  še 
stanovanje.?  .  .  . 

DeUlica  se  vzdrami.  Mračno  pogleda  proti  jasnému  neba  ter 
zajoče.  Mešec  pa  plavá  tam  gôri  in  sveti  bedni  deklici  tak<S  kakor 
srečnim  zaljubljencem,  ki   mislijo,  da  je  uslvarjen    samo  zanje !  .  ,  . 

II. 

Pozno  v  noč  se  je  zaprlo  okno.  Uboga  Ida  1  .  .  . 

V  tisti  zimi,  ko  je  prišla  iz  samostana,  šla  je  res  na  prvi  pies 
s  hčerjo  obogatelega  trgovca,  ki  je  prihajal  že  nekaj  let  v  njih  hišo 
na  letovišče.  Kakšne  príprave,  kakó  ji  je  bilo  srcé,  ko  je  popravljala 
preprosto  obleko!  Koliko  sanj  pred  tem  plesom,  ki  jo  je  takó  pre- 
varil !  Njena  tovarišica,  debeluhasta,  neumna,  a  dobra  deklica  zabuhlega 
obraza,  majhnih  neznatnih  očíj,  velikega  nosu  in  visokega,  gladkega 
čela:  ta  je  oddajala  nji,  lepi,  izobraženi,  a  ubožni  slikarjevi  hčeri,  ple- 
salcev,  ki  so  ji  bili  odveč.  Tega  ne  pozabi  nikdar!  Zaman  se  je  to- 
lažila,  da  je  bil  to  ples  samih  trgovcev  na  »drobno«  in  na  »debelo«, 
ki  ne  poznajo  drugega  nego  denár;  zaman  si  je  dejala,  da  je  bila  ne- 
znana  —  besede,  katere  je  čula  tu  in  tam  ónega  večera,  šume  ji  še 
vedno  po  ušesih.  Kakor  bi  bil  nje  oče  mazač  in  bi  ne  bil  dal  človeštvu 
takó  znamenitih  velikih  del !  Bil  je  to  njen  prvi  in  zadnji  ples;  spoznala 
je,  da  smejo  tja  ne  na  zabavo  in  razvcdrilo,  ampak  na  kandidiranje  samo 
—  bogatinke. 

Tovarišica  njena  s  štiridesetimi  tisoči  se  je  zaročila  še  tisto  zimo 
in  skoro  potem  tudi  združila  svojo  usodo  z  usodo  mestnega  trgovca. 
Imela  ja  ložo  v  gledališči,  kopala  se  vso  poletno  dobo  in  si  prirejala 
dragocenih  oblek  po  najnovejšem   kroji.   Oče  njen  je  imel  pred  desetimi 
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leti  ízloženo  vso  svojo  trgovino  v  veži  stranskih  tržaških  ulic,  in 
takrat  je  jednajstletna  Emilija  merila  trak  in  druge  malenkosti  svojim 
odjemalcem.  V  sólo  Je  hodila  le  štiri  ali  pet  let,  ker  jo  je  hotel  oče 
zgodaj  naučiti,  da  je  le  denár  sveta  gospodar.  Ker  so  bili  za  ta  uk 
vsi  dovolj  nadarjeni,  odšli  so  käj  skoro  iz  óne  veže  ter  odprli  v  lepših 
ulicah  majhno  prodajalnico,  kateri  so  dodali  vsako  leto  po  jedna  vráta, 
in  sedaj  so  imeli  že  jedno  najlepših  prodajalnic  v  mestu !  — 

Drugega  popoldne  potem,  ko  je  Ida  dolgo  čaša  strmela  v  noc, 
sedela  je  ob  očetovi  postelji.  Bil  je  danes  slabši  in  ni  mogel  vstati. 
Ida  ga  skrbno  izprašuje,  kažoč  vesel  obraz,  na  katerem  le  globoka 
zareza  priča  o  nje  skrbéh.  Dan  je  bil  hladen,  toda  jaseň,  in  solnce  je 
sijalo  skozi  na  pol  zaprte  veternice  v  spalno  sobo  umetnikovo. 

»Uboga  hčerka«,  deje  bolnik  po  dolgem  molku,  »le  zate  me 
bolí  srcé  —  « 

»0h,  papá,  kaj  li  govoriš!  Ľahko  si  že  káj  zaslúžim,  če  bi  bilo 
treba;  pusti  také  misii! c 

»In  ti  ne  misliš  nikdar,  Ida,  ne  srdiš  se  nikdar  na  očeta,  ki  ti 
ne  more  dati  prijetnejšega  življenja?€ 

Ona  ga  solznih  očíj  poljubi  na  belo  brado. 

»Glej,  kakovo  gubo  imaš  tu-le  na  čelu,  in  vender  praviš,  da  ne 
misliš  nikdar  1  Ce  bi  ne  imela  mene,  starega,  bolnega  očeta,  bilo  bi  ti 
morda  bolje  z  vzgojo  in  tvojo  izobraženostjo  .  .  .« 

»Ne  besede  več,  papá,  ako  me  nečeš  razžaliti«,  pravi  ona  s 
tresočimi  ústni  in  tresočim  glasom. 

Oba  pomolčita  nekaj  čaša,  in  slišati  ni  drugega  nego  jednako- 
merno  tikanje  stenske  ure  in  bolnikovo  počasno  dihanje.  Zdajci  pridrdrá 
voz  in  se  ustavi.  Pripeljala  se  je  Idina  debeluhasta  tovarišica,  ki  je  po 
poroki  še  bolj  otolstela.  Težko  sopeč,  pripovedovala  je  Idi  po  stopnicah  : 

»Nocoj  je  v  gledališči  predstava  na  korist  prvi  igralki  —  saj 
veš,  kakó  jo  hvalijo  —  gledališče  bode  izvestno  lepo  polno,  zato  bi 
rada  oblekla  novo  obleko  od  moárja  in  dela  naše  briljante,  ki  mi  jih 
je  zadnjič  podaril  moj  mož  —  oh,  ti  jih  še  nisi  videla  —  krásni  so  ! 
No,  vidiš,  mojega  možá  ni  tu,  mojih  prijateljic  ima  vsaka  svojo  ložo, 
jaz  pa  nimam  nobene,  ki  bi  me  spremljala.  Pojdi  ti  z  menoj,  videla 
bodeš,  kakov  blesk  bode  nocoj.< 

tNe  morem,  papá  je  bolan.< 

> Vidiš,  poskrbela  sem  tudi  za  to.  Spodaj  na  vozu  še  sedí  moja 
stará  Katarína,  ki  mu  postreže  to  noč;  jutri  zgodaj  pa  se  vrneš.« 

»Kaj  bodo  predstavljal  ?f 

>Ne  vem  —  počakaj  .  .  .  .Qčetovo  hišo'  Sudermannovolc 
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>  Dobro  c,  deje  Ida,  »giem.  Počakaj  samo,  da  povem  očetu  in 
vidim,  kaj  poreče.« 

»Pojdi,  Ida«,  pravi  bolnik  z  žalnim  nasmehom,  >dolžni  smo  jim 
veliko  .  .  .  Ťukaj  v  tej  hiši  smo  tujci  in  morda  nas  trpé  samo  še  do 
poletja.c 

Objokanih  očíj  pové  Ida  Emiliji,  da  jo  spremi.  Odvede  jo  v 
obedno  sobo  ter  gré,  da  obleče  svojo  večno  temnoplavo  obleko;  nato 
naročí  stari  ženi,  česar  je  treba,  poslovi  se  od  očeta  genljivo,  kakor 
bi  bilo  za  vedno,  in  zdrdrá  s  tovarišico  proti  mestu. 

III. 

Kdor  gré  v  gledališče  samo  zaradi  predstave  ter  ima  ob  ónih 
besedah,  ki  se  govoré  na  odrú,  srcé  in  misii,  ta  je  mučenik,  če  je 
poleg  njega  kdo,  ki  ga  nadleguje  z  vsakdanjimi  pogovori  in  opazkami. 
Takó  se  je  godilo  Idi. 

» AH  vidiš  óno  v  črni  svilnati  obleki,  rumeno  obšiti  í  To  je  so- 
proga  doktorja  B.,  ki  se  je  dobrikal  meni.  —  Kateri  briljanti  so  večji 
in  se  bolj  leskečejo,  moji  ali  óni  gospé  Minazzijeve  .^^  —  Ona  temno- 
rdeča  obleka  je  videti  takó  draga,  pa  je  le  po  jeden  goldinar  in 
dvajset  krajcarjev*  .  .  . 

Tam  na  odrú  pa  je  govoril  polkovnik,  da  nečimernost  razjeda 
človeštvo  do  kostíj ;  desná  roka  se  mu  neprestano  trese  od  dné,  ko 
je  težko  zbolel,  ker  mu  je  ušla  prvorojenka. 

»Kakó  je  podoben  mojemu  očetu!*  misii  si  Ida,  ne  odgovarjajoč 
svoji  tovarišici. 

Odškodovala  jo  je  zato  med  dejanji .  Nenavadno  zgovorna  je  po- 
grajala  opravo  te  in  óne  ter  dejala,  da  je  njena  (Emilijina)  oprava 
najukusnejša,  najlepša,  da  so  njeni  briljanti  največji  in  da  ji  gotovo 
zavida  marsikatera.  Hitela  je  hvaliti  in  pripovedovati  o  vsem,  o  čemer 
je  mislila,  da  bi  jo  potem  izpraševala. 

•  Naučila  sem  se  laskati  in  hlinití*,  mislila  je  sama  v  sebi;  »ali 
kaj  morem  za  to,  če  svet  hoče  takó  in  ni  moci  izhajati  drugače.?« 

»Kaj  je  usoda  gospodskih  deklet  v  teh  malih  mestih  ?  V  kótu 
čepeti  in  plesti  nogavice  in  čakati,  da  pride  milostno  ponjo  —  rešitelj 
mož,  a  če  ga  ni,  hirati,  veneti  trpeti  moralno  in  telesno  v  skrbéh  za 
bodočnost.*  Takó  nekamo  je  govorila  Magda,  vrnivši  se  domov  kot 
imenitna  in  bogata  pevka. 

Te  besede  so  segle  Idi  v  dno  srcá,  da  je  rekla  nehoté  polglasno  : 
»Zame,  kakor  nalašč  zame!«  Pripovedovanje    Magdino    o    prošlosti  in 
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O  otroku   jo  je  vznemirilo  se  bolj,  da  je   odšla   iz   gledališča    vsa   raz- 
vneta  in  da  je  spala  práv  malo  in  nemirno. 

Drugega  dné  je  vstala  z  odločno  mislijo:  »Ako  se  zgodí,  česar 
se  mi  je  bati  však  dan,  tedaj,  oh,  tedaj  naprosím,  da  me  vzamejo  med 
igralke  .  .  .« 

Od  tega  večera  so  jo  naudajali  novi  upi.  Priskrbela  si  je  nekaj 
najnovejših  drám  in  se  tam  v  zadnji  sobi  vadila  in  glasno  govorila 
kadar  je  oče  za  nekaj  čaša  zadremal. 

Zapomnila  si  je  osobito  »óne«  besede  Magdine  in  pátos,  s  ka- 
terim  jih  je  govorila;  ponavljala  jih  je  vedno  po  stopnicah,  na  po- 
stelji,  pri  delu,  vedno,  vedno,  V  takih  mislih  ni  niti  zapažila,  kakó  ji 
je  oče  od  dné  do  dné  slabsi  in  kakó  ni  daleč  óna  usodna  ura,  ko 
ostane  sama  brez  sorodnikov,  brez  prijateljev,  brez  imetja  .  .  .  Govoril 
je  Čimdalje  menj,  in  od  vseh  mnogih  nekdanjih  prijateljev  sta  se  ga 
spominjala  le  dva  ter  prihajala  od  čaša  do  čaša. 

Bilo  je  meglenega  dné.  Ida  je  sedela  pri  oknu  v  sobi  očetovi  in 
mislila.  Vzdrami  jo  nenavadno  krepak  očetov  klic: 

»Pojdi  sem,  Ida«,  pravi  ji,  »in  obetaj  mi,  da  ostaneš  vedno  postená, 
in  da  nikdar  proseč  ne  iztegneš  roke.« 

Razumela  je  takoj,  da  mu  to  ni  šinilo  v  glavo  .šele  sedaj,  nego, 
da  je  samo  zaključek  dolgega  mučnega  razmišljanja;  vender  je  dejala, 
skrivajoč  bol,  katero  so  ji  zadele  te  besede: 

»0h,  papá.  kakó  čudno  govoriš  časihlc 

»Ne,  prisezi  in  zapomni  si,  da  si  prisegla  umirajočemu  očetu.c  — 

Teden  dnij  je  bil  trpel  hude  telesne  in  tudi  duševne  bolečine, 
poslednje  le  zaradi  hčere,  in  videti  je  bilo,  kakor  bi  ne  mogel  umreti 
zaradi  nje.  Sedaj  pa  je  umolknil,  kakor  da  so  ga  minile  vse  bolečine, 
in  Ida  je  morala  gledati,  kakó  mu  je  hiral  duh  bolj  in  bolj  však  dan, 
vsako  uro. 

Nekega  dné  sta  bila  ónadva  prijatelja  pri  njem;  Ide  ni  bilo 
v  sobi. 

>Vem,  da  želí  Ida,  naj  bi  poskrbel  tudi  za  dušo,  a  ne  upa  si 
zreči  te  želje,  češ,  da  me  ne  vznemiri.  Preskrbita  vidva  .  .  .  Takó 
čudno  mi  je,  ko  se  mi  v  nočéh  brez  spanja  prikáže  óna  moja  slika  o 
sodbi  —  saj  vesta,  na  pariški  razstavi  je  bila  —  in  tedaj  si  mislim: 
,Kaj,  ko  bi  bilo  res,  kar  so  me  učili  dečka,  kar  pa  sem  potem  po- 
zabil  —  —  ,tam'  je  vse  neizvestno,  temno*  .  .  . 

Ko  sta  prijatelja  opravila  tudi  to,  ostal  je  bolnik  miren,  tih  in 
ležal  kakor  telo  brez  duše;    saj  ni  čutil  več  ni  bolečin  ni  videl  njenih 
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solzál  Ni  ga  več  skrbela  njena  bodočnost;  gledal  je  v  praznoto,  kakor 
bi  videl  tam  käj  znamenitnejšega  in  kakor  bi  bilo,  kar  je  okrog  njega, 
le  malenkostno,  neznatno  ... 

Ko  sta  bili  kesneje  obe  prijateljskí    rodbini  z  Ido    ob    njega  po- 
stelji,   obrnil  se  je  z  njih  pomočjo  težko  proti  steni  in  izdihnil. 

(Kouec  prihodnjič.) 


K  petemu  sešitku  Wolfovega  slovarja. 

Izpeljávanje:  Matakovič  2.76  iz  peldi  samo  nekojeh  ne  more  se 
včiniti  izpeljávanje  na  vse.  —  izpeljivati:  Gašparoti  19  7  2  kaj  izpeljiva 
iz  rimskeh  igrih  ludis  Quinquatriis  zvaneh.  —  izpisávanje :  Zagrebec  1.274 
si  glave  téru  vu  izpisavanjii  vekovečnosti.  —  ad  izplakati:  Zagrebec 
2.107  krvavemi  suzami  vredne  su  tvoje  nesreče  izplakane  biti.  —  iz- 
prävdati  durch  Processieren  gewinnen.  Habd.  ad.  395  zače  se  pravdum 
groziti  lajharu.  On  se  pak  ništar  ne  prestraší,  nego  mu  batrivo  odgovori : 
pravdaj  me  i  kaj  izpravdaí,  naj  ti  bude.  —  izreHjív  adj. :  Gašp.  1.959 
Fulbertu  tvojemu  jezika  pentavost  izvračila  jesi,  mene  tulikaj  na  hvalu  tvoju 
izreHjivoga  vučini  i  razbornoga.  —  izrítati:  Habd.  ad.  775  oštarijaš  doteče 
na  pomoč  žene  i  obodva  stanovnika  vun  na  vulicu  izritahu,  (morebiti  je 
tiskarska  zmotá  za  iztirahu  ali  izrivahu).  —  Vzgledi  za  izsmrcati:  Habd. 
ad.  592  kurvarija  izpije  i  izsmrče  iz  tela  vsu  skoro  naturalsku  vlagu,  7  7 1 
kaj  pri  nje  éuti  penezec  ...  od  nje  kot  pijavka  izsmrče.  738  vse  prešti- 
manje  bližnjega  izsmríu.  —  iztenčati,  kaj  tanko  narediti :  Habd.  ad.  371 
s  kulikem  trudom  svoje  krhko  plátno,  svoje  mlahave  mrežice  tke  pavúk ! 
kuliko  krát  obhaja,  s  kulikum  meštrijum  spušča  se  na  svojem  končecu,  da 
ga  na  drugu  stranu  primeknel  ICak  se  vsega  izienČa,  da  skoro  čreva  iz 
sebe  izhiti  I  —  iztohiáíiti:  Zagr.  i  218  njegove  hudobe  isto  sveto  pismo 
ne  more  iztobtačiti.  —  iztľgníti  iztrgnem  :^  iztrgati :  Habd.  ad.  471  težko 
je  iz  kanjuhoveh  nohtov  pticu  ku  zgrabi  o.sloboditi,  skoro  je  teže  iz  ščepcev 
skupoga  človeka,  kaj  je  jenkrat  zgrabil,  iztrgnuti;  takó  velikokrat  zraven  iztrH. 
—  izvidanje  die  Ausforschung :  Kocijančič  filot.  4,58  ni  potrebno  činiti 
ovo  izvedmija  z  nepokojnostjum  (o  izpraševanji  veští.).  -  izvísiti  izvisim 
erhôhen  erheben,  to  je  glagol,  ki  se  v  kajkavskih  knjigah  pogosto  čita  za 
književno  hrvaški  uzvisiti :  Habd.  mar.  464  vidimo  svetu  katoličansku  veru 
poteptanu,   tursku  i  jeretičansku  izvisenii.    Matakovič   2,83   bog  je   njega  .  .  . 
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tak  na  velikú  čast  poštenja  izvisil  i  t.  d.  i.  t  d.   —  izvísati  iter.  ad.   izvisiti: 

Habd.  ad.   343   vsaki  kteri  samoga  sebe  izvUa  hoče  ponižen  biti.   —  izvi- 

šávati  iter.  ad.  izvisiti:  Kovačíč  Kemp.  203  ova  milošča  .  .  .  človeka  od  ze- 

mélskéh  na  Ijúbiti  nebeská  izvisáva.    —    izvVsen  kot  adj.  erhaben:   Kovačič 

Kemp.   206  toliko  je  izv'iíen'^ja  ova  milošča  da  .  .  .  i.  t.  d.  —  iavJšetiost  die 

Erhabenheit:  Mat.  2,19  vu  takve  iziňsenosti  i  oblasti  nas  ne  gledí  z  okom 

srditem.  i.  t.  d.  —  izvoljinfe:  Zagr.  1.254  drugo  znamenje  izvoljenja  za  diku 

nebeskú  je  ovo: ...  —  izzidati  erbauen  :  Habd.  mar   455  lepu  cirkvu  izslda. 

408  na  onom  mestu  cirkvu  izzidzu  (.izzigyu').     —  izgánjka  f.  das  Räthsel 

Gašp.   4.724  pravo  ne  zeznate  doklam    mi  ne  izgonite    onu  starú  izganjku 

negda  od  prejakoga  Samsona  gostom  svojem  postavljenu.  —  Jábolka  f.  za>  oj 

pri  prešnem    vretenu.   —  j'ačmeníca   in  ječmenica    neko    debelo    sladko  ja- 

bolko.  — jadoviten-=')a.áov'\t    Zagr.    1.630.   — jádrka  f.  =:jedro:  Vranič 

rob.    1.84  kad  bi  (Robinzon)  ovu    lupinu   odprl  bil,  došel   je  do  jedne  jako 

sočne  jádrke.    —  jágodek  m,  imé    prascu.    —  jaháč   pravijo    petelinu.    — 

jáhlua  f.   die    Hechel,    glej    ahla  Vranič  rob.    1.145    najzadnič    jahljaju    ga 

(lon)  čez  jahlice  doklam    čisto    predivo    ostane.    —  jahljáti    hecheln.    glej : 

jahlica.  —  jáker  jákra  m.  luknja   na  hlevu  skozi  katero  se  seno  meče,  štaj. 

—  ad  jauar:  kadar  težaki  kopljejo.  tisti,  ki  ukazuje  kakó  široko  imajo  kopati. 

zove  se  janár^  a  pravec,  v  katerem  kopajo,  zove  se  jľm^  a  jániti   je  kopati 

po  janu.  Varaždin.  —  jaJidraíTma  f.  Andreaspfel,  neko  sladko   jabolko.    — 

jár'ika  =  jarica  (kokos).    —  jármen  m.  pulicarica  dysenterica.    —  jasprist 

m.  Erzpriester.  — 

(Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valjavťc. 


LISTEK. 

Gluhonemi.  Zgodovina  in  sedanja  metóda  iijih  vzgojevauja.  Spísal  Jnton  Rmiez, 
učitelj  v  goriški  gluhonemnici.  25  slik.  V  Gorici  1894.  Tiskala  in  z.  tGoriška  tiskaniar 
A.  Gabršček.  341   str.  —  Več  o  tej  zuameuiti  kujigi  prihodnjič. 

Slovanská  knjižnica.  V  29.  snopiči  čitamo  zopet  nekaj  uároduih  pripovedek 
iz  Soških  planín,  katare  je  zbral  in  napisal  A.  G.  Motivi  teh  pripovedek  so  sicer  do 
malega  znani,  vender  je  zanimljivo  videti,  kakó  jih  preprosti  národ  uporablja  iu  veže  v 
nove  pripovedke.  V  obce  je  zbirka  lepa,  sosebuo  »Strijou«  uam  je  jako  prijal,  želeti  pa 
bi  bilo,  da  bi  bil  g.  pisatelj  iz  estetiških  ozirov  ali  popolnoma  izpustil  dno  pripovedke 
o  Mevšétu,  (str.  38,)  ali  pa  jo  vsaj  primerno  ublažil.  Marsikaj  je  v  nji  takó  robatega, 
da  ni  ravuo  v  prilog  lepemn  štivu.  Tudi  drugje  bi  bilo  semtertja  dobro  zamenili  ne- 
katere  malo  lepe  izraze,  najsi  živé  v  národní  govorici :  »vlačugarsko  motovilo*,  >krevsalo 
krevsasto«  str.  7.,  »mrha  mrhastae  str.  47.,  »mlinarjev  trebuh  je  crkniU  str.  56.  —  V 
jezikovnem  pogledu  bi  oraenjalí,  da  je  pač  boije  reči  namesto   »ona  ninia  časa<   (str.  9.) 
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—  »ona  ne  utegne*  ;  deklica  tudi  ne  leta  po  grádu  (str.  u)  nego  bega  ali  kakorkoli; 
*proef  ie(Á*  (str.  II.).  Zakaj  *z\odÍ€  (str.  15.)  in  ne  *i\odeJ}<i.  Zukaj  »oribati«  (str.  i(5.) 
in  ne  »odrgniti,  otreti?«  —  »Kralji  in  cesarji  ...  so  res  že  veliké  ^živine'*,  (str.  27.). 
Kupec  je  postal  bied  (str.  34.),  práv;  prebledel.  »Ven  teči«  (str.  35.),  »vrat/ca«  (str.  35.) 
»vratrtmc  (str.  53. >.  —  Nasprotno  pa  so  nam  jako  po  volji  besede  kakor  »rodiio  (suho 
zlato*,   »zgroziti  se  na  tla«  =  zgruditi  se  od  strahú,  in  še  nekaj  drugih. 

V  30.  snopiči  so  nalisnjeui  trije  izvirni  spis!  gospé  Pavline  Pajkove:  »Najdenec«, 
»Dneva  ne  pové  nobena  pratka*  in  »Nekoliko  besedic  o  žeuskem  vprašanji*.  Zadnja 
dva  sta  znana  že  od  drugje ;  »Najdenec«,  preprosta,  vender  pa  zanimljiva  povest,  še 
ni  bil  nikjer  natisnjen.  Zdi  se  nam,  da  govori  kmetsko  dekle  na  stráni  15.  vendele 
nekoliko  premodro.  —  V  31.  snopiči  se  pričenjajo  E.  Herolda  »Slike  iz  Prage«,  o  katerih 
izpregovorimo  kaj  več,  kadar  bodo  zvršene,  32.  snopič  pa  obseza  dve  povesti:  »Ne  bo- 
dimo  lipov  les«,  spisal  Fr.  Pravda  (Vojteh  Hlinka),  poslovenil  Šimon  Pomolov,  in  nove- 
leto  »Blazni  goslai*,  češki  spisal  yosip  Kajetan  Týl,  poslovenil  A.  Petrič.  Prvi  obraz 
opisuje,  kakó  se  je  v  vaši  Popačini  na  prigovarjanje  žida  Cunjarja  ustanovila  nemška 
šola  in  kakó  se  je  naposled  zopet  odpravila,  noveleta  »BIazni  goslart  pa  je  po  svoji  di- 
spoziciji   takó  zmedena,   da  ne   ves   práv  ničesar,  ako  jo   precitáš  samo  jedenkrát. 

Popotnikov  koledar  za  slovenské  učitelje.  Sestavil  iu  založil  Mihael  J.  Nerat, 
nadučitelj  in  uiednik  Popotnikov  v  Mariboru.  —  To  je  že  ôsmi  letnik  tega  koledarja, 
ki  obseza  poleg  koledarskih  stvarij  popoln  imenik  šolskih  oblastev,  učiteljišč,  Ijudskih 
šol  in  učiteljskega  osebja  po  Južnem  Stajerskem,  Kranjskem,  ia  slovenskem  delu  Ko- 
roškega  po  stanji  začetkom  šolskega  leta  I894./95.  Lani  je  koledar  izostal  iz  raznih 
vzrokov ;  kolikor  pa  vemo,  pogrešali  so  ga  močno  učiteljski  krogi,  zató  smo  uverjeui,  da 
dobí  letošnji  koledar  tem  več  odjemnikov  med  učiteljstvom,  pa  tudi  med  drugim  ob- 
činstvom,  ki  se  zanimlje  za  šolske  stvari,  Koledar  prináša  na  prvi  straní  lepo  izvedeuo 
sliko  g.  ravnatelja  H.  Schreinerja,  častnega  člana  »Zaveze  slovenskih  učiteljskih  društev*. 
Cena  vezanemu  izvodu  i  gld.  30  kr.,  po  posti  5  kr.  več.  Naročnina  se  pošiljaj  uprav- 
uištvu   »Popotnika«    v   Mariboru. 

Triindvajset  cerkvenih  nápevov  za  moški  zbor.  Zložli  Ign.  Hladnik.  Op,  21. 
Natisnil  in  založil  R.  Milic.  —  Ako  bi  hoteli  označiti  to  delo  takó  rekoč  po  impresijo- 
nistiškem  uačinu  moderne  francoske  kritike,  tedaj  bi  bili  prvi  vtiski:  osladnost,  brez- 
miselnost,  praznota.  Pri  nas  pa  je,  hvala  Bogu,  korenita  nem^ka  ,,šolmašterska"  kritika  za 
sedaj  še  tako  čislana,  da  moramo  zvezek  venderle  opisati  nekoliko  podrobiieje,  ali  vsaj 
rečene  prvé  vtiske  opravičiti  pótem  dedakciji,  lepo  kategoriziranih  z  I.,  i.,  a  i.  t.  d.  ; 
sosebno  tudi  nečemo,  da  bi  nas  kritika  uaših  kritik  nekoliko  polasala,  kakor  se  je  že 
zgodilo.  Torej  I.  Prikladna  cerkvena  pesem  bodi  pač,  ako  je  namenjena  jako  dobrim  krist- 
janom,  zlogovita,  strogo  cerkvena,  liturgiška,  za  druge  Ijudi  pa  bodi  vsaj  religijozna, 
pobožná  (nam  bi  bilo  že  zadnje  svojstvo  oovolj).  Po  dobri  polovici  gorenjih  pesmij  bi 
se  dalo,  ako  se  pojo  nekoliko  živahneje,  kaj  uspešno  —  marširati.  Občiustvo  samo  pa 
naj  razsodi,  ali  se  morda  spominja  kje  gregorijanskega  ali  drugačnega  korala  ä  la  marcia  ; 
nam  vsaj  ni  bilo  nikoli,  poslušajočim  Radeckega  koračnico,  pobožno  pri  srci.  —  II.  Vsaka 
skladba  bodi  pac  v  čisto  glasbenem  oziru  nekoliko  bogata,  kar  se  dostaje  melodiških, 
ritmiških  in  harmoniških  odnošajev.  Gledé  melodije  ne  zahtevamo  od  cerkvene  pesmi 
nič  bujnosti  —  melodija  tudi  ni  baš  slabá  strán  Hladnikovih  nápevov,  samo  da  zaman 
iščeš  v  njih  cerkvene  melodije,  le  poredkoma  pa  iztakneš  käj  plemenitih.  —  Ritmika: 
Številke  I.,  3.,  4.,  5.,  6.,  10.,  1 1.,  13.,  14.,  15,  16,,  17.,  19..  20.  pričenjajo  vse  z  istim 
ritmiškim  motivom,  s  punktirano  četrtinko,  varijirano  z  nastopom  ali  brez  njega\  tedaj 
kakor  nalašč  za  korakanje !  —  Oceujevalec  pred  menoj  je  v  nekovem  poročilu  z  Jauovim 
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licem  pesmi  označil  za  harmoniško  originálne,  zauimljive.  Pač  res.  Kdor  more  v  23  zborih 
v  dvotaktóvnih  odilelkih  kadencirati  od  pete  do  prvé  in  od  prvé  do  pete  stopinje,  tega 
lahko  imenujemo  zanimljivega,  kar  se  dostaje  njega  dôslednosti.  Odprimo  prví  „Tantnm 
ergo".  Prvá  kadenca:  G,  C.  Druga:  G,  C  Tretja :  C  G.  Četrta :  G,  C.  Peta:  C,  G. 
Šesta  G.  Sedma  G,  C.  Modulacije  se  skladatelj,  pač  kot  nodoslednosti  v  izbranem  tonov- 
skem  načinu,  dosledno  izogiblje.  Potrebno  zlo  pa  je,  dn  se  časih  izogne  v  touovski  način 
dominante,  nekolikokrat  celo  v  način  subdominante.  Ti  mali  modulatorski  grehi  pa 
niso  vselej  brez  kázni.  Tako  se  je  v  5tev.  2.  skladatelj  iz  B-dura  spmtil  v  F-dur,  in  le 
drzen  vratolomen  skok  ga  je  zopet  srečuo  privedel  v  B  dnr.  —  Da  v  svoji  aualizi 
ne  pozabimo  nobene  točke:  zunanja  oprava  vse  zbirke  je  vredna"  tople  pohvale  :  lep 
tisek,  lepe  note  na  lepem  popirji.  In  končno  zasebni  pouk.  katerega  smo  si  pridobili  iz 
skladeb?  Da  za  skladanje  ni  sreba  samo  nadarjenosti,  nego  tudi  temeljitih  teoretskih 
studij  in  zlasti  dobrega,  izčiščenega  ukusa.  In  dalje  še  zasebnejši  pouk :  da  je  kdo  lahko 
práv  dober  kristjan,    ob  tem  pa  jako  slab  glasbenik  I  K.   Hoffmeister. 

»Jugoslavjanski  Stenograf*.  Početkom  meseca  januvarja  stopi  »Jugosla  v- 
janski  Stenografc  v  VI.  tečaj  v  novi  obliki,  povečauem  obsegu  in  z  obilejšo  vse- 
bino,  uredovan  po  svojem  prejšnjem  programu.  Imel  bode  novo  posebno  prilogo : 
tGlasnik,  kulturuo-zgodovinskí  za  južne  Slavjanec  s  s  1  i  k  a  m  i.  Izhajal  pa  bode  mesečno 
(razven  meseca  avgusta  in  septembra)  v  zvezkih  po  z^  .^  tiskane  pole  (okolo  40  stranij 
veliké  osmerke)  v  slovenskem,  hrvaškem,  srbskem  in  bolgarskem  jeziku  z  latiaico  in 
cirilico.  »Jugoslavjanski  stenografc  bode  prinášal  članke  o  svoji  stroki,  potem  o  pisanji 
sploh,  o  pisalnih  strojih  i.  t.  d.,  »Glasnik«  pa  bode  imel  te-le  oddelke:  cerkev  in  šola, 
književuost  in  umetnost,  glasba  in  gledališče,  naravoslovje  in  potovanje,  trgovina  in  obrt, 
promet,  društvene  novice  in  raznoterosti.  V  vsakem  oddelku  se  nahajajo  dopisi  ali  krátke 
novice  iz  raznih  krajev  na  slovanskem  jugu.  Cena  listu  zajedno  s  prilogo  ostane  istá, 
dasi  bode  skoraj  trikrát  večji  od  prejšnjih  letnikov,  t.  j.  za  vse  leto  2  gld.  50  kr.  Na- 
ročnina  se  pošilja  z  mednarodnimi  poštnimi  nakaznicami  uredniku  g.  prof.  A.  Bezensku 
v  Plovdiv  ali  pa  g.  Drag    Hribarju  v  Celje,    kjer  bode  list  izhajal. 

Ilustrirana  izdaja  Prešérnovib  pesnaij.  Knjigama  Bambergova  pripravlja 
ilustrirano  izdajo  Prešérnovih  pesmij.  Iraeli  smo  si  priliko  ogledati  nekatere  ilustracije 
—  mimogredé  bodi  omenjeno,  da  so  se  izdelale  v  Parížu  —  in  priznati  moramo,  da  so 
krásne,  umetniško  dovŕšené.  To  bode  res  izdaja,  ki  se  lahko  položi  na  vsako  salousko 
mizo,  dôstojná  prvega  naSega  pesnika,  čegar  dosedanje  izdaje  niso,  da  bi  se  baš  po- 
nášali ž  njimi.  Dobiti  utegnemo  novega  Prešérna  okolo   Veliké  noci. 

Slovensko  časopisje.  Goriška  »Sočac  je  nastopila  letos  svoj  petiudvajseti 
tečaj  in  bode  izhajala  odslej  v  povečani  obliki ;  cena  ji  ostane  dosedaiija,  namreč  4  gld. 
20  kr.  za  vse  leto.  List  pazno  razpravlja  goriške  stvari,  ozira  se  pa  tudi  na  druge 
slovenské  pokrajine.  —  »Primorec«,  ki  je  bil  došlej  priloga  »Sočit,  izhajal  bode  kot 
samostojen  list  však  drugi  lorek;  cena  80  kr.  za  vse  leto.  Oba  lista  priporočamo  svojim 
čitateljem.  Mimo  »Soče*  in  »Primorca«  izdaja  urednik  g.  A.  Gahrslek  dobro  znano 
»Slovansko  knjižnico*  in  od  novega  leta  tudi  »Knjižnico  za  mladino*.  Vidi  se  iz  tega, 
da  je  ,, Goriška  tiskarna"  središče  književuega  delovanja  na  Gjriškera;  zato  je  vredna 
najboljše  podpore. 

—  Dijaški  list  »Vesna»  je  ob  novem  letu  prestal  izhajati  zaradi  preslabe  gmotne 
podpore. 

Slovensko  gledališče.  Predstave  meseca  decembra  m.  1.  so  se  vrstile  takó-le  : 
Dné  I.  decembni  se  je  predstavljala  gluma  »Zakotni  pisač*,  dné  4.  in  7.  decembra  opera 
>Prodana   nevesta*,  dné  y.   decembra    národná    igra    »Carovnica    pri  jezeruc,   dné    13.    de 
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cembra  veselá  igra  »Velikomestni  zrak*,  dné  15.  decembra  opera  »Prodana  nevesta*, 
dné  21.  decembra  dráma  »Naš  prijatelj  Njeklužev*,  dné  22.  in  23.  decembra  veselá 
igra  »Pariški  potepuh*,  francoski  spísala  Bayard  in  Vanderbuch,  predelal  Teodor 
Dutikel,  preložil  Jos.  Gecelj,  dné  26.  decembra  opera  »Carostrelec«,  dné  27.  in  29.  de- 
cembra romantiško-komiška  opera  »Marta  ali  semenj  v  Richmondu«,  spisal  W. 
Friedrich,  uglasbil  Fr.  pi  I'lotow,  preložil  A.  Funtck.  —  Izmed  teh  predstav  so  bile 
najznamenitejše  vse  tri  predstave  dné  21.,  22.  in  23.  decembra,  ko  je  gostovala  članica 
narodnega  hrvaškega  gledališča  gospodičina  Ljerka  pi.  Snimova.  Nastopila  je  kot  Nataša 
v  »Njekluževu«  in  kot  Joseph  v  »Pariškem  potepnhu*,  torej  v  dveh  do  cela  različnih 
nalogah,  in  dosegla  v  obeh  velikánski  uspeh.  Občinstvo  je  umetnico  odlikovalo,  kolikor 
jo  je  sploh  moglo,  in  sicer  popolnoma  po  pravici.  Da  ni  bilo  gospodičine  pi.  Sramove, 
prepadel  bi  bil  »Pariški  potepuh*  takó,  kakor  zaslúži,  navzlic  temii,  da  se  je  potriidilo 
vse  domáce  igralno  osebje,  kolikor  je  v  njega  močéh.  Igro  gospodičine  pi.  Sramove 
imenujemo  naravnost  dqvršeno.  —  Kot  operná  novost  se  je  predslavljala  »Marta«.  Na- 
slovno  nalogo  je  pela  gospá  Inemannova,  ki  je  pokazala,  da  zmaguje  tudi  večje  partije. 
Glas  ji  sicer  ni  obsežen  niti  ne  krepak,  zato  pa  čist,  prikupen.  Nekoliko  več  igre  in 
živahuosti  bi  bili  pa  seveda  želeli  v  tej  nalogi.  Gospoda  Betteí  in  Vah'ček  sta  predstavljaln 
oba  zakupnika;  prvi  je  pel  v  grozoviti  mešanici  češkega  in  slovenskega  jezika,  tako  da 
se  nam  ob  njega  petji  nehoté  vsiljuje  znani  Stritarjev  verz  o  slovenskí  potrpežljivosti, 
drugi  nam  je  prijal  takó  v  igri  kakor  v  petji.  Kar  se  dostaje  g.  Perdana  kot  Tristana 
in  gospodičine  Towarnicke  pi.  Sasove  kot  zaupnice  ladyjine,  pa  mislimo,  da  ni  bilo 
nikogar  v  gledališči,  ki  bi  se  utegnil  ogreti  za  njiju  nastopanje,  nikar  še  za  petje.  —  V  obce 
bodi  rečeno,  da  občinstvo  pri  nas  preveč  goji  opero,  oziroma  preveč  zanemarja  dramo. 
Tedaj  šele,  kadar  bode  občinstvo  pridno  zaliajalo  k  sloveuskim  dramatskim  predstavám, 
porečemo  lahko,  da  stoji  naša  gledališka  umetnost  na  resnično  trdni  podstavi  ;  saj  imamo 
pri  operi  domačega  osebja  itak  ubogo  malo ! 

Došlej  pogrešana  Repeževa  pesmarica  iz  1757.  leta.  O  Repeževih  pesma- 
ricah  so  govorili  P.  y.  Šafárik  ,,Geschiclile  der  siidsl.  Literatúr",  I  ,  79.  — 80.,  y. 
Mam  ,,Jezičnik"  XXII.,  37  —38.  in  dr.  K.  Štrekelj  v  ,,Archiv  fiir  sláv.  Phil."  XI., 
602. — 6.  Dr.  Štrekelj  sklepa,  da  je  bilo  prvi  pesmarici  imé  ,,Stihma  Boshia"  (ne 
morda  Slitima  Boshia?),  drugi;  ,,Romarske  bukvize"  iz  1757.  leta,  o  kateri  pravi : 
,,wovon  noch  kein  Exemplár  bekannt  ist" ;  tretji;  „Nebefhku  Blagu"  (Ljubljana 
1764)  in  četrti :  ,,Ro  marsku  Drugu  Blagu"  (Ljubljana,  1770),  Ne  vpoštevaje  iste 
prvé  pesmarice,  zaznamenuje  ostale   tri  s  črkami  A.   B.   C. 

Slisal  sem,  da  je  v  župniški  knjižnici  v  Doliui  blizu  Trsta  dokaj  starih  knjig;  zatd 
sem  se  napotil  v  Dolino  dné  4.  novembra  t.  1.  Ker  pa  g.  župnika  J  Varia  ni  bilo  domá, 
šel  sem  zopet  tja  dné  9.  decembra  in  sem  našel  pesmarico  iz  1757.  leta.  Uprav  dan 
prej  sem  bil  za  svojo  ,,Zgodovino  slovenskega  slovstva"  poslal  v  Ljubljano  ,,Popravke 
in  dostavke";  zato  te  pogrešane  pesmarice  nisem  mogel  natančneje  popísali.  Omenjeni 
pesmarici  je  ta-le  naslov : 

ROMARSKE 

BUKVIZE, 

Nnrpred  je  en   maihen    vuk,    koku     íma     en   Romar    fam    na    kratkeni    ta  S.   Krishou   pot 

objifkatí :   po  tem  je  tudi 

12.    PESEMI 

Od   manenge,    od   preniífliiuvania   per  Stationich,    iiiu  od  enih,    inu    drusih   odpustkou :    i"u- 

sebnu  od   teh   veli/.eli  gnad,  l<atere  skasuje  JEsus  na  Krislmí   gori   tukai   u'zerkvi   S.  Krisha, 

u'  te  Caeiarski    Fari  Loofh    imenuvani. 
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Leti   Romarji   fo   vezhkrat   profili,   debi  lete  Peifmi   radi  imeli:   na   tu   ta  dva   prezhaílitliva 

Gofpiida  Caplana  tukai.  Gospud  Fraiicishk  Clerapfhe  iuu  Gofpud  Luca  Codella ;   fla  sdei 

te  bukvize  sknsi  njih  shpeiulaiiie  drukat  puftila,   iim  na  fvitlobo  dala 

5"  perpitfheniam  te  narvifokeijhi  gnadlive  Dtthoune  Gospofke. 

O.     A.     M.     D.     G. 

Lete  Bnkvize     inu   Pefmi   fo  fturjene    inu    slosheue    skúsi    Phiiipa  Jacoba  Repesha.  Orga- 

nifta   u'    Looshi    u'   tem    leti    1757.    Narsadei    fem  perliishu    ene  S    Molitve  pruti  JEsufu. 

inu  Mariji. 


U'    LUBLANI, 
Per  Anne  Elifabethe  Reichhanltouke,  Uedove,    1757 
N:i  drugi  stráni   so  trije    reki   iz  Pregovorov,    8,   in   dva   iz  evangelija  sv.   Matev/a 
II,    16. 

Na  stranéh  3.  —  7.  je  ta-le  predgovor: 

PREDGOVOR. 

Koker  u'  tem  fvetim  Jerníalemfkim  Meiílu  je  ta  fveti  Krishou  pod  od  doíli  Si 
Papeshou  is  velikimi  odpuílki  pognadan ;  toku  tudi  na  leti  Krislini  gori  u' tem  leiti  1743. 
je  ta  S.  Krishou  pot  gori  poílaulen,  ufakateri  Kriftian  more  lohku  sadobiti  lete  veliké 
ufakdanie  odpnftke,  glih  lakfhne,  koker  noter  v'  Jernfalemu  toku  dobru  sa  fe.  koker 
tndi  sa  dufhe  a'  vízah. 

Nuznn  samerkvanie,  koku  imamo  ta  S.  Krishou  pod  objifkati:  kir  leti  Mashniki 
kader  velikú  folka  pride,  sa  volo  spoudi,  pridih,  nu  drusiga  duhouu'ga  opravila  nemo- 
rejo  ufelei  s'vezher,  inu  s'jutrei  sgiidei  spet  doli  hoditi,  inu  s'  Romarji  Krishou  pot  nafai 
gori  pelati.  Toku  kir  fo  Romarji  spovedaní,  lohku  samorejo  tifti  vezher,  al'pak  drugi 
dan  s'  juirei  preid,  aľ  po  S.  Maf  hi-  ta  Krishou  pot  fami  opravet.  Kir  pak  je  velikú 
ludi,  de  nesnajo  ali  navedo  ga  prou  opravet ;  satú  bom  na  kratkem  tukei  naprei  leta 
na  vek    dopovedou 

H'  pervimo  je  potreba  profiti  sa  gnado  Boshio,  debi  ta  S.  Krishou  pot  mogli 
Bogu  h'zhafti,  inu  nafhim  dufham  k'uuzu  prou  opravet:  inu  zhe  fe  neima  perloshnoíli 
popreit  zhiftu  spovedal,  toku  more  tazhaf  to  popolnama  grevengo  obuditi,  toku  dobru 
zhes  te  maiheue  koker  zhes  veliké  grehe ;  slafti  zhe  fe  doshan  vei,  sa  eden,  ali  drugi 
smertui  greh,  more  imeti  tako  mifu,  de  fe  bo  potlei,  zhe  bo  mogozhe  na  krishni  gori, 
ali  per  ti  pervi  perloshnoíli  zhiílu  spovedau:  per  tem  more  imeti  terdnu  naprei  usetje, 
debi   raifhi  otu  umreti,  koker  vezh  is  enim  smertuim   grebam  Boga  reshaliti. 

H'  drugimu  more  ílriti  eno  dobro  manengo,  de  ta  pervi  popolnoma  odpuftik  íam 
sa  fe  ofTra,  te  druge  pak  de  ufe  fheiika  tem  u'bogim  dufhizam  u'vizah :  koker  bo  na- 
prei u'ti   pervi   peifmi  sapopadenu. 

H'  trekimi  more  per  ufakim  Stationi  pofebe  terplenie  JEsufovu  premif  hluvati ; 
koker  povei  ta  tretja  Peifem  naprei. 

Kader  bife  pak  ne  moglu  prou  vafhe  ferze  h'eni  popolnama  grevengi  omezhiti, 
takú  pogleite,  inu  pousdignite  gori  vafhe  glave  Luc.  21.  poglei  o  zhlovek !  en  faciem 
Chrijli  tni,  v'oblizhie  toiga  Chriílufa,  P/al.  83.  iuu  bosh  vidu,  de  od  pod  piatou  teh 
nuh  do  verha  ni  nezh  sdrauja  na  uiemo.  Ijaiae  2.  Satú  milú  pofhlufhaite  te  befede:  O 
vi  ufi,  kateri  hodite  po  potu  mimo  mene.,  merkaite,  pogleite,  ali  je  khi  ena  shaloft, 
koker  je  shaloft  moja.  Thren.  t.  Satú  ufe  JEsus  pohleunu  klizhe  sa  fabo,  kir  pravi :  kdur 
ozhe  sa  mano  hodet,  ta  nfemi  foi  Krifh,  ne  moi,  dokler  moi  Krifh  bi  nemogu  nofit, 
sakai  je  raumnu  te.shak.  .9.  Thomas  de  Vil.  Cone,  i.  de  uno  Márt.  Na  letu  premif  hlu- 
vanie,   milú   sdilini   pruti   tojinio  usmilenimo  JEsufu,    udari  fe  na  toje  perfi,   inu   rezi  o  Kri- 
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shani  moi  JEsus  !   ne  judie,  ampak  jeft  fem  taifti,  kateri  fem  tebi  ta  teshki  Krif  h  mojeh 
grehou  na  ramo  nalushu,   inu  na  taiftiin    Krishou. 

Po  letem  pred  ta  pervi  Station  doli  poklekni,    iuu  letoku   moli  inu  rezi. 

V.  Mi  molimo  tebe  JEsu  Chrifte,  inu  zhaíliino  te:  R  Kir  fi  skus'toi  S.  Krif  h  ta 
fveit  odreifhu.  Po  tem  s'andohtio  moli  en  Ozha  nafh,  inu  Zhefheuo  Marijo :  Sa  letem 
tudi  ta  verš.  Zhaíl  bodi  Bogu  Ozhetu,  Synu,  inu  S.  Dúhu;  koker  je  bila  od  sazhetka, 
toku  bodi  sdei,  inu  ufelei,  od  vekumei  do  vekomei,  Amen.  Sa  tem  fe  s'  glavo  nisku 
perkloni,  iuu  udari  s'roko  na  toje  perfi,  inu  rezi  ;  usmili  fe  zhes  naf,  o  Gofpud  !  usmili 
fe  zhes  naf.  Iuu  toku  imaf  h  moliti  per  ufih  14.  Siazionah  :  po  poti  gredeozh  od  euiga 
Stationa  do  tiga  drusiga  ,  moli,  ali  premif  hlui,  kar  tebi  toja  andoht  noter  da.  U'Zirkvi 
pak  pred  velzim  Altarjam  moli  6.  Ozhenashu,  inu  tulku  Zhef  liena  Marij,  inu  fa  uľaku 
faporet  rezi;  zhafl  bodi  Bogu  Ozhetu,  &c.  Iuu  takú  saupei  na  toiga  Isvelizharja,  de  bofh 
skus!  ta  fveti  Krishou  pot  sadobu  te  Jerusalemske  S.  Odpuílke.  Iuu  ufakateri  Kriftian, 
zhe   bi  lih  u'  nobeni  bratoufhni  ne  biu  sapifan,   vender  lohku  sadobi  lete    odpuflke. 

Kateri  sheli  fhe  kai  vezh  vedit,  od  kot  nam  príde  ta  Krishou  pot,  inu  odpuftki ; 
leta  nei  bere  latinské,  slafli  nemske  bukvize;  katere  fo  u'  nemshkim  gradzu  drukane 
u'  tem  leiti  1733.  u'katerih  fe  naide;  de  od  velikú  S.  Papeshou  je  ta  Apoftolska  oblaíl 
dana  fnmu  PP.  Francif hkainarjam,  de  oni  po  ufim  karfhanfl.i  ta  S  Krishou  pot  gori 
poflavio,  de  skúsi  taifliga  ulak  dan,  zhe  ozhemo,  te  veliké  Jerusalemske  Odpuílke  sa- 
dobimo. 

Tudi  kateri  sheli  te  S.  Molitve  imeti,  katere  fe  per  Krishoumo  potu  molio,  ta 
jeh   more  u'Lublani  kupiti,   ali    per    PP.   Francif hkainarjih  dobiti   tifle  bukvize. 

Letukai  fo  spet  drugi  popolnama  Rimski  Odpuflki,  fa  ufe  braté,  inu  feílre  na 
Krishi  unierjozhiga  JEsufa  ;  de  ta  dan,  kateri  fe  u'leto  bratoushno  tukai  sapif  he,  nu  per 
temfe  zhiílu  fpové  inu  obhaja,  sadobi  popoluomr  odpuftik.  Satú  is  ferza  sahvalimo  na- 
fhiga  Isvelizharja,  de  nam  je  dau  také  veliké  fhaze,  de  skúsi  ufe  lete  Jerusalemske,  in 
Rimf  ke  S.  Odpustke,  fi  bomo  to  vezhno,  inu  zhafno  shtrafeugo  sbrifali,  na  tem,  inu  na 
unim  fveitu.  — 

Na  stranéh   7. — 9.  sa  čita  „Ta  i.  Pefem"  za  majhnim  úvodom.  Prvá  kitica  slove: 

ROmar  spuíli  fe  sdej,  na  ta  boshji  pot,  hiti ;  stur'  dobro  mifu  prei,  odpuflke  sa- 
dobiti :  sgrevei  fe  de  fi  Boga,  doílikrat  reshalu  ga. 

Stráni  lo.—  12.  imajo  LITANI^E  Od  terplenia  Chriílufouga.  Druga  pesem  je  na 
str.    12. — 15.: 

O  Moi  Romar  peidi  leifi,  na  leto  Krishno  goro;  sgrevanu  ferze  pernefi,  JEsus  teb' 
odpuílu  bo:  narpred  sdei  premif li  smano,  kai  je  on  sa  te  preflau  :  nu  ga  profi  sa  to 
gnado,  deb  niemu   prou  hvalo  dau. 

Tretja  pesem  o  trpljenji  Jezusovem  str.  15. — 19.  Cetrti  pesmi  19. — 21.  ni  pri- 
dejan  úvod,  pové  se  pa,  da  se  poje:  „na  visho  koker  Pefem  od  Divize  Marije  :  Grefhn  ik 
shaloílnu  fmano  premifli  tu  i.  t.  d.  Peto  pesem  navaja  Strekelj  v  svojem  spisu  v 
,,Arch.  f.  sláv.  Phil."  „razpravljaje  o  uarodni  pesmi  o  sv.  Lekši  (Alexius) ;  šesta  pesem, 
str.  23. — 26.  poje  ,,od  tega  nebefhkiga  Arzata,  inu  te  boshje  poti.  Sedmi  pesmi  str.  26. 
do  30.  je  vsebina :  „Od  vezh  gnad  ukupei.  Na  visho  koker  Pefem  od  S  Petra  Regolata. 
Katera  je  poufod  dobru  snana."  Na  leto  Nedello  s'  jutrei  je  spet  Pridiga.  potlej  fo  S. 
Mafhe,  po  tiflih  je  Krishou  pot,  inu  kader  nasai  gori  pridejo,  je  peita  Maíha,  per  ka- 
teri fe  pojo  Pefmi  od  S.  Molitve,  satú  fe  sazhne  Krishni  teden  ;  katere  nifem  mogu 
tukei  poílavit,  sakai  fo  4.  per  mojeh  nedelnih  Pefmah  u'  tem  pervim  tallu,  ali  bukvah 
imenuvanih  flima  Boshja:  spet  druge  4.  bodo  u'  tem  tretjim  tallu  per  Pefmah  teh 
exempelnou:    katere    ufe  moje    Pefmi   sku>i   vifo'<u  gnadliuga    Excellenza,   nu   Erz-Pifhoffa 
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u'  Gorizi  ío  ble    daue    PP.    Fraucishkaiuarjam   ua    S.  Goro  approbirat,   ina  sknsi  pomozh 
Boshjo  bodo  ukratkim  zaita  drukane 

Tudi  to  Nedello  Bratje,  ina  Seftre  kateri  Te  spovejo,  inu  obhajajo,  sadobe  spet 
te  odpaftke;   koker  je    poílaulenu  na  tiho  Nedello   sa  sgorei 

Osma  pesem  (str.  30. — 33  )  poje  „od  ílrahu  Boshjiga"  po  nápevu  pesmi  o  sv. 
Notburgi ;  deveta  pesem :  „Od  Bratou,  nu  Sester  te  S.  Bratouf  hine,  koku  lubesnivu  jeh 
JEsus  k'  febi  kl izbe"  (str.  33- —  35-);  deseti  pesmi  ui  pristavljena  vsebina  (str.  35.  —  38,); 
jeduajsta  pesem  (str.  38. — 41.)  poje:  Od  eue  Hiftoriae,  katero  pifhe  Tomaf  Bozius  de 
síguis  Ecciesiae  I.  5,  c,  2.  Itera  P.  Rogeri  parte  2.  pag.  309.  D/anajsti  pcimi  (str.  41. 
do  43)  ni  pridejau  niti  úvod  niti  napotek  gledé  napeva.  Vsebina  je:  Siromak  naj  priteče 
na  „Sueto  goro",  tu  zadobí   vse;  sedma  kitica  slove: 

Kai  bom  raitou  sdei,   s'rezh  mogozhe  nei, 

Zhlovek  kar  ti  je  terbei, 
Sem  pertezi  ti,  k'uafhmu  arzati, 
Ufe  reve  potoshi  ti : 
Profi  kar  fo  toje  sbelle, 
Shellifh  priti  u'vezhuu  vefelle; 
Nezviblei  sa  tu,  sadubu  bofh  tu, 
De  poidefh  u'fvetu  Nebu. 
Na  konci  zadnje  kitice  stojí  AMEN.     Na  str.  44  — 45.,    46. — 47.  sta  še  dve  mo- 
litvi,  kateri  naj  romar  opraví  na  konci  svojega    pobožnega  opravila.  I.  -  IV.,   VIII. —  IX. 
pa  so  tiskane  v  prozajiški  obliki,    pri  drugih  pesmih  so  stihi  razvidni  po  tiskú ;   I.  pesem 
ima   14.    II.  6;    UI.    16;    IV.  6;     V.  8;    VI.    14;     VII.    12;    VIII.    13;    IX.    7;    X     n; 
XI.    13;   XII.   8  kitic. 

Natisnjeui  vzgiedi  kažó,  da  tu  ni  iskati  pesuiškega  vzleta  Nekatere  oblike  so  za- 
nimljive,  n.  pr.  v   7.  kitici  XII.   pesmi; 

Zhlovek   kar  ti  je   terbei. 
Sem  pertezi  ti,  k'uafhmu  arzati. 
V  3.  kitici  XII.    pesmi : 

Gledei  bofh   verjeu,   roke  je  respeu, 
De  te  bo  kufhnu  objeu. 
Na  str.  48.  je  NB.,  k  i  pravi  : 

NB.  Jeft  fem  shellu  fhe  vezh  drusih   Pefmi,   nu  S.  molitviz  n'  te  bukvize  poílavit, 
ali  sa  volo  drusih  urshahon  jeh  sa  sdei  unkei  spuílim     De  pak  jefl  nifem  notte   per  teh 
Pefmih  poílau;  satú  kir  jeh  ne  suajo  poufod  drukat.  Katiri  Romarji  fem  vezhkrat  pridejo, 
taifti  lete  vishe  dobru  snaje :   profem  lete  sa  lubu    usemite  inu  jeh  puite   v'  Imeni 

JE^ufovim. 

Vfe  Let\^    Moje  DelLV,    pifanie,  InV  nehanie,    nel  bo  h'zbafll  tebl  otl  krlshaul,  InV 

sa  naf  Vboge  greshnike  respetl  JesVs  ChrlílVs. 

/íam  U  h   Bukviz. 

Ahl  vezhnojli,  nikdar,   inu  niknli. 

Dve  nezaznameuovaui  stráni  imata 

Errata  corrige 
FaUne  —  befede  —  popraulene. 
Platlz  ali  uumrus.  Verš  ali  zala. 

6  Rimshi     ....     Rímski     ....     23   i.  d. 
Ker  se  knjíge  rade  poizgubé    po  malih  župuih  knjížnicah,    opozarjam  slavuo  rav- 
nateljstro  licejalne  knjížníce  v   Ljubljanl,  da  si   pridobŕ  to   redko  knjížíco. 

Dr.   K.    Glaser. 


04  Listek. 

Mrtvoj  majci.  Posvetio  Rikard  Katalinic'-yeretov.  Zagreb  1894.  V  lastitom 
nákladom,  12".  str.  56.  Tisak  Karia  Albrechta  u  Zagrebu.  —  Knjižica  obseza  s  prológom 
vred  50  pesmij,  katere  vse  opevajo  isti  predmet  :  mŕtvo  mater  in  iije  zamenico,  domovino 
v  okove  speto.  Tudi  najspretnejši  in  najzgovornejši  pesnik  mora  biti  naposled  mono- 
tonen  v  taki  priliki.  Ako  bi  človek  čital  pojedine  pesmi,  danes  jedno,  jutri  jedno,  ne 
opazil  bi,  da  se  čestokrat  ponavlja  istá  misel,  torej  ,,isto,  ali  malo  drukčije".  Pesniku 
tudi  ne  očitamo,  da  ne  ostaje  dosleden  ;  saj  pesni.ška  fantazija  ne  trpí  logičnih  spôn;  v 
različni  dobi  pesnik  različno  čuti  in  daje  svojim  čustvom  dúška  sedaj  v  tej  smeri,  sedaj 
v  oni.  Ali  ako  čita.š  pesmi  drugo  za  drugo,  bodejo  te  v  oči  protislovja,  in  čudno  se  ti 
zdi,  da  pesnik  v  jedni  pesmi  pobija  misii,  ki  jih  je  izrazil  v  drugi.  Radi  pa  priznavamo, 
da  je  v  zbirki  mnogo  pesmij  res  pesniški  navdahnjenih.  N.  pr.  ,,U  očaju",  .,Znade.^ 
zašto",  ,,Ti  se  čudiš",  ,,Kad  me  májka",  ,,Kad  vidje.še''  in  druge.  V  formalnem  oziru 
ni   pesmim  dosti   prigovarjati.   Tisek    in  popir  sta  jako  ukusna.  R.   P. 

Umetniška  razstava  krvaških  slikarjev  in  kiparjev.  Naznanili  smo  že  lani, 
da  namerjajo  hrvaški  slikarji  in  kiparji  prirediti  umetniško  razstavo,  kateri  namen  bi  bil 
sosebno  ta,  da  bi  pokazala  hrvaški  ttmetnfški  narastaj.  Kakor  soglasno  javljajo  hrvaški 
list  i,  uspela  je  razstava  sijajno.  Udeležili  so  se  je  Bukovac,  Rendic,  Mašič,  Frangeš, 
Tisov,  Cikoš,  Ivekovic',  Črnčic,  Kovačevič,  Koclietinger,  Auer,  Femeii,  Sitzeľ,  prof.  Bauer 
in  nekateri  drugi  umetniki.  Nadejati  se  je,  da  se  v  neKaterih  letih  otvori  še  večja  raz- 
stava, kadar  bodo  namreč  že  samostalni  vsi  tisti  mladi  umetniki,  ki  se  ob  de/.elnih  troškili 
še   šolajo   v   unietniških  središčih. 

Zgodovinsko-  heraldiški  almanah  hrvaškega  plemstva.  V  znani  ogromni 
Siebmacherjevi  sKnjigi  grbov*,  katere  je  došlej  izšlo  375  zvezkov,  izhajalo  bode  letos 
obširno  rodoslovje  hrvaško-slavonskega  plemstva.  Pisatelj  tega  rodoslovja  je  ravnatelj  de 
želnega  arhiva  zagrebškega,  dr,  Ivan  pi.  Bojničic.  Za  svoje  delo  je  zbiral  podatke  deset 
let  ter  opisal  okolo  2000  hrvaških  plemenitih  rodovin.  Uredništvo  heraldiškega  dela  je 
prevzel  glasoviti  heraldik  G.  pi.  Czerheô,  grbe  pa  bode  risal  nemški  heraldiški  slikar 
Adolf  Hildebrant.  Vsega  skupaj  bode  okolo  8 — 10  zvezkov,  izmed  katerih  jih  vsako  leto 
izide  po  štiri.  Však  zvezek  bode  obsezal  po  226  plemiških  rodovin  in  18  tabel  s  shkami 
rodbinskih  grbov.  Cena  zvezku  4  gld.  65  kr.  Ker  se  priobčijo  tudi  izumrle  rodbine,  bode 
to   velikansko  delo   izredno  hasnilo   vsakomur,   kdor  se  bavi  z  zgodovino  hrvaško. 

Gospodom  sotrudnikom  na  znanje.  Zaradi  nekaterih  diferencij  odlagam  z  de- 
našnjo  številko  uredništvo  »Ljiibljanskega  Zvona*.  Pri  tej  priliki  iskreno  zahvaljam  vse 
gg.  pisatelje  za  obilo  pomoč  in  takisto  za  zaupanje,  katero  so  mi  naklaujali  ves  čas,  Icar 
sem  imel  posla  pri  listu. 

V  Ljubljani,  dné  31.  decembra    1894. 

Prof.  A.   Kuritek:. 

,,Ljubljanski  Zvon" 

izhaja    po    4   pole    obsežen  v  veliki  osmerki    po  jeden   pot    na  mešec   v  zvezkih    ter   stojí 

vse  leto  4  gld.  60  kr. ,  pol  leta  2  gld.   30.,  četrt  leta    i   gld.    15   kr. 

Za   vse  neavstrijske  dežele    po   5   gld.   60  kr.   na   leto. 

Posamezni  zvezki  se  dobivajo  po  40  kr. 

Izdajatelj  Janko  Kersnik.  —    Odgovorui  urednik  dr.  Ivan  Tavčar. 

Upravništvo   »Národna  Tiskarna«    Kongresni    trg    št.    12.   v  Ljubljani. 


Tiská    »Nnrodna   Tiskarna«    v  Ljubljani! 


Stev.  2. 


LeposloYsri  in  znanstveii  lisť 


v  Ljubljani,  dné  i.  februvarja  1895. 


Leto  XV. 


f. 


Nove   p  é  s  m  i. 


I.  Modémi  Pegaz. 


oetje  srečni  stari  vi, 
Poetje  dobe  zlate! 
Vi  jáhali  ste  svoje  dní 
Konjíče  nad  zemi  joj  krílate. 


A  minil  Plazov  je  čas, 
Že  dávno  iznmrli ! 
Kaj  pod  nebo  zdaj   nosi  nas? 
Kaj   mislite,   vi  starci  vrii? 


Če  nas  kedo  na  krilih  v  zrak 
Nevidnih  smelo   švigne, 
Na  vzlet  za  ideálom  ták 
Navdušenje  sveto  ga  dvigne. 


P- 


2.   Moja  Muža. 


C.oja  Muža  ni  mehkužua, 
Bledolična  gospodična  j 
Crnogorka  je,  Spartauka, 
Deva  zdravá,  ogujevita. 

Moja  Muža  ne  poséda 
V  mesečini  v   polusanjah  ; 
Ona  Ijubi  dneve  jasne, 
Ljubi  vroče  solučue  žarke. 


Moja  Muža  se  ne  joče 

Nad  svetóvnim  górjem  britkim; 

Jezua  kliče  le  na  delo, 

Ki  naj   spasi  nas  jediuo !    — 

V  levi  bakljo,  v  desni  handžar 
Kvišku  dviga  moja   Muža ; 
Razsvetljnje  téme  klete 
In  s  tirani  se  bojuje. 


Smelo  hodi.  Kak  lasjé  ji, 

Glej,  vihrajo  črui  v  vetru ! 

A  očí  ji  zró  veliké 

Tja  v  bodočnost  daljnjo,  svetlo  .  . 


X/ej,  káj  tu  mask  pestrih  se  gnéte  nocój ! 
Kdó  pristna  bi  spoznal  jim  lica  ? 
Prihlinjen  je  govor,  našémljen  jim  kroj . . . 
Ne  ve§,  kaj  je  laž,  kaj  resníca  .  .  .c 


3.  Na  maškorádi. 


>»In  maškore  čudne  té  se  li  ne  zdé 
Glumači  na  odrú  ti  pravi  ? 
.Zivljenje'   predstavljajo  nam  nehoté 
Izbomo,  ha-há  po  —  naravi  Icc 

A.  Aškerc. 


Groga  in  drugi. 


Spisal  R. 
(Dalje.) 

orej !  Naglo!«    velí  major. 
Se  nič  odgovora  .  .  , 
»Govôri!«    zaječí  iz  postelje. 

Naposled    dokonca  Groga    svoje  izvestje   »andante 

con  variazioni,«    pripovedujoč : 

»Zató    ste   mi,    gospod    major,    zapovedali,    naj    oddám  čevljarju 

pismo  in  škornje,    gospodu    polkovniku    pa    naj   rečem,    da  so  havane 

práv    izvrstne  in  ...  in  ...  in    kakó  ste  vi,  gospod    major,  prijetno 

zmedeni  ...  é,  preše  .  .  .  presenečeni« 

Major  rahlo  zdivjá!  Vojaški  koledar,  zgodovina  francoske  revo- 
lucije,  svečnik,  in  ko  je  mizica  prazna,  tudi  še  dve  blazini  izpod 
vzglavja,  vse  to  zletí  »allegro  con  brio*  v  naglih  presledkih  na  zmo- 
čenega  Kozola. 

Potem  je  za  nekoliko  trenotkov  vse  tiho  v  sobi.  Od  železniške 
postaje  sem  se  zasliši  zategel  pisk.  S  krátko  presekanim  puhanjem 
odsopiha  tovorni  vlak  mimo  Javoric,  glasno  stoka,  cvili  in  zvení  težko 
železje.  Še  iz  dalje  se  čuje  ritmiško  udarjanje  ropotajočih  koles  ob 
tirne  sklepe. 

»Izgubi  seU 

Sluga  postaví  razmetane  stvarí  lepó  vznásad  na  kanape  in  ža- 
lostno  odkoraka  v  pritlično  sobico.   »Marcia  funebre*. 

Pismo,  katero  je  bil  pisal  major  ves  jezen  čevljarju,  je  bilo  krátko 
in  jedernato ! 
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.Vi: 

Ako  mislite,  da  ste  količkaj  podobní  pametnemu  človeku,  motite 
se  neusmiljeno.  Takih  zanikarnih  pošiljatev  ne  potrebujem  od  vas. 
Sploh  mi  je  žal,  da  sem  Vas  kdaj  ogovoril. 

Pavel  Stojan,  major  v  p.  c 

Teh  laskavih  besed  polkovnik  Greben  sevé  ni  bil  nič  káj  vesel. 
»Ali  se  mu  biede?  Vika  me,  pa  kakó!  In  ta  surovosti  AH  je  to 
olikano?€  Sedel  je  takoj  in  spisal,  od  ogorčenosti  ves  plamteč,  písemce, 
v  izrazih  nič  menj  rezko  in  točno  od  majorjevega: 

>Vi  barbari 

Kar  se  tiče  inteligence,  zdĺ  se  mi,  da  ste  jeden  tistih  izvoljencev, 

katere  sreča   pamet   šele  v  štiridesetem  letu,  v  jednoinštiridesetem  jih 

pa  že  zopet  mine.  Izvestno  tudi  poslušate  na  telefón,  kakó  tráva  rase. 

Ako  Vam  pa  moje  cigare  niso  povolji,  prosim,  vrnite  jih  milostno  ob 

mojih   troških  in  čitajte  v  prostih   urah    káj   več  o  uijudnosti  in  hva- 

ležnosti ! 

Viktor  Greben,  polkovnik  v   p.  c 

>Kaj  pa  je  prišlo  tému  na  misel?  Hm!  —  Hm?c  vprašal  se  je 
major  čudoma,  prebravši  sinoči  ta  list.  Po  dajj.šem  izpraševanju  sluge 
Groge  je  razrešil  zagonetko.   — 

Groga  Kozol  pa  je  slonel  v  svojem  budoaru  žalostno  ob  mizi, 
zvižgal  >Radeckega  koračnicoc  in  bobnal  s  prsti  pred-se.  Takó  hudega 
Stojana  .še  ni  videl  nikdar;  >zapodil«  ga  je  bil  gospod  sicer  iz  službe 
že  večkrat,  pa  le  za  nekaj  minút.  Takoj  je  bilo  vedno  zopet  vse 
poravnano. 

•  Vidiš,  vidiš,  Groga,  kam  si  zavozilic  dejal  je  tožno.  Naposled 
je  utegnil  stari  šentlenartski  šolmošter  venderle  práv  govoriti !  Včeraj 
si  bil  še  majorjev  sluga  in  sam  pol  majorja.  Danes  si  pa  butec  in 
vse  je  pri  kraju !  Oditi  bodeš  moral  s  preljubih  Javoric  in  od  gospic 
Milene  in  Stanke,  ki  sta  bili  takó  prijazni  in  dobri  s  teboj.  In  gospod 
so  bili  tudi  dober  gospod!  Za  zadnjo  majoliko,  katero  si  pobil,  niso  ti 
rekli  ničesar.  In  vender  je  sicer  gospôda  na  také  črepinje  vsa  mŕtva. t 

Ves  nesrečen  je  slonel  ob  mizi,  bridko  zgrbančen  kakor  Lev- 
stikova  mŕtva  žaba. 

Zdajci  se  odpró  vráta,  in  major  Stojan,  opravljen  na  svoj  obični 
jutranji  izprehod,  postoji  med  njimi.  Prejšnji  togotni  in  mrzki  izraz 
na  lici  se  je  vidno  ublažil.  Major  ni  bil  takšen  .strahc,  kakeršnega 
se  je  delal.  Poleg  tega  je  dobro  videl,  kakó  resnično  se  kesá  svoje 
nesrečne  zmote  najbolj  nespretnež  sam.  Kakor  bi  se  ne  bilo  nič  zgo- 
dilo,  velí  Grogi  z  navadnim,  vender  vedno  gromkim  glasom: 

5* 
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»Pripravi  vse  potrebne!   Jutri  pojdeva  na  Stôl  1    Ná   za  tobak  1« 
Preveč  je  bil  siromak  Groga  še  zmeden  po  burnem  ramovšu   in 
zajedno  prevzet  od  majorjeve  dobrosrčnosti,  da  bi  se  dostojno  zahvalil. 
Gospod  odide. 

>Ampak  .  .  .  Groga,  to  ti  poveml  Nobene  také  več!  No-be-é-neU 
prisezal  je  sluga  sam  sebi  in   migal  s  kazalcem  pred  očmí. 

»In  glej,  kakó  se  izkažeš  hvaležnega  gospodu  in  drugimlc 
Tisto  noč  je  imel  Groga  käj  nemirne  sanje.  Zdelo  se  mu  je,  da 
sta  odpotovala  z  majorjem  v  velikanskem  balónu  na  luno.  Kozol  je 
bil  namreč  odjenjal  gospodovim  prošnjam,  ko  mu  je  major  obetal,  da 
gresta  prvič  in  zadnjič  z  zemlje,  in  da  bodeta  gori  na  mesecu  takoj 
bratovščino  pila.  In  res,  pri  kupici  brinjevca  sta  se  pobratila.  Potem 
je  major  takoj  nabiral  nekov  rožmarin,  katerega  je  zalotil  v  razorih. 
Groga  pa  je  grabil  srebró,  posejano  po  luni  na  gosto  in  debelo,  kar 
oberoč  in  ga  tlačil  v  žepe,  v  škornje  in  kamor  je  mogel.  »Sedaj  pa 
le  naglo  doli,  ti  major,  da  se  preveč  ne  navadiva,  sicer  bodeva  še 
mesečna!«  potĺkal  je  majorja  prijateljski  in  vteknil  še  lep  kos  svet- 
lega  srebrá  pod  srajco  »za  staré  dni«.  Major  se  je  urno  spustil  po 
dolgi,  dolgi  vrvi  zopet  na  zemljo  in  pomigal  Grogi,  naj  príde  tudi 
on.  Spustil  se  je  tedaj  tudi  Kozol.  Toda  pretežak  je  bil.  Preveč  se  je 
bil  nabasal.  Tisti  kos  lune,  za  katerega  sta  bila  privezala  vrv,  ulomil 
se  je,  in  Groga  je  padal,  padal  .  .  .  Strašno  hitro  je  šlo.  »Da  bi  se 
le  ne  razletelU  skrbelo  je  Grogo.  »Prav  mehkega  se  narédiU  In  veter 
ga  je  zanesel,  in  pádel  je  Kozol  v  sredo  Blejskega  jezera  in  splaval. 
Prišel  pa  je  hud  vrtinec  in  vlekel  Grogo  na  dno,  da  se  je  udiral  vedno 
bolj.  Cudno  pokaje  so  zabučali  valovi  —  in  Groga  se  je  pogreznil. 
Tačas  se  je  vzbudil  in  videl,  da  se  mu  je   udrla  postelja. 

Kakó  pa  se  je  trudil  odsihdob  pokazati  svojo  hvaležnost  »go- 
spodu  in  drugim,*  o  tem  naj  pripovedujejo  naslednja  poglavja.  V  tem 
poglavju  bodi  omenjeno  samo  še  to,  da  je  razbil,  premišljujoč  veselje 
svojega  rešenega  »polmajorstva«,  brez  nobene  slabé  namere  jedno 
izmed  dvanajstorice  tankih  kavnih  čašic  od  najlepšega  sévreškega  por- 
celana. 

II. 

„Ocronte  :  Que  diable  alloit-il  faire  dans 

cette  galére .-  Ah!  maudite  galére  I" 

Mol  i  er  e. 

»Jasno  in  gotovo,  ma  chérel  Le  vse  dobro  je,  kar  vam  želim 
práv  od  srca.  Nl  tebi,  ni  drugim  ne  bode  žal,  nikdar  žal,  Ijuba  sva- 
kinja,  ako  se  ravnate  po  mojih  nasvetih.  Nisem  se  zastonj  šolala  v 
trdi  soli  življenja,  draga  Ana!« 
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Te  besede  je  bolj  šepetala,  nego  govorila  starikava  dáma  velih 
lic,  šiljastega,  voščeno-prosojnega  nosu,  tankih,  strogo  črtanih  ustnic, 
s  temnimi  sencami  pod  očmí.  Sedela  je  v  naslanjaču  takó  svečano- 
elegantno  in  gledala  takó  resno,  oholo,  mrzlo,  praznično  in  odločno 
kakor  trdo  emancipirana  učiteljica  kakega  zavoda  za  >višje  hčerke*.  Vsa 
je  plávala  v  eterskih  čipkah:  čipke  okolo  vráta,  čipke  pod  vratom, 
čipke  ob  rokavih,  čipke  ob  prsih,  čipke  na  čepici  —  zdalo  se  ti  je, 
da  se  vse  te  čipke  zdajci  vzdignejo  v  zrak  in  ponesó  gospó  Emilijo 
pi.  Jeličevo  v  neznane  višave.  Crnosvilena  obleka ,  časih  rahlo 
šumeča,  skrbno  spletení  lasjé,  okolo  temena  že  nekoliko  osiyeli,  tihi, 
vender  odločni  glas,  vsa  osebnost,  však  gibec  in  vsaka  guba  —  vse  je 
kázalo  malenkostno  natančnost  in  na  obe  očí  slepo  njeno  zaljubljenost 
v  leseno  etiketo.  —  Kar  se  tiče  >trde  šole  življenjac,  dovoljena  bodi 
»faktiška  opazka*.  da  je  gospá  pi.  Jeličeva  nekoliko  pretiravala.  Krutá 
usoda  jo  je  pehnila  v  nežni  dobi  osemintridesetih  let  bogatemu  starému 
samcu  v  odprte  roke.  Ta  čas  se  je  pričela  tista  »trda  šola  življenja«, 
pa  ne  gospé  Emiliji,  temveč  gospodu  pi.  Jeliču,  ki  je  siromak  došlej 
lepo  mimo  živel  v  temnih  zmotah  neoženjenega  Ijubljenca  posvetne 
sreče.  Sladki  pojem  o  prosti  volji  je  v  svojem  slovarju  takoj  izbrisal 
prvé  >  medene  €  dni  s  sramežljivimi  solzami  v  očeh  in  s  trpko  žalostjo 
v  oženjenem  srcu.  Spoznal  je,  da  bi  bil  poleg  govorniških  zmožnostij 
gospé  soproge  sam  Demosten  le  ubožček;  zato  je  odgovarjal  nje 
daljšim  razlagam  in  razpravam  krátko  in  udano:  »Oh,  Emilija,  Emi- 
lijalc  Takó  je  izhajal,  dokler  mu  ni  prišla  zadnja  ura.  Zgolj  od  veselja, 
da  smé  zopet  jedenkrát  ravnati  prostovoljno,  volil  je  svoji  objokani 
soprogi  obe  dolenjski  graščini,  bogate  vinograde,  gozde,  polje,  hranil- 
nične  knjižice,  vrednostne    popirje  in  druge  posvetne  sladkosti. 

Odslej  je  nosila  gospá  Emilija  >življenja  težko  pezo<  in  svoje 
lahke  čipke  sama.  Nje  visokost  je  vzrasla  na  vatle  in  kilometre.  Vsako 
leto  pa  je  posetila  Stojanové  za  mešec  dnij  ali  za  dva  meseca  v  Ljub- 
Ijani  in  na  Javoricah  na  posebno  nezadovoljnost  brata  majorja  in 
in  obci  nemir  vseh  drugih.  Grád  je  bil  skupna  svojina  obeh  bratov, 
majorja  Pavla  Stojana  in  odvetnika  doktorja  Ivana  Stojana,  pa  bo- 
gate sestre  Emilije  pi.  Jeličeve. 

>Ma  chére,  Ijuba  svakinja  in  draga  Anac,  trije  naslovi,  jedna 
sama  oseba,  je  bila  soproga  odvetnika  Stojana.  V  srednjih  letih,  vedno 
še  lepa,  je  bila  le  nekoliko  prebujnih  oblik  in  jako  flegmatiška.  Pre- 
globoko  se  ni  nikdar  zamislila,  nego  živela  je  vedno  v  jednakomerni 
plitvi  zadovoljnosti.  Z  môžem  sta  se  strinjala  in  se  Ijublla,  kakor  bi 
ne  bila  nikdar  v  zákonu. 
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Opravljena  je  bila  v  temnosivkasto  poletno  obleko,  vender  brez 
ónih    dodatkov  in  prišitkov,    katerim    smo  se  čudili    ob  gospé  Emiliji. 

Dami  sta  sedeli  v  hladaem  salónu,  v  katerem  so  bile  závese  na 
pol  zastrte,  šteklená  vráta,  držeča  na  balkón  nad  parkom,  pa  skrbno 
zagrnjena  in  zaprta,  da   bi  bránila  zunanji  soparici  popoldanski. 

»Svet  poznám  kakor  malokdo,«  nadaljuje  gospá  pi.  Jeličeva  in 
si  pahljá  z  lično  pahalnico  dolgočasni  obraz.  >Zato  se  nádejam,  da 
odobríš,  kar  ti  sedaj    povem.« 

Svakinja  jo  mirno  posluša,  tiho  sklonjena  nad  pisanim  vezilom 
in  počasno  vbadajoč  iglo. 

sDekleta  v  nekih  letih«  povzame  zopet  teta  Emilija,  >si  namreč 
domišljujejo,  da  si  le  one  samé  lahko  izberó  pravega  možá,  in  da  drugim 
ob  tem  ne  gré  nič  besede.  Kaj  pa  vé  neizkušeno  deklé  o  življenskih 
razmerah  in  zahtevah.?  Treba  torej,  da  o  takih  prilikah  kdo  svetuje 
tem  mladim  modrijankam  še  o  pravem  času,  da  niso  potem  žrtve 
zaljubljenih  romantiških  názorov.  —  To  se  tiče  tvoje  Milene,  Ijuba 
Ana!« 

»Milene?«   začudi   se  malce  gospa  Stojanová.   »Kakó  misli.š  to  .?« 

»Dä,  dá,  Milene!  Milenica  naša  je  sicer  pametna,  ali  —  lahko 
se  zgodí,  da  ji  veternjak  ali  nimanič  preslepí  mlado  glavico.  Vedi,  da 
se  jaz  nečem  več  omožiti;  otrok  nimam.  Tvoja  Milena  in  Stanka  sta 
moji  dedičinji.  Njiju  teta  in  kuma,  izberem  jima  tudi  dôstojne  ženine. 
Stanka  je  še  premlada,  za  Mi  léno  pa  sem  že  poiskala.  Nikar  me  ne 
glej  takó  prestrašeno  .  .  .  Vedi,  da  nimam  predsodkov  o  plemstvu. 
Ali,  naj  reko  Ijudje,  kar  hočejo:  mnogo  več  veljaš,  ako  imaš  na 
posetnici  krono  ali  grb.  To  vem  dobro.  In  vedi  torej,  Milena  dobí 
plemenitega  moža.  Kaj  meniš,  kdo  mi  je  v  mislih?* 

Svakinja  jo  nemo  gleda.  Oprezna  tetka  pa  hití,  ne  brez  veselja 
in  ponosa :  »Baron  Lahnberg,  katerega  sem  uvedla  letos  v  našo  hišo. 
V  Berlinu  ima  strijca,  kakor  mi  je  sam  pravil,  strijca,  ki  je  zelo 
bogat  in  brez  otrok.  No  vidiš  1   Ali  si  zadovoljna  ž  njim?« 

»Jaz  že;    tega  pa  ne  vem,  kaj   poreče  Milena.* 

»Kakó  si  čudná!  Devetnajstletno  deklé  ni,  da  bi  kaj  reklo.  Pa 
saj  je  Milena  pametno  deklé  brez  nobenih  názorov. « 

»In  če  bi  se  upirala.?* 

•  Svoji  sreči  bi  se  upirala.  Béži  no!  Stavim  kaj,  da  ji  ugaja  ga- 
lantní kavalir  že  zdavna.   Reči  ji  o  priliki  kaj  besed.« 

»To  je  težko.  —   Pa  saj  je  še  premlada!* 

•  Premlada.?  V  najnevarnejših  letih,  pravim  ti.  Ali  veš  to.?  No, 
govorila  bodem  pa  jaz  ž  njo,  ako  ti  nečeš.  Ravno  prihaja.* 
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Starejša  hčerka  Stojanová,  Milena,  ki  je  stopila  sedaj  v  salón, 
je  bila  preljubko  dekietce,  » rosná  rožicac,  ki  je  v  pusti  salón  prinesla 
nekaj  kakor  sladké  vonjave  in  svežega  klttja  pogorskih  gozdov  okrog 
Javoric.  Stavim  kaj,  prijazni  bralec,  da  bi  bil  rajnji  Platón  temeljito 
preosnoval  svojo  teorijo,  da  je  kdaj  videl  te  čisté,  nežne  in  mehke 
poteze  mladega  obraza,  polnega  jasne  miline,  to  dvojico  črnih,  mirno 
se  smejočih.  nekoliko  sanjavih  zvezd,  ta  na  pol  še  detinski,  na  pol 
resni  ponos  pravé  ženské  plemenitosti,  ta  harmoniški,  vitkobujni  stas 
in  v  licih  te  jamici,  v  katerih  so  se  domače  gracije  naselile  in  >se 
igrale  skrivalnice.  c 

>Ljuba  Milena  c,  izpregovorí  teta  Emilija  po  nekaterih  ovinkih 
in  ogleduje  fotografijo,  katero  je  vzela  z  mizice  raz  stekleno  stojalo, 
nasajeno  na  srebrni  podstavi,  >ljuba  Milenica,  kakó  ti  kaj  ugaja  barón 
Lahnberg?* 

tRekši,  dáma  strogo  opazuje  obrazek  Milenin  in  čaká,  kdaj  se 
pojavi  na  njem  ona  znana  izdajalna  rdečica,  ki  pové  mnogokrat  več, 
nego  sto  besed.  —  Toda  nežná  polt  se  ni  izpremenila  mladenki  niti 
za  senco.  To  seveda  že  ni  kdo  vé  kakó  prijalo  stari  gospé,  še  menj 
pa  ji  je  ugajal  Milenin  odkritosrčni    odgovor. 

>Gospod  Lahnberg?  Oh!c  zasmeje  se  Milena  in  séde  poleg  tete. 
»Ali  veste,  kako  mu  pravi  sodnikova  Minka?  .Pipifaks'  mu  pravi,  in 
nam  drugim  se  zdi  to  ime  práv  srečno  izbrano.  Ah,  mama,  Pipifaks, 
to  je  res  dobro,    ali  ne  ?c 

»Ali,  Milena  !c  posvarí  jo  gospa  Jelíčeva,  položivší  sliko  na  staro 
mesto,  >ne  tako  glasno!  To  se  ne  spodobi  za  také  mlade  dáme,  kakor 
si  ti.  To  ni  lepo  I  Govôri  tišje  ?  Kako  pa  imenujejo  baróna  tvoje  pri- 
jateljice,  nam  ni  treba  vedeti,  kaj  ne,  Ana.-*  Ali  ni  Lahnberg  kavalir 
od  nog  do  glave.^'c 

» Kavalir,  res,  teta!  Čakajte,  kaj  mi  je  doktorjeva  Elza  vse  po- 
vedala o  njem,  kakšne  ,vtiske'  je  delal  zadnjih  štirinajst  dnij  po  Ljub- 
Ijani.  Zjutraj,  to  se  pravi,  proti  poldne,  kadar  je  vstal  in  se  šel  spre- 
hajat,  stopil  je  komaj  črez  prag,  in  že  uzre  mlado  deklé,  iz  šole  gredoče. 
Pogleda  jo,  veste,  takó  svetlo  jo  pogleda  skozi  monokelj,  namižikne 
ji,  milostno  se  ji  nasmeje  —  in  že  je  uboga  gospodičina  izgubljena  I 
Ona  zardí,  povesi  očí,  gospod  Pipifaks  pa  nadaljuje  zmagovito  svojo 
pot  in  sreča  celo  kohorto  pripravniških  kandidatinj,  vračajočih  se 
domov.  Mnogo  jih  je.  pa  Pipifaks  ne  izpustí  nobene.  Vsaki  pri- 
vošči  vzpodbiiden  pogled  in  galanten  nasmeh.  In  tresejo  se  pisani 
solnčniki  in  šolski  zvezki  v  nežnih  rokah,  in  burneje  vtripljejo  srca 
oh!  Toda  Pipifaks  .   .   .€ 
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»Milena,  Milena! c  prestreže  sedaj  teta  dostojanstveno  brzo  čevr- 
Ijanje  svoje  netjakinje,  a  mama  je  lepo  minio  vezla  kakor  prej,  in  le 
proti  koncu  Mileninega  izvestja  jo  je  karajoče  pogledala.  »Res,  nisem 
mislila,  nadaljuje  teta,  da  si  še  toli  otročja.  Rekla  sem  ti  že,  da  nas 
pusti  s  svojimi  Minkami  in  Elzami  1  Lepe  prijateljice  imaš !  Tega  sevé  ne 
morem  verjeti,  da  bi  bil  gospod  barón  Lahnberg  komu  kaj  takega  pri- 
povedoval  sam  o  sebi.  —  To  je  pa  resnično,  dekleta  so  dandanes  vsa 
neumna.  Barón,  no  mogoče  —  lahko  se  takó  norčuje  ž  njimi.  Ali, 
Milena,  on  je  takó  prikupljiv  mlad  mož  v  vsakem  oziru,  da  bi  ga 
jaz,  da  sem  na  tvojem  mestu,  visoko  čislala  in  si  nobenega  drugega 
ne  želela  za  moža.    In  ti,  Milenica  ?« 

>0  jaz  pa  že  ne!«    vzklikne  devojka  hitro. 

sZakaj  ne  ?€   vpraša  teta,  že  nekoliko  srdita. 

>Zató!€   odgovori  Milena  brzo. 

5, In  ako  bi  jaz,  ako  bi  mi*  —  popravi  se  teta,  za  trenotek 
obrnivši  se  proti  svakinji,    »ako  bi  mi  vsi  to  želeli?« 

Tiho  je  postalo  v  salónu.  Nekoliko  zvedavih  solnčnih  trakov  se 
je  prikradlo  hipoma  skozi  žaluzije,  smuknilo  črez  imitirano  smirensko 
preprogo,  po  modrem  plišu  ebenovinske  garnitúre,  šinilo  črez  kopije 
Kaulbachovih  slik  na  steni  in  izginilo.  Popil  jih  je  temán  oblak:  zunaj 
se  je  pripravljalo  na  dež.  Milena  ni  odgovorila;  vstala  je  in  šla  počasi 
proti  oknu,  potem  pa  postala,  od  matere  in  tete  na  pol  v  strán  obr- 
njena,  pred  velikim  Makartovim  buketom  in  si  ogledovala  z  nepojm- 
Ijivo  paznostjo  ražne  rokoko-kipce  in  »nippes«  na  konzóli.  Rdečica 
ji  je  oblila  ves  obrazek,  in  mali  ušesci  sta  ji  žareli  kakor  dve  nežni 
rožici. 

Gospa  Emilija  je  zaorgljala  še  nekoliko  hvale  o  aristokratiškem 
dandiju  in  omenila,  da  mora  priti  vsaki  čas,  kakor  ji  je  obljubil. 

»Radi  mene  naj  bo  v  centrálni  Afriki !«  mislila  si  je  na  tihem 
Milena,  ugriznila  se  v  spodnjo  ustnico  in  povesila    lepo  glavico. 

Kar  se  javijo  nepričakovani  gostje,  dve  »prijateljici«  gospe  Ane 
Stojanové  izza  šolskih  let,  soproga  trgovca  Z  o  bi  j  a  in  gospá  davč- 
nega  kontrolorja,  Grizajka.  Prijazni  čitatelj  jih  bo  težko  razločeval, 
zakaj  žena  vranovskega  Rothschilda  je  bila  veliká  in  debela,  druga  pa 
majhna  in  suha.  Zato  naj  jih  nekoliko  natančneje  orišem. 

Krepka  prikazen  Zobéljina  je  bila  okrogla  v  pravem  pomenu  te 
besede  in  od  vseh  stranij  jednaka.  Okrogel  obraz  Perzijanci  visoko 
cenijo,  in  njih  pesniki  ga  celo  navdušeno  opevajo  in  primerjajo  veli- 
častni  luni.  To  delajo  perzijski  pesniki,  ker  so  v  Perziji  doma.  Seveda 
midva  z  hralcem,    ki    Perzije    nikdar    nisva    videla   na    lastne  oči  in  je 
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skoro  gotovo  niti  v  prihodnje  ne  bodeva,  midva  bi  takega  polnega 
obraza  ne  opevala  očito,  niti  bi  na  tihem  delala  škode  dosedanjemu 
dobrému  glasu  poštenega  meseca.  Da,  obširno  je  bilo  obličje  gospe 
trgovke;  ali  navzlic  tej  prostornosti  je  bil  majhni  vzfrkneni  nos  v 
večni  zadregi  med  napetima  rdečima  licema,  ki  sta  se  svetili,  kakor 
da  bi  bila  novo  lakirani,  in  ju  je  ponižno  prosil  milosti.  Tudi  očí  so 
bile  hudo  v  stiski;  kadar  je  bilo  slabo  vreme,  komaj  si  jih  videl.  — 
Grizajka  pa  je  živela  kot  živo  nasprotstvo  bujno  razvite  »prijateljice«. 
Sibka  in  lahkonoga  in  nizke  rastí,  ni  napravljala  poleg  premočne  dru- 
garice  nikakeršnega  vtiska.  Suha  kakor  gospa  Jeličeva,  ji  je  bila  tudi 
v  tem  nekoliko  podobná,  ker  je  nosila  po  obleki  polno  petljic  in 
zanjčic.  Morala  je  torej  skrbeti  za  povekšanje  svoje  specifiške  teže 
Vedno  je  imela  v  to  svrho  s  seboj  ročno  torbico  iz  rjavkastega  usnja, 
katero  se  je  pa  prvotne  boje  v  teku  let  skrajno  naveličalo  in  kázalo 
živahno  hrepenenje  po  drugih  barvah.  Uloga  težilnega  orodja  je  bila 
prisojena  tudi  solnčniku  z  masivnim  ročníkom.  S  svojo  torbico,  v 
kateri  je  bilo  radi  previdnosti  vselej  nekoliko  težkih  ključev,  in  pa  z 
bremenilnim  solnčnikom  v  roki  je  postajala  gospa  Grizajka  navzlic 
svoji  mršavosti  venderle  kolikor  toliko  tehtna  oseba  in  je  tako  práv 
lahko  kljubovala  manjšim  gorenjskim  sapicam  ter  ostala  večjidel  vedno 
na  trdih  tleh  .  .  .  Vranovčanje  so  poleg  tega  trdili,  da  ji  mora  gospod 
Grizajec,  nje  mož,  vselej  prej  povedati,  kadar  hoče  kihniti,  da  bi  se 
še  v  pravem  času  rešila  pred  vetrom  v  bližnjo  sobo.  Kadar  so  pa 
pihale  ostré  sape  in  burje,  takrat  je  gospa  kontrolórka  rajša  ostajala 
doma,  ali  pa  se  je  oklenila  svoje  težke  prijateljice  gospe  Zobelje.  Tako 
združenih  bi  ne  bila  odnesla  niti  kráska  burja  .  .  .  Suho  nje  lice  je 
imelo  sladkoprijazen  izraz,  kakor  da  je  pripravljena  vsakogar  vsaki 
čas  objeti.  Na  njeni  drobni  lisičji  glavici  pa  se  je  zibal  pošasten 
klobúk  velikánske  obširnosti.  Najprvo  je  vzbujalo  pozornost  na  tem 
spaku  nadčloveškega  ukusa  mogočno  zelenkasto  pero,  migajoč  veči- 
noma  ob  levi  stráni,  tako,  da  ni  zakrivalo  drugih  mičnih  stvaric,  ki 
so  kitile  desno  strán.  Ťukaj  je  zavzemal  prvi  prostor  rejen  tič  z  od- 
prtim  kljunom,  izpreminjajoč  vse  barve.  Majhen  ni  bil,  in  za  malo 
večerjo  bi  ga  bilo  dosti.  Kar  je  bilo  pa  še  prostega  sveta  med  zeleno 
zastavo  in  pisanim  golobom,  vse  je  bilo  kaj  umetno  zastavljeno,  da 
so  se  očí  tudi  najbolj  blaziranega  izbirčneža  pasie  z  veseljem  ob  tem 
spreminjastem  pogledu.  Temnočrni  in  bledozelení  grozdki,  prešerne 
cvetke,  skromni  žitni  klas,  svetlozelení  hrostki,  fantastiški  popki  in 
trezno  listje,  vse  to  pestro  grmovje  se  je  šopirilo  v  bohotni  baha- 
vosti  na  širnem  pokri  valu.  Le  škoda,  da  ni  bilo  več  prostora,  recimo. 
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za  kako  pomanjšano  kravico  ali  vsaj  za  kakega  backa  .  ,  .  Nasprotno 
je  imela  g^ospa  Zobelja  majhno,  majčkeno  pokiivalce.  Smrtni  prebivalci 
vranovskí  in  drugi  božji  Ijudje  ga  sploh  niso  videli,  ako  se  niso  po- 
trudili  v  prvo  nadstropje.  Klobuček  je  bival  visoko  gori  na  zadnjem 
vrhu  veliké  Zobelje.  Sirok  temnovišnjev  trak  je  bilo  jedino,  po  čemer 
je  človek  mogel  temno  slutiti,  da  utegne  biti  ob  tem  traku  v  nevidnih 
višavah  mogoče  tudi  kaj  klobúka.  Saj  večji  ni  bil,  kakor  dober  groš 
staré  veljave.  Za  muzejsko  zbirko  botaniških  in  zooloških  predmetov 
torej  ni  bil  pripraven.  Le  jedna  tožna  dolgostebelna,  žaltavordeča  cvetka 
je  samovala  na  vrhu  in  zavidno  zrla  na  tuje  bogastvo  Grizajkinega 
klobučiča.  Ali  si  je  morebiti  želela  jednega  tistih  leposvetlih  hrostkov  ? 
—  Tako  sta  hodili  po  svetu  kakor  z  zamenjanima  klobukoma,  Gri- 
zajka.  od  daleč  gobi  podobná,  Zobelja  pa  na  pol  razoglava.  —  Dasi 
sta  si  bili  te  zastopnici  gotiškega  in  rokoko-zloga  na  vnanje  toli  raz- 
lični,  jedinila  jih  je  jedna  skupna  krepost  —  dar  zgovornosti  in  je- 
zičnosti.  Katera  ňjiju  je  drugo  nadkriljevala,  tega  ne  vem,  in  to  mi 
je  res  práv  žal.  Danes  je  bila  prvá  lovorja  vredna,  jutri  se  je  zopet 
druga  pognala  na  vrhunec  spretne  opravljivosti.  Sprli  sta  se  po  osem- 
krát vsaki  teden,  vender  sta  se  vselej  zopet  »sprijaznili«,  kar  káže 
blag  in  mehek  značaj.  Na  Vranovem  in  deset  milj  naokolo  so  se 
ju  báli  kakor  živega  vraga ;  zakaj  živeli  nista  samo  o  sadovih  te  revne 
zemlje,  temveč  tudi  o  dobrem  imenu  vseh  sorodnikov,  prijateljev  in 
znancev,  katere  sta  vlekli  čez  svoje  neplombirane  zobe  .  .  .  Razun 
tega  nista  dajali  nikomur  nobene  druge  koristi  .  .  .  Kako  sta  sladili 
življenje  zakonskima  možema,  o  tem  naj  »molči  pevčeva  uijudnost*. 
Kako  pa  da  sta  sodila  soproga  o  njih,  in  kaj  sta  si  želela  na  tihem 
vsaki  za  se,  o  tem  bodi  nekoliko  povedano  po  ovinkih.  —  Božja  pot 
v  Meko  je  prepovedana  ženskim  samim  brez  mož.  Ako  hoče  tedaj 
neomožena  dáma  romati  v  sveto  mesto,  mora  se  prej  poročiti  z 
môžem,  katerega  si  nalašč  za  to  najme,  in  ki  jo  mora  toliko  čaša 
čuvati  in  varovati,  dokler  ostane  ona  v  Meki.  Ko  pa  romarica 
zapustí  mesto  zopet,  postane  zákon  neveljaven  .  .  .  Je  pa  tam  vrsta 
moških,  ki  nimajo  drugega  opravila,  nego  da  žive  kot  provizórni  za- 
konski  suplentje.  Ako  bi  bila  gospoda  Zobelj  in  Grizajec  o  tem  kaj 
vedela,  nobena  sila  bi  ju  ne  bila  zadržala  —  .šla  bi  bila  še  tisti  teden 
z  ženama  naravnost  v  rešilno  Meko.  Morda  bi  se  jima  bil  približal  še 
kedo  iz  naše  milé  domovine? 

Vedeli  sta,  da  se  na  Javoricah  nekaj  »kuha«.  Zato  sta  se  obe 
podvizali,  da  druga  drugi  gorko  novico  pred  nosom  izpodgrizne  in 
raztrobi  prvá  po  mestu.  Goreči  tekmovalki  sta  se  srečali  na  pol  pota, 
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druga  jezna  na  drugo,  da  ji  je  pokvarila  prvenstvo  ústne  tradicije,  na 
obrazu  pa  sta  kázali  najslajšo  prijaznost.  Združili  sta  se  na  vzajemno 
delovanje,  kakor  se  v  obce  rada  pajdaši  šibka  nrav  z  krepkejšo.  Pri- 
vedli  sta  s  sábo  Grizajka  svojega  Mirka,  Zobelja  pa  sinka  R  u  dka, 
dečka  oba  v  nežni  mladosti  osmih  let. 

In  pričele  so  se  one  znane  konvencijonalne  navideznosti,  vriščeči 
pozdravi,  nabrencane  fráze  in  uljudni  smeh  zadrege  v  odmorih. 

»Ljubi  gostjec  so  odložili  in  se  naselili  po  zofi  in  stolih  tako 
previdno  in  solidno,  kakor  da  nameravajo  ostati  tukaj  črez  zimo.  Ko 
so  srečno  opravili  zdravje,  vreme.  toaleto  in  pošle,  prišla  sta  Rudek 
in  Mirko  na  vrsto. 

>0h,  moj  Mirko  je  tako  pohlevne  nravic,  legala  je  Grizajka  in 
skrivaj  rahlo  sunila  sinka,  mislečega,  da  je  práv  sedaj  prišel.  tisti  toli 
željno  pričakovani  sladki  trenotek,  ko  lehko  pobrcne  Rudka,  svojega 
naravnega  sovražnika,  malo,  samo  takole  malo  z  nogo. 

»0,  in  moj  Rudek  še  le,  ta  je  pa  tako  mirenlc  hitela  je  Zobelja. 
Ob  jednem  pa  je  strogo  pogledovala  fantka.  Ta  je  bil  namreč  o 
pravem  času  opazil  hudobno  namero  »pohlevnegac  sovražnika  in  skrčil 
tudi  svojo  nožico  v  kolikor  najbolj  izdaten  sunec. 

Mirko  in  Rudek  sta  bila  namreč  še  v  oni  zlati  dobi,  ko  šteje 
vzbujajoči  se  financijalni  duh  človeški  imovino  po  starih  peresih 
in  pisanih  frnikolah;  ko  se  jamejo  dvigati  v  mladostni  duši  prvi 
kritični  dvomi  o  pravi  osebi  presvetega  Miklavža,  milega  angeljčka 
njegovega  in  pošastnih  parkljev;  ko  diletant  življenja  rad  vidi.  da 
gre  sajasti  dimnikar  na  drugi  stráni  ceste,  in  da  je  mamičino  krilo  — 
za  vse  slučaje  —  práv  blizu;  ko  se  človeška  strast  za  šport  zadovo- 
Ijuje  z  visokostno  igro  >  klinec  biti*,  v  kateri  se  šteje  » pointe  <  lahko 
kar  po  deset,  da  so  tisočnice  prej  gotove;  ko  vzbuja  lastnik  najpo- 
nižnejšega  vrtiljaka  mladému  bitju  pekočo  zavist;  ko  se  zdi  sedaj  svetlí 
oficir,  sedaj  spretni  cirkusni  jahač,  sedaj  kondukter,  sedaj  pomorščak 
nežni  domislivosti  nedosežen   fantom  .  .  . 

Sevéda  sta  se  mlada  junáka  vsaki  za  se  že  —  večkrat  odločila. 
>Pohlevni«  Mirko  je  bil  tačas  navdušen  mornar.  >MirnÍ€  Rudek  pa 
je  hrepenel  po  zapeljivem  dostojanstvu  železniškega  sprevodnika  in  se 
vozil  v  dúhu   na  vse  kraje,  v  Ljubljano,  na  Dunaj  in  celo  v  Araeriko. 

Bila  sta  oba  zadovoljna,  vsaki  v  svojem  >poklicu<  .  .  .  Res,  naj- 
srečnejši  Ijudje  na  svetu  so  otroci ;  njih  je  nebeško  kraljestvo  pravega 
veselja. 

Stojanovi  so  bili  že  prej  pojužinali ;  o  gospé  Grizajki  in  Zobelji  pa 
se  ni  vedelo  nič  gotovega.  Vender  se  jima  je  poznalo  obema  na  tem, 
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kako  krčevito  sta  se  bránili  vabilu  na  »kavo«,  da  se  je  veselita  druga 
bolj  od  druge.  Družba  je  torej  odšla  v  obednico,  kjer  sta  se  zlasti 
Rudek  in  Mirko  razveseljevala,  videč  na  mizi  sadje,  med  in  sladice. 
Kavo,  sir  in  také  stvari  sta  krepko  prezirala. 

Práv  tega,  radi  česar  sta  bili  prišli,  namreč,  kako  se  ima  stvar 
z  Mileno,  o  kateri  se  je  govorilo  po  Vranovem,  da  je  »na  pol  zaro- 
čena«,  tega  se  ni  še  lotila  nobena.  Naposled  se  vender  osokoli  gospa 
Grizajka  in  vpraša  presenetljivo-smelo  na  pol  doktorico,  na  pol  gospo 
pi.  Jeličevo: 

»Ali  bomo  imeli  kmalu  čast,  da  Milení  čestitamo  ?« 

Milena  je  od  jeze  in  srama  zardela;  gospa  Stojanová,  ne  vedoč, 
kako  bi  primerno  odgovorila  predrzni  vprašalki,  pogledala  je  osuplo 
svojo  svakinjo.  Ta  pa  je  odločno  pokimala  z  glavo  in  odgovorila 
glasneje,  nego  obično:   »Da,  da,  v  kratkem.c 

Torej  venderle  res!  Tuji  gospé  sta  dobro  vedeli,  da  pi.  Jeličeva 
odločuje  na  Javoricah,  in  da  se  to  zgodi,  kar  ona  reče,  naj  bo,  kar 
hoče.  Zobeljo  je  ta  trenotek  strašno  peklo,  da  ni  ona  prvá  vprašala. 
Milena  je  torej  —  rekli  bi    kar    naravnost  —  zaročena,  toda  s  kom? 

Že  se  je  debela  trgovka  pripravljala,  da  popravi  prejšnjo  zamudo 
in  stavi  »glavno  vprašanjec,  ko  javi  hišina  gospoda  baróna  Lahnberga. 
Pozornost  vseh  se  je  obrnila  ta  trenotek  proti  vratom;  ta  hipec  je 
porabila  nboga  Milena,  da  si  obriše  dve  sijajni  solzici,  kateri  je  že  ves 
čas  komaj,  komaj  zadržavala. 


(Dalje   prihodnjič. 


Pri 


víru. 


f 


o  vode  deklé  šlo  je  k   viru   .    .   .  »Krepilo   podaj   mi  iz  vrča. 

Po   stezi  mlad   potnik  prispé.  Raz  prsi  mi  šopek   podaj ;   — 

Postane   pri   viru   iu   devi  Požirek  krepilni   in  kito 

Prijazno  smehljaje  se  dé:  Bog   veční  poplača   ti   náj!« 

Deklé  da  mu  vode,   da  kito  ... 

Mlad   potnik  je  odpotovál. 
A   v  srce,  a  v  srce  dekličje 

Nemira  je  seme  vsejál. 

Carmen. 
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Znameniti  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčič. 

I.  Jurij  Mihelec.  ^) 

né  22.  sušca  1.  1805.  ob  polupetih  popoldne  se  je  po- 
rodil  Ijubljanskemu  krčmarju  Juriju  Mihelcu  na  Tržaški 
česti,  gospodarju  h.  št.  48.  8.  tretji  sin,  katerega  je 
krstil  župnik  Peter  Župan  v  trnovski  cerkvi  na  očetovo 
ime.  Prvorojeni  sin  Janez  je  prevzel  po  očetovi  smrti 
gostilnico,  drugorojenec  Frančišek  je  postal  po  dovršeni  spodnji  gim- 
naziji  úradník  pri  Ijubljanskem  tobačnem  úradu  in  je  umri  v  Ljubljani 
okolu  1.  1859.  ^^^  c.  k.  oskrbnik  tobačnega  skladišča.  A  tretji  in  naj- 
darovitejši  sin,  Jurij,  je  dovŕšil  v  Ljubljani  gimnazijske  náuke  ter  se 
je  šel  na  Dunaj  pravoslovja  učit. 

Že  v  Ljubljani  je  bil  zaslovel  Jurij  za  izvrstnega  igralca  na  kla- 
virju  in  na  goslih,  kar  pa  seveda  prozajičnima  in  ščedljivima  rodíte- 
Ijema  nikakor  ni  bilo  po  godu,  češ,  da  se  nadarjeni  Jurček  ne  izpridi. 
Toda  prirojen  nebeški  dar  se  ne  da  zlahka  zatreti,  in  tako  se  je  tudi 
Jurček  pri  prijateljih  skrivaj  uril  na  klavirju  brez  vsakega  navoda  ali 
učitelja;  bil  je  torej  samouk  v  pravem  pomenu  besede. 

Ko  pride  na  Dunaj,  se  mu  šele  práv  razširi  godbeno  obzorje. 
Ognjeviti  mladenič  je  slušal  ves  zamaknjen  glasove  Beethovnove  ter 
Schubertove  godbe;  tičal  je  vedno  v  gledališčih  in  koncertih,  poleg 
tega  pa  seveda  zanemarjal  pravoslovne  náuke;  posvetil  se  je  z  vso 
dušo  godbi.  Neka  skrivna  moč  ga  je  tirala  do  nje  ter  mu  navdajala 
kipeče  srce  z  velikimi  upi,  češ,  da  postane  slaven  skladatelj,  da  si 
okrasi  čelo  z  lovorikami.  Toda  trnjeva  so  pota  umetniška.  Posrečilo 
se  mu  je  vender.  da  se  seznani  na  Dunaju  s  slavnim  godbenikom  Bee- 
thovnom;  le-ta,  zapazivši  Mihelčev  izvenredni  glasbeni  dar,  pregovori 
našega  rojaka,  da  dá  za  vselej  slovo  pravoslovnim  naukom  ter  se 
poprime  z  vso  svojo  mladeniško  ognjevitostjo  in  oduševljenostjo  učenja 
kontrabasa. 

Genijalni  Beethoven,  dasi  v  občevanju  neprijazen  in  oduren  človek, 
si  izvoli  Mihelca  za  prijatelja  ter  mu  ostane  do  svoje  smrti  zvest  in 
naklonjen. 

Že  leta  1S26.,  kot  jedenindvajsetleten  mladenič,  se  je  proslavil 
Mihelec  v  dunajskem  gledališču  v  Leopoldovem  predmestju  (Leopold- 

•)  Mož  sam  se  je  pisal  >Micheazc  in  pozneje  >Micheux«. 
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städter  Volkstheater)  kot  skladatelj.  Igrale  so  se  tri  njegove  komične 
opere  z  najboljšim  uspehom.  Te  tri  opere  se  glase:  i.  »Vilino  detec 
(»Das  Kind  der  Feec).  2.  >Udan  sluga«  (>Ein  treuer  Diener«)  in 
3.   »Radikalno  zdravilo*   (»Radicale  Cur«). 

Ta  sijajni  prvi  uspeh  ga  je  še  bolj  podžgal,  tako,  da  je  1.  1827. 
za  gledališče  v  Jožefovem  predmestju  (Josefstädtertheater)  uglasbil 
kantato  »Potnik  in  potok«  (Der  Pilger  und  der  Bach) ;  leta  je  v  gle- 
dališču  navzočemu  glasovitemu  skladatelju  Schubertu  segla  tako  glo- 
boko  v  srce,  da  je  osobno  čestital  Mihelcu  na  velikem  uspehu  ter  po 
onem  večeru  bil  Mihelcu  naklonjen  prijatelj. 

L.  1835.  je  uglasbil  opero  »Planetje«  (>Die  Planeten«),  1.  1840.  pa 
opero  » Maska «  (Die  Maske).  Poudarjati  morera,  da  so  se  te  opere 
igrale  na  deskah  vseh  največjih  nemških  gledališč  z  velikim  uspehom 
ter  je  njih  skladatelj,  slovenskega  krčmarja  sin,  Jurij  Mihelec,  žel  za 
nje  mnogo  sláve  in  denarja. 

L.  1840.  odpotuje  Mihelec  kar  nanagloma  na  Ogersko,  kjer  je 
živel  kot  učitelj  glasbe  do  1.  1842.  Kaj  neki  ga  je  do  tega  koraka 
napotilo,  ko  si  je  vender  na  Dunaju  priboril  toliko  uspeha?  Ni  mi 
bilo  mogoče  tega  dognati.  Da  mu  je  pa  ostalo  bivanje  v  Madjarski 
v  prijetnem  spominu,  to  nam  priča  skladba,  ki  jo  je  pozneje  v  Parizu 
objavil    pod    zaglavjem:   »Glas  iz  Ogerske*    (Stimmen  aus  Ungarn). 

L.  1842.  se  je  preselil  Mihelec  v  Pariz,  kjer  je  odslej  živel,  deloval 
in  tudi  umri.  V  Parizu  si  je  ime  Mihelec  (»Micheuz«)  pofrancozil  v  »Mi- 
cheux«.  —  Kolikorkoli  sem  si  prizadeval,  da  bi  poizvedel  kaj  zanes- 
Ijivega  o  končnem  delovanju  in  o  smrti  Mihelčevi,  ni  se  mi  posrečilo, 
dasi  se  je  gospod  Louis  Léger,  »professeur  au  collége  de  France*  v 
Parizu,  na  mojo  prošnjo  mnogo  trudil,  da  bi  to  stvar  razjasnil,  toda 
zaman ;  le  nekoliko  podatkov  mi  je  poslal,  katere  sem  porabil  pri  se- 
stavljanju  te  životopisné  črtice.  Za  to  trudoljubivost  naj  mu  izrečem 
na  tem  mestu  javno  zahvalo ;  takisto  iskreno  zahvaljujem  vrlega 
starino,  gospoda  dr.  Jerneja  Zupanca  ter  prijaznega  učenjaka,  gospoda 
dr.  Frančiška  Simoniča  na  poslanih  mi  prispevkih. 

Sosebno  prinos  gospoda  dr.  Jerneja  Zupanca  bode  moje  rojake 
izvestno  zanimal.  G.  dr.  Zupanec  je  spremljal  L  1849.  g''ofä  Szecsenya, 
poznejšega  avstrijskega  poslanika  na  berolinskem  dvoru,  kot  vzgo- 
jitelj  na  potovanju  po  Evropi.  Ko  sta  došla  v  Pariz,  je  čul  dr.  Zupanec, 
da  mu  biva  rojak  profesor  Mihelec  v  francoski  metropoli.  Ko 
dojde  v  stanovanje  Mihelčevo,  ga  nájde  pišočega  pri  mizi ;  nagovori 
ga  francoski.  Ko  pa  mu,  nadaljujoč  svoj  nagovor,  pové  si  o  v  en  s  ki, 
da  mu  prináša  pozdrave  iz  domovine,  poskoči  Mihelec  radostno  osupel 
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S  sedeža  ter  objema  dr.  Zupanca.  Pomenkovala  sta  se  potem  v  ma- 
terinščini,  in  Mihelec  je  bil  zvest  »cicerone<  grofu  Szecsenyu  in  dr.  Zu 
pancu  za  njiju  bivanja  v  Parizu.    — 

Fétis,  Biographie  universelle  des  musiciens,  2.  édition.  Paris  8", 
tom.  VI.,   1864  navaja  o  Mihelcu  sledeče  črtice: 

>Micheux  (G.)  pianiste  et  compositeur  ď  oeuvres  legéres  pour 
son  inštrument,  naquit  en  Styrie(.?)  et  vivait  á  Vienne  en  1829.  II  s'y 
trouvait  encore  en  1840.  Depuis  plusieurs  années  il  est  fixe  ä  Paris. 
On  connoit  sous  son  nom  environ  cent  oeuvres  ď  etudes,  fantaisies, 
themes  variés,  mazourkes  et  polkas  pour  le  piano.  < 

In  v  dopolnilu  (Supplément,  tom.  II.  od  leta  1880.)  pripoveduje: 
Mícheuz  Georges,  pianiste,  professeur  et  compositeur,  né  verš 
181 5  et  fixé  á  Paris,  s' est  livré  ä  ľ  enseigiiement  et  a  publié  pour  le 
piano  environ  cent  cinquante  morceau  de  genre  qui  sont  faits  non 
sans  goút,  mais  qui  n'ont  pas  pu  réussir  a  faire  sortir  son  nom  de 
ľ  obscurité.  Au  nombre  de  ces  compositions,  pármi  lesquelles  on  peut 
surtout  citer  les  deux  recueils  intitulés  »Echos  de  Hongrie*  op.  50 
et  >Six  Melodiesc  sympathiques  op.    112. 

2.   Dr.  Jurij  Staro vasnik. 

Porojen  2.  aprila  1748.  I.  v  Kamniku,  se  je  šolal  v  Ljubljani 
ter  se  posvetil  zdravništvu  na  Dunaju.  Ze  1.  1774.  so  pozvali  slovečega 
zdravnika  na  univerzo  freiburško  za  profesorja  zdravilstva;  tam  si  je 
stekel  kot  zdravnik,  učitelj  in  humanist  veliko  nevenljivih  zaslug.  Spisal 
je  mnogo  znamenitih  knjig  zdravilstvene  vsebine.  Umri  je  26.  marca 
1.  1792.  kot  žrtva  poklica  svojega  za  kugo,  dopolnivši  komaj  44.  leto.*) 
Njegovi  ostanki  počivajo  na  pokopališču  freiburškem,  kjer  so  mu  po- 
stavili prijatelji  in  častilci  kamenit  spomenik  s  sledečim  značilnim  ná- 
pisom, ki  nam  več  pove,  nego  nam  more  povedati  najvestnejši 
životopisec. 

»Hier  ruht  der  edle  Mann,  der  volle  achtzeliu  Jahr 
Uns  alles,  Arzt,   Freund,  Rath,   des  Volkes  Liebe  war, 
Der  mit  dem  besten  Kopf.   das  beste   Herz   verband; 
Im  Wohlthun  nur  sein  Gliick,    sein  friihes  Ende  fand. 

Mi  Slovenci  pa  smo  dali  sloveči  univerzi  freiburški  dva  učenjaka : 
právnika   Jeleň  ca    in    zdravnika    Starovasnika     To    univerzo    je 

1)  Engelbert  Kiipfel  v  iNecrologium  sodalium  et  amicorum*  pripoveduje:  »Sta- 
ravasnig  wurde  im  Jahre  1792  mit  dem  Pestgift  aiigesteckt,  das  ihn  am  26.  März  des- 
selben  Jahres  tôdtete.  Nachdem  er  verschieden,  wurde  die  Leiche  schwarz  wie  eiu  Mohr, 
so  schrecklich  wirkte  das  Giftl« 
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ustanovil  1.  1456.  avstľijski  nadvojvoda  Albert  VI.;  1.  1856.  so  pra- 
znovali  slovesno  štiristoletnico  njene  ustanovitve. 

Starovasnik  je  objavil    sledeča  dela  : 

i)  »Dissertatio  inaug.  medica  sistens  animadversiones  in  prae- 
cipuas  viscerum  inflammationes*    (Viennae   1773,  8".); 

2)  »Dissertatio  de  reconvalescentibus  (ibid.  eod.  a.  8'^.);  >Dissertatio 
de  inflammatione  uteri<  (ibid.  eod.  a.  8°.);  —  »Dissertatio  de  erroribus 
fraudibus  ac  inertia  medicamentorum*    (Freib.  Brisg.    1774,   8".); 

4)  »Abhandlung  von  den  ausserordentlichen  Fasten  der  Maria 
Monica  Mutschlerin  zu  Rothweil.  i.  Theil.  Mit  einem  Kupfer  (Frei- 
burg  1870);  2,  Theil.  Wien  1782,  8'^.,  ....  »welcher  Fall  in  Hoch- 
kreisen  grosses  Aufsehen  erregtec  ; 

5)  »Dissertatio  de  sterilitate  humana«   (Friburgi   178 1,  8°.); 

6)  »Dissertatio  de  constitutione  anni  1782  totius  et  anni  1783 
usque  ad  solstitium  aestivum,  cum  observationibus  nonnullis  circa 
morbos  per  eum  occurentes,  praecipue  circa  morbos  biliosos,  catarrhum 
epidemicum,  scarlatinum  et  morbilos«  (ib.    1783,  8").  — 

Dasi  se  je  Starovasnik  sam  vedno  podpisaval  Staravasnig, 
navedel  ga  je  Mensel  (>Das  gelehrte  Deutschland«.  Lemgo  1787,  8''.) 
napačno  z  imenom:  Starakasnig.  Isti  učenjak  mu  je  v  knjigi  »Le- 
xicon  der  vom  Jahre  1750 — 1800  verstorbene  teutschen  Schriftstellerc 
(Leipzig  1813,  Gerh.  Fleischer  d.  Jiing.  8^.,  tom  XIII,,  na  stráni  287.) 
že  ponemčil  pristno  Slovensko  ime  v  Neuhofer,  kar  je  seveda  na- 
pačno ;  Starovasnikabisi  Nemec  moral  ponemčiti  v  Al  t  d  o  r  f  e  r  j  a, 
ne  pa  v  Neuhoferja. 

3.  Dr.  Florjan  Sentimar. 

Porodil  se  je  okolo  1.  1785.  v  Kranju.  Ko  je  dovŕšil  Ijubljanske 
šole,  se  je  šel  1.  1804.  na  Dunaj  zdravilstva  učit.  Z  Dunaja  se  napoti 
v  Heidelberg  in  Pariz.  L.  18 12.  je  spremil  veliko  vojsko  franco.sko  na 
Rusko.  Po  znanem  nesrečnem  izhodu  te  vojne  je  ostal  v  Moskvi,  in 
ondukaj  mu  je  slovenskí  jezik  kakor  nekdaj  slávnemu  Zigi  Herber- 
steinu  mnogo  koristil. 

Za  kolere  1.  1830.  se  je  posebno  odlikoval ;  spisal  je  o  tej  bo- 
lezni  tudi  neko  knjigo  in  izvod  te  knjige  poslal  kranjskemu  zgpdovin- 
skemu  društvu.  Iz  Petrograda  je  prišel  1.    1836.  na  Nemško. 

Več  o  Sentimaru  pa  ne  vem  povedati.  Morda  napotijo  te  vrstice 
koga,  da  kaj  več  poizvé  in  pové  o  življenju  tega  našega  rojaka. 
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O  raznesilih. 

Spisal  Fr.  Smolnikov. 

IV. 
'  Kako  deluje  smodnik? 

"  oslednje  učinke  smodnika  pozná  pac  marsikdo,  ne  da  bi 

bil  kedaj  premišljal,  odkod  je  to,   da  močno  puhne  ali 

pokne,  ako  se  smodnik  zapáli  na    prostem;  ako  pa  se 

zapáli  v  zaprtem  prostom,  n.  pr.  na  dnu  puškine,  topove 

ali  v  zemljo    zvŕtané  cevi,  da  tedaj  z  ogromuo  silo  od- 

pahne  zapah,  t.  j.  svinčeni  ali  železni  izstrelek  ali  oklepajoče  ga  ozemlje. 

Da  se  o  tej  zadevi  poučimo,    oglejmo  si   jo  od  kemijske    in  fizi- 

kalne  straní. 

Zapaljen  smodnik  gori.  Gorenje  v  ožjem  pomenu  kemijskem 
pa  je  ona  prikazen,  pri  kateri  se  kaka  snov  spája  s  kisikom,  izvajajoča 
pri  tem  več  ali  manj  toplote.  Iz  zgorele  snovi  dobimo  po  jedno  ali 
več  novih,  zgoreline  imenovanih,  ki  se  po  zunajnosti  bistveno  raz- 
ločujejo  od  zgorelih  snovij.  Učinke  smodnika  imamo  torej  iskati  v 
odnošajih  njegovega  gorenja,  pa  v  toploti  in  zgorelinah,  ki  jih  učini  za- 
paljen smodnik. 

V  smodniku  gorita  ogljik  in  žveplo,  soliter  pa  ju  zalaga  s 
potrebnim  kisikom.  Soliter  ima  namreč  47'4"  o  ^^^li  bi  zgoščenega 
kisika  v  sebi '.  v  \  kg  solitra  je  474  g  kisika,  ki  bi  kot  plin  pod  na- 
vadnim  zračnim  tlakom  (760  fmn  in  o^  C)  zavzemal  330  íhtť^  (litrov) 
prostora.  Ves  ta  kisik  se  porabi,  da  gorita  ogljik  in  žveplo,  in  iz  tega 
se  naredi  cela  vrsta  ogljikovih,  žveplovih  in  kalijevih  spojin  (zgorelin), 
Gorenje  smodnika  je  v  obce  jako  zamotaná  prikazen,  ki  je  za- 
visna  od  toli  mnogovrstnih  činiteljev,  da  je  ni  moci  za  vse  slučaje 
dognati;  vsaka  majhna  razlika  v  sestavi  smodnika  in  najmanjša  izpre- 
memba  okolnostij,  pod  katerimi  gori  smodnik,  upliva  na  kakovost  zgorelin 
in  vsega  učinka.  Gotovo  pa  je,  da  se  deli  vsa  prikazen  v  dva  ravno 
nasprotna  si  dogodka.^) 

Prví  je  okisanje  (oksidacija)  ali  gorenje  v  pravem  pomenu  besede. 
Med  tem  se  spája  solitrov  kisik  z  ogljikom  in  žveplom,  iz  česar  na- 
stane ogljikov  in  žveplen  okis;  ko  se  je  solitru  vzel  ves  kisik,  razpade 
zacela  v  prosti    kalij    in    dušik;    dušik  ostane  prost,    kalij  pa  se    spoji 


*)  Prim.   R.   Wagner,  Handbuch  d.  chem.  Technológie    1886,  str.    18Ó.  si. 
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Z    ogljikovim    in    žveplovim    okisom  v   žveplenokisli    in    ogljikovokisli 
kalij.  To  se  da  izraxiti  s  to-le  jednačbo: 

lo  KNO3  +  3  S  +  8  C  =  3  Ka  SO4  +  2  Kg  CO3  +  6  CO,  +  5    N3  I, 

Dokler  se  vrši  ta  dogodek,  izvaja  se  toplota,  in  práv  ta  čas  zvrši 
se  tudi  razpok  (eksplozija). 

Ko  nastopi  drugi  dogodek,  ne  izvede  se  toplote  nič  Več,  nasprotno, 
porabi  se  je  nekoliko  v  pretvorbo  poprej  nastalih  spojin.  Ogljik 
odtegne  deloma  žveplenokislemu  kaliju  kisik,  in  zategadelj  se  naredi  nekaj 
žveplenega  kalija,  in  žveplo  odtegne  deloma  ogljikovokislemu  kaliju 
kisik,  in  naredi  se  tudi  žveplen  kalij.  Ta  dogodek  je  tedaj  pravá  redukcija 
ter  se  natančno  izprevidi  iz  naslednjih  dveh  jednačb: 

4  K2   SO,  +  7   C  =  2  K2   CO3  +  2  Ka   Sa  +  3   CO       a)\ 
4  K,  CO3  +  7  S  =  K2  SO,  +  3  K.,  Sa  -h  4  CO^         d)  )  "• 
V  teh   jednačbah   je    izražen    najjednostavniši    način   gorenja,    ki 
nam  izvaja  samo  glavne  zgoreline:  ogljikovokisli  kalij  (Kg  CO^),  žvep- 
lenokisli   kalij    (Ka     SO4),    dvojni    žvepleni  kalij   (K,  S^)  ogljikov   okis 
(CO),  ogljikovo  kislino  (CO2)  in  prosti  dušik  (N). 

Skoro  iste  zgoreline  se  dobé  po  preiskavah  Debus-Berthelota  iz 
zgorai  navedené  sestave  (16  KNO3  +  7  S +21   C)  po   tejle  jednačbi  : 

16    KNO3  +  7    S  +  21     C  =  Ka    SO4  +  5     Ka    CO3  +  2   Ka    S3  +    13 
COa  +  3  CO  +  16  N  III. 

Dasi  je  smodnikova  moč  zavisna  od  množine  plinastih  zgorelin 
in  od  množine  vzbujene  toplote,  vendar  si  ta  nista  dva  činitelja  povsem 
sorazmerna;  med  tem  ko  narašča  prvi,  utegne  pojemati  drugi.  In  res 
se  je  na.^lo,  da  daje  izmed  smodnikovin  s  16  molekuli  solitra  sestava : 
16  KNO3  +  8  S  +  8  C  naj  več  toplote  in  najmanj  plinastih  zgorelin, 
sestava:   16  KNO3  +  16  S  -f-  24  C  pa  najmanj  toplote  in  največ  plinov. 

O  smodnikovih  zgorelinah  se  je  vedelo  že  dávno,  da  so 
deloma  plinasta,  deloma  pa  trda  telesa;  a  natančneje  sta  jih  prvá  pre- 
iskovala  skupno  Bunsen  in  Si.^kof  1.  1857.  pod  navadnim,  za  njima 
pa  Nobel  na  Svedskem  in  Ábel  na  Angležkem  pod  višjim  zračnim 
tlakom.  Pokazalo  se  je,  da  se  zgoreline  izpreminjajo  z  zračnim  tlakom, 
pa  da  je  trdih  več,  nego  plinastih.  Nobel  in  Ábel  sta  našla  pri 
smodniku  normálne  sestave  (74'4''/o  K.NO3,  loo/o  S,  i4"3Vo  C,  i^/q  Hg  O) 
povprek  5  7  "/o  trdih  in  4  3  %  plinastih  zgorelin. 

Pod  zračnim  tlakom  12V2  atmosfér  je  bilo  med  plinastimi 
zgorelinami  največ 
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ogljikove  kisline     (CO2),   namreč      27  70«/o,  zatem 
dušika    ....      (N)        ...      iľ39» 
ogljikovega  okisa   (CO)       .     .     .        4  73  » 
žveplenega  vodika  (Hj  S)  .     .     .        o  84  « 
med  t  r  d  i  m  i  pa 

ogliikovokislega  kalija  (pepelike,  K,  CO3)     ...     30  gS^í,, 

žveplenega  kalija  (Ho  S.2) iO'55  * 

žveplenokislega  kalija  (K2  SO4) 658  > 

žveplenosokislega  kalija  (Kg  Sj  O3) 3  34  * 

čistega  žvepla  (S) 3*40  > 

Ta  števila  kažejo,  da  je  med  zgorelinami  nad  io<>/q  prostega 
dušika,  ki  ni  zgorel ;  izločil  ga  je  razkrajajoči  se  soliter.  Tudi  nekaj 
žvepla  ostane  nezgorelega,  trohica  žveplenega  vodika  pa  prihaja  od 
tod,  ker  je  smodnik  navadno  nekoliko  vlažen;  vzpričo  veliké  vročine  se 
razkroji  voda,  in  vodik  se  deloma  spoji  z  žveplom. 

Zraven  imenovanih  zgorelin  je  še  nekaj  drugih,  izmed  katerih  pa 
nobena  ne  znáša  lo/^  vseh  zgorelin.  Bunsen  in  Siškof  sta  našla  vobče 
sedmero  plinastih  in  desetero  trdih  zgorelin;  med  prvimi  prostega  kisika 
in  vodika,  med  zadnjimi  pa  ogljika,  ogljikovokislega  amonijaka  in  žveple- 
nega cijankalija. 

Naštevši  najvažnejše  zgoreline,  poskusimo  zdaj  razjasniti,  zakaj 
da  zapaljen  smodnik  pokne  (eksploduje),  t.  j.  odkod  mu  je  gonilna, 
oziroma  raznesilna  moč. 

Kemija  učí,  da  je  spajanje  prvin  in  razkrajanje  spojin  vedno 
združeno  s  toplotnimi  izpremembami.  Navadno  se  pri  kemijskem  spa- 
janju  toplota  izvaja,  pri  razkrajanju  pa  uporablja. 

Kedo  n.  pr.  ne  ve,  koliko  kuriva,  oziroma  toplote  je  treba,  ko  se 
žge  apno?  Zganje  apna  je  kemijsko  raztvarjanje  apnenca.  Toplota 
opravlja  pri  tem  delo,  t.  j.  ona  loči  apnenec  v  plinasto  ogljikovo 
kislino,  katera  zbeži  v  zrak,  in  v  trd  kalcijev  okis,  žgano  ali  živo  apno, 
katero  ostane  v  apnenici. 

Živo  apno  gasimo  z  mrzlo  vodo.  Komu  ni  znano,  da  se  med  tem  apno 
močno  ogreje .'  Gašenje  je  kemijsko  spajanje  apna  z  vodo.  Pri  tem  se 
proizvaja  toliko  toplote,  da  začne  gašeno  apno  vreti. 

Jednakih  primerov  bi  se  naštelo  lahko  na  stotine,  toda  vrnimo 
se  k  smodniku.  Ko  smodnik  gori,  spája  se  iz  solitra  izvirajoči  kisik  z 
ogljikom  in  žveplom.  nastali  okisi  pa  še  nadalje  s  kalijem.  Tudi  med 
temi  dogodki  se  proizvaja  mnogo  toplote. 

Da  moremo  v  številih  podati  nje  množine,  moramo  znati, 
kakó  se  toplota  meri.  Ker  potrpežljivi  Čitatelj  pozná  toplomer  (s  Cel- 
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zijevo  stotinsko  lestvico),  bodi  krátko  povedano,  da  je  toplotna 
jednica  ona  množina  toplote,  katere  je  treba,  da  se  i  kg  voáe  ogreje 
za  I  stopinjo  Celzija  (i»  C).  Ta  množina  toplote  se  imenuje  s  tujo 
besedo   i   kal  or  ij  a. 

Zgori-li  I  kg  drobnega  smodnika  v  popolnoma  zaprtem  prostom, 
n.  pr.  v  bombi,  dobi  se  po  preiskavah  Nobla,  Abla  in  Berthelota 
blizu  725  kalorij  toplote,  t.  j.  toliko,  da  bi  z  njo  ogreli  725  kg 
(litrov)  vode  za   i"  C. 

Vsa  ta  toplota  je  v  prvem  trenutku  nakopičena  v  zgorelinah. 
Ako  je  posoda  tolike  trdnosti,  da  so  zgoreline  vklenjene  v  isti  prostor, 
v  katerem  je  zgorel  smodnik,  poskoči  njih  toplina  blizu  na  2200^  C^). 
Ta  ogromna  toplina  začne  sicer  v  isti  meri  pojemati,  ko  se  ogreva 
posoda;  toda  zasledujmo  reč  dalje  v  prvih  trenotkih,  ko  se  toplota 
•še  ni  znatno  zmanjšala.  Visoka  toplina  plinastih  zgorelin  provzroči  v 
njih  silno  napetost,  in  v  tej  napetosti  tiči  raznesilna  moč 
smodnika  in  vseh  jednako  delujočih  snovij,  n.  pr.  strel  - 
nega  bo  m  baza,  nitroglicerina,  dinamitai.  t.  d.,  katere  skupno 
imenujemo  raz  neši  I  a  (Explosivstoffe). 

Raznesilna  moč  smodnikova  se  da  presoditi  na  sledeči  način :  pri- 
merna  težina  drobnega  smodnika  je  blizu  {o'g)  g,  torej  meri  i  kg 
smodnika  blizu  1^/9  dm'^  (litrov).  Práv  v  ta-le  prostor  stlačené  so  tedaj 
vse  zgoreline.  Vzemimo  zdaj,  da  se  posoda  zlahka  razteza,  ne  da  bi 
se  prodrla  ali  počila,  in  ne  da  bi  se  pri  tem  mehaniškem  delu  porabilo 
kaj  toplote.  S  posodo  vred  bi  se  raztezale  tudi  plinaste  zgoreline ;  z 
raztezanjem  pa  bi  pojemala  njih  napetost.  Ako  se  je  posoda  toliko 
raztegnila,  da  tlačijo  vklenjeni  plini  znotraj  z  silo,  kakor  od  zunaj 
zrak,  tedaj  bi  bila  po  preiskavah  zgoraj  imenovanih  učenjakov  njih 
vsebina  blizu  2460  /  Ohladivši  se  na  o"  C  (ledišče),  zavzemali  bi 
pod  navadnim  zračnim  tlakom  vedno  še   270  /  vsebine. 

Plini  tedaj,  ki  bi  inieli  pod  navadnim  zračnim  tlakom  2460  / 
vsebine,  stlačení  so  prvi  trenotek  na  i^/y  /;  torej  je  njih  vsebina 
(2460: 1%,  t.  j.)  2214  krát  zmanjšana,  njih  gostota  práv  tolikokrat 
večja;  tedaj  pa  je  njih  napetost  =  22  [4  atmosfér  ali  2288  kg  na 
I   cm^  površine.2) 


')  Po  preiskavah  H.  Le  Chatelierja  (1888)  je  toplina,  pri  kateri  zgoré  raz- 
nesila,  le  redkokedaj  večja  od  2500"  C,  nilcdar  pa  ne  3000"  C,  napetost  plinov  pa  znáša 
več  tisoč  atmosfér. 

^)  Po  Trauzlu  celo  Ó400  atmosfér;  to  število  pa  se  ne  ujema  niti  s  toplino 
220 O*^  C,   niti  z  atomsko   toplino   plinastih  zgorelin. 
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Ta  števila  so  seveda  le  približno  veljavna,  kajti  izpreminjajo  se 
s  kakovostjo  smodiiika;  vrh  tega  tudi  prirodni  zákon  (Boyle-Mariottov), 
na  katerega  se  naslanja  ta  račuu,  ni  vec  popolnem  veljaven  ob  visokih 
toplinah. 

Vzemimo  dalje,  da  je  jedna  stena  posode,  v  kateri  je  zgorel  smodnik, 
premakljiva,  kakor  n.  pr.  zapah  v  puškah  in  topovih.  Silni  napetosti 
plinov  se  umakne  izstrelek  ter  pobegne  iz  cevi  z  veliko  hitrostjo. 

Smodnikovi  plini,  ki  s  svojo  napetostjo  premikajo  izstrelke  ali 
morebiti  vso  oklepajočo  jih  tvarino,  opravljajo  s  tem  delo  práv  v 
mehaniškem  smislu.  Delo  se  meri  po  metrokilogramih  {tnkg). 
Jeden  metrokilogram  je  ono  delo,  katero  se  opravi  ali  katerega  je  treba, 
ako  se  i  kg  težine  vzdigne  za  i  m  višine.  Delo  smodnikovih  plinov 
nam  je  moci  presoditi  po  zgoraj  navedení  množini  vzbujene  toplote 
(725   kalorij). 

Mehaniška  energija  prírode  se  vedno  ízpreminja,  ne  po  svoji 
množini,  temveč  po  oblikí.  Toplota  se  pretvarja  v  delo,  delo  pa  naopak 
v  toploto,  vse  po  gotovih  pogojih  in  zakonih.  Ko  n.  pr.  pilim  železo, 
se  pretvarja  del  izvršenega  dela  v  toploto;  pila  in  železo  se  ogrejeta. 
Solnčna  toplota  pa  opravlja  velikansko  delo,  vzdigujoč  na  milíjone 
kilogramov  vodne  pare  v  zrak,  ki  padajo  potem  kot  dež,  sneg  i.  t.  d. 
zopet  na  tla.  Za  vse  te  slučaje  je  dognano,  da  se  dobi  od  i  kalorije 
toplote,  katera  se  popolnem  pretvorí  v  delo,  424  mkg  dela  (meha- 
níški  ekvivalent  toplote). 

Pretvorí  lí  se  sedaj  vseh  725  kalorij  toplote  v  delo,  znášalo  bi  to 
nad  300.000  mkg  dela.  To  se  praví:  delujoča  sila  plinov  iz  i  kg 
zgorelega  smodnika  je  od  začetka  tolíka,  da  bi  vzdignila  300.000  kg 
(blízu  6000  centov)  na  i  tn  višine.  Da  si  bolje  predstavimo,  kaj  pomení 
to  število,  mislimo  si  veliko  kockasto  posodo,  66  m  širine  in  práv 
tolíke  dolžine  in  globine,  polno  vode;  ta  voda  tehta  blizu  300.000  kg. 
Da  se  vzdigne  za  i  m  višine,  trebalo  bi  6000  delavcev,  katerih  vsaki 
bi   vzdignil   50  kg  I   ni  visoko. 

Da  se  res  vsa  ta  toplotna  energija  smodnikovih  zgorelín  po- 
polnem pretvorí  v  delo,  moralo  bi  raznesti  vsaki  top,  kakor  raznaša 
najtrše  skalovje.  Toda  jeden  del  toplote  ne  deluje  mehaniški,  ker  je 
preide  nekaj  na  strelno  cev  ter  jo  ogreje;  ostala  energija  pa,  kí  dela  na 
zapah,  začne  takoj  pojemati,  ko  se  začne  odmikati  zapah.  Brž  ko 
se  namreč  plinom  povečuje  prostor,  ponehava  tudi  njíh  napetost,  in 
poskusoma  se  je  našlo,  da  je  bila  napetost  smodnikovih  plinov  jedva 
25  atmosfér,  ko  je  bil  prostor,  v  katerem  so  se  mogli  razširjati,  lokrat 
tolík,  kakor  prostor  zgorelega  smodnika. 
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Glavno  delo,  ki  ga  opravljajo  raztezajoči  se  plini,  je  tedaj  premi- 
kanje  izstrelka.  Izstrelek  pa  se  ternu  u  pi  r  a  ne  le  vzpričo  svoje  tvarinske 
vztrajnosti,  temveč  še  bolj  vzpričo  trenja,  ki  nastane,  ko  se  izstrelek 
zarije  v  cevine  rise,  in  ko  se  začne  vrteti,  kakor  je  to  pri  vseh  to- 
povih  in  puškah  -  risanicah ,  ki  se  pehajo  od  zadaj.  Precejšnji  del 
toplotne  energije  se  porabi  v  premaganje  tega  upora ;  ostali  del  pa 
nahajamo  kot  delujočo  silo  v  obliki  one  hitrosti,  s  katero  se  iz- 
strelek premiče  po  cevi  in,  zapustivší  jo,  dalje  po  zraku.  Za  kolikor 
se  je  premaknil  zapah,  t.  j.  kolikor  se  je  v  to  porabilo  dela,  za  toliko 
se  je  razmeroma  istočasno  zmanjšala  toplina  in  napetost  plinov.  Slične 
so  razmere  pri  razstreljevanju,  samo  da  namesto  zapaha  ali  izstrelka 
stoji  ozemlje,  ki  se   ima  razstreliti. 

Strelni  plini  delu  je  j  o  le  toliko  čaša  na  izstrelek,  dokler  je 
le-ta  v  cevi ;  v  istem  trenotku  pa,  ko  sine  izstrelek  iz  cevi,  neha  njih 
učinek,  kajti  razpršijo  se  v  zrak;  pri  razstreljevanju  pa  tedaj,  ko  na- 
stane jedna  ali  več  razpok,  skozi  katere  lahko  uidejo  plini. 

Ta  preudarek  nas  do  vede  do  vprašanja,  s  koliko  hitrostjo 
da  smodnik  gori.  Da  se  sploh  vname,  treba  je  topline  od 
250 — 300**  C.  Od  navadnega  plameňa  se  nič  hitro  ne  vname;  dosti 
hitreje,  ako  se  ga  dotakneš  z  žarečim  ogljem  (iskra)  ali  z  razbeljenim 
železom ;  najhitreje  pa,  ako  ga  zapališ  s  pomočjo  posebnih  užigalnih 
snovij  (užigalnic,  pokalnic  =  Ziind-,  Knallpraeparate),  kakoršne  so  n.  pr. 
v  strelnih  kopicah  (Kapsel)  in  patronah. 

Od  hitrosti,  s  katero  se  smodnik  vname,  je  razločevati  hitrost, 
s  katero  gori.  V  hitrosti  gorenja  pa  odločujeta  dva  činitelja,  i.  hitrost, 
s  katero  gori  posamezno  zrno  od  zunaj  na  znotraj,  2.  hitrost,  s  katero 
se  razširja  gorenje  od  zrna  do  zrna.  Iz  poskusov  z  neko  vrsto  vojaškega 
smodnika  se  je  dognalo  to-le:i)  posamezno  zrno  gori  na  prostem 
s  hitrostjo  12  mm  v  sekundi.  Mislimo  si  torej  za  oreh  debelo  smod- 
nikovo  zrno;  zapaljeno  ob  površji,  prigori  v  i  sekundi  do  sredine,  in 
potemtakem  se  razume  samo  ob  sebi,  da  zgoré  drobná  zrna  hitreje 
od  debelih.  Gosta  zrna  goré  počasneje  od  manj  gostih;  gosto  phan 
smodnik  gori  hitreje  od  redko  phanega;  naglo  pa  narašča  hitrost  go- 
renja z  gostostjo  in  toplino  obdajajočih  plinov. 

Dosti  večja  je  hitrost,  s  katero  se  gorenje  razširja.  Natrosi-li  se 
smodnika  na  prostem  po  tleh,  tako  da  se  dotiče  zrno  zrna,  pa  se  zapáli 
ob  jednem  koncu,  razširi  se  ogenj  v  i  sekundi  po  2—3  m  daleč;  pri- 
merni  poskusi  v  topovi    cevi  so  dognali  do  20  m  hitrosti ;  povprek  se 
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računi,  da  gori  smodnik  v  topu  Skrat  hitreje  nego  na  prostem.  Ako 
pa  se  je  smodnik  zapálil  s  pomočjo  že  omenjenih  užigalnic,  razširja 
se  v  njem  gorenje  razmeroma  z  največjo  hitrostjo,  zakaj  razpok  uži- 
galnice  pretrese  smodnikova  zrna  ter  pomnoži  njih  vnetljivost. 

Hitrost  gorenja  pa  se  ne  ravna  samo  po  činiteljih,  ki  določujejo 
kakovost  smodnika,  temveč  tudi  po  zunanjih  pogojih.  Med  temi-le  so 
najvážnejší  velikost,  oblika  in  oklep  náboja  (Ladung)  in  pa,  kakor  smo 
že  rekli,  način  vnetja.  (Dalje  prihodnjič). 


A7, 


Nekdaj  —  sedaj. 


čeraj  so  iz  dalje 
Ptice  priletele, 

Na  zvonika  lino 
V  vaši  so  posele. 


^Proste  kakor  ptice, 
Brze  lahkokrile 

So  nedávno  misii, 
Želje  moje  bile. 


Odpočivši  brzo 
So  hitele  dálje. 

Pôgled  náuje  vzdih  mi 
Iz  srca  izzvál  je : 


Zdaj  pa  so  v  okove 

Misii  ukované; 
Želje,  želje  vroče  — 

Te  so  pokopane  .  .  .« 
Carmen. 


jn. 


éti  sueg,  le  méti 
GorO;  dol  pokrij 

Ti   pa,   mrzla    burja 
Vij,  le  jezuo  vij. 


V  burji. 


Kakor  hrast  na  skali, 
Trd,    neomaján, 

Krepko  šili  tvoji 

Stavim  jaz  se  v  brán 


Méti  sneg,  le  méti 
Goro,  dol  pokrij 

Ti  pa  mrzla  burja 
Vij,  le  jezno  vij ! 


Carmen. 
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Roman  starega  samca. 

Spísala  Pavlina    Pajkova. 

(Dalje.) 

ilo  je  preteklo  že  nekaj  dnij.  Nad  mano  v  petem  nad- 
stropju  ni  več  godbe,  kakor  nekdaj.  Bilo  je  tiho  in  mirno, 
kot  bi  nihče  ondi  ne  stanoval.  Pive  dni,  ko  sem  bil  še 
splasen  in  nemiren  radi  dogodbe  s  Hermino,  tešilo  me 
je,  da  ne  slišim  in  ne  vidim  ničesar,  kar  bi  me  spo- 
minjalo  mojega  poraza';  a  pozneje  sem  se  začel  čuditi  tej  grobni  tišini 
nad  sabo.  Ali  je  Hermina  obolela }  Da  bi  se  bila  —  smejal  sem  se  tej 
svoji  budalasti  misii  —  da  bi  se  bila  morda  v  obupnosti  usmrtila.?  Zaradi 
mene  usmrtila  ?  —  In  opazoval  sem  sam  sebe  od  nog  do  glave.  No, 
sklepal  sem  pri  tem  sam  pri  sebi^  ni,  da  ne  bi  mogel  vzbujati  globo- 
kega,  neutešljivega  nagnjenja  v  prsih  mlade  deve !  Pa  ko  bi  se  res 
bila  pripetila  ta  nesreča,  ali  bi  potem  vládal  tu  gori  takšen  mir  ? 
Menim,  da  ravno   nasprotno. 

Skozi  celi  teden  nisem  več,  kakor  preje  vsaki  dan,  vračajoč  se  domu, 
zri  na  nje  okno,  kjer  je  navadno  čakala  na-me,  niti  poslušal  na  stop- 
nicah,  dali  čujem  nje  lahne  stopinje.  Kot  hudodelnik  sem  smuknil 
sedaj  skozi  duri  svoje  sobe  in  plaho  ter  brzo  stopal  navzdol  ali  navzgor 
črez  stopnice,  v  vednem  strahu,  da  ne  bi  Hermíne  srečal,  Tisti  dan  pak 
se  ohrabrim  ter  pogledam  brzo  z  enim  očesom  na  okno  njene  sobe. 
Okno  je  bilo  široma  odprto,  a  tuji  obrazi  so  gledali  iz  njega. 

Zapustila  je  stanovanje,  rekel  mi  je  notranji  glas,  in  nekako 
obžalovanje  po  nje  izgubi  me  je  pri  tem  sprehajalo.  Ko  stopim  v 
svojo  sobo,  čujem  nad  seboj  živahno  hojo  in  ropot,  kakor  kadar  se 
pohištvo  sem  ter  tja  poriva,  potem  glasno  govorjenje  in  razuzdan  smeh. 

Odprem  okno,  ker  je  bilo  v  sobici  soparno,  in  se  nekoliko  na 
njem  pomudim.  V  tem  trenotju  mi  prifrči  nekaj  na  glavo.  Bila  je 
žepna  rutica. 

•  Oprostite  gospod,  takoj  prídem  po-njo,€  oglasi  se  ob  enem 
ženski  glas,  ki  je  od  zgoraj  prihajal.  In  predno  sem  ruto  pobral  ter 
pogledal  dobro  skozi  okno,  od  kod  da  je  prišla,  potrka  nekdo  na 
moja   vráta. 

Gospica,  počesana  po  najnovejši  šegi,  oblečená  v  pretirano  modno 
nošo,  imajoč  na  sebi  vse  mavrične  barve,  vstopi  na  moj  oglas  v  sobo. 
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>  Oprostite,  da  vas  nadlegujem,€  reče  hitro  ona  s  smelim  glasom. 
Pri  tem  pa  se  kreta  z  životom  in  me  z  živahnimi  očmí  zvedavo  opazuje. 
•  Padla  mi  je  ruta  z  okna,  prifrčala  je  na  vaše  okno,  prišla  sem  po-njo.« 

Jaz  jej  hitro  pomolim  robec.  katerega  sem  bil  skrbno  zložil.  A 
ona,  ne  da  bi  segla  po  robec,  zgrabi  mojo  roko  in  jo  stiska  in  stresa, 
kot  bi  bila  že  stará  prijateljica.  Nato  pa  hakor  klopotec  v  enoraer 
govorí:  »Tedaj  vi,  mladí  gospod,  vi  ste  moj  sosed  pod  stropom.^  Naj- 
brže  dijak  !  O,  gospodje  dijaki  so  moje  nagnjenje ;  takó  blagega  srca 
so,  tako  nepopačeni !  Prepričana  sem,  da  postaneva  najboljša  prijatelja; 
srčno  se  vas  veselim.c   — 

Jaz  sem  osupnil.  Takšna  gorečnost  in  iskrenost  z  neznanim 
moškim!  Ni  se  mi  zdelo  naravno.  Skúšam  ji  roke  odtegniti,  poklonim 
se  ji  in  rečem  v  zadregi:  >Cast  mi  bode  —  veselím  se  vašega  znanja!< 
V  srcu  sem  pa  nevoljno  mislil :  S  kakovo  veščo  pa  imam  opraviti  ?  — 

Odslej  nisem  bil  vec  gospodar  svojega  čaša ;  ko  sem  se  je  naj- 
manje  nádejal,  bila  je  tu.  Meni  nič  tebi  nič,  je  stopila  v  mojo  sobo, 
še  predno  sem  se  na  nje  trkanje  oglasil.  Ker  je  bila  šivilja  po  stanu, 
je  tudi  ona  zvečer.  kadar  sem  prihajal  domu,  devala  na  strán  šivalni 
stroj.  >Kosti  me  bolé  od  sedenja,  oči  me  žgo  od  dela,«  vzdihovala 
je,  spustivší  se  v  moj  naslanjač;  >kako  rada  bi  se  sprehajala,  pa  tako 
samo.me  je  strahlc 

Sluteč  nje  namen,  zagotovil  sem  jo  brž,  da  imam  nujno  delo  in 
je  torej  ne  morem,  spremiti  na  sprehod,  dasi  bi  jo  rad.  A  ona  mi  je 
začela  prigovarjati,  dokazovati,  da  je  še  ráno,  moledovati.  da  bi  ji 
posvetil  urico  čaša;  dobro  delo  da  bodem  s  tem  storil  in  računiti 
smem  na  nje  hvaležnost. 

In  ne  čakajoč  moje  določbe,  je  vzela  klobúk  s  klina  in  mi  ga 
dela  na  glavo,  potisnila  mi  palico  v  roko,  oklenila  se  mojega  lakta. 
in  moral  sem  z  njo.  Vodila  me  je  potem  po  najobljudnejših  ulicah, 
ustavljala  se  pri  vsaki  izložbi,  v  katero'  je  dolgo  zijala  in  na  nedô- 
stojní način  kritikovala  razstavljene  reči.  A  ni  bilo  dovolj,  da  mi  je 
tratila  delu  namenjeni  zlati  čas,  tudi  v  gmotnem  oziru  mi  je  napravila 
mnogo  škode.  Pri  sladičarju  in  jestvičarju  je  zagledala  vselej  nove 
založaje,  katere  bi  rada  pokúsila.  Stopila  sva  v  prodajalnico;  ondi  se 
je  do  sitega  najela  najokusniših  in  najdragoceniših  rečij,  mej  tem  ko 
sem  se  jaz  úpal  jedva  košček  najcenejšega  blaga  použiti.  Ko  je 
prišlo  do  plačevanja,  tedaj  ni  imela  nikoli  mošnje  pri  sebi;  vselej  jo 
je  bila  slučajno  doma  pustila.  Moral  sem  seveda  jaz  posojevati  denár, 
katerega  potem  nisem  nikoli  več  videl.  Izrekala  je  tudi  željo,  kako 
lepo  bi  bilo,  ko  bi  časih  vkupe  posetila    gledališče  in  druge  veselice; 
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Človek  da  je  samo  jedenkrát  v  življenju  mlad,  trdila  je;  škoda  za  vsako 
prosto  urico,  kateie  ne  uporabi  v  razvedrilo  in  zabavo.  — 

Jaz  sem  zdvajal.  »0  Hermína,  Hermina,  ti  Ijubeznjiva,  krotká,  po- 
stená dušica,  zakaj  si  zapustila  to  stanovanje  ?»  vzdahnil  sem  večkrat 
zdvojen.    »Kaka  razlika  med  tvojo  in  te  siréne  naravoU    — 

Sivilja  mi  je  postajala  od  dne  do  dne  nadležnejša.  Da  bi  se 
kdaj  poboljšala,  se  ni  bilo  nadejati  poleg  lehkomiselnega,  drznega 
značaja,  kakeršnega  je  bila.  Kaj  naj  počnem  ?  —  Bežati  iz  nje  bližine, 
izpremeniti  nemudoma  stanovanje,  kakor  je  bila  pred  meseci  uboga 
Hermina  zbežala  od  mene?  Ali  se  je  usoda  meni  osvetila,  ali  pa  je 
bil  samo  slučaj  ?  — 

S  pobitim  srcem,  toda  z  odločno  voljo  sem  pobral  svojo  imo- 
vino  in  jo  začasno  odnesel  v  stanovanje  svojega  tovariša,  pri  katerem 
sem  menil  ostati,  dokler  si  poiščem  novega,  primernega  stanovanja. 

Težko  sem  se  ločil  od  svoje  prijazne  sobice  in  dobre  gospodinje; 
tožno  sem  gledal  v  svojo  mošnjo,  katera  je  zadnji  čas  toliko  trpela 
in  še  bode,  predno  se  v  novic  uredim.  In  potreboval  sem  nujno  no- 
vega obúvala  ;  zadnji  krojaški  račun  še  tudi  ni  bil  poravnan ;  tu  pa 
tam  sem  bil  pri  prijateljih  marsikateri  forint  na  dolgu,  in  vse  zavoljo 
te  preklicane  šivilje!  »0  usoda,  usoda,  kakó  zasleduješ  človeka!  O  živ- 
Ijenje,  življenje,  kakó  si  polno  težav!«  vzdihoval  sem  razdražen.  Bile 
so  to  moje  prvé  bridkosti  v  življenju. 

V  tej  razdvojenosti,  brez  denarja,  brez  lastnega  stanovanja,  poln 
vseh  potreb,  ponudi  se  mi  mesto  domačega  učitelja  v  plemenitaški 
hiši.  Kar  bi  bil  pred  meseci  brez  daljnjih  pomislekov  odločno  odklonil, 
vzprejel  sem  zdaj  z  radostnim  srcem  kot  posebno  milost.  Hipoma 
sem  hodil  v  najfinejših  oblekah,  jedel  najukusniša  jedila,  stopal  po  gladkih 
salonskih  tleh,  občeval  z  grofovskimi  in  knežjimi  dostojanstveniki. 
Ta  brza,  nepričakovana  izprememba  mojega  življenja  mi  je  napolnila 
dušo  s  ponosom  in  zadovoljnostjo.  Rešen  sem  bil  kar  na  mah  vseh 
neugodnostij,  katere  so  nasledek  bornega  življenja.  Kaj  sta  meni  sedaj 
bili  sentimentálna  koristinja  in  drzna  šivilja  ?  Ničli !  Več  se  nisem 
bal  upliva  teh  obskurnih  stvaric,  sedaj,  ko  sem  imel  večkrat  priliko 
občevati  z  dámami  najvišega  plemstva.  Toda  še  prehitro  sem  se  pre- 
pričal,  da  ni  vse  zlato,  kar  se  sveti.  Ko  je  minila  prvá  prijetna 
osuplost,  jele  so  se  mi  očí  odpirati,  in  videl  sem  sam  plevel,  koder 
je  navidezno  poganjal  cvet. 

Za  tem  spoznavanjem  so  sledile  prevare  in  pravi  stud.  Ona  iz- 
voljena  vrsta  Ijudij,  med  katero  sem  se  sedaj    kretal,  in  s  katero  sem 
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prvi  čas  z  nekim  češčenjem  občeval,  se  mi  je  ognusila.  Hrepenel  sem 
po  nekdanji  revni  sobici  v  četrtem  nadstropju;  želel  sem  si  zopet 
horne,  mrzle  večerje  in  uboge  soseščine,  samo  da  bi  bil  kot  nekdaj 
svoboden  gospodar  svojega  čaša,  svojega  mišljenja  in  dejanja.  A  to 
ni  bilo  več  mogoče.  Písmeno  sem  se  bil  zavezal,  da  ostanem  šest  let 
domači  učitelj,  in  svojo  zavezo  sem  mora!    kot  mož  izpolniti. 

Ne  bodem  se  dolgo  mudil  pri  tej  dobi,  ki  je  bila  najzoperniša 
vsega  mojega  življenja,  navzlic  obilnosti,  v  kateri  sem  se  topil.  V 
rodbini  kneza  N.,  plemenitasa  staré  korenine  in  jednega  najpremož- 
niših  avstrij.skih  posestnikov,  videl  in  čul  sem  reči,  katere  se  ne  bi 
nikdar  vršile  v  hiši  najbolj  priprostega  meščana.  On  je  živel  samo  svojim 
konjem,  dirkam,  gledališču,  prijateljicam.  Zametaval  je  tisočake,  kadar 
je  šlo  za  to,  da  se  pobaha  pred  svetom  s  svojim  premoženjem,  da  bi 
ga  strmeči  svet  slávil  in  kadil  njegovemu  imenu.  A  zapodil  je  kakor 
nadležnega  psa  sramežljivega  gosposkega  prosjaka,  ki  je  trkal  na  nje- 
gove  duri. 

Kneginja  ni  bila  nič  boljša  od  njega.  Po  štiri  do  pet  tisoč  fo- 
rintov je  potratila  na  jedno  samo  večerno  zabavo,  da  pokaže,  kaj  pre- 
more  nje  hiša;  a  prevpila  se  je  do  hripavosti,  ako  je  služkinja  strla 
kozarec,  ki  je  bil  nekaj  novcev  vreden.  Histeriška,  trmoglava,  brez- 
čutna,  je  bila  svoji  rodbini  to,  kar  je  nevihta  cvetočemu  polju,  ki 
pobija  in  uničuje,  kar  raste  in  klije.  A  v  svojih  dvoranah,  natlačenih 
z  gosti,  je  bila  sama  Ijubeznivost  in  uljudnost.  Bila  je  tam  podobná 
blagodejnemu  solnčnemu  žarku,  ki  podaje  šele  pravi  čar  krásni  krajini. 

Kaj  pa  naj  povem  o  gojencu,  ki  je  bil  izročen  mojemu  varstvu? 
Suh,  rumenoličen  štirinajstleten  mladenič  z  orlovskim  nosom,  z  nepri- 
jaznim,  od  strastij  že  uvelim  licem  in  topim  pogledom,  je  bil  meni 
pokora.  Pljuča  bi  si  bil  izkričal,  predno  bi  bila  vzprejela  njegova  glava 
náuk.  Ko  sem  ga  poučeval,  je  zvonil  z  nogami,  igral  se  z  rokami, 
poslušal,  kaj  se  godí  v  bližnjih  sobah,  ali  pa  je  pri  mizi  zadremal 
ali  celo  zaspal.  Jaz,  ki  sem  imel  vedno  jeklene  živce,  postal  sem  radi 
njega  jezičen  kakor  bolehna  ženská.  Zastonj,  vse  zastonj  1  Poljedelec, 
ki  ne  žanje  potem,  ko  je  vsejal,  menja  seme  ali  zemljišče,  a  jaz  sem 
bil  privezan,  nakovan  na  ta  neplodní  raztreseni  duh.  Prsti  so  me  časih 
srbeli  od  poželenja,  da  bi  ga  potegnil  za  dolga  ušesa.  kate.ia  so  mu 
od  glave  stala  kakor  da  bi  ne  bila  njegova;  s  tam  bi  ga  bil  prisilil 
k  pazljivosti.  Ali  sem  pa  mogel  to  storiti,  ne  da  bi  oskrunil  svoje 
moške  dôstojnosti  ?  Tisočkrat  sem  se  uveril  o  resnici  pesnikovega 
izreka:   >Gorjé,  kdor  bedakom  posoditi  čas  mora,  glavo    in    srcé.«  — 
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A  kakor  vse  na  svetu  mine,  tako  so  tudi  meni  prešla  ona  tru- 
dapolna  suženjska  leta.  Mej  tem  sem  bil  prestal  vse  doktorské  izpite, 
—  jutranji  čas  sem  si  bil  pridržal  za  svoje  studije  —  ter  postal 
zdravnik.  Bil  sem  sedemindvajset  let  star,  ko  sem  z  diplomo  v  žepu 
in  z  malo  glavnico,  ki  sem  si  jo  bil  prigospodaril,  postal  svoboden, 
samostojen.  Oh,  kakšno  je  bilo  to  čustvo,  ko  sem  bil  zopet  svoboden, 
rešen  vseh  spôn,  kakor  ptiček  pod  nebom,  neodvisen,  sam  svoj  go- 
spodar  z  nadepolno,  častno  bodočnostjo  pred  sabo ! 


Bil  sem  že  tri  leta  zdravnik  v  nekem  večjem  prijaznem  trgu  na 
Slovenskem.  O  svoji  službi  se  sicer  nisem  imel  pritoževati,  a  tudi  ne, 
da  bi  jo  preveč  hvalil.  Zaslúžil  sem  toliko,  da  sem  po.šteno  izhajal, 
a  zaslúžil  bi  bil  lahko  še  jedenkrát  toliko,  ako  bi  bil  jaz  jedini  Esku- 
lapovec  vsega  okraja.  Moj  prednjik,  ki  se  je  radi  starosti  jedva  še 
pokonci  držal,  ni  opustil  delovanja,  kakor  se  mi  je  obetalo,  da  bode, 
ko  so  mi  ponujali  ono  zdravniško  mesto.  Ni  hodil  sicer  več  po  hišah, 
a  vzprejel  je  rad  vsakega  bolnika,  ki  se  je  pri  njem  oglasil.  Ker  je 
pa  delo  val  moj  prednjik  celih  petdeset  let  v  istem  okraju  in  to  z 
dobrim  uspehom,  užival  je  še  zdaj,  ko  je  sam  onemogel,  popolno  za- 
upanje  tržanov.  Sosebno  stari  Ijudje  se  niso  mogli  odločiti,  da  bi 
zaupali  svoje  bolečine  meni,  mladému  zdravniku,  dokler  je  še  stari 
živel.  A  ravno  starost,  kakor  znano,  je  najbolj  podvržena  boleznim. 
Zato  je  lep  del  zaslužka  romal  v  roke  mojega  prednjika. 

No,  jaz  sem  se  tolažil  z  mislijo,  da  vedno  ne  bode  tako  ostalo  ; 
vsaki  dan,  dejal  sem  pri  sebi,  utegne  moj  tekmec  postati  meni  ne- 
škodljiv ;  saj  vedno  tudi  ne  more  živeti.  Toda  ko  sem  v  trgu  imel 
menj  dela,  čislali  so  me  tem  bolj  v  okolici.  Sosebno  poleti,  ko  je  go- 
spoda  stanovala  na  svojih  posestvih  in  gradičih,  sem  bil  vedno  z 
doma,  vedno  v  svojem  poklicu.  Nekdaj  sem  bil  celo  povabljen  na 
celi  mešec  v  hišo  najpremožnišega  graščaka  tiste  soseske.  Po  deset- 
letnem  neplodnem  zákonu  je  imel  nepričakovano  stopiti  v  svet  prvi 
graščakov  potomec.  A  ker  je  bila  graščakova  žena  šibka  in  rahlega 
zdravja,  radost  in  hrepenenje  po  zarodu  pa  neizmerno,  želel  je  graščak, 
da  bi  moja  zdravniška  pomoč  bila  pri  roki  ob  času  imenitnega  rod- 
binskega  dogodka. 

Pogoji,  ki  so  mi  jih  stavili,  so  mi  bili  jako  ugodni,  kraj,  sosebno 
za  onega  letnega  čaša,  junija,  je  bil  nebeški,  rodbina  izborna  v  vsakem 
oziru.  Zato  se  nisem  dolgo  pomišljeval.  Majhna  izprememba  v  jednako- 
mernem   v  mojem  življenju  mi  ne  bode  na  škodo,  dejal   sem  sam  pri 
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sebi.  Spravím  tedaj  svoje  reči,  odslovim  svojo  staro  kuharico  na  jeden 
mešec,  zaklenem  hišo  ter  se  odpravím  z  nadepolnim  srcem  na  pot. 

Posestvo  je  bilo  tri  ure  oddaljeno  od  onega  kraja,  kjer  sem  bil 
nameščen.  Ta  sicer  majhna  daljava  mi  je  bila  kaj  ugodna.  Vsaj  sem 
poleg  izpremembe  zraka  prišel  tudi  med  tuje  Ijudi.  Kdor  pozná  malo- 
mestno  klepetanje  in  zoperno  zanimanje  za  vse  podrobnosti  vsakega 
človeka,  ta  ve,  kako  dobro  deje  človeku,  ako  se  odtegne  za  nekoliko 
čaša  vsakdanjim  prozaičnim  in  dolgočasnim  razmeram.  —  V  grádu 
so  me  teško  pričakovali.  Ze  pri  kraju  gaja,  kí  je  obdajal  ponosno 
graščino,   me  je  pričakoval   nje  gospodar. 

Graščaku  se  je  nekaj  nepríjetnega  prigodilo,  si  mislim,  brž  ko 
ga  zagledam.  Poznal  sem  ga  vedno  kot  največega  veseljaka;  vedno 
je  bil  najboljše  volje;  o  njem  sem  sodil,  da  je  jeden  onih  redkíh  iz- 
voljencev,  katerim  je  neznana  zlovoljnost.  A  danes  je  bil  videti  silno 
resen  in  zamišljen :   pobitost  je  bila  znati  iz  vse  njegove  osebe. 

>Evo  me,  gospod  grasčakc,  rečem,  skočivši  z  voza;  >želim,  da 
bi  moja  pomoč  v  vaši  hiši  bila  kar  najmanj  potrebná.* 

»Moja  želja  bi  bila  tudi,  da  bi  vas,  gospod  doktor,  šmátrali 
samo  za  prijetnega  gosta ;  a  bojím  se,  da  bodemo  potrebovali  vaše 
pomoci  še  preveč.c 

»Ali  se  je  gospe  soprogi  kaj  neugodnega  dogodilo?*  pozve- 
dujem  osupel.  »Ko  sem  jo  pred  tremi  tedni  videl,  je  bila  tako  čvrsta 
in  cvetoča,  da  sem  se  čudil.* 

»Da,  da,  pred  tremi  tedni,*  vzdahne  graščak,  »a  kakšna  je  zdaj  I 
Olge  še  spoznali  ne  bodete  več,  tako  je  izpremenjena.  Vedno  potrta, 
otožna;  o  ničemer  ne  govorí,  nego  o  smrti,  katera  je,  kakor  ona 
mení,  čaká  pri  pôrodu.  Kako  se  je  prej  veselila,  da  postane  mati,  a 
kako  se  zdaj  boji  trenotja,  katerega  se  je  z  nami  vsemi  toliko  ve- 
selila U 

>Kako  je  to  možno  }*  rečem  sumljivo,  »Gospa  soproga  je  bila 
vedno  krepke  volje  in  modra;  tudi  ni  premlada,  da  bi  se  bála,  da  j  i 
ne  bi  opešale  telesne  močí.  Saj  gospa  soproga  mora  že  imeti  — « 
umolknem  v  zadregi,  dobro  vedoč,  da  vprašanje  o  ženski  starosti  je 
vedno  in  vselej  kočljivo. 

»Osemíndvajset,«   dopolni  graščak   mirno. 

»Ali  ste  mej  tem  imeli  v  grádu  goster*  pozvedujem  dalje.  >Kajti 
bojazen,  kí  mučí  vašo  soprogo,  nikakor  ni  naravna,  gotovo  jo  je  kedo 
zastrašil,* 
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»Menite  li?«  odvrne  graščak  zami.šljen.  »Imamo  že  res  nad  štiri- 
najst  dnij  goste  v  hiši  in  sicer  mojo  svakinjo  s   hčerko.« 

»Da  ste  sedaj,  v  tako  važnem  in  usodnem  času  odprli  svojo  hišo 
dolgotrajni  gostoljubnosti,  nikakor  ni  bilo  práv,  c  opomnim  v  skrbeh, 
>Zenske  v  takem  položaju  so  jako  občutljive,  posebno  ako  so  živčnate 
narave,  kakor  je  žal  vaša  gospa.  One  potrebujejo  nekoga,  ki  jim  vedno 
le  svetle  stráni  materinstva  predočuje,  ne  pa  temnih  in  pa  nevarnostij, 
ki  so  ž  njo  v  z  veži. « 

)»0,  kar  to  zadeva,  ni  je  menda  izkušenejše,  pametnej.še  in  ve- 
selejše  ženské,  nego  je  moja  svakinja;  ona  more  le  ugodno  uplivati 
na  mojo  Olgo.  Tega  sem  goto  v, «   odvrne  graščak  živahno. 

»In  nje  otožnost  in  bojazljivost  izvira  od  onega  čaša,  odkar  sta 
vaši  sorodnici  v  hiši,«  pripominjam  jaz.  Tedaj  le  tu  moramo  iskati 
vzroka  sicer  nerazumljivi  in  čudni  izpremembi  vaše  gospe. 

Graščak  ni  na  to  ničesar  odgovoril,  a  zdelo  se  mi  je,  da  je  postal 
še  bolj  zamišljen,  nego  je  bil  prej. 

»Kako  sem  vesel  vašega  príhoda,*  reče  naposled,  in  lice  se  mu 
razvedri.  tAko  je  spioh  komu  možno,  bode  gotovo  vam  dano,  da  po- 
gledate  v  nje  bolno  domišljavost  in  otmete  nje  život.  O,  ohranite  mi 
ženkol  Naj  ne  postane  prazen  sen  sladki  up,  ki  me  navdaje  z  ne- 
popisno  srečo  in  s  ponosom,  da  kmalu  postanem  oče!  Očel  —  jaz 
oče?  —  Ali  veste,  Ijubi  doktor,  kaj  se  pravi  nepričakovano  videti 
uresničene  najiskrenejše  želje,  ki  so  mi  celih  deset  let  polnile  dušo,  ki 
sem  jih  pa  naposled  kot  nedosežne  že  izrul  iz  svojega  srca.^c  —  In  skril 
je  lice  v  dlani,  in  nekaka  groza  je  spreletavala  njegov  krepki  život. 

Jaz  mu  nemo  podám  roko.  »Pogum!c  dejem  naposled,  »saj  še 
ni  nič  izgubljenega  1  Kar  je  v  moji  moci,  to  storim;  toda  ne  zabite, 
da  bolnica  ne  sme  niti  slutiti,  da  se  kedo ,  posebno  vi ,  bojite  o 
srečnem  izhodu.  To  vam  posebno  priporočamU 

Sele  ob  času  obeda  sem  pozdravil  graščakinjo.  Sedela  je  v  obednici 
v  družbi  dveh  gospa  in  čakala  mojega  prihoda.  Graščak  me  predstaví 
tujima  gospema.  Bili  sta  njegova  svakinja,  vdova  njegovega  polubrata, 
nekega  višjega  uradnika,  in  nje  hči. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Piše  Ivan  Vrhovec. 

Razbojniki  na  Kranjskem.i) 
I. 

(Dalje.) 

ak.šen  strah  so  delali  razbojniki,  o  tem  pričaj  neki  do- 
godek,  ki  se  je  vŕšil  leta  1788.  ali  1789.  ter  je  zabeležen 
v  kroniki  novomeškega  frančiškanskega  samostana.^) 
Nekega  večera  potrka  na  vráta  trebanjskega  župnišča 
nekdo  práv  trdo,  in  ko  župnik  vpraša,  kedo  da  je,  čuje, 
da  so  razbojniki!  Ta  krepki  in  hrva.ško  naglašeni  odgovor  je  ubozega 
župnika  tako  prestrašil,  da  je  planil  skozi  druga  vráta  na  hodnik  in 
po  hodniku  dalje  do  tnalega  okenca,  kjer  se  je  spustil  na  tla.  Toda 
niso  bili  razbojniki,  ampak  dober  prijatelj  župnikov  je  bil,  neki  stotnik, 
ki  je  spotoma  domov  na  Hrvaško  obiskal  svojega  tovariša  izza  mladih 
let.  Ker  pa  je  bil  najbrže  dovtipnež,  kakeršnih  je  veliko  na  svetu, 
namreč  jeden  tistih,  ki  dosežejo  s  svojimi  dôvtip!  ravno  nasprotni  uspeh, 
^^go  ga  nameravajo,  pošalil  se  je  s  svojim  dobrim  prijateljem  na  ta 
ne  posebno  duhoviti  način.  Dogodek  sam  na  sebi  res  ni  vreden,  da  se 
zabeleži,  toda  bodi  v  dokaz,  kako  se  je  Ijudstvo  bálo  takrat  razboj- 
nikov,  in  koliko  se  jih  je  klatilo  po  deželi. 

Celo  bujno  pa  je  razbojništvo  pognalo  v  klasje,  ko  so  se  proti 
koncu  minolega  stoletja  pričele  hude  francoske  vojne.  Izpremenilo  pa 
se  je  nekaj  v  značaju  razbojništva.  Razbojniške  tolpe  za  francoskih 
vojen  so  se  stepale  iz  drugačne  sodrge,  kakor  v  prejšnjih  časih.  Pač 
se  je  priklatila  res  še  časih  kaka  turška  druhal  iz  Bosne  čez  kranjsko 
mejo;  vender  so  se  razbojniške  čete  popolnjevale  po  največ  z  vojaškimi 
begunci.  Bili  so  taki,  ki  so  bežali  pred  vojaško  suknjo,  bodi  si,  da  so 
jo  že  nosili  in  ji  ušli,  bodi  si,  da  jim  je  šele  pretila  ta  nevarnost. 
Morebiti,  da  so  bili  ti  ubežniki  izprva  sicer  pošteni  Ijudje,  da  je  bila 
njih  vest  sicer  čistá;  toda  ker  niso  smeli  bivati  mej  drugimi  poštenimi 
Ijudrrli  ter  si  niso  mogli  pošteno  služiti  svojega  kruhka,  umikali  so  se 
v  gozde  in  samote,  kjer  jih  je  prilika  sčasoma  sevcda  največkrat  po- 
tisnila  na  pot  pregreh  in  zločinstva. 

*)  Moj  kolega  g.  L.  Pintar  me  je  opozoril,  da  je  pri  —  sicer  popolnoma  raz- 
ločno  pisani  —  »Mahovi  vasit  preje  misliti  na  »Muhovo€  ali  „Muho  vas"  =  Ob.  Flie 
gendorf,  nego  na  ,,Mačkovo  vas"  pri  Kočevju. 

-)  Chrouicon  Rudoifswertense  III.  t. 
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Toda  zraven  teh  pa  je  bilo  tudi  dosti  pravé  sodrge,  Ijudij, 
kakeršnih  se  ni  manjkalo  nikoli  noben  čas,  zločincev,  katere  je  gnala 
huda  vest  iz  družbe  poštenih  Ijudij,  tatov,  morilcev,  tihotapcev  in 
sploh  potepuhov,  katerim  je  mrzelo  pošteno  delo  in  pošteno  življenje  sploh. 

Francoske  vojne,  nemirni  čaši  so  jim  hodili  pri  tem  poslu  práv 
zelo  v  prilog,  in  dalj  ko  so  vojske  trajale,  in  bolj  ko  je  bila  vojna 
sreča  Avstrijcem  nemilá,  bolj  so  se  razbojniki  množili.  Kaj  je  po- 
magalo,  da  so  oblastva  obetala  po  loo  gld.  za  vsacega  tolovaja,  ki 
ga  jim  izroče  bodi  si  živega,  bodi  si  mrtvega!  Posebno  na  Notranjskem 
se  jih  kar  niso  mogli  ubraniti;  takrat  najbrže  so  napravili  one  >Räuber- 
comando«,  strážne  postaje,  katerih  razvaline  se  vidijo  po  Notranjskem 
še  sedaj  tu  pa  tam.  Leta  1808.  je  bila  avstrijska  vláda  prisiljena  po- 
višati  darilo  od  100  na  300  gld.  za  vsacega  razbojnika.  Obljubila  je 
še  več :  če  bi  se  pri  zasledovanju  in  preganjanju  razbojnikov  kedo  po- 
nesrečil,  obljubila  je  njemu  in  njegovim  Ijudem  primerno  odškodnino. 
Iz  tega  je  razvidno,  da  dela  Dimitz  IV.  315  avstrijskim  oblastim 
krivico,  ko  jim  očitá,  da  niso  nič  storile  proti  razbojniški  sodrgi. 
Storile  so,  kar  so  mogle,  toda  čaši  so  bili  razvitku  razbojništva  preveč 
ugodni. 

Nič  bolje,  nego  na  Notranjskem,  se  ni  godilo  na  Dolenjskem. 
Leta  1798.  seje  privlekla  neka  razbojniška  tolpa  iz  postojinskih  gozdov 
v  gozde  v  novome.^kem  okraju  ter  plenila  posebno  pri  kmetih,  poleg 
tega  pa  napadala  tudi  popotnike  in  voznike  po  cestah.  Isto  leto,  pri- 
poveduje  Vodnik^)  v  svojih  »Novicah«,  so  obesili  v  Ljubljani  štiri 
razbojnike,  pet  drugih  so  imeli  pa  še  zaprtih. 

Na  Dolenjskem  je  največ  trpela  Bela  krajina,  čeprav  je  bilo  v 
Karlovou  nastanjeno  vojaško  poveljništvo  z  generálom  na  čelu,  in  če 
práv  je  dal  generál  nekaterikrat  pretakniti  karlovške  gozde  po  raz- 
bojnikih.  Toda  tudi  to  strán  Gorjancev,  posebno  v  novomeškem  okrožju 
ni  bilo  dosti  boljše.  Leta  1808.  in  1809.  so  prihajale  okrožnemu  gla- 
varju  novomeškemu  vedno  bolj  pogosto  tožbe  o  razbojnikih.  Junija 
meseca  leta  1809.  se  je  klatilo  celo  več  tacih  tolp  po  Dolenjskem 
Nekatere  so  bile  Ijudem  znane,  to  se  pravi,  vedeli  so  vsaj,  kakšni 
Ijudje  da  so  v  tej  sodrgi,  ali  domačini  ali  tujci.  Tako  so  poročali 
na  pr.  o  neki  tolpi,  da  se  oborožena  potika  že  črez  leto  dnij  po  Suhi 
krajini,  odkoder  udarja  sedaj  na  to,  sedaj  na  ono  strán,  Nekaj  teh 
razbojnikov  so  bili  dobili  o  priliki  že  v  pest,  in  kázalo  je,  kakor  bi 
se  bila  tolpa  že  razšla,  pa  se  ni,  ampak  se  je  začela  znova  prikazovati, 
»Res  šteje  sedaj «,  poročali  so   novomeškemu  okrožnemu    glavarju,    še 

1)   Vodníkovi   zbrani  spisi  str.    15Ó   in    159.) 
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le  7  ali  8  glav,  toda  íma,  kakor  je  pravim  razbojniškim  četam  navada, 
že  svojega  glavarja,  nekega  zelo,  zelo  razupitega  vojaškega  begunca, 
Zupančka,  po  domače  Sušteršiča.«i)  —  Ce  so  Zupančka  poznali  celo 
po  doniačem  njegovem  imenu,  bili  so  ti  razbojniki  pač  domači  potepuhi. 

O  drugih  jatah  pa  Ijudje  niso  práv  nič  vedeli,  odkod  in  kaj  so, 
tako  na  pr.  ničesar  o  oni,  ki  je  leta  1809.  blizu  Kostanjevice  odnesla 
nekemu  kmetu  celih  9740  gld.^) 

Novomeški  okrožni  glavar  je  pridno  razpošiljal  do  vseh  oblastij 
svojega  okrožja  ostré  úkaze,  naj  preže  na  razbojnike  ter  naj  postopajo 
ž  njimi,  kakor  velevajo  zakoni. 

Tako  je  bilo  pod  avstrijsko  vlado.  Leta  1809.  pa  so  se  Francozi 
polastili  naših  dežel.  Jedna  prvih  skrbij  jim  je  bila,  da  iztrebijo  in 
počistijo  gozde  razbojnikov  in  podobne  jim  sodrge.  Vedeli  pa  so,  da 
razbojnikom  ne  hodi  nobena  stvar  tako  v  prilog,  kakor  strah,  ki  so  ga 
imeli  kmetje  pred  njimi.  Iz  strahu  so  jih  kmetje  prikrivali  oblastim 
in  jim  stregli  še  časih  v  roke.  Francozi  so  kmetom  celo  očitali,  da 
delajo  to  iz  dobičkarstva.  »Pomislite!€  dejal  je  Baselli,  intendant  go- 
renjski,  >da  vas  bráni  močna  roka  mogočne  vláde,  in  da  se  vam  ni 
práv  nič  bati  teh  grdob;  zakaj  z  vašo  pomočjo  jih  bo  meč  pravice 
dohitel  v  kratkem  času.  Ako  v  svojih  domeh  vživate  sedaj  nekaljon 
mir  in  vam  ni  treba  biti  v  skrbeh  niti  zase,  niti  za  svoje  rodbine, 
niti  za  svoje  imetje  ter  greste  lehko  brez  skrbi,  kamor  vas  kličejo 
opravki  in  vaš  poklic,  pripisovati  vam  je  to  srečo  jedino  le  njega 
ekscelenci,  generálnemu  intendantu  (Marmontu).*^) 

Dne  24.  marcija  leta  i8io.  pa  je  izdal  Marmont  v  Trstu  poseben 
úkaz  ter  zabičil,  naj  se  uveljavi  po  vseh  občinah,  po  katerih  se  pri- 
kazujejo  razbojniki.  Sosebno  nevarna  je  postala  tržaška  in  reška  cesta, 
tako  nevarna,  kakor  še  nikoli  poprej.  Marmont  je  dejal,  da  dobro  ve, 
odkod  da  prihaja  to;  jedino  le  od  tega,  ker  prebivalci  občin,  ležečih 
ob  imenovanih  cestah,  podpirajo  zločince.  Zato  je  ukázal: 

Prv  i  č:  store  se  vse  ob  tržaški  in  reški  česti  ležeče  občine  odgo- 
vorne  za  vse,  kar  se  v  njih  prigodi  proti  javni  varnosti. 

D  r  u  g  i  č :  občani  so  odgovorni  popotnim  Ijudem  za  vse  stvari, 
ki  se  jim  vzemó  s  silo,  ter  jim  jih  imajo  povrniti;  odškodnino  pa 
naj  občani  iščejo  pri  razbojnikih,  katere  naj  primejo  in  pripeljejo 
pred  sodišče. 


•)   Vormerkbuch  uber    die  vom    Neustädtler    Kreishauptnoaun    erflossenen  Circular- 
verordnungeií   v  Rudolfinu,   v  Kostanjeviškem  arhivu. 
«)  Ibid. 
•■')  Tiskana  okrožnica   v   Rudolfinu. 
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Tretjič:  če  se  prigodi  kje  kako  tolovajstvo  ali  celo  kak  um->r, 
pozaprlo  se  bode  v  dotični  občini,  kjer  se  je  to  prigodilo.  še  jedenkrát 
toliko  občanov,  kolikor  je  bilo  oplenjenih  ali  umorjenih.  Odvedli  se 
bodo  v  Trst  na  grád,  kjer  bodo  sedeli  pod  ključem,  dokler  se  ne  dobe 
zločinci  v  pest  ter  se  ne  obsodijo. 

Četrtič:  zločinec  bode  na  smrt  obsojala  vojaška  komisija  ter 
izobešala  njih  trupla  na  javni  česti  pri  vhodu  v  dotično  občino  za  ne- 
določen  čas.  Prebivalci  tistega  kraja  jih  bodo  šest  mesecev  cúvali,  da 
ne  izginejo  z  vešal,  sicer  zapadejo  kázni    looo  frankov. 

Petič:  najvišji  poveljnik  vojaške  divizije  v  ilirskih  deželah  in 
pa  poveljnik  generalnega  štaba  naj  izvršita  ta  úkaz,  naj  ga  dasta  v 
ta  namen  tiskanega  v  dveh  jezikih,  v  ilirskem  in  italijanskem,  z  lece 
oklicati  v  vsaki  fari  po  tri  nedelje  zaporedoma  in  ga  nabiti  na  cer- 
kvena  vráta,  i) 

Nekaj  je  to  ostro  povelje  pač  izdalo,  razbojništva  pa  tudi  Francozje 
niso  mogli  popolnoma  zatreti.  V  Ljubljani  pri  magistrátu  shranjene 
francoske  listine  pričajo  jasno  dovolj,  da  je  bilo  v  francoski  dobi  ta- 
tinske  in  razbojniške  sodrge   povsod  dosti,   po  mestih  in  po  kmetih. 

In  precej  po  odhodu  Francozov  se  je  bilo  avstrijski  vladi  pečati 
s  to  stvarjo.  Razposlala  je  úkaze  do  županov  po  vsej  deželi  ter  jih 
pozvala,  da  z  vsemi  silami  delajo  za  javno  varnost  po  cestah.^) 

Leta  1815.  se  je  že  zopet  čulo  o  razbojnikih.  Bili  so  Bošnjaki, 
ki  so  preko  Hrvaškega  prilomastili  črez  Kolpo  na  Dolenjsko.  Skrivali 
so  se  po  debelih  poljanskih  gozdih,  odkoder  so  več  tednov  udarjali 
na  vse  stráni.  Ko  so  menda  tod  poplenili,  kar  se  je  dalo  popleniti, 
premaknili  so  se  v  gozd  pri  Daljnjih  njivah  (Sabeticher  Wald)  v  črno- 
maljskem  okraju.  Namerili  so  na  vikarja  v  Vrhu  (Schweinberg)  in  so 
ga  napadli  neko  noč  s  takim  hruščem  in  truščem  in  s  takim  streljanjem, 
da  se  noben  vaščan  ni  drznil  priti  vikarju  na  pomoč.  Razbojniki  so 
prestrašenega  moža  pozvali,  naj  jim  odpre;  ker  pa  tega  ni  hotel, 
streljali  so  skozi  okna  v  temno  sobo  ter  ga  nekaterikrat  obstrelili. 
Obležal  je  mrtev.  Potem  so  razsekali  lesene  stene  njegovega  župni.šča 
ter  na  tleh  ležečemu  črez  70  let  starému  starčku  razcepili  glavo.  Pobrali 
so  vse,  kar  je  imelo  le  količkaj  vrednosti,  ter  z  bogatim  plenom  odšli, 
ne  da  bi  jih  bil  kedo  ustavljal.^) 

Naslednja  leta  se  je  obrnilo  vender-le  nekoliko  na  boljše.  Več 
let  ni  bilo  slišati  o  razbojnikih  od  nobene  stráni. 


')  Ibid. 

^)  Listina   v  Rudolfinu. 

8)  Carniolia   VI.   231. 
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Pokazali  pa  so  se  v  velicem  številu  zopet  leta  1827.  in  sicer  zopet 
posebno  na  Dolenjskem,  kjer  so  napadli  zaloško  grajščino  (Breitenau), 
komaj  dobro  uro  hoda  od  Novega  mesta.  In  vender  je  bival  v  Novem 
mestu  takrat  cel  bataljon  vojakov.  —  Razbojniki  so  bili  prišli  od 
vojaške  granice  semkaj.  Sreča,  da  grajščaka  Antona  pi.  Fichtenaua 
ni  bilo  doma;  odnesel  je  bil  namreč  ravno  takrat  ves  svoj  denár  v 
Ljubljano;  najbrže  je  slutil,  da  ga  utegnejo  razbojniki  poiskati.  Ker 
denarja  niso  dobili,  pobrali  so  vso  zlatnino,  srebernino,  in  kar  je  imelo 
sicer  kaj  vrednosti.  Pri  mostu  v  Valti  vaši  jih  je  nameraval  prestreči 
stotnik  Figner,  ki  je  stal  tam  s  sedmimi  vojaki  na  stráži ;  toda  raz- 
bojniki so  ga  prehiteli  ter  še  o  pravem  času  prekoračili  most.  Vender 
se  je  vnel  pri  mostu  hud  boj ,  v  katerem  je  padlo  šest  vojakov ; 
razbojniki  pa  so  izgubili  samo  jednega  svojih  Ijudij.  Drugi  dan  so  ga 
našli  kmetje  v  bližnjem  gozdu,  kamor  so  ga  bili  njegovi  tovariši  za- 
vlekli  in  skrili.  Kmetje  so  ga  prenesli  v  Novo  mesto  ter  pokopali  na 
Loki  zraven  cesarskega  stolpa  za  smodnik.  Nekaj  dnij  potem  je  prišlo 
iz  Ljubljane  povelje,  naj  ga  odkopljejo  in  pošljejo  njegovo  glavo  v 
Ljubljano  in  od  tam  na  Dunaj. 

Druzih  tolovajev  pa  niso  dobili  nobenega  v  pest. ')  Razbojnikov 
predrznost  je  postala  tolika,  da  je  naslednje  leto  moralo  vojaško  mini- 
sterstvo na  Dunaju  posiati  v  novomeški  okraj  10  kompanij  vojakov 
po  140  mož.  Ob  jednem  so  sestavili  posebno  komisijo,  ki  se  je  imela 
baviti  z  varnostnimi  nápravami.  —  Glava  tej  komisiji  je  bil  pol- 
kovnik  barón  Pirquet.-) 

Toda  navzlic  tolikemu  razstavljenemu  moštvu  je  bilo  le  nekaj 
mesecev  pozneje  že  potreba  napraviti  veliko  gonjo  po  gozdeh  vsega 
novomeškega  okrožja.  Aprila  meseca  je  naznanilo  namreč  brigadno  na- 
čelništvo  v  Karlovou,  da  je  mej  10.  in  11.  aprilom  prilomastilo  kacih 
20  tolovajev  črez  bosensko  mejo  v  vojaško  granico  mej  Otočcem  in 
Ogulinom  ter  se  zasukala  nekamo,  pa  se  ne  ve,  kam.  Novomeški 
sodnik  naj  zavoljo  tega  ukrene,  kar  je  potrebno,  da  se  prepreči  kaka 
razbojniška  namera. 

Kaj  tacega  se  je  bilo  pač  bati,  kajti  razbojniška  sodrga  se  je 
bila  priklatila  že  práv  tik  Novega  mesta.  Ne  vem,  ali  je  bila  tista,  ki 
so  jo  bili  iz  Karlovca  napovedali,  ali  kaka  druga.  Cesta  iz  Novega 
mesta  proti  Ljubljani  je  bila  tako  nevarna,  da  se  že  nihče  ni  úpal 
hoditi  po  njej.   Napravili  so  bili  veliko    gonjo    od   Bršlina    proti   Mirni 


•)  Chron.  Rudolfsw.  III. 

*)  Listine  v  novomeškem  arhira. 
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peči  in  od  Mirne  peci    proti    Novému    mestu    ter    pretaknili    ves  vmes 
ležeči  Kačji  gozd  ob  obeh  straneh  državne  ceste. 

AH  so  kaj  zasačili,  o  tem  listine  ne  pripovedujejo;  nevarnost 
pak  je  bila  vsekakor  jako  veliká,  zakaj  višja  gosposka  je  ukázala  na- 
praviti  vrh  Kapiteljskega  hriba  čuvajsko  postajo  (AUarmstange).  Ta 
postaja  je  bila  majhna  z  drvi  in  posmoljeno  slamo  napolnjena  lesena 
koliba,  iz  katere  je  molel  kvišku  visok  s  posmoljeno  slamo  ovit  drog. 
Slamo  in  les  so  imele  preskrbevati  novomeška  občina  in  sosednje  vaši : 
Kandija,  Gotna  vas,  Bršlin,  Kamenje  in  Prečina.  Vsako  noč  je  strážil 
pred  postajo  čuvaj,  kateremu  je  bilo  naročeno,  naj  posmoljeno  slamo 
zažge,  ko  začuti  kaj  sumljivega. 

Ta  odredba  je  bila  gotovo  zelo  potrebná,  zakaj  vsaki  čas  je  dobil 
novomeški  župan  (takrat  Oberrichter  imenovan)  od  svoje  gosposke 
kako  naznanilo  ali  o  že  zasačenih  razbojnikih,  ali  o  kakem  .šele  namer- 
janem  ali  pa  že  res  zvršenem  náčrtu  v  Beli  krajini  in  sosednjih  okraji  h. 
Človek  bi  pričakoval,  da  so  Novomeščani  že  sebi  v  korist  in  varnost 
skrbeli  za  to,  da  je  bila  čuvajska  postaja  vedno  dobro  preskrbljena  z 
vsem  kar  je  bilo  potrebno.  Toda  ni  bilo  takó.  Zanemarili  so  jo  popol - 
noma  ter  raznesli  ves  les.  Okrožno  glavarstvo  je  moralo  proti  jeseni 
leta  1828.  ne  jedenkrát,  ampak  večkrat  in  sicer  práv  ostro  ukazati  in 
je  zapretilo  županu  celo  kazen  50  goldinarjev,  predno  je  z  osmoljeno 
slamo  oviti  drog  stal  zopet  na  Kapiteljskem  hribu  in  se  je  potrební 
les  navozil  zopet  tjakaj. 

Te  in  druge  varnostne  náprave  so  razbojnike  toliko  ostrašile, 
da  se  meseca  decembra  1828.  okrožnemu  úradu  ni  zdela  več  potrebná 
Čuvajnica  na  Kapiteljskem  hribu  in  straža  pri  njej.  Zato  je  ukázal 
novomeški  občini,  naj  leseno  kolibo  podre  ter  deske,  ki  so  mestna 
svojina,  shrani  na  varnem  kraju,  da  se  ne  razneso  in  jih  ne  bo  treba 
iskati,  če  bi  se  jih  v  naglici  zopet  potrebovalo. 

Najbrže  pa  je  huda  zima  pripomogla  še  več,  nego  omenjene 
varnostne  náprave,  da  so  izginili  črez  zimo  razbojniki.  Zakaj  naslednje 
leto  so  se  prikazovali  znova,  in  meseca  avgusta  1.  1829.  so  morali 
postaviti  v  Kandiji  pred  most  črez  Krko  vsako  noč  vojaško  stražo. 
Ker  je  ta  potrebovala  lúči,  ukrenil  je  okrožni  úrad  tako,  da  mora  vsaka 
hiša  v  mestu  dati  po  vrsti  za  vsako  noč  po  jedno  lojevo  svečo,  dokler 
bode  pred  mostom  treba  vojaške  stráže.  Lúči  namreč  mesto  leta  1829. 
po  noci  še  ni  imelo;  bilo  je  nerazsvetljeno,  razen  če  je  Bog  prižgal 
veliko  svojo  svetilko  na  nebu.  Predrzni  nápad  na  Zalog  leta  1827.  je 
pac  napotil  meščane,  da  so  imeli  nekaj  čaša  o  temnih  nočeh  do  11.  ure 
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po  cestah  prižganih  nekaj  lučij,  a  to  prevratno  novotarstvo  se  je  od- 
pravilo, ko  je  minil  najhujši  strah. 

Leta  1829.  so  dobro  osnovane  razbojniške  tolpe  menda  zadnjikrat 
strašile  po  Dolenjskem.  Vsaj  listine  ne  pripovedujejo  pozneje  nič  več 
o  njih.  Toda  spomin  na  te  neprijetne  čase  živi  še  mej  Ijudstvom.  Vrh 
gorjanskega  klanca  kažejo  še  staro  podrtino,  >Räuberkommando«  ime- 
novano,  kjer  je  prežala  straža  na  razbojnike,  pa  tudi  na  tihotapce,  ki 
so  s  Hrvaškega  tihotapili  tobak  tod  skozi.  Nad  vráti  kostanjeviškega 
samostana  in  na  vratih  gospodarskega  poslopja  v  Gracarjevem  turnu 
pri  Sentjerneju  je  zabeležen  ta  spomin  celo  s  podobama.  V  Kostanjevici 
spominja  podoba  na  dogodek  iz  leta  1726.,  ko  so,  kakor  pravi  nadpis, 
samostan  napadli  Vlahi,  to  je  Uskoki;  kedaj  pa  se  je  vŕšil  nápad  na 
Gracarjev  turen,  mi  ni  znano. 

Zanimiv  odlomek  iz  razbojniškega  življenja  tega  čaša  je  tudi  neki 
zápisník  o  zaslišanju  razbojnika,  ki  so  ga  vjeli  v  Gorjancih  leta  1828. 

(Konec  prihodnjič  ) 


^. 


Očitanje. 


o  greín   to  jutro   skozi    vas, 
Kakor  sem  hodil  prejsnji   čas, 
PoDudi  šopek  mi  cvetic 
Mladenka  zardelih  lic. 


Na  slamník  moj   iimeri  ga, 
Iztakne  iglo  z  uedrija, 
Za   trak   na  slamnik    ga   pripne, 
Oči   pa  črne  vame   vpre : 


»Da  zdaj  ne  greš  več  skozi   vas 
Po  gladki  česti  mimo  nas, 
Zakaj  pri  mlinu  ti  je  hod   — 
Ej,  to  vedo  že  marsikodl* 


Ivan  N.  Resman. 


Zv  o  n  o  v  i ! 


2I^vonovi,  ste  se  spremeníli? 
Lepo  ste  peli  svoje  dni, 
Srce  k  m  o  1  i  t  v  i  ste  budili   — 
Zdaj   žal  spomin   vas  glas  budí! 


Zvonjenje  ni  se  spremeuťlo, 
Zvonovi  še  lepo  pojo  — 
Srce  je  vero  v  svet  zgubílo : 
Sveta  izkiisilo  je  zlo ! 

Ivan  N.  Resman, 


Sevničan :  Ulomki 


U  1  O  m  k  i. 

Spísal  Sevničan. 

Korešpondenta  z    bojišča. 

prvem  hotelu  »pri  rumunskem  kralju«  v  Bukareštu 
je  sedel  za  rusko-turške  vojne  v  bližini  gorke  peci 
suhljat  možiček  ter  hlastno  povžival  dišečo  pečenko. 

Zunaj  je  bila    huda  zima,  in  naletaval  je  sneg.   »Hola 
natakarl  še  jedno  butiljko  buľgundca!« 

Sedaj  stopi  v  gostilno  debeluhast,  elegantno  opravljen  mož;  za- 
paživší gospoda  pri  peci,  vzklikne :  »Bog  vas  ži  vi,  kolega  1  to  vam  je 
pravá  pravcata  zima !  —  Toda  lačen  sem,  lačen !  Natakar  1  prinesite 
mi  porcijo  angleškega  beefsteaka,  pa  kri  se  mora  iz  njega  cediti  — 
rdeča  kri,  čujte !«  Na  to  prisede. 

»Imate  li  kaka  poročila  iz  Sipkepc  vpraša  sedaj  baš  došli  vojni 
poročevalec  angleškega  lista  » Times «  suhljatega  možička,  vojnega 
poročevalca  dunajskega  židovskega  lista. 

»Hud  boj  danes  v  Sipki,  hud  boj.  Turki  prodirajo,  druzega  ne 
vemlc   — 

» Dobro,  dobro,  Turki  prodirajo.  Natakar,  butiljko  najboljše  kap- 
Ijice  in  kavjara  mi  prinesite,  toda  pravcatega  astrahanskega.  —  Tako, 
braté,  trčiva   na  turško  zmago.     Alah  jim    pomagaj!*   —   »Pomagaj!c 

>  Sedaj  pa  na  delo.  » Times  c  bode  že  nestrpna,  kajti  od  predvče- 
rajšnjega  dne  nisem  odposlal  poročila.  Oj,  kako  se  bodo  radovali  rojaki 
ob  Temži!   Pobiti  dam  2000  Rusov! f 

»Kaj,  2000 .?« 

»Dragi  moj,  Angležem  se  nikoli  dosti  Rusov  ne 
pobi  j  e.  c 

In  skoval  je  izza  gorke  peci  bralcem  svetovnega  lista  » Times* 
brzojav  z  bojišča  —  laž.  Laž  .'^  —  oj,  da  bi  bila!  Ali  ni  bila  pov.sem 
laž;  kajti    isto  noč  je  zmrznilo  v  Sipki    preko  500  ruskih    bojevnikov. 

Plesalka. 

Na  pustnem  plesu  sem  bil  ter  se  kakor  običajno  zabával.  Po- 
sebno  neka  črnooka,  nežná  krasotica  me  je  vrlo  zanimala.  Občudoval 
sem  njeno  gibčnost  ter  čudovito  vztrajnost,  kajti  plesala  je  zaporedoma 
vse  plese,  kar  jih  je  bilo    zabeleženih  na  plesnem  redu. 
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Zadnji  ples  je  bil  končan ;  še  so  mi  šumeli  po  ušesih  poskočni 
glasi  vojaške  godbe,  in  šetajoč  se  s  svojo  plesalko  po  gladkem  par- 
ketu, sem  jo  skúšal  zabavati,  hoteč  ji  dokazati  prijetnosti  skupnih 
pomladanskih  izletov  na  kmete.  Ona  pa  mi  odgovori :  »Na  kmete  pa 
jaz  ne  hodim;  vse  vaši  leže  predaleč  od  Oseká,  c    — 

•  Torej  še  niste  bili  pes  v  Cepinu,  Sarvašu  ali  Valpovem  ?« 
»Kaj  li  mislite^    kako  bi  mogla   tako    daljavo  pes  hoditi?    Vi  se 

norčujetelc 

>Ne  norčujem  se  Danes  ste  gotovo  vi  največ  plesala,  niti 
jednega  plesa  niste  zamudili;    niste  li  utrujena?€ 

Ponosno  je  dvignila  glavico,  rekoč:  >Res  je,  največ  sem  plesala; 
toda  trudnost  na  plesu  ?  Smešno ! « 

•  Dobro  I  Ali  pa  veste  tudi,  koliko  daljavo  ste  danes  premerili, 
na  prstih  skakaje  v  tesni  obleki  ?  Dovolíte,  da  vam  predočim  to  da- 
ljavo s  številko?  Nič  manj  nego  okroglih  trideset  kilometrov  ste  pre 
plesali,  t.  j.  daljavo  od  Oseká  do  stolice  >prvega  Slovana,  c  prevzvi- 
šenega  vladike  Strossmayerja,  do  Djakovega.« 

Razburjena  se  obrne  v  strán.  »Gospodine,  ne  bodite  prozajični, 
ne  jezite  mel  Kaj  meni  do  dal  jave;  zabávala  sem  se  izvrstno,  izvrstno!« 

Kako  je  Bogorodica  uslišala  ubogo  ženico. 

Uboga  ženica !  Stará  je  in  sključenega  telesa  vzpričo  premnozega 
teškega  dela;  a  glej,  kako  se  jej  zabliska  oko,  kak  up  ji  prešine  srce, 
če  pogleda  siná  —  krepkega,  lepega  mladeniča!  Delal  je  pa  tudi  za 
tri  in  mamico  je  Ijubil  in   spoštoval. 

Vojna  se  vname,  in  že  od  nekdaj  so  jemali  k  vojakom  také 
mladeniče. 

Žena  je  ostala  sama,  oplenili  so  jo  jedinega  veselja.  Hitela  je  k 
županu  in  h  gosposki,  češ,  da  je  to  krivica:    »dajte  mi  sina!« 

A  zaman;  najsi  je  še  tako  jokala,  prosila  in  moledovala  —  niso 
ji  mogli  ali  hoteli  pomoci. 

Ker  ji  hudobni  Ijudje  niso  hoteli  pomagati,  obrnila  se  je  z  vernim 
srcem  do  bogorodice.  Vsaki  dan  že  je  zarana  hodila  v  cerkev  ter 
pred  oltarjem  matere  božje  molila  in  molila;  a  niti  matere  božje  njene 
goreče  prošnje  ne  ganejo. 

Necega  jutra,  ko  je  klečala  v  cerkvi  pred  oltarjem  matere  božje 
ter  molila  za  svojega  Ijubljenca,  katerega  le  še  ni  bilo  od  vojakov,  sine 
ji  pregrešna  misel  v  glavo.  Splazi  se  na  oltár  bogorodičin  ter  ji  vzame 
iz  lesa   izrezljanega  Jezuščka  iz  naročja  in  ga  postavi    nekamo  v  kot. 
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—  »Sedaj  pa  še  ti  skúsi,  kako  je,  kadar  materi  vzemo  otroka  U  je 
kljubovaje  izustila  v  svoji  priproščini. 

In  glej,  sedaj  se  je  usmilijo  nebesá! 

Župan  je  sporočil  dogodbico,  ki  je  razburila  vse  vernike,  svojim 
predstojnikom ;  prišla  je  celo  do  cesarskega  dvora,  in  —  cesar  sam  je 
vrnil  ubogi  ženici  siná. 


Sirota. 

Spísala  Márica. 
(Konec.) 

IV. 

^da  je  prodala  vse  pohišje   in  šla  k  prijateljski  rodbini  Do- 
natovi  v  mesto,  da  si  tam  preskrbi  primernega  posla. 

Dasi  so  bili  ž  njo  vsi  práv   Ijubeznjivi,  zdelo  se  ji  je 
vender,    da  jo  zbadá  vsaki  grižljej   kruha,  in  bilo  ji  je  ne- 

'^^"^^  izrečno  hudó,  da  mora  živeti  ob  njih  dobroti,  dasi  je  dobro 
vedela,  koliko  je  storil  njen  oče  nekdaj  zanje. 

Imeli  so  hčer  njene  starosti,  in  kot  mali  deklici  sta  bili  neraz- 
družni  prijateljici.  Radi  neke  otročje  malenkosti  sta  se  bili  sprli,  in 
pozabiti  si  nista  mogli  nikdar  ter  si  ostali  druga  drugi  tuji,  hladni. 
Sedaj  je  pri  Donatovi  Luciji  prevládalo  sočutje,  in  bili  sta  si  zopet 
dobri.  Ida  ni  omenila  nikomur  svojega  namena,  ki  ji  je  rojil  še  vedno 
po  glavi;  čakala  je  le  pravé  prilike,  da  se  pokaže  ravnatelju  drama- 
tiške  družbe. 

>Via  nuova,  št.  24.  III.  nadstropje.c  je  ponavljala  sama  pri  sebi, 
hodeč  iz  ulice  v  ulico.  Naposled  je  tu:  glej  ta  hiša  je,  in  ona  je  že 
v  veži. 

Prekrižala  se  je  nehote,  prestopivši  prag,  in  na  stopnicah  pred 
vráti,  nad  katerimi  je  bil  pribit  list  z  usodnim  imenom,  prekrižala  se 
je  trikrát  in  ponavljala  nagovor,  katerega  si  je  bila  napravila  zanj. 

Zvoni;  grlo  ji  je  suho,  noge  se  ji  šibe.  Čuje  korake  —  klak !  in 
pred  njo  stoji  debeluhasta  dekla. 

—  »Gospod  Tivi.?« 

—  »Je  doma,  prosim,  vstopitel« 
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Vse  je  šlo  tako  naglo,  da  je  stala  kar  na  mah  v  majhni  sobi 
sprejemnici  pred  srednje  starim,   resnim  gospodom. 

Pové  mu  namen  svojega  pohoda,  toda  s  težka,  besede  ji  zastajajo, 
nekatere  govori  med  zobmi,  kakor  bi  ne  znala  jezika,  nekatere  pa 
ji  kar  nečejo  iz  ust. 

Da  bi  vsaj  govoril  tudi  on  kaj,  prikimal  ali  odkimal  z  glavo! 
Toda  ne,  ničí  Stoji  kakor  kip,  práv  kakor  je  stal  kot  »pastor<  v 
»Očetovi  hiši«,    misii  si  Ida. 

>Kje  in  s  kom  ste  sodelovali  došlej?*   vpraša  jo  naposled. 

»Nikjer  še,  mislim  šele   nastopiti.c 

Zasmejal  se  je  krátko,  suho  ter  jo  vprašal,  koliko  let  ima. 

»Jednoindvajset. « 

»Prepozno  je,  imamo  jih  mnogo,  ki  so  že  izvežbane  in  se  po- 
nujajo,  nikar,  da  bi  se  mučili  z  začetnicami;  da  mi  oprostite,  prosím; 
nemogoče,  nemogoče!« 

Čutila  je,  kako  ji  je  kri  mahoma  izginila  iz  obraza  in  zopet 
udarila  vanj;    poklonila  se  je  in  odšla. 

Drugega  dne  je  dala  natisniti  v  najbolj  razširjenem  časniku 
oglasek,  da  poučuje  klavir  in  francoščino.  Odslej  je  bila  kakor  v 
mrzlici ;  stala  je  pri  oknu  in  gledala,  kedo  bo  neki  zašel  v  vežo.  Kadar 
je  zvonec  pozvonil,  skočila  je  sama  odpirat,  šepetaje  si  po  hodniku  : 
>Gotovo  lekcija,  gotovo!« 

Revica  ni  vedela,  da  nje  nihče  ne  pozná,  da  imajo  že  v  vsaki 
rodbini  učiteljico  ali  prijateljico  ali  znanko,  priporočeno  po  drugi  pri- 
jateljski  družini. 

Ponudili  sta  se  ji  v  štirinajstih  dnevih  samo  dve  lekciji  po  pet 
goldinarjev  na  mešec,  druge  ni  bilo  nobene  od  nikoder.  Njej  pa  je 
vedno  vest  očitala,  da  je  v  tej  rodbini  odveč,  da  je  vsiljenka. 

Sicer  pa  je  bila  njena  prijateljica  Lucija  glede  bodočnosti  v  istih 
razmerah  kakor  ona ;  nje  oče  je  imel  res  dobro  stalno  službo,  in  tako 
je  rodbina  živela  jako  dobro. 

Donatovi,  osobito  mati,  so  si  prizadevali  na  vse  kriplje,  da  bi 
ujeli  svoji  Luciji  dobrega  moža,  ali  to  ni  bilo  prelahko  ;  Lucija  je  bila 
nekamo  možka,  odurna,  in  njen  obraz,  dasi  je  imel  pravilne  poteze,  ni 
ugajal,  in  ni  se  mu  moglo  reči,  da  je  lep.  Imela  je  okrog  ustnic  in 
v  očeh  nekaj,  kar  je  odbijalo. 

Sprejemali  so  enkrat  na  teden  ob  torkih  zvečer  in  vabili  ražne 
mladeniče,  katerih  je  pa  kmalu  zopet  nestalo.  Kajti  večeri  pri  Do- 
natovih  so  bili  podobní  vsem  drugím  in  cesto  práv  dolgočasní.  Starí 
so  kvartáli   in    opravljali,    mlajši    so  pa    zbíjali   šále   z  Lucijo  ter  tek- 
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movali  v  duhovitosti  ali  jo  spremljali  z  vijolino,  ko  je  igraľa  na  kla- 
virju.  Najbolj  so  se  pa  Donatovi  láskali  mladému  literatu,  ki  sicer  ni 
imel  še  sijajne  karjere;  a  bilo  se  je  nadejati,  da  se  skoro  popne 
visoko,  Lucija  pa  še  lehko  čaká. 

Se  predno  je  prišla  Ida  k  Donatovim,  je  bil  tisti  mladenič  ne- 
katerekrati  na  onih  večerih ;  odkar  pa  je  tam  videl  Ido,  prišel  je  vsaki 
teden  redno  med  prvimi.  Donatovi  z  Lucijo  vred  so  bili  že  veselí  in 
so  zapažili  vsaki  poklôn,  katerega  je  napravil  njih  hčeri,  a  njegovih  ža- 
rečih  pogledov,  obrnjenih  v  Ido  menda  niso  zapažili  niti  njegove  odu- 
ševljenosti  za  njen  prirojeni  umetniški  čut.  Tako  sta  Lucija  in  Ida 
vselej  stežka  pričakovali  torka,  ne  da  bi  to  povedali  druga  drugi,  in 
ker  sta  bili  istega  dne  obe  bolj  nervózni,  obe  neučakalni,  nista  zapažili 
tega  druga  o   drugi. 

Lucija  se  je  obiačila  svetlo,  ker  ji  je  bolj  pristojalo,  a  zavrgla  je 
po  dve,  tri  bluze,  predno  je  oblekla  pravá;  Ida  pa  je  svojo  priprosto 
črno  čedila  kolikor  se  je  dalo,  da  bi  bila  lepša.  Po  onih  večerih  ni 
mogla  nobena  brzo  zaspati,  dasi  sta  skrivali  druga  drugi  svojo  nestrp- 
nost,  Lucija  premišljujoč  ražne  láskavé  besede,  ki  ji  je  povedal  »on,€ 
Ida  pa  goreče  poglede  in  stisek  njegove  roke  pri  odhodu. 

Med  tednom  pa  je  Ida  opravljala  svoji  dve  lekciji,  druzih  ni 
bilo,  in  hodila  z  Lucijo  na  posete,  kjer  je  pripovedovala,  da  poučuje 
francoščino  in   klavir. 

Tako  je  prešlo  nekaj  mesecev,  in  ves  ta  čas  se  je  Ida  mučila  z 
mislijo,  da  tam  ne  more  in  ne  more  ostati. 

Bil  je  zopet  torek.  Lucija  se  je  pripravljala  za  novo  sonato,  Ida 
pa  za  Mendelssohnovo  zbirko  pesnij. 

Prišli  so  navadni  Ijudje;  kakor  po  navadi,  so  igrali,  govorili  in 
se  šalili  ter  ob  navadni  uri  zaprosili,  da  se  muzicira. 

Burno  odobravanje  je  veljalo  novi  sonati,  nato  pa  je  Ida  pela 
s  pravim  čutom  in  jako  krásno  Mendelssohnovo  »Auf  Fliigeln  des 
Gesanges«,  Cestitanje  in  pohvala  ji  je  donela  od  vseh  stranij,  na  zadnje 
stopi  še   c  on  c   k  nji,  kakor  bi  šele  njegova  hvala  dopolnila  mero. 

Stisne  ji  krepko  njeno  roko  in  jo  drži  tako  dolgo,  da  se  ona 
zavé,  da  ima  v  rokah  popir. 

Nasmehne  se  Ijubeznjivo  vsem,  segne  po  robec  v  žep,  kjer  je 
na  onega  mestu  izginil  listič.  Slišala  in   videla  je  zdaj  le  »njega«. 

»Saj  sem  vedno  dejala,*  mislila  je  v  srcu,  »da  je  ta  tisti  »onc, 
o  katerem  sem  sanjarila  tolikokrat,  in  še  v  samostanu  predstaví jala 
gem  si  ga  le  tacega.  — 
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Porabila  je  priliko  glasne  občne  razprave,  v  katero  je  s  fino  pre- 
mišljenostjo  vse  zavedel  »onc,  ter  je  stopila  v  svojo  sobo,  da  vidi, 
da  čita. 

Bilo  je  krátko,  a  strastno  pismo,  v  katerem  jo  prosí,  naj  ostavi 
ono  hišo,  naj  gre  kamorkoli,  samo  proč  od  tam,  kjer  se  on  mora 
kazati  drugačnega,  nego  je,  kjer  mora  skrivati  svojo  Ijubezen,  svoja 
čustva  do  nje.  Poljubljala  je  in  poljubljala  oni  listič,  šepetaje: 

»Vse,  vse  storim  zate,  ker  ti  si  jedino  Ijubljeni,  goreče  Ijubljeni  mož.< 

In  povedala  mu  je  to  z  nasmehom,  s  pogledom  s  stiskom 
roke  svoje. 

Predno  je  zaspala  —  in  zaspala  n  i  dolgo  —  mislila  je  le  nanj 
in  vedno  podila  od  sebe  mamilne  Magdine  besede  v  »Očetovi  hiši«  : 
nimajo  moci,  poguma,  da  bi  ostavile  svoj  dom,  svoje  sorodnike  in  pri- 
jatelje  ter  bežale  na  prsih  Ijubljenega  moža« ;  le  ko  je  videla  pred  sabo 
oni  bledi  obraz  s  srebrno  brado,  ki  je  zahteval,  da  mu  priseže,  tedaj 
izginila  je  tudi  slabá  misel. 

Med  dnevom  ga  je  morala  zabiti  ter  mučiti  se  z  mislijo,  kako 
bi  šla,  in  kam  bi  šla  od  tam,  ne  radi  njega,  a  radi  njih,  katerim  je 
odveč;  upala  je  še  vedno,  da  dobi  dovolj  lekcij. 

Prišel  je  zopet  torek.  Že  pri  vstopu  ji  je  stisnil  » literát*  v  roko 
nekov  papir,  ki  ji  ni  dal  miru,  dokler  ni  šla  in  ga  precitala. 

>Pridite  jutri  popoludne  ob  štirih  k  Sv.  Andreja,  čakal  Vas 
bodem  v  srednjem  drevoredu;  govoriti  móram  z  Vami  nemudoma*  — 

Sprehajališče,  tako  živahno  ob  nedeljah  popoludne  po  zimi,  bilo 
je  v  poletni  popoldanski  vročini  pusto,  prazno.  Morje  je  bilo  mirno, 
čisto  kot  steklo.  drevje  v  bujnem  zelenju.  V  črni,  žalni  obleki  se  je 
bližala  počasi  in  tresoč  se  naznačeni  aleji.  Pod  nizkim  širokim  drevesom, 
ki  je  pripogibalo  svoje  veje  skoro  do  tal,  je  stala  vabljiva  klop ; 
spredaj  je  bila  živa  meja,  ovijajoča  se  okrog  križem  nastavljenih  palic, 
zadaj  pa  višje,  mogočno  drevje.  Ko  jo  ugleda,  vstane  in  ji  gre  naproti 
nekaj  korakov.  Stisne  ji  roko  in  ji  reče : 

»Hvala  ti,  Ida,  da  si  prišla;  vedel  sem,  da  prideš,  izvestno 
pridešl  — Ni-li  čarobno  vabljivo  tu-le.  reči!*  —  Prikimala  je  z  glavo 
ter  šla  ž  njim  do  one  klopice;  tam  jo  on  objame,  pritisne  na  prsi  in 
zapre  njena  ústa,  ki  so  hotela  govoriti ;  tresoč  se  iznenadenja  in  sreče. 
je  sprejela  dolg  vroč  poljub,  brez  upora,  brez  moci,  brez  vračanja. 
Poljublja  ji  lase,  obraz,  vrat  in  zopet  ustnice,  burno  viharno,  dokler 
ga  ne  vzbude  bližajoči  se  koraki.  Nemá,  z  na  pol  zaprtimi  očmi,  je 
sedela  tam,  ne  misleč  ničesar,  ne  misleč  ni  na  to,  kako  dolgo  si  je  želela 
tega  trenotka,  teh  poljubov,  ne  čuteč  skoro  sreče  svoje. 
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»Kedaj  pa  misliš  proč  od  tam  ?«   vpraša  jo  on. 

»Sedaj  ne  morem,  nimam  še  ničesar,  sirota  sem;  čakaj,  da 
pôjdem  kam  za  odgojiteljico  ali  kaj  tacega.* 

»Vedi,  meni  je  takó  težko  zahajati  tja,  oni  Ijudje  .  .  .« 

>So  dobri  Ijudje, «   konca  ona. 

>Vem,  pa  venderc  ...  in  ker  ni  bilo  več  slišati  nikogar,  zadusil 
je  svoje  besede  na  njenih  ustnicah,  katere  mu  je  prepustila  brez 
upornosti.  — 

S  tem  ali  onim  izgovorom  sta  sešla  še  večkrat;  on  ji  ni  govoril 
nikdar  o  sebi,  pač  pa  vpraševal  njo  po  vsem ;  ni  ji  pravil  o  Ijubezni, 
čemu  tudi.?  Objemi  in  poljubi  so  govorili  dovolj.  Vendar  ni  sanjala 
Ida  pred  spanjem  več  tako  rada;  mučila  jo  je  nekaka  negotovost, 
bojazen,  sum  o  Ijubljeni  osebi. 

V. 

V  Trstu  je  več  agencij,  kjer  se  zgla.šajo  oni,  ki  žele  kakove 
službe.  Ida  je  bila  z  Lucijo  pri  vseh.  Ko  se  je  ponudila  najprej  za 
guvernanto,  vprašali  so  jo  takoj  po  učiteljskem  spričevalu,  in  ko  je 
rekla,  da  tega  nima,  tedaj  je  odkimal  uradnik  samo  z  glavo. 

•  Prosim  tedaj  za  bono;  znám  več  jezikov.c 

tDosti  se  jih  je  že  oglasilo;  no,  če  imate  izpita  za  otroški  vrtec, 
potem  vas  še  zapišem,  dasi  bo  težko  kaj;  imate -li.?* 

»Nimam.« 

»Kar  tako,  draga  moja,  na  besedo  ni  možno. « 

Pri  drugem  je  vplačala  goldinar  ter  prosila,  naj  jo  zapiše  tako 
brez  spričeval  za  katero  si  bodi  službo;  toda  minilo  je  več  tednov. 
ne  da  bi  jo  bili  pozvali.  Med  tem  je  pa  trpela,  kakor  more  le  trpeti 
ponosna  občutna  ženská;  hodila  je  zamišljena,  preslišavala  vprašanja 
in  na  klice  domačih  zdrizala  se,  kakor  človek,  ki  ga  nagloma  vzdra- 
mimo  iz  sna. 

Tudi  na  Ijubljenca  svojega  ni  utegnila  misliti  mnogo  pri  tolikih 
skrbeh,  ki  so  ji  razjedale  dušo;  samo  kadar  ga  je  srečala  po  lekciji 
po  dvakrát  na  teden,  izginile  so  ji  za  kratek  čas  one  črne  misii  in 
skrbi;  ob  torkih  pa  je  morala  biti  jako  previdna,  ker  sta  gospa 
Donatova  in  Lucija  že  práv  izvestno  slutili  nekaj. 

Bila  je  nedelja,  in  Lucija  samo  v  svoji  in  prijateljičini  sobi.  Po- 
spravljala  jeTsvoje  predale,  potem  pa  šla  k  mizi  ter  vzela  malo  Idino 
knjigo  za  poezije.  Odpre  jo  baš  tam,  kjer  je  bil  poslednji  » literátov* 
list.  Kri  ji  sine  v  glavo,  skoči  kvišku  ter  steče,  vsa  iz  sebe,  v  materino 
sobo.  Ta  je  imela  opraviti  baš  s  perilom,  katero  je  preštevala,  ko 
pridrvi  Lucija  v  sobo. 
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»Na,  tu  glej  kakšno  kačo  trpiš  in  gojiš  v  hiši,  tisto  grdobo 
umazano !« 

Skripala  je  z  zobmi  in  cepetala  z  nogamí.  Mati  je  kar  okamenela ; 
dasi  je  nekaj  slutila,  vendar  ni  mislila,  da  je  stvar  že  tako  daleč. 

»Povem  ji  še  danes,  da  mora  iz  hiše,  saj  je  bila  tako  že 
dovolj  nadležna.  V  tem  stopa  Ida  po  stopnicah  ter  šepeče  poluglasno 
pred-se : 

>Nespametna  bila  bi  z  mauo  zveza, 
Ki  me  preganja  vedno  sreče  ježa. c 

Tako  si  Šepeče  še  pred  durmi,  čakajoČ,  da  ji  odpro.  Na  njen 
pozdrav  ji  je  odgovoril  le  gospod    Donat  in  še  ta  ne  kakor  navadno. 

Odloživší  klobúk  in  rokavice  na  mizo,  vidi  ono  knjigo  odprto 
in  na  njej  razpravljen  list.  Vedela  je  vse.  Ko  se  razpravlja,  vstopi 
Lucija : 

»Ali  si  šla  tudi  danes  na  sestanekPc   vpraša  jo  strupeno. 

»In  íe  tudi,  tebi  nisem  odgovornaíc 

»Pa  vsaj  mami,  ker  ves,  da  se  v  naši  hiši  ne  bode  trpelo  kaj 
tacega !« 

»Ne  bode  treba;  zahvalim  se  še  ta  teden  za  gostoljubnost  vašo 
in  odidem.« 

Kam  ?  —  šinilo  ji  je  v  glavo  —  kam  ? 

Vender  je  povedala,  ne  da  bi  kázala,  da  je  vznemirjena,  pri  obedu 
vsem,  da  gre  še  ta  teden. 

Prišel  je  torek  in  ž  njim  navadni  Ijudje  k  Donatovim,  le  njega 
ni  bilo,  ker  je  šel  v  Milan  prisostvovat  novi  svoji  drami;  tako  je 
rekel  Idi. 

>0h,  >literata€   ni  nocojU  dejala  je   pomenljivo  gospa  Donatova. 

»In  ga  tudi  ne  bode,«  dodá  neka  postarna  gospica,  ki  je  pri- 
nášala tja  in  drugam  vse  vážne  in  nevážne  novice. 

>Je-li  odšelka-li?«   vpraša  Lucija  ter  pogleda  Ido. 

»V  Milanu  se  bode  predstavljala  v  tem  tednu  neka  njegova 
dráma;  on  pa  se  je  poročil  s  hčerjo  onega  moža.  ki  je  najbolj  uplival, 
da  bode  možná  predstava.  Bogata  je  neki  silno;  pa  saj  veste,  v  taki 
karjeri  se  težko  napreduje,  če  ni  denarja. 

»Glejte,  glejte,  zdelo  se  mi  je,  da  mora  kaj  imeti  ta  » literát  c, 
ker  ni  pogledal  nobene  vseh  teh  lepih  gospic,*  rekla  je  dvoumno 
Lucijina  stará  teta. 

»Res  je,  dandanes  se  morajo  možje  kupiti,  in  katera  nima  denarja, 
ne  dobi  moža.«   In  tako  je  vsaka  kaj  dodala  o  njera. 
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Ida  je  poslušala  vse  ravnodušno,  kakor  je  bilo  videti,  ali  v  srcu 
in  duši  ji  je  razsajal  nepopisen  vihar;  marsikaj  ji  je  postalo  sedaj 
jasno,  jasná  marsikatera  dvoumna  beseda  njegova. 

Legši  v  postelj,  se  joče  tiho  in  dolgo,  potem  pa  začne  misliti 
o  njegovih  sladkih  poljubih  in  objemih  ter  žareče  -  tožnih  pogledih : 
vse  srečne  trenotke  preživi  v  mislih  še  enkrat;  a  spomnivši  se  naposled 
tiste  usodne  novice,  si  pravi  jokajoč : 

»Bog  ve,  za  koliko  ga  je  >kupilac  ona?  Podleci  podli,  ki  sami 
s  svojimi  močmi  ne  zmorejo  ničesarU 

Donatovi  so  bili  izza  tiste  novice  zopet  prijaznejši  ž  njo,  dasi 
niso  ni  oni  ni  ona  nikdar  več  imenovali  » literáta  t ;  le  z  večer  je  mislila 
Ida  nanj  in  malo  morda  tudi  Lucija. 

Ida  je  spravljala  svoje  reči,  ker  je  sklenila,  da  je  tam  ne  sme 
več  najti  nedelja.  V  vednih  skrbeh  in  neprijetnostih  je  shujšala  tako, 
da  jo  je  bilo  komaj  spoznati. 

Bil  je  že  četrtek;  še  dva  dni  —  govorila  je  sama  sebi  —  še 
dva,  in  potem,  kam  ?  — 

ískala  si  je  mesta  za  blagajničarico  v  kaki  prodajalnici ;  toda 
nikjer  nič,  povsod  deset  za  eno  mesto,  zmožnejših  od  nje. 

Izobražena  je  za  »domc,  za  ženo  kacega  bogatega  ali  imenitnega 
moža;  ali  o  onih  dolgih  računih,  ki  so  potrebni  v  prodajalnici,  ona 
ne  ve  ničesar. 

V  petek  opoldne  zbere  vso  svojo  prijaznost  in  pravi  Donatovim 
pri  obedu: 

»Sedaj  pôjdem  tja  doli  v  našo  nekdanjo  hišo  h  gospe  Emiliji ; 
vrnem  se  nocoj  ali  jutri.« 

»Misliš  li  ostati  tam?  Cemu?«   —  vpraša  jo  gospa  Donatova, 

Cemu,  čemu?  —  vprašuje  se  tudi  sama. 

Zamišljeno  je  stopala  sama  po  samotni  poti  ob  morji.  Bilo  je 
zgodaj  popoldne,  in  solnce  je  pripekalo  práv  neusmiljeno.  Od  čaša 
do  čaša  jo  je  došla  kaka  okoličanka,  idoč  iz  mesta,  ali  pa  je  srečala 
kmeta  ali  kmetico  hitečo  v  mesto.  Na  oči,  na  vse  njene  ude  ji  je 
legla  nekaka  trudnost  in  zajedno  neka  zaspanost.  »Da  bi  le  dospela 
tjakaj,  kjer  se  pričenja  gozd,  ki  je  bil  ves  nekdaj  naš,  počila  bi,»  tako 
je  govorila  sama  s  seboj ;  a  pot  se  je  vleklá,  in  šele  daleč  ta  m  sredi 
belih  skál  in  puste  zemlje  je  bilo  videti   gosto  drevje  temnega  gozda. 

Postala  je  práv  čisto  ravnodušna  in  še  mislila  ni,  čemu  gre  sem ; 
pozabila  je  na  svoj   »jutri«  in  >nanj«. 
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Ko  dospé  do  gozda,  obrne  se  po  znanih  stezah  vanj  ter  leže 
med  goste  smreke  na  rumeno,  suho,  redko  travo. 

>0h,  kako  mu  dé  dobro  ta  občni  velikí  svod  neba,  kdor  je  brez 
strehe,  brez  doma*  —  pravi  si  ter  se  zagleda  tja  daleč  v  košček  neba; 
diše  vedno  bolj  polagoma  in  zaspi.   — 

Mrak  je  že  legel  na  zemljo,  ko  se  vzbudí.  Urno  vstane,  hiti  íz 
gozda  na  cesto  in  g^e  proti  hiší. 

Bila  je  vsa  razsvetljena,  in  skozi  odprta  okna  je  bilo  slišati  smeh, 
vik  in  krik.  Mahoma  utihne  vse,  in  melodijozen  lep,  dasi  neizšolan 
glas  jame  peti  neko  njej  neznano  pesen.  Ona  postane  pred  oknom 
ter  posluša. 

Tako,  práv  tako,  kakor  nekdaj,  je  sedaj  tu  veselo,  misii  si,  toda 
v  vežo  ne  vstopi. 

Pod  cesto  so  ležale  ob  bregu  veliké  skale,  proti  njim  se  spusti 
in    sede  na  nje. 

Na  uho  ji  še  doni  ona  pesen,  na  to  pohvala,  zopet  smeh  in  krik. 
Veličastno  morje  pred  njo  je  ležalo  mično  in  vabljivo, 

»Brez  doma,  brez  prijateljev,  sama,  vsakomúr  v  nadlego,  ni- 
komur  v  prid  —  kako  naj  živím  še  dalje?*  Tam  na  nebu  je  migljala 
že  tako  prijazno  večernica;  mislila  je,  da  se  ji  smehlja. 

>Oče,  kí  me  gledaš  od  tam  gori,  ti  ves,  da  ne  morem  več  živeti ; 
prisegla  sem  ti,  da  ostanem  postená,  in  da  ne  st^gnem  proseč  svoje 
roke,  spolnila  sem  oboje;  obljubila  ti  pa  nisem,  da,  ko  ne  bodem 
mogla  več  živeti  .  .  .* 

Končala  ni  stávka.  Morje  je  zaplusknilo  in  šumelo  še  nekaj  čaša. 
menda  radovoljno  in  veselo  nove  žrtve.  —  Tam  gori  so  pa  peli  in  se 
veselili,  in  s  hríba  doli  je  donel  izpred  malé  krčme  hripav  glas: 

>La  piíi  bella  cosa  al  mondo 
Maritarsi  a  suo  piacer.* 

Ko  se  je  govorílo  o  tem  samomoru  v  torek  zvečer  pri  Donatovih, 
dejala  je  gospa : 

»Nesrečna  Ijubezen!*  Saj  nihče  ni  mogel  vedeti,  koliko  je  morala 
trpeti,  živec  ob  milosti  druzih  —   sirota. 
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Osvojitev  Kaniže  po  Turkih  leta  1600. 

Spisal  Ivan  Steklasa. 

Po  osvojitvi  Sigeta  (1.  1566.)  je  bila  Turkom  odprta  pot  skozi  jugo- 
zapadno  Ogersko  tja  do  Štajerské.  Bilo  je  sicer  v  tem  predelu  vec  manjših 
trdnjavic,  ki  pa  niso  bile  dovolj  jaké,  da  bi  bile  zaustavile  napredujočega 
sovražnika.  Zategadelj  sklenejo  stanovi  treh  sosednjih  dežel,  Hrvaške,  Šta- 
jerské in  Ogerske,  da  si  složni  branijo  svoja  posestva  in  si  izbero  v  to 
svrho  že  po  naravi  jako  čvrsto  Kanižo  za  glavno  trdnjavo.  Kaniža  je  bila 
takrat  v  posesti  vlastelinov  Nadaždijev.  Bila  pa  je  oddaljena  16  milj  od 
štajerské  meje  v  močvirnem  kraju  ob  Kanižici,  majhnem  potoku,  nedaleč  od 
Murinega  izliva  v  Dravo.  Ob  močvirju  se  je  razprostiral  mali  trg,  ki  je 
bil  večkrat  požgan  in  poplenjen  od  Turkov  in  naposled  popolnoma  pokončan. 
Ťukaj  stoji  današnja  Kaniža.  1)  V  sredini  močvirja  pa  je  bil  sezidan  čvrst 
grád  na  otočcu.  V  trdnjavi  je  bilo  dovolj  prostora  za  jako  posadko  in 
vojaške  potrebščine.  Še  pred  osvojitvijo  Sigeta  je  bilo  v  tem  grádu  nekaj 
kraljeve  posádke;  odkar  pa  je  bil  razdejan  Siget,  šmátrali  so  Kanižo  pred- 
zidjem  ne  samo  Štajerské,  nego  cele  Avstrije.  Zategadelj  je  bila  pa  tudi 
vsa  skrb  za  njeno  vzdrževanje  izročena  cesarju,  ki  je  ob  enem  učvrščeval 
tudi  ostalo  mejo  proti  Turkom.  Ko  pa  ravno  o  času  največe  nevarnosti 
umre  te  trdnjave  posestnik,  gróf  Tomaž  Nadažd,  nekdanji  ban  hrvaški  in 
palatin  ogerski ,  kúpi  cesar  Maksimilijan  II.  od  njegove  udove  Urše, 
ki  je  bila  podedovala  Kanižo,  grád  in  gospoščino  za  10.000  goldinarjev,  a 
v  zámeno  jej  da  še  opatijo  boržmonostransko.  Tako  potane  Kaniža  kraljevo 
mesto.  Takrat  je  pisal  cesar  svojemu  bratú  o  Kaniži  te-le  znamenite  besede: 
>Le-ta  prelaz  je  tako  važen,  da  bo  sovražniku  odprta  pot  do  Gradca,  če 
ga  izgubimo.  Zatorej  mislim  postaviti  v  trdnjavo  posadko  ter  vsako  leto  za 
utrditev  žrtvovali  37.552  goldinarjev.*  Kmalu  potem  pošije  v  istini  svojega 
vojaškega  stavitelja,  Petra  Ferrabosca,  da  pregleda  kraj,  bili  se  mogla  na 
tem  mestu  urediti  pravá  trdnjava  in  nisoli  tla  preveč  močvirna  za  njo.  Po- 
ročilo  staviteljevo  se  je  glasilo  bržkone  povoljno,  kajti  kmalu  potem  pošije 
cesar  komisarjema  5000  goldinarjev,  nd  tek  4000  goldinarjev.  za  delavce ; 
tudi  tlačani  so  bili  poslani  tjakaj.  Iz  Beljaka  je  prispelo  v  istem  času  100 
stotov  svinca,  od  avstrijske  vojaške  komore  pa  50  stotov  železa  in  jekla. 
Komora  ogerska  je  morala  skrbeti  za  hrano,   Moravská  pa  posiati  100  nem- 


1)  Leta  1702.  je  bilo  podrto  trdnjavsko  obzidje  po  zapovedi  avstrijske  vláde:  le 
malé  ostaiike  vidiš  še  daudaues.  Mesto  se  je  v  novejšem  času  lepo  razvilo,  ima  znamenito 
trgovino  s  žitom  in  živino  in  precej  živahno  obrtnost.  Steje  do  20.000  prebivalcev,  med 
tenii   pa  mnogo  židov. 
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ških  slug  (vojakov) ;  216  konj  je  pripeljalo  pripravo  za  most  na  ladijah,  ki 
so  ga  imeli  prihodnjega  leta  postaviti  jezerski  tesarji.  Vso  upravo  pri  zi- 
danju  je  vodil  Frančišek  Poppendorf,  ki  je  bil  vešč  vojaáki  stavitelj.  Utrje- 
vanje  Kaniže  je  trajalo  vec  let,  ter  je  bilo  voditelju  strogo  zapovedano,  da 
ne  sme  z  delom  prenehati,  dokler  se  ne  zgotovi  vsa  trdnjava.  Ob  enem 
pa  se  ima  poskrbeti  tudi  za  topničarstvo.  Cesar  pozove  sam  štajerské  stanove, 
da  to  podjetje  pospešijo  z  izdatno  podporo,  predno  sovražnik  opazi,  kakšne 
vážnosti  bode  le-ta  trdnjava.  Leta  1570.  izroči  za  delavce  v  trdnjavi  ogerski 
provijantni  načelnik  (Proviantmeister),  3000  goldinarjev,  a  deželni  zbor  av- 
strijski  poprosí  cesar  sam  za  znatno  podporo;  »kajti  ravno  tej  deželi«,  pravi 
pisrao,  »mora  biti  najvec  do  tega,  da  se  postavi  na  meji  jaká  trdnjava.  c  Po- 
stavili so  v  trdnjavo  mlin,  pivarno,  mnogo  skladišč  za  žito,  moko  in  kruh. 
Tudi  mnogo  vina  so  si  pribavili,  celo  uro  za  zvonik  so  dobili  z  Dunaja. 
Grofe  Zrinjske  in  Nadažde  poprosijo  stanovi,  naj  odstopijo  pobiranje  desetine 
v  celi  okolici  njim  za  trdnjavo.  Za  vzdrževanje  posádke  se  določijo  tudi 
dohodki  opatije  zalavarske.  Leta  1575.  je  bilo  priposlanih  10.000  goldi- 
narjev iz  cesarske  blagajnice  za  utrjevanje  Kaniže.  Stanovi  notranjeavstrijski 
izroée  istega  leta  20.000  goldinarjev  za  zidanje  in  24.000  goldinarjev  za 
nakúp  topov ;  tudi  učvrstijo  s  topovi  in  možnarji  Kerestur  in  vse  prelaze 
črez  močvirje  okoli  Kaniže.  Ravno  tako  so  vŕšili  svojo  dolžnost  stanovi 
Dolenje  Avstrije,  žrtvujoč  v  to  svrho  dalj   čaša  do    100.000  goldinarjev. 

Že  ob  tem  času  je  bila  zbrana  v  Kaniži  precej  močna  posádka ; 
vzdrževala  jo  je  cesarska  komora.  Iz  iste  blagajnice  so  se  pokrivali  tudi 
stroški  za  utrjevanje  in  oboroževanje.  Mnogo  izkazov  o  teh  stroških  ter 
raznih  dopisov  z  vojaškimi  oblastmi  se  nam  je  ohranilo  do  dandanes.  Iz 
teh  izprav  je  razvidno,  kako  vážna  je  bila  takrat  ta  trdnjava,  in  da  so  jo 
naposled  zvezali  po  posti  z  Gradcem  in  Dunajem.  i) 

Mnogi  turški  napadi  v  te  kraje  najbolje  svedočijo,  kako  práv  so  imeli 
oni,  ki  so  osnovali  na  tem  mestu  tako  silno  trdnjavo.  Posebna  nevarnost 
pa  zapreti  Kaniži  po  pádu  sigeškem.  Cesar  Maksimilijan  II.  postavi  za- 
tegadelj  posadki  na  čelo  izkušenega  zapovednika,  Frančiška  Taha  sused- 
grajskega.  V  trdnjavi  je  bilo  looo  pešcev  in  1000  konjikov,  ki  so  bili 
večjidel  Hrvati  in  Slovenci,  kakor  tudi  njih  zapovedniki.  Razun  Taha  so 
takrat  zapovedovali  trdnjavskim  četam  Peter  Kegljevié  in  brat  mu  Matija, 
Ivan  Alapič  s  sinom  Gašparjem,  ki  se  je  bil  rešil  iz  Sigeta,  Jurij  Patačié 
in  mnogi  drugi.  Od  leta  1567.  ni  imela  Kaniža  mini,  kajti  Turki  so  dobro 
vedeli,  da  je  njih  náskokom  ravno  ona  največa  zapreka.  Sklenejo  zatorej 
napasti  jo  še  istega  leta  ter  jo  osvojiti  že  v  prvem  náskoku.   Na  dve  straní 

•)  Ze  leta  1567.  je  bila  zvezana  z  Radgono  in  kmalu  potem  z  Gradcem,  z  Du- 
najem  pa  šele  leta    1593. 
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udarijo  Turki,  zajedno  na  Jegar  in  na  Kanižo.  Oddelek  vojske,  ki  je  bil 
poslan  proti  Kaniži,  osvoji  najprej  trdnjavico  Brzence,  stoječo  pred  Kanižo, 
ker  so  jo  naši  zapustili.  Potem  zasedejo  mesto  Reč,  kjer  dočakajo  naše 
junake  iz  Kaniže  v  zasedi.  Huda  borba  se  vname,  in  naši  se  morajo  umakniti 
nazaj  v  Kanižo.  V  borbi  páde  smrtno  ranjen  od  zapovednikov  le  Peter 
Kegljevič.  Ker  takrat  Taha  ni  bilo  v  Kaniži,  mislijo  jo  Turki  zlahka  osvojiti. 
Zategadelj  udarijo  najpoprej  na  trdnjavico  Sv.  Jurja  in  sicer  po  noci  ter 
zarobijo  mnogo  Ijudij  in  živine.  Ali  ko  mislijo  osvojiti  samo  trdnjavico,  odpodi 
jih  hrabri  Bot.  Zdajci  pa  planejo  Turki  na  Kanižo,  nadejajoč  se,  da  j  im 
mora  pästi  v  pest,  ker  je  ne  bráni  Tahi.  Ali  hudo  se  prevarijo,  Tahi  se 
je  bil  namreč  med  tem  skrivaj  povrnil  v  trdnjavo  ter  se  dobro  pripravil 
za  nápad.  Tahi  vodi  sam  svojo  vojsko,  odbije  Turke  z  nasipov  ter  jih 
porazi  popolnoma ;  drugi  dan  pa  nakiti  mestno  obzidje  z  odsekanimi  tur- 
škimi  glavami. 

Sledečega  leta  (1568)  je  bil  sicer  sklenjen  drinopoljski  mir;  ali  ni  se 
nikdar  spolnjeval,  najmanje  pa  na  mejah  naproti  Hrvaškemu,  kjer  je  trajala 
vedná  vojska.  Tudi  na  jugozapadnem  Ogerskem  ni  bilo  od  tega  čaša  nobeno 
leto  pravega  miru.  In  ravno  okoli  Kaniže  so  se  vŕšili  najhujši  poboji,  kajti 
Turki  so  hoteli .  vsekakor  imeti  trdnjavo.  Pozabili  so  že  bili,  kako  sramotno 
so  bih  odpodeni  leta  1567.  To  jih  pa  ne  pla.ši  niti  najmanje,  nego  izvabijo 
leta  1 5  7 1 .  tedanjega  neopreznega  zapovednika  Jurja  Turija  iz  trdnjave  ter 
pobijejo  neusmiljeno  njega  in  vso  njegovo  četo.  Trdnjava  se  jih  je  pa 
vendar  ubranila  navzlic  veliki  nevarnosti. 

Že  čez  dve  leti  (1573)  zopet  prihrurae  Turki  pod  Kanižo.  Takrat 
je  .bil  zapovednik  v  trdnjavi  Gašper  Alapié.  V  njegovi  četi  se  nájde  neki 
izdajica,  tudi  Gašper  po  imenu,  ta  pobegne  k  Ali-paši  ter  mu  razjasni  ves 
položaj  v  trdnjavi:  če  jo  hoče  imeti,  more  jo  zdaj  lahko  napasti  in  osvojiti, 
kajti  močvirje  je  vzpričo  zime  zamrznilo,  in  vojska  se  lahko  spusti  po  ledu 
do  trdnjavskih  nasipov.  Ali-paša  poskusi  mamljivo  srečo.  Hitro  zbere  svoje 
čete  ter  dobi  celo  pomoci  od  sosednjih  paš,  namreč  sikloškega,  pečuškega 
in  kapošvarskega  S  to  močno  vojsko  se  približa  ponoči  čisto  tiho  do 
Kaniže.  Tedaj  pošije  najprej  Gašparja  razgledavat,  kako  debel  je  led,  in 
kaj  počno  v  trdnjavi.  Bilo  pa  je  to  ravno  zadnji  predpustni  dan  (22.  marca). 
V  mestu  je  bilo  vse  veselo,  in  tudi  vojska  je  legla  pijana  spat.  Alapic  je 
bil  sicer  opozorjen,  kolika  nevarnost  mu  preti,  ali  vender  ni  hotel  verjeti 
o  kakšnem  naglem  nápadu.  Brž  ko  Gašpar  Ali-paši  sporoči  o  stanju  v 
trdnjavi,  prepusti  mu  le-ta  800  najsmelejših  vojakov,  da  udari  z  njimi  na 
mesto.  Le-ti  prekoračijo  kmalu  mestno  obzidje,  na  katerem  ni  bilo  no- 
bene  stráže  ter  pobijejo  po  ulicah  mnogo  pijanih  vojakov  in  meščanov. 
Med  tem    nastane    v  mestu    velik    nered    in  zmešnjava,    in    da    se  ni  osvetil 
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Štefan  Isthvany  ter  pohitel  v  trdnjavski  stolp,  tukaj  prebudil  Alapiča  in 
posadko,  pala  bi  bila  Kaniža  že  pri  tej  priložnosti.  Zbrana  posádka 
zapodi  sovražnika  iz  mesta.  Vendar  pa  so  Turki  zaplenili  velik  plen  v 
Kaniži  ter  odpeljali  s  seboj  vec  nego  looo  Ijudij,  črez  700  konj  in  2  topa. 
Slavodobitno  se  vmejo  v  Siget.  Radi  svoje  nepazljivosti  izgubi  Gašpar 
Alapič  zapovedništvo  v  Kaniži ;  toda  radi  svojih  vojaških  zaslug  je  bil  ime- 
novan  pozneje  za  baňa  hrvaškega  poleg  Draškoviča.  Zapovednik  v  trdnjavi 
pa  je  postal  Jurij  Zrinjski,  sin  junáka  Nikolaja. 

Ko  Turki  leta  1577.  znova  prihrumé  pod  Kanižo,  predloži  nadvoj- 
voda  Karol,  ki  je  bil  leta  1576.  prevzel  obrambo  teh  mej  proti  iztočnemu 
sovražniku,  cesarju  novo  obrambno  osnovo,  po  kateri  naj  dobi  Kaniža 
posádke  najmanj  2000  mož.  Vrhu  tega  naj  se  učvrstijo  prelazi  črez  Muro; 
tudi  bi  bilo  potrebno,  da  se  postavijo  nad  trdnjavo  kermendsko,  potem  ob 
reki  Rabi  do  Blatnega  jezera  ter  tja  do  Save  ražne  utrdbe  za  obrambo 
Avstrije.  Ravno  tako  naj  se  učvrstijo  Novi  Zamki  (Neuhäusel)  na  Ogerskem 
(zgodilo  se  je  šele  leta  1592)  ter  vsi  prehodi  v  tem  okraju,  katere  naj 
stražijo  prebivalci  Dolenje  Avstrije.  Razume  se,  da  se  ni  vse  tako  zvršilo, 
kakor  je  bilo  zasnovano.  Celo  za  Kanižo  ni  bilo  dovolj  sredstev,  skoraj  še 
najmanj  pa  za  posadko,  ki  je  živela  v  večnem  pomanjkanju,  kar  ni  najbolje 
delovalo  na  nje  red  in  pogumnost.  Stajerski  stanovi  se  tožijo  zatorej  gledé 
te  zadeve  že  leta  1581.  tako-le:  »Cudo  božje,  da  niso  še  te  trdnjave 
osvojili  sovražniki,  ker  se  zlasti  vojska  v  njej  tako  zanemarja.  Koliko- 
krat  morajo  konjiki  in  pešci  zapustiti  trdnjavo,  da  si  poiščejo  hrane.c  Le 
čuditi  se  moramo  vztrajnosti  teh  čet ! 

Med  tem  so  Turki  vse  dalje  prodirali  ne  samo  na  Hrvaškem,  nego 
tudi  na  Ogerskem;  vse  bolj  so  se  približevali  Kaniži.  Da  se  sovražniku  za- 
krči  pot,  začno  naši  leta  1579.  zidati  pod  veliko  trdnjavo  novo  trdnjavico 
Bajico,  in  sicer  tamkaj,  kjer  se  izliva  Kanížica  v  Muro.  Jurij  Zrinjski  se 
je  ninogo  trudil,  da  bode  nová  trdnjavica  čim  jačja,  in  je  zategadelj  prosil 
pomoci  pri  vseh  svojih  sosedih.  Ali-paša  pa  tudi  kmalu  izvoha,  kaj  se 
počne  na  tej  stráni  Kaniže,  ter  sklene  kristjane  prisiliti,  da  popusté  svoje 
delo.  Bržko  namreč  opazi,  kako  Ijudje  vlačijo  iz  šume  za  trdnjavo  po- 
trebni  les,  in  kako  kopljejo  jarke,  sklene  to  delo  ustaviti.  S  3000  konjiki 
in  nekoliko  topovi  nápade  naše.  Naši  pa  so  bili  oprezni  ter  so  se  zbrali  v 
bližini  nove  trdnjavice  v  lepem  številu  pod  vodstvom  Jurja  Zrinjskega  ter 
velikašev  Baltazarja  Bačana  in  Frančiška  Nadažda.  Na  zapoved  nadvojvode 
Karia  pošije  tudi  Vid  Hallek,  kmjiški  zapovednik  v  Slavonij^  svoje  čete 
pod  vodstvom  Ivana  Glavbicerja.  Xaši  so  bili  tedaj  pripravljeni  na  odpor, 
vendar  pa  jih  je  Ali-paša  napadel  tako  jademo,  da  so  se  čete  plemiške  kar 
razbežale  po   bližnjih    .šumah,    dasi    so    jih    poveljniki    hrabrili    in    ustavljali. 

8* 
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Nikakor  se  niso  upali  iz  šume.  Kar  si  Baóan  nekaj  izmisli.  Ravno  mu  pri- 
peljejo  vojaki  dva  ujeta  Turka ;  odpraví  jih  z  njima  v  bližnjo  šuino,  češ, 
da  ju  pobegli  vidijo  kot  znamenje  zmage  nad  Turki.  Bačanovi  vojaki  begunce 
celo  nagovarjajo,  naj  se  hitro  vrnejo  na  bojišče,  če  hočejo  še  kaj  pléna 
dobiti.  Ta  prevara  je  uspela.  Pléna  željni,  pribite  begunci  na  bojišče,  kjer 
so  se  ravno  najhuje  bili.  Ali-paša  pa  je  mislil,  da  so  prišle  našim  nove  čete 
na  pomoč.  Prestraši  se  ter  zapove  vojski,  da  se  povrne  domov.  Pri  tej 
priliki  pa  je  nastala  taká  zmešnjava  v  turški  četi,  da  so  se  mnogi  od  naših 
preganjani  zadusili  po  kaniških  močvirjih ;  kateri  so  pa  živi  ostali,  vrnili  so 
se  ranjeni  in  pohabljeni  v  Siget.  Naši  so  hvalili  Bačanovo  iznajdljivost  ter 
dovŕšili  započeto  zidanje  omenjene  trdnjavice.  Nadvojvoda  Karol  pa  je  po- 
stavil novi  posadki  na  čelo  Nikolaja  Malakocija,  prvega  četnika  Jurja 
Zrinjskega,  ki  se  je  še  tistega  leta  poskusil  s  Turki  ter  jih  pri  Draví 
premagal. 

Zlasti  hude  borbe  so  imeli  kristjanje  okolí  Kaníže  leta  1587.,  ko  je 
po  okolici  razsajal  Sasvar-paša  sigeški.  Toda  Juríj  Zrinjskí  ga  v  družbi  z 
drugirtii  zapovednikí  popolnoma  pobije  pri  Kačorlaku  nedaleč  od  Kaníže.^) 
Vzpričo  tega  silnega  poraza  so  mirovali  sigeški  paše  ter  se  niso  upali  več 
let  napadati  Kaniže. 

Ko  pa  se  je  udal  leta  1593.  za  drugfga  obsedanja  Sisek  Turkom, 
mislílo  se  je,  da  bodo  zdaj  sovražniki  z  vso  silo  prodrli  mimo  Zagreba  v 
sosednje  slovenské  dežele.  Zategadelj  je  zavladal  silen  strah  po  Hrvaškem 
in  po  vseh  slovenskíh  pokrajinah.  Ljudje  so  bežali  v  trdnjave,  kjer  so  se 
čutili  varnejše;  ko  so  pa  Turki  v  istini  prihrumelí  pod  Zagreb,  poprosilo 
je  mestno  starešinstvo  pri  cesarju  pomoci,  katero  jim  je  cesar  tudi  poslal 
pod  zapovedništvom  Danijela  Frankola  Trščana.  Na  to  se  hitro  zbere  nová 
krščanska  vojska,  da  obrani  raejo;  hudo  borba  bi  se  bila  unela,  da  ni  velikí 
vezir  potreboval  na  Ogerskem  vseh  čet ;  kajti  tukaj  se  je  odslej  bil  od- 
ločílní    boj.  (Dalje  prihodnjič.) 

»)  Obširneje  o  tej  bitki   v  Letop.  M.  SI.  1.    1892.  str.    115.  — 116. 

K  petemu  sešitku  Wolfovega  slovarja. 

(Dalje.) 

Jávoríek  m.  ime  prascu.  — jedávati  essen :  Habd.  ad.  507  se  ne 
bil  navadil  na  polju  obeda  svojega  pretrgavati,  nego  je  zmirom  jedával 
doklam  se  je  nasitil.  816  koga  orsaški  velikí  oficiali  ráno  jedávajú  cujus 
princípes  mane  comedunt.  818  ki  su  ráno  v  jutro  (s)  svojemí  tolnačníkí 
jedávali  í  píli.    —  jedinká,  f    puška  enocevka    —  jedinski:  jeden  jedínskí 
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ein  einziger:  Habd.  ad.  92  ze  vsega  ovoga  tak  velikoga  ŠQxega.  Jeden  Je- 
dinski  človek  živ  ne  bude  po  sto  let.  182  ne  ni  jeden  jedinski  ze  vse 
one  vnožine  živ  izašal.  552  Farao  ze  vsemi  svojemi  šeregi  za  njim  iduči  vu 
onom  istom  morju  do  jednoga  jedinskoga  potonul  je.  —  jeketáti  jeketám 
jekéčem  palpitare :  Habd.  ad.  1 1 64  kak  strašno  srce  jeketalo  bude  I  — 
jektáú  jekčem  =  jeketáti :  Habd.  ad.  1164  gda  prsi  od  težkoče  jekču  dum 
pectus  palpitat.  primeri  jekniti.  —  jUa  f.  ime  kravi.  —  j'eláva,  ime  kravi. 

—  jéUc,  kdor  rad  in  mnogo  jé.  —  ješôvka  f.  ^  jalšíka.  —  jesovtína  f. 
jabolko=:jalšíka.  — jeziiec  m.  achillea  millefolium.  — jezMljiv  adj.  =jezičen 
3.)  — jézupek  m.  i.  neka  rastlina  belega  cveta.  2,  rogalno  ime  Zagorcem 
od  Jerovca  dalje,  ker  imajo  veliké   >koljarje«.   — joh^r  gen.  joréha  =  oreh. 

—  jôrtek  m.  der  Friedhof.  —  juhúskati  =  juckati  jauchzen :  Vranie  rob. 
1.36  jedni  so  poskakivali  i  juhuskali  od  veselja.    —  júkar  m.  ime    konju. 

—  Ka:  ka  U  —  ka  H  sowohl  —  als  auch,  entweder  —  oder:  Svagel 
2,271  kade  vsi  betežni  i  ranjeni  ka  H  na  telu  ka  /í  na  duše  vraštvo  i  prvo 
zdravje  zadobiti  mogu.  2.373  ni  na  svetu  stališa  takvoga,  kóji  bi  se  ovomu 
ká  H  vu  dobroti  veselju  rairu  počinku,  ka  U  vu  tuge  nevolje  i  težkoče 
mogel  prispodobiti.  glej  še:  kaj.  —  kabáta  f.  neka  obleka:  Nagfl.  135 
možki  sabou  šiva  doláme,  kabáte,  lače,  prsnjeke,  plašče  z  sukňa  i  druge 
tkálbe.  —  kábrončen  adj.  podoben  kabronku :  Nagfl.  1 00  vuna  vogarski 
ouvc  je  vékša,  birk  ménša,  vogarski  ouvc  je  kabroncna,  birk  pa  gousta, 
napuna  —  kľiHn  adj.  =  kačji.  —  käčnica  f  neka  strupena  goba  — 
kadlfiv  adj.  rauchend:  Habd.  adj.  279  ovo  su  kadljlve  one  gore  od  keh 
se  govori:  tange  montes  et  fumigabunt.  —  kähle  f  p.  der  Ofen:  Nagfl 
57  na  kaj  niicamo  kahle:  káhle  na  tou  núcamo,  da  ix)  nji  hrambo  kurijo ; 
iz  njem.  die  Kachel.  —  kaj:  ne  ^a/  =  ne  da:  Habd.  mar.  78  Themi- 
stocles  z  vrhu  te  svoje  pameti  iu  kaj  bi  se  bil  dičil  da  pače  se  je  vnogokrat 
jako  žalostil  —  kľijčesa:  Habd.  ad.  673  valujem  da  je  vnogo  ovde  ^ť?/?í'i"rt 
kaj  ne  diši  odviše  lepo.  —  käjkaj  manches:  Habd.  ad.  349  kur\'enta 
kajkaj  nečisto  tepe. ;  v  Varaždinu  sem  slišal :  coprnica  se  more  v  kľijkaj 
pretvorití.  —  käj'kod:  Habd.  ad.  948  stalnoga  mesta  nemamo,  nego  kajkud 
stane  ziskavati  moramo.  724  Bilo  je  nekuliko  duhovnikov  v  pusčinu  negda 
zašlo,  da  bi  pustenike  neke  ki    su   po  puščine  kajkud  zoseb    stali,  pohodili. 

—  käj  li  —  kuj  U  tum  —  cum :  Svagel  2.373  med  národom  človečan- 
skem  kakvo  sveteše  veseleše  stalneše  i  čisteše  more  se  najti  pajdaštvo  neg 
jeden  tovaruš  i  s  tovarušicum  svojum,  kóji  kaj  H  vu  veselju  kaj  li  vu  žalosti 
nigdar  razlučiti  se  ne  mogu ;  glej :  ka  —  käj  to  allerlei,  manches,  was  immer : 
Habd.  ad.  344  jesu  neki  narodi  ki  svoje  navadice,  falinge  imaju,  ktere 
drugem  prijetne  nesú,  ali  podpunoma  ni  jednoga  ne  ki  bi  kaj  to  nemal 
hvale  vrednoga ;  v  nar.  pr  p.  lisica    rekla  vuku  da  naj  ide  ž  njum  tam,  da 
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budu  kajto  našli.  —  kaj  +  comp.  to  ■\-  comp  n.  p.  kaj  brze  to  brze  je 
eher:  Zagr.  1.233  ni  menkal  kaj  brze  to  brze  i  s  četrtem  ne[)rijatelom  se 
pobiti.  1,268  iščuč  vračtva  za  ozdraveti  kaj  brze  to  brze  .  .  .;  tako  tudi 
samo  kaj  -\-  compar.  n.  pr.  kaj  brze]  Kovačič  kemp.  53  ako  kaj  pokaranja 
vredno  zapáziš,  čuvaj  se  da  to  isto  ne  včiniš;  ali  ako  si  kada  včinil,  kaj 
brše  trsi  se  pobolšati.  —  ravno  tako :  kaj  +  súperi  n.  pr.  kaj  naj  brze : 
Vranie  rob.    2,70  ovde  náloži  vu  kuhinji  kaj  naj  brze  ogenj   veliki   itd. 

(Dalje  prihodnjič.) 

Dostavek.  V  prvem  zvezku  na  57.  stráni  pred  ad  janar  dodaj: 
jaklen  adj.  =jeklen  okien,  ali  v  prenesenem  pomenu:  kernig,  schwer,  ge- 
haltvoU :  Kocijančič  Fil.  1,8  ovo  preveč  raztreša  razuma,  kateri  z  dugovanji 
biti  zz.\]Q\.  jaklenéjemi  mora.  1,57  odhadžajte  prokleti  vu  ogenj  vekivečni. 
Dobro  razmrvi  ove  reči  kruto  jaklene.  1,68  neki  na  oholnosti  prez  vsakoga 
veselja  hasnovitoga  i  jaklenoga  paže  raarlivo.  3,88  potrebno  je,  da  ova 
skrb  vekša  bude  i  jakleneja  od  one  ku  svetovni  zvrhu  svoga  imetka  imaju, 
4,61  vu  oštroči  i  neplodnosti  duhovni  kuliko  čuti  se  duša  mentuvanu  vu- 
godnoga  čutenja,  tuliko  več  jakleneh  dobreh  del  obvnožuje.  4,66  da  ovak 
od  sesca  odbiti  tvrdoga  kruha  i  čvrstoga  pobožnosti  jaklene  navčimo  se 
jesti.  —  jáklo  n.  ^  aklô  jeklo,  teda  v  prenesenem  pomenu :  Gehalt  Gewicht : 
Koc.  Fil.  3,27  kreposti  ovak  i  lepe  človečanske  dobrote,  kóje  su  započete 
i  gojene  v  oholnosti  vu  samohotnosti  i  vu  niščetnosti,  nemajú  druge  dobrote 
zvan  gólu  skazlivost  prez  taká,   prez  mocga  i  prez  vsakoga  jakla. 

M.    Valjavec. 
^^ 
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»Matice  slovenské*  CI.  odborová  seja  je  bila  due  16.  prosinca  t.  1.  Pred- 
.  ložile  so  se  društvene  knjige  —  žal,  da  so  se  zakasnile  —  in  povedalo  se  je,  kaj  ob- 
obsezajo.  Določila  se  je  nagrada  pisateljem  po  predlogu  književnega  odseka  in  po  Ma- 
tičinih  pravilih.  Veselo  znanienje  nje  napredka  je  to,  da  dobijo  letos  Matičarji  š  ti  r  i 
knjige  (meuda  dobijo  »Knezovo"  knjigo  za  samih  40  novč.,  čeravno  obsega  7'/^  tisk.  pol), 
in  da  je  »Matici«  pristopilo  nad  200  novih  članov.  Potrjena  je  kot  učňa  knjiga  Bezen- 
šekova  »Stenografija«  ;  dr.  Kosa  » Pedagogika*,  priporoča  se  le  kot  »pomočua  knjiga«, 
češ,  da  je  poučni  jezik  za  ta  predmet  jedino  nemški.  Skleuilo  se  je,  prositi  državo 
podpore  iz  »zaklada  za  kultúrne  namene*  —  dežele  pa  ne,  češ,  da  je  »relativno  pre- 
siromašna  «  Za  bodoče  leto  sta  določeni  šele  dve  knjigi :  »Letopis«  (gradivo  zanj  je  že 
zbrano),  prof.  dr.  Glaserja  »Slovstvene  zgodovine*  II.  zvezek.  Ali  bodi  tretja  knjiga 
zuaustvena  ali  zábavná,  o  tem  odloči  šele  bodoči  kujiževni  odsek  meseca  februvarja. 
Cetrta   »Knezova<   knjiga  bode  seveda   zabavuega  sedržaja 

Od  premnogih  stranij  se  nam  je  izrazila  iskrená  želja,  naj  bi  bila  ta  »Knezova« 
knjiga  zábavne  vsebiue.  Sploh  pa  lahko  trdirao  po  došlih  nam  glasovih  Matičinih 
člauov,  da   bi   »Matica«     ustregla    prevesni    njih    večini,    ako  bi  se  postavila,  kar  najbolj 
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more.  in  kar  najprej  more  na  ono  stališče,  na  katerem  stojí  >B€atica  hrvatskac.  Le-ta 
izdaje  zgolj  leposlovne  aii  pcljudno-znanstvene  spise  in  ie  razposlala  letos  med  Ijudi 
jednajstero  knjig  po  12.000,  reči  dvanajst  tisoč  izvodov.  9Množica  izdac,  je  g^eslo 
Amerikancem,  in  kaj  se  s  tem  geslom  doseže,  o  tem  nam  priča  —  da  ne  hodimo  na 
Hrvaško  po  veljaven  dokaz  —  naša  >družba  sv.  Moborjac.  Sami  narocniki-učenjaki 
niso  obogatili  Ie  nobenega  književnega  podjetja  in  zlasti  pri  Slovencih  ne.  Ako  nspevaj 
naša  »Matica€  tako,  kakor  hrvaška,  tedaj  se  naj  postavi  na  kar  najširšo,  če  hočete  de- 
mokratiško  podlago,  računajoč  na  narodno  mäso,  na  srednje  in  nižje  sloje  in  zlasti  tudi 
na  naše  ženstvo.  Naše  dijaštvo,  naša  mladina,  naše  ženstvo  hoče  čitati,  mnogo  čitati, 
koprni  po  duševnem  kraba  —  beletristiki  —  a  mi  učenjaki(.>)  jim  nadimo  ačenjasko  — 
kamenje.  In  posledica  ?  Ob  kamenja  ne  morejo  živeti,  tedaj  pa  sezajo  naši  Ijadje  po  — 
n  e  m  š  k  e  m  krabu,  ki  si  ga  kupujejo  za  drage  denarje ;  in  mnogoteri  stotak  gre  za  to 
nemško  hrano  ne  samo  preko  slovenskib,  temveč  tudi  preko  avstrijskib  mej. 

Izvestno  je  torej  uvaževanja  vreden  ta-le  nasvet:  >Maticae  naj  izkijuči  na- 
čeloma  iz  svojega  programa  strogo  znanstvene  spise  in  naj  goj  i 
zgolj  lepoznanstvo  v  tesnem  pomena  te  besede,  t.  j.  leposlorje  in  pa 
znanstvo  v  leposlovni,    poljndni  obliki    (vzor:  Erjavčevi  prirodoslovni  spisi). 

Ugovor:  Kam  pa  naši  nčenjaki  s  svojimi  nčenimi  izdelki  ?  —  Odgovor:  odkladajo 
naj  jih  v  ražne  strokovne  liste,  katerib,  imamo  bvala  Bogu,  že  nekaj,  skoro  dovolj  za 
naše  oskromne  potrebščine,  in  katerib  se  nam  porodi  izvestno  sčasoma  še  nekoliko, 
kadar  nanese  potreba;  saj  se  oam  že  obetajo  strokovna  glasila  celo  za  šport  (prím. 
>Planinski  Vestuike).  Strokovne  naše  časopise  za  vzgojeslovje,  glasbo,  pravoslovje  itd.  naj 
prídno  zakladajo  naši  strokovnjaki,  a   >Maticac   naj  preposte  leposlovcem. 

Ako  bi  se  pa  pokazalo,  da  >Maticac  razpolaga  s  prebitnimi  gmotnimi  silami, 
tedaj  naj  izdaje  ali  ob  svojih  troškib  ali  pa  naj  zalaga  in  podpira  (snbvencijonira)  nče- 
njaški  mesečnik  ali  četrtletnik  (9Besedac  ?),  toda  ne  za  svoje  ďanove  splob,  ampak  proti 
posebni  narocbi.  Toda  tudi  list  naj  bi  gojil  po  našib  mislib  strogo  znanstvo  zopet  zlasti 
s  slovenskega  stališča,  obtorej :  domačo  zgodovino,  doraače  zemljepisje,  domače  prirodo- 
slovje,  domačo  dijalektologijo,  domačo  obrt,  itd  V  to  >Revijo€  ali  »Besedo€,  ali  kar- 
korkoli  že  bočete  imenovati  tisti  znanstveni  list,  bi  potem  labko  odlagali  svoje  proizvode 
zlasti  tudi  naši  jezičarji,  katerí  so  sedaj  res  pomilovanja  vredni ;  najplodovitnejši  so,  a 
povsod  jib  gonijo  od  praga,  povsod  jim  zapirajo  pred  nosom  vráta. 

H  koncu  stisnimo  še  jedenkrát  preobilno  narasli  svoj  nasvet  v  dvoje  epigrama- 
tiško  kratkih  in  epigramatiško  vrednost  imajočib  rekov  l)  >Množica  izdac.  —  3)  >Mno- 
žica  boče  kruhat. 

Knjige  >Matice  Slovenskec  Zvrševali  smo  še  >liäek«  za  to  šterQko,  ko  nam 
dojdejo  knjige  »Matice  Slovenské*  za  1.  1894.  Ker  nam  zaradi  kratkega  čaša  ni  mogoče, 
priobčiti  že  v  tej  številki  obšimeje  Matičinih  publikacij,  naj  se  zadovolijo  za  to  pot 
naši  čitatelji  s  kratkim  njib  oznanilom.    Matičarji  dobe  čvetero  knjig  : 

L  Letopis  slovenské  Matice  za  1.  1894.  Uredil  Anton  BarUL  Natisnila 
>Národna  tiskamac.  Str.  XVIII.  -|-  419.  S  helijogravirano  sliko  pokojn^a  predsednika 
Josipa  Márna  in  s  to-le  vsebino:  I.  Franc.  hevec:  Jozef  Marn.  Nekrológ.  —  2.  Dr.  K. 
Štrekelj:  Slovarski  doueski  iz  živega  jezika  narodovega.  —  3.  Dr.  M.  Murko:  Jan 
Kollár.  —  \-  y  Navrátil:  Slovenské  národne  vraže  in  prazne  vere  (Dalje).  —  5.  Dr. 
V,  Oblak:  Protestantské  postile  v  slovenskem  prevodu.  —  6.  f  ^.  Raič:  Južno-avstríjske 
dežele  za  prvih  let  vladanja  Leopolda  I.  (Dalje  in  konec).  —  7.  J.  Apik :  Ustanovitev 
národne  šole  na  Slovenskem.  —  8.  R.  Perušek :  Bibliografija  slovenská.  —  9.  E.  Lah : 
Letopis  tSlovenske  Maticec. 
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II.  Zgodoviua  slovenskega  slovstva.  I.  zvezek:  Od  početka  do  francoske 
revolucije.  Spisal  dr.  Karol  Glaser,  profesor  ■pri  c.  kr.  drž.  gimuazíji  v  Trstu.  Tiskala 
»Kato]iška  tiskarua*.  Str.  XVI -|- 220 -{-  VI. 

III.  Doneski  k  zgodovini  Skofje  Loke  in  njenega  okraja,  Spisal  dr . 
Fr.  Kos,  c.  kr.  profesor.  Tis)<  J.  Bla.snikovih  na.sleduikov.  Str.  VI  -f-  3^8. 

IV.  Aut.  Knezova  (sic!)  knjižnica.  Zbirka  zabavnih  in  poučnih  spisov.  I. 
zvezek.  Uredil  Fr.  Levec.  Tiskala  »Národna  tiskarna*.  Str.  VI  +  195.  S  podobo  Antona 
Kneza  in  to-Ie  vsebino :  Fr.  Levec:  Ant.  .Kuezova  ustanova.  Životopis.  —  Dr.  Fr.  D. 
Gospod  Lisec.  Povest.    —    Bogdan    Vened:  Zenitev    Ferdulfa    vojvode.    Furiauska    povest. 

Pridržujoč  si,  kakor  smo  že  namignili,  za  prihodnje  številke  obširnejšo  oceuo  o 
posameznih  lanskih  knjigah  in  spisih  Matičinih,  ne  moremo  si  kaj,  da  ne  bi  že  sedaj 
poudarili,  da  so  nas  i  te  najnovejše  publikacije  naše  »Matice«  potrdile  v  prepričanju, 
kateremu  smo  dali  menda  dovolj  jasnega  izrazila  v  gorenjih  vrsticah.  Ľahko  iu  smelo 
rečemo,  oprti  na  glasove,  ki  smo  jih  čuli  od  raznih  stranij,  da  »množica«  Matičarjev 
položí,  izimši  Knezovo  knjižnico  vse  druge  knjige  hladno  v  tisti  kot  svoje  knjižne  omare, 
kjer  počiva  sladko  spanje  pozabljenosti  iu  zaprašenosti  že  toliko  drugih  knjig  in  knjižic, 
nabavljenih  iz  zgolj  rodoljubnosti.  AH  čvrsto  dolgo  življenje  se  more  obetati  književuim 
kakor  vsem  drugim  narodnim  podjetjem  le  tedaj,  ako  ne  sloue  ob  golem  rodoljublju 
ampak  ob  medsebojnih  interesih  ter  nudijo  svojim  vzdrževateljem  za  gmotne  ujih  žrtve 
dovolj  du.ševne  odškodnine.  Domoljubje  je  izvrsten  činitelj  pri  ustanavljanju  narodnih 
književnih  podjetij,  ali  samo  za-se  je  prešibko,  da  bi  jih  vzdrževalo  dolgo  čaša;  potrebuje 
potem  čem  dalj  tem  več  národne  agitacije,  ki  se  pa  sčasoma  tudi  uuese.  —  Siršim  omi- 
kanim  krogovom  bode  tudi  ugajala  »zgodoviua  slovenskega  slovstva«  in  pa  nekateri 
sestavki  v  » Letopisu*  ;  »doneskov«  pa  smo  uverjeni  —  in  v  tej  veri  nas  potrjujejo 
glasovi,  ki  smo  jih  čuli  na  svoja  ušesa  —  da  ne  bode  čitalo  ui  sto  Matičarjev.  Mnogo 
bolje  bi  bil  ustregel  učeni  g.  spisovatelj  ,,muožici",  ako  bi  bil  iz  tistih  ,,doueskov" 
pomel  poljudno  pisano  zgodovino  Skofje  Loke;  v  takšni  obliki  pa,  v  kakeršni  smo  jih 
sedaj  prejeli,  sodili  bi  ,, doneski"  veliko  bolj  v  ,,Izvestja".  Torej  še  enkrat:  ,,videaut 
consules"  pri  „Matici".  —  S  temi  splošnimi  opombami  pa  se  nismo  seveda  hoteli  ni 
najmanje  dotakniti  v  meritorskem  obziru  omeujenih  učenih  knjig,  o  katerih  bodemo  iz- 
vestno  mogli  priobčiti  práv  láskavé  ocene.  —  Vnanja  oblilca  čveterih  Matičiuih  kujig 
je  v  obce  práv  prikupljiva ;  le  o  kakovosti  papirja   so  se  nam   izrazile  tožbe. 

»Slovanske  knjižnice*  smo  prejeli  33,  in  34.  zvezek.  Prvi  je  prinesel  povest: 
Gatdist.  Ceški  spisal  Alojzij  Jirásek.  Poslovenil  A.  Benkovič.  Str.  78,  oziroma  80  V 
drugem  zvezku  pa  se  nam  nudijo  na  50  straneh  kar  tri  povesti:  dve  iz  bosniškega 
(sic!)  narodnega  življeuja,  spisala  Milena  Mrazovic\  poslovenila  Minka  V — ič \ 
jedna  pa  slavuega  hrvaškega  pripovedovalca  Ksavera-Sandora  Gjalskega  z  naslovom :  ,,Iz 
sela",  posl.  Kosec.  O  navedenih  povestih  kakor  o  ,, Slovanskí  kujižnici"  sploh  v  prihodnji 
številki  kaj  več ! 

Trubadúr.  Opera  v  štirih  dejanjih.  Spisal  S.  Cammarano,  uglasbil  J.  Verdi.  Po- 
slovenil A.  Stritof.  Izdalo  in  založilo  Dramatično  društvo  v  Ljubljani  1894.  Str.  63.  — 
O  estetiški  vrednosti  znane  opere  ni,  da-  bi  govorili;  nas  zanima  le  jezikovua  strán  slo- 
venskega prevoda.  O  tem  pa  naj  primerjajo  ,,Zvonovi"  čitatelji  v  današujem  ,,listku" 
našega  gledališkega  poročevalca  láskavo  oceno,  o  kateri  so,  kolikor  smo  se  imeli 
prilike  uverili,  jedini  vsi  glasovi. 

Zakaj .'  —  Zato!  Zbirka  pravljic,  pripovedk  in  legend  za  šolo  in 
dom.  Nabral  in  izdal  Anton  Brezovnik.^  učitelj.  V  Ljubljani  1894.  Založil 
Janez    Giontini.     loi    str.    malé    8".    Ceua.>    —    Vsekakor    originálna    je  misel, 
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zdražiti  bájke,  pravljice,  pripovedke  in  legende,  izvime  in  prevedene,  sicer  nam  že  ve- 
činoma  znane,  uabrane  iz  raznih  knjig  in  listov,  pod  sknpnim  zaglavjem,  s  stereotipnim 
vpraianjem :  Zakaj?  (,.Zakaj  je  Bog  psa  nstvaril?";  „Zakaj  ima  osel  kríž  na  hrbtn?"  itd.) 
Ta  rekli  smo  originálni  način  zdmženja  raznoličnih  prípovedk  pod  sknpnim  geslom  nas 
spominja  nekoliko  —  si  parva  licet  componere  magnis  —  na  Ovidijeve  „metamorfóze". 
Nabrano  gradivo  je  razvrstil  g.  Brezovnik  tako-le :  „Iz  živalstva".  —  „Iz  rastlinstva".  — 
„Iz  zgodovine".  —  „Iz  življenja  svetuikov".  —  ,,Razno".  —  G.  nabirateljo  je  bilo  do 
t^a,  da  spravi  kar  največ  gradiva  pod  omenjeno  geslo;  tedaj  je  pač  naravno,  da  se 
mu  je  vrinilo  tu  in  tam  nekoliko  ueznatnega,  srednje  moke  blaga.  Toda  vobče  moramo 
priznali,  da  smo  nalli  veliko  kleuega  zrna,  in  ker  smemo  pohvaliti  knjižico  tudi  radi 
jezika,  ki  je  dosti  čeden  (v  malenkosti  se  ne  spuščamo  in  jih  tudi  radi  pregledamo), 
tedaj  jo  práv  toplo  príporočamo  mladini  in  odraslim  in  zlasti  tudi  gg.  učileljem,  ki 
najdejo  v  njej  dosti  primemega  gradiva  za  šolske  in  domače  naloge;  saj  so  menda  za-nje 
prečesto  v  zadregi,  ko  uedostaje  dobrih  slovenskih  zborníkov  te  vrste.  Knjizica  je  nav- 
stala,  kakor  pripoveduje  g.  nabivatelj  sam  v  ,,predgovoru",  iz  šolske  prakss,  iz  ,,njegovih 
priprav  Ijevalnih  zvezkov"  in  bo  zopet    hodila  v  prilog   zlasti  soli  in  šoluikom. 

A  ravno  zato,  ker  je  g.  Brezovnik  sam  šolnik  in  je  ta  knjižica  vznikla  na  solskih 
tlefa,  si  mu  usojamo  dati  z  blagohotnim  namenom  dober  svet.  Kadar  se  pridnemu  go- 
spudu  pisatelju  zopet  nabere  kaj  več  sličnega  lepega  gradiva,  naj  se  ne  trudi  za  kakim 
novim  originalnim  geslom  niti  naj  ne  pouavlja  v  tej  knjižici  zastavljenega  vprasanja ; 
ampak  imej  se  bolj  v  čislih  šolske  potrebe  in  nabiraj  zlasti  také  bájke,  pravljice,  itd.,  ki  bi 
se  lahko  porabile  bodisi  za  šolsko  ali  domačo  nalogo.  Citatelji  nešolniki  ne  bodo  nič 
manj  radi  čitali  takih  zbirk,  šolnikí  pa  bodo  g.  izdajatelja  gotovo  zelo  hvaležni.  Jezik 
bi  moral  biti  potem  seveda  z  ozirom  na  šolske  namene  še  bolj  vzoren;  iiaóela  pa,  po 
katerem  bi  se  nanizavale  tiste  povestice,  bi  ne  bilo  treba  druzega,  nego  da  bi  napre 
dovala  zbirka  od  krajših  in  lajših  do  vedno  težjih  in  obsežnejših.  Naj  se  mi  ne  ngo- 
varja,  da  je  to  čisto  formalno  načelo,  poleg  katerega  je  neizogibna  preveliká  raznolikost 
in  pestrost  v  osebini ;  saj  ,,variatio  delectat".  Nasproti  pa  se  tudi  zábave  željni  čitatelj 
pjav  kmalu  nasíti  še  tako  lepih  povestic,  ako  ga  zbode  pri  vsaki  isto  vprašanje.  Tedaj 
kličemo  spretnemu  in  trudoljubivemn  izdajatelju:  „Vivat  sequens"  po  našem  nasvetn.  — 
Samo  mimogrede  naj  omenimo  „lapsus  calami"  ali  ,,ty{)ographi",  ki  se  je  vrinil  v  pred- 
govor:   ,,UtiIe  cum  dnlcis". 

Glubonemi.  ^odovina  in  sedanja  metóda  njih  vzgojevanja.  Spisal  Anton  Radež, 
učitelj  v  goriški  gluhouemici,  25  slik.  V  Gorici  1894.  Tiskala  in  založila  „Goriška  tis- 
karna"  A.  Gabršček.   341   str. 

Ni  stroke  na  obšimem  pedagogiškem  poljn,  kjer  bi  bil  napredek  v  našem  stoletju 
tako  videu  in  uspeh  tako  ogromen,  nestrokovnjaku  skoraj  nerazumljiv,  kakor  je  vzga- 
janje  in  pouk  gluhonemih.  Pač  so  se  uahajale  že  v  starem  veku  glavue  poteze  vseh 
važnih  pedagogiških  in  metodlikih  načel  za  poluočutne  otroke,  toda  ne  sluha  ne 
duba  ni  bilo  tedaj  še  o  pravem  ponku  gluhonemih,  ker  naši  prednjiki  še  pojma  niso 
imeli  o  bistvu  gluhonemosti.  Slovensko  raznmuíštvo  sicer  že  pozná  glavne  ideje  t^a 
pouka  iz  spisov  prof.  Koprívnika  v  ,,Popotniku"  in  g.  Houigmanna  v  „Zvonu",  a  takšne 
knjige,  kakeršno  nam  je  podal  Rudež,  smo  dosedaj  pogrešali  v  slovenskem  slovstvu. 
Ako  pomislimo,  da  se  bliža  čas,  ko  se  že  vender  ustanoví  závod  za  gluhoneme  in  slepé 
v  Ljubljani,  sme  se  reči,  da  ustreza  ta  knjiga  dejanjskim  potrebám.  Gosp.  Rudež  je 
razdelil  svojo  knjigo  na  dva  dela:  v  zgodovinski,  pri  katerem  je  zgodovina  goriškega 
zavoda  za  gluhoneme  otroke  morebiti  preobsirna,  in  v  pedagogiško-metodiški  ali  praktiški. 
Jedro  knjige  je'po  našem    mnenjn    razlaganje    tiste    govorne     meto  le,  ker    baš  na  te 
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metodi  se  sijajno  káže  človeška  bistroumnost  in  učiteljska  spretnost,  ki  je  dosegla,  da 
se  gluhojiemi  nauči  jasno  in  razločuo  govoriti  in  tudi  razumeti  iiavadni  govor  drugih 
ne  s  sluhom,  ampak  z  vidom.  Tako  izobražen  glubonemec  ni  več  osamljen  sredi  člo- 
veške  družbe,  kakor  došlej,   odprti  so  mii  skoraj   vsi  viri  izobražeuosti. 

Rudeževa  knjiga  stoji  na  povsem  znanstveni  podlagi;  uporablja  vse  najboljše  in 
najnovejše  vire  in  se  sme  tudi  v  tem  oziru  imenovati  origiualno  delo,  ker  je  prvá 
slovenská  knjiga,  ki  obrača  na  slovenskí  jezik  splošna  metodiška  pravila  o  izvajanju 
glasov  in  priučevanju  navadnega  govora  in  sicer  obširno  in  temeljito.  Kedor  se  hoče 
teoretiški  poučiti  o  pouku  gluhonemih  in  njega  metodi,  ne  bode  pogrešal  v  tej  knjigi 
ničesar  važnega.  Knjiga  je  najprej  namenjena  učitelju  in  strokovnjaku,  zanimala  pa  bode 
gotovo  vsakega  omikanca  in  prijatelja  duševnega    napredka.  Z, 

Dostavek.  Tej  laskavi  oceni  Rudeževih  ,, Gluhonemih"  v  stvarnem  pogledu 
imamo  še  dostaviti,  da  je  ta  knjiga  imenitna  tudi  v  oblikovnem  obziru,  namreč  glede 
jezika.  Kajti  g.  Rudež  se  ni  samo  za  stvar  pobrigal,  ampak  tudi  za  to,  da  se  nam  te- 
meljit  pouk  podá  v  kar  najboljšem  jeziku.  V  ta  namen  se  je  mnogo  trudil  in  se  zatekal 
tudi  k  samému  o.  Skrabcu.  Ker  nam  je  bilo  to  znano  in  smo  zajedno  ovedeli  iz  izvesnih 
pol,  da  se  je  g.  Rudež  odločil  imenovati  závod  za  gluhoneme  —  gluhonemico,  napísali 
smo  bili  v  podlistek  ,,Slov.  Národa"  z  dne  3.  grudna  lansk.  1.  nekaj  ,,jezičarskega  dro- 
biža"  pod  zaglavjem  ,,Gluhonemica  ali  gluhoncmnica",  kjer  smo  se  odločili  seveda  za 
,,gluhonem«íco",  zlasti  oprti  na  svoj  posluh  in  na  premnoge  novejše  tvoritve,  izražajoče 
kak  prostor  ali  shrambo  ali  napravo  Tému  člančiču  je  že  nekaj  odgovoril  g.  o.  Skrabec 
v  I.  številki  letošnjega  ,,Cvetja",  a  ,,konec"  je  obljubljen  za  prihodnjič.  Kadar  bomo 
imeli  ves  odgovor  v  rokah,  izpregovorimo  morda  še  kaj  o  ,,glunem«ici",  če  ne  v  tem 
listu,  pa  kje  drugod.  Toliko  pa  lahko  že  sedaj  rečemo,  da  nam  dokazovanje  g.  o.  Škrabca 
v  zadnji  številki  ,,Cvetja"  ni  omajalo  našega  prepričanja  ;  saj  se  pa  tudi  še  ni  nič  do- 
taknilo  glavnega  dokaza,  ob  katerem  sloni  moja  trditev.  Toda  počakajmo,  kaj  prinese 
,,konec". 

»Izvestja  muzejskega  društva  za  Kranjsko.t:  Koncem  lanskega  leta  je  izšel 
zadnji  (šesti)  sešitek,  jednega  najvrednejših  izdauj  na  Slovenskem,  kakor  jo  imenuje  „Slo- 
vanskí Svet".  Letnik  je  prinesel  13  daljših  ali  krajših  razprav,  práv  mnogo  malih  za- 
piskov,  dve  podobi  in  na  platnicah  več  regestov  iz  šmartinskega  arhíva.  Izmed  večjih 
spisov  se  nam  zde  najzanimivejši  :  ,,Grobišče  pri  Sv.  Luciji  blízu  Tolmina"  in  ,,Regesti 
k  domači  zgodovini*  V  prvem  je  prof.  Rutar  na  kratkem  posnel  rezultáte  Marche- 
settijevega  razkopavanja  ne  le  pri  Sv.  Luciji,  nego  sploh  po  gorenjesoški  dolini  in  celo 
ob  Nadĺži  pri  Sv.  Petru  Slovenov.  Ker  se  te  starine  primerjajo  s  podobnimi  na  Kranj- 
skem  in  sploh  po  slovenskih  deželah,  dalje  s  starinami,  izkopanimi  po  gorenjí  Italiji, 
sreduji  in  severní  Evropi,  zato  ima  omenjeni  spis  veliko  važuost  za  naše  starí noslovce. 
Zanimiva  je  novost,  da  ímenujejo  arheologí  sedaj  ,,hallstadtsko"  dobo  ilirsko,  in  da 
se  po  Bosni  nahajajo  slíčne  izkopanine,  kakor  pri  nas.  Dr.  Marchesettí  je  tudi  dokázal, 
da  se  po  našíh  deželah  ne  more  govoriti  niti  o  elruških  izdelkih,  niti  o  Keltíh,  pač 
pa  o  Galcih.  V  spisu  se  nekatere  stvari  brez  potrebe  ponavljajo.  —  Regeste  je  sestavil 
z  neumoruo  priduostjo  in  uatančnostjo  prof.  dr.  F.  Kos  v  Gorici.  Ti  regesti  obsezajo 
IX.  stoletje  (od  800.  do  898.)  in  jih  je  lepo  število  76.  Pri  tolmačenju  krajevnih  imen 
bi  bilo  morda  tu  pa  tam  še  kaj  opazíti,  n.  pr.  da  je  stala  Liburna  pri  Sv.  Petru  v  lesu; 
mesto  Tružnje  je  bržkone  pravilnejše  Trušnje;  tega  imena  krajev  je  mnogo  po  Sloven- 
skem. —  Marljivi  urednik  A.  Koblar  je  priobčil  tudi  v  lanskem  letníku  svoje  ,,Crtíce  iz 
furlauskih  arhivov",  potem  o  ,,kapucinskih  samostauih  štajerské  provincije"  in  o  „praz- 
uovanju  oglejskih  svetnikov  v  Ijubljanski  škofiji".   List  je  z  vso  vestnostjo  urejen. 
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>Planinski  Vestnikc.  „Slovensko  planinsko  dmštvo"  je  sklenilo  z  {anavarjera 
1895  počenši  izdajati  poseben  strokovni  list,  „Plauinski  Vestník '.  To  vseslovensko 
dmštvo  je  pred  dvema  letoma  porodila  srčna  želja,  da  bi  Slovenci  bolje  spoznali  pri- 
rodno  lepoto  širue  svoje  domovine  in  jo  potem  toliko  iskreneje  Ijubili.  Početkom  je  bilo 
delovanje  nekako  oskromno,  a  kmalu  je  prodrlo  ,,S1  pi.  društvo'*  v  širše  kroge,  iu  veselo 
je  videti,  kako  se  sedaj  to  društvo  razvija  Zadnje  letao  poročilo  priča  dovolj,  kako  se 
zanimanje  za  turistiko  vedno  bolj  širi  tudi  v  Slovencih.  Tudi  nahajamo  med  domácimi 
turisti  dovolj  sposobnih  pisateljev. 

§  3.  društvenih  pravil  našteva  med  pripomočki,  s  katerimi  dosega  dmštvo  svoj 
namen,  pod  e)  tudi  ,,da  prireja  in  objavlja  predá vanja  o  vseh  strokah  turistike  ter  izdaja, 
pospešuje  in  podpira  zanimive  planinoslovne  spise  in   slike". 

Da  društvo  tudi  v  tem  ozira  doseže  svoj  namen,  skleail  je  „odbor  SI.  pi.  društva", 
izdajati  planinoslovstvu  posvečen  mesečnik,  kateri  bode  objavljal  zaaimiva  predavanja  in 
različne  planinoslovne  spise  in  slike.  Oziral  se  bode  mesečnik  tudi  na  promet,  donášal 
različne  društvene  in  domače  turistiške  in  planinoslovne  novice  ter  tudi  poročal  o  delo 
vanju  ,,S1.  pi.  društva"  in  sličnih  društev  po  drugih  deželah.  Priobčeval  bode  ,,Planinski 
Vestník"  tudi  životopise  znamenitih  sloveuskih  turistov  iz  prejšnjih  časov,  tako  n.  pr. 
prváka  slovenskíh  turistov,  Valentína  Stanica,  kateremu  gre  prvo  mesto  ne  le  med  Slo- 
venci,  temuč  tudi  med  drugimi  narodí;  kajti  ou  je  početnik  takozvane  ,,višje  *  turistike. 
Zanimal  bode  čitatelje  gotovo  tudi  daljši  životopis  Idrijčana  Henrika  Freyerja,  kateri  je 
mnogo  potoval  po  naših  krajíh,  dasi  je  došlej  kot  znamenit  slovenskí  turist  maloue 
ueznan. 

Namen  , ,Planinskemn  V^estníkn"  je:  spozná vatí  slovenské  gore,  pianíne  in  kraskí 
svet  ter  vzbujati  zanimanje  za  turistiko  in  delovanje  ,,S1.  pi  društva".  Društveniki  ŕnsta- 
uovniki,  praví  in  častni  člani)  dobé  ,, Plauinski  Vestník"  brezplačno.  Naročnína  za 
nečlane  zuaša  2  gld.   na  leto,   posamezní  listí   pa    stanejo  20  kr.  fr.    Oroien. 

Nove  slovenské  muzikalije.  >Glasbeua  Maticac  je  za  leto  1894.  podala 
svojim  dmstvenikom  dva  zvezka  novíh  slovenskib  mazikalíj,  iu  sicer:  i)  „Ljnbica", 
mešan  zbor,  besede  spísal  yosip  PagliaruzziKrilan,  uglasbil  Anton  Foerster, 
o  p.  44.  in  2.)  Sedem  moškíh  zborov,  uglasbil  P.  Hugolin  Sattner.  —  O 
Foersterjevi  ,,Ljubici"  je  naš  list  že  obširno  izpregovoril,  ko  je  poročal  o  nje  proiz- 
vajanju  v  koncertih  „Glasbene  Matice''.  Zato  naj  tukaj  samo  ízrečno  še  pouovimo,  kar 
smo  tam  trdilí,  da  je  ta  mešaní  zbor  brez  dvoma  najboljši,  kar  jíh  premoremo  Slovenci 
sploh.  Tej  sodbí  smelo  še  pridenemo,  da  ima  skladba  tudi  absolútne  muzikališke  vred- 
nosti  toliko,  da  bi  čast  delala  vsaki  inorodni  glasbení  líteraturi.  Za  njeno  proizvajanje 
pa  bi  vsem  pevskim  drustvom  gorko  priporočalí  največjo  marljivost  iu  vestuost  v  prí- 
učevanju ;  zakaj  veliká  je  nevaruost,  da  skladba,  dasi  dramatiško  izvedena,  ue  doseže 
pravega  učinka,  ako  se  ne  proisvajajo  vse  njene  posameznosti  z  uajvečo  natančnostjo  iu 
p>a  umetniško  resuobo.  Zlasti  pri  tako  značilno  izražeuem  ženskem  obrekovanju  ,,Saj  sem 
rekla,  saj  sem  rekla"',  ali  pa  pri  divno  lepem  stávku,  ko  v  sobi  ženice  moleč  „jagode 
prebírajo",  bi  vsako  količkaj  trivijalno  prednašaaje  veličastno  skladbo  utegnilo  približati 
nízki  smešnosti.  Neizbrisno  nam  je  še  v  spomiuu,  kako  je  to  skladbo  tolmačil  koncertní 
vodja  ,, Glasbene  Matice"  gospod  Hubad  s  svojim  pevskim  zborom  na  koncertih  tega 
društva.  —  Gospod  Sattner  nam  je  dober  znauec  na  slovenskem  glasbeuem  polju.  Da 
ne  omenjamo  njegovih  zaslug  kot  glasbenega  kritika,  tudi  ne  ujegovega  delovanja  na 
polju  cerkvene  glasbe,  spominjamo  le  njegovih  posvetnili  skladeb,  zlasti  njegove  „Po 
zimí  íz  šole",  o  kateri  smo  svoj  cas  že  govorili  zelo  pohvalno.  Žal  nam  je,  da  pred- 
stoječih    ,.Sedem    zborov"   ne  moremo  jednako  Iivaliti,   dasi  bi  radi.     Najboljša  je  še 
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št.  4.  „Za  dom  med  bojni  grom!",  efektná  koračiiica,  katera  se  s  svojo  jasno  obliko  in 
krepko  ritmiko  utegne  priljubiti  slovenskim  pevskim  društvom,  goječim  literaturo  „moških 
zborov".  —  Poleg  te  koračnice  je  v  svoji  priprostosti  Ijubka  pesmica  št.  2.  „Kakor 
nekdaj''.  Ali  da  se  doseže  pravi  deklamacijski  poudarek,  trebalo  bi  tej  pesmici  ^/g  takta 
namesto  ^/g.  Naglašati  je  namreč  tako :  ,,Se  vedno  kakor  nekdáj  tu,  klópica,  stojíš",  ne 
pa:  ,,Se  vedno  kákor  nekdáj  tu,  klópica,  stojíš".  —  Tudi  št.  7.  ,,Na  planine!"  bode 
morebiti  ugajala  kakemu  zboru  na  deželi,  ker  je  lahka,  priprosto  melodijozna  iu  nekamo 
v  narodnem  dúhu  zložená.  V  kvár  j  i  je  le,  ker  nima  izrečne  izvirnosti.  —  Št.  i.,  3., 
5.  in  7.  so  kitične  pesmi,  ki  se  že  kot  také  odrekajo  višji  umetuiški  vrednosti,  ako  niso 
zložené  s  klasiško  genijalnostjo.  Št.  i.  „Zjasni  zvezde  mu  temne!"  káže  v  prvih  osmih 
taktih  čeden  motív  in  priprosto  lep  duh.  Ali  v  poznejših  taktih  pogrešamo,  žal,  vsako 
razpeljavo,  ki  bi  le  količkaj  povzdignila  začetno  snov  in  njeu  duh.  Ako  se  isti  motiv  in 
istá  misel  prevečkrat  ponavlja,  postaja  stvar  dolgočasna  in  celo  neprijetna.  —  Isto  velja 
o  št.  3.  ,,Pogled  v  uedolžno  oko".  Tu  pogrešamo  vsakeršao  iznajdljivost  iu  razpeljavo. 
—  Št.  6.  „Veselí  zbor":  oblika  zadostna,  začetek  pa  kakor  v  Jenkovi  ,,Naprej  zastáva 
sláve",  skladba  brez  vznosa.  —  Najslabša  in  brez  vsake  vrednosti  je  pač  št.  5*  Zdravica*. 

//. 

Slovensko  gledalíšče.  Na  novega  leta  večer  se  je  po  večletnem  premoru  pred- 
stavljala  národná  igra  »Pogumne  Gorenjke*,  nemški  spísal  L,  Germoník.  Napolnila 
je  jedenkrát  hišo  in  s  tem  storila  svojo  dolžnost ;  sedaj  menda  že  počiva  v  arhivu,  kjer 
bo  gotovo  zopet  nekaj  let  ostala. 

Nov  je  bil  na  slovenskem  odrú  »Fromont  mlajši  in  Risler  starší*. 
Igrokaz  v  5  dejanjih.  Po  A.  Daudetjevem  románu  sestavila  Alphouse  Daudet  in  Adolphe 
Belot  Posloveníl  Fr.  Svetič ;  igral  se  je  dné  10.  prosiuca.  Spretni  prevod  g.  Svetiča  je 
chránil  tej  zanimivi  značajni  slíki  vso  lepoto  jezíka  in  je  veliko  pripomogel  k  lepí  pred- 
staví. Zanimiva  je  bila  igra  gg.  Verovška  (Risler),  Inemanna  (Delobelle)  in  gdč.  Po- 
lakové  (Uésirée). 

Dné  18.  prosinca  se  je  prvikrat  v  slovenskem  jezíku  pel  »Trubadur«.  Opera 
v  štirih  dejanjih.  Spísal  S.  Cammarano.  Uglasbíl  Giuseppe  Verdi.  Posloveníl  Štritof.  Di- 
rigent Hilaríj  Benišek.  To  najpopularnejše  delo  laškega  mojstra  je  tudi  slovenskému  ob- 
čínstvu  izvrstno  ugajalo  in  bo  ostalo  stalno  na  repertoarji.  Veliké  zasluge  za  uspeh 
imajo  pevke  in  pevci,  gdč.  Leščinska  (Leonora),  gospa  Aničeva  (Azucena),  'Nolli  (Luna), 
VaHček  (Ferraudo)  in  g.  kapelník  Beniíek,  Gospod  Benes  (Manrico)  si  je  jako  ugodní 
utísek  svojega  petja  pokvaril  s  slabo  slovenščino.  To  je  tembolj  škoda,  ker  je  prevod 
gosp.  y.  Štritofa  res  temeljito  delo  s  preprostim,  lahkim  jezíkom,  po  katerem  se  zelo 
lahko  poje. 

Dné  20.  t.  m.  se  je  igral  na  korist  g  režíšerju  Aniču  občeznani  »Fužinar«.  Nová 
je  bila  poleg  druzíh  gdč.  Slavleva  (Claire),  ki  je  umelá  svojo  ulogo  pripravíti  do  veljave. 
Spreten  drug  jí  je  bil  gospod  beneficijant  (Derblay). 

22.  in  24.  dné  t.  m.  je  kot  Celestín  v  »Nitouche«  gostoval  g.  Václav  Anton  íz 
Zagreba.  Kot  drastiškega  komika  je  naše  občinstvo  zagrebškega  umetnika  že  poznalo  ; 
v  tej  ulogi  je  imel  vsaj  nekoliko  prilíke,  pokazati  se  tudi  kot  zelo  dobrega  pevca. 
Uspeh  je  bil   popoln.  K. 

Pevski  večer  »Glasbene  matice*.  Ženski  in  moškí  zbor  »Glasbene  Matice* 
sta  dné  19.  prosinca  na  starem  strelišči  príredíla  prvikrat  pevski  večer  s  plesom,  ki  je 
imel  vsestranski  ugoden  uspeh.  Poleg  znanih  skladeb,  kakor  Rubinsteinovega  »Jutra«,  Beud- 
love  )»Tatranske  vijolice*,  Dvofakovega  »Prstana«  i.  dr.,  pela  sta  se  tudi  nov  moški  zbor 
p,  Hugolina    Sattnerja    »Za    dom    med    bojui    grom*    s    trijom    v  slogu    hrvaškíh  budnic 
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in  Jakoba  Aljasa  kvintet  z  bariton-solom  »Občatki<  —  prijetna,  zmemo-sentimentalna 
skladba,   ki  bo  moškim  zborom  za  pevske  večere  in  lahke  koncerte  dobro  došla. 

A.  D.  Slavjanski  Agrenjev  se  je  pomudil  na  svojem  —  báje  zadnjem  —  poto- 
vauju  po  Evropi  tudi  v  Ljubljani  in  je  priredil  s  svojim  slavnoznauim  zborom  dva  kon- 
certa,  prvega  v  gledaliiči,  druzega  v  velikí  dvorani  filharmonišk^a  drastva  (dné  12.  in 
13.  prosiuca  t.  1.).  Sestava  zbora  se  toliko  razločnje  od  prejšnje,  da  je  g.  Slavjanski 
ženské  popolnoma  nadomestil  z  dečki.  To  daje  višjima  glaséma  nekako  rezkost,  škoduje 
pa  lehkoti  in  čistoti  petja  v  višini,  posebno  pri  samospevih.  Glavne  vrline  pa  so  ostale, 
te  so :  enakomemo  zastavljanje  in  izgovarjanje,  rahli  piano,  dovrseno  stopnjevanje  in  po- 
pnščanje,  pred  vsemi  pa  nepopisna  miioba  in  tožna  veselost  raske  národ  ue  pesmi.  Za 
lokalno  naslado  je  gospod  Slavjanski  pridejal  zbore  „Liepa  naša  domovina  .'c,  >Hej  ro- 
jaki.'t   in  Jenkov   »NapreJ€,  z  raskim  naslovom    >Mi  družuo  na   vragovc.  K. 

Knjige  Matice  brvaške  za  leto  1894.  >Matica  hrvatskac  je  razveselila  letos  svoje 
članove  z  le-tem  bogatim  književnim    darom: 

I.)  Slike  iz  občega  zemljepisa.  Napisao  dr.  Ivan  Hoic.  Knjiga  četvrta. 
Evropa:  Pirenejski  poluotok  (Spanjolska  ;  Portugalska).  Apeninskí  polnotok  (Italija).  Bal- 
kánski poluolok  (Grčka:  Turska).  Rumunjska.  Sa  97  slika  i  tri  zemljepisne  karte.  Na- 
gradjeno  iz  základe  grófa  Iv.  Nep.  Draškovica  za  godinu  1893.  Zagreb.  I894.  Knjiga 
obseza  430  stranij  veliké  S*".  Najpreje  podaje  pisatelj  občenito  sliko  vsacega  poluotoka ; 
n.  pr.  pri  apeniuskem  polotokn  opisnje  kulturno  znaraenitost  Italije,  ležo  italskega 
polotoka,  njegov  pomorski  značaj  in  končno  meje,  veličino  in  število  stauovalcev.  Potem 
govori  o  horizontálni  in  vertikálni  izobrazbi  in  pa  o  materijalni  kulturi.  Tako  razpravlja 
o  Italiji  pod  tem  poglavjem  zanimljive  točke  o  malariji,  o  nezuosuih  agraruih  razmerah 
v  Siciliji,  ki  so  prouzročile  lani  tolike  nemire,  o  čadni  prikazni,  da  je  v  Italiji  toIiko 
siromakov  poleg  velikih  bogatašev  itd.  V  zaglavja  ■%  Žíteijstvoc  nam  predočuje  postanek 
italijanskega  národa,  njegov  značaj,  posledice  historijskega  razvitka.  Končno  opisuje  naj- 
znamenitejša  mesta.  —  Jednako  se  slikajo  vse  one  dŕžave,  katere  obseza  ta  zvezek  ob- 
šimega  dela.  Mnogobrojne  slike  kitijo  krásno  delo,  ki  je  spisano  v  tako  prijetnem  jeziku, 
da  ti  je  pravá  slast  čitati  to  knjigo. 

2.)  P  o  viest  srednjega  viek  a.  Po  uajboljim  piscima  izradio  Franjo  Valia. 
Treči  dio.  Od  druge  polovine  jedanaestoga  vieka  do  godine  1453.  Prvi  zvezak.  Zagreb 
1894.  8".  —  V  tej  knjigi  opisuje  g.  pisec  zgodovino  borbe  med  cerkvijo  in  nemškim 
cesarstvom  (do  leta  1250.),  križarske  vojne  na  iztoku  in  západu  (do  leta  1276.),  po- 
sledice križarskih  vojen,  o  prosveti  v  12.  in  13.  veku.  V  tem  zvezku  se  popisuje  tudi 
tekmovanje  Francozov  in  Angležev,  ki  se  je  zavŕšilo  s  stoletno  vojno.  (1453.)  Knjiga 
obseza  390  stranij.  Njene  prednosti  in  pomanjkljivosti  so  iste,  katere  smo  že  lani  omenili. 
Zeleli  bi  posebno  preglednejše  razdelbe. 

3.)  Milivoj  Srepel.  Ruski  pripovjedači.  Nagradjeno  iz  základe  Adolfa  Veber- 
Tkalčeviča  za  god.  1893.  —  8°.  319  str.  —  Po  občnem  pregledu,  v  katerem  se  riše 
na  krátko  značaj  in  razdelitev  ruské  književnosti,  navaja  najzuamenitejši  podatki  o  ruski 
književnosti  do  Puškina  in  o  glavnih  zastopuikih  od  Puškina  do  naših  dnij,  govori  pisatelj 
o  ruskem  románu  in  razpravlja  o  knjigi  Vogué-ovi  iLe  román  russec  in  prehaja  v  tretjem 
poglavju  na  prikazovanje  ruskega  realizma.  —  Končno  opisuje  in  ocenjuje  pisatelj  te-le 
pripovedovalce :  Nikolaja  Vasiljeviča  Gogolja,  Ivana  Aleksandroviča  Gončarova,  Ivana 
Sergejeviča  Turgenjeva,  Fedora  Mihajloviča  Dostojevskega,  Mihajla  Evgrafoviča  Sal- 
tykova-Sčedrina,   Vsevoloda  Mihajloviča  Garsína  in  Leva  Nikolajeviča  Tolstega.    — 

4.)  Novák  Vjenceslav.  Podgorka.   Slika  iz  hrvatekoga  primorja.  8".    184  str. 

5.)  Sandor-Gjalski  Ksaver.  Malé  prípoviesti.  Svezak  prvi.2   S**.  27  str. 
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6.)  Dr.  A.  Tresič-Pavičic.  Ljutovid  posavski.  Tragedija  u  pet  činova.  Po  osnovi 
dr.  Fr.  Markovica.  S''.    195.   str. 

7.)  Ivan  S.  Turgenjev.  Izabraue  pripoviesti.  Svezak  drugi.  —  Proljetne  vode,  Asja, 
Prvá  Ijubav,  Gospodin  sa  sivim  naočarima,  Očajiiik.  Preveo  Josip  Miškatovié.  —  333  str. 
Ta  drugi  zvezek  je  nadaljevanje  Turgenjevovih  povestij,  katere  izdaja  »Matica  hrvatska« 
v    »Slavenski    knjižnici«. 

8.)  Mirko  Bogovič.  Pjesuička  djela.  Svezak  drugi.  Pripoviesti.  8".  345  str.  Lani 
je  ponudila  »Matica«  svojim  čitateljem  dve  tragediji  pokojiiega  pisca.  Letos  evo  jim  je 
podala  osem  njegovih  povestij.  Za  tisek  jih  je  priredil  g.  Milivoj  Šrepel  ter  jih  opremil 
s  kratkim  úvodom.  Povesti  so  zajete  večinoma  iz  hrvatske  prošlosti  ter  so  imele  v  svojem 
času  velik  uspeh  zaradi  rodoljubne  tendeuce. 

9.)  Josip  Evgen  Tomic.  Za  kralja  —  za  dom.  Historička  pripoviest  iz  XVIII. 
vieka.  Dio  prvi  (Pretorijauac).  8".  451   str. 

V  zbirki  prevodov  grških  in  rimskih  klasikov  je  izšel  prevod  Platouovega  Fajdra : 

10.)  Platónov  Phaidros.  Preveo,  úvod  i  bilježke  napisao  Fraujo  Petračič.  8". 
104  str.;   v  knjižnici  za  klasično  starino  pa  druga  knjiga,   kateri  je   vsebina : 

II,)  Rimska  satira.  Napisao  Milivoj  Šrepel.  8°.  128  str.  Nagradjeno  iz  základe 
grófa  Ivana  Nep.  Draškoviča  za  godinu  1892.  Úvod  govori  o  narodnih  igrah,  iz  katerih 
je  potekla  književna  satira.  Potem  razpravlja  o  Luciliju,  Horaciju,  Perziju  in  Juvenalu, 
in  na  koncu  so  pridejani  kot  primeri  prevodi  po  jedne  Horacijeve,  Perzijeve  in  Juve- 
nalove  satire. 

O  nekaterih  Matičinih  knjigah   prinesemo  svoj    čas  še  natančnejšo  oceno. 

H.  P. 

Hrvatski  ilustrovaní  leposlovni  listi.  Ako  bi  bilo  število  leposlovuih  listov 
verno  ogledalo  zdravega  kulturuega  napredka,  mogli  bi  se  Hrvati  ponašati  z  relativno 
velikim  številom  glasil,  namenjeuih  zabavi,  ali  pa  zabavi  in  pouku  in  naposled  zabavi, 
pouku  iu  unietnosti.  V  resnici  pa  se  v  majhnem  národu  samo  cepijo  sile,  ki  bi  jedva 
skupno  mogle  proizvesti  kaj  popolnoma  dovršenega.  Kar  pa  je  celo  znamenje  patološke 
prírode,  je  to,  da  se  listi  in  kujiževniki  dele  po  političnih  nazorih  v  različne  tábore. 
Razven  drugih  glasil  ki  se  pečajo  bolj  s  političnimi  in  društveuimi  vedami  poleg  lepo- 
slovja,   izhajajo  med  Hrvati  ti-le  leposlovni    ilustrovaní  listi : 

I.)  Vienac  zabavi  i  pouci,  izhaja  vsako  soboto  na  dveh  polah  vel.  4".  To 
je  najstarejši  sedaujih  leposlovnih  listov,  kajti  letos  je  nastopil  27.  leto.  Urednik  mu  je 
prof.  J.  Pasaric.  Ta  list  si  je  vedel  dolgo  vrsto  let  ohrauiti  dobro  ime,  ker  so  bili  v 
kolu  njegovih  sotrudnikov  najpriznanejši  beletristi.  Poleg  tega  pa  je  vedno  negoval  tudi 
popularno  znanstvo,  posebno  pa  še  one  stroke  znanstva,  ki  so  v  bližji  dotiki  z  lepo 
knjigo,  torej  estetiko,  književno  in  domačo  zgodovino.  Vse  káže,  da  se  bode  tudi  letošuji 
tečaj  vredno  pridružil  dosedaujim.  Prvá  številka  obseza  poleg  pesniške  in  pripovedne 
tvariue  članek  iz  peresa  Ksavera  ŠaudorGjalskega  o  umetniški  izložbi  v  Zagrebu.  Na 
ta  članek  se  nauašata  reprodukciji  dveh  slik  Vlaha  Bukovca,  glasovitega  slikarja,  katerima 
je  predmet  izbran  iz  del  Gunduličevih.  V  drugi  številki  pa  prináša  začetek  prevoda  zna- 
menitega  dela  Tainejevega  o  filozofiji  umetnosti.  —  Listek  se  ozira  cesto  tudi  na  pojave 
slovenské   knjige. 

2.)  Dom  i  sviet.  Ilustrovaní  (sic!)  list.  Izhaja  dvakrát  na  mešec.  Folío 
Ureja  ga  glavuí  sotrudnik  Kokotovíč.  V  prvem  broju  nahajamo  samo  pripovedne  spise 
in  poleg  tega  »Listek«;,  ki  ne  govori  samo  o  književnih  stvareh,  uego  po  primeru  »Leip- 
ziger  illustrierte  Zeituug«  obseza  beležke  najrazlíčnejše  vsebine.  Izmed  osem  spisov  sta 
originálna  samo  dva,    namreč    povest    Juraja    Carica     »Obitelj    kapetana  Opovica*    iz    du- 
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brovniškega  življenja,  ki  obeta,  da  postane  zanimiva,  in  potem  šaljiva  črtíca  Ivana 
Devčiéa  »Na  izpitut,  v  kateri  pa  je  humor  jako  prisiljen.  Slike  prikazujejo  gospodičuo 
Ljerko  pi.  Sramovo,  katero  so  imeli  tudi  Ljubljančanje  priliko  spoznati  kot  izvrstno 
glumico,  v  različaih  situvacijah  v  glasoviti  igri  Sardoujevi  >Madame  Saas-Géue*  ;|  potem 
Višehrad  in  Krupo  v  Bosni,  nekaj  slik  iz  Klaičeve  »hrvatske  poviestic   itd.  R.  P. 

(Konec  prihodnjič.) 

Jugoslavjanski  stenograf  in  glasnik.  Celje.  meseca  januvarija  1895.  —  Ta 
list,  katerega  izdaja  dobro  znaui  gospod  profesor  A.  Bezensek  v  Plovdivu,  prináša  članke, 
pisaue  v  vseh  južnoslovanskih  narečjíh.  Prvi  del  >Glasnik«  obseza  peseuco  >Gozdna  ka- 
pelicac,  zložil  A.  A.,  potem  članek  >Lepa  naša  domovina*,  spisal  P.  K.  v  slovenskem, 
íSkolstvo  u  Hrvatskoj*  napisao  ťf.  v  hrvatskem  in  >Petdesetgodišnij  jubilej  na  bélgar- 
skata  periodičeska  knjigac  v  bolgarskem  jeziku.  Poleg  tega  »kulturnozgodovinske  novine* 
in  »Razno€  v  vseh  imeuovauih  narečjih.  Drugi  del:  »Stenografc  donáša  slov.  spis  >Prof. 
Ivan  Krušič*,  hrvatski  »dr.  Izidor  Kršnjavi*,  srbski:  iSrpska  steuografija*  iu  *Setnja 
jednoga  stenografa  po  vašaruc,  bolgarski  >Stenografija  vé  pérvoto  bélgarsko  zemledél- 
česko  promišlenuo  izloženije  vé  Plovdivft.  Poleg  tega  beležke  ^Iz  tujih  dežeU  in  »Kuji- 
ževnost*.  Tretji  del  je  »Stenografska  priloga*,  ki  obseza  9  steuografovanih  beril.  List 
je  lepo  ilustrovan.  Razen  slike  »Bolgarka  iz  Vračanske  okolice*,  ki  je  na  posebni 
prilogi,  ima  list  še  šest  čednih  slik  .Jugoslavjanski  Stenograf  in  Glasnik"  izhaja  lokrat  na 
leto  in  stane  5  kron.  Naročnina  in  rokopisi  se  pošiljajo  pod  naslovora :  A.  Bezensek. 
Plovdiv  (Philippopel).  Knjigame,  katere  sprejemajo  uaročnino  :  v  Celju  Dragotin  Hribar ; 
v  Ljubljaui  Kleinmayr  in  Bamberg,  A.  Zagorjan.  —  List  práv  toplo  priporočamo  vsem 
Ijubiteljem  steuografije  in  književnosti,  ker  se  odlikaje  po  mnogovrstni  vsebini  in  obliki  ter 
ceueni  naročnini.  /?.  P. 

Drugi  hrvaški  časopisi.  Uredništvo  je  še  prejelo  št.  23.  iu  24.  lista:  >Bosanska 
vilac.  List  za  zábavu,  pouku  i  književuost.  Vlasnik  i  urednik  Nikola  T.  Kašikovič, 
Sarajlija.  U  Sarajevu  15.  in  30.  decembra  1894.  God.  IX.  (v  cirilici).  Stane  na  leto 
4  for.  Razen  mičuih  slik  iz  hercegovsko-boseuskega  življenja  je  prinesel  ta  list  v 
zadnjem  tečaju  te-le  zanimive  članke :  »Kakva  je  bila  srednjevjekovna  crkva  bosanska 
—  vjera  bosanskac.   >Sicanje  (tetoviranje )  u  Herceg.-Bosui*.   — 

Zvekan.  Humoristički  list.  Izlazi  i.  iu  15,  svakoga  mjeseca.  Stane  4  gld.  na 
leto.  Naročniki  na  ,,Dom  i  sviet"  ga  dobivajo  za  polovico  ceue.  Knjižara  Lav.  Hartmana 
(Kugli  i  Deutsch).  Zagreb.  Ilica  br.  2, 

Na  pred  ak.  Časopis  za  učitelje,  uzgojitelje  i  sve  prijatelje  mládeži.  Glasilo 
„Hrvatskoga  pedagogijsko-književnoga  zbora"  i  ,,Saveza  hrv.  učiteljskih  društava".  lihaja 
4krat  na  mešec.  Cena  5  gld.  na  leto. 

—  Stenograf.  Glasilo  hrvatskog  stenografskog  društva  u  Zagrebu.  God.  IV. 
Ožujak,  Travanj  1884.  Br.  3.,  4,  —  Poleg  hrvaških  článkov  donáša  tudi  tele  slovenské  : 
•Slovenska  stenograíija.  Sestava  in  izpeljava  besed.c  V  sestavku  >Steuografija  u  Hrvat- 
skojc  govori  gosp.  Stanko  Miholič  o  steuografskem  sostavu  Bezenšekovem  in  Mag- 
dicevem.  — 

—  Bršljan.  List  mládeži.  Izlazi  i.  svakog  mjeseca  na  dva  arka.  Tečaj  X.  Ure- 
duje  Ljudevit  Tomšič.  Nakladá  tiskar  Autun  Scholz  u  Zagrebu.  Ceua  za  celo  leto   f   gld. 

»Prilozi  sintetičko  -  analitičkom  postupku  geografske  metóde*.  Napisao 
dr.  Hinko  Hranilovié.  Zemnn,  nakladá  piščeva,  tisak  J    Karemeta    1893.  Cena.^  — 

S  tem  naslovom  je  priobčil  g.  pisatelj  na  temeiju  uajboljših  metodikov  sestavljeuo 
zemljepisno  metodiško  knjigo.  Porabil  je  v  to  svrho  mnogo  zuamenitih  nemških,  a  tudi 
nekaj  fraucoskih  iu  augležkih  virov,  katere  je  vestuo  uaštel.  O  namenu  te  knjige  pa  pravi 
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v  úvodu:  „U  ovoj  kujižici  pokušao  sam  razjasniti  neka  moja  sopstvena  iskustva  te  ih  u 
sklad  dovesti  sa  naukama  znanstveiie  pedagogije,  sa  nakanom  i  željoťn,  da  bi  mognce 
koga  na  razmišljavanje  potaknuo  te  tako  unapredio  u  nas  dosta  slabo  razvijeuu  metodiku 
geografske  obuke." 

Knjiga  je  razdeljena  v  te-le  oddelke;  i.  Razvitak  sintetičko-analitičke  metóde. 
2,  Psihološka  podloga  geografske  obuke.  3.  Cijel  geografske  obuke.  4.  Zahtjev  zornosti. 
5.  Domoslovje  kano  metodickí  uvjet  izleta.  6.  Psihološki  temelj  izleta.  7.  Razvitak  šol- 
skih  izleta.  8.  U  koliko  pomaže  izlet  odgoji  ?  9.  Izlet  kano  geografsko  učilo.  10.  Geo- 
grafska  zbirka.    ii.   Relijef.    12.  Slika  u  geografskoj  obuci.     13.   Nešto  o  skioptikonn.   — 

Priloge  konci  knjige,  kakor  poučiii  poskus  Matzatov  „Himmel  und  Erde",  so 
gotovo  dobro  došli  in  važen  napotek  učiteljem,  toda  sodili  bi  vender,  da  bi  bilo  umest- 
neje,  ako  bi  se  priobcevale  také  priloge  v  hrvatskem  jeziku.  —  S  to  knjigo  je  g.  pisatelj 
obogatil  hrvatsko  pedagogiško  slovstvo  ter  gotovo  mnogo  pripomogel,  da  se  bode  zboljšal 
zemljepisni  pouk  na  hrvaških  šolah.  Lahkoumevna  je  pa  knjiga  tudi  slovenskim  učiteljem, 
katerim  priporočamo  práv  toplo   to  metodiško  knjigo.  n. 

Drugi  del  Gogoljevih  »MrtvJh  duš«.  S  koliko  napetostjo  je  brez  sumuje  vsaki 
čitatelj  pričakoval,  kako  se  bodo  izšle  peripetije  Cičikovljeve.  Ko  je  pa  prišel  na  kraj 
knjige,  polastilo  se  ga  je  čustvo  razočaranosti  in  nezadovoljnosti,  ker  je  izprevidel,  da 
je  ostala  vsa  napetost  brez  uagiade.  „Novoje  Vremja"  javlja,  da  se  je  našel  drugi  del 
,,Mrtvih  dus"  v  Kalugi  pri  nekem  biv.šem  činovniku  guvernérja  Smiruova  in  prepiso- 
valcu  Gogoljevih  del.  Kakor  je  znano,  je  avtor  sam  spálil  originál.  —  Najdeni  rokopis 
se  je  poslal  uredništvu  časopisa  ,.Novoje  Slovo",  ki  ga  natisne.  To  brzojavno  vest,  katero 
je  dobilo  ,,Novo  Vreme",  vzprejema  se  z  velikim  nepoverjenjem,  ker  je  bil  drugi  del 
,,Mrtvih  duš"  že  jedenkrát  falsifikovan,  če  práv  so  ga  šmátrali  prístnim  taki  listi,  kakor 
..Russkaja  starina"  in  ,,Vôstnik  Jevropy".  R.  P. 

Popravki  k  povesti    »Groga  in  drugi*   v   1.  št.    letošnjega   »Zvona«. 
Strán      6.,   vrsta    16.   od  spodaj   beri    »njegovť  misii*:    (raesto    »njegov/  misii). 

»še  nikjer  ne  natisnjeni   monologtc. 
»boa  íTOustrictoľ*;    (mesto    »boa  ^onstrictor«). 
»sikkerheds  taeudstikker*    (mesto   »sikkerhed-staead- 
stikker*). 
,,  7.       ,,        12,     „        „        stojí  naj   vejica  za    »kardinalne  Ijubezni*. 

,1         8        „       19.    ,,        „  ,,       .,  ,,        ,,    »drugič«. 

,,         9.       ,,  9>   od   zgoraj     „       ,,  „       ,,    »rakovo  pot*. 

„       lo.       „       17.    ,,    spodaj  beri    »strah/  časih«   (mesto   »strah,  časih). 

Listnica  uredništva.  Mnoge  pošiljatelje  „Drobníh  pesnij"  in  druzega  pesuiškega 
blaga  prosimo  blagovoljnega  potrpljeuja ;  dasi  današnji  materijalistiški  časí  niso  ugodni 
Múzam  v  vezanem  krilu,  vender  príde  polagoma  vse  na  vrsto,  kar  je  porabno,  tudi  tisto,  kar  se 
je  nakopičilo  v  uredniški  torbi  izza  nekolíko  let.  Naprosili  smo  odličnega,  dičuega  pesuika,  ki 
je  tudi  sam  „Zvonu"  dejanski  prijatelj,  naj  prevzame  pesniškega  dela  uredništvo,  in 
na  pol  nam  je  že  pritegnil.  Bržko  dobimo  v  roke  njega  brezpogojno  pritrdilo,  izročimo 
mu  vso  pesniško  zalogo  ,,Zvonovo".  Pesníki,  veterancí  in  začetuíki  pa  nam  bodo  potem 
lahko  zaupno  pošiljalí  svoje  izdelke,  uverjeni,  da  bodo  prišli  veščim  in  spretnim  rokam 
v  presodo  in   tudi   v   —   popravo. 
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Štev.   3. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


v  Ljubljani,  dné   i.  marcija   1895. 


Leto  XV. 


Kaznovani  paša. 


I 


(L.   1S7*. 

•  j    rav   ti  je,  o  Mustaf  paša, 
Da  pokaral  te  je  siiltan ! 
Ker  sovražiš  nas  Armence, 
Vselej  braniš  samo  Turka. 
Ves  pristransk  si  in  krivičeu  ! 
Kri  je  tekla  že  v  potokih, 
Koder  roka  tvoj.i  sega   — 
Oh,  arménska  kri   nedolžna!  .  .  . 
Vse  pravice  vživaj   Turek, 
A  nobenih   ne  Armenec ! 
Moslem  sit,    mi   však  dan   lačni   — 
Tó  je  geslo  tvoje  kleto  ! 
, Sultán   daleč,  a   visoko 
Allah  biva  vsevedoči'   — 
S  tem  si  vspaval   vest  si   čmo  .  .  . 
Motil  si  se,  motil  si  se ! 
Ni  nmrla   še  pravica  ! 
Zdaj   pokaral   te  je  sultán. 
In  prestavljen  boš  za  kazen 
Práv  ti  je,  o  paša  Mnstaflc 

Oh,   kak  Ijudstvo  veseli  se 
V  Erzerumn   po   vseh  cestah  ' 
Po  zidovih  cita  danes 
Sultánov  na   ves  glas  ferman  : 
>Paša  karau   in  odstavljeu.'c 

•Mustaf  karan   in   odstavljen  '.* 
Govore  po  vseh  kavamali. 
In  razglaia.  se   po  cerkvah 
In  oznunja  z  minaretov. 


Rom.-inca. 


Vsa  arménska  omladina 
Od  zanosa  skáče,  uka; 
Vešti  skoro  ni  verjeti  — 
Mar  zgoílilo  se  je  čado? 

Starec  mnog  še  máje  z  glavoj, 
Z  glavoj  sivoj   in   —   odkima; 
Sam  gre  gledat  ferman   I)eli, 
Sam   na  trg  tja  gre  ga  čitat: 

»Res  je !   Prišla  je  osveta ! 
In  krvnik  naš  kazuovan  je, 
Hndo  karan  in  premesčen  .  .  . 
Živel  sultán!  Sláva,  sláva  !> 

V  koňaku  pa,   sredi   mesta, 
Pir  šumí   pri  paši  šumen ; 
Od  tovarišev   poslavlja 
Žalostnih  se  paša  Mustaf. 
Vsa  je  polua  jih  sobana 
Gostov  svetlih,  činovníkov ; 
Kaj  je  pas  in  kajmakanov, 
Kadijev  za  dolgoj   mizoj ! 

Težka,  težka  je  ločitev 
In  slovesa  grenka  ura ! 
Gest  však  stiska  paši  roko, 
Govorijo  mu  s  sočutjem : 
» Allah  višnji  potolazi, 
Mustaf  blagi,  srce  tvoje ! 
On  moci  ti   daj,   poguma, 
Da   preneseš  kazen  strogo ! 
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Vsem  se  smiliš,   vsem  se  smiliš 
Nam,  prijatelj  Ijubi  stari ! 
I   v   prognanstvu   pota  tvoja 
Blagoslavljaj   dobri   Allah!« 

Molk  in   žalost  .  .  .   Tul<aj,   tamkaj 
Solza  kaka  se  utrne, 
Po  junaškem  steče  licu, 
Kane   v  brado,  kane   v  brke. 

Vstane   paša  —   in    lokavo 
Gostom  svojim  se  namuzne; 
List  b'sjak  jim  čita  tajen  .  .  . 
Kaj   mu   skrivno  piše  sultán? 

»Ljubi  paša,   Mustaf  "paša ! 

Ne  zameri  ne  zameri, 

Da  pokaral  sem  te  javno  .  .  . 


Mene  srce  je  bolelo ! 
Jaz  se   čisto    s  taboj  slrinjam, 
Kar  počenjaš,   odobravam ; 
Sprejmi   hvalo  mojo   tiho ! 
Kaj   Armencev  meni   mari, 
Ako  ludi   vse  pobiješ ! 
Toda  —  tisto  Javno  mnenje' 
Vpilo  je,  saj   veš,  in   vpilo, 
Spravilo  me  res  v  zadrego  .  . 
O,   pri   bradi   Mohameda ! 
Kakor  preje   še  te  Ijubim. 
Kaj  ne  veš,   da:    » vrana   vrani  . 
Naj  stori  to  Turek   Turku  ? ! 
Pridi   v  Štambul  brez  odloga ! 
Ti  zaslúžiš  mesto  višje : 
Za  ministra  ti  si   rojen    — 
Imenujem  te  vezirjem!* 

A.  Aškerc. 


.«? 


Naše  dekle. 


•  I    ostoj  in  poméni  se  malo 
Oj,   dekle  ti   mlado   in   žalo! 
Kako  si   ti  krásne  raslí, 
Kot   bila  gosposka   bi   hči  .  . 


In   nedra,   kako  so  kipeča, 
Kot   mak  so   ti   ústa   rdeča   — 
Oh,   čuj,   za   poljubček   en  sam 
Ta   prstanek   zlati  ti   dam  !« 


Kot  roži  sta  lici  rdeči, 
Kot  zlato  so  lasci   blesteči. 
Oko  ti   kot  demant   žari. 
In  glasek   kot   godba  zveni 
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»»Gospod  vi   iz  mesta,  počasi, 
Ne  dela   tako  se  na   vaši; 
Nam   prstane  zákon  zvari   — 
Poljube  Ijubezen  delil* « 

Ivan  N.  Resman. 


Imel  sem  Ijubi  dve  — 

JLmel  sem  Ijubi  dve,  Pozabil  bom  dekle  — 

A  jedno  sem   izgubil.  A  tebi,   domovina, 

Naj   bo,   pa  bom  odsle  Strcé  poklanjam   —   vse, 

Srčneje  drugo  Ijubil !  Ti   Ijuba  zdaj   —  jediná  ! 

L..  Habetov. 


Groga  in  drugi. 


Spísal  R. 

II. 

(Dalje.) 

ospod  barón  Lahnberg!!  Lepa  moja  bralka  mi  dovôli 
blagohotno  dva  klicaja  ...  Ti  pa,  moje  pero,  zberi 
sedaj  vse  svoje  moci,  da  s  pomočjo  preljubega  gospoda 
Apolóna  in  vseh  gospic  muz  vredno  opišeš  aristokraško 
'^  prikazen  visokoblagorodnega  gospodka. 
Gundakar  Bruno  Frodobert  barón  Lahnberg  1  Ta  vele  >chicc 
imena  so  prijatelji  novovstopivšemu  članu  temeljito  razpravljali  v  svojem 
dunajskem  klubu  pri  šampanjcu  ter  jih  radikalno  okrajšali.  Po  dolgem 
posvetovanju  so  ostrigli  dolgega  Gundakarja  práv  ukusno,  tako  da 
se  je  izcimil  iz  njega  Ijubki  »Gi!ndÍ€.  Tako  je  dobil  barón  Lahnberg 
svoje  pravo  ime,  da  se  mu  ni  bilo  med  »jeunesse  doréec  sramovati 
svojih  dragov,  kakoršni  so  bili  Niki,  Rudi,  Mandi,  Gigi,  Muki  —  sami 
grofje  in  baróni  ali  pa  sinovi  denarnih  aristokratov. 

Bridko  pomadiran  in  duhovito  počesan,  presladko  dišeč  po  par- 
fumu,  ves  »á  quatre  épinglesc,  vrat  vkovan  v  trde  spone  ozkega, 
visokega  ovratnika,  hrbet  utrujeno  upognjen,  rokovice  in  čvršasto  *) 
batino  najnovejše  fasone  v  levici  vihteč,  v  desnici  pa  držeč  elegantno 
prikrojen  klobuček  s  skoro  neposnemno  gracijoznostjo,  noge  léno  in 
visoko  vzdigujoČ  —  blizu  takšen  je  pristopical  visokoblagorodnež  v 
sobo.  Kdo  ne  bi  občudoval  veličanstva  širokih  hlač,  kdo  bi  se  ne 
divil  tej  dražestni   kravati,  tej  krátki  suknji,    žaklju  podobni,  tem  pre- 


') 


grcavo. 


Prip.  uredn. 
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finim  rumenim  čolnastim  črevljem  in  tému  aristokra.škerau  kašeljčku, 
ki  naj  bi  diskrétne  oznanjal,  kako  interesantno  bolančkana  je  ta  možka 
koketa.  Kaj  pa  šele  dolgi,  dolgi  noht  na  mazincu  desne  roke !  Ta 
noht  je  bil  tako  lep  noht,  da  je  bil  barón  Gundi  sam  zamaknjen  vanj 
časih  po  cele  ure.  Da,  tako  krasen  je  bil,  da  je  marsikdo  medlel 
samega  ginjenja  in  občudovanja,  ko  ni  preje  videl  še  nikjer  také  le- 
pote.  Oj,  ta  dolgi,  skrbno  negovani  noht  je  bil  »specijaliteta«  in 
ogledovanja  in  premišljevanja  vredna  stvar !  Kakor  »ex  ungue  leonem«, 
tako  bi  bil  spoznal  po  samem  tem  divnem,  krasnem,  brezprimernem 
nohtu  celega  baróna,  dobro  preverjenega,  da  delo  kavalirja  ni  vredno. 

Zdravi  bralec  je  gotovo  že  nestrpno  opazil,  da  obraza  tega  he- 
raldiskega  bitja  nisem  označil  še  práv  nič.  Zato  naj  hitro  dodenem  verni 
njegovi  fiotografiji  še  pečat,  katerega  mu  je  udarila  neusmiljeno  objek- 
tívna narava.  Ta  pečat  pravi :  »Nič!«  Samé  prazne  tope,  blazirane 
poteze. 

Dosedanji  životopis  barónov  je  tudi  kaj  kratek.  Najznamenitejši 
dogodek  njegovega  življenja  je  bil  ta,  da  se  je  porodil.  Skoro  do  pol- 
noletnosti  je  potem  počival  od  tega  visokorodnega  truda.  Nato  pa 
je  jel  razsipavati  denár  svojega  očeta.  Tudi  ob  tem  opravilu  se  mu 
ni  bilo  samému  preveč  truditi;  pomagali  so  mu  zvesti  prijatelji  in 
lepa  dekleta.  Kaj  je  sedaj  delal  ?  Nič  in  pa  dolgove.  Poleg  tega  je  živel 
po  več  mesecev  zaporedoma  v  polnozavestni  zaljubljenosti  v  svojo 
lastno  osebico.  — 

Dično  se  je  naklonil  dámam,  Teti  Emiliji  so  se  zasvetíle  oči, 
kolikor  je  to  dopustila  etiketa. 

»Najponižneje,  é,  poljubljam  dámam  rokél  Jako  srečen,  é,  da 
nájdem  —  é  —  kar  venec  nežnih  rož  —  é  —  jako  srečen,  Charmant, 
amusant!   Een  Hochjenusslt 

Galantno  je  poljubil  javoriškima  gospema  prste  .  .  .  Zobelja  in 
Grizajka  sta  bili  nekoliko  poparjeni ;  da  štejeta  k  »nežnim  rožam«, 
tega  že  dolgo,  dolgo  nista  bili  slišali.  Oh,  kako  je  pa  vender  dobro 
delo!  Z  druge  stráni  pa  je  sladki  možic  njiju  rok  popolnoma  pozabil  .f* 
Ali  kmalu  je  potolažil  pikiiani  dami.  Vzel  je  iz  zavitka  tri  malé  šopke, 
razdelil  jih  doktorici,  teti  in  Miieni,  iz  gumbnice  pa  je  snel  sam  svoj 
povojek  in  ga  počastil  ginljivo-viteško  Grizajki  in  Zobelji,  vsaki  po- 
lovico   ,  .  . 

»Vse  za  dáme,  é,  vse  za  dáme!  To  je  moja  devizaU  dejal  je. 
Govoril  je  tako  mično  skozi  nos,  da  bi  mu  bil  moral  vsakdor,  ki  bi 
bil  došlej  dvomil  o  njegovem  baronstvu,  sedaj  brezpogojno  verjeti, 
da  se  pretaka  po  njegovih  žilah  kri  posebno  modre  barve. 
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Sedel  je  na  mehek  stôl,  kjer  je  delal  s  svojo  nesolidno  suhostjo 
jako  površen  vtisek ;  vzel  je  mon  okelj,  napravil  obraz  kakor  vseh 
devet  bridkostij  —  in  steklo  je  sedelo,  kakor  prirasteno.  Prostor  mu 
je  bil  med  Mileno  in  teto.  Seveda  ni  opustil  cenené  priložnosti  ter  je 
primerjal  cvetoči  »teint«  Milenin  z  belimi  in  rdečimi  cvetkami  podar- 
.jenega  buketa.  Srečno  je  tudi  prodal  predpotopno  metaforo,  s  katero 
e  gotovo  že  dvorljivi  Holofernes  dolgočasil  lepo  Judito,  kí  se  je  za 
to  korenito  maščevala  in  mu  vzela  zaljubljeno  glavo  —  metaforo,  da 
se  boji  ognja  njenih  krasnih  očij.  v  katerih  bi  moral  pogoreti,  da  si 
pa  zopet  želí  tako  sladké  smrti  1 

In  pravil  je,  kako  se  izkazuje  vojvoda  Rochefoucauldski  v  rožno- 
rdečem  trikotu  na  visokem  trapecu;  kakšne  čudovite  kozlece  preobrača 
vojvoda  Mornyski  kot  clown ;  da  ima  markiza  de  Beiboeuf,  kraljica 
móde,  v  svojem  budovarju  trapec,  in  da  se  da  fotografirati  v  črnih 
tkankah  za  svoje  prijatelje  .   .  . 

Také  velezabavne,  prezanimive,  visokoaristokraške  novosti  je  pri- 
povedoval.  In  gotovo  je  bilo  to  lepo  in  práv,  da  jih  je  pripovedoval ! 
Razlagajoč  jih,  je  lahno  gibal  z  roko  po  zraku  in  držal  ob  tem  ma- 
zinec  z  nečloveško  gracijoznostjo  kvišku.  Kakor  v  mišljenju,  tako  po- 
snema  človek  hote  ali  nehote  tudi  v  načinu  govorjenja  in  kretanja 
vec  ali  menj  druge.  Pri  baronu  bi  ne  bilo  treba  dolgo  preiskovati, 
od  kod  ima  ta  diskrétni  kašeljček,  ta  plemiško-prezirljivi  nasmeh.  to 
božjastno  mežikanje  z  očmí.  —  Poslušali  so  ga  vsi:  teta  se  je  divila, 
doktorica  se  je  čutila  »čaščeno€,  živí  kroniki  v  podobi  gospe  Grizajke 
in  Zobelje  sta  odpirali  oči,  ušesa  in  ústa,  takisto  njiju  >mirnost«  in 
>pohlevnost€   —  le  Milena  je  ostala  hladná  in  normálna. 

Barón  Lahnberg  je  govoril  tiho  in  izbrano,  práv  po  volji  gospe 
pi.  Jeličeve.  Pripovedoval  je  tudi  o  Berolinu,  o  velikomestnem  življenju  ; 
kako  lepo  je  >unter  den  Lindenc  ;  zagotavljal,  da  ima  tam  kavarna 
Bauerjeva  najboljši  sladoled,  a  čokoláda  je  v  Kranzlerjevi  konditoriji 
najizborniša.  Svoje  opise  je  bogato  okraševal  z  vzkliki,  katerih  mnogi 
so  se  glasno  jokali  po  pristni  berolinščini,  n.  pr. :  >Auf  Taille!  Unver- 
jesslich!  Janz  kolossal !  Een  Hochjenussic  —  Tako  se  je  polagoma 
razvila  tista  >salonska  konverzacija<  v  onem  zlogu,  kakoršno  je  teta 
Emilija  tolikanj  Ijubila,  tisto  poluglasno  govoričkanje  in  šepetanje, 
kakor  v  mrtvaški  hiši. 

Menili  so  se  tako  tiho,  da  si  lahko  slišal  pršenje  ponižnega 
dežka  zunaj. 

Kar  zadoni  v  sosednji  sobi  sonorni  glas  gospoda  majorja.  »Kaj 
poset,  kaj  to  meni!  Saj  sem  vender  tu  domal< 
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—  Že  je  bil  v  sobi. 

>Dober  dan,  gospoda!«  grmel  je  »0h,  saj  sem  vedel,  da  ni  nič 
takega,  sami  znanci  !c 

Rahla  teta  Emilija  se  je  stresla  in  jezno  pogledala  mogočnega 
kričača,  motečega  njene  mirne  kroge.  Toda  nje  brat  se  je  kaj  malo 
brigal  za  také  srepe  poglede,  kí  so  velevali:   »Pš,  pšlt 

Njenega  gospodstva  je  bilo  konec.  Major  je  prevzel  voditeljstvo 
»konverzacije«,  ker  je  tako  glasno  basiral,  da  so  ga  morali  vsi  po- 
slušati    hote  ali  nehote. 

»Sami  znanci,  to  je,  vas  še  ne  poznám,  gospod,  dasi  ste  bili  že 
večkrat  tu  pri  nas  na  Javoricah.  Vedite,  mene  ni  skoro  nikoli  doma.« 

»Baron  Lahnberg,*  predstavljala  je  gospa  Ana.  » Bravo,  bravo! 
Poznal  sem  vašega  papa,  starega  Lahnberga.  Cvrst  déčko  je  bil  in  v 
vaših  letih  že  ritmojster.  Pal  je  pri  Kustoci.  Junák,  kar  ga  je  bilo  1  Dasi 
je  bil  mnogo  starejši  od  mene,  bila  sva  si  vender  dobra  prijatelja. «  Tako 
je  prijazno  kričal  major  in  stisnil  baronu  roko  mnogo  krepkeje,  nego 
je  ta  pričakoval;  radi  tega  je  za  hipec  bolestno  skremžil  bledi  obraz. 

>Da,  da,  vaš  papa  je  bil  pameten  mož«,  nadaljeval  je  Stojan  na 
ves  glas,  »in  za  take-Ie  antikvarske  naslove,  kakor  barón,  vite  z, 
gróf  etcetera,  ni  dal  počenega  groša.  Kaj  pa  vi,  ste-li  v  vládni 
službi  ali  ,   .  .« 

»Ah,  Pavel*  vmešala  se  je  teta  Emilija,  » gospod  barón  ni  v 
nikakoršni  službi,  on  —  on  je  bolan  na  živcih  in  se  zdravi    na  deželi. 

»Kaj!  Živce  imate?  Vi?  Vtehletih?  Bežite  no!  Mene  poglejte! 
Nad  petdeset  let  jih  imam  že  na  grbi  —  živca  pa  nobenega !  Lepo 
je,  ako  vam  je  zapustil  papa  kaj  premoženja,  toda,  ne  zamerite  sta- 
rému prijatelju  svojega  očeta,  ali,  lotite  se  kakega  resnega  dela^  pa 
vas  dolgočasni  živci  kmalu  minejo.* 

Teta  Emilija  je  sedela  v  nemem  srdu  na  svojem  sedežu.  Cipke 
so  se  ji  vse  tresle  in  hotele  vsaki  hipec  vzplavati  z  gospo  vred  v 
zrak.  Toda  masivna  pahalica,  katero  je  imela  v  rok  ah,  je  naredila  s 
svojo  specifiško  težo,  da  je  ostala  eteriška  prikazen  na  stolu.  —  Brat 
in  sestra  sta  živela  v  vednem  nasprotju  in  prepiru,  práv  kakor  da 
sta  si  zakonska.  Nesorodno  njiju  mišljenje  je  bilo  pa  tudi  toli  različn  o, 
da  sta  se  le  malokdaj  strinjala, 

Bog  ve,  kaj  bi  bil  major  v  svoji  brezobzirni  odkritosrčnosti  ba 
rončku  še  vse  zabrúsil,  da  se  ni  začul  práv  sedaj  iz  jedne  sosednjih 
sob  práv  hurónski  krik. 
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»Mirni<  Rudek  in  »pohlevni«  Mirko,  vedno  sorodna  elementa, 
sta  bila  namreč  srečno  izginila  takoj  o  prihodu  majorjevem  iz  obed- 
nice  na  krátko  potovanje  po  bližnjih  kraljestvih  .  ,  . 

Našla  sta  bogato  vrsto  raznih  predmetov,  katere  sta  kolikor  možno 
izpremenila  mlada  anarhista  glede  barve,  svitá  in  drugih  fizikalnih  last- 
nostij.  Album  na  mizici  sta  okrasila  in  obogatila  z  originalnimi  odtiski 
potnih  prstkov  in  ga  pustila  šele,  ko  ni  bil  več  tako  nov,  kakor  došlej. 
Potem  sta  zalotila  v  stranski  sobi  majčkeno  luknjico  v  zofi;  to  luk- 
njico  sta  s  pridnostjo,  vztrajnostjo  in  združenimi  močmí  kmalu  znatno 
razširila  in  se  čudila  obilici  žime,  prihajajoče  na  dan.  Prijetno  pre- 
membo  jima  je  podal  domači  pinč  »Azor€,  kateremu  sta  na  proseče 
praskanje  po  vratih  uljudno  odprla.  Smilil  se  jima  je  Azorček,  da  je 
ves  tako  dolgočasno  bel.  Zato  je  skočil  >pohlevnic  Mirko  k  pisalni 
mizi  po  črnilo  in  hotel  namazati  kužku  vsaj  ušesa  in  repek  ter  povz- 
digniti  vtisek  njegove  vnanjosti,  da  ne  bi  bilo  psičku  v  prihodnje  več 
treba  tožiti  o  prepičlem  čislanju  javoriškega  občinstva. 

Ne  bi-li  po  takšnem  delovanju  >mirnostÍ4  in  >pohlevnostÍ€  lahko 
primerjal  »Helijevima  hudobnima  sinovomac,  Ofni  in  Finees  po  imenu, 
ki  sta  dregala  z  vilicami  po  posvečenih  piskrih  med  kuhajoče  se  meso, 
za  daritev  namenjeno  ?  — 

Azor  pa,  značajen  kuža,  kakor  jih  je  le  malo,  jo  je  prasnil  v 
pravem  trenotku  skozi  vráta,  še  vedno  odprta,  in  srečno  odnesel  ne- 
omadeževano  fantovstvo.  Naposled  sta  si  napovedala  mlada  junáka 
vojno.  Unela  se  je  bila  namreč  med  njima  pravda  o  važnem  vpra- 
šanju,  kateri  njiju  je  močnejši  —  prepir,  tako  živahen  in  oster,  kakor 
oni  med  mestoma  Londonom  in  New-Yorkom,  pravdajočima  se,  katero 
njiju  ima  pravo  šivanko  kapricijozne  Kleopatre.  Pričela  sta  torej  lolim- 
pijske  igret  in  si  grenila  drug  drugemu  mladostno  življenje,  kakor 
sta  si  ga  najbolj  mogla.  Rudek  je  držal  práv  miroljubno  svojega  na- 
sprotnika  za  ušesi,  kamor  je  zastavil  Gali  kraj  čutu  za  uničevalno 
strast ;  Mirko  pa  je  spoznal  v  zavihanem  nosu  in  dolgih  laseh  sovraž- 
nika  strategiški  moment  in  predmet  za  uspešen  nápad.  Naposled  je 
padla  »pohlevnost«,  nanjo  pa  »miroljubnostc ;  obe  pa  je  ovila  debela 
sobna  preproga  tako  gostoljubno,  da  padlih  titanov  ni  bilo  več  videti. 
Vzpričo  živahnega  gibanja  v  prostirači  se  je  prevrnila  bližnja  na  nje- 
nem  koncu  stoječa  mizica.  Najprvo  je  pogrešil  ravnotežje  na  njej 
doprsnik  Jupitrov  in  izgubil  pri  tej  ropotavi  priložnosti  svoj  vrli  vele- 
grški  nos;  lahko  si  mislimo,  kako  grozno  ga  je  to  bolelo.  Križem 
okolo  njega  se  je  razstresla  glasno  zvenčeč  bogata  zbirka  vaz,  kupic, 
porcelanastih  igračic,    ipetits  riensc  in  več  takega  drobiža  v  črepinaste 
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atóme.  To  pa  je  pogumna  atléta  navdalo  s  takim  strahom,  da  sta 
začela  uspešno  tuliti  na  vse  grlo. 

Skoro  práv  v  tem  trenotku  se  je  prigugal  v  sobo  —  Groga 
Kozol,  imenovan   »Gosposka    žalost*. 

Osupel  je  pristopil  in  strmeč  opazoval  burno  življenje  in  pre- 
čudne  njega  zápletke  v  preprogi,  podajajoči  podobo  zakritega  ideala. 
Po  zategnjenih  internacijonalnih  glasovih  žalosti  in  po  migajočih  udih 
je"  spoznal  polagoma,  da  utegnejo  prebivati  tu  notri  orgnnska  bitja. 
Razmotal  je  previdno  gordijski  vozel  in  posegel  vmes,  kakor  Rusija 
pred  leti  v  balkánske  zmešnjave  z  mogočno  roko.  Počasi  sta  se  razvila 
iz  prostirače  Rudek  in  Mirko,  po  iiialem,  kakor  román  iz  junaške 
pesmi.  Trdovratno  pa  je  vlekel  Mirko  svojega  nasprotnika  »za  sladkec, 
dočim  je  bil  prirastel  Rudek  navidezno  neločno  za  neprijateljeva  ušesa. 
Tačas  je  nastopil  Groga  kot  disjunktivna  partikula.  Srdito  držeča  se 
sovražnika  je  sodnijsko  iočil  v  samostalna  bitja  in  ju  tiral  v  srednjo 
sobo  k  obČni  kritiki.  Sedaj  pa  sta  sé  šele  jela  dečka  dreti,  kakor  da 
bi  rezal  jermene  z  njih. 

Gospe  Zobelja  in  Grizajka  sta  se  čudoma  čudili,  da  bi  bila  njih 
sinčka  napravila  »kaj  takega«,  in  objeli  sta  z  obsirno  prisrčnostjo 
vsaka  svojega  razposajenčka. 

»Saj  je  moj  Rudek  tako   mirenU 

^Oh,  in  moj  Mirko  pa  tako   pohleven!  c 

Priporočili  sta  se  kmalu  in  odšli. 

Dež  je  bil  ponehal,  in  solnce  je  zopet  práv  gorko  sijalo.  Za- 
dovoljno  so  se  vláčili  filistrski  polži  s  svojimi  separovanimi  kabineti  po 
mehki,  mokrotni  zemlji  in  po  lesketajočem  se  pušpanu  v  parku.  Ko- 
marji  so  imeli  veselé  plesne  vaje  in  so  pridno  koketovali  z  lahkoživimi 
mušicami.  Stari,  začrneli,  tu  in  tam  z  zelenim  mahom  prepreženi 
plitčevi  kipi  konci  parka.  predstavljajoči  štiri  letne  čase,  so  se  svetili 
v  mokroti  kakor  srebro. 

V  previdni  razdalji  od  mamic  sta  se  veselila  za  njima  junáka, 
zopet  sprijaznjena,  a  mamlci  sami  sta  se  živo  razgovarjali  in  mnogo 
ugibali. 

»Mornarc  Mirko  pa  je  vestno  prebrodil  vsako,  tudi  največjo  lužo. 
In  Rudek  mu  je  pomagal,  dasi  bi  ga  bil  moral  njegov  prihodnji  poklic 
»kondukterja«   vezati  bolj  na   kopno. 

Kmalu  za  njimi  se  je  poslovil  tudi  barón.  Svakinji  sta  odšli  v 
verando.  Milena  pa  je  prijela  v  ugodnem  trenotku  strica  za  roko  in 
ga  odvedla  s  sabo  v  zapuščeni  salón.  Tam  se  mu  je  naslonila  na  prsi 
in  začela  vroče  ihteti. 
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>Kaj  pa  je,  Milenica,  kaj?€  vprašal  je  major  rahlo;  njegov  glas 
ni  bil  vec  tako  grmeč.  ampak  čudno  mehek.   »Le  po  vej  I  c 

>0h,  stľičeklc 

>Hm!« 

•  Striček  !< 

.Hm!  Hm?. 

Toda  ta  trenotek,  ko  je  izpustil  strie  major  svoj  nemirni  .Hmrc, 
priskakljala  je  v  cvetnobelem.  še  nekoliko  kratkem  krilu  v  sobo  tik 
salóna,  biirno  kakor  pomladanski  vihar,  devojka  kakih  šestnajstih  let, 
Milenina  sestra  Stanka. 

Ravnokar  je  srečno  ušla  pusti  guvernanti,  nesrečnemu  klavirju 
in  zoperni  Czernyjevi  »Schule  der  Geläufigkeit«,  katero  je  spisal  >dol- 
gočasni  gospod  gotovo  le  iz  prirojenega  sovraštva  do  mladih  deklet 
v  tajni  zvezi  s  kako  nasajeno,  trmasto  in  čemerikavo  odgojiteljico.« 
Tako  je  vsaj  sklepala  gospica  Stanka  v  svoji  nemirni  glavici. 

Njej  seveda  nisi  mogel  očitati  ničesar  dolgočasnega.  Vse  je  bilo 
jasno  na  tem  obrázku:  iskrožive  lepomodre  očí  polne  radosti,  Ijubko 
čudeče  in  smejoče  se  líce,  rumeni  kodravi  lasci,  rubinaste,  smelo  povz- 
nesené ustnice.  Dolge  resne  trepalnice  so  brezuspešno  prikrivale  ogenj 
oči],  kakor  sanjajočih  o  neznanih  še  čustvih.  Neka  drzna  pogumnost 
se  je  javila  iz  teh  črt  in  fino  upognenega,  ne  prevelikega  noska  in 
mnogo  razposajene  samovoljnosti  ter  oni  čisti  ponos  še  nedotaknje 
nega  dekliškega  srca,  deviškega,  še  >  nepremaganega  Sebastopolac. 
>Do  šestnajstega  leta  je  vsako  dekle  angelj«,  pravi  nekdo;  žal,  da  ni 
možno  tega  roka  podaljšati.  — 

Zaslišavši  jokajoči  glas  Milenin,  je  postala  za  trenotek  Stanka ; 
potem  pa  se  je  bližala  z  lahnimi  koraki  svilenoplišasti  portijeri  z  onim 
širnim,  nekoliko  nespretnim  kretanjem  dekliškim,  ki  se  počasí  razvije 
v  gracijoznost.  Osuplo  in  oprezno  so  zrie  nje  modre  oči,  in  obrvi  so 
se  ji  najivno  potegnile  kvišku.  Kazalec  je  švignil  k  ustnicam,  kakor 
da  si  je  hotela  sama  sebi  veleti:  »Pst!c  Vse  je  bilo  tiho,  zaškripal 
je  le  čreveljček,  —  oh,  ta  čreveljček!  Kako  mičen,  majhen,  elegantno 
vzbočen  je  bil  ta  čreveljček  in  njegov  kolega,  kako  lahno  je  stal  na 
parketu,  vsaki  trenotek  pripravljen,  da  zleti  naprej. 

Toda  tako  Stanko  je  lepše  videti  na  lastne  oči,  Ijubi  bralec,  nego 
jo  drugemu  devetkrat  opisati. 

Stanka  je  bila  v  onih  letih,  v  katerih  imenuje  prozajiški  Nemec 
devojko  z  neopravičeno  primero  iBackfischc,  Deklica  šestnajstih  letí 
Zlata  doba  !  Modro,  vednočisto,  mehko,  gorko,  solnčnojasno  nebo  brez 


138  R.:   Groga  in  drugi. 


oblačka^    sanjajoča,    malozavestna    in    mirna   duša,    vse  jeden  sam  lep, 
rožnat,  nov,  vonjav  pomladanski  sen. 

Stanka  pa  ni  bila  jediná,  ki  je  prisluškovala.  Ob  nasprotnih  vratih 
se  je  stískal  tudi  Groga  in  sapo    na-se  vlekel. 

V  tem  je  Milena  razodela  stricu  tete  Emilije  namere  z  barónom. 
Major  je  bil  v  jako  neprijetnem  položaju,  kakor  se  mu  je  videlo  práv 
očito.  Casih  je  tiho  pokašljal,  časih  si  popravljal  ovratnik.  In  v  črnih 
očeh  Mileninih  se  je  zaiskrilo  —  že  so  bile  zopet  tu  solze.  Solze, 
ženské  solze,  katerih  se  je  strie  major  vedno  tako  bal  1 

»0h,  striček,  ti  mi  pomagaš,  kaj  ne,  ako  me  bodo  silili.''«  prosila 
je  Milena  in  ga  pogledala  malo  od  straní  skozi  láske,  od  solzic  rosné, 
skozí  svítlo-črne  láske,    kí  so  ji  bili  padlí  v  obraz. 

Da  bi   videli  ubogega   strica  v  tem  trenotku! 

Sam  ni  vedel,  kaj  naj  bi  počel  I  Njegov  kašelj  je  postajal  na- 
ravnost  sumen.  Ta  presneti  vrátnik  mu  je  pa  tudi  práv  danes  tako 
čudno  tiščal  vrat,  da  je  bilo  treba  vedno  z  glavo  zmajevati  in  si  za- 
vratnico  popravljati!  Sedaj  je  major  potipal  žepno  uro,  sedaj  zopet 
vzel  robec,  vtaknil  ga  v  drug  žep  in  iz  tega  zopet  v  prvega,  zame- 
žikaval  je  z  očmi,  sedaj  zopet  kradoma  pogledaval  nežni,  neprestano 
drgetajoči  vratek  dekleta,  solze  točečega. 

»Ti  mi  boš  pomagal,  strie?  —  Striček!  Stri  —  i  — ček?« 

»I  no,  seveda  tí  bom,  ako  —  ako  —  vsekakorlc 

Tam  za  portijéro  pa  so  se  stiskale  mehke  malé  ročice  v  grozno 
nevarno  pest;  odločno  so  se  zabliskale  modre  očí,  in  čreveljček  je 
energiški  vdaril  v  preprogo.  tTudi  jaz  ti  bom  pomagala,  vsekakorU 
dejala  je  Stanka. 

Ob  vratih  nasprotí,  no,  tam  pa  je  stal  Groga,  obe  rokí  v  žepu, 
na  obrazu  lokav  nasmeh,  kí  se  je  časih  umaknil  ízrazu  dobrosrčnega 
usmíljenja,  kakor  je  namreč  Groga  gledal  ali  majorja  v  njegoví  za- 
dregi,  ali  pa  Mileno  v  njeni  gorki  žalosti. 

>To  so  občutki,  to  so  občutki!«  mrmral  je.  »Tudí  Groga  bo 
pomagal !«  —  Srečna  Milena,  nikar  vec  ne  žaluj !  »Trojna  zaveza*  stojí 
za  teboj  1 

(Dalje   prihodnjič.) 


Fridolin  Kavčič:  Znamenití  Slovenci.  139 


Znamenití  Slovenci. 

Spisnje  Fridolin  Kavčie. 
4.  Doktor  Frančišek  Karpé.i) 

,rančišek  Karpé  je  bil  porojen  17.  novembra  1.  1747.  v 
Ljubljani.  Oče  mu  kmalu  umrje;  sreča,  da  sprejme  jako 
nadarjenega  Frančiška  gróf  Lichtenberg  Orteneg  v  svojo 
gostoljubno  hišo.  Dovŕšivší  na  stroške  grófa  Lichten- 
berga  modroslovne  náuke,  postane  26.  junija  1.  1768. 
doktor  modroslovja.  Potem  se  vpiše  v  pravoslovni  oddelek,  a  slávni 
profesor  Martini  ga  pregovori ,  da  se  znova  poprime  modroslovja. 
Martini,  kateri  je  bil  Karpetu  jako  naklonjen,  mu  tudi  pomore,  da 
je  bil  imenovan  profesorjem  modroslovja  na  vseučilišču  v  Olomucu. 
L.  1777.  postane  ravnatelj  modroslovnega  pouka.  Poleg  modroznanstva 
je  predával  1778. — 1782.  vzgojeslovje.  Ko  so  i.  1778.  premestili  vse- 
učilišče  iz  Olomuca  v  Brno,  preseli  se  tja  tudi  Karpe. 

L.  1786.  ga  imenujejo  profesorjem  modroslovja  na  dunajskem 
vseučilišču,  kjer  je  bil   1792. — 1802.   rektor. 

Karpe  je  spisal  ta-le  za  ono  dobo  znamenitá  dela  modroslovne 
vsebine : 

1.)  Argumentum  tentaminis  ex  philosophia  rationali  in  conspectu 
tabellari  exhibitum.   Olmutz   1776.  8°. 

2.)  Filum  tentaminis  ex  philosophia  speculativa.  Olmutz  1776.  8°. 

3.)  Darstellung  der  Philosophie  ohne  Beinamen  in  einem  Lehr- 
begriffe  als  Leitfaden  zum  liberalen  Philosophiren.  6  Theile.  Wien  1802 
u.   1803.  Beck.  8°. 

To  je  najznamenitejše  delo  Karpetovo,  Prví  3  delí  obsegajo  te- 
oretiško,    ostali  3  praktiško    modroslovje. 

Dijaška  šegavost  je  okrstila  to  Karpetovo  knjigo  z  naži  valom  : 
•Philosophie  ohne  Namen*,  in  ta  dijaški  dôvtip  je  še  dandanes  po 
vseh  nemških  vseučiliščih  navaden ;  z  njim  se  služijo  dijakt,  kadar  ho- 
čejo  označiti  kaj  smešnega. 

*)  Velespoštovani  gospod  notár  dr.  J.  Zupanec  nam  je  poslal  prijazno  pismo,  v 
katerem  nas  je  oporozil,  da  on  ni  bil  z  grófom  Szecsenyem  1.  1849.  v  Parizu,  kakor 
je  sporočil  »Zvon€  v  zadnji  številki  na  78.  in  79.  stráni,  pac  pa  z  gospodom  Gustávom 
vitezom  sedaj  barónom)  Suttnerjem,  vlasteliuom  nižjeavstrijskim,  kot  njegov  odgojitelj ; 
pomotá  g.  Frid.  Kavčiča  da  izvira  odtod,  ker  je  bil  g.  dr.  Zupanec  pač  tudi  grófa  Szecsenya 
informátor,  toda  že  preje.  S  tem  bodi  popravljena  tista  »Zvonovac  pomotá,  g.  dr.  J.  Zu- 
panec pa  zahvahljeu  na  nje  popravku. 
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4.)  Institutiones  philosophiae  dogmaticae.  Tomi   3.  Wien  1804.  8**. 

5.)  Institutiones  philosophiae  moralis  Tomi  3.  Wien   1804    8". 

Karpe  je  bil  v  dijaških  kfogih  jako  priljubljen.  Umri  je  na  Dunaju 
v  59.  letu  dobe  svoje 

I7.  hvaležnosti  do  izvrstnega  učitelja  so  dijaki  naročili  Karpetovo 
sliko,  ki  visi  v  dunajski  vseučiliški  knjižnici. 

Podoba  ima  nápis:  »Franz  S.  Karpé,  offentl.  ord.  Lehrer  der 
Philosophie  an  der  hoheii  Schule  zu  Wien,  gewidmet  von  seinen 
Schiilern.  Zitterer  und  Schindelmayer  sc.  Viennae   1805. 

Avstrijska  Biedermanova  kronika  (Linz  1785)  ima  na  str.  iii. 
o  Karpetu  med  drugim  sledeči  značilni  stavek:  »Ein  eifriger,  stand- 
hafter  und  fiir  die  gute  Sache  unerschiitterlicher  Mann*. 

5.   Andrej  Kobal  (Cobavius). 

Ta  izvrstni  učenjak  je  bil  porojen  1.  1594.  v  Cerknici  v  kmetiški 
koči.  Že  v  mladih  letih  je  kázal  izvanredno  nadarjenost.  Posvetivši  se 
duhovnemu  stanu,  vstopi  v  red  očetov  jezuvitov  ter  postane  na  Ijub- 
Ijanskih  jezuviških  .šolah  profesor  rétorike  in  matematike.  Umri  je 
splošno  spoštovan   1654.  leta  v  Trstu. 

Spisal  je:  i.)  Vindiciae,  astronomicae,  theticae  pro  Dionysio 
exiguo  contra  eximios  Chronographos  de  aera   vulgari  Dionysia. 

2)  Vitá  B.  Joannis.  Dei  fundatoris  F.  F.  misericordiae. 

6.    Martin  Bavčar, 

porojen  v  Škofji  Loki,  vstopi  1.  1638.  v  red  očetov  jezuvitov.  Bil  je 
izvrsten    zgodovinar  in  sloveč  govornik.    Umri  je  1.   1683.  na  Dunaju. 

Spisal  je:  i.)  Rede  auf  Ihre  Rôm.  Kais.  Majestát,  als  Hôchst- 
dieselben  Ihre  Erbländer  besuchten.  Grätz   1660. 

2.)  Arbor  genealogica  Imperatorum  -  Regum,  Ducum  et  Archi- 
ducum  Austriae  e  domo  Habspurgiae. 

3.)  História  et  Annales  Fori  Júlii. 

7.  Jurij  Brus, 

porojen  v  Ljubljani,  dvorni  kapelan  na  Dunaju,  pozneje  kanonik  in 
mestni  župnik  Ijubljanski.  Prepotoval  je  kot  odgojitelj  grófa  Ferdinanda 
Bonaventure  Harracha  Francosko  in  Špansko.  Bil  je  jako  učeň  mož 
in  izvrsten  propovednik.  Spisal  je  in  grofu   Harrachu  poklonil: 

I.)  »Praeaetatis  victoria«,  das  ist  ein  geistliche  Comôdien-  oder 
Freudenspiel.  Wien   1672,  8". 
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8.  Gašpar  Globočnik, 
porojen  v  Radovljici  kmetiškim  roditeljem.  Solal  se  je  v  Ljubljani  in  na 
Dunaju,  kjer  je  postal  »Magister  der  freien  Kiinste  und  der  Philosophie.c 
Spisal  je:  i.)  Epistolae  Poeticae  ad  totam  Domum  Austriacam 
de  ejus  fortitudine  bellica,  pietate  et  alliis  Augustissimis  dotibus  per 
illius  temporis  eventus.  Viennae   1698,  8". 

9.  Doktor  Ivan  Štefan  Florjančič  plem.  Grienfeld, 
advokát  in  pristav  deželnega  tajnika  v  Ljubljani;  bil  je  L  1701.  ^Aca- 
demiae  Operosorum  Tinnulus.« 

Spisal  je:   i.)  Bos  in  lingua,  seu  discursus  Academicus  de  pecuniis 
vetero-novis  Lab.   1695,  8". 

2.)  Votiva    Paraenesis,    duní    lilustr.    D.  Wolfgang    Weichardus, 

S.  R.  J.  Comes  ac  D.  de  Gallenberg  etc.  in  Inclyti  hujus  Ducatus  Car- 

nioliae  Locum-tenentem  et  Praetorem  feria  11.  post  Dominicam  Laetare 

ingenti  applausu  et    populi  laetitia  inaguraretur.    Lab.  ex  typogr.  Mayr 

1702,  4°. 

10.  Štefan  Dolinar, 

sin  ubožnih  kmeti.ških  roditeljev,  porojen  v  Sko^i  Loki  1.  1784.,  umri 
na  Dunaju  1.  1845.  Bil  je  iz  rodbine  svetovno  znanega  pravoslov- 
nega  pisatelja,  c.  k.  dvornega  svetnika  Tomaža  Dolinarja.  O  njegovem 
delovanju  nisem  mogel  dognati  več,  nego  to,  da  je  bil  na  Dunaju  sloveč 
slikar.  Ena  njegovih  slik  se  nahaja  v 'c.  k.  novem  dvornera  muzeju 
na  Dunaju,  predstavljajoča  egiptovskega  Jozefa  v  ječi,  ko  razlaga  sanje. 
(Architecturstiick  mit  Nachtbeleuchtung). 

II.   Bolfenk  Markovič, 
deželni  pisár  v  Ljubljani,  se  je  pečal  z  osušenjem  barja  ter  je  1.    1680. 
izdal  strokovnjaško  knjigo:    »Meinung  vom  Austriicknen    des  Morasts 
um  Laybach.  Laybach   1680.  4°. 

1 2.  Jozef  Posed, 
porojen  v  Grebinju  na  Koroškem.  Prišel  je  kot  majhen  deček  v  to- 
varnico  koroškega  tovarnarja  in  veleposestnika  Edvarda  viteza  Morota. 
Ta  blagi  mož  zapazi  pri  Posodu  izvanredno  risarsko  nadarjenost  ter 
ga  pošije  na  Dunaj,  da  se  ízuči  v  slikarstvu.  Posod  je  bil  na  Dunaju 
jako  marljiv  in  se  je  posebno  izučil  v  slikanju  portrétov. 

Umri   je    za    kolero  1.    1830.    v    Ljubljani,    kamor   ga  je  pozvala 
neka  odlična  rodbina. 

Večina  njegovih  slik,  posebno  množina    izvrstnih  portrétov  je  v 
lasti  rodbin  Morotove  in  Herbertove  na  Koroškem. 


142  Josip  Staré:    Pisma   iz  Zagreba. 


Pisma  iz  Zagreba 

Piše  Josip  Staré. 

XXVIII. 

il  je  lep  poletni  dan,  da  si  ga  človek  ni  mogel  želeti 
lepšega.  Na  terasi  prijaznega  kamniškega  zdravilišča 
smo  sedeli  v  prijateljskem  krogu  ter  se  strmeč  ozirali 
po  nepopisnih  krasotah  gorate  okolice,  ki  je  čarobno 
odsevala  v  svitu  zahajajočega  solnca.  »0h,  kako  je  to 
lepo,  kakor  da  bi  bilo  slikano!*  vzkliknila  je  veselá  deklica,  ki  v 
mestnem  zidovju  še  nikdar  ni  videla  takšnega  prizora.  V  tem  se 
ustavi  kočija,  in  iz  nje  skoči  na  teraso  mlad  gospod  in  nas  smehljaje 
pozdravi.  iDobro  nam  došli!  Od  kod  pa  Vi.''*  vprašamo  milega  nam 
popotnika.  »Naravnost  od  blejskega  jezera.  Čital  sem,  da  imate  v  Kam- 
niku  danes  besedo  z  gledališko  igro,  pa  sem  se  podvizal,  da  ne  bi 
zamudil;  kajti  še  nikdar  nisem  videl  slovenské   predstave.* 

Zvečer  smo  šli  skupaj  v  čitalnico,  kjer  je  Ijubljansko  dramatiško 
društvo  práv  dobro  igralo  neko  veselo  igro.  Odlikoval  se  je  gospod 
Borštnik,  katerega  smo  takrat  videli  prvikrat;  čudili  smo  se  lepim 
njegovim  darovom  in  gledališki  njegovi  okretnosti,  dasi  smo  takoj 
izprevideli,  da  uloga  ni  bila  dôstojná  takšnega  predstavljalca.  Drugo 
jutro  smo  vodili  mladega  zagrebškega  znanca  iz  Bieda  po  kamniški 
okolici,  in  ko  smo  se  naužili  slikovitih  prizorov  tega  bisera  slovenské 
zemlje,  smo  šli  v  mekinski  les,  in  prišedši  po  lepo  narejenih  potih  do 
zadnje  klopi,  sedli  smo  ter  se  v  hladu  goste  sence  vitkih  smrek 
menili  o  literarnih  in  umetniških  razmerah  pri  Hrvatih  in  Slovencih, 
zlasti  pa  o  gledališču.  Nič  nas  ni  motilo,  nihče  nas  ni  videl  ne  čul,  le 
veverica  je  visoko  nad  nami  sedaj  pa  sedaj  skočila  z  vršička  na 
vršiček.  Navdušeni  mládenec  pa  nam  je  razkril  vso  svojo  dušo  ter  raz- 
odel,  da  nič  druzega  ne  želi,  in  da  ne  hrepeni  za  drugim,  nego  da  bi 
kdaj  postal  intendant  hrvaškega  gledališča.  — 

Minilo  je  nekoliko  let,  ne  spominjamo  se  bas  koliko,  in  danes 
je  ta  mladi  rodoljub,  gospod  dr.  Stjepan  Miletič,  intendant  narodnega 
gledališča  v  Zagrebu,  in  Borštnik  in  Borštnikova  sta  odlična  uda  istega 
gledališča.  »Kako  se  je  to  zgodilo  v  tako  kratkem  času.f**  gotovo 
vpraša  spoštovani  čitatelj.  V  teh  pismih  smo  že  večkrat  poročali  o 
hrvaškem  gledališču ;  govorili  smo,  kako  je  povstalo  iz  malih  začetkov, 
kako    se  je  razvijalo,    in   kako  se  je    visoko    povzdignilo    po  izvrstnih 
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svojih  umetnikih.  Toda  kakor  v  življenju  sploh  ne  hodimo  zmeraj  po 
gladkih  potih  in  se  nam  večkrat  spotakne  ob  večih  in  manjih  ovirah, 
práv  tako  je  bilo  tudi  pri  hrvaškem  gledališču.  Prišlo  je  to  in  ono 
vmes,  in  dasi  ni  bilo  nazadovanja,  vendar  ni  bilo  niti  napredovanja. 
Intendant  je  bil  bolehen  uradnik,  ki  je  imel  dosti  dobre  volje,  ali  pre- 
malo  literárne  in  estetiške  omike  in  še  manj  umetniškega  vzleta,  in 
brez  teh  lastnostij  niti  največji  rodoljub  ne  more  povzdigniti  také  kul- 
túrne náprave,  kakoršno  je  gledališče.  Naposled  so  odločevali  o  usodi 
hrvaškega  gledališča  igralci  sami;  znano  pa  je,  da  so  tudi  najboljši 
predstavljalci  slabi  intendantje.  Razumništvo  se  je  jelo  manj  zanimati 
za  dramatiško  umetnost,  gledališče  se  je  slabo  pohajalo,  in  navzlic 
deželni  in  mestni  podpori  letnih  42.000  forintov  so  končni  računi 
redno  kázali  velik  primanjkljaj,  Sedaj  so  odpravili  opero  in  igrali  so 
samo  po  štirikrat  na  teden.  Lóže  so  bile  polne,  ker  so  jim  znižali 
cene;  ali  parter  je  bil  še  bolj  prazen,  nego  popreje.  Igralo  se  je  brez 
pravega  ízbora ;  prevladovale  so  dobre  in  slabé  francoske  igre ;  novosti 
so  bile  bele  vrane,  a  domače  izvirne  igre  so  skoraj  čisto  izginile.  Med 
igralci  si  je  » stará  garda  c  še  zmeraj  ohranila  dobri  svoj  umetniški 
glas;  ali  marsikaterega  je  pobrala  smrt,  a  pomladka  ni  bilo,  niti  ni 
bilo  nikogar,  ki  bi  mislil  nanj.  »Kriza«  je  bila  neizogibna,  ko  je  umri 
starí  intendant,  ki  je  imel  vsaj  nekoliko   úpravne  okretnosti. 

Kaj  sedaj  ?  Občinstvo  se  je  zopet  jelo  zanimati  za  gledališče,  a 
še  bolj  za  prihodnjega  intendanta;  zakaj  práv  je  sodilo,  da  bo  práv 
on  ali  dobra  ali  slabá  sreča  za  hrvaško  dramatiško  umetnost.  Tudi 
časopisi  so  se  lotili  tega  imenitnega  vprašanja,  dajali  dobre  svete  v 
obširnih  razpravah  ter  ugibali  to  in  ono.  Malo  prej  se  je  bil  vrnil 
gospod  Miletič  kot  mlad  doktor  modroslovja  z  Dunaja,  kjer  se  je  ne- 
koliko let  pečal  z  estetiko  ter  z  vsemi  vedami  in  znanostmi,  kar  jih  je 
treba  dobrému  voditeiju  gledališča,  ki  ima  biti  hrám  národne  omike, 
ne  pa  samo  zabavišče.  V  isti  namen  je  gospod  Miletič  večkrat  po- 
toval  na  Nemško,  Laško  in  Francosko  ter  se  povsod  pridno  zanimal 
za  gledališke  náprave  in  razmere.  Kdo  drugi  naj  bi  bil  za  intendanta 
nego  on,  sodila  je  večina  hrvaškega  razumništva.  In  vendar  so  bili 
tudi  taki,  ki  so  zmajevali  z  rámami,  češ,  premlad  je,  pa  bi  utegnil 
zavoziti  závod,  za  kateri  treba  tudi  mnogo  izkustva  in  čvrste  možate 
odločnosti.    V  tem  se  je  prevzvišeni    gospod   ban    odločil  za  Miletiča. 

Ce  kdaj,  to  pot  je  gotovo  bil  upravičen  »up  in  strah,€  s  ka- 
terim  smo  se  veselili  novega  imenovanja.  Kakor  smo  že  povedali,  je 
Miletič  od  mladih  nog  bil  z  umom  in  srcem  udan  dramatiški  umet- 
nosti ;  še  nedorasel  mládenec  si  je  izvolil  to  polje,  na  katerem  bo  de- 
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loval  za  svoj  národ.  A  práv  on  si  je  tudi  mogel  izvoliti  tako  idealno 
zvanje,  zato  ker  je  po  svojih  imovitih  razmerah  popolnoma  neodvisen 
mož,  katerega  ni  skrb  ni  plače  ni  zaslužka.  AU  mlad  je,  mlad;  in 
veliko  navdušenost  je  v  tej  dobi  težko  brzdati.  To  je  Miletič  sam 
čutil,  in  sklical  je  na  prijateljski  pomenek  vse  razumne  môže,  ki  se 
zanimajo  za  gledališče  in  dramatiško  umetnost;  namerjal  je  osnovati 
dramatiško  društvo,  ki  bi  podpiralo  njega  v  težkem  njegovem  poklicu 
ter  povzdignilo  dramatiško  umetnost  ne  le  v  Zagrebu,  ampak  po  vsem 
Hrvaškem.  Ali  našel  je  za  te  plemenite  svoje  namene  premalo  razuma, 
a  še  manj   dobre  vblje,  pač  pa  dosti  nasprotovanja. 

Hote  ali  nehote  se  je  Miletič  moral  opreti  le  na  mlade  svoje 
močí,  in  kar  takoj  se  je  lotil  težavnega  dela.  Pa  že  pri  prvem  ko- 
raku  se  mu  je  spoteknilo.  Ko  je  razrešil  staré  pogodbe,  da  bi  v 
novih  za  večjo  plačo  tudi  več  zahteval,  izneveril  se  mu  je  prvi  >junak 
in  Ijubovnikc  ter  potegnil  v  Belgrad.  Ta  izguba  je  iznenadila  vsakega 
rodoljubnega  prijatelja  hrvaškega  gledališča,  najbolj  pa  Miletiča  samega, 
ki  je  bil  prvi  trenotek  čisto  zbegan  ter  se  odrekel  časti,  po  kateri  je 
preje  tolikanj  hrepenel.  Toda  prevzvišeni  gospod  ban  ni  sprejel  njegove 
odpovedi,  ampak  še  z  večjim  zaupanjem  mu  je  podelil  tudi  večjih  de- 
narnih  sredstev ;  kajti  že  so  se  kopali  temelji  novému  gledališču,  in 
tu  se  bo  z  zunanjim  sijajem  morala  strinjati  tudi  notranja  vrednost 
dramatiške  umetnosti. 

Zaupanje  banovo  in  vsega  rodoljubnega  razumništva  je  znova 
ohrabrilo  mladega  intendanta.  Ze  prej,  takoj  ko  je  sprejel  vodstvo 
hrvaškega  gledališča,  je  šel  znova  na  Dunaj  in  v  Prago,  na  Nemško 
in  v  Pariz,  in  práv  marljivo  se  je  posvetoval  z  izkušenimi  intendanti 
in  ravnatelji  slovečih  gledališč.  Sedaj  pa  mu  je  bila  prvá  skrb,  kako 
da  bi  pomnožil  igralno  osobje  ter  nadomestil  izgubo  nekih  starih  močij. 
Pozval  je  iz  Ljubljane  Borštnika  in  Borštnikovo;  pozvedoval  je  za 
nove  domače  moci  ter  našel  pri  potujočih  družbah  nekoliko  práv  na- 
darjenih  mladeničev,  ki  jih  je  brez  obotavljanja  pridobil  za  zagrebško 
gledališče.  Poleti  so  se  delale  priprave  na  vse  stráni,  in  ko  se  je 
jeseni  zopet  odprl  Talijin  hrám,  pokazalo  se  je  v  njem  novo  življenje. 
Še  smo  težko  pogrešali  starih  milih  nam  » úskokov*,  ali  videli  smo 
tudi  pomladek,  ki  nas  navdaja  z  najlepšími  nadami  za  prihodnjost. 
V  kratkem  so  nam  bile  jasne  tudi  osnove  dr.  Miletiča.  Prvo  leto  nje- 
gove intendancije  je  ob  jednem  zadnje  leto  starega  gledališča.  Misliti 
mu  je  torej  na  prihodnjost,  na  novo  gledališče,  kateremu  treba  stal- 
nega  gledališkega  občinstva,  ki  se  je  zadnja  leta  preveč  skrčilo,  a 
brez    takega    ne    more   uspevati    nobeno   gledališče.    Predno    se    bode 
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novi  intendant  mogel  lotiti  vzvlšenih  svojih  smotrov,  mora  najprej 
Ijudi  z  laznimi  piipomočki  privabiti  in  jih  privaditi,  da  bodo  redno 
hodili  v  gledališče.  V  ta  namen  je  Miletič  v  hrvaško  gledališče  zopet 
vpeljal  opero,  pa  tudi  opereto  in  balet;  pieskrbel  je  novo  zunanjo 
opravo  ter  prelepo  inscenovanje  iger  z  elektriško  lučjo  in  drugimi 
gledališkimi  skrivnostmi.  Ljudje  so  kar  strmeli,  in  od  dne  do  dne  se 
bolj  zanimajo  za  gledališče.  Nekateri  sicer  tožijo  o  povišanih  cenah, 
ali  po  krivici ;  kajti  gledališče  je  vsekdar  polno  in  práv  pogostoma 
docela  razprodano,  dasi  se  vsaki  dan  igra.  Vse  hvale  vredno  je,  da 
je  Miletič  skúsil  opero  sestaviti  od  domačih  pevcev  in  pevkinj,  zlasti 
od  takih,  ki  so  se  vzgojili  doma  v  zagrebškem  glasbenem  závodu ; 
kar  jih  je  pa  še  manjkalo,  pozval  jih  je  s  Češkega. 

Res  je  žalibog,  da  se  je  zarad  oper  in  operet  skrčilo  število 
dramatiških  predstav;  ali  ternu  se  je  težko  izogniti,  koder  se  vse  ražne 
vrste  dramatiških  umetnostij  goje  samo  v  jednem  gledališču.  Zato  pa 
smemo  z  izborom  iger  za  letos  biti  zadovoljni,  zlasti  ker  vidimo,  da 
se  tu  postopa  po  nekem  stalnem  redu  ali  náčrtu.  Posebno  skrb  je 
novi  intendant  posvetil  domácim  izvirnim  igram,  za  katere  rad  žrtvuje 
novcev  in  truda,  da  bi  se  občinstvu  bolj  prikupile,  in  pa  da  bi  pisa- 
telje  s  tem  vzpodbujal  na  novo  delovanje.  Pa  še  nekaj.  Dobre  domače 
dráme,  zlasti  takšne,  ki  se  oslanjajo  na  domačo  zgodovino,  netijo  ro- 
doljubna  čustva  ter  bude  zanimanje  za  preteklost  lastnega  národa  v 
občinstvu,  ki  ne  utegne  čitati  knjig.  Takšna  igra  je  »Karlo  Drački*, 
s  katero  se  je  práv  dostojno  začela  letošnja  gledališka  doba.  To 
žaloigľo  je  spísal  vseučiliški  profesor  in  estetik  dr.  Franjo  Markovič 
pred  dvajsetimi  leti.  Igra  je  pravi  biser  hrvaške  književnosti,  ali  za 
gledališče  je  predolga.  Miletič  jo  je  tako  lepo  uprizoril,  da  je  občin- 
stvo  do  polnoci  pazljivo  gledalo  in  poslušalo  v  razprodanem  gledališču. 
Navzlic  tému  vendar  le  obžalujemo,  da  pisatelj  za  predstavljanje  ni 
priredil  sam  drugega  krajšega  izdanja,  kakor  delajo  tudi  drugi  velikí 
narodi  z  dramatičnimi  deli  svojih  klasikov.  Tudi  obžalujemo,  da  pesnik 
s  prelepimi  svojimi  darovi  ni  dalje  obdeloval  dramatiškega  polja,  za 
katero  je  zamislil  že  več  osnov.  To  velja  zlasti  o  najnovejši  izvirni 
tragediji,  »Ljutovidu  Posavskem*,  ki  ga  je  po  Markovičevi  osnovi 
zložil  mladi  pesnik  Tresič-Pavičič,  in  s  katero  se  je  dovŕšila  prvá  po- 
lovica letošnje  gledališke  dobe.  Igra  nam  predstavlja  bojevanje  Slo- 
vencev  in  Hrvatov  proti  nemškemu  nasilju  za  cesarja  Ljudovika  Po- 
božnega.  Lepo  se  predstavlja  narodiio  jedinstvo  Slovencev,  Hrvatov, 
Srbov  in  Bolgarov,  še  bolje  pa  národná  nesloga  med  Hrvati,  ki  je 
bila  vzrok  žalostnému  koncu  srečno  začetega  boja.   Gospod  Miletič  je 
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zopet   storil    vse,    da  dostojno    predstaví    rodoljubno  igro.     V  diugem 
dejanju,    ki  se  godi  na    Gorenjskem,    vidimo  v    ozadju    lepo  sliko  Tri- 
glavovo,    čegar    vrhovi    so    se   »pioti    večeru «    celo  razžarili,    da  se  je 
mogel    človek    práv    živo    preseiiti    v    dúhu    v  ta  naš    pozemeljski  raj. 
Kljubu    ternu  sodimo,  da  bi  se  dala  ta  národná    zgodba    mnogo  bolje 
obdelati  v  eposu,  nego  v  drami,  za  katero  je  vse    premalo  dejanskega 
jedinstva ;  mogli  bi  se  ji  očitati  tudi  drugi   nedostatki.  Pa  kaj   hočemo; 
dandanes  je  nehvaležno  pisati  epose,  katerih  Ijudje  ne   čitajo  radi;  zato 
je  umljivo,    da  pesnik    imenitnemu    národnému    predmetu    določi    rajši 
dramatiško  obliko.  Sicer  pa  nam  je  v  >Ljutovidu  Posavskem«   gospod 
Tresič-Pavičič    znova    pokazal   redke    pesniške  darove,    zlasti  v  liriških 
oddelkih  in  v  gladki  obliki,  in  smemo  se  nadejati,  da  bode  speval  tudi 
še  boljše  dráme,  kadar  bode  imel  boljšo   dramatiško  snov.     Ostale  iz- 
virne  igre  so    bile    povečjem    repríze  íger,  o  katerih  smo  v  teh   pismih 
poročali  že  prej.šnja  leta.     Nov  je  bil   Držičev   »Stanac«   iz  slávne  lite 
rarne  dobe   dobrovniške   in    romantiška  igra  slavnega  hrvaškega  baňa 
Jelačiča   »Rodľigo  i  Elvirat.     Novi   intendant    si  torej   prizadeva,  da  bi 
na  vse  straní  zvršil    težko  svojo  nalogo,    ki   mu  je   poverjena  kot  vo- 
ditelju    tolikanj    ímenitnega    kulturnega   zavoda.     Po  njegovi  osnovi  se 
seznani    občinstvo    v    gledalíšču    z    dramati.škími    proizvodi    najnovej.§e 
hrvaške    knjíževnosti,     pa    tudi    z    boljšimi  delí    ilirske   in    staroslávne 
dalmatínske    dobe,    katero    bode    šele    odslej    vedel    ceniti    marsíkaterí 
vsakdanji  človek,    in  to  gotovo  povzdigne  tudi  národní  njegov  ponos. 
Devet  ízvírníh  hrvaškíh  iger,  ki  smo  jih  videli  v  štirih  mesecih,  je  go- 
tovo lepa  prídobitev  za  repertoár  narodnega  gledališča. 

Z  izvirnimi  ígrami  se  po  dobrem  izboru  vrsté  igre  klasiškíh 
pesnikov  drugih  národov.  Prvo  mesto  gre  gotovo  Shakespearu;  došlej 
smo  videli  njegovega  »Julija  Cezarja*,  »Kralja  Leara*  in  »Hamletac. 
V  >Leaľuc  je  naslovno  ulogo  igral  če.škí  gost,  slávni  Smaha,  v 
»Hamletu«  pa  naš  rojak  Borštnik.  Izmed  modcrnih  iger  naše  dobe 
se  je  velikému  občinstvu  najbolj  prikúpila  »Madame  Sans-Génec,  ki 
se  je  na  zagrebškem  gledališču  uprízorila  in  predstavljala  po  pariškem 
vzoru.  Z  velikim  uspehom  se  je  predstavljala  tudi  nežná  índijska  igra 
»Vasantasena«,  medtem  ko  je  Sudermanov  »očinski  dom*  ugajal  le 
ožjim  ínteligentnim  krogom  Isto  smemo  trditi  o  Pailleronovih  »Ko- 
medijaših«  (»Cabotins«),  katerih  naše  občinstvo  ni  práv  umelo.  Med 
operami  še  zmiraj  najbolj  vleče  národná  opera  Zajčeva  ^Zrínjskí«, 
potem  >Afrikankac,  »F'aust*  v  čisto  novi,  presijajní  opraví,  Češka 
»Prodana  nevesta*  in  italijanska  »Cavaleria  rusticanaťf.  A  kaj  recimo 
o  operetah  in   baletu  .^^    »Vila  lutaka*   je  nežná  stvarca;  ali    »Djak   pro- 
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sjakc,  »Jonatan€  in  »Ptičar€  so  plitke  stvari,  ki  nam  ne  sežejo  v  srce, 
pač  pa  polné  blagajnico,  kajti  gledališče  je  vselej  razprodano.  O  >Pti- 
čarjuc  povejmo  še  to,  da  nikakor  ne  pristaja  hrvaškemU  ali  sploh 
slovenskému  gledališču;  nemški  značaj  je  tako  ostro  izražen  v  pesmi 
in  besedi,  da  izgubi  v  prevodu  premnogo  svoje  vrednosti. 

Kar  se  tiče  predstavljanja  samega,  moramo  priznati,  da  se  sploh 
dobro  igra.  Stari  naši  znanci,  umetniki  in  umetnice,  so  si  z  izvrstnim 
svojim  igranjem  ohranili  staro  svojo  slavo  in  zasluženo  priznanje  ob- 
činstva,  in  kar  smo  kdaj  v  teh  pismih  poročali  o  njih  vrlinah,  ne  bi 
mogli  niti  sedaj  ničesar  preklicati,  ampak  znova  bi  raorali  vse  potrditi, 
in  še  povečati  bi  morali  tedanjo  svojo  hvalo.  Tudi  z  aovimi  igralci 
smo  zadovoljni,  zlasti,  ker  vidimo,  kako  od  predstave  do  predstave 
napredujejo  ter  nas  navdajajo  z  upom,  da  bodo  tudi  oni  še  kdaj  do- 
vršeni  umetniki.  Kritik  navadno  misii,  da  mora  •  iztikati  napake ;  mi 
pa  tega  sploh  nismo  namerjali,  ampak  le  poročati  smo  hoteli  o  naj- 
novejšem  razvoju  hrvaškega  gledališča,  in  če  smo  vmes  rekli  kakšno 
pohvalno  besedo  o  naših  igralcih,  sililo  nas  je  na  to  naše  zadovoljstvo. 
Druge  umetnike  lahko  popolnoma  ločimo  od  njih  del  in  se  samo  tem 
čudimo ;  pri  gledaliških  umetnikih  pa  je  njih  osebnost  tako  ozko 
združená  s  podobami,  ki  jih  ustvarjajo,  ter  z  dejanji,  ki  jih  vrše  pred 
našimi  očmi,  da  nehote  tudi  za-nje  samé  čutimo  ali  udanost  ali  mrz- 
kost.  Ce  stopiš  po  dokončanem  dnevnem  trudu  v  gledališče  in  ti  lepa 
igra  ublaži  um  in  srce,  skoraj  ni  mogoče,  da  se  ne  bi  spominjal  tistih,  ki 
so  te  celi  večer  tako  prijetno  kratkočasili  in  ti  zajedno  razlagali  umotvore 
slavnih  mož.  Zatorej  bi  naši  igralci  zaslúžili,  da  tudi  o  njih  samih  kaj 
povemo,  Ali  o  tem  pri  drugi  priliki.  Vendar  si  za  danes  ne  moremo 
kaj,  da  ne  bi  omenili  naših  rojakov  Borštnikov.  Dnevni  listi  ražne 
politiške  barve  se  vsi  ujemajo  v  njiju  sodbi  ter  vedo  po  vsaki  pred- 
staví obilo  hvale  in  priznanja  njej  in  njemu;  posebno  poudarjajo 
resnično  in  naravno,  torej  realistiško  njiju  igranje,  akoravno  jima 
prizadeva  hrvaški  jezik  dosti  težav.  Práv  tako  je  tudi  občinstvo  za- 
dovoljno  z  njima,  in  zlasti  ona  si  je  popolnoma  osvojila  neke  kroge, 
da  jo  slavijo  kakor  izvoljeno  svojo  Ijubljenko.  Tému  mi  dodajemo 
samo  to,  da  sta  nam  práv  Borštnik  in  Borštnikova  prorok  za  boljšo 
prihodnjost  slovenskega  gledališča,  zato  ker  je  práv  to  gledališče  moglo 
odgojiti  dva  taká  umetnika  v  dosedanjih  neugodnih  razmerah,  polnih 
najnevarnišega  nasprotja.  Pa  saj  so  Slovenci  sploh  vsekdar  pokazali 
mnogo  daru  za  umetnosti,  le  podpore  in  vzpodbujanja  je  premalo.  In 
vendar,  kako  potrebne  so  umetnosti  za  kultúrni  razvoj  národov !  Saj 
so    umetnosti    v    kulturnem    življenju    národov    práv  to,    kar  je  v  člo- 
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veškem  življenju  srce.  Kako  hudo  obsodímo  človeka,  če  pravimo, 
da  nima  srca!  In  práv  takšen  bi  bil  národ,  o  katerem  bi  se  reklo, 
da  ne  mara  za  umetnosti,  ki  so  za  splošno  omiko  práv  tako  potrebne, 
kakor  znanosti,  ali  pa  še  bolj. 

Mi  v  narodnem  svojem  prizadevanju  práv  radi  posnemamo  Čehe 
in  to  po  pravici.  In  kaj  vidimo  pri  njih?  Tudi  oni  so  poleg  národne 
in  politiške  borbe  gojili  umetnosti  ter  so  zlasti  gledališče  in  glasbo 
povzdignili  tako,  da  so  si  pridobili  s  tem  očitno  priznanje  pri  samih 
Nemcih,  svojih  največjih  nasprotnikih.  Umetnost  je  vzvišena  nad  vsako 
nasprotje;  vzvišena  je  nad  politiške  in  druge  razpore,  in  škodoval  bi 
sebi  in  stvari,  za  katero  se  poganja,  kdor  bi  grešil  zoper  to  načelo. 
Resnico  te  naše  trditve  nam  potrjuje  tudi  zagrebško  gledališče,  ki  je 
vzvišeno  nad  vse  stránke,  pa  ga  zato  podpirajo  tudi  vse  stránke  jed- 
nako. Práv  v  gledališču  so  tista  osrednja  neutrálna  tla,  na  katerih 
šedé  zastopniki  raznih  nasprotnih  strank  prijazno  drug  poleg  druzega 
ter  se  prijateljski  menijo  in  si  podajajo  roke.  Kolikor  poznamo 
dr.  Miletiča,  smo  prepričani,  da  bo  on  bránil  to  stališče  tudi  v  pri- 
hodnje  odločno  ter  bo  s  tem  zacelil  marsikatero  skelečo  ráno  soci- 
jalnega  življenja.  Cetudi  je  letošnja  sezóna  le  nekako  prehodnja  doba, 
ki  ima  odgojiti  stalno  občinstvo  za  veliko  novo  gledališče,  vender 
smo  se  prepričali  tudi  že  letos,  da  ima  novi  intendant  že  sedaj  višje 
smotre  v  mislih.  V  ta  namen  daje  ob  nedeljah  in  praznikih  popoludne 
predstave  po  znižani  ceni  ter  posebne  predstave  za  šolsko  mladino 
brez  vstopnine,  pri  katerih  se  podajajo  le  boljši  plodovi  iz  hrvaške 
književnosti,  za  katero  se  vzbuja  s  tem  v  učencih  in  učenkah  večje  za- 
nimanje.  Za  takšne  predstave  dobivajo  ravnatelji  raznih  závodov  neko 
število  vstopnic,  da  jih  razdele  po  razsodbi  učiteljev.  Res,  lep  prizor 
je,  kadar  vidiš  v  parterju,  v  ložah  in  na  galeriji  samo  mlade  veselé 
obraze,  ki  z  uprtimi  očmi  gledajo  in  poslušajo,  potem  pa  navdušeno 
razodevajo  svoje  zadovoljstvo,  da  ploskanje   kar  neče  pojenjati. 

Iz  kratkega  tega  poročila  lehko  pazljivi  čitatelj  sklepa  sam,  da 
je  za  hrvaško  dramatično  umetnost  napočila  nová  doba.  Zato  bomo 
tudi  v  prihodnje  poročali  o  daljnjem  razvoju  tega  preimenitnega  kul- 
turnega  zavoda.  Njegovemu  intendantu  pa,  gospodu  Miletiču,  želimo 
čvrsto  zdravje,  da  ne  spolni  samo,  ampak  da  celo  prekosi  upravičene 
nade,    ki  jih  stavlja    vanj    vse  rodoljubno    hrvaško   razumništvo. 
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(Dalje.) 

V. 
Kedaj  je  rabiti  naglo  goreč,  kedaj  pa  počasi  goreč  smodnik? 

^, 

ľzemimo,    da  zgori  v  strelní    cevi  celi  naboj    smodnika  v 

o*oi  sekundi.  V  tem  kratkem  času  se  je  izstrelek  jedva 
jel  premikati,  dasi  je  napetost  plinov  največja ;  s  pre- 
mikanjem  izstrelka,  t.  j.  s  povečanjem  prostora  pa  se 
plinom  naglo  kŕči  napetost,  in  lehko  da  izstrelek  ob 
koncu  cevi  nima  več  zadostne  hitrosti  ter  ali  v  cevi  obtiči,  ali  pa 
páde  pred  cevjo  medel  na  tla. 

Gori-li  pa  smodnik  delj  čaša,  nego  se  premiče  izstrelek  po  cevi, 
tedaj  ne  delujejo  več  nanj  plini,  kar  se  jih  šele  naredi,  ko  je  izstrelek 
zapustil  cev,  in  ta  del  smodnika  potrati  se  scela. 

Iz  tega  je  razvidno,  da  se  pri  streljanju  i  z  cevi  doseže 
največji  učinek,  ako  gori  smodnik  práv  ves  čas,  dokler 
je  izstrelek  v  cevi.  Za  kolikor  pojema  pri  tem  napetost  plinov 
vzpričo  povečanega  prostora,  za  toliko  jo  pomnožujejo  med  tem  na- 
stali plini,  in  izstrelek  se  pomiče  po  cevi  blizu  s  stalno  ali  morebiti 
celo  z  naraščajočo  hitrostjo. 

Razločevati  je  seveda,  ali  se  strelja  z  drobnim  svincem  (s  svin- 
čenimi  zrni)  iz  pušk  ali  pa  s  težkimi  izstrelki  (s  krogljami)  iz  topov. 
Ko  je  utrgal  smodnik  v  puškini  cevi  patrono,  usipljejo  se  svinčena 
zrna  po  cevi,  in  od  tega  trenotka  plini  niso  več  v  zaprtem  prostom, 
torej  kmalu  preneha  tudi  njih  napetost.  V  topovih  pa  se  izstrelek 
močno  zarije  v  rise  in  neprodorno  zapira  cev;  vzpričo  upora  se  pre- 
miče razmeroma  počasi  po  cevi,  in  ves  ta  čas  mora  trajati  gorenje, 
da  se  ne  zmanjša  napetost  plinov  in  s  tem  hitrost  izstrelka. 

Iz  tega  sled  i  samo  ob  sebi,  kakšen  smodnik  naj  se  rabi  pri 
puškah,  kakšen  pri  topovih.  Strelja -li  se  iz  kratkih  cevij  ali  pa  s 
svinčenimi  zrni  iz  pušk,  rabiti  je  najhitreje  goreči  (trgajoči  =  brizántni), 
pri  topovih  pa  počasi  goreči  (nebrizántni)  smodnik.  *) 

^)  Od  te  tujke  razločevati  je  tujko  9razánten<,  ki  se  nanáša  na  pot  izstrelka. 
Jeli  ta  pot  na  precejlujo  daljavo  skoro  raven,  t.  j.  práv  malo  vzbočen,  tedaj  se  imemije 
to  razantní  strel.   Razantnost  narašča  s  hitrostjo  izstrelka,  hitrost  pa  z  napetostjo  plinov. 
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Nekoliko  drugačne  so  razmere  pri  razstreljevanju,  ker  je  tu  ozir 
jemati  na  kakovost  tvarine,  katera  se  razstreljava.  Ta  je  ali  mehka 
in  redka  (ilovica,  mehko  kamenje),  ali  pa  trda  in  gosta  (zidovje,  pe- 
čevje).  V  mehki  zemlji  brizantnismodnik  slabo  trga,  tako  uče  izkušnje. 
Vzrok  je  deloma  ta,  da  v  redki  zemlji  plini  sploh  ne  dosegajo  visoke 
napetosti,  deloma  pa  tudi  to,  da  vsaka  sila  potrebuje  čaša  za  svoje 
delovanje.  Pri  brizantnem  smodniku  doseže  napetost  plinov  toli  naglo 
svojo  največjo  moč,  da  utrga  najbližje  dele  mehkega  oklepa,  predno 
je  bilo  plinom  čaša,  prenesti  svojo  moč  na  bolj  oddaljeno  ozeínlje ; 
utrga  se  ga  torej  le  majhen  kos.  Počasi  goreči  smodnik  pa  polagoma 
razteza  votlino;  napetost  plinov  ima  čaša,  delovati  daleč  na  okrog, 
in  ko  je  dosegla    največo  moč,  bruhne  mnogo    ozemlja  na  vse  stráni. 

V  trdi  zemlji  je  ravno  nasprotno.  Počasi  goreči  smodnik  stori, 
da  napetost  plinov  mirno  narašča,  ozemlje  se  nič  ne  strese,  in  učinek 
je  razmerno  neznaten.  Pri  brizantnem  smodniku  pa  udarijo  silno  napeti 
plini  mahoma  ob  stene,  ozemlje  okrog  se  strese  vzpričo  silnega  udarca, 
in  naredi  se  široma  mnogo   razpok. 

Pri  razstreljevanju  se  rabi  tedaj  v  obce  v  trdem  ozemlju  brizantni, 
v  mehkem   pa  počasi  goreči   smodnik. 

Ako  bi  še  utegnil  kdo  vprašati,  kako  li  je  mogoče  uravnati 
smodniku  čas  gorenja,  naj  opozorimo  na  zgoraj  navedené,  po  sto- 
letnih  izkušnjah  povzete  pogoje,  od  katerih  je  zavisna  hitrost  gorenja. 
Z  vsako  izpremembo  kakovosti  in  nekaterih  zunanjih  razmer,  katere 
imamo  tehniški  v  svoji  oblasti,  izpremenimo  tudi  hitrost  gorenja,  in 
mnogovrstnost  je  tolika,  da  je  práv  za  práv  treba  za  vsako  strelilo  po- 
sebej  določiti,  kateri  smodnik  najugodneje  deluje.  Vobče  je  d  robn  i 
smodnik  brizanteninserabi  za  lovske  puške,  za  vo  j  aš  k  e 
malo  debelejši,  za  topove  pa  najdebelejši,  malo  bri- 
zantni smodnik;  pri  razstreljevanju  r azličen;  v  vsa k em 
slučaju  s  primerno  gostoto,   obliko  in  užigalnico. 

VI. 

Smodnikov  dim. 

Zgoraj  smo  našteli  glavne  sestavine  smodnikovih  zgorelin,  raz- 
vrstivši  jih  ob  jednem  v  plinaste  in  trde;   zvedeli  smo,  da  je  med  njimi 

v  tej  napetosti  se  káže  glavua  moč  smoduikova,  zato  se  tudi  smoduikova  moč  presoja 
po  razantiiosti  izstrelkovega  ])ota.  Brizaiitui  smodnik  ni,  da  bi  moral  dati  razanten  strel. 
To  je  le  tedaj,  ako  smodnik,  ki  naglo  zgori,  ob  enem  tudi  naredi  razmeroma  mnogo 
plinov   visoke   napetosti. 
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trdih  nad  polovice.  Ta  trditev  bi  se  utegnila  komu  zdeti  čudná,  saj 
nikdar  ni  videti,  da  bi  še  kaj  trdega  priletelo  iz  cevi  razun  izstrelka, 
s  katerim  smo  naphali  cev. 

Dokler  so  zgoreline  v  cevi,  jih  ne  vidimo.  Videti  jih  je  šele 
mogoče,  ko  se  začnejo,  dospevši  iz  cevi,  razprostirati  po  zraku.  Da-li 
so  vse  zgoieline  plinaste,  bi  jih  sploh  ne  videli,  ker  plini  so  mimo 
Iclora  in  dušikovega  nadokisa  vsi  nevidni.  Kar  je  tedaj  med  zgore- 
linami  pravih  plinov,  so  popolnoma  nevidni.  To  pa,  kar  vidimo,  niso 
plini,  temveč  trda  telesa,  ki  so  razdeljena  na  neizmerno  drobné  dele, 
tako  da  plavajo  nekaj  čaša  po  zraku,  kakor  n.  pr.  trdi  prašni  drobci. 
Ko  stopijo  vroče  zgoreline  iz  cevi  na  prosto,  se  takoj  močno  ohlade. 
in  nad  polovico  se  jih  zgosti  v  drobné  trde  delce.  Iz  teh  zgoščenih 
trdih  zgorelin  je  smodnikov    dim. 

V  njem  se  nahaja  cela  vrsta  kalijevih  spojin  in  malo  žvepla. 
Te  snovi  se  gotovo  zgoste  nekoliko  že  v  cevi;  saj  vemo,  da  se  cev 
od  znotraj  zamaže.  Ta  maža  je  črne  ali  sivočrne  barve  in  ima  poseben 
duh  po  žveplenih  in  kalijevih  spojinah.  Maža  v  cevi  in  vidni  dim 
zunaj  cevi  sta  torej  to,  kar  smo   imenovali  trde  zgoreline  smodnikove. 

Smodnikov  dim  je  jako  nadležen,  posebno  ako  se  strelja  več 
čaša  na  iste  m  mestu  in  o  tihem  vremenu.  Vleče  se  kakor  neprozorna 
megla  in  zapira  strelcem  ves  razgled.  Streljajočim  vojakom  je  to  na 
kvár,  ker  po  dimu  nasprotnik  že  izdaleka  spozná  njih  stališče,  a  oni 
ne  vidijo  nasprotnika;  koristi  pa  strelcem  v  tem,  da  se  lahko  umak- 
nejo,  skriti  za  dimom,  in  napadejo  nasprotnika  nenadoma  od  druge 
stráni. 

Nadležnost  smodnikovega  dima  je  napotila  kemike,  da  so  začeli 
iskati  takih  razpokljivih  snovij.  iz  katerih  bi  se  dobil  smodnik  brez 
dima.  To  se  je  posrečilo  v  najnovejšem  času,  odkar  je  napredovalo 
izdelovanje  strelnega  bombaža,  posebno  pa  nitroglicerina  in  njegovih 
proizvodov. 

^3 


Njiva. 


,^rl  spomladi  iijivo  sem  obsežno,  Pevca  srce  širiia  ta  je  njiva, 

Ki   ratar  jo   bil   ie  posejal-  V   ujem  čutil  prebiva  broj  nezuau ; 

Mnoga  že  kázala  glavo  nežuo,  Dolgo  se   v  globiui  ktero  skriva, 

Miioga  spala  še  pod  zemljo  kal.  Drugo  kmalu   prikipi    ua  dau. 

Tugomer. 
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Spísala  Pavlina    Pajkova. 
(Dalje.) 

az  se  uljudno  poklonim  tujtma  damama  in  ju  pogledam 
samo  povríno ;  svojo  pozornost  obrnem  takoj  na  go- 
spodinjo. 

»Castita  gospa*,  rečem  lehkotno,  >z  veseljem  sem 
vzprejel  vabilo  gospoda  sopioga,  da  nekaj  čaša  prebijem 
na  vašem  čarobneni  posestvu.  Da  pri  tem  nekoliko  uporabim  o  priliki 
vednosti  svojega  poklica,  upam,  da  mi  to  dovolíte.  Zdravniki  smo  že 
taki,  da  ne  mirujemo  nikoli.  Naše  znanje  hoče  na  dan.  Zato  s  sokol- 
skim  očesom  iščemo  pri  vsakem  človeku,  kje  bi  bilo  kaj  lečenja,  od- 
stranjenja  ali  prestrezanja  kalí  kake  bolezni.  In  če  bolezni  ni,  jo  pa 
ustvarimo,  da  se  moremo  potem  pokazati.« 

Medtem,  ko  sem  s  šaljivim,  lehkotnim  glasom  govoril,  opazoval 
sem  z  ostrim  očesom  bolnico.  Res,  rumena  barva  njenega  lica,  medle, 
udrte  očí,  modrasté  in  od  vidnega  notranjega  nemira  trepetajoče  ustnice, 
to  vse  je  jasno  pričalo,  da  imam  bolnico  pred  sabo.  Ali  kakovo  bolnico, 
ako  ona,  kakor  je  pravil  grajščak,  nikoli  in  nikjer  ne  čuti  bolečin } 

Ko  sem  z  njo  govoril,  je  uprla  vame  prepla.šene  oči,  kakor  da 
bi  mi  hotela  v  du.šo  pogledati.  Slutila  je  menda,  da  nisem  prišel  na 
zabavo,  temveč  radi  nje. 

»0h,  gospod  doktor*,  je  šepetala  potem  na  pol  sramežljivo,  na 
pol  splašená,  »kako  se  bojim  skorajšnjega  usodepolnega  trenotkal  Ali 
bi  ne  bilo  tudi  prežalostno,  ako  bi  morala  v  najlepší  dobi  zapustiti 
prelepi  ta  svet  in  svojega  dobrega  Arturja?*  — In  segla  je  po  sopro- 
govo  roko,  kakor  da  nájde  v  njej  obrambo  proti  vsaki  nesreči. 

>Sedaj  boš  šele  práv  začela  živeti,  Ijubka  moja«,  odvrne  grajščak 
z  nasmehom,  a  glas  mu  je  bil  negotov  od  nemirnosti.  > Tvoje  življenje 
doseže  šele  sedaj  pravi  smoter  z  novimi  dolžnostmi,  z  novimi  skrbmi, 
katere  te  čakajo.  Ali  nisi  vedno  žalovala,  da  so  ti  nebesá  odrekla 
materinsko  srečo  ?  In  sedaj,  ko  se  ti  gorka  želja  skoro  spolni,  vzdi- 
huješ,  trepečeš,  kakor  dete  pred  gorjupim  zdravilomU 

J, O,  veselim  se  je  tudi  jaz,  in  pa  še  kako  se  je  veselim!*  odvrne 
osramočena,   »a  bojim  se,  bojim   se  toliko  !« — 

»Česa?*  sežem  jej  jaz  z  nasmehom  v  besedo.  > Menda  kričanja 
malega  paglavca.f** 
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» Smrti, «  odvrne  ona  zamolklo,  in  solze  se  je]  prikažejo  v  ve- 
likih  milih  očeh. 

V  tem  trenotju  nikakor  ni  kázala  osemindvajset  let;  bledo  nje 
líce,  oblito  z  otročjo  bojaznijo  in  s  sramežljivostjo,  bi  bilo  pristajalo 
osemnajstletni  ženskí. 

»Kako  ste  se  spozabiii  do  tako  —  oprostite  —  nespametne  misii,  c 
začudim  se  jaz.  »Bolni  niste,  dasi  bolestní,  kar  je  naravno ;  vse  je  pri- 
pravljeno,  kar  mora  srečen  ízhod  pospešití;  vsi  bodemo  tu,  da  vam 
lajšamo  stanje,  da  vam  strežemo,  pomagamo  —  ne  umejem,  zakaj  si 
trmoglavite,  da  morate  umretí.  Zivljenje  vsakega  človeka  je  sicer  ne- 
stalno  kakor  kaplja  na  veji;  v  božjih  rokah  je  in  nihče  ne  more  pro- 
rokovali bodočnosti ;  ali  kolikor  more  vednost  odločiti,  imamo  vse  goto- 
vosti,  da  srečno  prebijete  krizo.  Prví  pogoj  pri  vseh  težavnih  slučajih 
življenja  pa  je,  da  naravno  krepost  podpira  telesná  moč.  A  naravne  krepke 
volje   pogrešam  pri  vas,    milostljiva  gospa,  ne  pa  telesnih  močij.c 

Grajščakinja  je  na  to  mojo  opazko  skrivaj  pogledala  svojo  sva- 
kinjo,  a  potem  osramočena  povesila   glavo. 

»Prav  je,  da  na  smrt  misii, c  oglasi  se  sedaj  v  moji  bližini  debel 
glas  z  moškim  poudarkom ;  »le  kdor  vedno  misii  na  smrt,  stori  srečno, 
blaženo  smrt !  Zenski  v  takem  položaju  je  pa  celo  dolžnost,  priprav- 
Ijatí  se  na  smrt.  Gospod  doktor,  saj  vendar  niste  tako  otročjí,  da  bi 
to  zanikali  I*   — 

Tu  imamo  spletkarico,  si  mislim,  in  se  hitro  ozrem  na  govornico 
teh  malo  modrih  besed.  Bila  je  grajščakova  svakinja,  gospa  med  pet- 
desetimi  in  šestdesetimi  letí,  neprijetna  prikazen;  vedno  se  ji  je  na- 
smeh  zibal  na  ustnicah,  a  pri  tem  je  imela  zopern  pogled. 

•  Dovolíte,  milostljiva  gospa, «  odvrnem  nekoliko  razdražen,  »ali 
prvá  in  sveta  dolžnost  takim  ženskam  bodí,  da  ne  mislijo  na  smrt, 
temveč,  kako  da  ohranijo  sebi  in  svojemu  detetu  žívljenje.c 

•  Dolžnost  za  ohranitev  življenja  pripadá  ta  čas  zdravniku  in 
strežnikom,  ne  pa  ubogi  onemogli  matérie,  odvrne  ona  z  velevažnim 
glasom.  •Taká  ženská  naj  tedaj  skrbí  samo  za  svojo  dusno  blaginjo! 
O,  koliko  groznim  nevarnostim  je  podvrženo  materinstvo,  posebno, 
ako  ženská  ni  več  mlada,  ako  je  slabotnega  zdravja,  kakor  naša  Ijuba 
Olga.  Bog  te  čuvaj,  draga  moja,<  vzdihne  pobožno,  >a  za  dušo,  za 
dušo  skrbi,  da  te  smrt  ne  nájde   nepripravljenejc 

Jaz  sem  bil  zavzet  in  razkačen  ob  enem.  Nesrečna  neprevidnost, 
koliko  zlega  si  že  povzročila  na  svetu: 

•  Ali  gospa, €  rečem  vidno  nevoljen,  »vi  govorite.  kar  je  celo 
neresnično.     Gospa   graj.ščakinja  je    v    najčvršči  dobi,  in  dokazano  je, 
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da  navadno  slabotne  ženské  prestaiiejo  krize  mnogo  bolje,  nego  mocne 
in  čvrste. «   — 

»S  človekom,  ki  ni  navdihnjen  7.  verskim  duhom,  je  prazen  trud, 
prazno  vsako  besedovanje  in  dokazovanje,*  od  vine  svakinja  zbadljivo 
in  se  razžaljena  obrne  od  mene. 

Grajščakinja  je  zila  pomenljivo  na  soproga.  Znalo  se  ji  je,  da 
tipi  zavoljo  neugodnega  razpletka  naju  pogovora. 

Grajščak  pokašlja  v  zadregi.  Najbrž  ni  vedel,  s  kom  bi  potegnil, 
da  bi  nobenega  ne  razžalil.  Toda  iskreni  in  hvaležni  njegov  pogied, 
ki  se  je  mudil  med  mojo  besedo  večkrat  na  meni,  prepričal  me  je, 
da  je  zadovoljen  z  menoj. 

Rešitev  iz  tega  neprijetnega  položaja  je  prišla  nenadoma  in  sicer 
od  ondod,  od  koder  sem  je  najmenj   pričakoval. 

»Mama,  ne  vnemajte  se  za  tako  reč,  o  kateri  je  vsako  razprav- 
Ijanje  brezuspešno.  Oba  imata  práv,  gospod  doktor  in  vi,  seveda  vsaki 
po  svojem  mišljenju  in  s  svojega  stališča.  Rajše  naročim  služkinji,  da 
priredi  obed  « 

In  z  nizkega  stolička,  kjer  je  prej  ves  čas  nemo  sedela  in  gladila 
velikega  belega  mačka,  kakcr  da  bi  nas  niti  ne  videla  niti  poslušala, 
vstane  ponosna,  mlada  ženská  junonske  postave.  Bila  je  veliká,  krepka, 
prekrásne  rasti.  Oči  je  imela  črne  kot  noč  in  ognjevite.  Nje  črni,  ne- 
koliko  kodravi  lasje  so  se  svetili  kakor  dragoceni  baržun,  ustnice  so 
ji  bile  polne  in  rdeče  kakor  koralde,  a  polt  gladka  in  snežnobela  kakor 
alabaster. 

Za  Boga,  kje  sem  imel  došlej  oči.  da  sem  prezri  tako  izvan- 
reden  stvor }  si  mislim.  In,  ta  krasotica  je  hči  te  čemerikaste,  odurne 
starké?  Ni  mogoče!  In  vendar  je  bilo  res. 

Pri  obedu  je  sedela  gospica  meni  nasproti,  in  oko  mi  je  nehote 
vedno  in  vedno  uhajalo  nanjo.  Nekaj  me  je  k  njej  vleklo  in  zopet 
nekaj  od  nje  odvracalo.  Bila  je  lepa,  krásna  brez  dvojbe,  ali  ni  bila 
ona  vzorná  lepota,  ki  nam  oplemenjuje  oko  in  blaži  srce;  temveč  bila 
je  lepota  one  nevarne  vrste,  ki  nam  slepi  oko,  mami  razum,  draži 
čutnice  ter  vzbuja  strast,  srce  pa  pri  tem  ostane  mrzlo,  prazno,  ne 
zadovoljno. 

Postanem  zamišljen.  Ta  ženská  družba  mi  nikakor  ni  ugajala. 
Bal  sem  se  njiju  upliva,  bal  se  za  blaginjo  Ijubeznjive  grajščakinje, 
bal  se  za  hišno  zadovoljnost,  bal  se  tudi  sam  za  svoj  mir.  Saj  sem 
vedel,  da  kar  je  danes  nagnjenje,  utegne  postatí  jutri  Ijubav ;  a  da 
Jjubav  do  te  ženské  ne  bi  blagoslova  obrodila,  slutil  sem  z  neko  na- 
gonsko  gotovostjo. 
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To  svojo  skrb,  razume  se,  da  ne  skrbi  za  lastni  mir,  odkril  sem 
tudi  grajščaku.  On  je  bil  z  menoj  enakega  mnenja,  a  pri  svoji  bia- 
gosti  in  milosrčnosti  se  ni  úpal  odpovedati  sorodnicama  gostoljubnosti. 
•Vzpričo  spomína  na  nepozabnega  mi  brata,  katerega  sem  srčno 
Ijubil,*  rekel  je  grajščak,  >ne  morem  biti  neprijazen  njegovi  obitelji. 
Svakinja  je  bila  po  zimi  hudo  bolna;  zdravniki  so  ji  jako  priporočali, 
da  bi  preživela  poletje  na  kmetih.  A  kako  bi  si  mogla  ubožica  pri- 
voščiti  letovišče  s  primerno  borno  pokojnino  ?  Obljubil  sem  ji,  da  sme 
bivati  pri  nas  celo  poletje,  tedaj  najmä  nj  še  tri  mesece.  Ker  jo  živ- 
Ijenje  pri  nas  nič  ne  stane,  lahko  potem  poravna  stroške,  katere  je 
imela  zaradi  bolezni,  in  s  katerimi  je  se  na  dolgu.  Dobiček  ima  tedaj 
dvojen.  Videla  bi  se  mi  krutá  brezsrčnost,  da  bi  ji  odtegnil  sedaj  kar 
hipoma  to  dobroto.c 

•  Odobrujem  vašo  blagočutnost,«  rečem  na  pol  ginjen,  na  pol  ne- 
voljen;  »a  da  bi  v  vaši  hiši  še  tri  cele  mesece  vládala  ta  neskladnost 
mišljenja  in  to  napeto  prisiljeno  občevaiije  med  gospema,  tega  ne 
odobrujem  V  treh  mesecih  poteče  ravno  ona  doba,  v  kateri  vaša 
soproga  potrebuje  največega  miru  in  pokoja.  Da  pa  oni  ne  bodeta 
k  tému  pripomogli,   lehko   prerokujem  z  mimo  vestjo.c 

»Sedaj,  ko  ste  vi  tu,  se  več  ne  bojim  za  OIgo,«  odvrne  grajščak 
zaupno.  Vaš  upliv  na-njo  se  že  močno  pozná.  AU  se  ne  zdi  tudi  vam, 
da,  odkar  ste  vi  tu,  káže  ona  vedrejše  lice  in  ni  več  tako  vzplašena, 
da  menj  govori  o  sebi  in  svojih  strahovih.'* 

»Res,  vaše  soproge  živci  so  se  v  teku  teh  štirih  dnij  moje  nav- 
zočnosti  vidno  upokojili,*  pritrdim  jaz.  >Zato  tudi  stavim  najboljše 
nade  na-njo. « 

In  res,  grajščakinja  je  dan  na  dan  bolje  uspevala ;  postajala  je 
zgovornejša  in  se  je  začela  zanimati  za  priprave  za  bodočega  zemijana. 

Grajščak  in  jaz  sva  jo  pa  tudi  manj  ko  mogoče  puščala  v  družbi 
obeh  sorodnic.  Eden  naju  je  vedno  prežal  in  o  pravem  času  prestrezal 
vsako  nespametno  in  pretirano  govorjenje  staré  gospe.  In  to  je  bolj, 
nego  vsako  zdravilo,  pomoglo,  da  se  je  povračevalo  v  grajščakinjino 
dušo  ravnovesje. 

Zvita  starká  pa  je  kmalu  uganila  naju  namene.  Razumela  je,  da 
nočeva  bolnice  prepuščati  njenemu  uplivu.  Bila  je  vidno  razžaljena,  a 
na-nie  posebno  huda.  Dražila  in  zbadala  me  je  o  vsaki  priliki  ;  in 
ker  se  naju  nazori  niso  práv  nič  skladali,  pričkala  sva  se  vedno.  Časih 
bi  bilo  prišlo  celo  do  razpora,  ako  ne  bi  bila  Hortenzija.  nje  hči,  pri- 
hitevala  v  takih  hipcih  na  pomoč.  Ona  je  znala  v  vsakem  slučaju 
hipoma  najti  pravo    besedo,   da  je  naju    pogovor    ali  pretrgala,  ali  pa 
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spravila  v  drug  tir.  Zato  pa  mi  je  potem  mati  dala  čutiti  svojo  od- 
klonjenost  s  strupenimi  pogledi.  In  pogledi  človeka  lehko  bolj  raz- 
žalijo,  nego  najpikrejše  besede,  in  takovi  so  bili  njeni.  Jaz  bi  se  bil 
tudi  razljutil  do  živega,  ako  bi  ona  ne  bila  mati  tako  krásni  in  modri 
hčeri.  Vedno  bolj  sem  se  prepričeval,  da  je  Hortenzija  neprecenljiv 
biser,  sodeč  jo  po  nje  duševnih  in  telesnih  lastnostih.  V  trenotju  je 
pravo  zadela;  kako  dostojno  je  bilo  nje  obnašanje,  kako  je  znala  z 
vsakim  človekom  primerno  občevati ;  bila  je  uljudna,  postrežna,  z  Olgo 
posebno  skrbna  in  Ijubezniva.  Jaz  sem  se  ji  časih  čudil  in  sebi  na 
tihem  očital,  da  sem  jo  bil  obsodil  prvi  trenotek  tako  krivično.  Ko- 
ketka  celo  ni  bila,  kakor  sem  menil.  Z  menoj,  edinim  neoženjencem, 
s  katerim  je  sedaj  občevala  in  ki  sem  vrhu  tega  vedno  bolj  izgubival 
glavo  za-njo,  z  menoj  ni  bila  ni  za  trohico  prijaznejša,  nego  z  drugimi, 
Da-li  ni  slutila,  kako  mi  prija,  še  vec,  kako  sem  ji  srčno  naklonjen  ?  — 
Gotovo  je  to  vedela ;  kajti  vsaka  ženská  ugane  takoj,  ako  je  Ijubljena, 
ni  ji  treba  praviti. 

Sicer  pa  sem  skrbno  čuval  svojo  srčno  skrivnost.  Edino,  kar  bi 
me  bilo  utegnilo  ovaditi,  bili  so  menda  moji  pogledi.  Ústa  so  molčala ; 
svoje  obnašanje  sem  uravnal  po  strogih  načelih  običaja;  ali  so  se  pa 
tudi  moje  oči  držale  tega  pravila^  tega  si  nisem  bil  v  svesti.  Preveč 
čarov  sem  zapazoval  na  njej,  preveč  me  je  mamila  nje  bližina,  nje 
glas,  nje  lepota,  nego  da  se  ne  bi  odsevala  v  mojem  pogledu  navdu- 
šenost  in  razburjenost.  Toda  naj  si  je  bilo  kakorkoli,  ona  se  za-me 
ni  brigala  več,  nego  kolikor  so  zahtevale  uljudnost  in  razmere.  Tudi 
nihče  drug  ni  kázal,  da  sumi,  kaj  se  v  meni  godi.  Nosil  sem  tedaj 
sam  v  sebi  zaklenjen  svoj  pekel  in  svoj  raj.  Tešil  sem  se  samo  z 
mislijo,  da  Hortenzija  nikogar  druzega  ne  Ijubi.  Na  to  pomenljivo  to- 
lažbo  sem  opiral  svoje  nadeje. 

Časih  me  je  pa  vendar  mučil  dvom ,  je-li  nje  srce  še  svo- 
bodno.  Ona,  tako  lepa,  tako  duhovita  in  tudi  ne  premlada  —  imela 
je  štiriindvajset  let  —  da  bi  še  ne  Ijubila.?  —  Kaj  sem  znal  o  njeni 
preteklosti,  kaj  o  njenem  znanju  v  mestu,  kjer  je  došlej  živela?  — 
Opazoval  sem  jo  časih  ostro,  ali  bi  našel  v  njenemu  obrazu  kako 
znamenje  njene  notranjosti.  Toda  naj  sem  se  še  toliko  trudil,  njen 
obraz  mi  je  bil  in  mi  je  ostal  knjiga,  pisana  v  neznanem  jeziku.  Na 
njem  nisem  našel  niti  znakov  onega  blaženega  bleska,  ki  obseva  obraz 
Ijubečega  človeka;  onega  skrivnostnega  ognja,  ki  razodevno  gori  za 
zenicami  zaljubljenčevimi.  Morda,  sklepal  sem  pri  sebi,  da  je  kdaj 
Ijubíla;  a  da  je  sedaj  nje  srce  prosto,  tega  sem  bil  gotov.  In  oklenil 
sem  se  te  misii  ter  pričakoval  največ  od  bodočnosti. 

(Dalje  prihodujič.) 
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Iz  domače  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

Razbojniki  na  Kranjskem. 

L 

(Konec.) 
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ed  starimi  listinami  novomeškimi  se  nahaja  prepis  pro- 
tokola,  ki  ga  je  bila  leta  1828.  napisala  krupska  go- 
sposka  pri  zaslišavanju  nekega  Martina  Lončariča.  Le 
škoda,  da  protokol  ni  popoln,  ampak  obsega  samo 
nekoliko  onih  vprašanj,  ki  so  se  zastavila  Martinu  Lon- 


Toda  tudi  ta  so  zanimiva  dovolj,  ker  nam  kažejo,  kako  je  bilo 
z  razbojniki  še  v  prvi  polovici  našega  toliko  hvalisanega  XLX.  stoletja. 
Poleti  leta  1828.  je  bil  ustavil  carinski  úrad  v  Krmačini  na 
hrvaško-kranjski  meji,  kake  dve  uri  na  vzhodu  od  Metlike,  mladega 
sumnega  človeka  Martina  Lončariča.  Ker  se  ni  mogel  izkazati,  kdo 
je,  ter  se  je  skúšal  vtihotapiti  brez  potnega  lista  s  Hrvaškega  črez 
mejo  na  Kranjsko,  prijeli  so  ga  ter  ga  oddali  krupski  gosposki.  Ta 
mu  je  zastavila  mej    drugimi  tudi  ta-le  vprašanja: 

2.  Vprašanje:  Lončarií  povej,  kod  si  s  e  potĺkal,  k  o  si  zapustil 
mater,  in  s  kakint  poslom  si  s  e  bavil? 

Odgovor:  Ker  so  bili  moja  mati  zelo  ubogi,  oddali  so  me 
še  otroka  kmetu  iz  neke  vaši  blizu  Ljubljane,  ležeče  proti 
Novému  mestu.  A  ne  spominjam  se  niti  imena  kmetovega,  niti 
imena  vaši.  Hišo  bi  pa  še  našel,  če  bi  bilo  treba. 

Pri  tem  kmetu  sem  pasel  živino  pet,  šest  ali  sedem  let.  Kar 
me  nagovori  nekega  dne  vozník,  ki  je  pripokal  skozi  vas,  naj 
grem  z  njim  po  svetu.  Ker  se  mi  pri  kmetu  ni  godilo  najbolje, 
ampak  sem  moral  marsikaterikrat  stradati,  me  je  voznik  lahko 
pregovoril  in  šel  sem  z  njim.  Toda  nisem  ostal  dolgo  pri  njem ; 
ušel  sem  mu,  ko  sva  privozila  do  Brezovice  pri  Samaboru,  ker 
nisem  maral  ostati  dalj  pri  njem,  Sel  sem  v  vas  ter  stopil  pri 
kmetu  Stefanu  Zoriču  v  službo.  Pri  njem  sem  slúžil  za  pastirja 
tri  leta,  potem  pa  sem  šel  v  Zagreb  k  njegovemu  sorodniku 
črevljarju.  Izučil  sem  se  pri  njem  črevljarstva  in  mu  slúžil  dve 
leti  za  pastirja;    potem  pa  sem    tudi    tému    ušel  in  jo  popihal  v 
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Sisek.  Tam  sem  dobil  službo  ter  se  vozil  dve  leti  z  žitnimi  lad- 
jami  v  Karlovec.  Ko  pa  sem  se  tudi  tega  dela  naveličal,  sklenil 
sem  iti  v  Trst.  Na  poti  ob  reki  Koroni  sem  šel  skozi  debel  gozd, 
kjer  ugledam  štiri  s  pištolami  in  handžari  oborožene  môže.  Po- 
prašajo  me,  od  kod  in  kam,  in  ali  ne  bi  hotel  morebiti  z  njimi 
iti.  Ker  sem  slutil,  kakšni  Ijudje  utegnejo  biti,  obotavljal  sem  se. 
Toda  jeden  od  njih  me  prime  za  roko,  in  moral  sem  iti. 

Hodili  smo  kakih  šest  ur  zmeraj  po  gozdu,  zdi  se  mi,  da 
smo  šli  proti  Reki ;  naposled  smo  dospeli  do  razbojniške  tolpe, 
ki  je  štela  kakih  30  glav. 

Peljejo  me  pred  svojega  glavarja,  o  katerem  sem  pozneje 
zvedel,  da  je  bil  nekdaj  narednik  pri  nekem  ogerskem  polku.  Ta 
me  vpraša,  ali  hočem  ostati  pri  njih  kot  razbojnik.  Ko  iz  strahu 
pred  razbojniki  nisem  mogel  reči,  da  ne,  ostal  sem  pri  njih  ter 
dobil  takoj  tudi  nekaj  orožja. 

Bilo  je  to  na  cvetno    nedeljo  leta   1826. 

Precej  drugi  dan  odrinemo  v  Kostajnico  na  Turško,  kjer 
pa  so  le  pobrali  orožje  jednému  ondotnih  krčmarjev.  Meni  niso 
dali  razbojniki  drugega  posla,  kakor  da  sem  jim  nosil  prtljago  in 
stal  na  stráži. 

Iz  Kostajnice  smo  krenili  črez  Savo  v  okraj  kriškega  polka, 
kjer  pa  razbojniki  tudi  niso  dobili  druzega,  kakor  živež,  ki  so  ga 
jemali  krčmarjem.  Najbrže  zato  smo  odrinili  na  Ogersko  v  Kanižo, 
od  tam  pa  črez  Čakovec  proti  Zagrebu,  kjer  smo  menili  pri 
nekem  kmetu  dobiti  veliko  denarja.  A  pogorel  je  bil  jeden  teden 
pred  našim  prihodom.  Vender  smo  šli  k  njemu  vsi,  kolikor  nas 
je  bilo,  32  glav;  našli  nismo  druzega,  kakor  v  neki  stari  skrinji 
6  gold.  Toda  pustili  smo  mu  jih  ter  mu  vzeli  le  vso  perotnino, 
ki  nam  jo  je  moral  še  sam  odnesti  v'bližnji  gozd.  Mudili  smo  se 
tu  kakih  14  dnij,  potem  pa  odšli  zopet  na  Turško.  Bilo  je  okoli 
Malega  Smarna  1.   1826. 

Na  Turškem  smo  ostali  vso  zimo  v  gozdih  ter  jemali  tam 
le  živež  in  živino.  Napadli  smo  nekega  vlaškega  (pravoslavnega  .í^) 
duhovnika,  kateremu  smo  ugrabili  2000  goldinarjev  v  srebru  in 
zlato  uro ;  Ijudij  pa  nismo  poškodovali  nobenega.  Pri  tem  nápadu 
sem  po  úkazu  glavarjevem  stal  z  napetim  petelinom  pri  vratih 
duhovnikovih;  streljati  se  mi  je  reklo  le  tedaj,  če  bo  kdo  nje- 
govih  Ijudij  streljal  name.  A  tega  ni  bilo  treba,  ker  je  župnik 
dal  denár  radovoljno.  Tri  dni   pozneje  mi  je   dal  naš  glavar  6  gol- 
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dinarjev  ter  dejal,  da  mi  denarja   ne  bo   manjkalo  nikoli,  če  bom 
priden. 

O  binkoštih  leta  1827.  smo  zapustili  zopet  turško  zemljo 
ter  šli  v  vojaško  granico  do  Ravne  gore,  kjer  smo  se  mudili 
kakih   14  dnij ;  živeli  smo  ob  živinčetih,  ki  smo  jih  jemali  s  paše. 

Od  tam  smo  se  prepeljali  črez  Kolpo  ter  vzeli  bogatemu 
mesarju  400  goldinarjev  v  srebru  in  nekaj  vina.  Bilo  nas  je  takrat 
35.  To  pot  nisem  od  pléna  dobil  ničesar;  tudi  pri  nápadu  nisem 
bil  navzoč,  ampak  sem  le  strážil  na  poti  z  napeto  puško. 

Vrnili  smo  se  v  Ravno  goro  in  od  tam  zopet  na  Turško ; 
balí  smo  se  namreč,  da  nas  utegnejo  zaslediti  in  poloviti.  Na 
Turškem  smo  ostali  do  meseca  septembra  1.  1827.,  potem  pa 
smo  šli  za  nekaj  čaša  zopet  črez  mejo  v  granico,  pa  se  kmalu 
zopet  vrnili  na  Turško. 

Od  tod  smo  planili  samo  jedenkrát  sredi  najhujše  zime 
meseca  decembra,  črez  Kolpo,  pa  še  takrat  ne  vsi,  ampak  samo' 
polovica,  drugi  so  ostali   na  Turškem. 

Nakanili  smo  bili  na  Metli.ško  grajščino,  če  pa  se  to  ne  po- 
sreči,  pa  na  nekega  mesarja  v  Osajlu.  Na  tega  nas  je  napotil 
neki  Metličan  v  naši  tolpi,  Matiček,  Kranjec,  ki  zna  tudi  nemški 
in  hrvaški.  Prišel  je  k  nam  v  vojaški  obleki  in  z  vsem  vojaškim 
orožjem.  Slúžil  je  v  nekem  ogerskem  polku  z  rdečimi  našivi.  (Lon- 
čarič  ga  je  krupski  gosposki  natanko  opisal).  Bil  pa  je  v  naši 
družbi  še  drug  Metličan,  ki  je  preje  tíhotapil  tobak,  zato  ga  je 
menda  tudi  tako  rad  in  obilo  nosljal.  (Tudi  tega  je  natančno 
opisal  Lončarič).  Ta  dva  sta  nam  napravila  náčrt  za  nápad  na 
Metliko  ali  pa  na  Osajl.  Toda  nakane  se  nismo  upali  zvršiti,  ker 
nas  je  bilo  premalo.  Ko  smo  se  mudili  kacih  14  dnij  v  gozdih 
blizu  Karlovca,  vrnili  smo  se  zopet  na  Turško,  kjer  smo  dobili 
vse  svoje  Ijudi  in  še  več,  kakor  smo  jih  bili  zapustili.  Ostali  smo 
na  Turškem  vso  zímo. 

Omeniti  mi  je  še,  da  me  je  nekako  leto  osorej,  ko  smo  šli 
črez  turško  mejo  obstrelila  straža  na  meji  v  desno  nogo,  jednega 
naših  tolovajev  pa  usmrtila;  a  tudi  od  cesarske  stráže  je  pádel 
jeden.   To  omenim  le  zato,  da  morebiti  ne  pozabim  povedati. 

Na  Turškem  smo  ostali  potem  vso  zimo.  Napadli  nismo 
nikogar,  ampak  plenili  le  živino  iz  hlevov,  kolikor  smo  je  po- 
trebovali za  živež.  Metlike  in  mesarja  v  Osajlu  pa  nismo  po- 
zabili;  toda  sklenili  smo  ta  ali  oni  nápad  poskusiti  šele 
tedaj,  kadar  nas  bo  toliko,  da  se  bo  to  lehko    zgodilo  po  dnevi. 
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Med  temi  prípravami  pa  sem  jo  potegnil  od  tolovajev,  ka- 
terih  je  bilo  takrat  brez  mene  že  6i.  AU  bodo  zvršili  nakano  na 
Metliko  in  Osajl  ali  ne,  tega  ne  vem;  takrat,  ko  sem  jim  ušel, 
so  bili  to  sklenili  práv  za  trdno.  Ušel  pa  sem  jim,  ker  so  z 
menoj  grdo  ravnali  in  me  celo  pretepali,  n.  junija  1.  1828.  so 
me  zjutraj  ob  dveh  poslali  po  vodo.  To  priliko  sem  porabil  ter 
pobegnil  od  njih.  Potem  sem  se  skrival  pred  njimi,  in  ker  sem 
bil  brez  potnega  lista,  tudi  pred  graničarskimi  strážami.  Tako  sem 
bil  prišel  do  Krmačine,  namenjen  v  Samobor,  da  dobim  tam  dela, 
Toda  v  Krmačini  so  me  prijeli  in  semkaj  privedli. 

3.  Vprašanje:  Povej  po  pravici,  kaka  znamenja  iniajo  raz- 
hojniki,  kaki  rojaki  so,  in  kako  je  jednému  ali  drugemu  inie  ali  kako 
se  pise  ! 

3.  Od  g  o  vo  r:  Primka  ne  vem  nobenega  izmed  naše  družbe, 
ker  smo  se  klicali  le  po  krstnih  imenih.  Glavarju  smo  pravili  le 
Jusinac,  to  je  Josip.  Visoke  in  mocne  postave  je,  širocega,  rdečega 
obraza,  privihanega  širocega  nosu,  črnih  ocij  in  črnih  las  ter  nosi 
kito  pa  črne  veliké  brke. 

Govori  skoro  samo  ogerski,  vendar  pa  tudi  nekaj  malega 
nemški  in  hrvaški,  O  njem  vem,  kakor  sem  že  rekel,  samo  toliko, 
da  je  bil  preje  narednik  v  nekem  ogerskem    polku. 

Nahaja  se  v  tej  družbi  tudi  še  neki  Stajerc,  Jože,  iz  Brežci 
doma.  (Tudi  tega  je  Lončarič  natančno  opisal),  Večinoma  pa  so 
tolovaji  vojaški  beguni  ogulinskega,  otočanskega  in  kriškega  polka. 
Tem  pa  še  krstnih  imen  ne  vem,  ker  so  me  imeli  vse  bolj  za 
hlapca,    kakor  za  razbojnika,  in  so  mi   tudi  le  taká  dela  naročali. 

Med  razbojniki  je  12  Turkov,  v  kratkih  zelenih  hlačah  in 
rdečih  juhtnih  čižmah  z  zaponkami. 

Trije  so  pravi  Turki,  nosijo  se  popolnoma  po  turško  in  so 
ostriženi,  devet  pa  jih  je  turških  Vlahov  s  kitami ;  ti  so  tudi  naj- 
starejši  med  vsemi  razbojniki.  (Lončarič  si  je  posebno  dobro  za- 
pomnil  nekega  petdeset  let  starega  Vlaha,  ki  ga  je  gosposki  tudi 
natanko  opisal).  Trojica  pravih  Turkov  nosi  nizke,  Vlahi  pa 
visoke  štulaste  turbane  rdeče  barve.  Oblečení  so  v  rdeče  suknjíce 
s  kratkimi  rokavi  ter  se  ogrinjajo  z  rdečimi  plašči.  Ostali  raz- 
bojniki se  nosijo  po  graničarsko,  ímajo  črne  usnjate  kamižole, 
bele  hlače  in  graničarske  vojaške  plašče.  A  vsí,  tudi  Metličana 
in  Stajerc,  so  dobro  oboroženi  s  puškami,  samokresi,  handžari 
in  na  obeh  straneh  brušenimi  dolgimí  noži. 
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17.  Vprašanje:  Kateri  rasbojniki  so  hodili  v  Karlovec  in  Reko 
strelivo  kupovat  in  pri  kalerih  trgovcih  so  ga  kupovali: 

O  d  g  o  v  o  r :  Ker  se  za  to  nisem  brigal,  zato  tega  tudi  ne 
vem  povedati;  samo  toliko  vem,  da  je  dvakrát  sel  po  strelivo  v 
Karlovec  neki  Vláh  Lozo. 

20.  Vprašanje:    AU  pri  tej  rasbojniski  tolpi   ni  oglednhov,  ki 
pregledajo  in  pretaknejo  kraje,  kjer  nienijo  pleniti? 

Odgovor:  Pač  imajo  razbojniki  také  ogleduhe.  To  sta  dva 
Turka,  ki  znata  nem.ški,  hrvaški,  francoski  in  italijanski.  Ce  gresta 
na  ogled,  se  najrajše  vozita  ter  pravita,  da  iščeta  službe,  ali  pa 
tudi  da  skupljata  živino.  Zato  sta  tudi  vedno  dobro  preskrbljena 
z  denarjem.  Ker  znata  oba  brati  in  pisati,  in  ker  imajo  razbojniki 
mnogo  pečatov,  napravljata  si  potné  liste  sama.  Jeden' od  njiju, 
Nace,  je  kakih  30  let  star  človek,  vitke  rasti,  mlečnatega  obraza 
in  zelo  prijaznega  vedenja.  Nosi  se  navadno  po  naše  in  sicer  po 
gosposko;  drugi  ogleduh  pa  (kako  se  piše,  ali  kako  mu  je  ime, 
ne  vem)  oblači  se  skoraj  vedno  le  po  turško,  samo  da  ni  po 
turško  ostrižen,  ampak  ima  krátke  črne  lase  in  črne  brke.  Star 
utegne  biti  kakih  40  let.  Vedenja  je  ravno  nasprotnega,  kakor 
Nace;  vedno  se  drži  čemerno  in  kislo;  brati  in  pisati  pa  zna  še 
bolje,  kakor  Nace,  ker  je  hodil  večinoma  v  Trstu  v  šolo. 
44.  Vprašanje:  Ali  se  ne  ves  spominjati  h  natancnejših  sna- 
7nenj  in  posebnostij  o  posameznih  raabojnikih  r 

Odgovor:  Dostaviti  móram  le  še  to,  da  je  pri  razbojnikih 
sedaj  kakih  10  Italijanov;  vsi  so  vojaški  begunci,  iz  katerih  krajev, 
pa  ne  vem.  Tudi  ne  vem  niti  njih  primkov,   niti  njih  krstnih  imen. 

Jeden  teh  Italijanov  se  je  dogovoril  z  lastnikom  kopališča 
pri  Varaždinu,  z  nekim  grófom,  da  mu  izkoplje  vodnjak,  ter  je 
dobil  tudi  že  nekaj  denarja  na  račun.  Začel  je  že  nekaj  delati,  a 
uvidel  je,  da  bo  imel  škodo.  Zato  jo  je  skrivaj  popihal  iz  ondot- 
nega  kraja  ter  se  je  nam  pridružil  pri  Turški  Kostajnici.  Razbojniki 
so  ga  klicali  za  Jurka.  Star  je  kacih  35  let,  srednje  visok  in 
čokat ;  obraza  je  okroglega,  ima  šilast  in  malo  upognjen  nos  pa 
žolte  lase  in  brke. 

O  starosti  svojih  tovarišev  morem  le  še  toliko  povedati,  da 
je  samo  jeden  izmed  njih,  avstrijski  Vláh,  mlajši  od  mene,  vsi 
drugi  so  starejši.  Ubil  je  svojega  brata,  ubežal  na  Turško  ter 
tam  pritegnil  k  naši  družbi.  Kako  mu  je  ime,  in  kako  se  piše, 
ne  vem ;  rasti  je  vitke  in  visoke,  nosi  dolge,  na  čelu  nazaj  po- 
česane  in  zadaj    na  glavnik    pritrjene   črne  lase.     Oblečen  je  bclo 
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po  šegi  vlaški,  na  glavi  ima  okrogel  hrvaški  klobúk  s  širokimi 
kraji  ter  je  prepasan  s  širokim  usnjatim  pasom,  za  kateiim  nosi 
samokrese,  nože  in  kroglje. 

Vsi  dľugi  razbojniki  so  črez  30  let  stari,  nekatéri  tudi  črez 
60  let ;  štirje  so  celo  popolnoma  plešasti.  Ti  stari  tekajo  in  ska- 
čejo  velíko  spretnejše,  kakor  njih  mlajši  tovariši.  Jeden  teh  mi 
je  o  priliki  rekel :  »Tebe  potolče  lehko  vsaka  stará  ženská,  ker 
ne  moreš  z  mesta,  kadar  je  treba  bežati.c 

S  temi  besedami  se  konca  zanimivi  zapisnik,  ki  ga  je  dala  go- 
sposka  prepisati  ter  tako  prepisanega  poslala  vsem  dolenjskim  ob- 
činám; razbojnika  Lončariča  pa  so  odvedli  zopet  v  zápor;  kaj  se  je 
dalje  z  njim  zgodilo,  listine  ne  pripovedujejo. 

Iz  zapisnika  pa  se  da  posneti,  da  so  bili  razbojniki  večinoma 
voja.ski  begunci,  katerim  se  je  pridružil  časih  tudi  kak  drug  zločinec, 
dostikrat  celo  iz  práv  malo  tehtnih  vzrokov,  kakor  n.  pr.  oni  Italijan. 
Voja.ski  begunci  so  bili  najbrže  tudi  rokovnjači,  vsaj  spočetka.  V 
Ijubljanski  okolici  pripovedujejo  .še  sedaj,  da  so  radi  uhajali  za  vo- 
jaštvo  godni  fantje  v  onih  časih,  ko  so  jih  .še  lovili,  v  kamniške  gore, 
kjer  jim  niso  lehko  mogli  do  živega.  Ko  je  nevarnost  minila,  vrnili 
so  se  zopet  k  svojim.  Zato  tudi  rokovnjači,  rok  on  a  vsi,  roko- 
mavhi  i.  t.  d.  niso  bili  Ijudem  popolnoma  to,  kar  razbojniki,  dasi- 
ravno  so  se  teh  malopridnežev  báli  na  vso  moč  in  jim  rajši  zlepa 
dajali,  česar  so  potrebovali,  kakor  se  to  godi  po  nekod  še  dandanes 
proti  cigánom.  Sicer  pa  je  o  rokovnjačih  pisanega  že  dovoij.  Izginili 
so  šele  sredi  tega  stoletja. 


Zdravilo. 


f 


<)\<Á]   hi    poliaj.Tl  samolno? 
< 'emii   l)i   i>()veš:il   glavo? 
Ceniu  l)i   vzdihoval   loj^otiio? 
Ne  zdravi   srcé  se  lakó ! 


Mej   svetom   poz.ibiš    i/.guho 
Vaiij.  vrzi  ognjeiK)   oči ; 
I/.heri  si  drugo  za  Ijiiho  .  . 
Za  (Irugo  se  tretja   dobi!   - 
Ivan   N.  Resman. 
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Učitelj  Gregor. 

Spisal  Slavoljub  Dobrávec. 

ekako  dvajset  let  je  že  tega,  kar  je  umri  v  naši  vaši 
»umirovIjeni«  župan  Janez  Postava.  Med  mnogimi  sla- 
bimi  spomini,  katere  je  ostavil,  in  preko  katerih  je  bilo 
treba  tedaj  po  lepi  krščanski  navadi  narediti  »križ 
božji«,  je  bil  tudi  spomin,  kako  je  s  svojo  veljavo  ne- 
koga  prehudo  kaznoval.  Sedaj  so  njegove  kosti  že  gotovo  prekopali, 
in  tedanja  postava  Janeza  Postave  nima  sedaj  vec  nikakoršne  veljave, 

Morda  bi  koga  zanimalo,  ako  napišemo  ono  dogodbo. 

Splošna  govorica  je  bila  med  Leskovčani,  ko  so  se  vracali  s  svo- 
jimi otroki  od  šolskega  >eksamenac  domov,  da  boljšega  učitelja  — 
tedaj  so  mu  rekali  >šolmašterc  —  kot  je  Gregor  Petrič,  ni  v  treh 
farah.  Dasi  je  bil  še  mlad  in  otroci  šoIe  niso  bili  vajeni,  in  dasi  je 
poučeval  večinoma  le  pozimi  (poleti  morajo  paglavci  za  govedom), 
dosegel  je  vendar,  vsaj  po  misii  leskovških  občanov  nenavadne  uspehe. 
Celo  gospod  župnik  so  ga  pohvalili  vpričo  vseh,  in  župan  Janez  Po- 
stava je  prikimaval. 

Zato  se  je  širila  Petričeva  sláva  od  županove  hiše  do  zadnje 
koče,  in  otroci  so  sami  mislili,  da  morajo  res  veliko  znati,  odkar  jih 
je  učil   >šolmašterc   Gregor. 

Gregor  Petrič  je  bil  rojen  nekje  tam  v  notranjskih  hribih.  Iz 
njegove  mladosti  vemo,  da  je  bil  med  štirimi  brati  in  petimi  sestrami 
najmlajši.  Ker  je  njegov  oče,  uboren  kmetovalec,  mislil,  da  je  deČek 
res  dobre  glave,  prisilil  ga  je,  da  se  je  hodil  učit  h  gospodu  duhovniku 
poleg  verskih  resnic  tudi  še  branja  in  pisanja.  Seveda  še  ni  bilo  tedaj 
šole  v  vsaki  zagorski  vaši,  in  kdor  je  znal  >bukve  brati  c,  je  bil  zato 
že  silno  učeň.  Gregor  je  napredoval  nienda  vrlo  dobro,  a  vse  to  ga 
ni  rešilo  usode,  namenjene  od  nekdaj  vsem  kmetiškim  otrokom,  ki 
so  od  šestega  do  štirinajstega  leta  pastirji,  do  dvajsetega  volarji,  po- 
zneje  pa.  če  se  dobro  vedo,  hlapci  ali  domači  delavci.  Njegov  oče, 
dasi  je  želel  vsem  svojim  otrokom  najboljše  sreče,  ni  mogel  dati  siná 
»napreJ€   v  šolo. 

Z  dvajsetim  letom  so  Gregorja  potrdili  v  vojake. 

Bal  se  je  naš  junák  vojaške  suknje  kot  vrag  križa,  če  ne  še 
bolj.  Večkrat  ga  je  obhajala  misel,  da  bi  si  sam  kaj  pohabil  in  se 
tako  rešil;  toda  ko  se  zopet  domisli,   da  bi  bolelo,  ako  bi  si  prst  od- 
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sekal,  in  pa  da  bi  ga  še  zapili,  ko  bi  izvedeli  njegove  namene,  udal 
se  je  in  oblekel  vojaško  suknjo  za  dvanajst  let. 

Dosluženi  vojaki  so  ga  tolažili :  »Ne  boj  se,  Groga!  Saj  ti  zna.š 
brati  in  pisati,  lahko  prideš   »naprei«.« 

Vojaštvo  je  bilo  Gregoľju  sreča  in  nesreča.  Napredoval  je  tako, 
da  so  mu  v  petih  letih  prišili  na  vsako  strán  po  dve,  pozneje  celo 
po  tri  zvezde.  Ko  je  slekel  vojažko  suknjo,  pobahal  se  je  rad  tudi  sam, 
kako  dober   »kolanir«  je  bil. 

Svoje  znanje  je  dobro  popolnil  in  pomnožil. 

Videl  je  mnogo  sveta,  mnogo  ga  prehodil,  še  več  pa  prejezdil; 
veliko  slabega  in  dobrega  je  doživel  v  dolgih  letih  vojaškega  življenja. 
V  odpustnici  je  imel  práv  dobre  »kondovite«.  S  to  toliko  zaželjeno 
listino  v  žepu  se  je  vrnil  na  Ijubljeni  dom.  Toda  dom  mu  ni  mogel 
dati  več  onega,  česar  je  tako  težko  pričakoval.  Očeta  in  mater  je 
krila  že  črna  zemlja,  bratje  in  sestre  so  se  bili  razšli  z  ústi  in  tre- 
buhom  za  kruhom ;  le  najstarejši  brat  je  bil  doma  ter  se  je  ubijal  na 
vse  stráni,  da  bi  preživljal  družinico  in  sebe. 

Gregorju  se  je  stožilo  zopet  po  svetu,  dasi  mu  je  bil  nekdaj 
dom  drag  in  mil.  Tako  nekako  se  mu  je  zdelo,  kakor  da  je  on  ostal 
še  isti,  ki  je  bil  preje,  Ijubljeni  dom  ga  je  pa  pozabil ;  videlo  se  mu 
je  celo,  da  ga  nihče  ne  pogreša.  Ko  je  posedal  cele  ure  pod  orehom 
za  rodno  hišo,  mu  je  bilo  težko,  težko  pri  srcu.  Sam  sebe  je  pri- 
merjal  oživelemu  mrtvecu,  katerega  je  že  dávno  izbrisal  brezčutni  svet 
iz  knjige   živih. 

Odvadil  se  je  poljskega  dela  in  vedno  je  le  premišljal,  kako  bi. 
kaj   bi.     Tudi    brat  in  svakinja    na  domu  ga  nista   bila  nič  kaj  veselá. 

Ali  usoda  je  namenila  Gregorju  še  mnogo  lepih  dnij. 

Dobre  tri  ure  hoda  od  njegove  rojstvene  hiše  je  še  dandanes  vas 
Leskovec.  Tam  je  že  od  nekdaj  šola.  Tiste  dni  pa  je  umri  stari  učitelj. 
Cela  vas  je  žalovala  za  njim.  Med  mnogimi  Ijudmi,  ki  so  prišli  od 
blizu  in  daleč  k  pogrebu  je  bil  tudi  naš  Gregor.  Ko  je  stopal  z  vo- 
jaško kapo  v  roki  za  pokoj nikovo  krsto  in  poslušal.  kaj  so  Ijudje 
pripovedovali  o  svojem  nekdanjem  učitelju,  zvedel  je,  da  je  bil  rajnjik 
tudi  svoje  dni  vojak.  Kroglja  mu  je  bila  v  vojski  odbila  levo  nogo,  da 
so  mu  pritrdili  od  kolena  doli  leseno.  Kakor  bi  Gregorja  prešinila  elek- 
triška  iskra,  prijel  se  je  za  telovnik,  kjer  je  imel  spravljeno  vojaško 
odpustnico.  Spomnil  se  je,  da  bi  ga  utegnila  spraviti  h  kruhu.  Saj  je 
imel  i  on  nekdaj  »šoloc  z  vojaškimi  novinci.  Leskovčanje  bodo  sedaj 
Ískali  novega  »šolmaštra«  ;  Groga,  daj,  pobrini  se!  Kdor  prej  pride, 
prej   melje. 
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Takoj  po  pogrebu  gre  h  gospodu  župniku  prosit  službe.  Gospod 
ga  pazljivo  premotri  od  glave  do  peta  in  dvomljivo  zmaje  z  glavo. 
Groga  namreč  ni  bil  prihodnjemu  stanu  nič  práv  »primerno«  oblečen, 
Ko  ga  pa  potem  župnik  semtertja  nekaj  vpraša,  razjasni  se  gospodu 
obilní  obraz,  in  zmenita  se. 

Letne  plače  dobi  novi  >.šolmašter€  60  gld.  —  blagovoljni  čitatelj 
naj  upošteva  tu  nekdanje  idealno  srečne  čase  —  dalje:  od  vsake 
hiše  po  vsej  íari  ^i^  mernika  ječmena,  če  ga  ne  sklesti  toča,  1/3  mer- 
nika  krompirja,  če  ga  Bog  da  veliko,  poleg  tega  tudi  glavo  zelja  in 
od  vsakega  otroka  (na  mešec)  srebrn  gro.š.  Stanovanje  ima  v  sobici 
poleg  cerkovnikove  kuhinje. 

Gospod  župnik  je  obžaloval,  da  prosilec  ni  organist.  ker  bi  bil 
lehko  tudi  cerkovnik,  in  maše  zadušnice,  »libera€,  krsti,  poroke  i.  t.  d. 
vržejo  veliko  na  leto.  Sploh  ima  cerkovnik  največ  dobička  od  tega, 
če  se  človek  rodi,  ali  pa  če  umrje.  Gregor  pa  se  ni  mogel  udeležiti 
teh  dobrôt,  ker  ni  bil  pevec,  in  topovi  so  ga  skoro  na  pol  oglušili. 

Veselo  je  korakal  tisti  večer  domov.  Službo  je  dobil  »niastno«, 
in  življenje  mu  je  blestelo  pred    očmi   v  najlepših  bojah. 

Jesensko  solnce  je  z  zadnjimi  žarki  poljubljalo  orumenelo  listje 
na  orehu  za  domačo  hi.šo.  ko  stopi  Gregor,  katerega  je  bila  ogrela 
nagla  hoja.  nekoliko  pa  tudi  pijača  v  župnišču,  na  prag  z  veselim  po- 
zdravom:  »Hvaljen   bodi  Jezus  Kristus! c 

Brat,  ki  je  bil  ravno  do.sel  od  poljskega  dela  in  je  nekaj  naglo 
nosil  v  ústa  iz  očrnelega  lonca.  postavi  hitro  posodo  in  žlico  za  hrbet, 
pogleda  Gregoľja  zvedavo  in  odvrne:  »Na  veke,  amen!  —  Od  kod 
pa  tako  vesel.'c 

>V  Leskovcu  sem  bil.« 

>Morda  na  sedmini .-  Toda  dosti  tšolmašterc  menda  ni  zapustil 
pogrebcem,  saj  pravijo,    da  je  rad  pil. c 

>Ne  na  sedmini,  pri  pogrebu  sem  bil.  Ali  nekaj  veselega  se  mi 
je  pripetiloU 

»Kaj  neki.'c 

•  Službo  sem  dobil,  službo,  Matijec.  Nič  več  ne  bom  s  tvojimi 
otroki  lizal  močnika,  jaz,  doslužen    vojak.  < 

»Bog  ti  daj  dobro,  Gregor,  jaz  ti  nisem  navzkriž;  verjamem  pa 
tudi  ne,  kar  praviš.c 

»Za   sšolmaštra«   pôjdem.* 

»V  Leskovec  ?* 

»Da,  v  Leskovec  U 
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Bratova  žena  je  pripravljala  večerjo  in  ravnokar  potĺkala  v  ogenj 
ogorel  pokrcelj,  ko  je  slišala  zadnje  besede.  Ogorek  ji  páde  iz  rok,  in 
ona  se  z  rokami  v  bok  radovedno  postavi  poleg  svojega  moža,  da 
poizve  natančneje,  o  čem  se  pogovarjata.    Tudi  ona  ni  verjela. 

Matija  pravi : 

»To  je  ravno  tako  mogoče,  kakor  da  bodem   jaz   kdaj    pápež.* 

»Ce  ne  veijame.s,  bodeš  pa  videl,  kadar  pôjdem  od  hiše.  Takoj 
jutri  pôjdem.  Maii  misliš,  da  sem  se  jaz  malo  naučil  pri  vojakih  ?  Kaj 
bi  govoriia  vidva,  ki  se  ne  vesta,  kaj  se  pravi  > punkt*,  pa  »pajštrih« 
in   »štrihpunkt*  ! 

Debelo  sta  ga  gledala  oba,  in  žal  jima  je  bilo,  da  sta  mu  v 
kratkem  času,  ko  je  bil  doma,  zavidala  celo  potrebno  hrano,  ker  — 
tako  sta  mislila  oba  —  to  mora  biti  res  učená  glava.  Morda  se 
razume  celo  na  črne  bukve  in  ve,  kako  se  napravlja  toča.  Tako  učeno 
se  jima  je  zdelo,  kar  je  govoril. 

Seveda  se  je  Groga  tudi  nekoliko  lagal,  ker  baS  omenjena  ločila 
je  poznal  zato,  ker  so  ga  predstojniki   kárali,  da  jih  ne  zna  rabiti. 

Drugi  dan  se  oglasí  novi  leskov.ski  » magister*  s  culico  v  roki  na 
župniških  vratih.  Po  kratkem  razgovoru  gre  župnik  celo  sam  z  njim  v 
stanovanje  in  mu  pokaže  malo,  zaduhlo  sobico,  kjer  so  ravno  razdevali 
mrtvaški  oder  rajnjega  prednjika.  Iz  desak  si  je  Guegor  v  naglici  zbil 
postelj,  napravil  ob  zidu  klop  in  z  nadepolnim  vzdihom:  »Drugo  bode 
že  Bog  dal!*   odsel  na  vas,  se  pokazat   županu  Janezu  Postavi. 

Dan  za  dnem  je  potem  vtepal  razposajeni  mladini  leskovške 
župnije  v  mlade  glavice  najpotrebnejše  náuke,  delil  po  potrebi  zaušnice, 
semtertja  je  koga  pohvalil,  koga  pograjal  in  tudi  zlasal  poredneže. 
Stariši  so  ga  zato  kmalu  začeli  hvaliti,  otroci  so  se  ga  pa  báli. 

Uspeh  ob  koncu  leta  je  bil  sijajen ;  vsi  so  ga  hvalili,  celo  Janez 
Postava,  pozneje  njegov  najhujši   sovražnik. 

Stvar  se  je  zasukala  tako-le : 

Že  tedaj  je  bil  vsaki  župan  poleg  svojega  častnega  dostojanstva 
še  gostilničar.  Ta  dva  pojma  se  nekako  zlagata.  Tudi  Postava  je  točil 
svojim  gostom  dobro,  se  večkrat  pa  slabo  vino.  Ker  je  imel  Gregor 
Petrič  časih  po  Aoli  suho  grlo,  in  ker  ga  je  župan  vabil  sam,  da  bi 
večkrat  prišel  in  mu  raztolmačil  kako  nemsko  pismo,  posedal  je  naš 
znanec  mnogokrat  po  uglajenih  klopeh  županove  krčme.  To  pose- 
danje  se  je  še  bolj  utrdilo,  ko  je  Gregor  tam  ugledal  dvoje  modrih 
očeš  —  zvedenci  trde,  da  modre  oči  niso  zveste  —  ki  sta  mu  bili  še 
stokrát  Ijubše  kot  županovo  vino,  dasi  ga  je  rad  posrkal  kozarček. 
Bile  so  to  lepe  oči  domače  hčerke  Franice.    (Tedaj  Ijudje  se  niso  po- 
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znali  drugačnih  krstnih  imen.  kot  iz  litanij  vseh  svetnikov).  Franica 
je  práv  rada  videla  novega  »šolmaštrac  s  skrbno  zavihanimi  brkami, 
on  pa  njo  menda  še  raje. 

Le  redko  kdo  se  je  čudil  ternu  znanju,  ker  je  tudt  redko  kdo 
vedel  za-nje,  nihče  mu  pa  ni  bil  bolj  protiven,  kot  oče  Postava  sam. 
On  je  bil  človek,  ki  je  imel  tako  svojstvo  kakor  olje;  moral  je  biti 
povsod  na  vrhu.  Kjer  koli  je  čutil,  da  kdo  dviga  glavo  proti  njemu, 
ali  pa  da  Ijudstvo  komu  bolj  veruje,  kot  njemu,  takoj  mu  je  vzrasel 
greben,  in  z  vso  brezozirnostjo  je  skúšal  unidti  nasprotnika.  To  mu 
je  nakopalo  mnogo  nepotrebnih  právd  in  troškov;  premoženje  se  mu 
je  krčilo,  njega  samoljubje  pa  večalo.   Zmodrila  ga  ni  nobena  reč. 

Petriča  bi  se  bil  rad  iznebil,  ker  so  Ijudje  dostikrat  »šolrnaštra« 
raje  poslušali,  nego  župana.  To  ga  je  peklo,  da  brez  Petriča  niti  ni 
mogel  županiti.  >  Postava  ne  pozná  niti  črke.  Gregor  pa  bere  nemška 
pisma  tako  ročno,  kakor  se  na  božični  večer  tero  orehi.  Pero  mu 
teče  po  popirii  kakor  misel.  Tudi  vešti  se  zna  prijazno,  in  Ijudje  ga 
spoštujejo.c 

Vse  te  lastnosti  niso  mogle  v  glavi  Janeza  Postave  premagati 
vprašanja:  >kdo  je  Petrič  in  kdo  moja  Franica.-  Zakaj  bi  mi  ta  nič 
podiral  veljavo.^c 

Morda  bi  se  bilo  vendar  .še  vse  to  kako  zravnalo,  ko  bi  bila 
naša  znanca  nekoliko  bolj  oprezna,  in  pa  ko  ne  bi  bil  imel  Petrič 
onega,  v  očeh  denašnjega  sveta  še  vedno  poglavitnega  greha,  kate- 
remu  pravimo  odkritosrčnost.   To  ga  je  pokopalo. 

Neko  nedeljo  popoldne  so  se  zbrali  občinski  svetovalci  in  tudi 
mnogo  drugih  občanov  v  prostorih  županove  gostilnice  Vsaki  si  je 
velel  postreči,  kakor  je  nešla  njegova  potreba  in  mošnja.  Kakor  po 
navadi  krene  govorica  tudi  danes  na  politiko,  obdelujoč  vojno  in  mir, 
dávke  in  draginjo.  Jelenčev  Tomažek,  tisti,  ki  prodaja  po  vseh  sem- 
njih  podkove  in  podkovnike  (žeblje),  pove,  da  nima  cesar  nič  več  de- 
narja.  Vojskoval  bi  se  še  rad,  a  denarnica  je  prazna,  práv  tako,  kakor 
pri  nas.  ko  nimamo  za  sol.  Cesar  bi  pa  rad,  da  bi  mu  kdo  posodil, 
zato  išče  sedaj  —  tako  je  slišal  Tomažek  v  trgu  —  na  posodo  pri 
vseh  svojih  podložnikih.  —  Vsi  vzdignejo  glave  in  povprašujejo,  je-li 
to  mogoče,  je  li  to  res 

»Jaz  bi  mu  že  nič  ne  dal,«  oglasi  se  Družnikov  Tine,  junák,  da 
je  odvagal  dva,  pa  tudi  tri  svoje  sosede,  če  bi  bilo  do  tega.  »Saj 
moramo  tako  vsako  leto  cesarju  dajati  dávke,  pa  mu  še  zmanjka 
novcev.  Menda  vsega  vsaj  ne  potrosi,  če  tudi  ničesar  ne  pridela. 
Vsakdor  bi  bil  rad  cesar,  da  bi  mu  vsi  dajali.  In  pa  zakaj  ?c    — 
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>Tudi  jaz  bi  se  pomišljal,*  pritegne  .^e  sam  župan;  »lani  so 
Vrbičku  prodali  junico,  ker  ni  mogel  takoj  plačati  dávka.  Naj  bi  bil 
cesar  počakal  vsaj  do  žetve;  a  gospoda  je  gospoda,  kmeta  ne  lazume.* 
—  To  je  pa  rekel  Postava,  da  bi  povzdignil  Tinetove  misii  in  njegovo 
veljavo  vpričo  občinskega  zboia.  Stoiil  je  to  namenoma.  Družniku  je 
namreč  spomladi  o  pletvi  umrla  žena;  Postava  pa  je  mislil,  da  bi  bilo 
práv,  ko  bi  zdaj  snubil  njegovo  Franico.  Družnikovo  posestvo  je  bilo 
namreč  veliko  in  v  zemljiških  knjigah    —   nedolžno. 

»Kaj  vi  veste,  ki  ste  samo  doma  krompir  pekli,«  oglasi  se  osorno 
kodravi  Janček  z  Dola,  ki  je  bil  nekdaj  vojak  in  bi  bil  stavil  za  pet 
bokalov  z  vsakim,  da  cesarja  bolje  pozná,  kot  Janeza  Postavo.  » Cesar 
naš  je  bogat,  zakaj  je  pa  cesar?  Najbogatej.ši  med  vsemi  bogatini  od 
Dunaja  do  Milana  in  še  dalje.  Jaz  sem  videl  njegove  gradove  na 
Nemškem  in  Laskem,  tudi  na  Ogerskem  jih  ima.  Mogoče.  da  res  po 
trebuje  denarja  za  vojsko  —  človek  se  ne  sme  nikoli  pustiti  brez 
belica  —  ali  kadar  vojna  mine  in  se  vrnejo  mirni  čaši,  povrne  vse. 
Jaz  bi  mu  posodil,   da  bi  le  imel  kaj.« 

»Na  hišo,  kaj  ne,  Tomažek?«  oglasi  se  več  možakov,  in  tudi 
župan  je  hotel  potrditi,  da  bi  se  na  hiše  smelo  posoditi  cesarju;  kar 
se  odpro  vráta,  in  v  sobo  stopi  birič  iz  kresije.  Vsakdor  je  urno  pre- 
tipal  svoj  spomin,  ali  ni  kaj  preveč  rekel  zoper  cesarja;  vsi  pa  so  se 
ozrli  najprej  v  župana,  potem  pa  v  Družnika  in  —  umolknili.  Birič 
izroči  županu  velik  zapečaten  zavitek  in  odide,  z  njim  je  pa  odsel  tudi 
strah  iz  veselé  družbe.  Občinski  očetje  so  se  oddebnili  kakor  otroci, 
ko  utolaženi  oče  vtakne  škodoželjno  šibo  za  sv.  razpelo.  V  zadostilo 
o  prebitem  strahu  izpraznijo  kozarce  in  silijo  župana,  naj  pove,  kaj 
je  v  pismu, 

»Petrič,  Petrič!*  slišijo  se  nekateri  glasovi.  In  res  se  je  prikázala 
iz  kuhinje  Franica,  za  njo  pa  Gregor  Petrič,  oba  zagorela  v  obraz 
kakor  srečna  zaljubljenca. 

»Ne,  ne,  sam  bom  pogledal,*  reče  Postava  učeno  in  razpečati 
ovitek,  potegne  iz  njega  velikansko  polo  ter  gleda  vanjo  kakor  v  ne- 
prodirno  temo.  Po  stari  navadi  stopi  poleg  njega  Petrič  in  zre  v  pi- 
sanje.  Ali  ».solma.šter«  je  danes  posebno  dobre  volje  in  videti  je 
hudomušen, 

»Petrič,  kako  se  bere  ta-le  beseda.?  Star  sem  že  in  ne  vidim 
dobro. «  S  temi  besedami  je  hotel  Gregorja  opozoriti,  naj  mu  pove 
kakor  drugekrati  besedo  za  besedo  in  pokladá  v  ústa  kakor  Mojzes 
Aronu  pred  trdosrčnim  Faraónom.  Petrič  pa  danes  ni  hotel  umeti 
tega  posla.   Kar  na  glas  se  je  zakrohotal   in  rekel : 
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»Oče,  saj  držite  pismo  narobe.c 

Silen  smeh  je  nastal  med  pivci,  Postava  je  zelenel  samé  jeze. 

»Pa  vi  berite,  saj  ste  tako  učeni,  da  se  vam  bo  kmalu  zmešala 
pamet,<   zakriči  in  vrze  list  od  sebe  ter  zbeži  iz  sobe. 

Petrič  pobere  pismo  in  je  razloži  zbranim  môžem.  Bila  je  nabiralna 
póla  o  prisilnem  posojilu,  kakoršno  je  tedaj  zahtevala  vláda.  Sveto- 
valci  niso  bili  ni  na  to,  ni  na  ono  strán.  Tudi  jim  je  pojasnil  Gregor, 
da  se  bode  posojilo  moglo  dobiti  samo  pri  imovitejših  Ijudeh. 

»No,  vidite,  tako  je,  kakor  sem  rekel  jaz,<  pošili  se  zopet  Janček 
v  pogovor.  »Ako  bi  pa  bilo  res  cesarstvo  v  nevarnosti,  vedite,  dal 
bi  še  jaz,  kakor  nimam  sicer  ničesar,  vse  one  petice,  ki  sem  jih  po- 
dedoval  po  rajnjici  teti,  Bog  ji  daj  dobro.  Cesar  je  dober  mož,  on  bi 
mi  jih  že  vrnil.c 

Tudi  drugi  so  pritegnili  Jančku,  da  pod  tujega  tkraljac  ne  gredo 
za  nič. 

V  tem  se  vrne  Postava.  Jezno  se  je  oziral  po  Petriču,  rekel  pa 
ni  nič.  Gregor  je  kmalu  spoznal,  da  tu  nekaj  ni  bilo  práv.  Krenil 
je  domov. 

Mine  dan,  dva,  tri  dni,  da  se  Petrič  ne  oglasi  pri  županu,  dasi 
je  vsako  jutro  in  vsaki  večer  zvedel,  seveda  le  po  skrivnih,  samo 
njemu  in  Franici  znanih  potih.  kako  je  Postava  silno  hud  nanj. 

Omeniti  moramo  še,  da  je  oni  večer  župan,  ker  ni  mogel  na- 
sprotovati  Petriču  samému,  nasprotoval  vsaj  njegovim  názorom  o 
posojilu.    Pregovoril  je  môže,   da  je  podpisal  vsaki,   kolikor  je  utrpel. 

Nekega  dne  potem  zve  Petrič,  da  se  je  silno  povišal  kup  nemških 
dopisov.  Postava  bi  zelo  rad,  da  bi  mu  jih  kdo  rešil.  To  očetovo 
potrebo  je  spoznala  skrbna  Franica;  spoznala  je  poleg  tega,  da  bi  se 
morda  po  tej  poti  sprijaznila  oče  in  Gregor.  Ko  je  bil  oče  z  doma. 
pošije  torej  po  Petriča. 

Kdo  je  raje  prihitel,  nego  naš  junák !  Saj  ga  je  vender  njegova 
Franica  sama  in  še  tako  ijubeznivo  povabila,  češ:  sama  sem  doma. 

Kmalu  je  prebiral  Gregor  nemške  dopise  kakor  nekdaj  za  žu- 
panov© pisalno  mizo,  katero  je  pa  Postava  dal  samo  za  to  narediti, 
da  bi  kdo  mislil,  da  pi.še  tudi  oče  župan,  Poleg  Gregorja  pa  je  sedela 
tudi  Franica  in  gledala  ga  toli  Ijubko,  da  bi  bil  gotovo  raje  držal 
njeno  mehko  roko,  nego  pusti  nemški  akt,  ako  ga  ne  bi  bila  silila  k 
tému  zavest  o  častnem  zastopništvu   nemškega  znanja  v  Leskovcu. 

Silni  kup  listov  se  je  srečno  znižal,  pred  Gregorjem  se  je  za- 
iskril polič  vipavca  (tako  je  bilo  tudi,  če  je  bil  stari  doma)  in  dvoje 
modrih  očeš  se  je  uprlo  nanj  tako  milo,  kakor  da  bi  gledal  odprta  nebesá. 
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•  Franica,  moja  Fraiiicalc  reče  in  jo  objame.  Ona  se  mu  le  na 
pol  izvije  in  začne: 

» Gregor,  ti  si  nagajiv.  Zakaj  si  ono  nedeljo  razjezil  mojega 
očeta  ?« 

»Nič  nagajiv,  Ijuba  moja,*   zavrne  on,   »saj  je  bilo  res  tako.« 

»Glej  ga  no,«  smeje  se  mu  dekle,  »mari  nisi  preje  vedel,  da  moj 
oče  ne  zna  bukev  brati?* 

»Seveda  mi  je  bilo  znano.  Ali  to  je  že  presmešno.  Pomisli,  pa 
že  nemški  nápis  je  bil.  Gemu  bi  človek  skrival  svoje  misii  ?« 

»Ti  si  nagajiv,  Gorče,«  konca  ona,  in  spoznavši,  da  govori  res- 
nico,  oklene  se  ga  še  tesneje. 

»Nisem  ne,  Francika  moja!  Saj  vidiš,  kako  je.  Tvoj  oče  me  ne 
more.  Dobro  ves,  da  Družnik  —  *  Končati  ni  mogel ;  roko  mu  je  dala 
na  ústa,  rekoč: 

»Molči,  molči  o  njem !  Tvoja  sem  in  tvoja  bodem!« 

»Torej  res,  ves?  Nisem  se  motil !  Bog  te  ohrani  Francika  moja! 
Bog  daj,  da  se  kmalu  uresniči  moja  in  tvoja  želja«  .  .  .  Se  bi  bil  na- 
daljeval,  ko  se  ne  bi  bil  ozrl  na  vráta,  kjer  je  ugledal  očeta  Postavo, 
ki  ja  je  že  dije  opazoval  s  .škodoželjnim  nasmehom. 

»Petrič!  Vidim,  da  se  vam  je  res  zmešala  pamet.  Moja  hči  in 
pa  tak  pritepenec  — «   začne  župan  ostro  in  jezno. 

»Oče  Postava!*   —  skúša  odgovoriti  Gregor. 

»Ničesaľ  nečem  sli.šati!  Z  neumnimi  Ijudmi  jaz  ne  govorim.  Tudi 
vam  povem,  da  odidite  zlepa,  prihodnjič  pôjdete  s  silo.  Srečen  pot!« 
Rekši,  ga  prime  za  ramo  in  ga  práv  prostaški  sune  na  cesto,  za  njim 
pa  še  pokaže  s  prstom : 

» Pamet  se  mu  je  zmešala  I «  — 

Nekaj  čaša  potem  so  le.skovški  otroci  veselo  skákali  po  moč- 
virnih  livadah,  lovili  žabe,  mešali  blato  in  se  pogovarjali,  koliko  čaša 
še  ne  bode  šole,  ker  se  je   »izgubil«  učitelj. 

Gregor  ni  mogel  pozabiti  razžaljenja,  ni  mogel  pozabiti  Ijubljene 
Franice.  Sel  je,  ne  da  bi  bil  komu  povedal,  kam.  Pri  županu  so  pa 
imeli  kmalu  potem  snuboke.  Franica  se  je  močno  ustavljala;  oče  in 
Družnik  sta  pa  bila,  kakor  je  vse  kázalo,  dogovorjena  že  prej.  V 
treh  tednih  je  sla  mlada  Družnica  na  novi  dom;  pravijo,  da  so  jo 
morali  skoro  nesti. 

Tedaj  so  Ijudje  zopet  videli  Petriča.  V  zamazani  obleki  se  je 
ustavil  pred  cerkvijo  in  čakal,  da  pridejo  svatje  od  poroke,  in  tedaj 
je  obupno  zakričal  na  vse  grlo : 

»Zenska  zvestoba!  Od  danes  do  jutril* 
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Kdor  ga  je  slišal,  ni  vec  dvomil,  da  pri  Gregorju  ne  gre  vse 
práv.  Solze,  britke  solze  je  točil  ubogi  mož,  videč,  da  se  ga  vsi  ogib- 
Ijejo  kakor  ga  so  prej  vsi  spoštovali. 

Tudi  župnik  mu  je  kmaki  potem  odpovedal  službo. 

Gregor  se  je  vrnil  v  svoj  rojstveni  kraj  —  ovce  pást.  Do  smrti 
je  nosil  v  prsih  črva  grenke  zavesti,  da  je  hudo  biti  na  živem  mrtev, 
še  hujše  pa  s  popol noma  zdravím  razumom  v  Ijudskih  očeh  brezumen. 

Franica  je  sčasoma  pozabila  Petriča  z  lepo  zavihanimi  brčicami, 
pri  Družniku  se  ji  je  dobro  godilo.  Sredi  korenjaških  otrok  se  je  le 
redko  spominjala  nesrečnika 

Janeza  Postavo  so  se  tisto  leto  odstavili  od  županske  časti,  ker 
ni  znal  reševati  nemških  dopisov,  in  ker  so  mu  dokázali,  da  z  de- 
narjem  o  prisilnem  posojilu  ni  upravljal  v  svojo  škodo.  Njegov  na- 
slednik  na  županskem  stolu  —  čaši  se  spreminjajo  —  vešč  práv  dobro 
nemškemu  znanju,  mu  je  dokázal  še  več  napak,  in  kakor  je  nekdaj 
njegova  sláva  rasla  od  leta  do  leta,  tako  in  še  brže  je  zdaj  ginila  in 
naposled  izginila  popolnoma.  Nihče  se  ga  ni  več  prijazno  domislil. 
Celo  Družnik.  njegov  zet,  ga  je  časih  nevoljno  spomnil  staríh  časov. 
Domači  so  ga  na  starost  šmátrali  —  sicer  po  krivici  —  za  nepo- 
trebno  osebo  v  hiši,  in  še  vesel  je  bil,  kadar  so  mu  rekli,  naj  žene 
goved  na  pašo. 

Ako  bi  se  bila  kdaj  srečala  Petričeva  drobnica  in  Janeza  Postave 
goved,  ne  vem,  kakšen  bi  bil  sestanek. 

Slike  iz  rudarskega  življenja.' 

Spísal  Slavomir. 

,,Greir    nur  in 's  voile  Menschenleben  '." 

G  o  e  t  h  c- 

IV.  Polžev  Andrejec. 

olikor  sem  poznal  došlej    naših  domačih  Ijudij,  zdi  se  mi 
najbolj  originalen  Polžev  Andrejec. 

Stel  je  nad  petdeset  let.  Zunanjost  njegova  ni  bila 
nič  kaj  vabljiva;  obraz  njegov  je  bil  podolgast,  zagorel, 
lica  rdečkasta,  pogled  iz  temnosivih  očij  srep.  Obleka 
njegova  je  imela  vadno  také  lastnosti,  da  nisi  mogel  reči,  da  je  lepo 
napravljen,  pa  tudi  ne,  da  hodi  razcapan  okoli.    Na  glavi  mu  je  sedela 

»)  Prím.  >Lj.  Zvonac   letuik  VIII.  (1888),  str.  479,   541.,   597. 
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rudarslca  kapa,  pa  rudar  ni  bil;  dolgo  je  že  tega,  in  oe  sam  ni  vec 
práv  vedel,  kdaj  je  bil    zadiijikrat  v   »jami«. 

Takoj,  ko  mu  je  umrla  mati,  je  >zahvalil€  delo,  potlej  pa  se 
vláčil  po  svetu. 

Spomlad  in  poletje  je  preživel  doma;  brž  ko  je  nastopila  jeseň, 
ga  pa  ni  vec  držalo  v  rojstnem   kraju.  — 

»No,  Andrejec,  ali  jih  boš  kmalu  peljal?«  povprašal  ga  je  cesto 
kdo,  ko  so  se  jele  zbirati  na  zvoniku  svete  Barbare  drobné  lastavice, 
da  bi  odplule  črez  črnovrške  gore  v  daljnje  milejše  kraje,  kjer  ni  zime, 
kjer  kraljuje  večná   spomlad. 

»Kaj  bom  pcljal.-^*  vprašal  je  Andrejec.  —  »I,  kaj  ?  —  lastavice  1«  — 

Casih  je  taká  .sala  obveljala,  in  nasmehnil  se  je  dotičniku,  časih 
se  je  pa  ternu  tudi  mudilo,  ker  Andrejec  je  bil  trdih  kostij  in  močan 
v  rokah  tako,  da  je  imel  tisti,  kogar  je  ž  njimi  prijel,  še  dolgo  potem 
znake  njegove  moci  na  svojem  telesu.  — 

Pa  saj  je  bil  v  Meksiki.  Kako  je  prišel  tja.f*    — 

Maksimilijan  je  nabiral  vojakov.  Andrejcu  je  bila  tisto  leto  umrla 
mati.  Stra.šno  lepo  ji  je  stregel,  ko  je  ležala  boina,  in  ko  je  umrla, 
napravil  ji  je  lep  pogreb.  Saj  ga  ji  je  lahko.  Mati  je  imela  nekaj  pri- 
hranjenega,  Andrejec  pa  je  delal  v  rudniku  po  osem  ur  na  dan ;  druge 
ure,  ali  dopoldne  ali  popoldne  —  kakor  je  prišel  iz  rudnika  —  je 
.šel  pa  na  »svoj.^čino«  delat.  Zato  je  bila  pa  tudi  vedno  njegova  »de- 
narskac,  kakor  pravijo,  »pridnac.  Mati  ga  je  imela  rada,  in  Ijudje  so 
rekali,  da  je  Andrejec,    »nekaj   vrodene   in   »pravdanski  fante. 

Takrat  je  bil  .se  mlad,  .še  trideset  let  ni  imel.  Ljubica  njegova 
je  bila  tista  Balantova  Marička,  o  kateri  so  pravili,  da  si  vselej  z 
rokami  odrgne  lica,  kadar  gre  z  doma,  da  bi  bila  bolj  rdeča.  Lepa  ni 
bila,  pa  kaj  to,  saj   bo  hi.ša  njena. 

AndrejČeva  mati,  Polževka,  in  stari  Balant  sta  jih  bila  práv 
veselá,  češ,  Marička  bo  imela  hišo  in  pa  toliko  sveta,  da  bo  že  nekaj 
za  dom  obrodilo  na  njem,  Andrejec  bo  rudaril,  in  lahko  bodeta  srečno 
živela.  Saj  sta  varčna  oba,  še  kakšen  krajcar  bodeta  dela  na  strán.  — 

Pa  Andrejcu  je  umrla  mati.  Vselej,  kadar  je  bil  v  gostilnici  in 
in  mu  je  bilo  zlezlo  že  nekaj  vina  v  glavo,  trdil  je,  da  bo  delal  le  do 
smrti  materine  —  » potlej  pa,  če  se  le  prej  ne  oženim,  pôjdem  po 
svetu.*  — 

Seveda  so  se  mu  smijali  in  ga  dražili  fantje;  toda.  kakor  je  go- 
voril,  tako  je  stpril.  Delo  je  »zahvalil«,  od  Maričke  je  vzel  slovo  pa 
je  šel.  — 
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Sklepala  je  bele  roke  in  točila  je  grenke  solze  —  kakor  poje 
národná  pesem  —  ko  je  odhafal  Andrejec. 

»Le  potolaži  se,  saj  se  vrnem !  Pa  še  denarjev  prinesem;  saj 
drugod,  po  drugih  rundnikih,  veliko  več  zaslužijo  rudarji,  kakor   tu.  c 

Marička  se  ni  dala  utešiti.  Jťjkala  je  še  dolgo  po  njegovem  odhodu. 

Andrejec  je  šel  v  vojake.  Raven  je  bil  kakor  sveča  in  močan 
do  sile;  zato  so  ga  kaj  radi  vzeli. 

Šli  so  v  Meksiko.  — 

Balantova  Marička  je  imela  Andrejca  vedno  v  mislih  in  več  kot 
desetkrat  vsaki  dan  je  povprašala  očeta: 

>Ali  slišite,  oče?  Bog  ve,  kod  hodi  sedaj  Andrejec,  in  kaj  dela.  c 

Casih  je  molčal  Balant,  kakor  ne  bi  čul  vprašanja;  časih  pa  je 
del:  >E,  nikar  ne  misii  vedno  nanj,  kak  nepridiprav  bode  iz  njega  — 
ej,  to  mi  nič  ni  všeč,  da  je  kar  tako  »zahvalil€  cesarsko  delo  pa 
šel !  —  Nič  ne  bode  pridá !  —  Marička  I  le  pozabi  ga,  saj  ga  ne  bo 
več  nazaj.c  — 

Obtolkel  je  ob  takih  prilikah  pepel  iz  pipe,  vtaknil  jo  v  žep 
ter  odšel  skozi  vráta,  ker  je  že  vedel,  da  se  bo  Marička  po  njegovih 
besedah  spustila  v  jok. 

Tega  pa  ni  mogel  slišati,   zato  se  je  rajši  umaknil.  — 

Vedno  in  vedno  je  premišljevala  Marička  o  Andrejcu;  končno 
pa  se  jej  je  venderle  čudno  zdelo,  da  je  šel  kar  tako  od  doma,  in 
časih  je  iz  svojega  premišljevanja  iz  vedia  sklep,  da  morda  ima  le  oče 
práv,  in  da  je  Andrejec  ni  nikoli  rad  imef. 

Čas  neizrečeno  hiti,  posebno  Ijubečim  srcem,  in  čudne  močí  ima. 
Casih  se  srci  kaj  težko  pričakujeta,  in  to  čakanje  se  postrastí  tako, 
da  ogreni  življenje;  časih  pa  izbriše  iz  src  čute  tako,  da  ostane  v 
njih  le  še  spomin. 

Marički    se  je    pripetilo   zadnje;   jela  je  pozabljati    Andrejca,  so 
sebno,    odkar  je  slutila,  da  pogleduje    za-njo    Košov  Tonček,    ki  bi  jo 
bil   v  resnici  rad  vzel. 

Nekoč  sta  bila  s  starim  Balantom  pri  delu,  >tovari§a€,  —  Globoko 
pod  zemljo  sta  delala  tam  v  »cesarskem  šahtuc.  Dodelala  sta  bila  in 
čakala  sta,  kdaj  smeta  spet  na  beli  dan. 

•Jámščaricec  so  jima  slabo  gorele,  in  popravljal  jih  je  večkrat 
Tonček. 

»Blagor  vam,  Balant,    ko  vam  ne  bode  več  treba  tod  robititi  !« 

Balant  je  sedel  na  kos  klopi. 

»E,  glej,  naveličal  sem  se  res  že  tega  trdega  dela;  .še  dva  me- 
seca,  pa  bodem   »penzionistc,  in  potlej  bodem  živel  v   miru.« 
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»Pa  Maričko  boste  omožili  in  pa  otroke  pestovali!  c 

»Omožil,  omožil !  —  —  Ko  bi  dobil  tako  pridnega  in  dobrega 
zeta,  kakor  si  ti,  potlej  že;  tako  pa   —  hm,  hm  ,  .  .« 

»Kaj?  ali  bi  jo  vi  res  dali  meni?* 

»Res,  res,«   dejal  je  Balant  ter  pogledal  Tončku  v  oči. 

Pa  čas  je  bilo  iti  na  svetlo  domov.  Razsla  sta  se.  Od  tistega 
čaša  pa  je  hodil  Košov  Tonček  k  Balantovi  Marički  v  vas. 

Ženské  pa  so  rekle:  »Hitro  ga  je  pozabila,*  in  glavni  dve  kle- 
petalki  sta  bili  raznesli  novico,   da  bodo  že  za  par  nedelj  okliči. 

No,  pa  jih  ni  bilo.   — 

Jeseni  tistega  leta  je  res  prišlo  do  njih;  oklicana  sta  bila  že 
dvakrát,  pa  sprla  sta  se  nekaj,  in  ženitovanje  j  v  bilo  podrto. 

Med  samimi  samci  je  sedel  nekoč  v  gostilnici  Tonček,  in  smešili 
so  ga,  ker  se  ženi,  češ,  da  je  najboljši  stan  samski  stan.  Opravljali 
so  mu  Maričko  na  vse  načine,  in  ko  so  ga  upijanili,  spravili  so  ga 
do  Maričke,  katero  je  potem  v  pijanosti  razžalil.  Huda  je  bila  nanj, 
in  podrla  se  je  poroka.  — 

Pa  zaradi  tega  ni  ostala  brez  snubcev.  Večkrat  j  o  je  še  kdo 
povprašal,  ali  bi  ga  hotela  vzeti,    pa  vsakemu  je  odbila. 

Stari  Balant  ji  je  prigovarjal,  naj  se  sprijazni  zopet  z  Kosovim 
—  »saj  je  venderle  še  najgorši  fánt  izmed  vseh,  kar  te  jih  je  povpra- 
.šalol  —  Ce  je  bil  pa  ravno  takrat  pijan,  hm,  tega  bi  mu  ne  bila 
smela  tako  zameriti ;  saj  potlej  od  tistega  čaša  ni  bil  nikoli  in  tudi 
poprej  ne.  Upijanili  so  ga  bili  tisti  nevoščljivci.  —  Saj  ves  da  hu- 
dobnih  Ijudij  se  ne  manjka!  —  Ti  si  pa  tako  nagle  jeze;  vsako  reč 
vzameš  za  zlo.  Jaz  le  ne  vem,  po  kom  si  se  zvrgla?  Rajnjica  tvoja  mati 
je  bila  vender  vsa  drugačna.c  — 

Marička  je  bila  le  tiho,  niti  besedice  ni  zinila.  — 

Nekoč  je  dobil  Košov  Tonček  Balanta  v  gostilnici.  Pila  sta  in 
jela  sta  se  pomenjkovati  o  Maričiki.  Njiju  pogovor  je  imel  ta  uspeh, 
da  je  Tonček  zopet  začel  hoditi  v   vas  k  Marički. 

Prigovarjal  ji  je  dolgo  Balant;  naposled  jo  je  vender  pregovoril 
in  dejala  mu  je:   »Pa  naj   pride!«  — 

In  prišel  je  ter  zahajal  redno  skoro  vsaki  dan  razen  petka ;  kajti 
na  ta  dan  se  menda  ne  sme  vasovati. 

Tisti  Peter  Spetov,  ki  je  bil  poleg  rudarja  tudi  kos  •  črevljarja  in 
je  gostoval  za  jedno  hišo  dalje  od  Balantove,  gori  »v  rižah«,  jo  je 
pa  kaj  rad  dražil. 
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Večkrat,  ko  se  je  vracal  malo  vinjen  domov  ponoči,  ko  je  svetilo 
»fantovsko  solncet,  odprl  je,  prišedši  do  Balantove  hiše,  ústa  na  stežaj 
in  zapel  tisto: 

>Pa  je  lepa  pa  mlada, 
Pa  nitna  moža; 
Pa  je  grda  pa  stará, 
Pa  ima  po  dva. c 

Strašno  se  je  Marički  to  za  malo  zdelo,  in  zaloputniia  je  z  okni, 
da  je  bilo  joj.  — 

Peter  pa  je  podvizal  dalje,  nasmehnil  se  in  dejal: 

»Ha  ha,  ovedela  se  je!«   — ■ 

Prišlo  je  do  okličev.  To  so  imele  opraviti  tiste  zlobne  bahnice, 
to  je  bilo  gradiva  za  obdelovanje. 

>Saj  je  ne  bo  vzel,  beži;  za    norca  jo  ima!<   dejala  je  prvá. 

»Ha,  saj  menda  res  ne;  hm,  ko  bi  jo  bil  mislil  vzeti,  bi  jo  že 
bil,  ko  sta  bila  prvikrat  v  okličih.  —  Potuhnjenec  je;  tako  se  ti  drži, 
kakor  ne  bi  znal  do  pet  šteti.  Tiha  voda  globoko  dere«.  —  »Pokrita 
jed  ni  pridá «,  pristavila  je  druga. 

>0,  vzel  jo  bode,  vzel!  Sedaj  se  ne  bode  zopet  premislil;  beži, 
beži,  zakaj  bi  je  pa  ne?«  dejala  je  tretja. 

»Tako,  ti  pa  ves,  da  jo  bo!  Kdo  ti  je  že  le  povedal!  Do 
tretjega  gre  rado,  da  se  podere.  Andrejec  jej  je  ušel,  ta  je  že  enkrat 
podrl  okliče,  in  sedaj  jih  zopet  lahko  Ti  ga  še  ne  poznáš,  kakšen  je, 
jaz  ga  pa,  da  boš  vedela  c  —  hitela  je  pripovedovati  prvá,  in  tretja  je 
bila  izbrisana  iz  kolegija  kiepetalk;  menda  ni  bila  tako  obdarovaná 
z  dotičnimi  darovi  kakor  oni  dve.  — 

Vzela  sta  se,  in  pričelo  se  jima  je  zakonsko  življenje,  katero 
hrani  v  sebi  toliko  sladkosti  in  radosti,  pa  tudi  toliko  tóge  in  žalosti.  — 

Kaj  pa  je  bilo  z  Andrejcem }  Znano  je,  da  se  je  vojna  v  Meksiki 
izšla  jako  nesrečno.  —  Andrejec  je  srečno  odnesel  pete  in  kožo  iz 
bitek;  nobena  kroglja  se  ga  ni  niti  dotaknila. 

Ko  so  se  vojaki  na  ladjah  pripeljali  v  Trst  in  so  jih  tu  raz- 
pustili,  korakal  je  Andrejec  naravnost   proti  domu. 

>Ali  ga  vidiš.-^  Andrejec  je  prišel  iz  Meksikelc  rekali  so  Ijudje; 
•sedaj  bo  pa  gotovo  zopet  prosil  dela. c   — 

Pa  ni  bilo  tako.  V  ponošeni  vojaški  obleki  s  srebrno  medalijo 
na  prsih,  gladeč  si  lepo  pristriženo  francosko  brado,  hodil  je  okoli, 
na  delo  pa  niti   mislil  ni. 

Razvadil  se  je  bil  pri  vojakih. 
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Maričko  je  skibelo,  kaj  bode,  če  jo  sreča,  ali  jo  bode  ogovoril, 
ali  ne,  in  če  jo  bode,  kako  bi  odgovorila. 

Pa  dokázal  ji  je  Andrejec,  da  je  bil  nepotreben  ta  njen  strah. 

V  strán  je  pogledal,  ko  je  šla  mimo,  pa  je  bilo, 

Staii  Balant  je  pa  cesto  dejal:  »Ali  nisem  pravil,  kaj  bode!  — 
Ce  kokos  znese  devet  jajec,  je  gotovo  jedno  klopotec.  —  Devet  jih 
je  imela  rajnjica  Polževka;  osem  jih  je  umrlo,  pa  piidni  fantje  so  bili 
—  jaz  sem  jih  poznal  vse  —  deveti  je  pa  ostal,  klopotec,  klopotec!  — 
Le  Boga  zahvali,  Matička,   da  ga  nisi  dobila!*   — 

Marička  pa  je  bila  le  tiho ;  samo  skrivaj  je  pogledovala  po  svojem 
môžu,  češ,  kaj  on  misii,  in  ko  je  videla,  da  se  zadovoljstvo  obrazi  na 
njegovih  licih,  nasmehnila  se  je  lahno.  Srečno  sta  živela  Marička  in 
Košov  Tonček.  — 

Andrejec  pa  je  začel  pijančevati.  Pri  sorodnikih  je  bival ;  prigovarjali 
so  mu,  naj  gre  prosit  dela,  ali  ni  se  hotel  poverniti  na  cesarsko  delo, 
ampak  rajše  je  kod  drva  žagal,  seno  grabil  ali  kakoršno  si  koli  bodi 
delo  opravljal. 

Tako  mu  je  teklo  življenje  leto  za  letom.  Denár  je  pa  ves  zapil. 
Casih  je  sam  delal  žganje,  tisti  grenki  fgeruš«  ;  kúpil  je  špirita,  zmešal 
ga  z  vodo,  v  kateri  se  je  kuhal  pelin,  in  pil  in  pil,  dokler  ni  bil  ves 
omamljen. 

Kadar  mu  je  bilo  predolgočasno  v  rojstnem  kraju,  šel  je 
po   svetu. 

Ker  je  preživel  večkrat  zaporedoma  doma  le  poletje,  nagajali  so 
mu  radi,  da  vodi  lastavice  na  jeseň   in   na  spomlad.  — 

Seveda  se  mu  ni  pri  njegovem  neokretnem  življenju  nič  dobro 
godilo,  temveč  okúsil  je  obilo  grenkote  in  bolečin;  vender  niso  imele 
niti  prvé,  niti  druge  tiste  moci,  da  bi  ga  bile  spreobrnile.  Pijanec  je 
bil,  in  pijanec  se  spreobrne  le,  kadar  se  v  jamo  zvrne.  — 

Marička  pa  je  bila  pridna,  in  tisti  zlobni  jeziki  niso  vedeli  skoro 
nič  več  o  njej  pripovedovati.  Pač  pa  so  cesto  rekale  ženské:  iKako 
je  Kosova  >molitvena*  !*  Fantje  so  jo  nazivali  tercijalko;  če  si  pa 
Andrejca  vprašal,  kadar  je  kimal  od  žganja  kod  na  klopi  pred  kako 
hišo,  katera  je  bila  njegova  Ijubica,  dejal  je: 

»Kaj.^  Moja  Ijubica.''  —  Veš-li,  katera.^*  —  padla  mu  je  glava 
na  prsi,  da  jo  je  težko  vzdignil  —  »vedi,  tista,  ki  nosi  svetnike  spat.* 

Kadar  so  ga  dobili  otroci  pijanega,  tačas  se  mu  je  slabo  godilo. 
Dražili  so  ga  in  upili  nad  njim  :  »Polž,  polž,  pokaži  roge,  če  ne  tvoj  o 
hišo  ubijem,*  práv  kakor  kličejo  nedolžnemu  polžu  toliko  čaša,  da 
živalca  izstegne  svoje  tipalnice. 
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Andrejec  jim  pa  ni  rogov  pokazal,  pač  pa  je  zaklel  po  laško, 
nabral  kamenja  ter  ga  metal  za  otroci,  dokler  jih  ni  pregnal.  Potlej 
pa  se  je  spravil  kam  na  hlev,  kjer  je  trdo  zaspal;  vzbudilo  ga  je 
še-le  ropotanje  voz  in  krik  voznikov,  ko  je  bilo  solnce  že  »za  moža 
visoko.c 

Ljudje  so  govorili :  »0h,  oh,  kako  se  je  izpremenil !  Kdo  bi  si 
bil  mislil !  —  Kako  se  je  jokal,  ko  so  mu  zagrebali  mater ;  pa  ga  sedaj 
poglej  !  —  Ta  ne  bo  dočakal  pravega  konca.  Tisto  žganje  ga  bo 
umorilo.  Pelin  ga  bo  zadusil.   >Geruš«   ga  bo  spravil. c  — 

Ljudje  so  práv  govorili. 

Stavil  je  nekoč,  da  popije  veliko  mero  žganja.  Popil  ga  je;  po- 
noči  pa  —  biva!  je  zadnja  leta  v  občinski  hiši  —  so  ga  prijele  sla- 
bosti tako,  da  se  je  zmešal ;  oblekel  se  je  in  letel  ven  —  bilo  je 
pozimi  —  na  mraz.  Prehladil  se  je  in  nagloma  umri.  Kraj  mrtvaščnice, 
ali  kakor  tu  pravimo,  kraj  »krsnice«  so  ga  pokopali,  in  nekdo  mi  je 
pripovedoval,  da  je  neki  porednež  vsadil  za  spomin  na  njegov  grob 
žlahtno  cvetico  tamo.šnjih  žganjepivcev  —  temnozeleni  pelin. 


Osvojitev  Kaniže  po  Turkih  leta  1600. 

Spisal  Ivan  Steklasa. 
(Dalje.) 

Veliki  vezir  Sinan-paša  je  prispel  z  ogromno  vojsko  meseca  velikega 
srpana  v  Beli  grád,  odkoder  je  nakanil  napasti  Ogersko.  Ohol  je  bil  ta  veliki 
vezir  črez  vsako  mero,  kar  je  pokazal  najbolje  s  tem,  da  je  vodil  cesarskega 
poslanca  s  seboj  iz  Carigrada  in  sicer  v  verige  vklenjenega.  To  je  bil 
nesreóni  Krekvič,  ki  je  v  Beleni  grádu  vzpričo  velikih  muk  izdihnil  svojo 
du.šo.  Tako  malo  je  takrat  Turška  spo.štovala  mednarodne  pogodbe!  Pri 
Oseku  dá  Sinan-pa.ša  črez  Dravo  napravili  most,  a  od  tukaj  udari  naravnost 
na  Vesprim  in  Paloto,  ko  je  zvedel,  da  je  cesarska  vojska  zbrana  pri  Rabu. 
Mcíl  potom  je  počivala  turška  vojska  dva  dni  v  Stolnem  Tíelem  grádu,  potení 
.šele  se  vzdigne  na  Vesprim.  Že  črez  tri  dni  se  predá  mesto,  in  o.sem  dnij 
kesneje  tudi  trdnjavica  Palota.  Sinan-paša  se  povrne  zatem  v  Budim,  kjer 
je  hotel  prezimovali ;  ali  vojska  ga  prišili,  da  se  povrne  z  njo  v  Beli  grád, 
kar  je  tudi  storil.  Ravno  ob  tem  času  pa  premagajo  krščanski  vojvode 
Zrinjski,  Na<laž(l,  Palfi  in  Haniek  budimskega  pa.šo  Hasana  i)od  Stolnim 
líelim  grádom  ter  zaplenijn  44  topo\.   Malo  kesneje  osvoji  pa  .štajerski  deželni 
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zapovednik  Krištof  Teiiflfenbach  trdnjavo  Filek   in  še    osem    drugih    manjših 
trdnjavic. 

Sledečega  leta  (1594)  pridohi  Palfi  trdnjavo  Novi  grád;  na  jugozapadu 
pa  se  je  Zrinjski  odločil  v  zvezi  s  ŕVančiškom  Nadaždom,  Zigom  Herber- 
steinom,  Friderikom  Traiitmansdorfotn,  Ivanom  Lariéem  in  Melhiorjem  Ro- 
dernom,  da  očisti  ves  kraj  okoli  Kaniže  nasilnih  sovražnikov  ter  jim  otme 
vse  bližnje  trdnjave,  katere  so  bili  do  tega  čaša  osvojili.  Z  10.000  vojaki 
in  I  r  topovi  se  vzdigne  poznati  junák  na  Brzenco ;  le-to  Turki  hitro  za/go 
in  pobegnejo ;  ravno  tako  store  tudi  s  kulo  Curgo.  Naši  osvoje  samé  ru- 
ševine.  Potem  udarijo  na  Babačo.  Tudi  to  trdnjavo  je  mislil  Zrinjski 
zlahka  pridobiti.  Ali  ko  Turki  spazijo,  da  se  trdnjavi  približuje  krščanska 
vojska^  podero  hitro  mostové  črez  reko  Rinjo,  ki  je  bila  narasla  po  deževju, 
in  naši  je  radi  tega  niso  mogli   pregaziti.  Zrinjski  se  povrne  na  to  v  K.anižo. 

Početkom  velikega  trávna  se  zbere  jaká  cesarska  vojska  pod  zapo- 
vedništvom  Krištofa  Teuffenbacha  ter  obsede  Hatvan ;  nadvojvoda  Matija  pa 
je  med  tem  že  oblegal  Ostrogon.  Vendar  pa  naša  vojska  ni  mogla  osvojiti 
teh  trdnjav,  če  tudi  so  premagali  pod  Hatvanom  Turke,  kajti  velikí  vezir 
Sinan-paša  je  pripeljal  ravno  še  o  pravem  času  iz  Belega  grada  znatno  vojsko 
na  pomoč  onemoglima  posadkama.  Imel  i)a  je  v  vsem  gotovo  100.000  mož 
S  to  silo  udari  najprej  na  Tato;  leto  je  bránil  Jurij  Pazij  le  nekaj  dnij, 
potem  pa  se  je  predal.  Turki  osvoje  tudi  kulo  Sv.  Martina  ali  Sv.  brdo.  Od 
tukaj  pohiti  Sinan-paša  pod  Rab.  Na  potu  se  mu  pridruží  še  40.000  mož 
novih  čet.  Rab  je  bránil  Hardek,  ali  ga  ní  ubránil.  Vsa  hrabro.st  Palfijeva 
in  Zrinjskega  ni  pomagala  trdnjavi;  kajti  pla.šljiví  Hardek  jo  predá  29.  kí- 
movca  Turkom.  Za  to  nečastno  delo  je  ízgubil  kesneje  glavo. 

Komorná  pa  Sinan-paša  ni  niogel  osvojiti,  četudí  ga  je  streljal  več 
dnij  z  največímí  topovi ;  tako  čvrst  je  bil.  Pa  tudi  posádka  je  bila  junaška. 
A  ko  zve,  da  se  približuje  vojska  nadvojvode  Matije,  umakne  se  zimovat  v 
líudim,  Stolní  Beli  grád  in  srbskí  Beli  grád 

Ker  so  Turki  sledečega  leta  (1595)  imeli  mnogo  opraviti  v  podunav- 
•skih  kneževinah  radi  vstaje,  računal  je  cesar  na  to  priložnost  ter  sklenil 
osvojiti  izgubljene  trdnjave  na  Ogerskem.  Pric^lobil  je  za  to  podjetje  izvrstnega 
zapovednika,  kneza  Karola  Mansfelda.  Tx-ta  pribití  i.  malega  .srpana  s  60.000 
vojaki  pod  Ostrogon,  da  ga  osvojí.  Oblega  ga  že  celí  mešec.  Kar  zve,  da 
gre  trdnjavi  na  pomoč  budimskí  beglerbeg  Sofi  Sinan.  Naši  pričakajo  Turke 
pripravljeni  za  boj.  Dne  4.  velikega  srpana  se  vojski  spopadeta,  in  po  dolgotrajní 
borbí  zmagajo  naši  sijajno  ter  osvoje  celo  turški  tábor.  Kmalu  zatem  umre 
Mansfeld,  in  zapovedníštvo  prevzame  sam  nadvojvoda;  ta  se  polastí  trdnjave 
že  2.  kimovca.  Nedolgo  potem  osvojí  naša  vojska  tudi  Višegrad.  A  ko 
to  zve   Muhamed,    zažge    svojo    trdiijaxo    Vac    ter    gre    s  posadko   v   Budim. 
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Na  jugozapadnem  Ogerskem  pa  se  je  vzdignil  tisti  dan,  ko  je  Mans- 
feld  zmagal  sovražnika  po<l  Ostrogonom,  Jurij  Zrinjski  z  lepo  četo  Hrvatov 
in  Slovencev  (bilo  jih  je  do  10.000  niož)  na  Baboéo,  trdnjavo  stoječo  na 
Dravi  med  Kanižo  in  Sigetom.  Znano  je,  da  je  prošlega  leta  ni  mogel 
osvojili  radi  preveliké  vode.  Slovence  je  vodil  Ziga  Herberstein.  Ko  so- 
vražnik  o|)azi  krščansko  vojsko,  umakne  se  brez  borbe  jačji  šili,  zapalivši 
lK)prej  trdnjavo.  Na.ši  pobite  v  goreče  mesto  ter  rešijo,  kar  se  je  še  dalo. 
Tako  so  pridobili  naši  tudi  to  trdnjavo  brez  vsake  izgube.  Staro  trdnjavo 
so  takoj  popravili  in  uóvrstili  ter  postavili  vanjo  posadko  pod  zapoved- 
ništvom  Nikolaja  Horvata,  bivšega  četnika  pri  kaniáki  posadki.  Novo  Baboéo 
pa  je  uredil  Ziga  Herberstein.  Ko  je  Jurij  Zrinjski  zvedel  o  sijajni  zmagi 
Mansfeldovi  pri  Ostrogonu,  dal  je  zatrobiti  z  vsemi  trobentami  ter  izpaliti 
v  trdnjavi  vse  toi)ove,  češ,  naj  zvedo  'ľurki,  kaj  se  je  zgodilo  kristjanom  v 
korist. 

Sledečega  leta  osvoje  naši  na  Ogerskem  Hatvan,  teda  izgube  Jáger.  Za 
obsedanja  te  trdnjave  se  vzdigne  Hasan  Mali  iz  Sigeta  na  Babočo,  ko  je 
zvedel,  da  je  pobegnil  iz  nje  zapovednik  Nikolaj  Horvat.  AH  Ijuto  se  je 
prevaril,  kajti  hrabro  jo  je  bránil  njegov  namestnik,  Jurij  Vega.  Ko  je  bilo 
pa  Hasanu  prijavljeno,  da  se  približuje  trdnjavi  Jurij  Zrinjski  iz  Kaniže,  ni 
se  úpal  počakati  ga,  marveč  pobegnil  je  sramotno  s  svojo  četo.  Mesto 
plašljivega  Nikolaja  Horvata  postavi  nadvojvoda  Matija  v  Baboči  kot  zapo- 
vednika  Gregorja  Peteva. 

Za  Jáger  je  bilo  cesarskim  silno  žal,  in  hoteli  so  ga  zopet  osvojiti. 
Nadvojvoda  Maksimilijan  zbere  lepo  četo,  s  katero  pohiti  omenjeni  trdnjavi 
na  pomoč,  ali  pride  prekasno.  Vendar  pa  udari  na  Turke  zunaj  trdnjave 
ter  jih  tudi  zmaga,  dasi  je  sam  sultán  vodil  svoje  čete  proti  kristjanom. 
Ali  naši,  pijani  zmage,  se  razkrope  po  turškem  táboru  radi  pléna  vkljub 
prepovedi.  To  priliko  porabijo  Turki,  se  hitro  zbero,  udariJD  na- nje  ter  jih 
popolnoma  pobijejo.  Turški  zapovednik  Cicala,  ki  je  dobil  bitko,  postane 
v  kratkem  veliki  vezir.  Tako  se  Mohamed  III.  povrne  slavodobitno  v 
Carigrad. 

Sledeče  spomladi,  1.  1597.,  osvoji  Nikolaj  Palfi  Tato,  a  nadvojvoda 
Maksimilijan  Papo.  Na  to  obsedejo  kristjanje  Rabo,  ali  to  podjetje  jim  iz- 
jíodleti.  Tudi  Tato  dobi  veliki  vezir  Mohamed  zoi)et  v  svojo  oblast,  Vaca 
pa  ne  more  osvojiti ;  naši  ga  celo  premagajo  v  bitki  pred  trdnjavo  samo. 
Janičarji  prisilijo  na  to  Muhameda,  da  odide  z  njimi  v  zimovišča.  Dogo- 
varjalo  se  je  sicer  o  miru  ali  brez  vsakega  uspeha.  Tudi  krščanska  vojska 
se  razide  kmalu  zatem.  Sultán  se  radi  tega  neuspeha  tako  razsrdi  na  ve- 
likega  vezirja,  da  mu  odvzame  zapovedništvo.  Z  njegovim  naslednjikom 
Hasan-pašo    pa    ravna    še    huje ;    da    ga    namreč   v   temnici    zadušiti.      Setlaj 


iSo  Ivan  Steklasa:  Osvojitev  Kaniže  po  Turkih  leta   lóoo. 


l)ostane  velikí  vezír  Džerat  Mohamed,  a  zapovednik  na  Ogerskem  Mohamed 
Saturdží;  ta  je  komaj  pričakoval  pomočí  íz  Carigrada,  da  začne  spomladi 
znova  boj  s  krístjaní. 

Naša  vojska  je  príčela  novo  borbo  z  osvojenjem  Raba,  dočím  se  je 
Mohamed  polastil  Čanada  na  potu  proti  Velikému  Varadinu,  kasneje  pa  šc 
'ľate,  Vesprima,  Palote  in  drugih  manjših  trdnjavic.  Dne  5.  meseca  vinotoka 
1.  1598,  se  loti  nadvojvoda  Matija  s  33.000  vojakí  Budíma  samega,  pa  bi  ga 
bil  tudi  osvojil,  da  ni  nastopilo  nepovoljno  vreme,  Ravno  tako  se  je  godilo 
Turkom  pred  Velikim  Varadinom,  odkoder  so  se  morali  vrniti  v  Beli  grád,  ne 
da  bi  bili  opravili  kaj  uspešnega.  Sultán  odstaví  radí  tega  neuspeha  velikega 
vezirja  Džerata  Mohameda  ter  ímenuje   Ibrahim-pašo  že  tretjikrat. 

Sledečega  leta  (1599)  so  hoteli  naši  osvojiti  Stolní  Beli  grád  na  isti 
način,  kakor  v  prošlem  letu  Rabo  namreč  z  lokavostjo.  AU  ľurki  jih  za- 
sačijo  in  odpode.  Nato  se  je  hotel  Ibrahím,  brž  ko  je  prispel  v  Budím, 
dogovarjati  o  miru,  ali  ker  ni  bila  voljna  nobena  stránka  kaj  popustili,  so 
prenehali  dogovori,  in  vojna  se  je  nadaljevala.  'ľurki  so  se  namreč  radi 
tega  neuspeha  silno  razsrdíli  ter  začelí  razsajati  in  plenítí  po  Ogerskem, 
dokler  jih  ni  pregnal  Palfi.  Zima  stori  konec  bojevanju  na  obeii  straneh. 
Ali  zloradi  Ibrahím-paša  ne  míruju,  nego  snuje  neprenehoma,  kako  bi  z 
izdajstvom  dobil  kakšno  trdnjavo,  Posebno  mu  je  bila  na  srcu  trdnjava 
Papa.  Ťukaj  so  se  bili  pobunili  francoski  najemniki  (Valoni),  ker  jim 
ni  bila  izplačana  najemnina  o  pravem  času  Obrnilí  so  se  s  ponudl)0 
do  Derviš-paše  v  Stolnem  Belem  grádu,  da  preďado  Turkom  trdnjavo,  če  jim 
le-tí  izplačajo  zaostalo  vsoto.  Kdo  je  bil  zadovoljnejši,  nego  Ibrahim  paša, 
kí  to  vest  hitro  sporočí  v  Carigrad,  od  koder  tudi  v  istini  dobí  10.000 
cekinov  za  prví  čas  s  poročilom,  da  se  ostanek  ízplača  kesneje.  Tedaj  se 
vržejo  Valoni  na  svoje  tovaríše  in  jih  kmalu  zmagajo ;  zapovedníka  Maroto 
zvežejo  in  mesto  poplenijo.  Ko  príde  kmalu  zatem  pred  trdnjavo  cesarska 
vojska  pod  zapovedníkom  Adolfom  Schwarzenbergom,  branijo  trdnjavo  práv 
pogumno.  Sam  zapovednik  cesarske  vojske  páde  pri  obleganju,  zadet  od 
sovražnikove  kroglje.  Ker  so  pa  izdajalcí  ízprevideli,  da  se  ne  bodo  mogli 
upíratí  neprijateljskí  silí,  prodere  njíh  do  2000  iz  trdnjave  skozí  tábor 
krščanskí.  Nadaždovi  in  Thurnovi  konjikí  jih  pokončajo  večji  del ;  le  kakíli 
500  jih  pride  v  Stolní  Beli  grád,  kjer  dobe  10.000  cekinov.  Od  tega  čaša 
so  slúžili  kot  posebna  četa  v  turški  vojskí.  Skozí  celih  20  let  je  bila  po- 
znala ta  četa  kot  najhrabrejša  med  vsemí  drugími,  ali  tudi  najkrvoločnejša. 
Pri  obleganju  Kaniže  so  bili  prví  med  vsemí  napadačí,  a  šele  po  osvojitvi 
te  trdnjave  so  dobili  ostanek  obetane  plače.    Še  pri  obleganju   Hocima  1)  so 
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se  ix)kazali  kot  pravé   okrutneže;  saj  jim  je  bilo    največje  veselje,  ujete   Ko 

zake  počasi  na  ognju  peci.     Hoteli    pa    so  se    na  ta  način  osvetiti  še  veéji 

okrutnosti,    ki    je    vládala    v    cesarski    vojski,    kjer    so    se  po   navadi  jetniki 

mučili   na  vse  peklenske  načine. 

(Dalje  prihodnjič.) 

K  petemu  sešitku  Wolfovega  slovarja. 

(Dalje.) 
aakaj  sato  denn:  Habd.  mar.  i86  vnogi  drugi  to  isto  od  device  pišu. 
Zakuj  zato  ne  zaludo  cedrušu  drevu  prispodobljena ;  i  če.ito  pri  Zagrebcu. 
—  kakov  takov  qualiscunque :  Habd.  mar.  49  vsegdar  imaj  kakov  takov 
pošten  posel.  —  kalafat  m.  Habd.  ad.  724  pride  k  redovnem  Ijúdera  gdo, 
l)riprave  kaj  mogu  poleg  stališa  njegovoga,  Ijubljeno  primu,  je  medž  nje- 
govemi  kalaýati  neki  kteri  reče :  oh  kak  lepo  bog  ovem  redovnikom  vgaja, 
kak  se  lepo  gosté!  štiraa  te  kalafat,  da  vsegdar  se  takovemi  jestvinami 
kade  stoli  redovnikov.  —  kalampľr  m.  pri  pletenji  selskih  hiš  se  oni  koli 
ali  stolpiči,  okolo  katerih  se  piete,  zovó  kalampéri.  —  kälaiiec  m.  neki 
oreh  ki  se  mu  lupina  lehko  kála.  —  kalina  f.  die  Zähre :  Habd.  ad.  221 
I)oklam  dete  iz  zibeli  izide,  mladencem  postane,  kuliko  po  školah,  kuliko 
po  meštrijah,  kuliko  po  gospodskeh  dvoreh  žuhkeh  kalin  ne  požerel  Zagr. 
1,252  kada  pak  pod  večer  žitka  nasega  zajdemo  vu  ovčaniicu  vekivečnoga 
pokoja,  onde  veseleč  budemo  prežívali  naše  trude  i  žuhke  kaline,  s  kojemi 
smo  se  na  ovom  svetu  hranili.  1,403  lahko  je  vam  govoriti,  ali  nam,  kóji 
ti  grenke  pilule  zobljemo  i  žuhke  kaline  požiramo,  težko  je  trpeti.  1.417 
o  suze  i  kaline,  kade  ste-  o  lacrymae,  ubi  estis?  Vranič  rob.  2,103  večkrat 
bute  primorani  vnoge  žuhke  kaline  pregutati.  itd.  —  kämčec  m  ^kamenčec: 
Nagfl.  1 1 2  pure  jejjo  mišíce,  miihé,  kamčece,  glažojno  itd.  —  kani^'l  m. 
das  männliche  Kameel  Habd.  ad.  657  gda  bi  enkrat  kamelski  pastir  kamilu 
bil  plahtami  pokril,  da  bi  je  kamei,  nje  sin,  ne  poznal  ....  —  kánienek 
m.  dem.  kameň  Habd.  ad.  974  znaj  da  špoti,  ke  su  tebe  činili  Ijudí  oni 
nesnažni,  dragi  kamenk'i  sa  bili  kteri  su  k  ove  korunici  falili.  —  kamenen 
kamenná  adj  ^  kameň :  Habd.  mar.  1 1 9  ki  drevenem  i  katnennem  bogom 
su  se  klanjali.  458  s  kamenneh  stupov,  —  kámkati  käračem,  pura  kamče, 
nekako  glasiti  se.  —  kamuka  f.  neka  snov  ali  tvar:  Habd.  ad.  717  črna 
farba  ne  špota  vredna,  pače  črni  baržun,  kamuka,  tafuta  tulike  su  v  svojem 
redu  precembe  kulíke  beli  ali  črleni. 

(Dalje  prihodnjič.) 

M.    Valjavec, 
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Nadvojvoda  Albreht  f. 

Presvetlo  našo  vladarsko  rodbino  in  vse  cesarstvo  je  zadela 
prebrilka,  neiiadomestua  izguba :  preminil  je  dne  l8.  m  m.  v  Arku  na 
južnem  Tirolskem  slávni  zmagovalec  pri  Kustoci,  feldmaršal  nadvojvoda 
Albreht.  Ni,  da  bi  na  tem  mestu  slávili  visokega  pokojnika  dušne 
vrline,  njegovo  vojno  genijalnost,  ujegovo  zmago  pri  Kustoci,  njegove 
zasluge  za  cesarja  in  cesarstvo,  za  preosnovitev  avstrijske  vojske,  njegovo 
velikodušnost,  usniiljenost,  radodaruost  in  pobožnost ;  o  vseh  blagih  in 
nesmrtnih  činili  nadvojvodinih  so  se  naši  čitatelji  že  poučili  iz  naših 
dnevuikov  in  tednikov,  ki  so  vsi  objavili  dôstojne  nekrologe.  Saj  pa 
iraanio  Sloveuci  tudi  vzrokov  dovolj,  da  gorko  žalujemo  o  nadvojvodini 
krsti;  mi,  ki  iščemo  práv  kakor  Cehi  in  Hrvati  v  svoji  narodni  celoti 
zaslombe  in  rešitve  le  pod  okriljem  mogočne  Avstrije,  imamo  pač 
vzrok,  da  točimo  grenke  solze  o  smrti  vsakega  pravega  avstrijskega 
zaščitnika ;  nadvojvoda  Albreht  pa  je  bilsteljer  avstrijskega  mišljenja, 
in  dober  kos  najlepših  in  najboljših  avstrijskih  tradicij  je  legel  z  njim 
v  grob.   — 

Med  vojnimi  četami,  ki  jih  je  vodil  pokojnik  do  junaške  zmage 
pri  Kustoci,  je  bilo  tudi  mnogo  naših  rojakov,  in  spomin  na  tiste  slávne 
dneve  še  krepko  živi  med  národom  Kakor  naš  národ  ne  more  poza- 
biti  Lavdona  in  Radeckega,  ampak  jima  je  po  svoje  postavil  spomenik 
»aere  perennius*  v  svojih  pesmih,  takisto  mu  ostane  v  neizbrisnem 
spominu  slaviiega  zmago  valca  pri  Aspernu  slávni  sin,  zmagovalec  pri 
Kustoci. 

Oskromne  svoje  sožalnice  ne  moremo  bolje  završiti,  uego  da 
zakličemo  práv  iz  dna  srca:  Bog  obudi  presvetli  Habsburskí  rodbiui  in 
naši  mili  Avstriji  vrednega  naslednjika ! 


Družba  sv.  Mohorja  nam  je  poslala  v  ponatisek  ta-le  poziv:  »Vabilo  k  družbi 
SV.  Mohorja. 

Razun  dobrih  volitev  v  Slovencih  ui  menda  bulj  vážne  skrbi  za  obstanek  in  splošni 
napredek  našega  národa,  kakor  vsakoletno  nabiranje  údov  družbe  sv.  Mohorja.  Kolikor 
več  údov  si  nabere  družba,  toliko  več  čitateljev  si  pridobijo  njene  knjige,  toliko  več 
sadu  potem  obrodijo  med  národom.  Kolik  dobiček  ima  že  po.saniezni  ud  iz  družbinih 
knjig !  Um  se  mu  zbistri,  duševni  pogled  razširi  v  marsikateri  stvari,  srce  se  mu  navzame 
milejših  čutov,  mišijenje  se  mu  povzdigne  do  vi.šjih  rečij,  materinská  beseda  .se  mu  bolj  in 
bolj  omili,  govorica  omika,  sploh  v.se  versko  in  národno  življenje  se  mu  krepkeje  obudi 
in  trdneje  podpre ;  pa  tudi  pri  gospodarst\u  si  vé  v  marsičem  pomagati,  knjige  ga 
uapotijo,  tu  in   tam  si  kaj   popr.iviti  ali   bolje  urediti.     Razloček    med    prostakom    Mohor- 
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Janom  iit  Nemohorjaiiom  je  vsakemu  očiten.  Kaj,  ko  bi  bilo  pravih  Mohorjanov  po  vseh 
krajih  naše  domovine  oilíočilno  število,  ko  bi  kmalu  ne  bilo  več  koče,  kjer  bi  ne  čítali 
pridno  Mohorjevih  bukev  I  Potem  bi  pač  ne  moglo  biti  drugače.  kakor  da  se  po  Mo- 
horjevi  dnižbi  národ  scasoma  vsestranski  izobrazi  ter  si  zemsko  svoje  žitje  dokaj  oblaži 
in  olepša,  pa  si  tudi  tla  položi  za  boljšu  bodočnost.  Foleg  tega  tadi  združená  molitev 
toliko  in  toliko  tisoč  družabuikov  pri  Bogn  ni  brezuspešna,  tudi  ta  koristi  tako  posamniku 
kakor  vsemn  národu.  Kdo  torej,  komur  tli  v  srcu  iskra  Ijubezni,  ne  bi  pregoreče  želel 
svojim  rojakom,  naj  kar  najobilneje  pristopajo  k  Mohorjevi  družbi  ?  Ker  také  želje 
iskreno  gojimo  vsi,  ki  nam  je  národ  na  skrbi,  zato  se  pa  po  stari  navadi  zaupljivo  obra- 
čamo  do  nažih  izkušeuih  čč.  gg.  p>overjenikov,  do  vseh  uasih  gorečih  dnbovnikov  in  ro- 
doljnbov  ter  jih  prosimo  presrčno,  naj  ostanejo  še  zanaprej  vedno  tako  zvesti  oskrbniki 
Mohorjeve  družlje,  kakor  so  bili  do  zdaj.  K  večji  delavnosti  za  družbo  koga  dramiti 
menda  pač  ni  treba,  saj  vsaki  stori,  kar  more  —  čast  in  hvala  našim  vrlim  možera  za 
ves  njihov  trud  I  S  pomočjo  blagih  rodoljubnih  môž  je  naša  družba  delovala  dozdaj  na 
znutraj  v  duševní  in  gmotni  blagor  celega  národa,  na  zunaj  pa  zlasti  zadnja  leta  s  svojim 
sijajnim  staujem  Slovence  proslavijala  pred  vsemi  drugimi  narodí.  Da  ostane  tako  še 
nadalje,  v  to,  bratje,  sezimo  si  združeno  v  roke,  in  v  to  nam  pumozí  Bog  po  priprošuji 
nas«>ga  zaščitnika  svetega  Mohorja  I 

Knjige,  katere  izidejo  letos,  so  štiri  že  i>opolnoma  pripravljene ;  zdaj  se  pecamo 
t   >Zgodbami  sv.  pismac   in  kmalu  príde  še   >Koledar«   na  vrsto. 

^Sv.  Jožeft,  molitveuík,  je  tiskan  na  24  polah  malé  oblíke  ter  obsega  poleg 
češčenja  sv  Jozefa  v.se  uavadue  molitve  in  potrebne  náuke,  kakor  o  spovedi,  sv.  maši, 
odpustkíh  in  češčenju  presv.  Jezusovega  srca. 

Dobiva  se  ta  molitveuik  tudi  izvírno  vezan  v  plátno  z  rdečo  obrezo  po  40  kr. , 
v  usnje  z  niečo  obrezo  po  50  kr.,  z  zlato  obrezo  pa  po  60  kr. 

Knjiga;  >Pod  lípo«  ima  dva  oddelka;  v  prvera  je  30  mičnih  pesnij,  v  drugem 
pa  pripoveduje  iGriški  gospodc  svoje  izkušnje  in  náuke.  Vsa  knjiga  je  preprežena  z 
obílními  slikamí,  katere  je  risal  dunajskí  rísar  Fr.  Gareis  pod  nadzorstvom  g.  pisatelja 
samega.   Kakor  sodimo  mi,  bodo    »Pod  lipoe   z  zanímanjem  brali  starí   in   mladi. 

tUmna  živinoreja*  podaje  na  13  polah  náuke  o  pasraah  ali  plemenih  domače 
živine;  ker  káže  vsako  pa.smo  tudi  podoba,  bodo  jih  čítateiji  lahko  natanko  spoznávali. 
Odslej,  ko  bomo  ímeli  lansko  in  letošnjo  knjigo  »o  umní  živinoreji*,  bodo  le  oni  živino- 
rejcí  in  pošli  mogli  rečí,  da  so  kos  svojemu  poslu,  kateri  bodo  pazno  čítali  te  dve  knjígi  in 
se  tudi  pridno  pomenkovalí  o  njenih  naukih.   V  to  bi  imelí  gospodarjí  kar  siliti  svoje  Ijudi ! 

»Naše  škodljive  rastline  v  podobi  in  besedí<  se  bližajo  svojemu  koncu  ; 
pripravljen  je  že  predzaduji  snopíč,  v  katerem  g.  pisatelj  opisuje  po  znanem  uačinu 
škodijivke  po  travnikíh,   njívah,  gozdíh  in   vinogradih. 

Kake  bodo  >Zgodbe  s  v.  pisma<,  to  naj  Slovenci  posnamejo  íz  letošnjega  prvega 
suopíča.  Ze  samo  tak  suopíc  je  vreden  goldinar;  nepreceuljivo  pa  je  svetopisemsko 
zuauje,  katerega  si  udje  iz  posamezuih  snopičev  uajlaže  in  najtemeljiteje  sprotí  prisvajajo. 
Nedávno  je  pisal  nek  nem^ki  cerkveni  čašník,  kako  silno  je  potrebno,  in  kaj  bi  naj 
storili,  da  se  med  príprostim  in  omikanim  nemškim  národom  raz^iri  svetopísemska  ved- 
nost.  Oj,   to  bi  bili   veselí,  ko  bi  ímeli  Nemci  tako  družbo  v  pomoč,  kakor  je  naša ! 

Poslnžujmo  se  mi  práv  vestno  tega  našega  pomôcka;  novi  udje  še  lahko  dobe 
prví  snopič,  ako  udnini  doplačajo  50  kr. 

Da  bo  tudi  *Koledarc  lep  in  zanimív,  prosimo  spreine  gg.  písatelje,  zlasti  po- 
vestnícarje  in  pesnike,  (in  to  príčakujemo  po  pravici  o<l  njih),  da  se  družbi  rešijo  z  naj- 
boljšimi  darovi  svojega  urna. 
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Vsaj  do  konca  tega  meseca  pa  ne  pozabite,  mili  Sloveiici!  prislopiti  k  družbi 
SV.  Mohorja,  da  nani  bodo  mogli  čč.  gg.  poverjeniki  točno  pošilJHti  vpisovalue  pole  do 
dne  5.  sušca,   česar  jih  prosimo  najuljudneje. 

V  Celovcu,  dne  5.  svečana    1895. 

Odbor  družbe  sv.  Mohorja. <i 

Dasi  so  objavili  zgoraj  ponatisnjeno  vabilo  že  drugi  slovenskí  listi,  tudi  duevniki, 
vender  smo  srčno  radi  ustregli  tudi  mi  častite  družbe  pozivu,  tem  rajše,  ker  smo  se  že 
večkrat  imeli  priliko  uverili,  da  zlasti  med  intelegentnejšimi  našimi  krogovi,  med  katerimi 
ima  glavne  podpornike  naš  list,  najimenitnejše  naše  slovstveno  iu  prosvetuo  društvo 
nima  nikakor  toliko  dejaujskih  prijateljev  (údov),  kolikor  bi  se  jih  bilo  po  pravici 
nádejali.  Žalostno  je,  pa  je  res,  da  smo  naleteli  na  izobražence,  sicer  postené  narodnjake, 
ki  niti  niso  vedeli,  kako  in  kje  se  pristopi  k  družbi  sv.  Mohorja,  Naproti  lakim  zvršuje 
»Zvon«  s  lemi  vrsticami  svojo  naroduo  dolžnosl.  Oni  narodnjaki-razumniki  pa,  ki  si  do- 
mišljujejo  v  svoji  duševni  pieširnosti,  da  je  družba  sv.  Mohorja  dobra  dovolj  za  naSega 
—  kmeta,  naj  uvažijo  tele  naše  besede:  proizvodi  Mohorjeve  družbe  so  se  povzdignili 
v  zadnjih  letih  po  vsebiui  in  obliki  toliko  (primeri  lepe  ilustracije  v  »Koledarju«;  in 
*Zgodbah  svetega  pisma«),  da  se  more  o  njih  zmrdavati  samo  kak  preuasičenec ;  komur 
pa  dušna  hrana,  ki  nam  jo  podaja  Mohorjeva  družba,  nikakor  neče  v  slast,  naj  podari 
knjige  družbi  sv.  Cirila  iu  Metoda;  ta  bode  že  vedela,  kam  z  njimi.  —  Smatrajmo  za 
sveto  svojo  dolžnost,  delati  vsaki  v  svojem  področju  in  po  svoji  moci  v  prospeh  in  za 
razširjanje  častite  družbe;  saj  je  število  nje  údov  ne  le  merilo  národne  naobraženosti, 
ampak  tudi  národne  probujenosti.  Ne  mirujmo  dotlej,  dokler  ne  bode  prejemala  vsaka  slo- 
venská družina  vsaj  po  jeden  izvod  Mohorjevih  letnih  knjig ;  to  pa  bi  dalo  družbi  več 
ko  100.000  (reči  stotisoč)  údov.  Naše  geslo  »ŕin  de  siécle*  bodi  torej ;  pridobimo  družbi 
SV.  Mohorja  do  konca  tega  stoletja  —  stotisoč  údov. 

Da  se  nihče  ne  bo  mogel  izgovarjati  z  zamujenim  obrokom,  pooblastilo  nas  je 
upravništvo  Mohorjevo  do  izjave,  da  se  bodo  vzprejemali  nekaj  čaša  tudi  še  zakesueli 
pristopuiki. 

Doneski  k  zgodovini  Skofje  Loke  in  njenega  okraja  Spisal  dr.  Fr.  Kos, 
c.  kr.  profesor.  Založila  »Matica  Slovenska*.  Tisk  J.  Blasnikovih  následníkov.   Str.  VI-j-jôS. 

Že  v  drugem  letniku  »Izvestij  muzejskega  društva*  je  priobčen  g.  pisatelja  spis: 
»Zgodovinski  pabirki  iz  loškega  okraja*.  Sadaj  pa  imamo  pred  sabo  veliko  zbirko  za- 
nimivih  regestov  in  listin,  tičočih  se  večinoma  Skofje  Loke  in  njenega  okraja.  Večina 
listin  je  v  zvezi  z  brizinskimi  škoíi  na  Bavarskem.  Mnogo  let  so  namreč  gospodovali 
brizinski  skofje  z  Bavarskega  v  Skofji  Loki  in  okolici.  V  monakovski  knjižnici  so  našli 
leta  1807.  najstarejše  ostauke  novosloveiiskega  jezika,  »brizinske  spomenike*,  kateri  so  tja 
prišli  iz  cerkvenega  arhiva  bavarskega  mesta  Freisíngen.  V  Monakovem  hrani  kapiteljski 
arhiv  ie  bogato  zbirko  listin,  imenovano  »Heckenstallers  Frisingensia*,  katera  ima  gotovo 
še  mnogo  gradiva  za  zgodovino  Skofje  Loke  in  sosednjih  krajev. 

V  predgovoru  navaja  g.  pisatelj  razliŕne  že  tiskane  vire  za  zgodovino  Skofje  Loke. 
Na  čuden  način  so  se  pa  ohranile  mnoge  še  došlej  nenatisnjene  listine,  katere  so  dobili 
v  roke  goriški  trgovci,  ki  so  potem  zavíjali  različuo  blago  v  tisti  popir.  G.  pisatelj 
je  našel  pri  nekem  trgovcu  mnogo  listin  in  od  njega  nakúpil  nad  bo  kg  popirja;  jeden 
zaboj  pa  je  dobil  kranjski  deželní  muzej  v  last.  Mnogo  omeujenih  listin  priobčuju  g.  dr.  Kos 
v  tej  knjígi. 

Priobčenih  je  listin  703,  med  katerimi  je  tudi  nekaj  takíh,  ki  sicer  niso  v  zvezi 
z  zgodovino  Skofje  Loke,  vendar  pa  so  veliké  vážnosti  za  nekatera  kraujska  iu  prímorská 
mesta   in  za   kranjsko  deželo  sploh.      Knjiga    nam    podaje   vire  iz    16.,    17.   in    18.   stoletja. 
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Kouci  kiijige  nahajamo  dva  imenika  in  sicer  I.)  imenik  oseb  in  krajev  in  2.)  imenik 
rečij.  V  prvem  imeniku  nahajamo  imena  različnih  plemeiiitih  rodbin  in  krajev  po  abe- 
cednem  redn  s  stevilkami  dotičnih  regestov,  kateri  poročajo  o  njih.  Dragi  imenik  pa 
opozarja  ua  raznovrstne  kulturuozgodovinske  pKlatke  v  nastetih  r^estih.  Gotovo  botle 
olajševal  ta  razlociii  pregled  zgodovinarju  in  lajiku  zavedanje  in  iskanje  potrebnih  re- 
gestov ;  s  tem  imenikom  je  knjiga  šele  postala  práv  rabljiva.  Sestavljanje  pregleda  za- 
hteva  izvanreduo  marljivost  in  Ijubezen  do  predmeta.  Vzemirao,  da  se  kdo  zanima  za 
davs£ine,  denár,  právne  razmere,  vojaške  zadeve  itd.  v  tej  dobi,  brž  nájde  v  pregledn 
sestavljeno  vse,  kar  pripovednjejo  virí  iz  te  dobe  o  dotičnem  predmeta.  Na  ta  način 
lahko  najdemo  vse,  kar  uam  posamezui  regesti  poročajo  o  kakem  predmetu. 

Domači  zgodovini  in  nje  prihodujim  pragmatiškiin  spisovateljem  je  >Matica  SIo 
venskac  práv  močno  ustregla  z  izdajo  >doneskov<,  knjigi  se  pa  pozná,  da  jo  je  sestavil 
spreten  in  vesten  zgodovinar.  Fr.   Oroien. 

.\udiatur  et  altera  pars!  Kajti  več  očij  vec  vidi.  Zato  damo  prostor  za  on  im 
hvab'Inim  oznanilom  takoj  dnigi  oceui,  ki  smo  jo  ludi  prejeli  oil  strokovnjaške  straní,  ki 
pa  zavzema  proti    >Doneskom«   malce  drugačno  stališče.  —  ľrijatelj  strokovnjak  nam  piše  • 

•Takoj  na  prvih  straueh  Kosovih  »doneskov«  smo  zapažili  nekatere  stvarí,  s  ka- 
terimi  se  ne  strinjarao,  in  katere  tu  navajamo. 

V  pristopu  pripoveduje  g.  pisatelj  na  VI.  stráni,  da  je  bil  leta  1888.  poliliski 
mučeuik.  Stvar  sploh  ne  sodi  semkaj  in  je  toliko  bolj  čudua  ker  se  je  znal  g.  dr.  Kos 
vedno  prilagoditi  politiški  straji,  vsaj  kolikor  poznamo  ujegovo  učiteijsko  karijero  v 
Ljubljani. 

Številke  regestov  zavzemajo  toliko  prostora,  da  bi  se  bilo  precej  prostora  (okoIL 
30  stranij)  prthranilo,  ako  bi  se  bile  pristavile  pred  vsaki    r^est,    namesto    u  ad    njim. 

Ker  prvih  deset  regestov  nima  z  Loko  práv  nič  opravili,  bi  se  bili  objavili  lehko, 
kakor  drngi  slični,  kje  drugje,  n.  pr.  v   >Izvestjih  muzejskega  društva.c 

Mnogo  stvarij  se  ponavlja.  N.  pr.  ,Sigmund  von  der  Durr,  kranjski  vicedom'  se 
ponavlja  v  treh  regestih.  ,A.  von  Lamberg  iz  Crnelega  (Rotenpuchel)  dezelni  upravitelj 
kranjski',  se  ponavlja  stirikrat  zapored.  vedno  tudi  z  razlago,  da  je  Cmelo  =  Rotenpiichel. 
,Lenart  pi.  Sigersdorff,  žitničar  loškega  gospostva',  se  ponavlja  osemnaj'štkrat,  pristavek 
,zu  Grosswinkhlem'   pa  sedemkrát. 

.Oberstein'  (str.  8.)  se  ni  imenoval  nikdar  Karnek ;  to  pomoto  je  že  Valvazor 
popravil.  ,Kraljevski  svetovalec'  (ibid.)  ni  cesarski  svetovalec.  ,Zue  Egkh'  ni 
kranjsko  ,Brdo',  (str  9.)  in  se  ne  sme  tako  sloveniti.  ,Ysgori''ni  ,Ižgorje',  n^o  ,Izgorje' 
(str.  11.)  —  str.  57.  Jakob  Schreiber.  Poslednja  beseda  ni  lastuo  ime,  n^o  ?.ppeliativum 
in  pomeuja  pisarja. 

Muogi  regesti  so  preobširni  in  bi  se  bili  lehko  zdalno  .skrčili.  N.  pr.  >Kako  je 
uskrbuik  kupoval  kouja  za  škofa  < 

Pohvaliti  tudi  ne  moremo  besed  te-le  vrste :  ,četrtglavar'  n.  ,glavar  jeilne  četrtine' 
ali  ,četrtiuski  glavar',   ,četveroskrbiuk'  i.  dr.c  — k. 

Biblijografija  slovenská.  Slovensko  knjistvo  od  i.  januarja  1893. 
leta  do  I.  januarja  1894.  'eta.  Sestavil  R.  Perušek.  V  Letopisu  »Slov. 
Maticet  za  1.  1894.  na  str.  318—345.  Obradostila  nas  je  vest,  da  je  •Maticac 
poverila  sestavo  biblijografije  slovenské  veščaku,  kakoE  je  prof.  Perušek.  Gotovo  je  bil 
rajnji  Tomšič  priden  in  vesten  biblijograf,  vender  pa  se  ni  pobrinil,  da  bi  se  bil  poučil, 
kako  je  treba  sestavljati  biblijogralijo.  Šele  znaua  ocena  v  >Zvonuc  —  bila  je  morebiti 
nokoliko    preostra  —  ga  je  vzpodbudila,  da  je  predrugačil    biblijografski  svoj  sístem.  — 


l86  Listek. 

Sedaj  je  sestava  v  rokah  zvedenca,  in  nadejati  se  smemo,  da  jo  bode  »dotiral  do  po- 
polnosti*.  Da  je  to  zelo  potrebno  in  važno,  pri  nas  Sloveucih  še  iiismo  uvideli,  ker 
ne  vemo  ceuiti  veljavo  skrbuo  in  pregledno  sestavljene  biblijografije,  ki  je,  rekel  bi, 
iiekako  merilo  splošuega  narodnega  razvoja.  Zakaj  biblijografija  nam  pove,  do  kolike 
popolnosti  se  je  vspel  ta  ali  oni  národ  ali  narodič,  kje  moramo  zastaviti  svoje  močí  in 
kreposti,  da  zamašimo  zevajočo  vrzel  v  literaturi  itd.  Zato  je  tiidi  želeti,  da  bi  se  gg.  ti- 
skarji,  knjigotržci  ne  dajali  toliko  prosili,  predno  dopošljejo  zaznamek  tiskanih  kujig  v 
porabo  dotičnemu  poročevalcu  ali  naravnost  prof.  Feriišku.  Tiidi  hvalimo  prof.  P.  za  to, 
ker  si  je  —  uvažujoč  žalostne  naše  knjigotržiie  razmere  —  pridobil  »deželne  poro- 
čevalce*,  kar  njemu  gotovo  olajšiije  sestavo  celotne  biblijografije  slovenské.  Letošnji  bi- 
blijograliji  nimamo  dodati  nobene  opomnje,  k  večjemu  to,  da  se  poročevalec  za  Pri- 
morsko  ne  piše  Milan  Premru,  ampak  Miroslav   Premrou.  tn.  /. 

Levstikovih  zbranih  spisov  je  izšel  ravnokar  V.,  zadnji  zvezek  s  to-le  vsebino : 
Kritike  in  polemike,  II.  del.   —  Fran  Levstik  (životopis  s  pesnikovo  podobo).  —  Izjava . 

—  Levslikovi  spisi,   ki   uiso  tiskani   v  tej  zbirki.   —   Tolmač.    —   Kázalo. 

Poročilo  o  tem  zvezku  in  o  Levstikovi  prozi  sploh  (o  njegovih  poezijah  je  prinesel 
»Zvou«   že  obširno  oceiio  v  lelniku   12.  in  13.)  priobčimo  prihodnjič. 

G.  založnik  uas  je  naprosil,  naj  objavimo,  da  se  je  možno  naročiti  na  Levstikove 
zbrane  spise  tudi  na  obroke  po  dogovoru. 

Radi  primanjkovanja  čaša  in  prostora  smo  niorali  odložili  za  prihodnjo  šle- 
vilko  obširnejši  razgovor  o  nekaterih  novih  nam  došlih  knjižicah  in  časopisih.  Za  to  pot 
se  moramo  zadovoljiti  s  kratkim  njih  naznanilom. 

Planinski  vestuik,  Glasilo  »Slovenskega  planinskega  društva*  v  Ljubljani. 
Izhaja  25.  dan  vsakega  meseca.  Odgovorni  urednik  Jos.  Hauplman-  —  Izdaja  in  zalaga 
»Slov.  pian.  drušlvo.«  Tiská  A.  Klein  v  Ljubljani.  —  Prvá  številka  je  (dne  8.  svečana 
t.  1.)  prinesla  med  drugini  gradivom  (vabilo,  društvene  vešti,  ražne  novice,  književnost 
itd.)  tudi  dr.  Jos,  Sernca  »Spomine  na  Skuto*  in  L.  Wolflinga  razpravo  o  »Obleki  in 
opravi  turistovi*,  ki  se  bode  naduljevala. 

Zora.  Glasilo  slovenskega  katoliškega  dijaštva.  Ureduje  in  izdaja  Frančišek  Pav- 
letič.  Prvi  letnik.  I.  zvezek.  Na  Dunaju.  Tiskarna  »Austria«,  Franz  Doll.  1895.  —  »Zora« 
izhaja  po  štirikrat  na  leto  in  stane  za  celo  leto  80  kr.,  za  dijake  50  kr.  —  Prvá  šte- 
vilka obsega  2   tiskani  poli  vel  8". 

Slovanské  kujižnice  je  izšel  35.  snopič  s  lo-le  vsebino:  »Gorjupa  naša 
kúpa*.  Obrazek  iz  zgodovíne  nadlabskih  Slovanov  v  19.  stoletju.  Poljski  sp. :  Lucijan  Ta- 
tomir  (»Lubawa*).  Priredil  S.  Tugomil.  Str.  64.  —  »Kazančiči«.  Povest  iz  življenja  Boš- 
njakov.   Hrvatski   spisal   Ivan   Lepušic.   Poslovenil   Ivan   Cestimir.   Str.  ;^^. 

»Pisateljem  in  prevajateljem  se  priporoča  gosp.  urednik  in  izdajatelj,  naj  bi  mu 
doposlali  tudi  kaj  večjih  poveslij,  n.  pr.  za  jeden  cel  snopič,  pa  tudi  lahko  za  dva  ali 
tri.  Drobiža  se  je  nabralo  že  veliko.*  Tej  želji  se  pridružujemo  tudi  mi,  ker  tudi  menimo, 
da  je  drobiža  že  dovolj. 

Program  in  poročilo  kranjske  deželne  vinárske,  sadjarske  In  po- 
Ijedelske  šole  na  G  r  mu  koncern  šolskega  leta  1893. ,94.  Izdalo  vodstvo  šole.  Na 
Grmu    1894.   —  Založila    šola.    Tiskal    J.   Krajec.    Novo    Mesto.    S  podobo    grmske    šole. 

—  Veselilo  bi  uas,  da  nam  je  podalo  vodstvo  šole  na  (?)  Grmu  zopet  samoslovensko 
poročilo,  ako  ne  bi  vedeli,  da  si  je  poleg  tega  privoščilo  tudi  še  poseben  nemški  »Pro- 
gramm*,  ki  je  po  naših  mislili  celo  nepotreben,  a  provzročuje  deželi  nepotrebnih  stroškov- 
Tudi   to   naj   še  povemo    vodstvu,   da  smo   prejeli   od   neke,   kakor  se   nam   vidi,   dobro  po- 
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učene  stráni  o  grmskem   >programu   iii  poročilu*   jako  rezko  oceno,    a  dejali  smo  jo  »»d 
acta*,   ker  také  stvari  ne  sodijo  v  leposloven  list. 

Kujižnica  za  mladino.  Izdaja  »zaveza  slovenskih  učiteijskih  diii$teT«.  Ureduík 
A.  Gabršček.  Izhaja  zadnji  dan  vsakega  meseca  v  trdo  vezanih  snopičih,  obsežnih  po- 
vprečuo  po  6  pol.  —  Snopič  I.  —  V  Gorici,  31.  jan.  1895.  Cen*  20  kr.  Cena  naroc- 
nikom  za  12  snop.  I  gld.  80  kr.  —  Obseg  I.  snop.:  »Dva  brata.  Povest  za  dečke  od 
12  — 15  let,  uagradena  po  prof.  Ant.  Bezenšku.  Na  poillagi  italijanskega  i/.v-imika  spisal 
Dušan  Mladinski.  Str.  i — 80.  —  Milosrčna  Zoraua.  Povest  za  deklice  lo  12  let. 
Nemški  spisal  Franc  Frisch,  z  dovoljenjem  gospoda  pisateija  in  založame  njegovih  spisov 
prosto  posloveuil  Janko  Leban,  uaJučitelj  v  Beguujah  nad  Cerknico.c  —  O  teh  dveh 
nedávno  izšlih  povestih  je  narasla  že  kar  cela  literatúra,  tako  obšírne  ocene  so  prinesli 
uekateri  listi  (»Učit.  Tovariš*,  >Slovenec«.)  A  videti  je,  da  se  koučna  sodba  še  ni  izrekla  ; 
nadejati  se  nam  je  še  duplik  in  replík.  Nas  bode  skrb,  da  postrežemo  svojím  iitateljem 
/,  objektivno   in  samoiitojno  kritiko. 

Slovensko-nemškega  slovarja  Wolfovega  je  izsei  sedemnajstí  sešitek  (str.  385 
— 4Ó4),  obsezajoč  besede  od   >razglasja*    pa  do   >sedmice<. 

Poročilo  o  delovanji  in  stanji  podpiralne  zaloge  slovenskih  vse- 
učililčnikov  v  Gradci  za  akademično  leto  1893./4  Založil  in  objavil 
tačasni  odbor.  V  Gradci  1894.  Natisnila  tiskarna  dražbe  s  v.  Mo- 
horja  v  Celovci.  —  Pregled  računov  oú  vínotoka  meseca  1893  do  vinotoka  1894 
nam  káže,  da  znáša  omeiijene  podpiralne  zaloge  glavnica  skupaj  8450  gld.,  da  je  imela 
dohodkov  v  tem  času  1847  gld.  58  kr.,  troškuv  pa  1178  gld.  40  kr.,  in  da  ji  je  ostalo 
gotovine  razpoložnine  069  gld.  18  kr.  —  Nje  predsednik  in  blagajník  je  dr.  Gregorij 
Krek,  c.  kr    vseučiliščui  profesor  in  akademik. 

Miklošiiev  prevod  Mickjevičevega  krimskega  soneta ;  tDomovina*.  Prof. 
dr.  V.  Jagió  nam  je  poslal  z  Dunaja  s  príjazuim  písmom  v  blagovoljno  porabo  Miklošičev 
prevod  Míckjevičeve  »Domovine<,  kí  ga  je  uašel  med  drugimi  popirji  »svojega  nepo- 
zabljivega  učitelja.*  Kakor  nam  poroča  g.  prof.  Jagič,  je  pisan  prevod  z  Miklošiča  samega, 
toda  še  mladeniško  roko;  na  dveh,  treh  mestih  da  so  napísaní  s  svinčnikom  popravkí, 
a  g.  profesor  Jagíé  jih  je  dodal  v  prepisu  pod  zvezdico;  mi  smo  jíh  dali  natisnití  potí 
številkami,  a  na  stráni  in  s  kurzívnimi  črkami.  Gospod  prof.  dr.  Jagič  pa  naj  nam  dovolí, 
<^a  ga  na  tem  mestu  še  jedenkrát  práv  toplo  zahvalímo  na  poslanem  dragocenem  nam 
príspevku. 

Prevod  in  opazke  Miklošičeve  slovejo  od  besede  do   besede  tako-le: 

>Domovina. 
Iz  krimskíh  sonetov  Mickjevíča  posloveuil  Fr.  Míklušič. 
Po  suhi  plávam  zdaj   ravníci  oceana, 
Voz  tráva  krije,  voz  ko  ladja  brodi; 
Po  šumnih  senožetíh  mnogi  cvetov  rodí 
Obdajejo  erdeče  oloke  burjana. 

Že  mraz  príbaja,  ni  ga  pota  ni  kurgana, 
Pogledam  v  nebo,  zvezda  naj  me  vodi ; 

Tam  okno*  se  blíšči,  tam  se  daníca  rodí,  •  m^gla 

Tu  Dnjestr,  tam  je  lampa  Akermana. 

Postojmo!    Vse  je  tiho!  piščíjo  žerjavi. 
Kí  jíh  sokola  ne  uzerla  bi  zenica ; 
Id  slišim,  kjer  se  zíbije  le  metnlj  na  trávi, 
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In  kjer  se  je  pod  kačo  šibuila  traviča ; 
V  tišini  taki  želja  me  goreča  davi, 
Glas  vslišati  iz  Litve.   —  Pojďmo.  ni  ga  klica. 

Burjau  je  tráva,   ki  po  gosto  na  južnoruskih  stepih   rase.     Kurgani 

'  ľesnik     so  mali  hribi,  ki  jih  je  veliká  množina  v  južni  Rusiji.     Pevec,^  z  Litve    doma 

potuje  (1825)   po  ruskih  stepih:  serce  bi  .se  mu  vpokojilo,  če  bi  le  glas  uslišal 

■''  Zeli  iz  milé  domovine.  Odisej  si   vošči  •''  le  dim  viditi,    ki  iz  jegove    dežele  k  višku 

puhti.  Odyss.  L  57.« 

Najnovejša  ogersko-slovenska  pesem.  O  literaniem  gibanju  ogerskih  Slo- 
vencev  ne  slišimo  uikoli  nič,  zato  nas  tem  bolj  zanima  vsaka  malenkost,  ki  prihaja  od 
naših  bratov  v  drugi  državni  polovici.  Kakor  je  znano,  je  bil  izvoljen  ogerski  minister 
V 1  a  š  i  č  zopet  poslancem  ogerskih  Slovencev.  'ľa  gospod  je  izvestno  prví  Slovenec  (rojen 
v  Žali),  ki  je  postal  minister,  ako  odštejemo  »magistra«  Gregorja,  Krpanovega  neprijatelja 
o  katerem  pa  itak  še  ni  dognano,  ali  je  bil  tudi  rodu  slovenskega.  Za  volilno  agitacijo 
je  dal  Vlašič  natisniti  slovenské  lepake  z  oklicem  v  vezani  besedi  in  s  tem-le  naslovom : 
»Bog  poži  vi  Wlassicsa«. 

Srečna  slovenská  muža !  Celo  ogerski  ministri  se  te  domislijo  o  volitvah.  Da  pa 
naši  čitatelji  dobodo  pojem  in  ukus  o  Vlašičevi  muži  in  nje  polilinski  ritmiki  in  tehniki, 
naprosili  smo  stavca,  da  nam  je  ponatisnil  za  »listek«  s  pristnega  Vlašičevega  lepaka 
i.,  2.  in  9.  kitico.  Evo  jih! 


Čujte  Ijudi  z-birači, 
Notu  čemo  spevati, 
Wlassicsu ! 
Sretua  bila   mu  májka, 
Koja  ga  je  rodila, 
Rodila. 
Sretan  danak,  kad  se  zábere, 
Neprijatelje  nam  potere, 
Bog  poživi  Wlassicsa, 
Zateri  nam  Mayera,      -'• 
Mayera ! 


Wlassics  Gyula  naš  je  sin, 

V  Egerszegu  rodjeni, 

Rodjeni ; 
Poslov  naših  včinitelj 

V  teškoči  pomozitelj 

Navieke ! 
Tko  se  k  Nyemu  vu   teče 
Pomoč  pri  Nyem  zanajde, 
Bog  poživi   Wlassicsa 
Zateri  nam   Mayera, 

Mayera  ! 


9. 


Bog  poživi  kotara 
I  našega    Wlassicsa 
Na  dalje! 
Koj   nas  na  vek  obrán  i 
Vteškoči  za  nas  gledi 

Navéke. 
Jednoglasno  skriknite. 
Za  blegata  zberite, 
Prijatelja  Národa 
Domorodca  Našega 

Wlassicsa! ! ! 
Obci  zbor  »Muzejskega  društva«   dne  20.  meseca    svečana  t.  1.    Pred  zboro- 
vanjem  je  predával    arhivar    Koblar  o  najžalostnejših  časih    naše    zgodovine,  t.  j.    o   <k)bi 
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okolo  1.  1526.,  ko  so  ubogemu  kmetu  zadaji  vioar  iz  žepa  pulili.  Mnogo  deaarja  so 
stale  zgradbe  mejuih  trdujav,  Turki  pa  so  vkljab  tému  napadali  deželo.  in  le  premiK^okrat 
je  gorel  Kreš  na  Smarui  gori  Gorenjski  kmetje  so  pretili  z  nporom,  a  goreuji  Štajerci 
so  se  zares  uprii,  in  tudi  Kranjci  so  morali  pomagati,  ta  upor  du§iti.  Po  bitki  pri  Mo- 
háču se  je  začelo  dolgotrajno  bojevauje  proti  zaleskemu  vojvodi  (»vajda«)  Ivaau  Zapolj- 
skemu.  Proti  Benecauom,  ki  so  bili  Milansko  napadli,  so  morali  dati  tudi  Kranjci  100 
teško  in  200  lahko  oboroženih  koujikov.  Vpeljali  so  celo  >tedenski  viuar«,  a  kmetje  niso 
imeli  niti  zrna  žita  vec  pri  hiši.  Po  zahtevanju  vláde  so  dovolili  dezelni  stanovi  dne 
4.  meseca  kimovca  1.  1526.,  naj  se  popišejo  vsi  cerkveni  zakladi  iu  dragocenosti,  katerih 
je  imel  največ  stiški  samostan.  Te  so  potem  prenesli  v  stolno  cerkev  sv.  Nikolaja  in  od 
tod  na  grád.  Tehtale  so  skupno  1709  mark  (po  16  lotov,;  našli  so  tudi  4694  gld. 
gotovine.  Dragocenosti  so  potem  zlatarji  stolkli  in  tako  uničili  mnogo  umetniških  pred- 
metov (monštranc,  čaš,  kadilnic,  paten,  srebruih  razpel  in  kipov,  pastoralov,  inful, 
srebrnih  zapou  itd.).  Stolčene  kepe  so  deloma  prodali,  deloma  pa  prepeljali  v  Gradec, 
kjer  so  jih  dali  prekovali  v  denár  v  skupni  vrednosti  17.43S  goldinarjev  renskih.  Čudo 
veliko,  da  se  ni  ohrauil  nobeden  izvod  teh  kranjskih  denarjev  v  deželi,  le  dunajski  iu 
graški  muzej  jih  imata  po  nekoliko.  Kam  je  razuo  drago  kamenje  prešlo,  to  ni  nikjer 
zapisano.  Cerkvani  so  bili  sicer  povračilo  obijubili,  ali  tega  uíso  dobite  oae  nikuli.  Jed- 
nakih  žrtev  je  zahtevala  vláda  tudi  od  Trsta  in  Istre,  toda  oba  sta  se  odločno  upirala 
in  tudi  ubranila.  —  Iz  tajuikovega  porocila  smo  posneli,  da  so  4  člani  umrli,  8  jih  je 
izst opilo,  a  18  na  novo  pristopilo,  tako  da  šteje  društvo  261  elánov,  vrhu  tega  imajo 
^Izvestja«  še  89  naročnikov.  Blagajuik  je  povetlal,  da  so  znášali  vsi  dohodki  1758  gld. 
(848  gld.  članarine,  200  gld.  je  dalo  naučuo  ministerstvo,  400  gld.  deželni  odbor,  abo  gld. 
kranjska  hranilnica,  za  31  gld.  se  je  knjig  prodalo,  in  18  gld.  so  nesie  obresti),  in  ravno 
toliko  je  bilo  tudi  stroškov  (za  tisek,  nagrade,  tazposiljanje  itd.);  153  gld.  ima  še  bla- 
gajnik,  a  uamenjeni  so  za  register  k  Valvasorjevi  zgodoviui.  Proračun  za  tekoče  leto  se 
giblje  v  istih  mejah,  kakor  lanskí  dohotlki  iu  stroški.  Pri  dopoluilui  volitvi  je  bil  izvoljen 
prof.  Fr.  Orožen  za  odbomika.  Odbor  uaznanja,  da  je  skleuil  izdajati  tudi  nem.^ke  >Mit- 
iheilungent  v  dvomesečnih  obrokih,  čemur  občui  zbor  pritrdi.  Takisto  pa  zavrača  úkor, 
katerega  je  društveni  odbor  dobil  od  deželnega  odbora.  Dva  člana  sta  ta  odpor  toplo 
priporočala,  iu  občui  zbor  je  izrekel  popolno  zaupauje  društvenemu  odboru. 

Mittbeilungen  des  Musealvereines  fiir  Krain,  V'II.  Jahrgang,  erste  Ab- 
theilnng:  Historischer  Theil.  —  Kakor  je  znano,  izdaja  tMuzejsko  društvoc 
poleg  slovenskih  izvestij  tudi  nemške  iu  sicer  jih  je  došlej  v  letnikih,  poslej  pa  botlo 
tudi  >MittheiIungenc  izhajale  však  drugi  mešec  in  prinašale  poročíla  o  naraščanju  mu- 
zejskih  zbirk.  Lanski  letnik  ima  na  prvem  mestu  Schonlebuovo  bijografijo:  Der  krainische 
Historiograph  Johann  Ludwig  Schônleben*  von  P.  v.  Radics,  potem  pa  >Urban  Debelack, 
eine  Geschichte  aus  dem  Studenteuleben  zu  Bologna  «  erzählt  von  A.  Lnschin  v.  Eben- 
greuth.  Iz  tega  prispevka  h  kuhurui  zgodoviui  izvemo,  da  se  je  tudi  mnogo  Kranjcev 
učilo  na  vseučili^čih  v  ľadovi,  Bolonji  in  Sijeni.  Med  lemi  je  bil  n.  pr.  Andrej  Wl>ec, 
sin  Ijubljanskega  župana,  kateri  je  pádel  v  dvoboju  1.  1631.  iu  je  v  Sijeni  pokopan,  ter 
Debeljak  iz  Radovljice,  katerega  so  1.  1640.  smrtno  ranili  v  Bolonji.  Prvému  je  postavil 
nadgrobni  spomenik  njegov  bratranec  Baltazár  »\Viz  (Vidic.>)  a  Gleinizc  (Glinice).  — 
Zweite  Abtheilung:  »Naturkundlicher  TheiU,  prináša  učeno  razpravo  prof,  F.  Seidla 
»Das  Kh'ma  von  Krain*,  katero  vsi  meteorologi  zelo  hvalijo,  potem  prof.  Vossa  »Mi- 
neralien  des  Herzogthums  Kraint  in  Albína  Belarja  »Briefe  des  Freíherrn  Sigmund  Zois, 
mineralogischen  Inhalts.c  Vseh  ndov  je  imelo  tMuzejsko  društvoc  266  (med  temi  4  ča.«tne 
in  3  dopisujoče),  n  v  književni  zvezi  je  bilo  s  107  društvi  ali  znan.stvenimi  zavo<li,  naj- 
l>oljši  dokaz,  da  društvo  sloji  na  trdnih  nc^ah. 


190  Lislek. 

Bibliographische  Seltenheiten  der  Truberliteratur  von  Fiiedrich  Ahn.  Graz 
I894,  «»,   48. 

V  tem  lično  tiskauem  spisu  opisuje  pisatelj  nekalere  redkejše  slovenské  knjige  iž 
protestantovske  dobe.  Najbolj  ga  zanima  Jurišióeva  izdaja  Spangenbergove  postile  iz 
1.  1578.  O  tej  nam  je  podal  točen  popis  in  kratek  odlomek  iz  zanimivega  predgovora. 
Najobsinieje  pa  poroča  o  Trubarjevi  res  redUi  knjigi  »Catehismvs  s  dveiina  islagama*  iz 
1  1575.  Ponatisnil  je  iz  njega  skoraj  ves  predgovor,  o  ostali  vsebiui,  v  kateri  je  nekoliko 
v  marsikaterem  obziru  ne  brezpomembnih  podatkov,  pa  molči.  Razen  tega  nahajamo  v 
spisu  še  popis  Trubarjevih  knjig :  »Ta  pervi  deil  tiga  uoviga  test.*  ('557),  »Ta  celi 
novi  test.*  (1582),  glagolski  »Prvi  del  novoga  test.*,  katerega  sta  oskrbela  Ant.  Dalmatin 
in   Stipan  Istrijanin   iu   Dalmatinovo  sveto  pismo. 

Spis  je  nameiijen  neniškim  krogom,  kolikor  se  ti  zanimajo  za  protestantovsko 
dobo  v  Slovencih  Tem  bo  gotovo  tudi  dobro  došel,  zakaj  seznanil  jih  bo  z  nekaterimi 
jim  prej  najbrže  neznanimi  podalki.  Zato  sino  tudi  pisatelju  hvaležui,  da  se  ni  ustrašil 
troškov  in  izdal  brošuro  v  lastni  zalogi.  Vender  se  pa  čudim,  da  je  popolnoma  prezri, 
da  se  nahaja  popis  o  Jurišičevi  postili  v  »Zvonu«  1.  1892.  na  str.  732 — 738,  o  Trubarjevi 
knjigi  »Catehisnivs«  se  pa  dovolj  obširno  razpravlja  v  »Letopisu  Matice  Slovenské*  za 
1.  189 1,  nekoliko  tudi  v  Jagicevem  »Archivu«  XIII.  Našega  zuanja  o  slovenski  pro- 
testantovski  književnosti  pa  Ahuov  spis  ni  razširil  skoraj  čisto  nič,  zakaj  iz  njegovega 
spisa  poizvenio  jedino  natančen  naslov  Jurišičeve  postile  in  kratek  odlomek  iz  njenega 
predgovora  —  in  íe  o  tem  smo  sedaj  v  letolnjem  » Letopisu*  natančneje  poučení  —  o 
vseni  ostalem  smo  vedeli  že  preje  dosti  več,  kakor  nam  podaja  Ahnov  spis. 

V.   O. 

Stanka  Vraza  prednjiki  —  Korošci !  Nekje  sem  čital,  da  so  se  prednjiki  Stanka 
Vraza  iz  Koroške  naselili  v  Žerovnici  kraj  Cerovca.  V  »Bruderschaftsbuch  von  Arlberg* 
nájdeš  med  našteiimi  koroškimi  plemiči  tudi  ime  Vraz:  Vraz  Otto  1 146.  Etwa  14.02 
fiihrte  Niklas  der  Fráz  iu  Roth  einen  von  vorne  gestellten  oberhalben  Knaben,  Kleidung 
und  kegelfôrmiger  Hut  mit  herabgeschlagener  Krampe  weiss,  welcher  mit  beiden  Händen 
einen  Bratspiess  au  den  Mund  hebt  und  in  den  daran  steckenden  rothen  Fisch  beisst, 
und  nach  der  siiddeutscheu  Bedeutung  von  Fráz  —  unartiges  Kind  im  Namenwappen 
gibt*    —  Ziiano  je,   da  se  je  oče  Stanka  Vraza  podpisoval   ľrass.  Fridolin   Kavčič. 

Ilirizam,  spisal  Plat.  Kulakovski,  Varšava  1894  (VIII  -j-  411  -|-  93),  cena  4  gld. 
50  kr.  —  Kakor  je  znano,  je  bival  prof.  Kulakovski  dolgo  čaša  v  Zagrebu  (govoril  je 
tiuli  ua  grobu  nepozabljivega  Fr.  Račkega),  da  bi  proučil  najznamenitejšo  dobo  prepo- 
roda  naše  jugoslovenske  književnosti,  in  obiskal  je  tudi  naše  ,,megleno'*  Ljubljano,  l<jer 
je  našel  le  malo  zanimanja  za  tisto  slavno  ,,ilirsko  dobo",  ki  se  tako  lepo  razlikuje  od 
sedanje  národne  otrplosti.  ,,Et  meminisse  juvat",  mislil  si  je  menda  svetovno  znani 
učenjak  in  popisal  v  imenovani  knjigi,  kaka  oduševljenost  je  nekdaj  vládala  za  jezik  i  n 
zgodovino  južuih  Slovanov,  kako  so  bili  oni  še  pred  40  leti  navdušeni  za  svojo  knji- 
ževno  celokupnost,  če  tudi  pod  starim,  zgodovinskim  imenoni.  —  Ali  prišel  je  nesrečiii 
,,divide  et  impera!",  in  tega  so  se  najpoprej  oklenili  ravno  ,.Ilirci". 

Tudi  Slovenci  so  bili  navdušeni  Ilirci,  dali  so  jim  svoje  najboljSe  pesnike,  n.  pr. 
St.   Vraza. 

Prešeren  se  je  ustavljal  ,,Ilircem''  iz  dozdevnega  praktičnega  uzroka.  češ,  da  ne 
bi  mogel  slovenski  kmet  nikakor  lazumeti  ilir.ske  ,,mešanice",  in  da  bi  se  bil  poprej 
oklenil  nemščine,  katere  mnogo  bolje  pozná  iz  prakse.  Ternu  ,,praktičnemu"  dôkazu 
se  upira  takisto  praktična  izkušnja,  da  najpriprostejši  slovenski  kmet,  ki  pride  na  lirvaško, 
tíikoj     razunie    in     govori    lirvaški,    .se     čuti     IIrv;iia     in     po/,:il)i     .Slovcnca      .\    vselej,     Ica- 
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darkoli  se  sponauimo,  da  je  bilo  za  Prešemovih  časov  še  možno  tndi  Slovencem,  okleniti 
se  splošnega  južnoslovenskega  (ilirskega)  jezika,  in  da  so  Slovenci  sami  pognali  otl  svo- 
jega  praga  to  preugodno  priliko,  priklopiti  se  veliki  knjižeTui  skupini  —  kadarkoli  se 
tega  domislimo,  skrči  se  uam  srce.  Kako  krásna  mísel :  naše  omikaue  gospe  iu  gospice 
bi  divaiiile  iia  svojih  posetih  „ilirski"  in  ne  —  uemški;  iu  kako  božanski  se  glasi  „ilir- 
ščina"  iz  krasuih  ustnic,  o  tem  smo  se  zopet  —  ui  dávno  tega  —  uverili  in  tudi  slisali 
marsikateri  navdušen  vzklik  o  priliki,  ko  je  nastopila  na  našem  odrú  oillična  hrvatska 
gostínja.  Toda  dovolj ;  čemu  bi  si  sami  srce  trgali?  Prepozno  je,  ,,karje,  to  je".  Preše  ren, 
vsa  čast  pred  tvojim  geoijem,  ali  tu  si  jo  zavozil ! 

Knlakovskega  knjiga  je  razdeljena  v  štiri  poglavja  :  I.  o  politiških  razmerah  med 
Hrvati  in  Slovenci  od  1.  1790. —  1S48.,  ki  pripravljajo  novo  književuo  dobo;  II.  o  kaj- 
kavski  iu  hrvaški  literattiri  pred  „ilirizmom"  •  III.  o  začetku  ilirízma,  njegovera  razvitku 
in  tedanji  knjižiii  delavuosti  (Gaj,  Koiar,  Smodek,  Draškovic,  „Danica",  napredovanje 
ilirske  ideje,  Ljudevit  Gaj,  Stanko  Vraz,  Mažuranié,  Kukuljevié,  Preradovid,  Trnski  itd.). 
Práv  zanimivo  je  razlagauje,  kako  so  bili  Srbi  vedno  nasprotniki  ,,ilirizmu".  Gaj  pa  je 
očituo  rekel,  da  je  vzpfejel  v  književuost  srbski  jezik  samo  zato,  da  bi  tudi  Srbe 
pritegnil  k  svoji  ideji.  Gaj  sam  je  imel  muogo  nasprotnikov,  aii  ujegovemu  ugledu  se 
ui  úpal  uihče  resno  astavljati.  —  V  četrtem  poglavju  riše  Kulakovski  ob  kratkem  delo- 
vanje  Ilircev  in  navaja  na  str.  397.  kot  značilo  „hrvaškega  preporoda"  to.  da  Hrvati  kot 
književni  jezik  ,,niso  vzprejeli  svojega  narečja,  u^o  drugo,  od  ujihovega  zelo  različno, 
t.  j.  narečje  svojih  sosedov.'*  S  tem  sklepora  hrvatska  kritika  seveda  ni  zadovoljiia,  če- 
ravno  priznáva,  da  je  pisatelj  izdelal  to  razpravo  z   vsem  trndom. 

Hrvatski    ilustrovaní  leposlovni  listí.     (Konec.) 

3.)  Prosvjeta,  list  za  zábavu,  znanost  i  umjetnost.  Urednik  Vjeko- 
s;Iav  Fleiser.  Tisak  i  nakladá  Antuna  Scholza.  Izhaja  dvakrát  na  mešec  po  32  stranij 
vel.  8".  —  Tudi  ta  list  ima  lične  ilustracije,  med  njimi  v  2.  listu  sliko  >IIirija  oživljenac 
ix>  Schererjevi  sliki  v  Ijublj.  Rudolfiim.  Neguje  pripovedno  in  pončno  stroko.  V  prvih 
števiikah  uahajarao  originálne  pripovedke  Jurja  Carída  in  spise  >Ljudsko  srce<  od  Prera- 
doviéa«,  napisao  dr.  Turie,  iPlemstvo  i  bogastvo  obitelji  Erdôdy*,  piše  dr.  Iv.  pi.  Bojuičic' 
Kninski,  iCh.  M.  Lecomte  de  Lisle«,  uapisao  M.  Sabié.  —  Poleg  tega  pesmi,  prevode 
in  listek.    — 

4.)  Nadá.  Ponci,  zabavi  i  umjetnost  i.  Izdaje  deželna  vláda  za  Bosno 
in  Hercegovino.  Urejuje  Kosta  Hormann,  vládni  svetnik.  Folio.  Pač  ízneuada  se  je  pri- 
kázala >Nadac  na  književnem  polju.  Da  je  bal  deželna  vláda  bosenská  pozvaná  izdajati 
leposloven  list,  o  tem  bi  mogli  dvomiti.  Da  pa  bodo  njena  sredstva  mogla  >Nadic  pri- 
premiti  bogato  obliko,  lep  popir  in  tisek  ter  krásne  originálne  ilustracije,  to  stoji.  Iskreno 
zelimo  in  se  nadejcmo,  da  boile  ustrezala  vnanji  krasoti  tudi  notrauja  dovršenost.  V  programu 
veli  >Nadaf  :  ^Sta  hočemo  dakle  i  za  čim  idemo?  Idemo  za  tijem,  da  se  priknpimo,  da 
.se  upozuamo.  da  se  zbližimo,  da  ujedinjeuim  silama  stanerao  na  snagu  i  da  se  stranome 
svijetu  prikažemo  kao  jetlinstveni,  snažni  kultúrni  elemenat.c  List  naj  bi  bil  »ogledalo 
ukupne  duševne  kultúre  južnoslovjeuskih  naro<lov.€  Verjamemo ,  da  je  ta  namera 
iskrená;  vender  pa  ne  moremo  zamolčati  bojazni,  da  ostane  to  nastojanje  jalovo  pri  .se- 
danjih  razmerah  med  južními  Slovení,  katere  ima  list  v  mislih.  Prvá  stevilka  prináša 
dve  krátki  pripovedni  .sliki,  nekaj  pesnij,  popis  izieta  na  Trebevic,  sestanka  arheologov 
in  antropológov  v  Sarajevu,  bosenské  božične  izložbe  v  Beču,  zgodoviuski  spis  o  sultanu 
Sulejmauu,  itd.  Zanimiva  -so  tudi  pisma  iz  Zagreba  in  Belega  grada.  Na  koncu  je  pri- 
•lejana  »Romanca  za  .soprán  ili  tenor  s  pratnjom  orke.stra  ili  ghisovirac,  katero  je  zložil 
ii.xi  rojnk  F.  S.   Villi.ir.    Tudi  dnigi   in   Iretji  zvezek  sta  divotuo  opremljena.    Drugi   zvezek 
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prinaSa  sliko  iii  avtograf  znamenitega  pesnika  Fra  Grge  Martiéa,  ki  je  letos  14.  pro- 
sinca  slávil  petdesetletnico  svojega  maSnikovaiija.  Med  sotrudniki  čitani  več  imeu  domačih 
pisateljev  mohamedovske  in  zapadne  krščanske  vere,  Iztočnjaci  se  ue  oglašajo,  premda 
se  zanje  tiská  tudi  cirilsko  izdanje.  V  listku  čitamo  tudi  beležke,  ki  se  tičejo  Slovencev. 
Iz  vseh  teh  podatkov  pa  sledi,  da  nedostaje  hrvatski  leposlovni  književnosti,  kakor 
naši  slovenski,  originalnega  materijala,  ki  se  posebiio  čuti  pri  oskodnosti  pripovedne 
književnosti.    — 

Drugi  časopisi.  Uredništvo  je  prejelo  razen  nekaterih  številk  uže  objavljenih 
časopisov  še  tole: 

»Omladina«.  Izdaje  srpska  akad.  omlailina  u  Zagrebu.  God.  II  sveska  i.  Zagreb 
I.  januára  1895.  Sadržaj :  Junius.  Propali  gjenije.  —  Dr.  Kam.  Subotíc'.  »Prva  pojava 
misii  srpske  vojvodine.  —  Gavra  V.  Gojkovič.  Najuoviji  pravci  v  českoj  literaturi.  — 
Dr.  Je  vrie.  Priča  o  Skenderbegu.  —  J.  P,  Znaci  ekonomskog  napredovanja  u  Srpstvu. 
—  Dopisi.  —  Književnost,  —  Kultúrne  vijesti.  —  Citulja.  (V  cirilici.)  List  izhaja  mesečno 
na   poldrugi  poli   vel.   8"  in  stane    l    gld.   50  kr. 

Fra  Grgo  Martič,  ki  je  slávil  14.  prosiuca  petdesetletnico  svojega  mašniko- 
vanja  v  kreševskem  samostanu,  kamor  se  je  umaknil  na  staré  dni,  se  je  rodil  5.  svečana 
1822.  leta  v  Posušju  (selo  Rastovača  v  Ijubuškeín  okraju  hercegovskeni).  Ko  je  posUiSal 
v  Zagrebu  filozofijo  (1839— 40)  seznanil  se  je  z  Ljudevitom  Gajem  ter  stopil  v  ilirsko 
kolo.  Leta  1844.  je  zvršil  v  Stolnem  Belem  grádu  bogoslovne  náuke  in  se  vrnil  v 
Bosno,  kjer  je  1850.  leta  postal  župnik  v  Sarajevu.  Po  njegoveni  trudu  se  je  sezidala 
cerkvica  sv,  Antona,  ki  je  zgotela  leta  1879.  v  velikem  požaru.  Leta  185Ó.  je  potoval 
po  Vlaški  in  Bolgarski  kot  katoliški  misijonar,  potem  pa  se  je  vrnil  v  Kreševo  za  uči- 
telja  v  frančiškanskih  šolah.  Leta  1860.  je  postal  župnik  na  Ponijevem,  1.  1863.  pa  zopet 
v  Sarajevu,  kjer  ga  je  zatekla  avstrijska  okupacija.  Martié  je  prepotoval  ves  Balkán,  bil 
je  v  Carigradu,  trikrát  v  Italiji,  v  Avstriji  itd.  —  Pred  dvema  letoma  ga  je  poíastil 
generál  frančiškanskega  reda  z  jubilatom,  akadeniijsko  in  najvi.šjo  častjo  v  redu.  Za 
veliké  usluge  za  pomirjenje  duhov  o  raznih  prilikah  je  bil  odlikovan  od  osmanske  vláde 
trikrát  s  5.,  4.  in  komanderskim  nišanom  Medžidije,  od  avstrijske  vláde  pa  z  redom  Franja 
Josipa  in  z  železno  krono  3.  reda. 

Mož  je  izobražen  in  govori  hrvatski,  ruski,  italijauski,  fraucoski,  turški,  pa  celo 
madjarski  in  nemški. 

Martiéeva  dela  so:  , Národne  pjesme  bosanske  i  hercegovačke',  katere  je  zl)ral  s 
svojim  drugom  Jukiéem.  , Národne  pjesme  o  boju  na  Kosovu'.  Ra/.ven  drugih  nianjsili 
del  se  odlikujejo  posebno  .Osvetnici'  v  7  knjigah.  Podpisoval  se  je  s  pseu<loiiiin()m,  ,Ra- 
dovan',  ,Ljubomir  Hercegovac',   ,Nenad  Poznanovió'. 

Značilna    je  za  odnošaje  med  južnimi  Slovani  pesem,  s  katero  slávi  mobamedovec 
Osman-beg  Stafié  v  3.  štev.  letošnjega  ,,Vienca"  Grgo  Martiéa. 
Oče  Crgo,   dávna  rodu  diko  'ľi  si  svoju  ovršio  starče ! 
lirvatskoga  panja  zeleniko,  Sto  mnijaše,  da  je  stoput   te/.e: 
Med  krstom  si  i   kuranom  nikô")  Turčin  s  krstom  .staré  rane  veže, 
Sitnom')  peru  i  handžaru  vikô.                             Spoznana  .se  braéa  Ijube  žarče. 
Sa  handžarom  ganjô^)  si  silnike                            No  sad  nová  rana  se  otvára. 
Na  boj   vičuc  doma  ,,Osvetnike"  Krst  se  s  krstom*)  hoc'e  do  krvare  ,  .  . 
Sa  propelom  tješio  jadnike,  AI  ti,  starče,  užij  plod  svog  mara  !    -- 
Sitnim   perom   zašô  med  umnike.                            Nov.i   j'   rana   za  nove  Ijekare. 
A\   ľ. 

*)  Niknil.    -)  Drobnému,   =')   ľroganjal.    ')   Hrvati   in   Srbi. 


bljaT\5Ki. 


Štev.  4. 


Leposloveri  in  znanstveri  list: 


v  Ljubljani,  dné  i.  malega  trávna  1895.         ^eto  XV. 


^. 


Bazarska  legenda. 


akor  ul  pa  hrami  in  šumí  s[>et 
Starobnlski  veliki  bazár; 
Skozi  streho  stekleno  vanj   padá 
Polduevnega  soluca  žar. 

Sredi  ulice  dolge  in  tesne 
Tam  Hasan  svoj  dočau  imá, 
Dragocenosti  svetle  prodaje, 
Prekrásne  rečí  iz  zlatá. 


>Za  medice  kozarec  —  grenčíce 
Izpiti  je  čašo  do   dná; 
Za  veselja,  za  vžitka  hip  kratek 
Pogosto  daš  mero  gorjá.« 

» »Za   vse  nádeje  svetle  in  solnčne 
Življenje  zahteya  knp  drag : 
To  prevare  so  bridke,  kaj  ne  da? 
In  zmot  in  obmanov  je  mrak.  c  c 


Toda  danes  le  retlkokak  kupec 
Pri  njem  se  greílóč  pomád  i. 
Na  preprogi  trgovec  na  pôdu 
S  prijateljem  starim  sedí. 


»Ce  dosegel  z  náporom  si,  tnidom 
In  v  znoji  obraza  kak  vspéh  — 
Da  ne  zruši  se,  kar  si  si  vzgradil, 
Srcé  ti  zato  je  v  skrbéh  « 


Cigarete  kadita  vonjive 
Za  kratek  čas  znanca  takó   — 
In  pa  kavo  vmes  pijeta  črno 
Ter  ménita  tó  se  in  tó  .  .  . 


»>In  če  z  duhom  v   višine  vzleteti 
Presmelo  želiš  v  nedogled  — 
I  poskns  tá  poplačaš  z  izkušujoj, 
Da  ózek  si)oznanja  je  svet  .  .  .«€ 


»Dá,  moj   Hasanc  modruje  prijatelj, 
Pihnivši  v  zrak  siv  kolobár  — 
*l  življenje  je  naše,  ti   pravim, 
Baš  takšen-le  pisaa  bazár! c 


Ce§ :   ,knpi  si,  česar  želiš !' 
A  za  vse  to  je  plačati  drago, 
Ničesar  zastonj   ne  dobiš  << 


»A  življenje  to  samo   ob  sebi   — 
S  čim  plača  ga  vsakter  zeralján  ?< 
»>Za  življenje  spet  damo  življenje. 
In  s   smrtjo  je  dolg  poravnán  I  .  .  .«« 


» »I  življenje  ?  Dá  I   Vábi,  ponuja,  Na  preprogi  sedita   starca 


Pretrésata  tó  in  tó  stvar 

In  kadita  pa  srebljeta  kavo    — 

Šumí  okrog  njiju  bazár. 

A.  Aikerc. 
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Groga  in  drugi. 


Spisal   R. 

(Dalje.) 

III. 


,,Ljiil)eziii  so  cvetice  kal  pognale." 

Preš  eren. 


,mevno  in  opravičeno  je  scdaj  vprašanje,  zakaj  neki  se 
je  Milena  tako  zelo  bránila  plemenitega  Lahnbeiga,  ki 
ni  bil  samo  barón,  temveč  tudi  tako  eleganten,  čist, 
poizčesan  in  dišeč  barón,  kakor  bi  bil  st.oprav  skočil 
iz  prvega  pariškega  modnega  salóna.  In  celo  strica  je 
imel,  berolinskega  strica,  ki  je  zopet  imel  na  tisoče  mark  in  »ne  siná, 
ne  hčere«.  Tako  premi.sljuje  po  pravici  moja  lepa  bralka,  ako  so  mi 
sploh  katero  prisodili  zavidni  olimpijevci.  In  tetka  Emilija  je  imela 
tako  prijazne  namere  s   plemičem ! 

Toda,  dejal   bi,  kdaj  vender  so  jemale  gotove  nečakinje  v  po.štev 
.še  tako  prijazne  namere  gotovih  častitih    tet  v  gotovih  razmerah  ! 
Takšne  so  časih    nečakinje! 

Seveda  moja  bralka,  ki  ni  samo  lepa,  ampak  gotovo  tudi  pre- 
brisana,  je  uganila  že  takoj  po  citátu,  za  katerim  grmom  tiči  zajec. 
Torej  ne  odlašajmo  več  in  počnimo  ono  staro  in  vedno  novo  zgodbo 
o  Ijubezni  dveh  mladih  bitij,  katerima  se  je  smejalo  srce  samo  po 
sebi,  kolikorkrat  koli  sta  se  zagledala  .  .  . 

Bilo  je  na  večer  tistega  pomembnega  dne,  ko  je  Groga  toliko 
prebil  in  Milena  tolikanj  prestrašila  se.  Milena  in  Stanka  sta  bili  sami 
v  svoji  spalnici  v  prvem  nadstropju  javori.škega-  grádu.  Z  vso  krep- 
kostjo  sestrinske  Ijubezni  in  z  vsem  navdu.šenjem  nekoliko  sanjarsko 
navdahnjene  devojke  teh  let  se  je  oklenila  Stanka  svoje  starej.^e 
sestre  okolo  vratu,  živo  pogledala  jo  in  kliknila  veselo  in   nagajivo: 
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»Vse  vem,  vse  vem,  Milena!  O-o-o,  vselc 

>Kaj  pa?c  vprašala  je  Milena  kolikor  mogoče  mirno.  Že  je 
sumila:  »Kaj.  ko  bi  vedela  sestra  res  o  njeni  največji  tajnosti!  Ko  bi 
vedeli  o  tem  morebiti  tudi  drugi  Ijudje?  Pa  saj  ni  mogoče;  ves  čas 
je  varovala  svojo  skrivnost  kakor  nekaj  svetega  na  dnu  srca,  in  — 
on?  Seveda  tudi  I  c 

»Vsevednost«  Stankina  jo  je  zadela  skrajnje  neprijetno, 

»Tak'a  si,  Milena?  Práv  lahko  bi  mi  bila  vse  povedala!  Saj 
znám  —  molčati !  —  Pa  mi  nisi  zaupala !  Beži,  to  ni  lepo  od  tebe  I 
No,  pa  saj  tako  vse  vem!<  In  urno  sipajoč  svoje  misii,  je  gibala  svojo 
kodrasto  glavico  poredno  proti  ramenom  na  levo  in  desno.  Gibki 
jeziček,  Ijubko  igrajoč  se  za  snežnobelimi  zobki  in  časih  rahlo  zade- 
vajoč  se  ob  nje,  umiril  se  je  zdaj,  in  ustnice,  vprašujoč  na  pol  odprte, 
so  ostale  nepremične. 

»Kaj  pa  vender  veš,  Stanka?  Ti  bi  se  ves  dan  šalila,  ali  zdaj  — c 

»Oh,  kaksno  se  dela!  —  No,  da  ti  po  vem !  Tebi  silijo  tistega 
šemastega  Lahnberga,  haha  —  vidiš  —  kaj  ne  —  haha  —  in  ti  — 
ti  ga  —  ne  maraš,  pa  je  amen!« 

Že  se  je  Milena  oddahnila  práv  globoko,  misleč.  da  je  to  vsa 
vednost  sestrina.  Toda  takoj  je  zopet  nadaljevala  Stanka  z  otroškim 
veseljem : 

>0  —  pa  še  vse  nekaj  drugega  vemo,   nekaj  drugega!« 

>Stanka?<  je  nehote  vzdrhtala  Milena. 

»Vem,  zakaj  ga  ne  maraš !«  Besedico  >zakaj€  je  posebno  po- 
udarila. 

>Pojdi  no! c  poskúšala  je  Milena  šaliti  se.  Srce  pa  ji  je  utripalo 
tako  burno !  Bála  se  je,  da  bo  hudomušna  Stanka,  sloneča  ji  ob  prsih, 
>zvedela<   tudi  še  to  novost.   >Zakaj  pa  ne.?«   vprašala  je  tiho. 

»Kaj  praviš,  zakaj  neki  ne.^  Zato,  ker  —  zatoč  —  glas  je  po- 
stajal  Stanki  komično-slovesen,  desno  roko  je  dvignila  kvišku  in  nagla- 
ševala  z  ravnim  kazalcem  vsako  besedo  posebe  —  >zato  —  ker  — 
Ijubiš   —   drugega,  haha  —   Ijubiš  tistega  .  .  .c 

Ta  hip  je  zakrila  Milena,  vsa  v  zadregi,  rdeča  kakor  živ  ogenj, 
z  mehko  roko  sestri  zgovorne  ustnice.  Toda  Stanka  se  je  urno  izvila 
in  oznanjevala  kar  najhitreje: 

>Tistega  inženirja,  ki  hodi  od  .  .  .< 

>Ali  mi  boš  takoj  tiho,  ti  otrok  ti!<  vztrepetala  je  Milena  in 
objela  mlajšo  sestrico  tako  ognjevito  ...  In  prijela  je  ta  nežni,  na- 
gajivo  in  zmagodobitno  smejoči  se  obrazek  z  obema  rokama  in  polju- 
bovala  ga  tako  strastno  .  .  . 
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Midva  Z  lepo  bralko  seveda,  midva  si  ne  moreva  kaj  in  si  na 
tihem  misliva,  da  je  bila  Stanka  tačas  starejši  sestri  le  model  in  vzorec 
za  onega  —  —   pst ! 

»No,  ali  imam  práv?  Kaj  nel  Saj  sem  takoj  reklal  Ti  se  mi 
pa  tako  skrivaš !  Ali  je  to  lepo?  —  » Otrok*  pa  nisem  več,  in  še  to 
zimo  poprosím  mamo  za  daljše  krilo.  » Otroka*  si  jedenkrát  za  vselej 
odločno  prepovem,  gospodična  Stojanová!  —  Ne  bodi  huda  —  povej 
mi  rajša,  če  ga  imaš  zelo  rada ;  pa  saj  to  se  razume !  —  Zaradi  ba- 
róna se  pač  nič  ne  boj,  Ijubi  moj  Milenček !  Reči,  da  ga  nočeš  1  Da 
ga  ne  maraš,  da  ga  ne  maraš  in  da  ga  ne  maraš !  Pa  je !  Pika  in 
konec I « 

In  neustrašena  mlada  gospica  je  odločno  udarila  z  nogo  ob  tla. 
Zadnji  glasni  in  kategorični  vzkliki  Stankini  pa  so  prisilili  guvernanto, 
mademoiselle  Etiennette  Steinbauer,  da  je  nervozno  odprla 
vráta  in  prišla  iz  svoje  sobe,  ki  je  bila  zraven  spalnice    obeh  devojk. 

Zalibog,  da  guvernante  v  življenju  niso  vse  tako  lepe,  kakor  v 
romanih !  Etiennette,  krajše  Netty  je  bila  sicer  na  fotografiji  dražestna  ; 
komaj  bi  jo  bil  spoznal.  Originál  je  bil  velik  in  močan,  nežnega  le 
malo  na  njem,  obraz  preširok  in  dolgočasen  kakor  úvod  v  modro- 
slovno  razpravo.  Mademoiselle  je  štela  svoje  vesne  do  osemindvajsete. 
Sčasoma  pa  ji  je  postalo  seštevanje  zoprno,  ker  je  videla,  da  lepota 
no  raste  z  leti.  Začela  je  torej  odštevati.  Naposled  je  naredila  ge- 
nerálni odmor  in  ostala  začasno  pri  številki  26.  Pravé  starosti  nočem 
povedati  iz  več  vzrokov  ne;  prvič,  ker  je  negalantno,  ako  se  kdo 
briga  za  také  natančne  neprijetnosti ;  drugič,  ker  ta  točka  za  povest 
ni  skoro  nič  pomenljiva,  in  naposled,  ker  sem  preverjen,  da  bi  Iju- 
beznivi  bralec  številko  bržkone  pozabil  že  črez  leto  in  dan.  Angleški 
zdravnik  trdi,  da  postaja  žensko  srce  od  tridesetega  leta  nekoliUo  ložje. 
Nasprotno  pa  je  dokázal,  pravijo,  nemški  profesor  Benecke,  da  raste 
srce  do  petdesetega  leta  in  sicer  vsako  leto  za  kubiški  centimeter! 
Ako  se  pridružimo  zadnjemu  mnenju,  moramo  reči,  da  je  napredovalo 
Nettyno  srce  že  za  dober  kubiški  decimeter. 

Znano  je,  da  »lepote  ženské  pestri  cvet*  ne  trpi  kritične  analize, 
in  da  deluje  le  celotni  vtisek.  Toda  cvet  gospice  Steinbauerjeve  je 
bil  tako  posebno  »pester«  v  besede  najstrožjem  pomenu,  da  ga  je 
práv  prijetno  opisati  vsaj  v  glavnih   »potezah«. 

Za  slikanje  je  imela  guvernanta  namreč  od  nekdaj  izreden  dar ! 
Barvala  pa  ni  ne  na  plátno,  ne  na  popir,  temveč  po  svojem  obrazu. 
Sledila  je  materi  naravi,  »večni  učiteljici« ;  njena  umetnost  je  opo- 
našala  stvarstvo  in  prirodo.    Na  svojih   licih  je  posnemala  rožasto  ju- 
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tranjo  zarjo  in  cvetoče  vrtnice,  na  ustnicah  jasni  bager  rdevajočih 
večernih  oblakov,  na  svojih  obrvih  je  kopirala  črnoto  decemberske 
noci,  po  ostalem  pa  si  pomagala  z  »moko€,  belo  in  fino  kakor  mlad 
sneg.  Po  grškem  idejalu  hrepeneč,  je  rabila  vsa  sredstva,  ki  pospe- 
šujejo  razvoj  telesne  lepote.  Zobje  so  ji  bili  tako  lepo  beli  in  stali 
tako  nepričakovano  po  redu  in  pravilu,  da  ne  bi  zlepa  mogel  nihče 
odrekati  zasluženega  priznanja  spretnosti  njenega  zobozdravnika.  Po- 
narejena,  kakor  ozobje,  je  bila  tudi  bujnost  oprsja  in  kolkov  —  vse 
draga,  fina  róba  iz  sloveče  prodajalnice  ob  živahni  >Manahilferstrasse€ 
na  Dunaju.  »Koliko  te  pa  je,  o  Etiennettepc  vprašal  bi  lahko  kdo  po 
domače.  Niti  lasje  niso  vzrasli  na  njeoem  zelniku,  —  mon  Dieu  —  na 
njeni  glavici,  katera  je  bila  pa  drugače   pristna. 

Etiennette  je  bila  doma  z  gorenjega  Stajerskega,  torej  trda  Nemka, 
kar  nam  pove  že  njeno  francosko  ime.  Nemščine  ni  bila  popolnoma 
zmožna;  dobro  je  govorila  in  pisala  le  francoski.  Vsi  drugi  jeziki  so 
ji  bili  » barbarskí*.  Cebrnjala  je  nekoliko  laški;  angleški  pa  je  znala 
tako  slabo,  kakor  bi  bil  to  njen  materinskí  jezik  .  .   . 

Dlje  čaša  je  bila  zaljubljena  v  nekega  gimnazijskega  suplenta,  ki 
je  bil  leposlovno  navdahnjen  in  je  pisal  nerazumne  in  zato  tudi  popol- 
noma nedolžne  pesni  in  dvoril  múzam  tako  silovito,  da  je  naposled 
pozabil,  katerega  spola  je  njegov  pegaz.  Da  je  nosil  dolge  lase,  tega 
ni  treba  izrečno  praviti.  Opeval  je  guvernanto  dobrega  pol  leta;  ko 
so  mu  pa  rime  na-njo  pošle,  si  je  poiskal  nov  predmet.  —  »Ti  nesrečna 
Mantua!«  Tudi  njenih  poznejših  častilcev  se  je  vsaki  rešil  še  o 
pravem  času  njene  neprirodnosti.  Odgojiteljica  pa  je  našla  tolažbe  v 
feljtonskih  romanih,  katere  je  spisal  francoski  mnogopisec  Ponson  du 
Terrail,  in  se  nalezla  iz  njega  božjastnega  romantiškega  dúha.  Pri 
Stojanovih  se  ji  je  nezaslúžene  dobro  godilo.  Bila  je  zadnja  leta  manj 
učiteljica  hčerkama,  nego  >lectrice<  tete  Emilije,  kateri  se  je  vedela 
in  znala  tako  lizati  in  sladkati,  da  si  je  pridobila  za  vselej  stalno  mesto 
v  obiteli. 

Tako  ji  je  bilo  prešlo  jutro  življenja,  >dieses  Gabelfriihstuck  des 
Teufels*,  kakor  pravi  Heine.  In  začele  so  se  »migraines«.  Etiennette 
je  postala  pusta  in  neprebavna,  kar  sta  nemilo  čutili  zlasti  Milena  in 
Stanka.  —  Za  neznatne  tri,  štiri  urice  gorenještajerske  francoščine  in 
klavirja  je  dobivala  plačo,  kakor  malokateri  uradnik  ob  obilem  poslu ; 
ob  vsem  tem  pa  se  je  s  slastjo  delala  nesrečno  in  tožila  svojim  manj 
ugodno  živečim  tovarišicam,  kako  jo  tepe  usoda.  Kar  se  tiče  vpliva 
na  gojenki,  se  ji  ni  posrečilo,  da  bi  sveži  cvetki  oropa'a  zdravé  barve 
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in  jima  prestrojila  naravno  ženstvo  s  polovičnimi  vednostnni  v  domiš- 
Ijav,  neresničen,  umeten  značaj. 

»Ah!  tenez,  c'est  un  joli  vacarmeU  ječala  je  devojkama,  »j'ai 
une  migraine,  mais  une  migraine  1  Qn.  me  tient  la,  dans  le  souícil  gauche. 
II  est  teinps  ď  aller  se  coucherl*  Ponovila  je  še  jedenkrát,  kako  jo 
boli  glava,  in  velela,  naj  gresta  vender  že  spatl  Potem  je  staro  dekle 
izginilo. 

Mladina  Ijubi  opozicijo  in  besedi  »nalašč  ne«.  Sestri  sta  ugasnili 
luč  in  stopili  k  oknu  sobe,  katero  so  polnile  sence  tajnostne  poletne 
noci.  Čisto  bied  je  vzplaval  mešec  izza  bližnjih  gozdnih  vrhov  in  lil 
negotov,  trepetajoč  sijaj  po  lahno  zibajočih  se  žitnih  poljanah  in  po 
krivi,  beli  česti,  vodeči  proti  Vranovemu.  Kako  bi  tudi  ne  bil  bied 
ta  nebesni  poštár,  zaljubljencem  stari  prijatelj  in  tihi  zaveznik,  ki  ima 
toliko  nočné  službe,  nujnega  opravila  z  neštetimi  brezplačnimi  vzdihljaji, 
rekomandovanimi  poljubi  in  srčnimi  brzojavi  1  Ob  vsem  tem  ga  pa  še 
dražijo  lahkomiselni  »milijonic,  koketné  zvezdice,  plešoče  brez  dela  in 
skrbij  po  parketu  sinjega  svoda;  nagajajo  mu,  da  ga  zemlja,  v  katero 
je  nesrečno  zaljubljen,  ne  mara,  ker  noče  premajhnega  moža  !  Mešec 
pa  se  jezi,  da  je  ves  rumeň ;  hujša  in  shujša,  da  ga  ni  skoro  nič  videti. 
Potem  pa  si  zopet  opomore,  ker  je  trdne  narave,  in  znova  prevzame 
zaljubljeno  pošto.  .  .  .  Crički  so  prirejali  veliki  koncert,  ki  je  obsegal 
le  jedno  samo  točko;  zato  pa  je  bila  ta  tem  daljša  in  jednakomer- 
nejša;  godli  so  brez  napak,  Zaspano  so  šumele  resne  smreke  kraj 
temnega  gozda  ob  travnikih,  in  od  njih  sem  je  prinášala  tiha  nočná 
sapa  rezek,  grenek,  trpek  vonj. 

»Vedi,  Milena,  tudi  jaz  imam  že  svoj  idejaU,  pričela  je  mlajša 
sestra  in  tiho  in  navdušeno  razlagala  vse  kreposti  in  vrline  svojega 
dozdevnega  viteza.  Ta  presrečni  mladenič  je  bil  »visoke  in  vitke  rasti 
junák, «  opravljen  kakor  kak  princ  v  bajkah!  Jahati,  streljati,  boriti 
se,  plavati  in  tako  dalje,  vse  to  je  znal,  da  je  bilo  kar  veselje!  Tako 
lepega  obraza  in  tako  })lemenitega  srca  ni  imel  zlepa  nihče  drug  na 
vsem  božjem  svetu  ne.  O,  brez  primere!  Rešil  je  skoro  vsaki  mešec 
sedaj  ternu,  sedaj  onému  življenje,  bodisi  da  je  potegnil  otroka  iz  reke, 
bodisi  da  je  vzdržal  splašene  iskre  konje,  bodisi  da  je  otel  celo  obitel 
s  pošli  vred  iz  goreče  hišejt  Kar  se  tega  tiče,  moral  bi  práv  za  práv 
poseben  sluga  za  njim  nositi  vsa  svetla  priznanja,  odlikovanja,  svetinje 
in  križce.  »Skratka,  bil  je  najlepší,  najboljši  in  najpogumnejši  junák, 
star  natančno  petindvajset  let!«    Le  žalibog,  da  ni  bil   —  živ  .  .  . 

Milena  je  površno  poslušala  iskreno  izpoved  sestrice,  ki  je  ma- 
homa  utihnila,  Dolgo  sta   molčali  obe. 
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S  strašno  resnim  obrazom  je  obljubila  Staiika  še  jedenkrát,  da 
le  takšen  in  nič  drugačen  ne  bo  njen   prihodnji. 

Uboga  Stanka,  koliko  boš  morala  črtati ! 

Poljubili  sta  se,  obe  z  aekiin  posebnim  nasmehom,  in  odšli  k 
počitku.  Stanka  je  kmalu  zasanjala  lahen  sen,  Milena  pa  je  bedela. 
Vzburjeno  srce  ji  ni  dalo  miru.  Vedno  znova  je  prečutila  tajinstveno 
novost  svojih  čustev.  Vse,  kar  je  doživela  zadnji  čas,  in  vse,  kar  si 
je  osvojilo  njeno  dušo  z  neznano,  naravsko,  nepremagljivo,  čudodelno 
silo,  se  ji  je  zdelo  nekaj  neizrečno  sladkega,  nepričakovanega  in  pre- 
magujočega  vse  druge  misii.  To  je  bila  ona  tajinstvena,  nedoumna, 
vsemogočna,   samovoljna  vladarica  —  prvá  Ijubezen  nepokvarjene  duše. 

In  o  n } 

Inženir  Ivan  Voj  nik,  mlad  mož  nenavadno  elegantne  rasti, 
z  resnim,  vender  kaj  prikupnim  obrazom,  veselimi,  samozavestnimi, 
prijaznimi  očmi  in  črnimi,  podjetno  navzgor  vzvihanimi  brčicami,  ta 
»nesrečnežc,  kakor  ga  je  sprva  imenovala,  sama  ne  vedoč,  zakaj,  on 
je  vzbudil  Mileni  spečo  dušo  iz  detinskih  sanj.  Major  Stojan  ga  je 
privedel  pri  neki  priliki  s  sabo  na  Javorice,  hoteč  pokazati  mu  svojo 
bogato  zbirko  posušenih  pogorskih  rastlin.  Od  takrat  je  Vojnik  več- 
krat  prišel.  Motil  pa  bi  se  vsakdo,  misleč,  da  je  prihajal  radi  mrtvih, 
otisnjenih  in  strogo  po  številkah  in  imenih  urejenih  otrok  raznobojne 
flóre.  Botaniške  kataloge  in  zapisnike  majorjeve  je  seveda  cenil,  kakor 
to  že  zahteva  važnost  lepega  predmeta.  Toda  priznati  je  treba,  da  je 
še  mnogo  rajši  obiskoval  Javorice,  odkar  so  ga  povabile  gospodične 
Stojanové  na  >lawn-tennis«.  On  sam  pa  tudi  ni  bil  kriv  tega,  da  mu 
je  na  Javoricah  tako  ugajalo.  Kajti  takoj  prvi  dan  je  sedel  smejoči 
se  Amor  na  tenko  omreženo  zagrajo,  izbral  si  svoji  najlepší  puščici 
in  poskusil  z  nedolžno  resnostjo  ostrost  sladkih  strel  Kadar  pa  Amor 
hoče,  ne  zgreši  nikdar  sredine.  Tudi  tačas  se  je  pokazal  nebeški  sel 
strokovnjaka. 

Puščice  so  le  predobro  zadele  in  globoko  I 

Z  rastočo  radostjo  sta  čutila  mladca  notranjo  sorodnost.  Njiju 
duši  sta  si  vzleteli  takoj  početkoma  nasproti  s  težko  prikritim   veseljem. 

Kako  je  bilo  vender  to  vse  drugače,  kakor  v  Mileninih  povestih 
veleznane  nemške  pisalke  in  njenih  epigónov,  v  sladkovodenih,  pre- 
vidno  okisanih  proizvodih,  v  katerih  se  vedno  lepo  po  jedni  metodi 
on  in  ona  početkoma  živahno  sovražita,  iz  samé  Ijubezni  bržkone  .  . . 
pozneje  pa  bridko  Ijubita,  iz  samega  sovraštva  seveda   .  .  . 

Odkar  je  zahajal  inženir  na  Javorice,  je  bila  Milena  vsa  izpre- 
menjena.  Tiha,  zamišljena,  vtopljena  v  nemirno  sanjarjenje,  je  bila  naj- 
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rajša  sama.  In  večkrat,  kadar  je  slonela  brez  nadležnih  prič  na  verandi 
ob  grajskem  obzidju,  gledala  kakor  v  spanju  rahlo  zibajoča  se  peiesca 
drevesna,  igrajoča  se  med  sabo  v  popoldanskem  vetru,  poslušala  od- 
daljeno  bučanje  in  šumenje  deroče  Save  in  zrla  proti  vabljivim  vrhovom 
hladnih  snežnikov,  je  zasačila  sama  sebe,  kako  se  j  i  polnijo  v  ne- 
nadnem  genotju  oči  s  solzami  neizrečnega  hrepenenja. 
»Urékel  oči  ji  je  mladec, 
Ni  znala,  ne  kdaj,  ne  kako!« 

O  Vojniku  pa  je  treba  potrditi,  da  bi  prej  ne  bil  nikdar  verjel 
kaj  takega,  namreč,  da  se  bo  kar  tako  nanagloma  kedaj  navdušil  za 
»lawn  tennis*  ali  sploh  za  kako  drugo  angleško  igro,  naj  si  so  tudi 
imenitne  in  zdravju  koristne. 

Vselej  je  komaj,  komaj  čakal,  kdaj  lahko  zapusti  Vránovo  in 
pohití  proti  Javoricam.  Toda  videlo  se  je,  kakor  da  nima  Vojnik  práv 
nikakršne  nadarjenosti  za  omenjeno  modérno  igro !  Kolikokrat  je 
zgrešil  žogo  z  usnjem  preoblečeno,  kolikokrat  je  mahnil  prepozno,  ko- 
likokrat prekmalu,  —  po  praznem  zraku!  Skoro  bi  rekel,  da  je  inženir 
nekamo  premalo  pazil.  Ali!  Zato  je  tem  pozorneje  gledal  in  gledal 
vedno  zopet  le  n  j  o,  to  gibko  postavo,  te  bele,  gracijozne  roke,  ta 
mili,  Ijubeznivi  obrazek,  ta  srečni  nasmeh,  te  ponosne,  mirne  osemce, 
te  blesteče  zobke  za  koralnimi,  komaj  otvorjenimi  ustnicami !  Ves  ta 
fini,  lahni  čar  prirodno-dražestne  devojke  ga  je  mamil  tako,  da  mu  na 
vse  zadnje  ne  smemo  njegove  nepaznosti  resno  šteti  v  zlo. 

»Ali  gospod  Vojnik!  Že  zopet!«  opominjala  ga  je  Milena  več- 
krat. On  se  ji  je  samo   smejal. 

Oh,  očitno  je  imel  mladi  mož  malo,  mnogo  premalo  častilakom- 
nosti,  da  je  bil  tak!  Da,  smejal  se  ji  je  —  smejala  se  je  pa  tudi  ona. 
Gotovo  mu  je  mehkosrčno  oprostila  vsako  napako  kar  mimogrede. 
Stanici,  baronu,  odgojiteljici,  adjunktu  Govedku,  kateri  je  dvoril  po 
nekoliko  guvernanti,  in  o  katerem  se  pesem  pozneje  prične,  vsej  dru 
ščini  se  je  to  tako  dobro  zdelo,  da  so  se  tudi  oni  smejali. 

Marsikateri  lepi  popoldan  je  bilo  práv  glasno  in  živahno  tam 
ob  smrekah  za  parkom  javoriškim! 

In  prišel  je  čas,  ko  se  ni  dalo  inženirju  nič  več,  da  bi  narejal 
starejši  hčerki  Stojanoví  banálne  poklone,  po  dovtipnosti  hlepeče,  čas, 
ko  se  mu  je  videlo  vse  to  za  Mileno  nekako    »trivijalno«. 

Kakor  smo  že  rekli.  Amor  je  dobro  zadel  na  obe  stráni.  S 
takim  mojstrom  ni  šále! 

Jaseň,  len,  tih  popoldan  je  bil. 

Stojanoví  so  bili  povabili  med  drugimi  tudi  gospoda  Vojnika  na 
kratek  izprehod  po  bližnjem  gozdičku  proti  mlinu. 
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Taki-le  izprehodi  po  hladnih  >gozdičkihc  so,  kakor  nekateri  vedo, 
jako  pripravni  v  to,  da  si  mladi  Ijudje  v  neki  razdalji  od  starej.ših 
mnogokaj  povedo,  kar  bi,  recimo,  onih  starejših  morda  ne  zanimalo 
tako  živo,  ali  pa  —  govorimo  odkritosrčneje  —  kar  bi  omenjena  sta- 
rost  niti  práv  vedeti  ne  smela. 

Naš  zaljubljeni  inženir  je  ta  dan  tako  preudaril,  da  mora  pri- 
liko  po  svoje  porabiti  in  povedati  Mileni,  —  >da  brez  nje  ne  more 
živeti.c  —  Kadar  pa  je  življenje  v  nevarnosti,  takrat,  Ijuba  bralka, 
takrat,  no  —  saj  ves  —  hm ! 

Posrečilo  se  mu  je.  Bila  sta  sama.  Ljubezniv  slučaj  je  dopustil, 
da  sta  zaostala  v  potrební  razdalji  za  drugimi.  Trenotki  so  bili  ugodni. 
Vojnik  bi  si  ne  bil  mogel  želeti  ugodnejših  .  .  . 

Toda! 

Kaj  misliš,  blagovoljni  bralec  }  Da  je  zinil  Vojnik  kakšno  besedico  ? 

O  ne! 

Molčal  je  I 

Bilo  je  vroče;  niti  tega  ji  ni  povedal! 

Ničesar  ni  rekel. 

Molčal  je  klasične  govore! 

Mahal  je  s  paličico  srdito  po  nedolžnih  gozdnih  rožicah  ob  potu, 
jezil  se  na  tihem  sam  nad  svojo  »nerazumno€  neodločnostjo  in  tresel 
se  od  razburjenosti  .  .  .  Nekateri  beli  metulji  so  se  nosili  brezglasno  nad 
otrplim  praprotjem,  hiteč  proti  njivam  ob  róbu  gozda  .  .  .  Nobenega 
glasu  ni  bilo  naokolo.  Tako  mirno  je  bilo  vse,  da  je  bilo  skoro  slišati 
búrne  udarce  dveh  mladih  src,  kateri  sta  jeli  hipoma  viharno  utripati. 

Inženir  je   molčal! 

»Kako  je  vender  neroden!c  ujezil  se  je  nekdo.  >Moji  streli  niso 
zastonj,  le  čakaj  \*  Bil  je  prijateljček  Amor,  seveda.  Smuknil  je  na 
nizko  hrastovo  vejo  in  pozibal  jo  tako  spretno,  da  je  mimoidoči  Mileni 
odsmukal  slamník  raz  glavo.  Potem  se  je  smejoč  poslovil;  mudilo  se 
mu  je   drugam. 

Vojnik  je  pobral  pokrivalo.  Počasi  in  nekoliko  nespretno  ga  je 
stavil  Mileni  na  glavo.  Saj  slamnika  niti  dobro  opazil  ni !  Videl  je  lo 
vlažni  svit  njenih  očij  práv  blizu,  čutil  nje  gorko  sapo,  čutil  konce 
njenih  las  láskavo  ob  svojem  obrazu  .  .  . 

In  nenadoma  je  čutita  Milena  strastni  objem  dveh  krepkih  rok, 
dobro  znan  obraz  se  je  nagnil  k  njej,  njegove  ustnice  so  se  dotaknile 
njenih  v  prvem,  sladkem,  vročem  — 

•  Petsto  objokanih  zajcevlc  je  zašepetal  izza  leskovega  grma  ta 
hip  Groga  Kozol  in  se  divil  nenavadnemu  prizoru  »živih  podobe.    Nesel 
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je  bil  za  dľužbo  pozabljeni  Šal  gospe  Ane.  Na  tem  potu  je  opazil  zaljub- 
Ijeni  parček  in  se  takoj  varno  poskril.  Svojih  samogovorov  pa  ni  opustil. 

»Groga,  glej  no,  glej !  —  To  so  občutki,  glej  jih  no,  to  so  ob- 
čutki !  Pa  vedno  práv  pridešl  Ješ,  ješ!  Kako  se  imata  radal« 

Zaljubljenca  seveda  nista  vedela  sedaj  za  ves  svet  ne,  kamo-li 
za  Grogo  ?  Inženir  je  v  jednomer  gledal  ta  razburjeni,  zardeli,  pre- 
strašení obrazek  in  veliké,  črne,   preplašene  oči  prečudne  miline. 

»Milena!«   vzkliknil  je  tiho,  razburjeno. 

Ona  je  drhtala.  Mehko  je  slonela  njena  glavica  njemu  ob  prsih, 
v  njenih  očeh  je  zatrepetalo  nekaj  in  se  treslo. 

>Milena,  ali  me  ljubiš?«    vprašal  je  strastno,  zahtevajoče. 

Kakor  sladká  harmonija  iz  daljave  so  udarjale  besede  na  njeno 
uho.  Dekle  ga  je  zopet  za  hip  pogledalo;  vsa  boječnost,  strah  in  sreča 
prvé  čisté  Ijubezni  je  sijala  Miieni  iz  očij.  Rahlo  se  mu  je  izvila  in 
ozrla  se  osupla  okolo,  kakor  bi  se  bila  vzbudila  iz  globokega  sna  .  .  . 

»A,  á,  á,  to  so  občutki!  Ta-le  inženir,  ta  pa  zna!  —  Groga,  ti 
si  pa  tič,  da  vsemu  prideš  na  sled.*    —  —    — 

Nekoliko  pozneje  pa  je  dejala  gospa   doktorica  svoji  hčerki : 

»Ah,  Milena,  kaj  pa  ti  je,  da  imaš   tako  rosné  oči  ?« 

»N!Č,  mama,  práv  nič!  Komár  —  komár  mi  je  pádel  v  oko  in 
preveč  sem  si  je  —  jih  otrla.* 

»Hm,  hm,«  majal  je  Groga  z  debelo  glavo  in  oddal  pogrešani 
šal  ter  mislil  si:  »Ta  hentani  komár  1  Kako  je  bil  velikí  Pa  ga  vender 
nihče  ne   vidi !« 

Ko  seje  vracal  Vojnik  tisti  večer  domov  proti  Vranovemu,  zdelo  se 
mu  je  vse  izpremenjeno,  vse  mnogo  lepše  naokolo.  Veselo  in  hitro, 
skoro  poskakujoč  je  korakal  1  Okolo  ustnic  mu  je  igral  neprestaň  smeh, 
in  gorka  rdečica,  rdečica  najblažjega  veselja  mu  je  pokrivala  obraz. 
Mladost,  Ijubezen,  sreča ! 

Razumeti  le  ni  mogel,  kako  mu  je  bilo  mogoče  prej  tolikrat 
stati  tik   nje,  ne  da  bi  se  zavedal,  kako  jo  obožava! 

Solnce  je  zahajalo.  Visoko  gori  na  nebu  so  stali  nepremični 
dolgi,  rdeči  oblaki;  nad  gorami  je  gorelo  in  žarelo  .  .  .  Vrhovi  go- 
renjskih  velikánov  so  se  topili  v  barvah  nepopisnega  ognja,  Vojnik 
je  obstal  na  visoki  terasi  nad  Savo  in  gledal  slikoviti,   veličastni  prizor. 

Globoko  doli  je  šumelo  in  pelo  savsko  vodovje  prečudno,  sladko 
pesem.  Nekaj  večnega  doni  iz  teh  tožnih  glasov  .  .  .  Slovo  jemljo 
valovi  od  Triglava,  poslavljajo  se  od  prelepe  domače  zemlje  in  jo 
zadnjikrat  pozdravljajo  .  .  .  Vsako  skalico  še  jedenkrát  objamejo  in 
poljubijo,  predno  odhite  proti  vzhodu   v  tuje  struge  in  doline  .  .   . 
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Kako  dolgo  je  stal  tukaj  zamaknjen  v  mimo  otrplost,  inženir 
sam  ni  vedel. 

»JuhuhuhúuI<   zauka  nekdo   z  močnim  glasom. 

Vojnik  se  zgane  in  obrne.  Pred  njinn  je  stala  visoka,  krepka,  še 
mlada  ženská  nepremično  in  tiho.  Na  glavi  je  imela  širok  slamník  z 
rdečim  trakom,  gosti  plavi  lasje  so  ji  padali  nespleteni  po  ramenih ; 
obraz  ji  je  bil  zabuhel.  Okolo  vratu  izpod  las  se  ji  je  ovijal  venec 
belih  in  rdečih  suhih  rož  z  vsakojakimi  svetlimi  kroglicami.  Sicer  je 
bila  opravljena  kmetiški.  V  levi  je  držala  košaro,  v  desni  pa  debelo 
gorjačo. 

To  je  izpustila  sedaj  na  tla  in  pomolila  inženirju  odprto  roko. 
Dal  ji  je  torej  nekaj  drobiža. 

»Meni  pravijo  >divja  Mina«,  veš!c  izpregovorila  je  hlastno, 
krátko  presekano,  s  suhim  glasom  in  spravila  denár  v  pisano  ruto 
in  zadovoljno  kimala  z  glavo.  >Kdo  si  pa  ti,  lepi  gospod.^  Ne  govôri 
mi  pa  dosti,  da  me  ne  ujezišlc 

Odgovora  ni  pričakovala  nobenega,  temveč,  zavezljavši  drobiž  v 
konec  rute,  je  nadaljevala  s  topim  nasmehom,  bolj  sama  za-se:  >Pri- 
jatelj  si,  ker  si  dober  človek.  Zelim  ti  srečo!  Samo,  ako  bo  mogoče ! 
Le  počakaj.c 

Nekako  tesno  je  bilo  inženirju  pri  srcu,  ko  je  opazoval  to  blazno 
žensko.  Gotovo  je  stala  že  poprej  dlje  čaša  za  njim,  dočim  je  on  ob 
strmem  prepadu  zri  v  globoko  savsko  dolino.  Samo  jeden  sunec  njene 
krepke  roke,  in  Vojnik  bi  bil  treščil  po  divjem  skalovju  brez  re.šitve 
v  valovje  tam  doli.  Zato  je  sedaj  naglo  odskočil  od  róba.  »Divja 
Minat   pa  je  to  takoj  opazila.  Strahovito  se  je  zakrohotala. 

»Nikar  se  me  ne  bojlt  dejala  je  potem  skoro  proseče.  >Ne  bom 
te  ubila  ne!  Prej  bi  te  bila  lahko,  nihče  ne  bi  bil  vedel. « 

»Ne  bi  bil  vedel «,  ponavljala  je  zategnjeno  in  sedla  na  skalo  tik 
strašnega  prepadá  z  nogami  proti  globočini.  Ves  prestrašen  jo  je  in- 
ženir hotel  potegniti  s  tega  nevarnega  sedeža. 

>Ali  mi  ne  gre.š.^c  zarezala  je.  >To  je  moja  pruka,  pruka  divje 
Mine.  Nikar  me  ne  jezilc   Dvignila  je  párkrát  svojo  gorjačo. 

»Mina,  lepo  te  prosim,  šedi  vsaj  proti  meni,  da  te  bolje  vidim  U 
Ta  zvijača  je  pomagala. 

»Naj  pa  bo,  ako  me  že  rad  gledaš.  Ljubi  moj,  tudi  jaz  sem  bila 
jedenkrát  lepa!  Takratít  Zamislila  se  je  .  .  . 

»Veš,  prijatelj,  ubili  so  gal  Daleč  tam  na  tujem.« 
»Koga  pa.^« 
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»Mojega  Franceljnal*  tožila  je.  Glas  ji  je  postal  rahel,  pogled 
tako  krotek  in  mil.  Vsa  divjost  jo  je  minila.  In  sedaj,  ko  je  izgubil  njen 
obraz  vsako  trdo  potezo,  ko  ga  je  oblival  večerní  svit  žarečih  snež- 
nikov,  je  videl  Vojnik,  da  je  govorila  Mina  resnico,  rekoč,  da  je  bila 
nekdaj  lepa. 

»V  vojski  so  ga  ubili*,  je  šepetala.  t  Tam  na  Turškem.  Daleč, 
daleč  tam  za  gorami  .  .  .  Franceljna  ne  bo  nikdar  vec.  Ustrelili  so 
ga  Turki.  Ti  bi  ga  ne  bil  ubil,  kaj  ne  da  ne?  Najlep.^i  fánt  je  bil, 
najlep.^i  je  bil  moj  Ijubček!  Morebiti  pa*,  je  dostavila  tajinstveno  in 
tiho,  »morebiti  se  pa  venderle  vrne  .f*  Cakam  ga,  Tako  težko,  komaj, 
komaj  ga  čakám!  Bolan  leži,  hudo  so  ga  ranili.  Toda  na  jedenkrát 
bo  zopet  zdrav.  Haha!  Groga  že  ve,  le  vprašaj  ga,  on  ti  pove  vse,  on 
je  bil  ž  njim  na  vojski !  In  Groga  mi  je  rekel,  da  se  Francelj  kmalu 
povrne.  To  bo  veselje !  Prijatelj,  prideš  li  na  svatbo }  V  kratkem  bo  ! 
Oh,  kako  pa  tudi  molim !  Sama  Marija  v  nebesih  mi  bo  pomagala  .  .  . 
Moli  tudi  ti!  —  Vidiš,  tukaj;  le  poglej!« 

Previdno  je  izvlekla  iz  nedrij  zavitek  in  iz  njega  celo  število 
Marijinih  podobic.  Komaj  se  jih  je  dotikala,  in  gledala  jih  je  z  nepo- 
pisno  zaupnim  pogledom.  Inženir  jih  je  smel  videti  le  od  daleč.  Navzlic 
njeni  paznosti  pa  ji  je  padla  jedna  slika  v  travo.  Naglo  jo  je  Mina 
pobrala  in  shranila  vse  skupaj,  klečeč  na  kolenih.  Se  nečesa  so  iskale 
njene  oči. 

»Bo!t  vzkliknila  je  veselo.  j,Stiriperesna  deteljica!  Na  jo,  pri- 
jatelj! Varuj  jo,  to  ti  povem !  Ako  jo  izgubiš,  boš  nesrečen !  Porani  me!< 

»Zdaj  gre  pa  Mina  večerjat.  Ťukaj  v  košari  ima  gobe:  babice, 
zelenke,  jurčke,  lisičice ;  dobra  jed!  Ľahko  noč!« 

In  kakor  bi  trenil,  se  Je  zagnala  >divja  Mina«  zopet  na  skalo, 
obrnila  se  in  se  spustila  v  mračno  globino  I 

Inženirja  je  stresla  groza.  Sklonil  se  je  in  gledal  v  temni  prepad. 
Vse  je  bilo  tiho.  Mina  se  je  torej  morda  kje  ujela  za  kako  vejo  in 
visela  morda  nad  strašnim  brezdnom. 

»Mina!*  je  klical  Vojnik,  »drži  se,  dokler  ne  pokličem  Ijudij  1 
Takoj  ti  bomo  pomagali!* 

>Mina  ne  potrebuje  nikogar«,  se  je  glasilo  iz  tihih  globočin. 
»Haha,  divja  Mina  ima  svoja  pota!  Prej  bo  doma,  kakor  ti.« 

In  iz  dna  globine  se  je  razlegal  krepek  in  zategnjen:  »Juhuhuhúu!« 
Mina  je  znala  ukati,  da  malokateri  fánt  tako.  Vse  bližnje  gore  so  od- 
govarjale  divjim  glasom. 

(Dalje    prihodnjič). 
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Znamenití  Slovenci/^ 

Spisuje  Fridolin  Kavčič. 

„Malo  nas  je,  a  smo  Ijudi". 

13.    Joahim  Košutnik.  2) 

orojen  v  Beljaku  16.  rženega  cveta  1.  17 14.,  vstopi  šest- 
najstleten  mladenič  1.  1730.  v  red  očetov  jezuvitov.  Bil 
je  sloveč  profesor  matematike,  fizike  in  modroslovja 
na  akademiški  gimnaziji  dunajskí,  pozneje  na  viteški 
akademiji  Marije  Terezije.  V  Gradcu  ga  nahajamo  kot 
ravnatelja  fizikalnemu  kabinetu  in  tamošnji  zvezdarnici.  Iz  Gradca  je 
prišel  v  Paša  vo  kot  »regens*  tamošnje  bogoslovnice,  zatem  za  » pre- 
fekta* na  celovško  bogoslovnico,  od  tu  v  Miilstatt  za  »superjorja<.  Ko 
so  razpustili  red  jezuvitov  v  Avstriji,  je  šel  v  Maribor.  kjer  je  umri 
v  75.  letu  dobe  svoje,  23.  malega  srpana  1.  1789. 
Objavil  je  sledeča  dela: 

I.)  Regni  mineralis  pars  nobilior,  lapides  vitrescentes,  et  gemmae 
brevi  compendio  propositae   (Viennae  1752.  Trattner  8".); 

2.)  Prima  elementa  Arithmeticae,  Algebrae,  Geometriae,  Trigo- 
nometriae  planae  et  sphaericae,  Architecturae,  civilis  et  militaris  .  .  . 
(Giaecii    1754.  Widmanstedt  8^) 


*)  To  pot  nam  je  poslal  g.  pisatelj  životopise  »Znamenitih  Slovencev*  z  nekaterírai 
opombami,  ki  se  nam  vidijo  vredne,  da  jih  na  tem  mestu  ponatisnemo.  Znauo  je,  da  je 
g.  pisatelj  namerjal  izdajati  »Slovenski  Pantheon«,  živo  uverjen,  da  je  že  skrajnji  čas,  da 
se  pobrigarao  za  svoje  slávne  môže ;  ali  zaradi  prepičlegfa  števila  naročnikov  je  moral  to 
misel  opustiti  in  je  sedaj  zbirko  tistih  životopisov  poklonil  »Zvouu«.  Dasi  jih  bode  gosp. 
pisatelj  skrajševal  z  ozirom  na  tZvonovc  obseg,  nakopičilo  se  mu  je  toliko  gradiva,  da 
bodo  izhajali  >Zuameuiti  Sloveuci*  še  vse  tekoče  in  prihodnje  leto.  Pribavljanje  virov,  tudi 
mnogo  inozemskih  (iz  Monakovega,  Berolina,  Stuttgarta  i.  t.  d.)  je  seveda  provzročevalo 
g.  pisatelju  mnogo  trnda  in  troškov,  a  ni  se  jih  strašil.  Da  ^Znameniti  Slovenci*  ne  bodo  či- 
tateljera  preenolični,  bodo  sledili  obširnejšemu  životopisu  vedno  po  3 — 4  krajši  in  se  bodo 
vrstili,  kar  se  tiče  16.,  1 7.  iu  18.  stoletja,  brez  ozira  na  to,  v  katerem  stoletju  je  dotičnik 
deloval,  in  vedno  tako,  da  bode  zastopanih  v  vsaki  itevilki  več  stanov,  n.  pr  zdravnik, 
glasbenik,  umetnik,  pedagóg,  vojak  i.  t.  d.  Životopki  >Znamenitih  Slovencev*  iz  novejše 
dobe  bodo  pa  obširnejši,  ker  je  na  razpolaganje  mnogo  bogatih  virov,  dočim  se  iz  16.  iu 
17.  veka  dostikrat  ni  mnogo  več  ohranilo,  nego  golo  ime.  Ko  bodo  vsi  životopisi  objavljeni, 
namerja  g.  pisatelj  sestaviti  še  pregled  ter  ga  priložiti  zadnji  številki  dotičnega  letnika. 

*)  Stoeger:    Scriptores    Provinciae  Austriacae  Societatis  Jesu.    Viennae   1855. 

/Wp  pis. 
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14.  Frančišek  Andrej  Sega,  1) 
poľojen  v  Novem  mestu  16.  gľudna  1.  171 1.  Kot  sin  puškarja  in 
orožarja  se  je  spočetka  pri  očetii  izuiil  v  tem  lokodelstvu,  a  že  ta- 
krat  je  prekosil  očeta;  posebno  se  je  odlikoval  v  umetnem  dolbenju 
orožja.  Potujoč  po  raznih  mestih,  se  nastani  v  mestu  Stein  na  Av- 
stiijskem,  kjer  je  bival  dve  leti.  Odtod  je  odšel  1.  1732.  v  Monakovo 
ter  se  je  začel  vežbati  v  rezanju  pečatov ;  začel  je  tudi  rezati  podobe 
v  baker,  katere  je  potetn  slikal  v  pastel  j.  To  ga  je  privelo  do  bosi- 
ranja  ali  upodabljanja  iz  voška.  Posebno  na  glasu  je  bil  kip  vlada- 
jočega  kneza  Karola  Alberta,  poznejšega  cesarja  Karola  VI. ;  to  delo 
mu  je  pripomoglo,  da  je  postal  knežji  bavarski  dvorni  kolajnar  v  Mo- 
nakovem.  Predno  je  dospel  Sega  v  Monakovo,  niso  imeli  Bavarci  no- 
benega  spretnega  kolajnarja ;  bili  so  primorani  vse  štampilje  za  denár 
ali  kolajne  naročevati  v  inozemstvu.  Sega  torej  je  ustanovil  kolajnar- 
stvo  na  Bavarskem.  Za  svojega  bivanja  v  Monakovem  je  bil  pozvan 
dvakrát,  1.  1758.  in  i.  1766.,  na  dvor  cesarice  Marije  Terezije  na  Dunaj, 
da  je  bosiral  podobo  cesarice  v  vosek;  zato  je  prejel  od  cesarice 
»einen  mit  Brillanten  besetzten  Ring«. 

V  vseh  teh  umetelnostih  je  bil  Sega  samouk,  a  vender  je  bil 
najslavnejši  kolajnar  in  pečatorezec   svoje  dobe. 

V  Monakovem  je  rezal  štampilje  za  denár  in  za  kolajne.  Posebno 
ga  je  čislal  predsednik  novčni  kovarnici  in  rudarskemu  úradu,  gróf 
Ziga  Heimhausen. 

L.  1768  je  na  eno  oko  oslepel,  kar  je  povzročilo,  da  si  je  po- 
kvaril  tudi  drugo  oko;  kajti  rezbarjenje  strašno  škoduje  očem.  Kmalu 
zatem  je  oslepel  tudi  na  drugo  oko,  tako  da  je  bil  nekaj  let  pred 
smrtjo  popolnoma  slep.  Umri  je  6.  grudna  1.  1787.  Ostavil  je  mnogo 
oljnatih  in  pasteljnih  slik,  posebno  znamenite  so  slike: 

I.)  volilnega  kneza  Karola  Alberta  (v  42.  letu  njegove  dobe); 

2.)  volilne  kneginje  Marije  Amalije  (1.    1738.); 

3.)  mladega  kneza  Maksimilijana  Jozefa; 

4.)  Terezije  Benedikte  princesinje  bavarske  (v   13.  letu). 


1)  Oberbairisches  Archív  fiir  vaterläadische  Gescliichte,  IX.  Bánd.  Nagler,  Kiinst- 
lerlexicon.  Miiuchen  1835.  —  Miinzen  uud  Medailleu  von  Appel  1822.  —  Dimitz,  Ge- 
schichte  Krains.  Laibach  187Ô.  —  Zora.  I.  letnik.  V  Mariboru  1872.  —  Wurzbach  :  Bio- 
graphisches  Lexicon.    Wien   1875.   29.  Theil.  —  Carniolia   1841/42  (IV.). 

Pokojui  marljivi  zgodovinar  župnik  Janez  Parapat  je  spísal  že  I.  1875.  obšireu 
životopis  našega  rojaka  Sega  in  ga  ponudíl  Slov.  Matici.  Žal,  da  še  vedno  mimo  počíva 
v   arhivu.  ľrip.  pis. 
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Segovih  kolajn  je  nebroj,  in  bas  po  teh  kolajnah  je  tako  za- 
slovel,  da  so  mu  mnogi  vladarji  stavili  ponudbe,  naj  stopi  v  njih  službe ; 
teda  Sega  je  ostal  in  umri  na  Bavarskem. 

Najznamenitejše  kolajne  so: 

I.)  18  podôb  bavarskih  knezov  (počen.ši  z  Otonom  Velikim  do 
Karola  Alberta);    vrezane  so  v  srebro  in  tudi  v  kositer; 

2.)  kolajna  cesarja  Karola  VI.,  z  lovorom  ovenčanega,  in  zraven 
doprsnik  cesaričin   s  krono; 

3.)  srebrna  kolajna  káže  sliko  vojvode  Klementa  Frančiška : 
Magnus  Ord.  Magister  VII.  Junii  MDC.CLXIV; 

4.)  kolajna  istega  vojvode  z  nápisom :  Clemens  Franc.  Bavariae 
dux    Rev.  Anna  dux  Solisb.  Clem.  Fr.  B.  D.  Conjux; 

5.)  kolajna  cesarja  Karola.  Cesar  v  oklopnem  doprsniku,  z  dol- 
gimi  lasmi,  okičen  z  zlatim  rúnom.  Na  averzni  stráni  je  vrezano :  Car. 
Alb.  D.  G,  V.  B.  &  P.  S.  D.  C.  P.  R.  S.  R.  T.  A  &.  E.  L.  L.  Na 
reverzní  stráni  pa  je  bavarski  grb,  ki  ga  držita  na  skali  stoječa  leva, 
in  letnica   1739.; 

6.)  zlata  kolajna  urezaná  v  spomin  ženitovanja  Maksimilijana  III. 
Designat  ambo  serenum   1 747. ; 

7.)  druga  ženitbena  kolajna  iz  leta  1755.  nam  káže  princesinjo 
Marijo  Josipino  Ano  Avgusto  in  na  reverzní  stráni  reko  Reno  z  ba- 
varskim  in  badenskim  grbom :  Nata  VII.  Aug.  MDC.CXXXIV.  Nupta 
X.  Jul.  MDCCLV. ; 

8.)  iz  1.   1740.  tolar  s  podobo  Karola  Alberta  bavarskega; 

9.)  z  rezbarjem  Biicklejem  je  izrezal  štampilje  za  srebrno  kolajno 
cesarjevo  in  cesaričino  z  nápisom :  Carolus  VII.  et  Amália  Augusta. 
Carolus  Theodorus  restituit; 

10)  kolajna    izrezana    o    petdesetletnici    Karola    VII.    in   Amalije 
Avguste  ; 

II.)  kolajna  s  podobo  Frančiška  Andreja  Sege. 

1 5.  Dr.  Gregorij  Oglar  (Carbonarius  de  ^A^iesenegg).  1) 
Dne   12.  meseca    sušca    165 1.  leta  se  je    porodil    kmetu  Martinu 
Oglarju    in    ženi    Alenki  v  hiši  št.  39.  v  Naklem   na  Gorenjskem  sinek 

1)  Mittheilungen  des  hist.  Vereius  fíir  Kraiii,  185 1.  —  Carniolia  letuik  1839/40 
(I.)  in    1841  42  (IV.).  Prip.pis. 

Dom  iu  svet  1889.  A.  Koblar,  dr.  Gregorij  Oglár  (Carbonarius  de  Wieseueck). 
Dimitz :  »Geschiclite  Krainsc.  Ravuoicar  sem  prejel  najnovejši :  Biographisches  Lexicou 
der  hervorragenden  Aerzte  aller  Zeiten  und  Volker  vou  Dr.  August  Hirsch.  Wien  und 
Leipzig  1885.,  iu  o  Carbonariju  uašel  sledeče  po  ruskih  virih  (Tschistowitsch)  posnete 
beležke:  ,   .   .   „machte  deu  Feldzug  gegen  Asow  mit.  Der  geheimen  Verbindung  mit  deu 


2o8  Fridolin   Kavčič :  Znamenití  Sloveuci. 

Gregorij.  Šolal  se  je  v  Ljubljani,  na  Dunaju  in  v  Rimu,  in  le-tu  je 
postal  doktor  zdravilstva.  Se  pred  odhodom  v  Rim  je  bil  na  Dunaju 
promoviran  za  doktorja  modroslovja. 

L.  1685.  J^  ^•^  imenovan  deželnim  zdravnikom  za  Kranjsko  in 
Koroško.  V  tej  službi  je  zaslovel  tako,  da  ga  je  poslal  1.  1688,  cesar 
Leopold  svojemu  prijatelju  ruskému  carju  Petru  Velikému  v  Moskvo. 
Ko  je  Peter  potoval  po  zapadnih  evropskih  deželah,  spremljal  ga  je 
Oglar  na  tem  potovanju.  Mogočni  car  mu  je  bil  jako  naklonjen ;  poslal 
ga  je  pozneje  tudi  o  neki  diplomatiški  stvari  na  papežev  dvor  v  Rim. 
Vračajoč  se  iz  Rima,  posetil  je  rojstni  kraj.  V  Kranju  je  nagloma 
obolel  in  2.  svečana  1.    17 17.  umri. 

Oglarja  je  cesar  Leopold  3.  mal.  trávna  1.  1694.  povzdignil  v 
plemeniti  stan  s  primkom:  »de  Wiesenegg*  ter  ga  imenoval  cesar- 
skim  svetovalcem ;  to  čast  mu  je  bil  podelil  že  preje  ruski  car.  Car 
mu  je  tudi  podaril  jako  láskavo  priporočilno  pismo,  katero  je  zaslužni 
g.  arhivar  Anton  Koblar  objavil  v  2.  letniku  »Dom  in  sveta*.  Spo- 
mína vredna  je  Oglarjeva  oporoka,  katero  je  dal  zvršiti  po  Jan.  Jakobu 
Schillingu ;  podaril  je  rojstni  vaši  5000  gld.  za  napravo  vodovoda, 
kateri  je  bil  dolg   1332  sežnjev. 

Ko  je  blagi  župnik  nakelski  Jozef  Kos,  ki  je  umri  1.  1752., ostavil 
1500  gld.  za  vzdržavanje  Oglarjevega  vodovoda,  postavili  so  Nakelčanje 
svojima  dobrotnikoma  v  sredini  trga  pri  vodnjaku  spomenik  v  podobi 
malé  kapelice,  ki  ima  na  pročelju  sledeči  »chronographicon*  za  nadpis: 

GregorlVs  CarbonarlVs  has  aqVas  priior  fVnDaVIt. 

JosephVs  KVss  serVaVIt  In  bonVm  VlCInlae.i) 

Jesuiten  in  Wien  verdächtigt,  wurde  er  1690  in  Untersuchung  gezogen  und  ihm  jegliche 
Correspondenz  untersagt,  1700  wurde  er  in  der  Schlacht  bei  Narva  von  den  Schweden 
gefangen  und  nach  Reval  gebracht ;  1 704  durch  Vermittlung  des  rômischen  Kaisers  befreit, 
gieug  er  abermals  nach  Moskau ,  woselbst  er  bis  17 14  bei  der  medicinischen  Kanzlei 
(Medicinische  Verwaltung  des  Reiches)  eine  Stellung  hatte.  Er  hatte  in  Moskau  eine  sehr 
ausgebreitete  Praxis".  Prip.  pis. 

^)  V  2.  letniku  »Dom  in  sveta*  je  objavil  častiti  g.  župnik  M.  Slekovec  o  Oglarju 
sledečo  došlej  nepoznalo  beležko:  L.  i68l.  je  umri  večletni  deželui  zdravuik  za  Rad- 
gono  in  okolico  dr.  Jauez  Gašper  Zolluer  v  Radgoni  ter  je  bil  20.  mája  istega  leta  po- 
kopan.  Ker  je  kuga  še  vedno  posamne  žrtve  pobirala,  poslala  je  vláda  takoj  po  smrti 
omenjeuega  zdravnika  v  Radgono  dr.  Gregorija  Karbonarija,  ki  se  je  v  hiši  meščana 
Mat.  Fluliarja  nastanil.  Ko  je  slednji  v  prvi  polovici  januarja  leta  1683.  umri,  snubil 
je  dr.  Karbonarij  njegovo  vdovo  in  jo  tudi  dobil.  Dae  3.  avgusta  1.  1683.  bil  je  kot 
»Philosophiae-  et  Medicinae  Doctor  wie  auch  bestellter  Physikus*  ž  njo  poročen.  Ta  mu 
je  v  Radgoni  porodila  dvoje  otrok,  namreč  30.  januarja  1.  1684.  Jakobo  Sabino  Rebeko, 
dne  5.  septembra  1.  1685.  pa  Marijo  Antonijo.  Od  1.  168Ó.  naprej  zgine  njegovo  ime 
v  tamošnjih  matrikah,  in  ker  se  že  1.  1687.  imeuuje  Janez  Mison  »Medicinae-Doctor«  in 
deželni  zdravnik  v  Radgoni,  smemo  sklepati,  da  je  dr.  Karbonarij  Radgono  zapustil  1.  1686. 
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I  Ivan  Navrátil. 

K  sedemdesetletnici  njegovi,  5.  marcija  1895.  ^-  O 

.Spísal  M.   Murko. 

tevilo  mož  iz  one  dobe   našega  prebujenja,  ki  se  je  za- 
čalo s  B'.eiweisovími    9Novicami<,    se    vedno  bolj  kŕči; 
še    bolj    redki    so    pa   pisatelji,    ki  so  dramili  tedaj   naš 
národ.  Izmed  njih  je  učakal  svoje  sedemdesetletnice  na 
Dunaju  zdrav  in  krepek  na  duši  in  telesu  Ivan  Navrátil. 
Skoro  celih  petdeset  let,  ako  se  oziramo  na  njegov  prvt  dopis  v  >No- 
vicah«,  je  deloval  marljivo  in  uspešno  na  slovenskem  književnem  poiju 
ter  si  je  pošteno  zaslúžil,  da  se  ga  spominja  vsa  domovina. 

Vsakdo  si  lahko  misii,  da  je  bilo  Navratilu  pred  petdesetimi  leti 
tcžko  stopiti  v  kolo  slovenskih  pisateljev.  Pripoveduje  nam  sam  v 
»Novicah<  (I.  1846.,  str.  7.):  »Ko  sem  Vas,  Ijube  Novice,  v  1.  1843. 
prvič  v  roke  dobil,  sem  se  Vam  —  odkritosrčno  povem  —  posme- 
hoval  in  si  v  svoji  nevednosti,  kakor  marsikdo  drugi,  mislil :  Prazno 
je  Vaše  upanje!«  Vender  kmalu  so  se  mu  odprle  očí,  Ijubezen  do 
materi nskega  jezika  je  vzkipela  tudi  v  njegovem  srcu,  duševne  zmož- 
nosti  in  mladeniška  navdušenost  pa  so  mu  pomagale,  da  so  » Novice* 
dobile  marljivega  in  izvrstnega  dopisnika,  ki  jim  je  ostal  zvest  sodelavec 
mnogo  let.  Ko  je  pa  nastopila  duševná  in  politiška  spomlad  1.  1848., 
osnoval  je  v  Ljubljani  triindvajsetletni  Navrátil  sam  takoj  prímeren 
in  za  svojo  dobo  izvrsten  list:  >Vedež,  časopis  za  mladost  sploh. 
pa  tudi  za  odrašene  proste   ljudi«. 

Práv  dobro  je  pogodil  Navrátil,  da  je  treba  najprej  skrbeti,  naj 
se  mladini  omili  slovenščina  in  naj  se  razširi  njeno  duševno  obzorje 
črez  meje  šolskih  naukov.  Navrátil  je  bil  torej  ustanovitelj  knji- 
ževnosti  za  slovensko  mladino,  posebno  šolsko,  in  še  več : 
on  je  sploh  izdajal  prvi  poučni  in  leposlovni  list  slovenskí 
(ako  ne  štejemo  Vodnikovih  »Novic«),  ki  je  takrat  dobro  došel  vsem 
Slovencem,  ker  v  rabi  svojega  jezika  za  književne  namene  so  bili  vsi 
mladi.  Posebno  korist  pa  so  imeli  od  njega  nižji  stanovi,  med  katerimi 
se  je  omika  mogla  širiti  le  v  narodnem  jeziku.  To  izvrševanje  novo- 
dobnih    demokratiških    idej    je  sploh   veliká  zasluga  narodnostnega  gi- 

')  Podatke  gl.  v  Marnovem  >Jezičuiku«,  XXIX.  1.  (1891).  str.  i. — 8.  Slo- 
venskí literárni  zgodovinarji  naj  se  pri  vsaki  priliki  klanjajo  Mamovi  marljivosti  in 
vestnosti. 
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banja  pri  slovanskih  in  drugih  narodih.  Reče  se  sicer  lahko :  ni  bilo 
težko  v  oni  dobi  zavzeti  prvo  mesto  na  kateremkoli  polju  národne 
delavnosti,  izvirno  pa  slovensko  národnostne  gibanje  itak  ni  bilo. 
Vender  Navratilove  zasluge  moramo  gledati  iz  zgodovinske  perspektive, 
in  potem  moramo  priznati,  da  so  bile  veliké;  kajti  bilo  je  treba 
mnogo  navdušenosti,  delavnosti  in  spretnosti,  da  so  se  premagale  vse 
težave. 

V  »Vedežu«  vidimo  že  temelj  vsemu  poznejánjemu  Navratilovemu 
delovanju.  V  prostem,  čisto  narodnem  in  mičnem  jeziku  je  prinášal 
seveda  básni,  kratkočasnice,  zastavice,  povesti  in  pesmi ;  ali  Navrátil 
je  v  njem  tudi  lepo  opisoval  naravo  ter  razlagal  njene  pojave,  slávil  je 
zgodovino  slovenské  dežele  in  njene  znamenitosti  ter  objavljal  narodno 
blago,  največ  iz  metliškega  kraja ;  posebno  pa  je  seznanjal  svoje 
rojake  z  imenitnimi  Slovenci  in  Slovani,  o  katerih  so  naši  prednjiki  imeli 
seveda  malo  pojma. 

Popolnoma  v  tem  dúhu  je  pisal  Navrátil  v  »SIovenijo«  (1.  1849.), 
v  » Slovensko  Bčelo«,  v  »Novice«,  v  »Glasnik  slovenskí «,  v  »Učitelj- 
skega  Tovariša*,  v  »Večernice«  in  »Koledarčke«  Družbe  sv.  Mohorja, 
v  »Letopise«  Matice  slovenské,  v  >Ljubljanski  Zvon«,  »Kres«  in 
»Dom  in  svet«,  v  slovenská  berila  za  srednje  šole  in  v  te-le  zbornike: 
tVodnikov  spomenik*,  >Kopitarjeva  spomenica«  in  »Spomenik  o  šest- 
stoletnici   začetka  habsburské  vláde  na    Slovenskem*. 

Ako  pregledamo  veliko  število  Navratilovih  spisov  in  jih  hočemo 
skupno  oceniti,  vidimo  najprej,  da  je  jako  mnogo  deloval  za  slovensko 
mladi  n  o  do  naših  dnij.  Bleiweisu  je  priredil  mnogo  svojih  článkov 
iz  »Vedeža«  za  »Berila  slovenská*  za  prvé  štiri  gimnazijske  razrede 
(1850  — 1855),  za  Miklošičeva  »Berila*  za  više  razrede  (1853  — 1858) 
pa  je  nabral  Navrátil  skoro  vse  gradivo,  katero  je  Miklošič  potem 
samo  še  pregledal  in  uredil;  izvirnih  in  poslovenjenih  článkov  je  Na- 
vratilovih v  njem  vsaj  tretjino,  in  v  »Berilu«  za  ôsmi  razred  (1865) 
popisal  je  on  življenje  vseh  pisateljev  od  Trubarja  do  Slomšeka;  drugo, 
nekoliko  predelano  izdajo  (1881)  pa  je  uredil  že  on  sam.  Zajemala 
pa  sta  iz  njegovih  sestavkov  tudi  Janežič  v  svojih  »Cvetnikih«  in  Sket 
v  íCitankah*-,  tako  da  med  Ijudmi,  ki  so  se  v  šolah  učili  slovenščine, 
ni  človeka,  ki  bi  že  na  šolskih  klopeh  ne  bil  ničesar  čital  iz  Navra- 
tilovega  peresa. 

Ze  iz  tega  se  vidi,  da  ima  Navrátil  veliké  zasluge  za  izobrazbo 
našega  sedanjega  književnega  jezika.  Sreča  je  bila  njemu  in  nam 
milá,  da  se  nam  je  rodil  v  kraju,  ki  je  bil  oddaljen  od  modernega 
kulturnega  gibanja,  toliko  nevarnega  naši  národnosti,  dokler  ga  nismo 
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speljali  na  národne  pote.  Kakor  Levstiku,  Jurčiču  in  Stritarju  je  bilo 
tudi  Navratilu  treba  se  samo  držati  živega  dolenjskega  govora,  ki  je 
med  Belokranjci  še  bolj  ohranil  pravi  narodni  značaj.  To  narečje  in 
vzhodnoštajersko  med  Muro  in  Dravo,  iz  katerega  je  marsikaj  obve- 
Ijalo  po  Miklošiču,  približalo  nas  je,  kolikor  je  bilo  mogoče,  Hrvatom 
in  Srbom.  Zdravi  razum  pa  je  bránil  Navratilu  pisati  kako  jugoslo- 
vansko  mesanico,  o  kakršni  je  takrat  sanjarilo  mnogo  slovenskih 
Ilircev.  Prinášal  je  v  >Vedežuc  tudi  >ilirske<  članke,  ali  vsa  čast  mu, 
da  se  je  držal  pravila :  piši  ali  čisto  slovenski,  ali  pa  čisto  srbsko- 
hrvaški ! 

Navrátil  pa  ima  še  druge  praktične  in  teoretične  zasluge 
za  naš  jezik.  On  spadá  k  prvim  môžem,  ki  so  poskúšali  slovensko 
uradovanje,  in  spisal  je  prv  o  priročno  knjigo  (Kurze  Sprach- 
lehre  ....  1850)  z  obrazci  in  slovarčki  za  sodnijske  uradnike.  Pomagal 
je  potem  Janežiču  pri  slovarju  in  slovnici,  Miklošiču  pri  »Lexicon  pa- 
laeoslovenico-graeco  latinumt,  Cigaletu  pri  juridično  poiitični  termino- 
logiji  in  pri  občnem  državljanskem  zakoniku  ter  je  popravljal  slovenské 
.šolske  knjige  za  c.  kr.  šolsko  knjižno  založnico.  Sam  je  nabiral  n  a- 
rodne  besede  in  izrazil  v  Vodnikovem  spomeniku  práv  pametne 
misii  o  potrebi  slovensko-nemškega  podnarečnika  (Idiotikon),  ki  bi  ne 
bil  koristen  samo  jezikoslovcem,  ampak  vsem  Ijudem,  ki  imajo  opravke 
z  Ijudstvom  iz  raznih  krajev.  Marsikatero  besedo  je  objasnil  (n.  pr. 
narodni  izraz  za  posinovljenca  skupnik  po  narodni  etimologiji  iz 
skutnika,  kar  pravi,  da  ga  je  nová  mati  jemala  pod  >skut«),  marsi- 
katero besedo  je  pomagal  udomačevati  v  književnosti  (n.  pr. :  živec, 
živio  in  sláva,  vinotok  i.  dr.),  marsikatero  pa  je  tudi  pregnal,  n.  pr. 
kozoprsk,  ki  je  bil  enako  malo  estetičen  kakor  »listognoj«,  kateremu 
so  že  pred  njim  dali  slovo.  Skoda,  da  niso  šla  z  obema  rakom  zvižgat 
še  druga  spakedrana  imena  za  mesece,  kar  je  bila  tudi  Navratilova 
želja;  saj  je  imel  kot  sodnijski  tolmač  in  praktičen  znalec  slovanskih  je- 
zikov  dovolj  prilike  opazovati,  kako  si  baš  s  takimi  rečmi  slovanskí 
razumniki  gráde  zidove  med  seboj ;  že  J.  Bleiweis  je  z  ironijo  opazil, 
da  človek  lahko  odpotuje  zadnjega  prosinca  iz  Zagreba  in  je  prvega 
prosinca  v  Ljubljani;  enako  se  nam  godi  s  češkim  in  hrvaškim  listo- 
padom,  s  češkim  prosincem,  enako  Poljakom  in  Cehom  z  njihovira 
kvetnom  i.  t.  d.  Rusi,  Srbi  in  Bolgari  imajo  gotovo  dovolj  slovanskega 
čustva,  pa  se  vender  niso  iznebili  občnih  kulturnih  imen. 

Marsikaj  dobrega  je  napisal  Navrátil  tudi  o  slovenskih  o  b  H  k  ah, 
posebne  hvale  pa  so  vredni  njegovi  doneski  k  slovenski  s  i  n  t  a  k  s  i ; 
zlasti  kar  je    razpravljal  po  tNovicaht    o  ^dovršivnih  in  nedovršivnih 
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glagolih*,  ima  trajno  ceno  in  je  ohranjeno  tudi  v  posebni  knjigi  »Bei- 
trag  zum  Štúdium  des  slavischen  Zeitwortes  aller  Dialekte*  (Dunaj, 
1856),  ki  zavzemlje  dostojno  mesto  med  viri  za  Miklo.šičevo  sintakso. 
Navrátil  je  na  to  delce  lahko  tem  bolj  ponosen,  ker  ni  imel  vseuči- 
liškega  obrazovanja  ter  se  je  samotež  po  Miklošičevih  in  drugih  delih 
práv  dobro  podkoval  tudi  v  filologiji,  tako  da  je  uspešno  seznanjal  po 
časopisih  Slovence  z  Miklošičevimi  delí.  Castno  je  zanj  tudi  to,  da  je 
vedno  občeval  z  našim  velikánom,  ki  se  ni  mogel  in  ni  hotel  s  komerkoli 
baviti.  Po  tem  potu  so  Slovenci  izvedeli  tudi  Miklošičevo  mnenje  o 
marsikaterem  jezikovnem  in  književnem  vprašanju.  Po  tem  takem  se  sme 
tudi  trditi,  da  bi  bili  dobili  Slovenci  že  pred  mnogimi  leti  slovenskí  Wolfov 
slovar  in  gotovo  ne  slabega,  ako  bi  mu  bilo  izročeno  njega  ureje- 
vanje  1.    1871. 

Kakor  z  jezikom  se  je  pečal  Navrátil  tudi  z  drugimi  proizvodi 
slovenskega  dúha.  Zbiral  je  národne  pesmi,  opisoval  igre,  šege 
in  n  a  v  a  d  e  svoje  domovine,  tako  da  imamo  od  njega  jako  mnogo 
zanesljivega  narodopisnega  gradiva  iz  Metlike  in  o  Belokranjcih  sploh. 
Nazadnje  si  je  razširil  svojo  nalogo  in  nam  je  poklonil  v  Matičinih 
»Letopisih*  znane  razprave:  > Slovenské  národne  vraže  in  prazne  vere, 
primerjane  drugim  slovanskim  in  neslovanskim*.  Ti  spisi  so  morebiti 
marsikoga  plašili,  ali  po  krivem.  Navrátil  je  hotel  tudi  nam  spisati 
bajeslovni  koledar  slovenskí ;  naše  pokolenje  pa  ne  ve  vec,  kake  svetinje 
so  bile  staršim  slovanskim  romantikom  tudi  prazne  vere,  ker  v  njih 
so  kakor  v  jeziku  in  narodnem  pesništvu  iskali  pravi  in  izvirni  narodni 
duh  ter  ostanke  slovanské  mitologije.  V  znanosti  tudi  ne  verujemo 
več  v  slovanskí  Olimp  in  v  izvirnost  tega  narodnega  dúha,  ker  venio, 
kako  so  národne  pravljice,  pripovedke  in  pesni  ali  vsaj  njih  motivi 
romali  od  národa  do  národa,  in  kako  podobni  so  si  vsi  narodi  v  du- 
.sevnem  razvitku.  Vender  navzlic  vsemu  tému  Navratilovo  slovensko 
gradivo  ni  izgubilo  cene  za  novejše  narodoznanstvo,  osnovano  na  drugih 
temeljih.  Tudi  narodnjak  z  naprednimi  pojmi  mora  svoj  národ  v 
vsakem  oziru  dobro  poznati,  ako  hoče  uspešno  zanj  delovati.  Sicer  pa 
Navrátil  ni  bil  nikoli  slep  romantik,  ki  bi  vse  hvalil,  kar  je  našel  med 
národom,  ampak  je  že  1.  1 847.  priporočal  svojim  rojakom,  naj  opustijo 
predrage  šege  in  dolge  svatbe. 

Vsi  novodobni  narodnjaki  so  za  probujanje  národov  rabili  kot 
izvrstno  sredstvo  tudi  domáco  zgodovino  in  posebno  njene  slávne 
môže.  Tudi  Navrátil  nam  je  opisal  živí  j  en  j  e  in  delovanje 
mnogih  naših  in  pa  slovanskih  možvsehplemen  tako 
jedernato  in  lepo,  da  se  je  bilo    lahko    za  nje  navduševati.     Večinoma 
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je  seveda  sledil  za  drugimi  pisatelji,  vender  je  bil  tudi  popolnoma  sa- 
mostalen.  Veliko  hvalo  si  je  zaslúžil  s  popisom  Kopitarjevega  življenja 
in  delovanja;  po  prvih  virih,  katere  je  s  trudom  poiskal,  pa  nam  je 
posebno  temeljito  opisal  v  spomenici  o  habsburskí  šeststoletnici  Antona 
Janšo,  slavnega  kranjskega  čebelarja,  o  katerem  še  danes  pričata 
§§  383.  in  384.  občnega  državljanskega  zakonika,  in  njegova  brata  Lovra 
in  pa  Valentína,  slovenská  slikarja  (Letopis  i.  1884.).  Koliko  krivih 
poročil  in  mnenj  se  je  čitalo  o  njih  po  raznih  veljavnih  spisih,  kar  je 
Navrátil  zasledii  in  popravili  Pokazal  pa  je  tudi,  kako  moramo  svojo 
preteklost  proučevati  in  ceniti.  Ako  je  kak  Slovenec  zanesel  kaj  do- 
brega  in  izvirnega  v  občečloveško  omiko,  bodisi  v  latinskem  ali 
nemškem  jeziku,  bodisi  na  tujem,  je  to  za  naš  národ  dosti  bolj  važno, 
nego  preuveličeno  pisarjenje  o  vsakem  poskusu  v  spakedrani  sloven- 
ščini.  Novodobni  pojmi  o  národnosti  privedejo  mnogo  naših  Ijudij  k 
ternu,  da  nam  sami  delajo  krivico,  kakor  da  smo  Slovenci  šele  od 
one  dobe,  o  kateri  pravi  Prešeren: 

Prišli  bi  že  bili  Slovencem  zlatí  čaši. 

Ak  klasik  bil  bi   však   pisár,    kdor  nam  kaj  kvasí. 

I.  Navrátil  se  torej  lahko  zadovoljen  ozira  na  svoje  rodoljubno 
in  pisateljsko  delovanje:  med  hašimi  buditelji  mu  gre  odlično  mesto, 
na  književnem  polju  ne  manjše  kakor  Bleiweisu  in  podobnim  možein. 
Tudi  na  Dunaju  mu  je  srce  vedno  vroče  bilo  za  domovino,  krepko  je 
podpiral  » Matice  slovenskom,  bil  je  častitljiv  starosta  > slovenskému 
klubu «  in  blag  prijatelj  slovenské  mladine  kot  predsednik  >podpornega 
druŠtva  za  slovenské  visoko.šolcec.  Navrátil  pa  je  tudi  mož  že  iz  one 
dobe  slovanskih  rodoljubov,  ki  so  se  učili  slovanskih  jezikov  in  slo- 
vansko  vzajemnost  presajali  na  praktična  tla.  » Slovanskí  Besedic,  v 
kateri  so  pred  tridesetimi  leti  dunajskí  Slovani  hoteli  združiti  vse  svoje 
razumništvo,  je  bil  od  začetka  zvest  ud  in  zaslužen  knjižničar.  Sicer 
pa  nas  ne  spominja  samo  po  imenu  na  Cehe,  ampak  praded  mu  je 
bil  res  Pražan ;  tudi  dobri  češki  lastnosti,  delavnost  in  žilavost,  sta  se 
združili  pri  njem  lepo  z  jugoslovansko  navdušenostjo  in  z  dolenjsko 
šegavostjo.  To  je  tudi  ohranilo  sivega  starčka  mladega  in  čilega.  Naj 
se  še  dolgo  veselí  svojega  zdravja  in  zaslúžene  sláve  1 
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VII. 

O  inačicah  in  nadomestkih  navadnega  smodnika. 

redno  kaj    več  izpregovorimo,    naj  se  črhnemo  besedico 
NWWVi^^y   o  inačicah  in  nadomestkih  navadnega  smodnika. 


Zadnjih  trideset  let  so  iznašli  več,  nego  sto  raz- 
ličnih  vrst,  1)  Dotičnim  poskusom  je  bila  tiojna  smer; 
i)  iznajti  cenejši,  2)  brizantniši,  3)  mocnejší  smodnik. 
Izmed  sestavin  črnega  smodnika  je  seveda  najcenejše  oglje;  po- 
dražujeta  ga  pa  žveplo,  ki  se  mora  kupovati  iz  inozemstva,  in  pa 
kalijev  soliter,  ki  se  izdeluje  iz  čilskega  (natrijevega).  Da  bi  znižali 
smodniku  ceno,  poskúšali  so  torej  kalijev  soliter,  oziroma  žveplo,  ali 
zmanjšati,  ali  ga  scela  nadomestiti  z  drugimi  tvarinami.  Najvážnejší  nado- 
mestili  kalijevega  solitra  sta  natrijev  soliter  in  baritov  soliter  (soli- 
ternokisli  barit).  * 

Tako  se  poroča  iz  1.  1861.,  da  je  0x1  and  sestavil  smodnik  iz 
85  delov  natrijevega  solitra,  16  delov  žvepla  in  18  delov  oglja.  Do- 
kázalo se  je,  da  je  natrijev  soliter  za  rabo,  ako  je  popolnoma  čist ; 
toda  dolgotrajno  je  njega  čiščenje,   in  s  tem  se  spet  podraži  smodnik. 

Newton  na  Angležkem  (1863)  je  sestavil  smodnik  brez  žvepla, 
»saxifragin«,  tudi  »lithofracteur«  imenovan,  iz  77<'/'o  baritovega  solitra, 
2 1  o/j  oglja  in  20/g  kalijevega  solitra.  Tému  skoro  jednak  je  W  y  n  a  n  t  s  o  v 
smodnik  v  Belgiji  (1871),  iz  istih  tvarin  v  razmerji  'j6,  22,  2  sestavljen. 
E.  Matteenov  »pyrolithc  (1872)  je  sestavljen  iz  5i'5°/o  kalijevega, 
160/0  natrijevega  solitra,  20<'/(,  žveplenega  cveta,  ii"/o  žaganice  in 
i"5Vo  oglenega  prahu.  Pozneje  mu  je  dal  sestavo:  18%  kal.,  47%  natr, 
solitra,  170/0  žvepla,  120/0  žaganice  in  60/0  sóde  (ogljikovo  dvojno- 
kislega  natrija). 

OUerjev  »pudrolithc  (1873)  ima  680/0  kalijevega,  30/^  natrije- 
vega, 30/0  baritovega  solitra,  i2<»/o  žvepla,  pa  140/0  oglja,  žaganice  in 
čreslovine. 


')  Glej  E.  Meyer  Explosivkôrper  1874  in  novejše  letuike  Wagnerjevega 
zborníka:  »Jahresberíchte  der  chemischen  Technológie*,  pa  Dínglerjev  »polítech- 
nísclie.s  Journal*. 
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Smodniki  z  baritovim  solitrom  narejajo  mnogo  trdih  zgorelin, 
in  cevi  se  po  njih  preveč  umažejo.  Wynants  je  zategadelj  priporočal 
svoj  smodnik  le  za  razstreljevanje.  Vobče  ti  smodniki  ne  dosegajo 
navadnega  črnega,  a  smodnik  z  natrijevim  solitrom  bi  utegnil  obve- 
Ijati,  ako  se  posreči,  iznajti  mu  cenejši  način  čiščenja. 

Kljubu  tem  napakam  si  je  pridobil  kloratni  smodnik  precej  ve- 
Ijave.  Vzpričo  veliké  svoje  brizantnosti  se  rabi  s  pridom  pri  razstre- 
Ijevanju  trdih  tvarin.  Dasi  za  železné  cevi  ni,  vender  se  z  njim  lahko 
strelja  iz  bronastih,  katerih  se  klor  le  malo  prime.  Tako  si  je  dal 
Hafenegger  1.  1868.  na  Angleškem  patentovati  šest  različnih  vrst 
kloratnega  smodnika  za  streljanje  iz  cevi  in  za  razstreljevanje. 

Novo  uporabo  belega  smodnika  je  sprožil  1.  1861.  F.  Hudson, 
ki  je  tudi  preiskoval  Augendrov  smodnik.  Na  misel  mu  je  prišlo,  z 
belim  smodnikom  naphano  puško  sprožiti  s  kapljico  žveplene  kisline, 
katero  je  spustil  skozi  užigalno  luknjico.  Ko  se  je  prepričal  o  dobrem 
uspehu,  svetoval  je,  naj  bi  poskúšali  phati  otle  izstrelke,  n.  pr.  bombe 
in  granáte,  z  belim  smodnikom  Ta  nasvet  je  uresničen  nekako  izza 
1.  1870.  po  tem-le  načelu:  Otlina  izstrelka  je  razdeljena  na  dva  ali 
vec  prekatov,  katerih  jeden  je  napolnjen  z  zgoščeno  žvepleno  kislino, 
dľugi  pa  s  kloratnim  smodnikom.  Snovi  se  združita  šele  v  onem  tre- 
notku,  ko  trešči  izstrelek  ob  trda  tla  in  se  po  pretresu  razbije  stena, 
ki  ju  je  neprodušno  ločila,  Kemijska  spojitev  klorata  in  kisline  pro- 
vzroči  toliko  toplote,  da  se  vname  smodnik  in  raznese  izstrelek.  Po 
istem  náčrtu  se  polnijo  granáte  za  torpedovke;  phajo  jih  na  različen 
način;  časih  je  glavni  naboj  od  navadnega  smodnika,  beli  smodnik 
in  žveplena  kislina  pa  mu  služita  kot  užigalo.  Sploh  se  v  novejšem 
času  beli  smodnik  tudi  rabi  za  izdelovanje  užigalnic. 

Izmed  drugih  kloratnih  smodnikov  naj  še  omenimo  Sharp-Smithov 
(1867),  sestavljen  iz  2  d,  kalijevega  klorata,  2  d.  kalijevega  solitra, 
I  d.  vinskokislega  kalija  (vinskega  kameňa)  in  i  d.  krvolužne  soli ; 
potem  Spencerjev  smodnik  iz  kalijevega  klorata,  oglja,  žaganice 
in  sóde. 

Kloratni  smodniki  se  preradi  vnamejo,  tudi  ako  so  nekoliko 
vlažni.  F.  Hudson  je  našel  celo,  da  je  njih  vnetljivost  sploh  večja, 
ako  so  bile  snovi,  iz  katerih  so  se  naredili,  primerno  vlažne.  Njih 
raznesilna  moč  je  vobče  dvakrát  tolika,  kakor  črnega  smodnika.  Iz 
teh  vzrokov  je  prepovedano,  prevažati  te  vrste  smodnik  po  železnicah. 

Nekakšna  izjema  je  M  e  1 1  a  n  d  o  v  strelni  popi  r  (1871).  V  79 
delih  vode  se  raztopi  9  d.  kalijevega  klorata,  ^^'^  d.  kalijevega  solitra, 
3'/^  d.  rdeče   krvolužne   soli,    '/ic    ^-   kromovokislega  kalija;    tému  se 
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doda  3 1/4  d.  oglja  (seveda  dobro  zdrobljenega)  in  1/21  skroba.  V  dobro 
prekuhano  zmes  se  namoči  naklejan  popir,  ki  se  potem  posu.ši  pti  toplini 
100"  C  in  zvije  v  obliki  patrón.  Ta  strelní  popir  je  cenejši  in  manj 
nevaren  od  navadnega  smodnika,  raznesilna  moč  pa  mu  je  večja.  Dima 
nareja  malo  in  práv  malo  umaže  cevi.  Da  mu  vlažnost  ne  more  ško- 
dovati,  prevleče  se  s  ksiloidinom,  ki  se  je  raztopil  v  kisu. 

3)  Z  visoko  brizantnostjo  smodnika  je  združená  navadno  tudi 
razantnost,  po  kateri  se  sodi,  kakor  smo  omenili,  moč  vseh  vrst  smod- 
nika, s  katerimi  se  strelja  iz  cevij  (pušk  in  topov).  Zvedeli  pa  smo 
tudi,  da  ne  káže  vzviševati  brizantnosti,  ker  škoduje  strelnim  cevem. 
Zato  so  novejša  prizadevanja  vojaško-tehniških  strokovnjakov  naperjena 
na  to,  iznajti  močnejši  (razantniši)  smodnik,  ki  pa  ne  bi  bil  brizantniši, 
ampak  brezdimen.  Po  višji  razantnosti  hrepené  sploh  vsi  strelci  iz 
lovskih  in  vojaških  krogov;  kajti  čim  bolj  ravna  je  pot  izstrelka,  tem 
zanesljiveje  se  da  meriti  in  tem  gotoveje  tudi  zadeti.  Veliká  razantnost 
dovoljuje,  z  nizkim  streljanjem  dosegati   razmerno  največje  daljave. 

Dosedanji  uspeh  teh  náporov  glede  na  črni  smodnik  se  káže  v 
dveh  popolnoma  različnih  rešitvah.  Prvič  v  izdelovanju  rjavega, 
oglatega  (prizmatnega)  smodnika  iz  zahodno-palatinskih  továreň 
ob  Renu  (rheinisch-westfálische  Fabriken),  ki  je  báje  sestavljen  '\z-yg^lf^ 
kalijevega  solitra,  3*'/o  žvepla  in  iS^/o  rjavega  oglja.  To  oglje  se  na- 
pravlja  iz  slame,  katera  se  samo  toliko  ožge,  da  postane  rjava.  Od- 
lična  svojstva  rjavega  smodnika  so,  da  gori  počasi  in  jednakomerno, 
da  kljubu  svoji  razantnosti  ne  ugonablja  cevij  s  stresanjem,  in  da  se 
zlahka  ne  vname,  niti  tedaj ,  ako  prileti  topniški  izstrelek  vanj. 
Zaradi  teh  svojstev  so  ga  vpeljale  vse  večje  dŕžave  pri  svojem  top- 
ništvu. 

Drugič  v  zmanjšanju  kalibra  pri  vojaških  puška  h. 
Kaliber  francoske  Chassepot-puške  je  bil  12  mm,  nemške  Mauserjeve 
1 1  mm,  tako  tudi  avstrijske  Werndlove.  Sedaj  so  vse  tri  dŕžave 
skrčile  kaliber  na  8  in  7  mm,  Italija  celo  na  ó^/a  in  572  wm.  V 
istem  smislu  presnavljajo  tudi  druge  veliké  dŕžave  svoje  vojno  orožje; 
v  Avstriji  se  že  delajo  poskusi  s  5  mm-sko  puško.  Zmanjšanje  kalibra 
pa  je  zaradi  tega  jako  važno,  ker  z  njim  narašča  razantnost  v  toliki 
meri,  da  se  v  bodoče  na  400  korakov  ne  bo  več  streljalo  stoječemu 
sovražniku  črez  glavo.  Seveda  so  izstrelki  tanjši,  a  nekoliko  daljši  od 
prejšnjih.  — 

Iz  zgoraj  navedenih  primerov  se  razvidi,  da  so  strokovnjaki  celo 
ískali  tvarin,  ki  bi  nadomeščale  oglje.  Namen  jim  je  bil  iznajti  smodnik, 
kí  bi  se  teže  vnel,  t.  j.  manj    nevarnega,  in  ki  bi  še  bolj  počasi    gorel. 
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Dotični    poskusi    so   se   z    malimi    ízjemamí    (gl.  Augendrov  smodnik) 
izjalovili,  ker  je  bilo  preveč  —  dima. 

Vsa  prizadevanja  torej  niso  bila  kos  izpodriniti  navadnega  črnega 
smodnika;  vender  so  mu  v  zadnjih  desetletjih  vzpričo  velikanskega 
napredka  kemijske  stroke  vzrasli  nevarni  tekmeci.  Crni  smodnik  in 
njega  inačice  so  v  glavnem  oziru  zmesi  vnetljivih  tvarin;  novi 
konkurentje  pa  so  kemijske  spoj  i  ne  organskega  značaja, 
n.  pr.  nitrovana  celulóza,  nitrovani  glicerin,  nitrovani  fenol  i.  t.  d.  Iz 
teh  in  sorodnih  raznesil  je  tako  zvani    brezdimni  smodnik. 

(Dalje   priliodujič.) 


Cez  leto  dnij. 

Jx.a  mahu  mehkem  sva  sedela  V  spomin   sem   vrezal  na  drevesu 

Pod  senčno  bukvijo  zeleno,  Dve  črki   —   najini  imeni  — 

In  srci  sva  si    razodela  —  Narisal   okrog  prič  na  lesu 

Prisegla  si  čez  leto  eno  .  .  .  Srce  gorece  sem  s  plameni. 


Odspem  ves  upa  poln  po  svetu    — 
Prisega  z  ujo  me  je  vodila  ; 
A  ko  se  vrnem   v  enem  letu  .  .  . 
Ze  drugemu  je  žena  bila !   — 

Ivan  N.  Resman. 


•Vl/koli   vráta,   glej,    tako 
Položi  svojo  mi   roko 
In  daj   poljubov  brez  števila, 
Saj   vrnjene  boš  vse  dobila.*   — 


Poljub. 


tiPodoben   ozlu  je  poljub 

Na  dolgi   niti,    kjer  obup 

In   tuga  dostikrat   visita 

In  nam  življenja  dni  grenita«< 


>»Iz  ust  to  materinih  vem, 
Poljuba    dati  ti   ne  smem    .  .   . 
A  čakaj  .   .  .  jedeu  sam  ne  bode 
Provzročil   tolike  mi  škode  .  .  .«< 


A— a. 


^ 


v>r^^v>vSi. 
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Roman  starega  samca. 

Spisala  Pavlina    Pajkova. 
(Dalje.) 

rajščak,  grajščakinja,  Hortenzija  in  jaz  smo  sedeli  pred 
grajščino  v  zaupnem  pogovoru.  Bil  je  tu  prijazen, 
prostoren  kolobar,  svetel  in  zračen,  posut  z  drobnim 
peskom,  obdan  z  gredicami  najžlahtnejših  cvetic,  okrašen 
'^  s  hladnim,  visoko  ávigajočim  vodometom  in  z  drago- 
cenimi  kipi,  katerih  vsaki  je  predstavljal  podobo  iz  bajeslovja.  Tu  smo 
navadno  sedevali  dopoldne,  ko  je  bila  še  rosa  po  trati  in  po  vejah 
gosto  zaraščenega  gaja.  Ta  gaj  je  kakor  zelena  trdnjava  obdajal 
ukusno  postavljeni  gradič. 

Bili  smo  danes  posebno  dobre  volje;  ni  bilo  med  nami  staré 
gospe.  Grajščakinja  je  vezla  nekaj  drobnega,  Hortenzija  pa  je  okra- 
ševala  z  raznobarvenimi  trakovi  majhne  čepice,  košuljice  in  povoje, 
katerih  je  celo  kopico  imela  pred  seboj.  Grajščak  in  jaz  sva  jima 
sedela  nasproti.  Grajščak  ni  krenil  očesa  od  srajčice,  na  kateri  so 
imeli  opravka  urni  prstki  njegove  soproge.  Da  ga  pri  tem  navdajajo 
veselé  misii,  znalo  se  mu  je  na  radostno  ginjenem  obrazu.  Tudi  jaz 
sem  užival  blažené  trenotke.  Nihče  ni  gledal  na-me,  vsakdo  je  bil 
zamaknjen  v  svoje  delo;  smel  sem  si  torej  svobodno  napajati  dušo  in 
oko  s  tem,  da  sem  ogledoval  mamljivo  Hortenzijino  podobo.  Kako 
ročni  so  bili  nje  prstki  I  Kako  ukusno  je  bilo,  kar  je  izgotavljala  ! 
Kakor  iz  sladkorja  so  se  videle  one  svilene  zavezuljice,  katere  je  pri- 
penjala  na  lično  perilce.  Delala  je  pa  tudi  vse  s  takina  zanimanjem 
in  veseljem,  kakor  da  bode  to  lepotičje  krasotilo  njeno,  a  ne  tujih 
Ijudij    dete  1 

Bila  je  sploh  danes  izvrstno  razpoložena.  Izredno  živahno  ji 
je  tekla  beseda,  bila  je  posebno  duhovita,  polna  zdravega  humorja. 
Nje  dobra  volja  in  Ijubeznivost  je  tudi  na  nas  vplivala  kakor  elek- 
triška  iskrica.  In  čudo,  zdelo  se  mi  je,  da  to,  česar  sem  tako  dolgo 
Ískal  na  njenem  obrazu,  se  danes  v  njem  zrcali.  Oko  ji  je  žarelo 
skrivnostnega  ognja,  ustnice,  smehljajoče  se,  so  ovajale  tajno  hrepe- 
nenje.  Poteze  nje  obraza  so  se  bile  pri  tem  izdatno  oživile,  in  to  jo 
je  delalo  lepšo,  mnogo  lepšo,  nego  kdaj. 

Srce  mi  začne  bíti.  Uprem  vanjo  svoj  pogled,  željno  iščoč  nje- 
nega  očesa.  Ni  mi  bilo  več  prestatí.  Sedaj,  naj  velja  kar  hoče,  sedaj 
naj  j  i  moje  oko  svobodno  odkrije,   kaj  je  ona  meni. 


Pavlina  Pajkova :   Roman   starega  samca.  219 

A  zastonj  sem  prežal,  da  bi  ujel  enega  njenih  pogledov;  nje  oči 
so  se  ozirale  na  vse  kraje,  le  na  me  ne.  Ko  tako  prežim,  izpremi- 
njajoč  barve  na  licu  vzpričo  vi  hre,  ki  je  v  meni  nastala,  zdi  se  mi, 
kakor  da  se  nje  oči  milo  in  željno  vedno  in  vedno  obračajo  na  graj- 
ščaka.  Jaz    zadrgetam  osuplosti  in  zavzetja.    Kaj  bi  to  pomenjalo }  — 

Sicer  pa  grajščak  tega  niti  zapažil  ni,  zamaknjen  v  soprogo. 
Zopet  jo  opazujem,  nepremično,  ostro.  A  ona  sedaj  mimo  dalje  dela, 
govori  in  se  smehlja. 

Bedak,  dejem  sam  sebi,  ali  ne  vidiš,  da  si  že  propal  oblasti  Iju- 
bosumnosti  .^  Ljubosumnost  pa  ima  podvojene  oči  in  ušesa;  ona  vidi 
in  čuje,  česar  drugi  niti  ne  slutijo.  Zato  je  ljubosumnost  vedno  kri- 
vična,  zato  si  bil  tudi  ti  sedaj-le  krivičen  proti  Hortenziji.  Zakaj  ne 
bi  ona  smela  grajščaka  prijazno  pogledati }  Ni-li  on  nje  sorodnik,  še 
več,  njene  matere  največi  dobrotnik?  —  Pamet  se  je  ujemala  s  tem 
mojim  modrovanjem,  a  srce  ne.    Ono  je  ostalo    Ijubosumno,  nemirno. 

Po  pesku  se  sedaj  začujejo  koraki.  Svakinja  je  prihajala,  molitveno 
knjigo  v  eni,  stekleničico  polno  neke   tekočine  v  drugi  roki  držeč. 

>Dolgo,  res,  ste  se  mudili  v  cerkvi,€  ogovori  jo  Hortenzija  veselo. 

» Čakala  sem  cerkovnika,  da  mi  napolni  steklenico  z  blagoslov- 
Ijeno  vodo,€  odvrne  stará  gospa  in  se  spehana  usede  na  klop  poleg 
hčere. 

»Cemu  pa  potrebuješ  blagoslovljene  vode.^«  pozveduje  grajščak 
radovedno. 

»Cudno  vprašanje,«  odvrne  gospa  zbadljivo;  vsaki  otrok  ve, 
čemu  je  blagoslovljena  voda.  Ker  je  pa  ni  v  tvoji  hiši  nikjer  niti 
kapljice,  dasi  vise  posodice  po  stenah,  preskrbela  sem  jaz  tega  bla- 
goslova  vsake  katoliške  hiše. « 

»Pač,  mi  imamo  tudi  blagoslovljene  vode;  kuharica  ve  za-nJo,« 
odvrne  grajščakinja  v  zadregi.  Da  so  posodice  prazne,  krivá  je  samo 
veliká  vročina,  ki  posuši  takoj  tistih  par  kapljic.« 

»Upam,  da  se  nájde  v  celem  grádu  kje  kako  božje  razpelo,<  na- 
daljuje  gospa  trdo,  kakor  da  je  preslišala  grajščakinjino  opravičevanje. 
>Mesec  dnij  sem  že  tukaj;  prehodila  sem  vse  hišne  prostore,  a  moje 
oko  ga  došlej  še  ni  zapažilo  nikjer.  < 

Grajščakinja  obledi.  Mirni  izraz  njenega  lica  mahoma  izgine; 
skrivna  groza  se  ji  razodene  iz  preplašenih  očij. 

Jaz  se  zganem,  kakor  bi  se  vzbudil  iz  težkega  sna.  Začnem  paz- 
Ijivo  poslušati.  O  čem  se  zopet  tu  govori.?  —  Ali  se  je  ta  ženská 
zaklela,  OIgo  pogubiti  ?  Po  napornem  prizadevanju  sem  bil  komaj  do- 
segel,  da  se  je  vsaj    nekoliko  upokojila    grajščakinjina  nevarna  razdra- 


Pavliua  Pajkova:   Roman  starega  samca. 


ženost;  a  da  bi  jo  sedaj  zopet  kdo  pahnil  v  nesrečo  z  neprevidnim  go- 
vorjenjem  ?  —  Kajti  gotova  nesreča  bi  bila  sedaj,  ako  bi  se  ji  po- 
vrnilo  prejšnje  duševno  stanje.  AU  nismo  vsaki  daii  pričakovali  važnega 
dogodka  ? 

Togota  me  je  prijela.  Saj  moj  duh  itak  ni  bil  v  pravilnem  stanju, 
a  sedaj  mi  je  očividiio  draženje  staré  gospe  razvnelo  kri  popolnoma. 
Ze  sem  imel  na  jeziku  rezko  opazko,  s  katero  sem  hotel  gospej  očitati 
nje  lahkomiselno  ravnanje,  ko  me  Hortenzija  prehiti. 

»Mama  je  pač  skrbna  po  svoji  navadi.  Njo  skrbi  celo  to,  o 
čemer  se  drugim  Ijudem  niti  ne  sanja.  Mama  meni ,  da  bodemo 
potrebovali  blagoslovljene  vode  in  razpela  v  kratkem  pri  svetem 
krstu.  Saj  res,  menda  vender  ne  bodemo  nežne  in  slabotne  stvarce 
požiljali  v  cerkev,  na  tako  daljni  pot  v  največji  vročini,  da  se  potem 
prehladi  v  ledeno-mrzlem,  vlažnem  prostom?  Moji  bratje  in  jaz  smo 
bili  tudi  krščeni  na  domu,  kaj  ne,  mamica?« 

In  zopet  nas  je  Hortenzija  rešila  neljubega  razpravljanja,  katero 
bi  bilo  utegnilo  imeti  za  Olgo   neprijetne  nasledke. 

Umolknil  sem.  Kaj  bi  se  bil  dalje  pričkal,  potem  ko  je  bila 
stvar  odpravljena  na  tako  moder  način.  Občudoval  sem  znova  Hor- 
tenzijino  bistroumnost,  a  v  skrbeh  sem  se  ozrl  na  grajščakinjo,  ki  se 
mi  je  zdela  hipoma  vsa  izpremenjena. 

Neljuba  ti.^ina  je  zatem  nastala,  in  nje  težo  smo  vsi  začutili.  Jaz 
bi  bil  moral  kaj  omeniti,  da  oživim,  da  razvedrim  družbo,  a  nisem 
vedel,  kaj,  nisem  vedel,  kako  ;  duh  mi  je  bil  kot  v  železné  spone  ukle- 
njen:  nisem  mogel  ni  odločno  misliti,  ni  sklepati,  tem  manj  še  go- 
voriti.  Vsako,  še  tako  malovažno  Hortenzijino  kretanje  in  govorjenje, 
me  je  danes  razburjalo.  Zdaj  se  mi  je  ona  dozdevala  kot  izvenredno, 
popolno,  nebeško  bitje,  a  zdaj  zopet  sem  v  njej  videl  le  zvijačno, 
hinavsko,  premeteno,  nevarno  stvar. 

»Kako  krasen  bode  mali  gospodič  v  tem  jopičku,*  oglasi  se 
znova  Hortenzija  ter  privzdigne  mali  jopič,  okrašen  z  modrimi  trakovi. 
»Da  bi  mu  ga  le  skoro  mogla  obleči  l« 

»Gospica  bode,  f  pristaví  mati  krátko,  vajena,  kakor  je  bila, 
vsemu  ugovarjati. 

»Kako  se  ga  veselimU  nadaljuje  Hortenzija,  kakor  da  ni  čula 
materine  opazke;  » potem  bode  šele  práv  živahno  v  grádu.  Hiša  brez 
otrok  je  tožna.  Da  bi  ga  štorklja  skoro  prinesla!* 

»Ali  so  ti  otroci  tako  Ijubi,  Hortenzija.''*  pozveduje  grajščak  z 
vznesením  glasom.  Bil  je  vedno  presrečen,  če  se  je  menilo  o  njegovem 
bodočem  zarodniku. 
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>Pa  še  kako;  v  mestu  imam  celi  dan  otroke  okolo  sebe,€  od- 
govori  Hortenzija  z  žarečim  licem,  in  nje  pogled  se  zopet  ustaví  s 
posebnim  izrazom  na  grajščaku.  Trajalo  je  to  samo  trenotek,  a  jaz 
sem  ga  zapažil,  in  ogenj  Ijubosumnosti    mi  je  zopet  šinil  skozi  žile. 

»Cegave  otroke  ?<  povprašam  jaz,  toliko  da  nekaj  povem;  bal 
sem  se,  da  kdo  za  paži  mojo  zmočenost. 

>Naših  sosedov.c  je  bil  odgovor. 


Pozno  na  večer  je  bilo.  V  svoji  sobi  sem  po  stari  navadi  pušil 
lulico  dragocenega  tobaka,  predno  ležem  k  počitku.  A  nocoj  nisem 
v  tem  našel  nobene  slasti.  Pušil  sem  nekamo  mehaniški,  brez  samo- 
svestnega  uživanja;  pušil  bi  bil  menda  ravno  tako,  ako  bi  bil  imel 
kos  goreče  treske  med  zobmi  namesto  lule.  Bil  sem  zamišljen,  kakor 
še  nikdar.  Sam  sebe  nisem  več  poznal,  V  čudnem  duševnem  položaju 
.sem  bil.  Cela  vrsta  najnasprotnejših  čustev  je  že  nekaj  čaša  rojila  po 
meni:  razdraženost ,  blaženost,  nemir,  ježa,  bol,  sreča,  črt,  Ijubezen 
vse  vprek.  Kako  se  bode  to  izšlo .'  Ta  ženská,  ta  Hortenzija,  me  je 
z  nepremagljivo  močjo  vedno  bolj  potezala  v  svojo  oblast.  Strah  me 
je  bilo  nje,  a  vender  sem  je  željno  iskal.  Vedel  nisem,  ali  jo  Ijubim, 
ali  pa  črtim.  Naj  sem  spal  ali  čul,  naj  sem  bil  sam,  ali  v  družbi, 
vedno,  vedno  mi  je  le  njena  podoba  plávala  pred  očmi.  A  kadar  je 
moj  duh  hotel  to  podobo  objeti.  obožati,  povzdigaiti  za  svojega  malika 
—  tedaj  se  mi  je  srce  hipoma  uprlo:  nekaj  kakor  strah  ga  je  pre- 
sunilo.  In  vera  vanjo  mi  je  omahovala,  z  omahujočo  vero  pa  so  uga- 
sovali  upi,  in  Ijubezen  se  mi  je  mahoma   ohladila. 

V  takih  zavednih  trenotkih  sem  se  resno  namenjal,  da  se  ji  ne 
pustim  več  omamljati;  a  ko  sem  jo  znova  zagledal,  prišel  sem  vselej 
do  spoznanja,  da  se  moška  odločnost  taje  kakor  sneg  vpričo  milé 
gorkote  dekliškega  pogleda.  Zenska,  katero  Ijubimo,  ima  za  nas  také 
in  toliko  zapeljivih  čarov,  da  pred  njimi  vsi  naši  nameni  in  naklepi 
izpuhtijo  v   nič,  pa   naj  si  bodo  še  tako  trdni. 

Kar  me  vzdrami  iz  temnih  mislij  robato  trkanje  na  moja  vráta. 
Poskočím  kvišku  ter  odurno  povprašam,  kdo  da  je. 

>Naj  bi  gospod  doktor  čim  preje  prišli  k  milostiví  gospej ;  tako 
hudo  ji  je  postalo. € 

Hitro  odprem  vráta;  pred  menoj  stojí  napol  oblečená,  prestra- 
šenega  obraza,  stará  kuharica. 

»Takoj  prídem,  €  rečem  íii  vržem  hlastno  od  sebe  domačo  suknjo, 
da  jo  zamenim  z  drugo.  >Le  hítíte  h  gospej,  pa  da  mi  ondi  ne  tožite 
in  ne  javkatel  < 
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Ta  hip  sem  čutil  v  sebi  drugega  človeka.  Česar  nista  mogla 
doseči  pamet  in  volja,  dosegel  je  opomin  dolžnosti,  ki  me  je  čakala. 
Postal  sem  trezen,  miren,  podjeten;  pozabil  sem  v  trenotju  sebe, 
Hortenzijo,  ves  svet.  Mislil  sem  samo  na  svojo  doižnost,  katero  sem 
hotel  vestno,  častno  zvršiti. 

V  sobah,  v  katerih  je  stanovala  grajščakinja,  je  bila  največja 
zmešnjava.  Gospa  je  preplašena  tiho  stokala,  soprog  je  upalega  lica 
stal  poleg  nje,  tolažeč,  hrabreč  jo.  Stará  gospa  je  kričala  na  služkinjo, 
katera  je  bila  zvrnila  in  ubila  sredi  sobe  posodo.  Siužkinja  je  pobirala 
črepinje,  a  ko  se  je  hotela  podvizati,  padale  so  ji  črepinje  iz  rok,  da 
so  žvenketale.  Kuharica  je  zbegana  tekala  semtertja,  vedno  kam  se 
zadevajoč;  samo  Hortenzija  je  bila  mirna.  Imela  je  pri  odprti  omari 
v  kótu  sobe  opraviti. 

Jaz  pogledam  grajščakinjo,  potem  pa  izrečem  željo,  naj  bi  vsi 
zapustili  sobo.  Suha  podoba  staré  gospe  se  ponosno  vzpne  pokonci, 
to  začuvši.  » Mene  se  drznete  zapoditi,  mene,  ki  sem  peterim  otrokom 
dala  življenje?«   zakliče  razsrjena. 

»Vsa  čast  vam,c  odvrnem  hladno,  »venderje  moja  želja,  da  tudi 
vi  blagovolite  oditi.< 

»Artur,  ali  si  čul  nezaslišano  besedo.?  In  ti  se  niti  ne  ganeš  za 
mojo  pravico!*  huduje  se  ona.  »Nocoj  je  moje  mesto  v  tej  sobi,  da 
čuvam,  svetujem  in  pomagam.« 

>Gospod  grajščak,*  rečem  z  odločnim  glasom,  »prosim,  da  se 
moja  želja  nemudoma  izpolni.  Jaz  sem  odgovoren  za  vse,  jaz  imam 
torej  pravico  tukaj  zapovedovati,    nihče  drugi!« 

Grajščak  hipoma  vstane.  »Udajva  se,  Ijuba  svakinja,*  reče  s  po- 
mirljivim  glasom.  »V  bližnji  sobi  se  ustaviva,  da  bodeva  takoj  pri 
roki,  ako  bi  naju  potrebovali.* 

Poljubil  je  soprogo,  stisnil  meni  roko,  potem  pa  uljudno  ponudil 
laket  svakinji. 

Ona  se  ga  nemo  oklene  in  kakor  razžaljena  kraljica  zapusti  z 
njim  sobo. 

Hortenzija  zapre  omaro  in  se  približa  grajščakinji.  Z  Ijubečo 
roko  ji  poravna  blazino  in  pogleda  odejo.  »Bog  te  čuvaj,  OIga,«  reče 
potem  mehko,  »na  veselo  svidanje!*  Nje  glas  se  mi  je  zdel  negotov, 
nje  lice  se  mi  je  videlo  bledo,  presunjeno.  Bila  je  videti  kakor  podoba 
angelja  tolažbe.  Hlastno  se  obrnem  od  nje  in  metem  žHčico  po 
kozarcu,  kamor  sem  bil  vsul  prašek,  namenjen  grajščakinji.  Zbal  sem 
se  zopet  nje  vpliva;  a  le  sedaj,  le  sedaj  ne  smem  izgubiti  dušnega 
ravnotežja ! 
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Hortenzija  že  prijemlje  za  ključalnico,  da  bi  odšla,  ko  se  brž 
proti  njej  obrnem.  »Gospodična,€  rečem  resno  in  še  vedno  metem 
piašek,  »ako  bi  potreboval  kake  posebne  pomoci,  ali  smem  prositi 
vaše?  Vaša  mirnost  in  razumnost  sta  neprecenljivi  lastnosti  za  resne 
slučaje.  V  hiši  ne  poznám  sicer  človeka,  do  katerega  naj  bi  se  obrnil. 
Prosim,  da  mi  pošijete  kuharico;   ona  mora  z  menoj  čuvati. 

>Le  pokličite  me,  gospod  doktor,  kadarkoli  vam  bo  ljubo,c  od- 
vrne  ona  prijazno;  »legla  itak  ne  bodem.  Srčno  rada  želim  biti  Olgi 
in  vam  postrežna.c 

A  nisem  je  dal  poklicati,  ker  ni  bilo  povoda.  Vse  se  je  vršilo  tako 
prirodno,  da  bi  se  bolje  ne  bilo  moglo.  Se  predno  je  petelin  naznanil  mladi 
dan,  zadonel  je  po  gradiču  njegovega  dediča  tanki  glas.  Bil  je  dedič  v 
pravem  pomenu  besede:  deček  čvrst,  zdrav,  ki  je  delal  čast  svoji  sla- 
botni  materi ! 

Grajščak  je  bil  v  trenotju  v  sobi.  Bied,  presunjen,  stopi  k  po- 
stelji  svoje  žene,  še  predno  si  je  ogledal  porojenca.  >01ga,  moja  OIga,€ 
šepnila  so  mu  ústa,  »ti  si  rešenal  Bodi  Bogu  hvala!  To  je  najlepši 
dan  mojega  življenjalc 

Jaz  zapustím  sobo,  da  pogledam  v  bližnjo,  kjer  so  ženské  imele 
opraviti  z  novorojenčkom. 

Hortenzija  je  ravno  jemala  v  roke  dete,  ko  stopim  jaz  v  sobo. 
Zavzet  obstojím  pri  vratih.  Kaj  se  je  bilo  zgodilo  z  njo  v  teh  urah,  od 
kar  je  nisem  videl  ?  —  Nje  cvetoče  lice  je  bilo  rumeno,  upalo ;  nje  za- 
peljive  rožnate  ustnice,  na  katerih  sta  bila  vedno  izražena  ponos  in 
samosvestnost,  so  se  držala  čemerno,  da  nisem  v  trenotju  mogel  do- 
ločiti,  ali  zadušujejo  skrivno  bol,  ali  hudo  jezo,  ali  pa  porogljivost. 
Nje  krásne,  živahne,  duhovite  očí  so  gledale  temno,  nekako  brezupno  ; 
sploh  so  bile  vse  črte  njenega  obraza  izpremenjene :  bila  je  videti 
starejša,  odurna,   zdvojená. 

»Vrl  junák  naš  deček,  kaj  ne  da,  gospodična  .^<  rečem  in  se  ji 
približam.  >In  pa  kakšen  glas  ima,  in  kako  je  gibčen!  To  svedoči, 
da  je  zdrav  in  čvrst  skozi  in  skozi.t 

V  tem  trenotju,  kakor  da  bi  hotelo  potrditi  moje  besede,  začne 
dete  neusmiljeno  vpiti.  Stará  gospa  ga  je  bila  prekrižala  in  se  najbrž 
pri  tem  nekoliko  prerobato  dotaknila  nežnega  čela. 

>Bog  nebeški!  ne  vpijte  toliko,  gospodič,«  reče  stará  gospa  z 
razdraženim  glasom  in  si  z  rokama  maši  ušesa.  >Ali  hočete  vzbuditi 
vso  soseščino,  da  se  bi  vam  prišla  poklanjatpc 
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»Kako  se  pa  materi,  dragi  Olgi  godi?  AU  ni  več  v  nevarnosti  ?« 
povprašuje  Hortenzija  z  negotovim  glasom,  in  nje  roke,  —  držala  je 
otroka  —  se  ji  močno  tresejo. 

Jaz  priskočim  ter  ji  vzamem  otroka  iz  rok.  »Gospodična,  vam 
ni  dobro,  €  rečem  sočutno  in  jo  osupel  pogledam.  »Vaše  vedenje, 
vaše  obličje,  vaš  glas  svedočijo  — « 

»0,  nič  mi  ni,  nič,«  seže  mi  ona  hitro  v  besedo  in  se  zastonj 
trudi,  da  bi  mi  prikrivala  svojo  zadrego.  » Trpela  sem  toliko,  toliko 
v  teh  groznih  urah  pričakovanja  in  negotovosti,  da  so  mi  živci  raz- 
draženi.  Bála  sem  se  slabega  izhoda.  —  Sedaj  mi  že  odlega.  Dete  je 
res  čvrsto,  a  ona  —  ona  —  mati  —  Olga,  ali  je  res  tudi  izven  ne- 
varnosti?* povprašuje  še  jedenkrát  v  pretrganih  stavkih,  kakor  da  ji 
glas  omaguje  pod  težo  preobladujočih  občutkov. 

»Zdravje  gospe  grajščakinje  je  sedaj  v  popolnoma  pravilnem, 
ugodnem  stanju,€  zagotovim  jaz.  »0  kaki  nevarnosti  ni  več  govora. 
Teden  dnij  pokoja,  in  šetali  se  bodete  zopet  veselo  skupaj,  kakor  da 
bi  se  ničesar  ne  bilo  prigodilo.« 

»Ali  pa  tudi  govorite  resnico  .-^  Ali  mi  ničesar  ne  prikrivate,  kakor 
je  to  zdravniška  navadapc  pozveduje  ona  hlastno  in  upira  vame  pogled 
zmeden,  zvedav,  nestrpen,  kakor  da  ne  more  práv  zaupati  mojim 
besedám. 

•  Nikakor  vam  ne  prikrivam  ničesar,  gospodična,*  rečem,  vedno 
bolj  osupel  od  nje  vznemirjenega  vedenja;  »ako  se  ne  prikáže  vročica, 
ki  se  tako  rada  pridružuje  materinstvu,  potem  gospej  grajščakinji  tudi 
ne  preti  nobena  druga  nevarnost.  c 

Hortenzija  ne  odgovori  ničesar.  Tudi  stará  gospa  je  bila  nena- 
vadno  tiha;  nič  se  ni  vtikala,  kakor  je  bila  sicer  nje  navada,  v  razgovor  ; 
nič  ni  ukazovala  ali  dajala  nasvetov,  kako  naj  se  ravna  z  detetom. 

Za  trenotek  se  oddaljim  od  njiju,  da  pogledam,  kako  so  ravnali 
z  otrokom.  Ko  se  zopet  obrnem,  bili  sta  izginili  obedve,  mati  in  hči. 

(Dalje   prihodnjič.) 


f 


Moje  srce. 


o   vaški   cerkvi  léga  S(')iiirak,  Podobno  je  srce   tej   cerkvi, 

Iii  skozi  okna   vliaja  beli   dan,  Objema  jada  je  žalobni   mrak, 

Le  tam  pred   žrtvenikom  svetim  Iz   téme  jasno  se  prosvita, 

V  svetilki   plameň   večen  je  užgan.  Plamén,   Ijubezni   čisté   čisti   znak 

J.  Sk. 
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Iz  domáce  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

II. 

Odklej   stoje  Ijubljanski  mostoví? 

(DonC'sek   k   zgodovini  kranjske  trgovine.) 

najstaiejših  časih  je  imela  Ljubljana  samo  jeden  most. 
Mostovi    so    bili    in    so    še  vedno    imenitne  veži  in 
žile,    po    katerih  se  pretaka  gmotni    in    doševni  promet 
velikih  in  majhnih   člove.ških  družb. 

Celo  vážni  pa  so  bili  mostovi  7.a  Ljubljano,  tako 
vážni,  da  se  v  njih  zgodovini  jasno  izražujejo  dobe  v  razvitku  Ijub- 
Ijanskega  mesta. 

Najstarejša  Ljubljana  je  imela  samo  jeden  most;  držal  je  črez 
Ljubljanico  na  tistem  mestu,  na  katerem  se  dandanes  spenja  črez  njo 
železni  Hradeckega   most. 

Ko  govorim  o  Ijubljanskih  mostovih,  se  ne  morem  izogniti  ne- 
katerih  toček  iz  najstarejše  zgodovine  Ijubljanskega  mesta,  ki  sem  jih 
že  obdelal  na  dveh  krajih,  v  >Letopisu  Matice  slovenské  za  1.  i885.« 
in  pa  v  knjigi  »Die  wohllobl.  Hauptstadt  Laibachc  Res  se  bo  v  sle- 
dečih  vrsticah  jedna  ali  druga  stvar  ponovila;  toda  da  bode  umeti, 
kar  želiin  povedati,  so  te  opazke  neizogibne.  Sicer  pa  tudi  ta  in  oni 
imenovanih  razprav  ali  ni  čital,  ali  pa  so  mu  podrobnosti  že  ušlé  iz 
spomina.  Tému  naj  bodo  ponovljene  opazke  kot  nekako  merilo  za 
jakost  in  zanesljivost  njegovega  spomina. 


Najstarej.ša  Ljubljana  je  bila  práv  majhno  mesto.  Obsegala  ni 
več,  kakor  Stari  trg  od  početka  Sv.  Florijana  ulic  pod  sedanjo  Sa- 
masovo  tovarno  pa  do  Hradeckega  mostu.  Seveda  ne  morem  ime- 
novati  niti  stoletja,  kdaj  je  bila  tolika,  vsekakor  pa  že  konci  XII.  sto- 
letja.  Bila  pa  je  že  v  teh  najstarej.ših  časih  obzidana  in  utrjena. 
Najstarej.še  utľdbe  so  stále  na  Grádu.  Bilo  jih  je  dvoje:  prvič  grajsko 
poslopje,  čepeče  na  Grádu  nad  mestom  vrhu  strmega  pobočja.  Tu  so 
se  ustavljali  deželni  knezi,  če  so  prihajali  skozi  Ljubljano,  ali  pa  so 
celo  bivali  dalj  čaša  tu;  stalno  pa  je  na  Grádu  bival  kastelán,  »der 
Burggrafc.  —  Druga  utrdba,  kateri  so  stari  Ljubljančani  pravili  ^die 
hohe  Bastei*,  je  stala   vrh   strmín    nad  Samasovo  zvonarnico.     Ceprav 
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izpirata  te  » staré  šance*  dež  in  sneg  že  par  stoletij,  so  vender  njih 
razvaline  še  dandanes  trdnejše,  kakor  naše  najsolidnejše  nove  zgradbe. 
Od  »starih  šanc«  je  držalo  po  hribu  naravnost  navzdol  in  preko  Kar- 
lovške  ceste  doli  k  Ljubljanici  mestno  ozidje,  ki  se  je  Ljubljanice 
dotikalo  na  mestu  sedanje  Marijine  kopeli  (»Marienbad)  v  Prulah.  Pod 
Samasom,  v  gorenjem  koncu  Sv  Florijana  ulic,  so  bila  v  mestni  zid 
napravljena  vráta;  pravili  so  jim  Karlovška  ali  pa  tudi  Písaná  vráta, 
Tod  skozi  so  prihajali  Dolenjci   in  Hrvatje  v  Ljubljano. 

Od  sedanje  Marijine  kopeli  je  držalo  najstarejše  mestno  ozidje 
proti  severu  ves  čas  tik  Ljubljanice  ob  nje  desnem  bregu  do  seda- 
njega  Hradeckega  mostu  —  do  T  ranče.  Tu  pa  se  je  v  ostrem  kótu 
zasukalo  od  vode  proč  proti  Grádu  ter  se  po  njega  pobočju  vzpe- 
njajoč  sklenilo  z  grajskimi  poslopji  vrhu  Grádu.  Ob  Valvasorjevem  času 
je  to  ozidje  še  stalo ;  po  njegovi  sliki  bi  človek  sodil,  da  je  bilo  celo 
še  práv  dobro  ohranjeno. 

Kakor  v  Sv.  Florijana  ulico  na  gorenjem  koncu  Ljubljane,  od- 
pirala  so  se  tudi  na  dolenjem  kraju,  t.  j.  konci  Starega  trga,  v  mestno 
ozidje  vráta,  >Altenmarkterthor»  zvaná;  še  dandanes  je  tam  najožji 
kraj  vsega  Starega  trga. 

To  je  prvá  doba  v  razvitku  Ijubljanskega  mesta; 
imelo  je  dvoje  vrat  in  jeden  most,  ki  je  pri  dolenjih  vratih,  pod  Trančo, 
držal  črez  Ljubljanico.  Pravili  so  mu  mesarski  most  zato,  ker  so  imeli 
na  njem  mesarji  svoje  klavnice  in  mesnice. 

Ze  XIII.  in  XIV.  stoletje  je  močno  oživilo  promet  v  Ljubljani. 
Trgovina  se  je  jako  razvila.  Ljubljana  je  bila  imenitno  prehodišče  za 
italijansko  in  za  nemško  blago,  ki  je  prihajalo  od  nasprotne  stráni 
preko  Kranjskega  k  morju.  Zato  je  mesto  postajalo  kmalu  pretesno. 
Marsikdo,  ki  v  mestu  ni  dobil  več  prostora,  se  je  naselil  zunaj  mesta, 
toda  tik  ozidja,  in  sicer  na  njega  severni  stráni,  pred  dolenjimi  vráti, 
tam,  kjer  je  danes  Veliki  trg.  Za  naselitev  je  bila  samo  ta  strán 
ugodna;  Prule  so  bile  tisti  čas  še  del  Ijubljanskega  močvirja  in  vsaki 
čas  poplavljene. 

Tako  je  nastalo  med  Ljubljanico  in  Grádom  zraven  starega  novo 
mesto,  sedanji  Veliki  trg  z  okolico. 

Konci  XIV.,  morebiti  v  začetku  XV.  stoletja  se  je  pa  to  selo 
ali  predmestje  sklenilo  s  prejšnjim  starim  mestom  ter  se  obdalo  z 
ozidjem.  To  ozidje,  podaljšek  mestnega  ozidja  ob  Starem  trgu,  je 
držalo  tik  Ljubljanice  od  Tranče  pa  do  dolenjega  vogla  gimnazije, 
skoraj  práv  do  sedanjega  mesarskega  mostu,  ki  ga  takrat  seveda  še 
ni  bilo.     Novi  zid  je  bil  najmanj   tako  dolg,   če  ne  daljši,  kakor  stari ; 
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a  tudi  vanj  niso  napravili  več,  kakor  samo  jedna  vráta,  in  sicer  v 
Spitalslíih  ulicah ;  imenovali  so  jih  Spitalska  vráta.  Do  njih  je  držal, 
morebiti  že  poprej,  vsekakor  pa  od  tega  čaša  dalje,  Spitalski  most. 
Maio  pred  sedanjim  mesarskim  mostom,  na  oglu  sedanje  gimnazije, 
pa  se  je  zasukalo  ozidje  práv  tako  kakor  pod  Trančo  v  ostrem  kolenu 
od  Ljubljanice  proti  Grádu  ter  se  je  vzpenjalo  ob  sedanjem  cesarja 
Jozefa  trgu  po  pobočju  gori  do  vrhá  in  tamkaj  se  je  sklenilo  z 
ondotnimi  starejšimi  utrdbami. 

Tudi  v  ta  del  novega  ozidja  so  konci  Poljan  napravili  vráta,  da 
se  je  moglo  s  Poljan  in  izpod  Hriba  i)  v  mesto.  Bila  so  najmočnej.ša 
izmed  vseh  mestnih  vrat,  bolj  mali  trdnjavi,  ko  mestnim  vratom  po- 
dobná ;  z  okopi  in  jarki  so  zavzemala  malo  da  ne  ves  trg  pred  sedanjo 
Mahrovo  hišo.  Imenovali  so  jih  >Fran  čiškanska  vratac  po 
frančiškanskem  samostanu.  ki  je  na  mestu  sedanje  gimnazije  stal  že 
od  1.    1403. 

Najbrže  isti  čas  ali  pa  vsaj  ne  dosti  pozneje  se  je  mestu  pri- 
klopilo tudi  levo  obrežje  Ljubljanice.  Tam  se  je  nahajala  jako  stará 
plemenita.^ka  zgradba,  nemška  komenda,  ki  so  jo  bili  sezidali  že 
templjarji.  Okoli  tega  osredka  so  se  naseljevali  polagoma  plemenitaši, 
ki  so  se  tiste  čase  radi  izogibali  dotiki  z  meščani,  meščani  pa  dotiki 
z  njimi. 

Tako  se  je  na  desnem  bregu  Ljubljanice  bila  napravila  meščanska, 
na  levem  pa  plemenitaška,  gosposka  Ljubljana;  nje  glavne  ulice  so 
se  tudi  res  zvale   »Gosposke  ulice  c 

Utrjena  in  z  židom  ograjena  pa  gosposka  Ljubljana  takrat  (v 
XIII.  in  XIV.  stoletju)  .še  ni  bila.  Toda  od  dne  do  dne  se  je  bolj  živo 
kázala  ta  potreba,  zakaj  na  mejah  so  se  po  malem  prikazovali  Turki. 
Kaj,  ko  bi  prigrmeli  nad  nezavarovano  gosposko  Ljubljano  in  bi  jih 
plemenitaši  ne  mogli  odgnati.  Me.ščani  so  se  jeli  bati,  ne  za  pleme- 
nitaše,  ampak  za  se,  češ  da  utegne  po  takem  prigodku  gosposka  Ljub- 
ljana služiti  Turkom  za  dobro  in  varno  skrivališče,  od  koder  jim  ne 
bo  težko  napadati  pravé,  me.ščanske  Ljubljane.  Zato  so  izprosili,  naj- 
brže leta  1 41 6.,  od  voj  vode  Ernsta  Zeleznega  povelje,  da  se  morajo 
obzidati  m  zavarovati  tudi  plemenitaši. 

To  se  je  tudi  zgodilo,  in  na  levem  bregu  Ljubljanice  se  je  na- 
hajal  odslej  obzidan  četverokotnik,  v  katerega   ozidje  so  držala  mestna 


')  Podhribce  imeiinjejo  Ljabljančani  Štepanjce,  Hraševce,  Bizovce,  Dobmjince, 
Sentlenarce  iu  Sostrčane,  vse  u3  de:>uein  bregu  Ljubljanice  po  ravnem  živeče  kmete 
»Hrib«  je  Golovec  od  štepanjskega  mostu  dalje,  tako  da  pod  hribom  leže  vaši :  Štepaiija 
vas,   Hrušica,   Bizovik,   Dobrujina,    Sv.   I.enart   in  Sostro. 
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vráta  na  dveh  krajih,  jedna  v  začetku  Gosposkih  uHc,  zraven  deželnega 
dvorca,  v  katerem  je  bi  val  takrat  vicedom,  cesarjev  námestník,  druga 
pa  blizu  Križevniške  cerkve,  morebiti  med  komendo  in  prvo  hišo  v 
Gosposkih  ulicah,  kjer  se  nahaja  nekak  ulici  podoben  prostor  še  dan- 
danes.  i) 

Práv  tesno  se  gosposka  Ljubljana  ni  z  meščansko  sklenila  nikoli, 
kar  se  najbolje  vidi  iz  tega,  da  so  vzdrževali  meščanje  še  pozneje 
dolgo  čaša  vse  ozidje  ob  Ljubljanici,  čeprav  bi  ga  ne  bilo  treba. 
Novému  trgu  nasproti  stoječi  del,  recimo  od  sedanjega  Sentjakobskega 
mostu  pa  do  Tranče,  bi  bili  práv  lehko  in  brez  škode  opustili.  Toda 
tega  niso  storili  še  dolgo  potem  ne;  vender  ob  Valvasorjevem  času 
omenjenega  zidu,  kakor  se  razvidi  iz  veliké  njegove  podobe  št.  443. 
XI.  knj.,  ni  bilo    vec. 

To  različno  lice  na  levem  in  desnem  bregu  Ljubljanice  je  ohranila 
Ljubljana  z  nekega  pogleda  celo  do  današnjega  dne.  Ves  promet,  vsa 
trgovina,  se  giblje  še  dandanes  samo  na  desnem  bregu;  v  meščanski 
Ljubljani,  v  vsej  Gosposki  ulici,  na  vsem  prostornem  in  lepem  Tur- 
jaškem  trgu  ni  skoro  nobene   prodajalnice. 

To  je  druga  doba  v  razvitku  Ijubljanskega  mesta. 

(Dalje  prihodiijič.) 

1)  Na  sedanjem  Križevniškem  trgu,  kjer  so  pozneje  stala  ta  vráta,  spočetka  go- 
tovo  niso  stala;  tjakaj  so  jih  prestavili  šele  po  letu  1524.  O  tem  smo  natančiio  poučení. 
Na  Križevniškem  trgu  se  je  do  tega  leta  nahajala  namreč  cesarska  orožarnica  (Zeug- 
haus),  ki  pa  je  to  leto  pogorela.  Meščani  so  prosili  Ferdinanda  I.,  naj  jim  prepusti  po- 
gorišče,  ker  ga  nameravajo  podreti  in  na  njega  mestu  zgraditi  prostorna  in  prilična 
mestna  vráta,  zakaj  sedaj  stoje  na  neugodnem  kr.iju.  Ferdinand  je  ustregel  njih  prošnji, 
in  Ljubljančanje  so  prestavili  Nemška  vráta  v  zapadni  ogel  Križeviiiškega  trga.  Fer- 
dinand I.  jim  je  dovolil  to  z  naslednjim  pismom : 

»Als  das  Stadtthor  am  Neuen  Markt  in  unser  Stadt  Laibach,  so  kiirzlich  hievon 
in  Prunst  niedergefallen  .  .  .  .  an  einen  ungelegen  Ort  in  der  Stadt  gestauden  ist,  haben 
wir  auf  der  ehrsamen,  Weisen  unser  getreuen  lieben  N.  Biirgermeister,  Richter  u.  Rath 
daselbst  unterthänig  Anlangen  und  Bitt  ilinen  gnädiglich  zu(ge)geben  und  verguunt,  dass 
sie  dasselb  Stadtlior  an  ein  gelegen  Ort  der  Stadt,  da  soliches  zu  der  Wehr  und  aller 
Nothdurft  gebräuchiger,  ansehnlicher  und  nutzer  sein  mag,  bauen,  und  damit  sie  das 
Dester  stattlicher  vollbringen  mogen,  haben  wir  ihnen  zu  Hiif  und  Forderung  desselben 
Baues  unser  Zeugliaus  daselbst,  so  auch  verbrunneii  ist,  mit  dem  Genaue  und  Ilofstatt 
gnädiglichen  gegeben   und   geeigiiet.«    Klun.   Diplomatnrium.   nr.   98.   p.    67. 
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Spísal  Slavomir. 
V.   Lepa  Anka. 

ori   >za  Sv.  Antonom*    se   vije  ob   Kobalovih    planinah 
med  bujnim  zelenjem   potoček. 

Tja  je  korakal  po  kolo  vozu  stari  Govekar,  »čistit 
mravljinčja  jajčka*,  katera  je  nabral  prej  po  mrav- 
Ijiščih  na  bližnjem  pogorju. 
Sredi  potočka  si  je  napravil  majhen  otok,  okoli  katerega  je  v 
obliki  kroga  tekla  voda ;  storivši  krog,  odtekala  se  je  črez  skale.  V 
središču  otočka  je  napravil  luknjo,  ki  jo  je  lepo  zakril  s  perjem,  pot  lej 
pa  je  usul  iz  vrece  skoro  celo  mravljišče  na  otoček;  sam  pa  je 
sédel  v  obližju  v  senco  vrbovega  grma.  Solnce  je  pripekalo;  prižgal 
si  je  tobak  v  ribniščici  in  jednakomerno  zri  na  mravlje,  ki  so  pridno 
donašale  »jajčka«  v  luknjo  |)od  perje,  hoteč  jih  skriti  škodijivim 
solnčnim  žarkom.  Uboge  ži  valce  pač  niso  slutile,  kako  ta  mož  zlo- 
rablja  njih  pridnost. 

Vesel  je  bil  driigače  Govekar  pri  takem  opravilu;  od  grma  si 
je  urezal  po  navadi  palico,  katero  je  tsplazi*  do  vrhá  olúpil  in  tako 
potlej  rabil  domov  grede,  opiraje  se  na-njo.  Žena  njegova  ga  je  časih 
dražila,  češ,  da  ve  natanko,  kolikokrat  je  bil  »za  Sv.  Antonom*,  ker 
prinese  vsakokrat  s  sabo  palico.  Danes  pa  tega  ne  bo  mogla  reči  iz 
dvojnega  vzroka;  prvič  niti  ne  misii  danes  Govekar  na  palico,  drugič 
pa  je  Govekarico  —  skoro  bo  lete  dnij  od  tega  —  pobrala  bela  smrt. 

Tesno  mu  je  bilo  pri  srcu,  in  tako  žalostno  je  zri  na  mravlje, 
da  si  niti  senica  na  hrastovju  ni  práv  upala  pokarati  ga  s  svojim 
»čingaš  gaš*,  hoteč  mu  reči:  »Kaj  počenjaš  ti  zmravljami.^  Pusti  jih 
na  miru!« 

Toda  njegov  drozeg  je  moral  imeti  tečne  hrane. 

Žalostno  je  zri  pred-se;  pa  saj  je  tudi  moral  žalosten  biti  pre- 
mišljujoč,  kaj  ga  je  doletelo  pretekli  teden. 

»Hm,  pa  moja  Anka,«  dejal  je  poluglasno  —  >kdo  bi  si  mislil! 
Ko  bi  vedela  rajnica  moja,  v  grobu  bi  se  obrnila.  — 

Hm,  pa  meni  .  .  .  kaj  tacegal  Da  bi  te  zlodej!  Hm,  kako  brusijo 
že  sedaj  babe  jezike,  kaj  bo  šele!  Moj  Bog,  na  moje  staré  dni!  Da 
bi  te  vsi  pri  tleh!  Zlomek  vender!* 
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Globoko  je  vzdihal  ubogi  starec. 

Onostran  po  kolovozu  pa  je  prihajal  postaien  mož,  ki  je  bil  gnojar. 

Gnoj  je  nosil  Ijudem  na  njive  aii  je  pa  kaj  druzega  dela),  kakor 
je  prišlo,  in  žganje  je  rad  pil.  Tudi  danes  ga  je  imel  že  nekaj  pod 
klobúkom,  idoč  h  kmetu  Podobniku  opravljat  svoje  delo.  Na  hrbtu 
je  nesel  ko.s,  pa  le  jedna  oprtavnica  je  držala  koš  na  ramenu,  druga 
je  prosto  visela  ob  njem  tako,  da  je  bil  koš  nagnjen  pošev. 

Tisto  »ljubo  žganjče*  je  bilo  spravilo  v  nered  njegove  možgane, 
da  je  cesto  prije!  pri  desnem  ušesu  za  klobúk  ter  ga  zavrtcl  tako,  da 
je  roka  obstala  pri  levem,  spremljajoč  to  ravnanje  z  monotonim  petjem : 

>Gó  i  gó,  gó  í  gó  .  .  .« 

Ko  pa  je  zagledal  Govekarja,  se  je  ustavil  in  povprašal: 

»Ali  jih  čistiš.i^* 

»Jih  pa,«  odgovoril  je  Govekar,  vzbudivši  se  iz  premišljevanja ; 
potem  pristaví : 

»Mohor,  danes  si  ga  pa  že   »en  cvékc,  da  si  tako  dobre  volje.« 

»Sem  ga  pa,c  odvrnil  je  Mohor  gnojar,  zavrtel  klobúk,  zapel 
zopet  in  odšel  po   kolovozu. 

Govekar  se  je  zamislil:  »Srečen  ta  človek!  Zdrav  je  in  dela; 
čeprav  je  le  gnojar,    zamenjal  bi  ž  njim.   Kaj   bo,  kaj   bo!c    — 

Mravlje  so  bile  spravile  že  vsa  »jajčka«  pod  perje;  Govekar  jih 
je  pobral  v  svojo  vrečico  in  se  odpravil  domov,  ne  meneč  se  dalje 
za  mravlje.  Tako  čudno  mu  je  bilo,  da  je  celo  pozabil,  odstraniti  jim 
smrtonosno  vodo;  na  otočku  jih  je  pustil  in  tako  izročil  gotovi  pogubi. 
Krenil  je  proti  domu. 

Ven  in  ven  pa  mu  je  vznemirjal  srce  dogodek,  ki  se  je  zvršil 
pretekli  teden   v  njegovi  hiši. 

Kaj  lepa  noč  je  bila  !  Luna  je  čarobno  sijala  svetle  sóje  na  zemljo, 
in  zvezdice,  tiste  lepe  nebeské  lučice,  so  svetile  tako  mamljivo,  da  so 
rojenice  priplule  iz  svetlih  višav  in  se  ustavile    nad  hišo  Govekarjevo. 

Drugi  dan  pa  so  bile  prvé  besede,  katere  so  podrobno  obrav- 
navale  naše   klepetulje: 

tGovekarjeva  Anka  je  že   »dobila«.«    —   Pa    kako   je    to  prišlo.-^ 

Na  spomlad  je  bilo.  Spomlad,  ta  čarovnica,  prinese  Ijudem  no- 
vostij  v  izobilju;  rudarjem  je  bila  privedla  tisto  leto  novega,  mladega 
náčelníka. 

Na  tako  lepem  vozu  se  je  pripeljal,  da  so  Ijudje  kar  strmeli.  Pa 
da  je  sam,  to  se  jim  je  kaj  čudno  zdelo. 

Ženské,  katerim  je  Bog  podelil  ta  dar,  da  vedo  vsaki  stvari  in 
vsakemu  dogodku  pridejati  takoj  vzrok,  so  kmalu  vedele  kaj  in  kako. 
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>Sam  je,  prišel  je  le  na  spregled,«  dejala  je  prvá. 

»Kaj  pa!  Gospa  in  otroci  se  pa  že  za  njim  pripeljejo,«  pristavila 
je  druga. 

>Vidiš,  da  bo  vse  pregledal  in  uravnal,  kar  mu  ne  bo  po  mislih, 
zato  je  sam ;  le  meni  verjemi!  Potlej  pôjde  pa  po-nje,  —  dostavila  je 
tretja  modrinjakinja 

Pretekli  so  meseci  po  njegovem  príhodu;  gospe  in  otrok  le  ni 
hotelo  biti,  in  sklenile  so  klepetulje  tako,  da  je  morda  vender-le  sam- 
skega  stanu. 

Velik  je  bil  ta  novi  gospod,  kakor  pravimo,  >na  sedem  polén<, 
čeden  in  prijaznega  obraza ;  nosil  je  majhne,  lepo  urejene  brke.  Na 
glavi  je  imel  klobúk  lepe  črne  barve  z  belim  perom  na  stráni.  Večji  del 
leta  je  nosil  visoke  škornje,  hlače  pa  za-nje  zatlačené.  Pleca  in  prsi 
mu  je  pokrivala  krátka  suknja.  Ce  še  omenim,  da  je  bil  pogled  njegov 
mil,  in  da  je  bil  mož  v  najlepší  dobi  življenja,  torej  »se  mlade,  bodi 
s  tem  popolná  njegova  podoba.  Katere  národnosti  je  bil,  ne  bodem 
pravil,  tudi  ne,  kako  seje  pisal;  »saj  ime  nič  ne  de.e  pravi  nekje  Jurčič. 
Svoje  stanovske  dolžnosti  je  izpolnjeval  natanko.  V  prostera  času  pa 
se  je  bavil  najrajši  z  otroki.  To  je  bilo  njegovo  največje  veselje. 

Kadar  je  zapel  usodepolni  šolski  zvon,  naznanjajoč,  naj  se  mla- 
dina razpusti,  je  že  stal  tamkaj   pred   šolo  gospod  načelnik. 

Kakor  čebele  iz  panja  so  se  usipali  uka  naveličani  otroci  iz  šole, 
in  hajdi  okoli  njega.  —  Vse  žepe  je  imel  polne  hrušek,  jabolk,  čre- 
šenj,  češp,  i.  t.  d.,  kakor  je  bilo  leto,  ter  jih  je  pridno  delil  med  otroke. 
Ko  jih  je  zmanjkalo,  metal  je  med  nje  krajcarje,  da  so  si  nakúpili 
sadja  na  bližnjem  trgu. 

Pol  grádu  z  jako  lepim  in  širnim  vrtom  je  bilo  odkazanega  njemu 
v  stanovanje.  Po  vrtu  je  zopet  vse  mrgolelo  otročjih  igrač,  in  kaj 
radi  so  zahajali  iz  soseščine  otroci  ob  vsaki  priložnosti  k  dobrosrč- 
nemu  gospodu. 

Pri  gosposki  ni  bil  posebno  priljubljen,  ker  je  občeval  z  njo  samo 
uradno.  Drznil  se  je  časih  kdo,  zbosti  ga  s  pikro  besedo,  a  on  se  ni 
brigal  za  to.  Rudarjem  pa  je  bil  dober  in  pravičen,  in  slišal  sem  sam 
starega  moža,  ki  je  rekel,  da  je  bil  >  dober  gospod  c.  —  Tako  mu  je 
teklo  življenje.  — 

Blizu    grajskega   vŕta.    črez  ozko    pot   na  oni    stráni   pa  je  stala 
lično  pobeljena  hišica.    Cesto  je  videl  s  svojega  vŕta  tamkaj  lepo  de- 
klico,  ki  je  ali  pridno  delala  okoli  hiše  po  malih  lehah,  ali  pa  je  čip 
kála,  spremljaje  svoje  delo  z  zvonkim  petjem. 
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Hodil  je  po  svetu,  bil  Bog  ve  kje  povsod,  videl  na  stotine  kra- 
sotic,  a  nobeiie  obrazek  se  mu  ni  zdel  tako  kiasen,  kakor  ravno  tega 
dekieta,  in  nobene  glas  mu  ni  segel  tako  globoko  v  srce.  Cesto  je  stal 
konci  víta  in  skozi  zelenje  je  zri  nepremično  na  krasoto  pri  sosednji 
hiši,  in  vselej  mu  je  bilo  tako  čudno  pri  srci.  Med  otroki  je  stal,  a 
ni  mislil  več  na-nje;  mislil  je  le  na  žalo  podobo,  katero  je  hranil  kot 
základ  v  svojih  prsih. 

Kakor  krásna  oáza  sredi  divje  puščave  omámi  potnika,  da  ne 
ve,  je  li  resnično  vse  to  razkošje,  katero  se  je  kar  na  hip  odprlo  nje- 
govim  očem,  tako  čudno  je  bilo  pri  srcu  tudi  našemu  načelniku,  zro- 
čemu  na-njo. 

Videl  je  pač  veliko  deklet,  lepih  in  zalih,  a  njih  časih  nenaravna 
lepota  mu  ni  prijala;   tu  pa  je  zri  diven  kras  v  pravi  čistoti. 

Ponosne  so  bile  tudi  sodružice  na-njo;  kaj  rade  so  jo  imele  in 
nazivale  jo  le   »lepo  Anko*. 

Pravili  so  mi,  da  je  bil  lep  ves   Govekarjev  rod.    — 

Naposled  pa  je  vrgel  čas  svojo  usodno  puščico  v  náčelníkovo 
srce,  vlil  mu  vanje  tisto  čarobno  hrepenenje  in  tisti  trpki  nemir,  ki 
delata  Ijubezni  pot  do  srca.    — 

V  mraku  jo  je  nekoč  poljubil,  potlej  pa  je  cesto  zri  v  bližini 
v  nje  divne  oči,  ki  so  sevale  tako  Ijubko  s  svojimi  soji,  da  so  mu 
za  hip  utešile  hrepenenje  in  nemir.   —   —    — 

Izkušalo  se  je  dekle  otresti  tega  >znanjac,  a  dasi  je  še  tako 
trdno  sklenilo  to  storiti,  ni  moglo  več. 

Obirale  so  jo  babnice.  — 

Stari  Govekar  pa,  ki  je  bil  sploh  malobeseden,  je  tičal,  odkar 
je  bil  »penzenist<,  celi  lepši  čas  leta  vedno  v  gorovju,  po  zimi  pa  je 
sedel  za  pečjo ;  ni  se  brigal  za  babje  čenče  in  tudi  ne  za  Anko,  kaj 
dela.  Da  bi  se  pa  utegnilo  pripetiti  hiši  njegovi  kaj  takega,  kakor  se 
je,  to  se  mu  niti  sanjati  ni  moglo.  Zvedel  je  šele  takrat,  ko  ni  bilo 
več  drugače,  da  je  moral  zvedeti.  Malobeseden  že  preje,  ni  govoril 
odslej  z   nikomer. 

Anka  pa  je  trpela.  — 

Toda,  kdo  more  práv  presoditi  vsako  dejanje  človeško }  Kdo 
ve*  za  vse  skrivnosti  srčne,  katere  so  morda  olajševale  ali  pa  obte- 
ževale  dejanje,  katero  človek  zvrši,  tačas,  ko  ga  sodiš }  — 

Prvikrat  je  vstala  Anka  iz  postelje.  Slabá  je  bila  in  upala.  V 
lopico  pred  hišo  je  sijalo  žolto  solnce  in  jo  vabilo  vanjo,  da  jo  ogreje 
s  svojimi  toplimi  žarki  in  ji  morda  prežene  raz  lice  togo.   — 
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>Ne  vem,  ali  bo  kaj  z  njo;  tako  je  slabá,  kar  bojim  se,c  dela 
je  soseda  sosedi. 

>Meni  se  tudi  zdi  slabotna;   umrla  bo,  boš  videla. c 
Anka  pa  se  je  prehladila  in  črez  teden  dnij  je  ležala 

» —    —   —    na  oil  ri 
Kot  augeljcek  mini, 
Očesci   jasiiomodri 
Zatisneni  svetlí.* 

Prihajali  so  Ijudje  kropit. 

Odhajaje  so  zmajevali  z  glavami  ter  si  tiho  šepetali  na  uha, 
zlasti  ženské. 

Govekar  pa  je  popolnoma  umolknil.  Nemo  je  sedel  poleg  odra 
na  stolu.  Postarna  soiodnica,  katero  je  bil  v  poslednjem  času  k  sebi 
vzel,  ga  ni  mogla  piipraviti   do  tega,  da  bi  bil  kaj  užil. 

Le  časih  je  pogledal  tja  po  mrtvem  svojem  otroku,  in  utrnila 
se  mu  je  solza  iz  očesa  ter  padla  na  velo  njegovo  lice. 

Po  noci  —  bila  je  zopet  krásna  poletna  noč  —  ko  je  čula  pii 
Anki  že  samo  sorodnica,  približali  so  se  hiši  koraki.  Prišel  je  kropit 
gospod  náčelník.  Zri  je  nepremično  Anki  v  obraz,  poljubil  ji  lice  in 
odšel.  Sorodnica  pa  ga  je  osuplo   gledala.  — 

Drugi  dan  se  je  govorilo  med  uradništvom,  da  pôjde  načelnik 
na  dalj.ši  dopust,  Pripovedovali  so  si  to  med  sabo  z  opazkami  različne 
vsebine.  Odpeljal  se  je,  a  vrnil  se  ni  več.   — 

Prišel  je  drug  načelnik.  — 

Crez  čas  pa  —  spominjam  se,  da  so  si  pripovedovali  —  je  prišlo 
.do  Govekarja  pisanje,  da  so  potegnili  iz  neke  reke  na  Tirolskem  moža, 
katerega  so  spoznali  za  nekdanjega  našega  načelnika.  Zapustil  je 
otroku  —  Anki  —  večjo  vsoto,  katera  se  ima  takoj  izplačati  Govekarju. 

Starec  se  je  bil  počasi  navadil  zopet  otročjega  joka,  in  večkrat 
je  milo  gledal  na  nedolžno  Ančico  v  zibelki;  bila  je,  kakor  je  trdila 
sorodnica,  čisto  podobná  materi. 

»Prav  taká  je,  kakor  rajnica !  Kako  ji  je  podobná!*   — 

Kako  se  je  nadalje  godilo  Ančici  in  Govekarju,  mi  ni  znano ; 
tudi  nisem  mogel  dognati,  se  je-li  načelnik  ponesrečil,  ali  je  pa  sam 
skočil  v  vodo. 
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Mačka 


Spisal  E.  J. 

(Dalje.) 

I  áčka  žlvi  navadno  le  bolj  za-se,  se  drži  bolj  hiše,  kakor 
pa  človeka,  in  zato  jo  imajo  tudi  za  zvito  hinavko,  ki 
»spľedaj  liže,  zadaj  pa  praská.*  Ce  bi  bila  mačka  res 
taká,  bi  bilo  povsem  umevno;  kajti  če  jo  vedno  podiš 
od  sebe,  celo  kamenje  za  njo  lučaš,  če  jo  zaničuje.š  in 
sploh  gľdo  z  njo  ravnaš,  se  ni  čuditi,  da  tudi  ona  tebe  sovraži. 
Nasproti  pa,  ako  si  ji  prijazen,  ji  ne  storiš  nič  žalega,  ji  daš  časih 
tudi  mleka,  je  tudi  ona  proti  tebi  prijazna.  Prilizuje  se  ti  na  vse  mo- 
goče  načine,  se  drgne  ob  noge  in  gode  in  prede,  skáče  ti  v  naročaj 
ali  zjutraj  na  posteljo  in  se  ti  da  gladiti.  Ako  pa  pri  tem  koga 
oprasne,  kar  se  dostikrat  prigodi ,  si  je  največ  človek  sam  kriv, 
ker  jo  v  svoji  prevelikí  prijaznosti  trpinči,  kar  mačka  seveda  takoj 
poplača. 

Mačka  Ijubi  samoto,  in  radi  tega  se  največ  z  njo  pečajo  Ijudje, 
ki  so  ravno  tako  bolj  sami  zase.  Ne  smemo  se  torej  čuditi,  da  imajo 
zlasti  staré  device  to  navado,  kar  je  vedel  že  tudi  slávni  angležki 
učenjak  Huxley.  Práv  kakor  dandanes,  so  se  tudi  v  njegovem  času 
Ijudje  radi  norčevali  iz  starih  devic  in  njih  mačjega  športa.  Slávni 
Anglež  pa  je  bil  drugih  mislij  ter  se  je  izrazil  pri  neki  priliki  o  tem 
športu  približno  tako  le:  >Angle.ška  dežela  nima  práv  nobenega  vzroka, 
da  ravna  s  temi  starimi  deklicami  tako  mrzko;  ne,  to  ne  bi  smelo 
biti,  ampak  .^e  v  časteh  bi  jih  morala  imeti,  ker  ravno  staré  device 
mora  Angleška  zahvaliti,  da  ima  tako  čvrsto,  čilo  in  zdravo  prebi- 
valstvo.*  In  ko  so  ga  Ijudje  na  pol  osuplo,  na  pol  zasmehljivo 
vprašali,  kako  je  to  mogoče,  jim  je  odgovoril:  »Angleško  prebival- 
stvo  je  zato  tako  čvrsto  in  zdravo,  ker  —  jé  izvrstno  goveje  meso ; 
da  je  pa  meso  dobro  in  ukusno,  treba  je  dati  goveji  živini  detelje; 
ta  pa  samo  tam  dobro  raste,  kjer  je  ~  dovolj  čmrljev;  čmrlje  pa 
rade  zalezujejo  poljske  mi.ši;  tej  mišjí  nadlogi  pa  strežejo  po  življenju 
mačke.  Sedaj  vas  pa  vprašam  :  kdo-li  skrbi  bolj  za  mačke,  nego  staré 
device  .f*  Nihče  drugi  ne!  Ergo  :  prebivalstvo  angleško  je  hvalo  dolžno 
samo  starim  devicam,  da  je  tako  čilo  in  čvrsto.* 

Občudovanja  vredna  je  mačka,  kadar  gre  na  lov.  Vse  lastnosti, 
katere  so  neogibno  potrebne  pravému  lovcu,  vse  združuje  v  sebi 
na  čudovit  način.  Gibčnost  in  urnost  njeno  že  poznamo,  takisto  njene 
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bistre  oči  in  tanka  ušesa;  s  temi  lastnostmí  pa  je  spojeno  samoza- 
tajevanje  in  brezmejna  potrpežljivost.  Vse  to  jo  dela  silno  spretno  za 
lov.  Pri  tem  pa  ne  mislimo  samo  lova  na  miši,  ampak  tudi  na  ražne 
ptice,  tudi  na  slanino  in  podobne  sladice.  Saj  na  njenem  potovanju 
po  drevju,  zidovju  in  po  strehah  se  kaj  lahko  pripeti,  da  jo  pot  pri- 
vede  mimo  odprtih  oken  raznih  shramb,  in  da  té  počasti  mimo- 
grede  s  svojim  posetom,  kdo  bi  j  i  tega  ne  odpustil  ?  In  če  pri  taki 
priložnosti  izmakne  tudi  kako  klobasico  ali  kos  slanine,  ali  prevrne 
skledico  polno  mleka  in  jo  vrze  celo  raz  polico  (seveda  ne  iz  zlob- 
nosti,  ampak  iz  nerodnosti  in  strahu,  ker  ima  slabo  vest),  ali  je  radi 
teh  pregreskov  že  smrti  vredna? 

Bolje,  nego  bi  jo  mogli  mi,  je  popísal  lovečo  macko  znani  pi- 
satelj  v  teh-le  vrsticah : 

>Lepo  je  gledati  macko,  kadar  lovi  miši.  Usede  se  za  mi.šjo 
luknjo  tako,  da  je  miš  ne  ugleda  precej,  ko  pride  iz  luknje.  Mačka 
ne  gane  z  nobeno  dlako,  celo  rep  ji  je  zdaj  miren.  Ako  se  miska  le 
zgane  v  svoji  luknji,  že  jo  je  slišala  in  čutila  mačka.  Mačka  se  sedaj 
stisne  in  upre  oko  na  luknjo.  Počasi  se  prikáže  mišja  glava  iz  luknje, 
že  se  ji  svetita  črni  očesci  —  ali  mačka  še  ne  skoči,  zna  krotiti  pri- 
rojeno  strast;  prezgodaj  je  še,  miš  bi  utegnila  pobegniti.  Le-ta  ne 
čuti  nevarnega  sovražnika  in  se  brez  skrbi  pokaže  iz  luknje.  Kakor 
blisk  skoči  sedaj  mačka  —  in  uboga  miska  se  zvíja  in  cvíli  v  njenih 
krempljih.c 

Mačka  ne  umorí  takoj  svoje  žrtve,  kakor  store  druge  zívali, 
ampak  se  igra  z  njo  z  velikim  veseljem  in  zadovoljstvom.  Zlasti  míška, 
katero  je  krutá  usoda  pripravila  v  njene  kremplje,  mora  veliko  od  nje 
pretrpeti.  Sedaj  jo  spusti,  in  uboga  ži  valca  steče  in  že  misii,  da-je 
prostá  —  ali  kar  hipoma  je  zopet  v  ueusmiljenih  krempljih  sedaj  še 
bolj  neusmiljene  mačke;  leta  jo  začne  znova  valjati  in  stískatí  in 
mečkati,  jo  hitro  zopet  izpusti  in  zopet  ujame  in  se  tako  igra,  dokler 
se  ne  naveliča;  tedaj  jo  naposled  zadaví  ter  tako  reší  ubogo  miško 
groznih  muk.  Toda  časih  jo  pa  še  nese  svojim  mladíčem,  da  se  še  tí 
malo  poigrajo  z  njo. 

Spomladi  in  poletí  ima  mačka  mlade,  in  sícer  po  pet  ali  šest. 
Jako  skrbna  mati  jim  je,  varuje  jih  lakote  ali  miaza,  čuva  jih  pred 
raznímí  sovražnikí,  zlasti  tudi  pred  mačkom  samím.  Kadar  meni,  da 
mladici  niso  dovolj  varní  v  rojstnera  kraju,  prenese  jih  v  drugo  var- 
nejše  zavetje. 

Kakor  hitro  spregledajo  mlade  mačice,  že  se  izkobacajo  iz 
gnezda;    povsodi    hočéjo   bití,    vse   si    ogledati  —  in  se    sploh  vedejo 


2^f)  Carmen  :  Dekličje  oči. 


kakor  stari,  izkuSeni  mački,  in  Bog  ve,  česa  bi  se  lotile,  da  jih  sem- 
tertja  skrbna  materina  roka  ne  spomni,  da  še  niso  sami  svoji  gospo- 
darji.  Mlada  mačeta  so  neznano  šegava  in  živa.  Vedno  se  igrajo  in 
nikdar  ne  mirujejo,  práv  kakor  otroci,  samo  da  se  tako  hitro  ne  na- 
veličajo.  Cele  ure  sujejo,  vlačijo  in  mečejo  kako  igračo  iz  kraja  v 
kraj,  naj  si  bode  že  lahek  klobčič  pavole  ali  nogavica  ali  pa  nekoliko 
lažji  črevelj.  Kadar  pa  nimajo  nič  jednakega,  se  igrajo  z  materinim 
repom  ali  pa  sami  s  seboj,  in  človek  se  jih  ne  more  nikdar  dovolj 
nagledati,  kako  se  božajo,  mečejo  in  valjajo.  Pa  zakaj  bi  tudi  ne  bila 
tako  hrezskrbna,  vsaj  jih  čuva  pazno  in  bistro  oko  materino.  Ce  se 
jim  kdo  približa,  takoj  začne  jezno  pihati,  in  ako  se  bližajoči  bodisi 
prijatelj  ali  sovražnik  ne  zmeni  za  njeno  jezo,  ampak  se  le  še  bliža, 
ne  uide  zasluženi  kázni;  mačka  ga  opraska  in  obdela,  da  se  mora  hote 
ali  nehote  umakniti. 

Drugače  pa  je  mačka  ravno  v  tem  času,  ko  ima  mlade,  zelo 
mehkega  srca  nasproti  drugim  živalim.  Večkrat  se  je  že  zgodilo,  da 
so  j  i  dali  v  gnezdo  mlade  pse,  veverice,  celo  podgane  in  miši,  in  ona 
jih  je  vzgojiia  in  vzredila,  kakor  svoje  mladice.  Brehm  in  drugi  pisa- 
telji  pripovedujejo  več  vzgledov,  kako  je  mačka  svoje  rejence  čuvala 
ter  za  nje  skrbela  kakor  pravá  mati. 

Ves  dľugačen  pa  je  maček.  Nikdar  ga  ni  doma,  ne  po  dnevi,  ne 
po  noci ;  vedno  se  kláti  po  svetu,  se  prepira  in  pretepa  z  drugimi.  Ne 
samo,  da  mu  je  vzgoja  mladičev  deveta  briga,  streže  jim  celo  po  živ- 
Ijenju,  tako  da  ima    mačka  pogosto  dovolj    skrbi,    da  mu  jih  prikrije. 

(Konéc  prihodnjič.) 


Dekličje  oči 


J^ekličje  oči,   čarobne  oči  Dekličje  oči,   čarobne  oči 

Že  cesto  so  glave  zmotile  Iz  celice   v   svet  so  zvabile 

Učenim   in  modrim    in  slavnim  môžem,  Izkušene,   staré  in   resne  môže, 

Kiiko  bi  je  meni   ne  bile !  Kako  bi  pa  mene  ne  bile  ! 


Carmen. 
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Zgodmňna   slovenskega   slovstva.    I.  del.    Spisal  prof.  dr.  Karol  Glaser. 
V  Ljiibljani.  1894,  8\  XIV,  220,  IV. 

Slovstvene  studije  so  pri  nas  daleč  zaostalé  za  jezikovnimi.  Tako  je  tudi  pri 
naših  severnih  sosedih,  Cehih  in  Hrvatih.  Pogrešarao  najiK)trebnejših  niono- 
grafskih  spisov  o  posameznih  dobah  in  pisateijih,  o  njih  odvisnosfi  od 
istodobne  časovne  struje,  od  istodobne  omike  in  tačas  odloéilnih  názorov. 
Do  podrobnega  raziskavanja  o  idejah  in  uraetnostnih  idealih,  o  ix)samez- 
nostih  pesniškega  izraževanja  se  še  nismo  |)opeli.  Veóinoraa  tičimo  v  jedno- 
stranskem  estetikovanju  in  v  medsebojnem  prepisovanju,  brigamo  se  navadno 
samo  za  zunanjosti,  za  bijografske  in  zgodovinske  podatke.  Kritičnih  ocen 
pisateljev  in  njih  del  v  monografskih  studijah,  teh  zlasti  [K)trebujemo,  kedar 
hočemo  zapustili  prijetna  pota  plitke  kompilacije,  ki  je  znanosti  brezkoristna. 
Naše  literárne  studije  so  bile  došlej  omejene  na  nabiranje  bijo-  in  biblijo 
grafskih  podatkov.  Marljivi  Marn  je  v  mnogih  letnikih  ^Jezicnikac  nakopičil 
veliko  lepega  gradiva ,  toda  biblijografija  —  naj  si  naiij.  je  še  toliko  po- 
trebná —  ni  še  slovstvena  zgodovina. 

Zato  moramo  biti  prof.  Glaserju  hvaležni,  da  se  navzlic  neugodnira 
razmerain  (in  celo  v  Trstu)  in  pomanjkanju  najix)trebnejših  monografskih  spisov 
ni  ustrašil  težavnega  dela:  podal  nam  je  marljivo  sestavljen  pripomoček  za 
slovstveno  zgodovino,  v  kateri  je  vestno  zbral  in  uporabil  vse  dosedanje  podatke 
in  slovstvene  preiskave.  Popolnil  je  tudi  marsikatere  bijo-  in  biblijografske 
podatke.  In  ravno  ta  popolnost  biblijo-  in  bijograískega  gradiva  je  ob  jednem 
prednost  in  slabost  te  knjige :  literarno-historično  stališče  ni  prodrlo  do  dovoljne 
veljave.   Pogrešamo  kre|>ke  samostatnosti  pri  izboru  in  uporabi  velikega  gradiva. 

Želel  bi,  da  bi  pisatelj  vsem  biblijografskim  podatkom,  obsirnim  naslovom 
itd.  odkázal  prostor  v  posebnem  dodatku  na  koncu  knjige;  slovstveni  zgo- 
dovini  bi  na  ta  način  dodal  jako  potrebno  Slovensko  biblijografijo.  Tako  je 
n.  pr.  obšimo  sedmo  ix)glavje  (protest,  pisatelji)  skoraj  venec  po  pol  stráni 
dolgih  naslovov  in  opisov  knjig.  Se  manj  je  pa  na  svojem  mestu  na  stráni 
183.  kakor  kak  lepak  natisnjeno  posvetilo.  Bijografski  |)odatki  se  seveda  ne 
morejo  in  ne  smejo  iz  književne  zgodovine  odstraniti,  toda  res  je  pa  tudi,  da  so 
jako  različne  vrednosti,  in  .slovstveni  zgodovinar  naj  .skrbi  za  to,  <la  se 
važnejši,  ki  pojasnjujejo  ves  razvitek  pisateljev,  ne  izgube  v  šari  raalenkostnih 
dat.  Kje  je  ta  ali  oni  obskúrni  sestavljatelj  molitvenikov  župnikoval,  in 
podobni    drobiž    bi    bilo    najbolje    potisniti    v    opombe.     Takim     pisateljem, 

')  Ker  bi  našim  fitateljem  radi  kar  najhttreje  postregli  s  točiiiaimi  poročili  o  novo 
izešlib  knjigah  slovenskih,  morali  smo  radi  skopega  prostora  odložiti  za  to  štev.  čianke,  ki 
sicer   zavzemajo  to  mesto.     Njih  spi.sovateije    prosimo  uljadno    blagovoljn^a    oprostila   in 

potrpljenja  I 
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kakor  so  n.  pr.  Tauffrer,  Hasí  in  mnogo  neznatnih  delavcev  iz  XVIir.  stôl., 
ni  bilo  treba  odmeriti  posebnili  odstavkov ;  vsa  ta  imena  .se  dado  zmašiti 
v  jeden  odstavek,  bijografski  podatki  se  pa  laliko  dostavijo  v  opombah. 
Potem  bi  bila  knjiga  gotovo  preglednejša.  Važnejši,  za  vso  dobo  odloéilni 
pisatelji  bi  se  nain  bolj  reliefno  predočili  v  krdelu  brezpom.imbnih  prela- 
gateljev  in  kom[)ilatorjev.  Ne  od  nakopičenja  gradiva,  nego  od  njega 
znanstvene  ocene  je  odvi.sen  napredek.  Pa  radi  te  ziinanjosti  ne  raoremo 
grajati  pisatelja ;  bolje  vec,  nego  manj.  Posebno  nam  je  ustregel,  da 
je  povsod  pod  črto  dodal  vso  široko,  po  listih  raztreseno  in  mnogokrat 
težko  pristopno  literatúre.  To  moramo  tem  bolj  priznavati,  ker  pisatelj  ne 
živi  v  kakem  književnem  središču,  S[)loh  se  bodo  nedostatki  naših  literarnih 
studij  šele  pri  prihodnjih  zvezkih  očitneje  pokazali ,  pri  prvem  zvezku 
preneha  književni  pregled  tam,  kjer  se  éele  počenja  pravá  književnost.  Ne- 
koliko  več  slov.stvene  zgodovine  in  veliko  nianj  biblijo-  in  bijografije  (v  tekstu), 
to  je,  kar  želimo  v  prihodnjih  zvezkih  te  knjige. 

Književni  zgodovini  je  dodan  obširen  úvod  (str.  i  -47).  v  katerem 
se  razpravlja  o  etnografskih,  jezikovnih,  zgodovinskih  in  statističnih  vpra- 
.šanjih,  kolikoľ  so  v  zvezi  s  slovstveno  zgodovino,  in  podaje  pregled  cerkveno- 
slovanskega  slovstva,  Nekaj  podobnih  poglavij  obseza  tudi  úvod  protestantovske 
dobe  (str.  47  —  72).  Razumljivo  je,  da  najdeino  v  splo.šnem  úvodu  zgodovinske 
podatke  do  X.  stôl ,  zgodovinski  pregled  od  X.  do  XVI.  stôl.  pa  .šele  v 
úvodu  prot.  dobe,  toda  tretje  poglavje  tega  uvoda  ^Sedanje  ozemlje  Slo- 
vencevc  bi  kázalo  uvrstiti  v  splošni  úvod  pľe<l  peto  poglavje,  ki  nam  podaje 
sliko  sloven.  zemlje  od  VI. — X.  stôl.,  ali  celo  pred  četrto  (zgodovina  od 
VI. —X.  sto!.).  Zakaj  se  razpravlja  o  sloven.  naročjih  .šele  v  protest,  dobi? 
Saj  priznáva  tutli  pisatelj,  da  segajo  dialektične  razlike  —  če  tudi  samo 
nekatere  —  v.saj  v  X.  stôl.  Najbolje  bi  bilo,  da  se  to  poglavje  uvrsti  v 
splošnem  úvodu  takoj  za  onim,  katero  pripoveduje  o  različnih  slovan. 
jezikih  in  o  številu  Slovanov.  Različne  prisege,  tožilno  pismo,  dolžni  list  etc. 
bi  zadostovalo  samo  krátko  omeniti ;  zanimivi  so  ti  viri  za  jezikovne  studije, 
s  knjižcvno  zgodovino  imajo  le  malo  opraviti,  zato  tudi  ni  bilo  treba  po- 
natisniti  odlomkov  iz  njih,  kakor  tudi  ne  iz  beneškega  volila  in  vinograškega 
zákona.  Ta  zákon  se  po  nepotrebnem  omenja  na  dveli  mestih  (str.  69  in 
90.) ;  zakaj  se  je  uvrstil  med  spomenike,  ki  segajo  v  dobo  pred  Truberja, 
mi  ni  jasno:  sloven.  vinogr.  zákona  iz  1.  1543.  ni,  iz  tega  leta  je  nemški 
originál;  najstarejši  sloven.   prevod,   ki  se  nam  je  ohranil,  je  iz  1.    1582. 

Naj  dodám  tem  splošnim  opazkam  še  nekaj  podrobnostij,  saj  želi  .sam 
pisatelj,  da  se  popolni  knjiga.  Če  bom  j)ri  tem  omenil  tudi  nekatere  ne- 
dostatke  in  pomanjkljivosti,  nádejam  se,  da  se  ne  bode  krivo  razlagalo:  teh 
nedostatkov  ni  toliko  zakrivil  pisatelj,  kakor  miserija  naših  slovstvenih  studij. 


i 
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V  živo,  skoro  navdušeno  pisanem  predgovoru  nam  slika  pisatelj  dosedanje 
poskuse  o  slovenskí  slovstveni  zgodovini.  , Národná  poezija  slovanská,  v 
pravem  pomenu  besede  »odkrita«  omikanemu  svetu  šele  v  tem  stoletju,  je 
dala  poleg  iznajdeb  naprej  hitečemu  evropskemu  dúhu  novi  pravecc  vzklikne 
ponosno.  Nasprotno.  Sele  Herderjevi  za  ono  dobo  res  genijalni  nazori  o 
bistvu  in  postanku  narodnega  pesništva  in  ona  zamaknjenost  v  narodno  pes- 
ništvo  in  ^^Volkstlium*,  katera  se  je  med  Nemci  pojavila  v  početku  tega 
stoletja  in  od  romantikov  pretiravano  gojila,  je  pripravila  tla,  da  so  se  tako 
navdušeno  sprejele  slovan.  národne  pesni.  In  te  navdušenosti  ni  bilo  samo 
med  Nemci,  ona  se  je  pojavila  že  prej  med  Angleži ;  dovolj  je,  da  se  opozori 
na  Macphersona,  Chattertona  in  Burnsa.  Brez  Herderjevega  prizadevanja  o 
narodnem  pesništvu  bi  najbrže  ne  bili  dobili  tako  ráno  zbirke  slovan.  narodnih 
pesnij,  in  če  bi  jo  bili,  ne  bi  bila  tako  navdušeno  sprejeta  (prim.  Archiv  f. 
sláv.  Ph.  XVI,  263 — 264).  Seveda  je  tudi  slovan.  narodno  pesništvo  potem 
vplivalo  nekoliko  na  bitrejši  razvitek  romantizma,  posebno  na  znanslvenem 
jiolji.  Ne  samo  ugodni  vpliv  javnega  življenja  in  narodno  pesništvo  pospešujeta 
lepí  razvitek  sloven.  slovstva,  nego  še  bolj  —  bodimo  vender  objektívni  — 
ugodna  politična  geografija.  Kot  sosedje  Nemcev  se  udeležujemo  vsakega 
njih  napredka,  in  nove  veliké  ideje  prodirajo  do  nas  skoraj  izključljivo  po 
nemškem  mediju.  Nasprotno  pa  tudi  mi  prinasamo  po  naši  h  močeh,  kakor 
po  pravici  naglaša  pisatelj,  k  občnemu  napredku. 

Prvo  poglavje  nam  slika  Slovane  kot  del  indoevropskega  plemena, 
drugo  nam  predstavlja  (str.  3  —  5)  Slovane  še  združené  kot  jeden  národ. 
Slovanski  zakarpatskí  pradomovini  je  odmerjenega  nekoliko  premalo  prostora 
proti  západu,  jugozapadu  in  jugu  (prim.  Miillenhoff,  Deutsche  Altertumskunde 
II.  89).  Pisatelj  sicer  priznáva,  da  se  stari  Slovani  mnogokrat  slikajo  preveč 
romantično,  toda  tudi  on  sam  se  še  ni  popolnoma  otresel  onih  romantičnih 
in  sentimentalnih  názorov,  katere  je  Herder  kot  apostelj  humanitete  spravil 
v  svet  Od  kod  pa  vemo,  da  starim  Slovanom  ni  bila  vojska  po 
godu?  Iz  Herderja.  Bizantinski  pisatelji  poročajo  neprestano  od  konca  V. 
do  sredine  VI.  stôl.  o  mnogoštevilnih  napadih,  ropanju  in  pustošenju  slovan. 
čet  v  bizantinskih  pokrajinah.  Prokopij  celo  pretiravano  trdi,  da  je  v  bizan. 
državi  poginilo  vsako  leto  po  teh  napadih  Slovanov  in  drugih  barbarov 
(Bolgarov)  200.000  duš.  Pri  osvojitvi  trdnjave  Toperos  so  pokončali  báje 
15.000  ujetnikov  —  miroljubni  Slovani.  Mavrikij  izrečno  omenja  o  Slovanih 
L/CAá^O'.  in  "Avrai),  da  žive  kot  razbojniki  in  napadajo  v  soteskah  so- 
vražnike.  V  oni  krátki  dobi,  v  kateri  se  nahajajo  o  Slovanih  vešti  v  Prok., 
je  prišlo  celo  med  slovanskimi  tbrati*  Sloveni  in  Anti  do  vojne.  In  ni.so  bili 
Narenčani  na  obali  jadranskega  morja  še  v  IX.  in  X.  stôl.  roparsko  plemer 
—   In  ti   zgolj    poljedelstvu    udani    in    za    mir    navdušeni    Slovani,    kako    so 
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lepo  ravnali  s  svojimi  ujetniki  I  Niso  jih  samo  spuščali  v  njih  domovino, 
če  so  jih  odkúpili  iz  robstva  domačini,  nego  po  poročilu  Prokopijevŕ^m  (III. 
38)  prebádali  so  jih  tudi  s  kolmi  in  ubijali  kakor  pse  in  gade! 

Slávne  preteklosti,  veliké  zgodovine  nismo  imeli  ali  je  ne  poznali,  in 
zato  smo  se  v  dobi  národne  renesanse  tako  strastno  oklenili  Herderjeve 
teorije,  katera  predstavlja  Slovana  kot  tip  miroljubnega  in  zgolj  poljedelstvu 
udanega  národa,  kot  narodovo  inkarnacijo  humanitete.  Nemce  je  tolažila  pod 
Napoleonovim  jarmom  njih  lepša  preteklost,  nas  pa  so  navduševale  Her- 
derjeve fikcije ;  patrijotizem  in  srednji  vek  je  bilo  pri  prvih  geslo^),  miro- 
Ijubnost  in  anarhija  starih  Slovanov  naš  ponos.  Se  na  kraju  XIX  stôl.  se 
pri  nas  z  nekakim  ponosom  pri  vsaki  priliki  poudarjajo  demokraška  načela 
na.sih  prednjikov.  Kako  krásno  je  komentiral  na  kraju  VI.  stôl.  Mavrikij 
slovansko  demokratijo  (;v  bvJ.oy.p7M7:  pri  Prokopiju):  ^Oni  so  brez  go- 
spodarja  in  sovražijo  drug  druzega  .  .  .  kedar  niso  istega  mnenja,  ne  pride 
do  sklepa  med  njimi,  ali  pa  takoj  prestopi  manjšina  določeni  sklep,  kajti 
pri  nasprotnih  nazorih  se  ne  udado  drug  drugemu.  *  Ta  idilska  »deniokratija« 
je  vzrok,  da  slovanskí  narodi  niso  mogli  skoraj  nikjer  osnovati  stalnih 
državnih  organizmov,  to  je  tudi  poglaviti  vzrok,  da  so  se  pojavili  Slovani 
aktualno  šele  tako  pozno  v  zgodovini,  da  jim  manjka  vsake  inicijative  in 
veliké  preteklosti.  Práv  dobro  sodi  o  teh  razmerah  trezni  učenjak  Miillenhofif 
(Deutsche  Altert.  II.  38):  »allein  gieng  die  j,Demokratie*  oder  ävapyíy.  so 
weit,  dass,  was  der  eine  Theil  beschlossen  hatte,  der  andere  fur  nichts  achtete, 
.  .  .  wcnn  die  Heerflihrer  selbst  vor  ihren  Leuten  keineii  Augenblick  des 
Lebens  sicher  waren,  ...  so  sieht  man  wohl,  dass  der  'ľrieb  nach  einer  biir- 
gerlichen  oder  staatlichen  Ordnung  bei  den  Slaven  von  jeher  selir  schwach 
war  und  uber  das  Gefuhl  der  Famílie  und  des  Einzelnen  kaum  eine  Macht 
besass.  Es  fehlte  daher  an  edlen,  altangesehenen  Geschlechtern,  in  denen 
das  Bewustsein  der  Gemeinschaft  seinen  festen,  bleibenden  Halt  hatte  und 
in  Krieg  und  Frieden  seine  gebornen  Fiihrer  fand.«  Mi  smo  v  zadnjili  de- 
setletjih  tako-  krepko  napredovali  na  književnem  polju  in  v  omiki,  da  nam 
ni  več  treba,  kakor  v  času  nai'odnega  preporoda,  navdu.ševati  se  od  naše 
največje  hibe,  katera  n;nn  je  rodila  toliko  zla.  Odobravati  moremo  torej, 
da  je  Gl.  samo   krátko  omenil  ta    » demokraška*    načela.    — 

Ne|)Otrebno  je,  da  se  pri  skupnih  Slovanih  navajajo  mimo  sloven.  oblik 
tudi    staroslov.,   n.    pr.  peštb,   odežda,   saj   niso   to   praslovanské  oblike. 

Najbolje  se  je  izogniti  v  književni  zgodovini  vsem  teorijam  o  delitvi 
báje  skupnega  slovan.  prajezika  s  tem,  da  se  konštatuje  sedanje  razmerje 
in  sorodnost  med  današnjimi  slovan.  jeziki.  S  staro  dualistično  razdelitvijo 
slov.  jezikov  ne  moremo  izhajati     Glede    refleksov    fj,    dj  se    sicer    strinjajo 


')  Scherer,   Gesch.   der  deutschen  Litt.   ó  15. 
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zapadni  jeziki,  toda  ostali  se  med  seboj  znatno  razločujejo,  tedaj  o  dveh 
skupinah  ne  more  bitigovora;  glede  skupine  <// se  pridružuje  ziljsko  narečje 
češčini,  tedaj  dl  sploh  ne  more  služiti  kot  kriterij  pri  stari  razdelitvi  slovan. 
jezikov,  ker  v  tem  celo  niso  jediná  vsa  narečja  istega  jezika  AU  naj  radi 
te  posebnosti  ločimo  ziljsko  narečje  od  ostalih  slovenskih  ?  Gotovo  ne,  S 
svojim  ra,  la  se  češčina  strinja  z  jugoslov.  jeziki,  ruščina  pa  zavzema  sa- 
mostalno  stališče  s  svojim  polnoglasjem.  Pričakovali  bi  pa,  da  nas  poučí 
knjiga  o  sorodnosti  slovenščine  s  sosednjo  srbohrv.  in  nekoliko  bolj  oddaljeno 
bolgarščino.  To  nas  bolj  zanima,  kakor  različne  teorije  nekdanjih  >Stamm- 
baum*-ov,  ki  so  zelo  dvomljive  vrednosti.  —  »0d  pamtiveka  so  Slovan  i  bili 
naseljeni  v  deželah  med  Vzhodnim  ali  Baltskim  in  Crnim  morjera,  med 
Karpatami  in  Donom,  zgornjo  Volgo  do  Novgoroda  in  od  tod  do  raztočja 
med  Vislo  in  Odro*  beremo  na  str.  6.,  na  str.  3.  pa:  >posedali  so  (združení 
Slovani)  evropsko  planjavo  med  zgornjim  Donom  in  Dnjeprom  in  čez 
Dnjeper  tje  do  Baltskega  morja,  na  južni  stráni  pa  ne  čez  reko  Pripet<  — 
to  je  nasprotje:  pisatelj  je  krivo  razumel  stavek:  >.  .  .  waren  die  Slaven  bis 
in  das  fiinfte  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  spätestens  ansässig*  v 
Krekovi  Einleitung^  str.  257.  'ľo  je  tako  razumeti,  da  so  Slovani  vse  na 
prvem  mestu  omenjene   pokrajine  že  zasedli  najkasneje  do  petega  stoletja.') 

Fallmerayerjeva  etimologija  besede  »Morea*  se  vender  ne  sme  vec 
ponavljati,  tudi  z  dostavkom  ,baje«  ne;  beseda  najbrž  tudi  z  >Romea«  ni 
v  zvezi,  nego  je  potekla,  kakor  dokazuje  Hatzidakis,^)  od  aooÉa  (murva). 

Slovansko  bogoslužje  in  cerkveno  književnost,  če  tudi  ne  v  domačem 
jeziku,  so  v  IX  stôl.  tudi  ogrski  Slovenci  navdušeno  sprejeli.  Govorim  o 
ogrskih  Slovencih  in  ne  o  ,panonskih«,  ker  je  današnje  ogrsko  (slovensko) 
narečje  direktni  descedent  onega  narečja,  ki  se  je  govorilb  v  IX  stôl.  na 
Ogrskem  ob  štajerskí  meji  tja  do  Blatnega  jezera;  panonskega  narečja  v 
Miklošičevem  zmislu  ni  bilo.  Zato  je  razumevno ,  da  poroča  slovenská 
slovstvena  zgodovina  nekoliko  natančneje  o  vseh  vprašanjih,  katera  so  v 
zvezi  s  slovanskima  blagovestnikoma.  Pri  tem  se  je  oziral  pisatelj  nekoliko 
tudi  na  novejša  preiskavanja  in  ne  stojí  več  izključljivo  na  starem  stališču, 
kakor  n.  pr.  Sket  v  Stslov.  čitanki.  Vender  je  ostalo  tukaj  še  nekoliko  nedo- 
statkov ;  opazi  se,  da  pisatelj  živec  v  Trstu  ni  mogel  predelati  samostalno 
vse  dotične  literatúre,  zato  se  nahaja  nekaj  nasprotij.  Na  str.  27.  pripoveduje 
šele  po  príhodu  solunskih  bratov  na  Moravsko,  da  je  Ciril  uredil  slovansko 
písmo  in   pričel  prevajati  cerkvene  knjige   —    in  to  nasprotuje  vender  vsem 


'j  ľrim.  str.  266:  >Wir  sagteu,  dass  die  Slaveu  das  Gebiet  bis  zur  Scheide  der 
Weichsel  und  der  Oder  spätestens  im  fíiufteu  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  be- 
siedelten.* 

^)  ílíoi  TT,;  írjaoXovía;    tť,;    Xí  čio;    Mopea^-Mopíó;  v  zboruii^u  'Afl-.^va  V.  231.  sqq. 
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starim   poročilom  —  na  str.   34.  pa    pravi,  da    se   ne  da  določiti,  koliko   je 
prevod  napredoval  že  v  Solunu. 

Nekolíko  pomanjkljiva  je  zelo  obsežna  literatúra  o  solunskih  bratih 
in  njiju  delovanju,  saj  so  ta  vprašanja  zavzemala  v  slovanski  znanosti  že  od 
nekdaj  odliéno  mesto.  Tudi  nekaj  pomot  se  je  v  tem  oddelku  vrinilo.  Tako 
je  n.  pr.  jako  dvomljivo,  da  je  panónska  legenda  o  Metodiju  iz  druge  po- 
lovice IX.  stoletja  in  celo  sestavljena  od  nekega  učenca  panonskega  nad- 
škofa ;  tehtnih  ugovorov  ruskega  učenjaka  Voronova  nikakor  ne  smemo 
prezretí.  Translatio  s.  Clementis  je  zamenil  pisatelj  s  krátko  grško  vitá  s. 
Clementis  (izdal  Grigorovič,  pozneje  Safaŕík),  zakaj  to  je  ocenil  Leskien,  ne 
pa  one  Pri  italski  legendi  je  vender  treba  omeniti  tudi  obširne  ocene  tega  vira, 
katereniu  so  odkázali  nekateri  zapadni  učenjaki  prvo  mesto,  in  sicer  ocene 
Viktorova  v  Kirillo-Meth.  Sbor.  (izdal  Pogodin)  str.  343 — 440;  tudi  Jagiéeve 
opombe  v  Arh.  X.  305 — 310,  pred  vsem  pa  Jagiéeve  razprave  »Vnovb 
najdennoe  svidčtelbstvo  o  dejatelonosti  Konštantína  Filosofa*  (str.  17.  sqq). 
ne  smemo  prezreli,  zakaj  v  tej  je  Jagic  temeljito  pojasnil  na  podlagi  novo 
najdenega  pisrnaAnastazija  razmerje  med  to  legendo  in  nekaterimi  drugimi  viri 
za  životopis  SV.  Cirila.  Med  viri  pogrešamo  ravno  omenjeno  pismo  biblijotekarja 
Anastazija,^)  kerzunski  ])anegirik,  predgovor  Ivana  Kksarha  bolg.  teologiji  Ivana 
Damaskena  in  še  nekatere  druge  malenkosti  (n.  |)r.  službe  rimskega  obreda). 
Med  razpravami  bi  se  morala  omeniti  Glagolitica,  ker  se  v  njej  pojasnjuje 
omahljivost  rímske  kurije  nasproti  slovanskému  bogoslužju,  in  to  tem  bolj, 
ker  o  tem  govori  tudi  Glaser  (str.  t^;^).  Tudi  slavospeve  omenja  pisatelj. 
Pričakovali  bi,  da  nam  bo  naštel  rázna  himnologíka,  panegirike  in  morda 
tudi  >> službe*,  katere  se  nahajajo  v  cerkvenoslov.  književnosti  v  čast  in 
spomin   slovan.  brätoma ;  toda  ne   teh,   nego   slavospeve   XIX.  stôl.  nasteva. 

Sledeča  poglavja  o  književnem  delu  sv.  Cirila  in  Metodija  pa  njiju 
následníkov,  o  doiiiovini  cerkvenoslovanskega  jezika,  o  glagolici  in  cirilici, 
o  cerkvenoslovanskíh  spomenikih  sem  |)regledal  sicer  že  v  rokojňsu,  toda 
ne  morem  reči,  da  so  omnibus  numcris  absoluti,  najboljši  dokaz,  da  sicer 
več  očij  več  vidí,  toda  vsega  tudi  ne.  Ostale  so  še  nekatere  pomote,  ne 
vem,  ali  sem  jíh  jaz  prezri,  ali  so  se  pa  vrinile  šele  pozneje.  Prvo  in  drugo 
omenjenih  poglavij  sploh  nista  srečno  zasnovani ;  v  dvanajstí  uri,  ko  je  že 
tískarnica  prežala  na  rokopis,  nisem  več  mogel  svetovati  preosnove.  Želel 
bi,  da  se  nekolíko  več  pove  o  notranji  uredbi  cerkvenih  knjig,  o  prvotnem 
tipu  .slovanskega  prevoda,  posebno  pa  o  dualizmu    v  redakcíji    prevoda,  ka- 


')  Ein  Brief  des  Aiiastasius  bibliothecarius  an  deii  Bischof  Gaudericus  voi»  Vel- 
letri  iiber  die  Abfassung  der  ,,Vita  cum  trauslatioue  s.  Clementis  Papae*.  Eine  neue 
(^uelle  zur  Cyrilliis-  iind  Metliodius-Frage.  Vou  F.  Friedrich.  (Aus  dein  .Sit/,l)er.  der  philos.- 
pbil.  u.  hist.  C"l.  der  bayer.  Akad    1X92.    lleft   III). 
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téri  se  je  razvil  že  v  X.  ali  XI.  stôl.  Niso  se  samo  novi  teksti  v  dobi  carja 
Simeona  prevajali,  nego  tudi  prejšnji  prevodi  popravljali  in  popolnjevali,  Iz 
te  dobe  je  tudi  oni  obšírni  prevod,  ki  se  nam  je  ohranil  v  ruski  redakciji 
v  zborniku  Svjatoslavovem  iz  1.  1073.;  starejši  komentár  psalterjev,  prevod 
pandekt  Antioha,  XIH.  slov.  Grig.  Nazian,  so  plodovi  one  književne  delavnosti, 
ki  se  je  razvila  v  X.  stôl.  Iz  pisma  Anastaz.  pozvemo  avtentično  nekoliko 
vec  o  književni  delavnosti  sv.  Cirila  v  grškem  jeziku,  sestavil  je  tri  spise, 
kar  se  je  deloma  že  prej  slutilo,  in  sicer  a)  krátko  zgodovino,  6)  panegirik 
(slovo),  c)  hiranologikon  o  odkritju  ostankov  sv.  Klimenta  v  Korzunu 

Papeška  pisma  britanskega  muzeja  ne  pričajo  o  tem,  da  sta  brata 
pričela  delovanje  na  Moravskem,  o  tem  imamo  dovolj  drugih  in  nedvom- 
Ijivih  zgodovinskih  podatkov,  nego  dokazujejo,  da  je  Metodij  tudi  pozneje 
večinoma  tam  deloval  in  ne  v  Koceljevi  državi.  Tudi  moravizmi  ')  v  bri- 
zinskih  spomenikih  še  niso  dokázaní ;  skoro  bodemo  videli,  s  kakímí  razlogi 
jíh  bode  Vondrák  pod  pri  v  svoji  razpravi,  katera  izide  pri  če.ški  akademiji. 

V  poglavju  o  glagolici  in  cirilici  je  vender  ixjtrebno  omeniti  nekoliko 
več  o  razlogih,  zakaj  se  smatra  prvá  za  starejšo;  ni  jih  bilo  težko  sestaviti 
na  podlagi  novejsih  razprav.  Ne  vem,  kako  je  zabredel  (str.  45.)  odlomek 
staroruskega  Novgorodskega  evang.  med  pravé  ali  čisté  stsloven.  spomenike. 
Sreznevskij  seveda  različníh  cirilskih  odlomkov  stslov.  spomenikov  ni  objavil 
v  knjígi  jDrevnie  glagoličeskie  pam.*,  nego  v  knjigi  ,Drevnie  staroslavjan. 
pamjat.  jusovago  pisbma.*  Cod.  Marián,  nima  Grígorovič  v  Odesi,  nego  ta 
dragoceni  rokopis  (ki  šteje  171  ŕn  ne  471  listov)  je  prišel  po  njegovi  smrti 
v  Rumjancovskij  muzej  v  Moskvi. 

Med  vsemi  uvodnimí  poglavjí  odgovarja  sedanjemu  stališču  znanosti 
najbolje  ono,  kjer  razpravlja  Gl.  o  domovini  cerkvenega  jezíka.  Tu  se  prvi- 
krat  v  slovenskí  knjigi  ne  ozira  jednostransko  samo  na  Šafárikovo  -)  in 
Mikloš.  teorijo  o  panónski  domovini  cerkvenega  jezíka.  Ipak  se  ni  pisatelj 
še  dovolj  odločno  upri  panónski  teorijí.  Ko  je  Mikloš.  v  znanem  úvodu  .stsl. 
oblikoslovja  (Altslov.  Formenlehre)  energično  in  sijajno  zagovarjal  panonsko 
domovino  starosloverščine,  ni  še  bilo  kíjevskíh  odlomkov,  in  južná  mace- 
dónska narečja  so  bila    še    popolnoma    neznana.     Dandanes,  ko    poznavamo 

')  Na  str.  37.  se  je  vrinil.i  iieprijetna  tiskoviia  pomotá,  v  predzadnji  vrsti  mora  se 
glasiti  /rt  sat/io  in  ne  ne  samo;  lujke:  szírencse  etc.  so  Madjari  mogli  sprejeti  samo  o»l 
Slovencev.  —  Tudi  na  str   35.  se  iiaj  popravi  899  v  893;  Simeou  je  vládal  od  893  —927. 

-)  Ne  sme  se  prezreli  razlika  med  Šafaŕikovim  iu  Mikloš.  názorom  Prvému  je 
staro  panonsko  narečje  uekako  preho<Iuo  narečje  med  sloveuščiuo  in  bolgarščino :  >Denn 
wenn  wir  auch  die  nôrdliche  und  nordwestliche  Gräiize  des  bulg.  Dialects  fiir  jene  Zeit 
nicht  ganz  genau  bestimmen  konneu,  so  liegt  es  doch  in  der  Nátur  der  Sache,  dass  sie 
die  Douau  am  Eintlusse  der  Drau,  daun  bei  Pesth  und  Waitzeu  erreichte,  und  es  ist 
somit  sicher  anzui^ehmen,  dassjenseits    lier    Do  n  au,    in    Koceľs    Gel>iet,ein 
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macedónska  narečja  nekoliko  natančneje,  moramo  drugače  soditi  o  tem  jako 
zamotanem  vprašanju.  Oglejmo  si  vender  nekoliko  natančneje  Šafárikove  in 
Mik].  razloge. 

Oba  posebno  poudarjata  soglasje  med  zgodovinskimi  in  jezikovnimi 
fakti,  »denn  mir  kommt  es  hier  lediglich  auf  den  Einklang  der  geschicht- 
lichen  und  linguistischen  Thatsachen  in  jenen  Ländern  anc  piše  Safah'k 
»Ueber  den  Urspr.*  str.  45.  in  podobno  tudi  Mikloš.  str.  III,  Tega  soglasja 
ni,  to  je  samo  fikcija.  Ciril  in  Metodij  sta  bila  poklicana  h  knezu  Rastislavu. 
Tam  sta  osnovala  cerkveno  književnost  in  slovansko  bogoslužje,  tam  delo- 
vala  prvá  leta.  Sele  na  potu  v  Rim  sta  se  bavila  nekoliko  čaša  v  Panoniji, 
v  Koceljevi  državi,  in  Metodij  se  je  tudi  pozneje  mudil,  kakor  zdaj  o  tem 
vemo  iz  papeških  pisem    britanskega    muzeja,  večinoma    na  moravskih    tleh. 

O  panónski  domovini  cerkvenega  jezika  ne  more  biti  tedaj  govora, 
nego  samo  o  moravski. 

To  je  dobro  uvidel  tudi  Miklošič.  Zato  je  panónske  Slovence  razširil 
tudi  na  moravské  pokrajine,  kjer  prebivfjo  danes  češki  Moravani  in  Slo- 
vaki.   In  njegovi  razlogi  za  to  jako  pogumno  trditev  ? 

Prvič  se  sklicuje  Miklošič  na  razloge  Diimmlerjeve.  Diimmler  se  je  pa 
(Archiv  f.  Kunde  ôsterr.  Geschichts-Quellen  XIII.  169  — 178)  za  Slovensko 
(panonsko)  poreklo  starih  Moravanov  izrekel  samo  radi  Mikloš.  teorije 
o  panónski  domovini  stslovenščine/)  zgodovinskega  razloga  ni 
navedel  ni  jednega.^) 


Ueber  gan  gsd  i  alect  herrschte,  da  iu  der  Nátur  die  Gebiete  der  Dialecte  nie 
scharf  und  schrofi"  abgeschuitten  erscheinen,  .souderu  durch  gemischte,  gleichsam  utraqui- 
siische  Formen  verbuuden  werden*,  piše  v  svoji  razpravi  Ueber  den  Ursprung  na  str.  32. 
in  na  str.  31.  pravi  o  panon.  narečju :  »dass  sie  hochst  wahrscheinlich  eineu  Uebergang 
vom  streng.  Bulgar.  zum  Windischen  bildete.«  Po  Mikloš.  mnenju  je  pa  ravuo  naša  slo- 
venščina  najsorodnejša  cerkveueinu  jeziku :  .  .  .  ,,dass  uuter  allen  sláv.  Spraclieu  die  ueu- 
sloven  am  alleniäclisten  vervvandt  ist"  piše  o  tem  v  razpravi  „Ueber  den  Urspr.  der 
Worte   von   der  Form   asi.  tr»t«    str.  40. 

1)  Prim.  str.  174.:  »Wie  reinit  es  sich  hiermit  zusammen,  dass,  wie  wir  oben  saheu, 
die  Liturgie  und  Bibelubersetzung  Constantins  iii  altsloveu.  Mundart  gescbrieben  sind, 
welche  den  czecliisch  redendeu  Mährern  nicht  viel  weniger  unverstäudlich  seiu  musste 
als  die  latein.  Vulgáta?  Es  bleibt  zur  Lôsung  dieses  Widerspruches  fast  keiii  aňderer 
Ausweg  itbrig  als  anzunehmeu  —  so  gewagt  dies  auch  scheiiien  mag  —  dass  die  alten 
Mährer  Slovenen  geweseu,  und  dass  die  jetzigen  nicht  fiir  die  unvermischten  und  un- 
veräiulert  gebliebenen  Nachkommen  derselben  zu  lialten  seien.*  Str.  170:  »Eine  Ver- 
mittelung  dieser  entgegeustehenden  Meinuiigen  (o  bolgar.  in  karantan.  domovini  cerkve- 
nega jezika)  gibt  Mikloš    etc.« 

*)  To  je  Diimmler  sam  dobro  vedel,  zato  se  obrača  tudi  do  jezikoslovcev  in  ne 
do  zgodovinarjev,  pišoč:  »Wir  schlie.ssen  hiermit  unseren  Excurs,  indem  wir  der  Billigung 
oder  Widerlegung  seines  luhaltes  von  Seiten  der  Sprachforscher  entgegenseheii. 
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Drugič  navaja  ime  moravskega  kneza  Sveto pitka,  češ,  sveti»  je  jedino 
staroslov.  in  ne  staročeská  oblika.  Da  je  nekdaj  tudi  staročešč.  poznávala 
nosne  satnoglasnike,  o  tem  dandanes  ne  moremo  dvomiti ;  to  nam  pričajo 
iraena  Venceslaus  in  Zventi^lau  (ime  češkega  vojsode  v  Annales  Fuld.)  in 
reke  Chúb  iz  nem.  Kamb,  kjer  se  je  razvilo  iz  nem.  am  stčešč  a ;  iz  am 
ne  more  neposredno  nastati  ?/,  prim.  Gebauer  Histor.  mluv.  44.  Ime  morav- 
skega kneza  z  nosnim  samoglasnikom  je  tedaj  češko  slova ška  oblika. 

Tretjič  poudarja  Miklošič,  da  Slovaki  imenujejo  svoj  jezik  še  dandanes 
slovensk}'  jazyk.  Toda  to  ime  se  je  danes  ohranilo  tudi  še  pri  Kašubih, 
nekdaj  so  se  tako  imenovali  tudi  nekateri  ruski  Slovani,  in  kar  je  glavno, 
tudi  bolgarski  Slovani  so  se  prej  nazivali  Slovéni. 

Mnenje,  da  so  stari  Moravani  govorili  panonsko-slovensko  narečje,  je  tedaj 
hipoteza,  katera  ni  podprta  z  nobenim  razlogom.  Kijevski  in  še  bolj  praški 
odlomki,  posebno  pa  nekateri  moravizrai  v  tako  imenovanih  panonskih  spome- 
nikih  dokazujejo,  da  se  je  na  moravskih  tleh  v  oni  dobi  govorilo  češko-slovaško 
narečje.  Ti  osameli  moravizmi  (n.  pr.  vbrozumšago,  osijece)  v  najstarejših 
stsloven.  spomenikih  so  umljivi  samo  kot  vpliv  narodnega  češko-slovaákega 
narečja  v  onih  pokrajinah,  kjer  se  je  v  najstarejši  dobi  razvijala  cerkvena 
književnost.  —  Celo  na  slovanské  besede  s  skupino  it,  šd,  ki  se  nahajajo 
v  madjarščini,  se  zdaj  pri  tem  vprašanju  ne  bo  smelo  ranogo  ozirati,  zakaj 
v  velikomoravskih  pokrajinah  jih  niso  mogli  Madjari  si)rejeti,  saj  so  po 
Dummlerjevem  in  Mikloš.  názoru  po  madj.  invaziji  izginili  slovenski  Mo- 
ravani, jezik  panonskih  Slovencev  v  Koceljevi  državi  pa  ne  pride  pri  tem 
vprašanju  v  poštev,  ker  se  pri  njih  ni  osnovala  stslov.  književnost  in  tedaj 
tudi    ne  v  njih  jeziku. 

Obrnimo  se  do  jezikovnih  razlogov,  saj  so  pri  jezikovnem  vprašanju, 
kakeršno  je  vprašanje  o  domovini    stslovenščine,  jezikovni    razlogi   odločilni. 

Že  Kopitar  je  opozoril  na  germánske  izraze  cerkvene  terminologije  v 
cerkvenem  jeziku,  in  Safank  je  sestavil  lepo  število  izrazov,  tako  imenovanih 
,paDonizmov',  kateri  so  značilni  za  najstarejše  spomenike  in  so  moravsko-pa- 
nonskega  izvora.  Toda  kaj  dokazujejo  ti  leksikalni  panonizmi }  Nič  drugega 
kakor  to,  da  se  je  cerkvena  književnost  v  svoji  najstarejši  dobi  razvijala  v 
ix>krajinah,  kjer  je  preje  gospodoval  nemški  kultúrni  vpliv,  na  moravsko- 
panon.  tleh,  in  o  tem  ni  itak  nihče  dvomi),  nikakor  pa  ne,  da  je  cerkveni 
jezik  živo  narečje  teh  pokrajin.  Pri  Rusih  in  Hrvatih  so  se  vrinili  v  cerkveni 
jezik  domačí  izrazi,  zakaj  bi  se  to  ne  bilo  zgodilo  tudi  na  moravsko-pa- 
nonskih  tleh.'  In  to  tem  laze  v  početku,  ko  se  cerkvena  književnost  še  ni 
bila  utrdila.  Sicer  pa  nekateri  in  sicer  tipični  panonizmi,  kakor  n.  pr. 
tepa,  gr§da,  žive  še  dandanes  v  macedonskih  narečjih,  morda  se  jih  bode 
sčasoma  še  več  zasledilo. 
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Mikloš.  (str.  II.)  pravi,  da  je  nekoliko  takili  spomenikov,  v  katerih  ni 
ne  ruskega,  ne  bolgar.,  ne  hrv.  vpliva.  To  so  panónski  spomeniki,  ne  v 
tem  smislu,  da  so  njih  izvirniki  nastali  v  Panoniji  (Moravski),  nego  v  teni, 
da  so  pisani  v  panonskem  narečju.  Ta  argumentacija  bi  bila  jedino  v  tem 
slučaju  resnična,  če  bi  bolgarščina  bila  jednoten  jezik.  Med  bolgarskimi 
narečji,  posebno  iztočnimi  in  zapadnimi  so  jako  znatne  razlike,  in  te  razlike 
segajo  v  starodávne  čase.  Iz  onih  pokrajin,  kjer  je  domovina  stsloven.  — 
okolica  Solunska  —  nimamo  iz  poznejse  dobe  nobenih  spomenikov,  središče 
poznejši  cerkveni  književnosti  na  bolgarskih  tleli  sta  bili  západná  Macedo- 
nija  (Ohrida)  in  iztočna  Bolgarska.  Če  skoraj  ni  najti  nekaterih  oblik,  n.  pr. 
starega  aor.,  impf.  -seta,  -sete  etc.  v  najstarejših  ruskih  etc.  spomeniki  h,  je 
tému  vzrok  to,  da  je  stslovenščina  najmanj  dve  stoletji  prej  pristopna  kakor 
ruščina  in  več  kot  tri  stoletja  prej  od  hrvaščine.  Te  oblike  ginejo  tudi  že 
v  pristnih  stsloven.  spomenikih,  že  v  teh  so  arhajizmi ;  v  cod.  Saprasl.  jih 
skoraj  popolnoma  ni  —  in  vender  ga  Mikl.  prišteva  panon.  spomenikom.  Slo- 
vanské tujke  s  skupino  št,  sd  v  madjarščini  ne  dokazujejo,  da  so  panónski 
Slovenci  poznali  te  skupini,  ker  se  ne  da  dognati,  da  so  sprejete  iz  »panonsk. « 
narečja.  Mimo  njih  se  nahajajo  v  madj  tudi  tujke  s  ť^  (n.  ])r.  lencsa),  te  so 
sprejete  od  panonskih  Slovencev,  kakor  káže  č\  da  so  to  staré  izposojenke, 
priča  en  za  stari  nosnik  e;  izposojenkam  s  U  je  tedaj  treba  iskati  drugega 
izvira:  med  dakiškirai  Bolgari. 

Najbolje  pa  dokazujejo  sloven.  krajevna  in  osebna  imena  v  latinskih 
listinah  teh  pokrajin  s  svojim  í  in  sč,  da  se  tam  ni  nikoli  govorila  skupina  st. 

Resumirajmo  negatívni  resultat: 

1.  O  panónski  domovini  staroslovenščine  ne  more  biti  govora,  ker  se 
je   stsloven.   književnost  osnovala  in   gojila   prvá  leta  na  moravskih   tleh. 

2.  Stslovenščina  je  bila  v  Moravski  tuj  jezik;  dokaz:  ker  najdemo 
sporadično  c  (^),  roz,  vy,  tako  imenovane  moravizme,  v  najstarejših  spome- 
nikih in  v  praških,  nekoliko  tudi  v  kijevskih  odlomkih. 

3.  Stslovenščina  ni  bila  jezik  panonskih  Slovencev;  dokaz  slovenské 
tujke  v  madj.  s  íÍ'  in  ob  jednem  z  en  (e)  in  sloven.  imena  v  listinah. 

4.  Panonskega  narečja  v  Miklos.  smislu  ni  nikoli  bilo,  nego  panonsko 
narečje  je  bilo  slovensko  (v  današnjem  smislu),  iz  katerega  se  je  razvilo 
sedanje  (slovensko)  ogrsko  narečje;  dokaz  sloven.  imena  v  latin.  listinah.  (O 
tem    še  pozneje.) 

(Konec  prihodiijič.) 
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L  I  S  T  E  K. 

Doneski  k  zgodovini  Skofje  Loke  in  njenega  okraja.  Pruti  oceui  gospoila 
—  k.  o  sDoneskihc  v  zaduji  naši  številki  iiam  je  poslal  lijih  pisalelj,  g.  prof.  dr.  Fr. 
Kos,  odgovor  z  željo,  naj  se  objavi  v  našem  listu,  opirajoč  se  na  isto  jiačelo,  na  katero 
smo  se  sklicevali  zadnjič  tudi  mi:  »AuJiatur  et  altera  pars«.  Tej  upravičeni  želji  ustre- 
žemo  tem  raje,  ker  uam  je  jedino  le  do  resnice  in  istine  in  do  stvari  samé  in  nas  je  trdna 
volja,  strogo  ogibati  se  v  svojih  kujiževnih  uazuauilih  in  ocenah  osebne  mržuje  in 
zbadijivosti  proti  komnrkoli.  Amicns  Plato,  sed  magís  amica  veritas  Gospoda  prof.  dr. 
Kosa  odgovor  slove  od  besede  do  besede  tako-le : 

>Na  stráni  185.  letošnjega  >Ljublj.  Zvonat  mi  neki  — k.,  kritikujoč  mcjo  pred 
kratkim  časom  izdano  knjigo,  predbaciva  več  pomanjkljivosli  in  napak.  Dovolíte,  g.  urednik, 
da  tej  oceni  na  krátko  odgovorim  ter  svoje  trditve  zagovarjam.  Audiatiir  et  altera  pars ! 
Velja  naj  ta  izrek   tudi  za-me. 

Na  prvo  opazko,  kako  se  znám  prilagoditi  politiški  struji,  odgovorim  gospodu 
— k.,  kadar  se  mi   predstaví  s  polnim  imenom. 

Da  bi  se  bilo  pri  tiskanju  lahko   prihrauilo  30  strauij,  za  to  uisem  jaz  odgovoreu  . 

Da  sem  uvrstil  med  regeste  več  takih,  ki  nimajo  z  Loko  nič  opravili,  omeuil  sem 
sam   v  predgovoru  (str.  V.)  in  tudi  povedal,  zakaj  sem  to  storil. 

Kritik  — k.  mi  očitá,  da  se  v  treh  regestih  ponavlja  ».S:gmund  von  der  Durr, 
kranjski  vicedomt.  —  To  sem  storil,  ker  sem  hotel  pokazati,  da  so  njegovo  ime  jeden- 
krát pisali  >von  der  Durr»,  drngikrat  >van  der  Diirc,  tretjikrat  pa  »vouu  derDurc.  — 
Isto  velja  o  krajevnem  imenu  Roteupuchl  (oziromi  Rottupiichel  iii  Rote  ipuechl).  —  Rnvno 
tako  vidimo  tudi,  kako  se  je  na  različae  uačine  pisalo  ime  Lenarta  pi.  Sigesíorfi.  Dalje 
se  učimo  iz  raznih  citátov,  da  je  bil  rečeni  Leuart  najprej  samo  žitnič.ir  loškega  go- 
spostva,  pozneje  je  dobil  oskrbništvo,  nekaj  let  potení  je  postal  tudi  knezofreisiuški  sve- 
tovalec.  Iz  teh  pouavljatev  se  do  dobrega  prepričamo,  da  je  bil  takrat  časih  oskrbnik 
loškega  gospostva  tudi  ob  jednem  žitnióir,    kar  se    v  uaslednjih    stoletjih  ni  več  zgodilo. 

Gospod  —  k.  pravi,  da  se  Oberstein  ni  uikdar  imenoval  Karnek.  —  Valvasor  piše 
(Ehre  des  H.  Krain,  III.  zv.,  kujiga  XI.,  str.  427.,):  ^Das  Schloss  und  Herrschaft't 
Oberstein,  Crainerisch  Karnek  ...  .c  Tedaj  že  Valvasor  trdi,  da  se  je  Obersteiuu 
reklo  sloveuski  Karnek.  Ni  mi  pa  znano,  da  bi  bil  Valvasor  na  katerem  mestu  preklical 
to  trditev. 

»Kraljevski  svetovalec  ni  cesarski  svetovalecc  —  Zato  pa  tudi  kralj 
Ferdinand,  dokler  ni  postal  cesar,  ni  mogel  imenovati  kakega  moža  za  cesarskega 
svetovalca.  G.  strokovnjaku  — k.  mora  biti  znano,  da  leta  1550.  Ferdinand  še  ni  bil 
cesar,   iu  od  njega   imenovaui   svetovalci   tudi  niso  mogli   biti   cesarski    svetovalci. 

»Zue  Egkhc  se  na  dotičnem  mestu  lahko  sloveni  z  besedo  >Brdo«.  Rodovina 
íEgkht,  katere  član  je  bil  tudi  barón  Ivan  Josip,  je  postavila  blizu  Krauja  grád,  ka- 
terega  so  zvali  ustanovitelji  po  svojem  imenu,  Slovenci  pa  Brdo.  Ako  smemo  reči  na- 
mesto  Herbart  gróf  Auersperg  tudi  Herbart  gróf  Turjaški  ali  pa  ^s  Turjakat,  ni 
menda  napacuo,  ako  pravimo  tudi  Ivan  josip  barón  >z  Brda«,  ker  je  bil  grád  Brdo 
njegova  lastnina. 

Da  se  gospod  — k  prepriča,  da  je  treba  pisati  ligorje  (iz  ligorja,  Lšgorci,  íi- 
gorski),  ne  pa  Izgorje,  potrudi  naj  se  v  žirovske  hribe.  Ako  mu  je  pa  tja  predaleč, 
napotí  naj  se  v  pisarnico  »Matice  slovenské*,  kjer  mu  lahko  pokaže  tajnik  Lah  precej 
dobrí   spis  g.  Jakob;i   žiipnika   Ferjaučiča,   v  Zavracu,   o   imenih   vasij  zavraške   fare. 
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Jako  se  moti  g.  — k.,  ko  Irdi,  cla  pri  imeiiu  »Jakob  Schreiber«  posleduja  beseda 
ni  lastno  ime,  nego  appellatívum  in  pomeiija  pisarja,  —  Pred  seboj  imam  kakih  petdeset 
aktov,  iz  katerih  je  razvidno,  da  je  bil  od  junija  leta  1595-  P^  <ío  niaja  leta  1600. 
oskrbuik  loškega  gospostva  ravno  Jakob  Schreiber.  Ta  mož  ni  bil  kak  pisár,  temuč  ime- 
jiitna  oseba.  Takratni  deželni  glavar  kranjski  ga  je  zval  v  svojih  pisniih  Ijubega  pri- 
jatelja;  jednako  tudi  takratni  kranjski  deželni  vicedom.  Sodnik  loškega  mesta,  ki  je 
bil  tudi  nekoliko  več,  kakor  kak  pisár,  inienoval  ga  je  svojega  posebno  milostljivega 
gospoda.  Ako  mu  je  pisal,  napravil  mu  je  uavadno  naslednji  naslov :  »Dem  Edlen 
Vesten  Herrn  Jacoben  Schreiber  Phlegern  der  Staat  vnnd  Herrschaft't  Laagkli  etc.  meinem 
sonders  gii.  (gnädigen)  vnd  gň.  Herrn  etc.«  —  Omenim  naj,  da  je  imel  Jakob  Schreiber 
svojega  protipisarja,  namreč  Matijo  Treiberja.  Iz  aktov,  katere  imam  pred  seboj,  spozná 
se  po  pisavi  práv  laliko,  kaj  je  podpísal  ali  pa  notiral  Jakob  Schreiber,  kaj  pa  je  moral 
spisati  njegov  protipisar.  Ta  Jakob  Schreiber  je  po  svoji  smrti  zapustil  svoje  premoženje 
svojim  dedičem,  kateri  se  v  raznih  listinah  ne  imenujejo  Jakobovi,  temuč  Schreiberjevi 
dediči. 

Mnogi  regesti  se  zde  gospodu  — k.  preobširui  in  bi  se  bili  lahko  skrčili.  Jaz 
mislim,  da  ima  vsakdor  lahko  svoje  názore.    Brez  namena  se  to  ni  zgodilo. 

Nekatere  besede,  kakor  četrtglavar,  četveroskrbnik  i.  t.  d.  .se  tudi  meni  ne  zde 
posebno  primerne.  Ker  so  pa  také  besede  rabili  že  drugi  pred  menoj,  zato  sem  jih  tudi 
jaz  sprejel,   a  le  za  tako  dolgo  čaša,  dokler   ne  dobimo  boljših. 

Ako  nisem  dokázal  s  temi  noticami  gospodu  — k.,  da  so  se  mi  po  krivici  očitale 
nekatere  napake,   pripravljen  sem.  navesti    mu  še  celo  vrsto  drugih  razlogov.* 

/:  Kos. 

Zábavná  knjižnica  za  slovensko  mladino.  Urejuje  in  izdaje  Anton 
Kosi^  učitelj  v  Sredi.šči.  IV.  zvezek.  V  Ljubljani  1895  Samozaložba.  N  a- 
tisnila  Katoliška  Tiská  r  na.  Cena  15  k  r.  Str.  47.  Vsebina  tega  zvezka  je  práv 
tako  mnogovrstna,  kakor  prejšnjih :  pripovedni  del,  poučné  črtice,  pregovori,  izreki  in 
pametnice.  Pravljice  v  pripovednem  delu,  dasi  ne  povsem  izvirne  — •  čitali  smo  jih  de- 
loma,  vsaj  v  podobni  obliki,  že  drugod  —  dojdejo  dobro  ne  samo  mladini,  kateri  so 
zlasti  namenjeui,  ampak  po  svojem  primernem  obsegu  in  lepi  obliki  tudi  učiteljem,  ki  so 
prečesto  v  zadregi  za  pripravno  snov  šolskim  zadačam.  Čitanja  vredna  je  tudi  »beseda« 
g.  izdajatelja  na  platnicah.  Malce  nasmehniti  pa  smo  se  morali  napovedi  v  ,,listnici",  da 
bodo  posamezni  snopiči  ,, Zábavne  knjižnice"  izhajali  v  prihodnje  ,,v  vez  ani  obliki", 
ko  smo  takoj  v  prihodnjem  odstávku  zvedeli,  da  tista  .,vezana  oblika"  pomenjaj  ,,ve- 
zaue  komade",  ki  ,,se  bodo  pa  pošiljali  samo  p.  n.  naročnikom,  ki  se  zanje  posebej 
oglase." 

Slovanské  knjižnice  3Ó.  snop  i  č  (str.  128)  nam  je  prinesel :  ,,V  Grádu  in 
pod  grádom,  Pripovedka.  Ceški  spisala  Božena  Nemčeva.  Poslovenil 
Petrovič.''  —  Práv  veseli  nas,  da  moremo  to  pot  ,,Slov.  knjižnico"  pohvaliti,  bodisi 
kar  se  vsebine,  bodisi  kar  se  jezika  tiče.  Božena  Nemčeva  je  Sloveucem  itak  dobra 
znanka  po  svoji  ,,Baljici",  ki  se  nam  je  v  izvrstnem  Levstik-Cegnarjevem  prevodu  toli  omi- 
lila,  da  jo  smatramo  za  pristno  svojino.  Pripovedka  ,,V  grádu  in  pod  grádom"  sicer 
nikakor  ne  doseza  ,, Babice",  vender  nam  prikazuje  tudi  ona  muogo  vrlin  in  lepot,  in 
práv  s  slastjo  smo  jo  čitali  od  konca  do  kraja.  Ljudomila  moralnost,  združená  z  zdravim 
realizmom,  se  nam  vidi  glavna  nje  prednost,  in  práv  zategadelj  jo  z  lahkim  srcem  toplo 
priporočamo  tudi  mladini,  zlasti  ko  je  prevodilčev  jezik  .še  dovolj  čeden  in  domač.  Ta 
hvala  nam  gre  tem  bolj  iz  srca,  ker  je  ne  bi  bili  mogli  izreči  o  prejšnjih  (33. —  35.) 
snopičih,   katere  smo  sicer  naznaiiili,   pa   nič  ocenili.    Prikrita    naša    graja  o   prejšnjih  sno- 
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pidh  pa  seveJa  ne  zadeva  toliko  ureduišlva,  ampak  prestavljalce.  Uredništvu  se  pač  godi 
kakor  v  dunajskí  orožarnici  Krpanu,  ki  je  vzklikuil :  „V  čem  bom  pa  izbiral?  To  je 
sama  igrača."  Ko  bi  imeli  kaj  prostora  odveč  in  bi  to  kaj  pomagalo,  ponatisnili  bi  na 
tem  mestu  „levite",  ki  smo  jih  čitali  nekje  drugod  našim  prelagačem,  zlasti  onim,  ki 
prelagajo  iz  slovanskih  jezikov.  Teda  za  to  pot  se  moramo  zadovoljiti  s  tem,  da  jim 
zabicimo  ob  kratkem  ta-le  navodila:  I.  Prel. aga  j  te  samo  taká  dela,  o  katerih 
je  dognana  so  d  ba,  d  a  so  izvrstna.  2.  Prelagajte  taká  svetov  n  o  slávna 
dela  samo  tedaj,  ako  ustrezajo  našim  domácim  razmeram,  ali  pa  jim 
dajte  pri  m  er  n  o,  domačc  lice.  3.  Podaj  aj  t  e  n  am  taká  dela  v  pristni, 
domáci,  a  ne   v  srbski,   češ  k  i,   ruski  itd.  slovenščini. 

Izvestja  muzejskega  društva  za  Kranjsko.  I^tnika  V.  i.  sešitek  ima  nastopnu 
vsebino:  F.  Kavčič:  Slovenska  imena  koroških  plemičev  do  1.  1500;  M.  S.:  Podružuica 
SV.  Petra  na  Vrhu;  J.  Barle:  Velesovski  župnik  J.  Rahne;  A.  Kobiar :  Kranjske  cerkveue 
dragoceuosti ;  S.  Robič:  Kranjski  lišaji.  Med  malimi  zapiski  nas  zanimajo  ,,Stavnice" 
in   ,,Nemiri   v  Smleduiku  1.   1848." 

Slovensko  planinsko  društvo  lepo  uspeva  Ono  nam  zlasti  živo  priča,  da  Slo- 
venci  napredujeme  povsod  ter  si  osvajamo  tudi  také  proge  uovodobne  prosvete,  kjer 
smo  vse  do  najnovejšega  čaša  kar  molče  prepuščali  prostor  popolnoma  ali  pa  večinoma 
premogočni  uemščini.  To  se  je  dogajalo  zlasti  pri  raz)\ovrstnih  športih.  No,  hvala  Bogu, 
sedaj  imamo  že  tudi  slovenské  kolesarje,  slovenské  hribolazce  i.  t.  d.  Zato  smo  tudi 
,,Planinski  Vestnik",  novoustanovljeno  glasilo  ,,Slov.  pi.  društva",  práv  veselo  pozdravili, 
ne  da  bi  nejevoljno  vzkliknili :  ,,Ze  zopet  nov  list!",  ker  smo  prepričani,  da  je  pri 
njega  ustanovitvi  odločila  čutna  potreba,  in  da  torej  ta  ni  nepotrebno  ceplienje  pisa- 
teljskih  sil,  ampak  blagodejno  delodelje  in  ugodna  razbremenitev  zlasti  leposlovuih 
listov.  —  Druga  „Vestnikova"  številka  uam  je  priuesla  razen  uadaljevanja  o  „Obleki  in 
opraví  turistovi"  in  drugega  drobiža  tudi  M.  Kosa  potopíš  „I z  Stahovíce  na 
K  on  j  a."  Poleg  zanimive  vsebine  nam  je  pohvaliti  zlasti  „Vestníkov"  lepí,  pravilní  íu 
domači  jezik. 

Kaj  živahno  je  tudi  društveno  gibanje,  in  ker  še  ni  nastopila  ,,planinska"  sezóna, 
prirejali  so  „planinci"  vsaj  društvene  večere,  tako  šele  pred  kratkim  časom  hitro  zapo- 
redoma  dva.  Dne  13.  t.  m.  je  predával  prof.  Orožen  o  Rogački  gorí  in  o  krasnem 
razgledu  s  te  tako  nizke  gore.  Njeu  hrbet  je  troglaveu ,  pot  ija  gorí  zelo  zložiia, 
čeravno  se  gora  strmá  vidi.  Na  obronku  ,,Pečovje''  stojí  cerkvica  sv,  Donata.  Blízu  tam 
je  otlina,  kjer  so  častili  solnčnega  boga  Mitro  (nápis  je  v  Celju).  Našli  so  se  tam 
rímski  novci,  n.  pr.  ces.  Gracijana  Na  gori  je  optíční  telegraf,  in  o  sv.  Ivanu  se 
zažigajo  kresovi  na  njej.  —  Dne  18.  t.  m.  je  predával  prof.  Borštner  o  Velikem 
Obirju  ali  Oj  strč  u,  ki  je  zlasti  v  botanskem  obziru  zelo  zanimiv.  V  Kamuu  na 
podnožju  Obirjevem  seje  našla  gotiška  krsta  zvelič-ane  Hildegarde,  kí  je  sedaj  na  Dunaju. 
Na  podnožju  je  tudi  vas  Obrje  ali  Obvirsko  (Obvirje),  odtodí  nemški  ,,Ebriach".  Pod 
vrhom  so  kopali  svinec,  tam  je  tudi  okapnica  in  meteorološko  opazovališče,  nekdaj  ru- 
darska  hiša  Z  vrhá  je  krasen  razgled  posebno  na  solčavske  planine.  Ob  solnčnem 
vzhodu  se  vidi  taksna  zarja,  kakor  pri  Sv.  Marjeti  na  Guleni  (nad  Igom).  Na  vrhu  je 
sedaj  nová  postaja  z  anemometrom. 

Vrhu  vsega  tega  je  izdalo  marljivo,  čilo  društvo  še  „Poročilo  o  II.  društ- 
venem  letu  1894'.  V  Ljubljani  1895.  Tiskala  „Národná  Tiskarna".  Str.  41.  To 
poročilo  obsega  poleg  društveníh  vestij  .še  uaslednja  dva  spisa :  Kocbekov:  ,,Dr.  Johannes 
Frischauf"  (s  podobo),  in  Orožnov :  ,,Prví  hríbolazci  na  Triglav  v  dobi  1778  do  1837". 
Ta   velezanimivi  spis,    ki  je  uajpreje    i/.šel   v  na-em  listu    (gl.  letošnjo    I     št.)  in  se   bode 
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nadaljeval,  bi  zaslúžil,  da  ga  več  slovenskih  razumnikov  čita,  uego  ima  plaiiiusko  diuštvo 
članov.  Nazadnje  sledita  ,,Ziznamek  potov  Slov.  pian.  društva"  iii  „Imenik  članov  Slov. 
pian.  društva".  Vseh  članov  šteje  društvo  279,  med  temi  2  častua  in  7  ustanoviteljev. 
Podružnice  ima   planinsko  društvo  do  sedaj    v   Savinski   dolini,   Kamniku   in  Radovljici. 

Rezijanski  katekizem.  Prejeli  smo  od  g.  Loschija,  ki  je  prevel  na  laščino  tudi 
že  Sketovo  slovnico,  to  le  knjižico:  Dott.  G.  Baudouin  de  Courtenay,  giä  pro- 
fessore  nelle  universitä  d  i  Kasa  n  e  dlDorpat:  II  catechismo  resiano. 
Cou  una  prefazione  del  Dott.  Giuseppe  L  os  c  h  i.  Udine  Tipografia  del  pa- 
tronato  1894.  Str.  113  mal.  8".  Cena  za  izvod  I  lira  in  50  centezimov.  —  Dasi  ta  nová 
izdaja  ni  nič  druzega  nego  transkripcija  Baudouinove,  kar  nam  sicer  káže  tudi  že  na- 
slovni  list,  in  dasi  tudi  úvod  ne  podaje  nič  novega,  ampak  je  sestavljen  zgolj  na  podlagi 
Baudouinovih  razprav,  veiider  toplo  priporočamo  lično  tiskano  in  opremljeno  delce  zlasti 
laščiui  ve.ščim  Slovencem,  ki  se  hote  seznaniti  z  jezikom  pozabljenih  naših  bratov  Rezi- 
jancev,  in  to  storimo  tem  raje,  ker  vemo,  da  so  Baudouinova  dela  le  málokomu  pri- 
stopna.  Predgovor  sega  do  42.,  katekizem  sam  do  Sz.  str.,  odtod  do  konca  pa  majhen 
slovarček. 

Slavische  Anthologie.  In  deu  tsch  en  Uebersetz  ange  n.  M  i  t  E  inlei  tung 
von  Gregor  Krek.  S  tem  se  za  to  pot  kar  na  krátko  opozarjajo  čitatelji  na  zna- 
menito  knjigo,  ki  je  izšla  v  znani  Cottajevi  »Bibliothek  der  Wel  1 1  i  t  e  r  at  ur«, 
katete  vsaki  zvezek,  trdno  in  lično  v  plátno  vezan,  velja  samo  I  nemško  marko.  Ob- 
širnejši    razgovor,   kakeršnega  je  tako   delo   vredno,   priobčimo   prihodnjič. 

»Oesterreichisch  -  Ungarische  Revvue«  (Herausgegeben  und  redigirt  von  A. 
Mayer-lVyde  Wien.)  je  prinesla  v  letošiiji  3.  št.  v  oddelku:  »Geistiges  Leben  in  Oester- 
reich  und  Ungarn*  na  polčetrti  str.  ta-le  s  pisateljsko  šifro  P.  v.  R.  podpisani  sestavek  : 
»Dr.  J  o  s.  Vošnjaks  Gesammelte  dramatisclie  und  erzählende  Schrif 
ten.«  Gospodu  P.  v.  R-u  snio  práv  hvaležni,  ako  namerja  seznanjali  nemški  svet  z 
našim  duševnim  napredkom.  Vender  bi  želeli,  da  bi  to  storil  v  bolj  splošnih,  sicer  ne 
tako  podrobnih,  žalo  pa  bolj  obsežnih  pregledih,  kateri  bi  podajali  kolikor  toliko  verno 
sliko  o  našem  prosvetnem  položaju.  S  podrobnim  razpravljanjem  pojedinili  pi.sateljev  in 
njih  del  bode  i  nam  i  Nemcem,  ki  se  za  nas  zanimajo,  malo  ustreženo.  Tudi  nam  ne 
ugaja  dolgovezni,  na  tisto  preklicani)  uradno  nemščiiio  spominjajoči  slog  in  poveličljivi, 
semtertja   nekoliko  bombastiški   ton. 

»Die  Zeit«,  na  Dunaju  izhajajoči  teduik,  ki  se  odlikuje  po  svojih  treznih,  pre- 
mišljenih  sestavkih,  je  prinesla  v  21.  in  22.  letošnji  številki  članek  :  >Die  Slovenen. 
Von  eiuem  Slovenen*,  ki  se  ne  baví  z  našimi  političnimi,  prosvetnimi  in  gmotnimi 
razmerami  tako  razborito,  s  tako  vzvišenega  stališča  in  vender  zopet  tako  stvarno,  da 
si  ne  moremo  kaj,  da  ne  bi  svojih  rojakov  še  posebej  nanj  opozoiili.  »Slov.  Narodt;  je 
pravo  ukrenil,  da  ga  je  podal  svojim  čitateljem  v  .sloveiiskem  prevodu  Po  naših  m  i- 
slih  bi  čital  ta  članek  s  pridom  tudi  bodoči  spisovatelj  naše  prag- 
matiške  slovstvene  povestnice,  ker  bi  ondi  našel  nekoliko  izvrstnih  vo- 
dilnih  idej  in  takih  novih  názorov,  katerim  se  bode  nehote  uklonil  vzpričo  njih  zdravé 
logike. 

Sesto  letno  poročilo  podpornega  društva  za  slovenské  visokošolce  na 
Dunaju.  Poročilo  se  završuje  s  temle  pozivom :  »Po  takem  smemo  upati,  da  nam 
ostanejo  zvesti  stari  podporuiki,  ali  obračamo  se  tudi  do  drugih  prijateljev  slovenské 
mladine  in  narodnega  napredka  s  prošnjo,  naj  blagovolijo  pospeševati  društveni  namen. 
Posebno  pa  pozivljemo  v  svoje  kolo  bivše  dunajské  dijake,  ki  sami  najbolj  vedo,  kako 
se  študira  v  daljiijem  velikem  mestu,  kjer  postaje   vse  veduo  draAje,   uekdanjih  zaslužkov 
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za  dijaka  pa  je  veduo  maiij.  Povsod  na  svetu  je  običaj,  da  skupna  alma  mater  veže 
svoje  siuove  tudi  v  poznejših  letih.  Porabljajoč  »Slovenijinoc  spomenico  o  njeui  petin- 
dvajsetletnici,  pošiljsmo  torej  svoje  letošnje  poročilo  bivšiin  »SIovenijauom«  z  npaujem, 
da  pristopijo  sami  med  podpornike,  in  da  bcdo  širili  zanimanje  za  naše  prepotrebnú 
društvo  v  svojih  krogih.«  Darovi  naj  se  pošiljajo  prvému  društvenemu  blagajniku,  vč.  go- 
spodu  dr.  Frančišku  Sedeju,  c.  in  kr.  dvornému  kapclanu  in  ravnateiju  v  Avgustineju 
na  Dunaju,   I.,  Augustinergasse   7. 

Drugi  koncert  »Glasbene  Maticec  Dne  18.  apríla  t.  í.  poteče  četrto  leto, 
od  kar  je  nastopila  »Glasbena  Matica*  prvič  v  javnosti  z  lastnim  zborom,  ki  se  je  zbral 
pod  njenimi  krili  in  pod  vodstvom  rajnega  dr.  Frana  Grossa.  Zbor  je  vzbudil  takoj  s 
prvim  nastopom  občno  in  trajno  pozomost  po  svoji  odličnosti,  i  kar  se  tiče  mogočnosti 
in  moške  lepote  glasov,   i  kar  se  tiče  točnosti    in   resnosti   v   izvajanju. 

Če  pregledamo  danes  po  štirih  letih  dosedanje  delovanje  rečenega  zbora,  ki  je 
sedaj  impozautno  pomnožen  z  ženskim  zborom,  moramo  pripoznati,  da  si  je  s  tem  raz 
širila  »Glasbena  Matica  c  izdatno  svoj  delokrog,  ki  je  bil  dotlej  omejen  na  izdavanje 
slovenskiii  skladb  iu  na  vzdržavauje  šole  na  drušlvene  stroške,  iu  da  se  je  povzdignila 
do  višine  koncertnega   za  voda    »par  excellence*. 

Kot  koncertni  závod  je  zadobila  »Glasbena  Matica*  ugled  kot  boriteljica  za  pro- 
svelo  slovenskega  uaroda ;  národ  ji  je  za  to  hvaležnost  dolžan,  ker  ga  kliče  občno  kulturno 
gibanje  na  tekmovanje  z  bratovskimi,   a  tudi  z  drugimi    narodi   tudi   na  glasbenem   polju. 

Zaduji,  to  je  drugi  redni  koncert  letošnje  sezóne,  ki  ga  je  priredila  »GIasbena 
Matica*  v  ponedeljek,  dne  11.  niarcija  t.  1.  v  redutni  dvorani  v  Ljubljani,  je  posebno 
znameuit  za  zgodovino  glasbenega,  hkrati  tudi  duševnega  delovauja  med  Slovenci,  to  pa, 
ker  se  je  glasila  pri   tem  koncertu  raz  slovenskí  koncertni  oder  prvič  orkestralna  símfoníja. 

Minílí  so  časí.  ko  smo  se  veselili  tako  zvanih  »besed*  in  se  zadovoljili  z  njih 
malenkostnimi  vzporedi.  Večji  ali  manjM  zbori,  previdno  izbrani,  kar  zadeva  tehničiie 
težkoče,  mični  četverospevi,  tu  in  tam  solopetje,  časih  tudi  kaka  kompozlcija  za  to  iu 
ono  glasbilo,  so  se  menjavali,  da  so  nas  nekako  homeopatičuo  seznanjali  z  vrlinami  po- 
sameznih  skladateljev.  Vse  priznanje  tem  »besedam«  ;  kajti  ni  smeti  prezretí,  da  so  nas 
one  izobraževale  in  prípravljale  polagoma  k  intenzívnejšemu  zanimanju  za  glasbo,  katero 
rodi  zahtevo  po  koncertih  višje  in  najvišje  stopuje.  Nasprotno  pa  tudi  ne  smemo  prezretí, 
da  je  skok  k  velikim  koncertom  »Glasbene  Matice*  od  bivšíh  tbesed*,  ki  smo  jih  imeli 
ravnokar  v  mislih,  velik,  iu  da  smo  s  tem  skokom  preskočili  mnogo,  mnogo  vmes  se 
nahajajočih  razredov  glasbene  vzgoje.  Da  je  zvršilo  slovensko  občínstvo  ta  skok  uspešuo, 
iu  da  je  našla  »Glasbeua  Matica*  za  svoje  veliké  produkcíje,  kakor  n  pr.  za  Dvoŕakov 
»Stabat  mater*,  Haydnovo  »Sivarjenje*  ali  pa  za  G;il!usu  posvečení  koncert  ne  le  iiavdu^en 
zbor  v  potrebne  velíkem  številu  in  s  požrtvovalno  vztrajnostjo,  ampak  tudi  pazuo  zani- 
majoče  se  in  hvaležno  občínstvo.  vse  to  káže,  da  se,  je  ugodilo  s  preustrojitvijo  tOlas- 
bene  Matice*  v  koncertni  závod  nujui  potrebi  slovenskega  národa,  in  da  je  le-tega  duševní 
uapredek  že  dolgo  hrepeiiel  po  ízdatuejší  muzikálni  hraní,  nego  se  mu  je  ponujala  do 
zadujega    čaša. 

Z  uvedbo  orkestralne  símfouije  smo  se  osvobodilí  povsem  vsakega  maleakost- 
uega  dúha,  kí  bi  nam  hotel  branití  višji  vzlet.  V  tem  je  pa  zgodovinski  pomen,  ka- 
terega  smo  že  zgoraj   pripisovali  zadnjemu  Matíčinemu  koncertu 

Vŕšil  se  je  rečeni  koncert  v  razprodauí  dvorani.  Na  podlagi  uališč  izdanega  na- 
vodila za  razumevauje  glavoíh  motívov  in  príloge,  obsegajoče  motíve  v  notah,  je  zasle- 
dovalo  občínstvo  s  slastjo  glasbení  kras  dr.  Antona  Dvofaka  simfonije  za 
velikí    orkester     v     D- dur  u    o  p.    O  O.     Práv   po  srečí  je   bilo   izbrauo   to   velikausko 
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delo  iustrumentalisla,  čegar  ime  je  presLopilo  že  davuo  ožje  meje  domuviiie  skladateijeve 
in  tudi  meje  kulturnih  dŕžav  starega  sveta,  inštrumentalista,  kateri  slávi  v  zadnjem  času 
posebno  v  Ameriki,  novem  svojem  bivališču,  pravé  triumfe.  Omenjeno  vodilo  za  raz- 
umevanje    motívov    karakterizuje  jako    prikiadno    pojedine  stávke  simfonije. 

Prvi  stavek  »allegro  non  tanto«  pripominja  nam  čarobni  kras  gozdne  veličastnosti. 
Ta  názor  nam  opravičuje  intenzívna  uporal)a  lesnih  trobil  za  glavno  terno,  značilno 
spremljanje  in  izvajanje  motívov  po  gozdnih  rogovih,  prvi  klicni  motiv  z  odgovarjajočim 
odmevom  in   idilska   piščal  s  svojo   pastirsko  melodijo. 

Drugi  stavek  »adagio«  s  čuta  polno  liriko  speva  o  krasu  gozdne  tisine.  Blaženost 
nam   širi  srce  in   vzbuja   tiho   radost. 

Tretji  stavek  »sclierzo«  nas  zvábi  v  vrtinec  bujnega  življenja  med  rajajoči  národ 
(češki  ples  »ľuriant«),  da  nam  srce  vzkipi  k  jednakemu  veselju,  da  se  tudi  mi  oživimo 
z  veseljaki  okoli  nas;   oblada  nas  razkošna  radost. 

V  četrtem  stávku  »allegro  con  spirito*  uživamo  veličastvo  in  mogočnost  abso- 
lútne umetne  glasbe.  Organski  zvršuje  le-ta  zadnji  stavek  celokupnost  s  prvim  stavkom, 
s  katerim  je  soroden  v  temah.  Stopnjevani  so  tu  motivi  v  velikánske  celoto.  Razpeljava 
tega  stávka  je  absolútno  tematna,  organski  jednotná,  blesteča  in  genijalna.  Igraje  se 
uporabljajo   v  sijajnih   oblikali   najtežja  kontrapunktna  sredstva. 

Simfonija  ta  je  umotvor ;  organska  in  tematna  jednola  ji  daje  značilo  klusičnosti ; 
kajti  le  ono  delo  je  klasično,  ki  je  vseskozi  jedinstveno. 

Motivi  poetične  iuvencije  in  čudovite  milolje  navzlic  svoji  izvirnosti  ne  zata- 
jujejo  sorodnosti  s  češko  narodno  pesnijo ;  na  nje  podlagi  so  vzrasli  kakor  cvetke  iz 
plodovitih  tal  in  ravno  s  tem  dajejo  celému  delu  oni  slovanskí  značaj,  ki  činí  Dvoŕákovo 
glasbo  originalno,  s  tem  pa  prikupljivo  vsem  národom.  Da  zna  Dvoŕ.-ík  v  vsaki  fazi 
duhovitega  simfonijskega  razvoja,  v  zoževanju,  v  razširjanju,  v  spletanju  in  stopujevanju, 
v  ritmizovanju,  frazovaiiju  ter  vračanju  vedno  ohraniti  jasnost  in  ves  čar  nežnosti,  to 
svedoči  o  njega  ingenijoznosti,  in  t<J  ga  staví  med  skladatelje,  katerim  je  usojeuo,  da 
jih   prežive  dela  do  najpoznejie  bodočnosti. 

Sledila  sta  tej  monumentálni  simfoniji  dva  ženská  zbora,  dra.  Ivana  Brahmsa  »Gla- 
soví  s  strún  polno  doné*  in  pa  »Vrtnar«  s  spremljevanjem  dveh  rogov  in  harpe.  Zdru- 
ženje  le-teh  sonornih  glasbil  z  nežnim  ženskim  glasom  je  kaj  nenavadno.  Nenavadna  je 
tudi  melodija.  Posebno  melodija  prvega  zijora  v  miksolidičnem  tonovem  načinu  je  za- 
nimiva  in  jo  je  smatrati  kot  duhovito  označevanje  »ľazdrtega  življenja*  in  »potrtega 
srca«,  o  kojem  govori  uglasbena  beseda.  Iz  obeh  milobnih  skladb  veje  melanholija  alí 
vsaj   sentimentalnost,   kakeršna  se   rodi   v   mladí  sanjajočí  glavicí   v   tihi   pozní  noci. 

Plodoviti  češki  skladatelj  Karol  Bendl  nas  je  razveselil  tudi  v  tem,  kakor  že  v 
mnogih  prejšnjih  koncertili,  z  jedním  svojíh  mnogih  zborov,  namreč  s  »Tainborjem«. 
Kakor  v  vseh  došlej  proizvedenili^  podaje  nam  tudi  v  zadnjem  moškem  zboru  zuačilna 
faktúra  Beudlove  múze  v  krepkíh,  a  tudi  v  liriških  odstavkĺh  obilo  spretno  in  melodijozno 
obdelanega   blaga,   kateremu  treba   priznatí   veliko  muzikalno   vrednost. 

Doniače  skladatelje  je  zastopal  to  pot  Stanko  ľirnat,  za  širšo  javnost  nov  talent. 
Upajmo,  da  bode  ta  talent  tudi  toli  plodovit,  kolikor  je  nadobuden.  V  Pirnatovem  me- 
šanem  vokalnem  zboru  »Za]osl«  nas  je  posebno  to  razveselilo,  da  je  zložen  v  pristnem 
narodnem  dubu.  Milina  národne  pesní  klije  Ijubko  iz  Pirnatovih  strún,  príjazno  nas  po- 
zdravljajoča.  S  svojo  priprostostjo  si  je  pridobíl  ta  najnovejši  pojav  med  domácimi 
skladbami  hipoma  naše  simputije,  in  radosten  sprejem  mu  je  zagotovljen  povsodi,  kjerkoli 
se  bode  glasil.  Invencija  je  plemenita,  kolorit  vselej  prikladen  besedi.  Globoko  vplíva 
na  poslušalca  stopnjevanje   prvotnega  motiva   pri   zadnji   kítici,    izražujoči   žalost  po   izgub- 
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Ijeni  sreči,  do  tragične  višine.  Pri-^rčua  je  bila  ovacija,  katero  je  nakloailo  obciustvo 
navzočnemu    skladatelju. 

Impozautuo  se  je  koučal  koncert  z  zborom  >AIelaja<  iz  Händlovega  oratorija 
>Mesija«,  spremljevanim  z  orkestrom  Več  kot  jjoldrugo  stoletje  že  vzbaja  ta  večno  mlada 
skladba  obcudovanje  širuega  sveta.  Mogočua  ritmika,  trdno  iu  krepko  napredujoci  basi 
dajejo  Häudluvim  skladbám  značaj  neu-^trašene  odporuosti  in  resae  možatosti.  Häodlov 
glas  je  kakor  kladivo,   ki  drobi  skale. 

Sedaj  še  nekaj  o  proizvajanju.  Le-to  je  svedočilo  zaova  o  ízbornosti  iieutmdnega 
vodje,  gospoda  Mateja  Httbada  in  njega  ideálni  smeri.  Njegova  navdnšena  energija  je 
želá  nove  uspehe  iu  utrdila  mu  vnovič  veliko  spoštovanje,  katero  si  je  priboril  mladi  naš 
umetnik   po  resnosti  iu  ziiačajnosti   svojega  mišljeuja. 

Vojaška  godba  je  zvršila  simfonijo  pod  gosp.  Hubada  vodstvom  efektno  in  v  vseh 
delih  s  točuostjo  in  uepričakovano  razumnostjo. 

Jednako  se  je  proslavil  zbor.  Obce  priznaue  vrline  dičnega  tega  oddelka  tGlas- 
bene  Matice*   so  tekmovale  uspešno  s  sijajem,  s  katerim  je  ocarala  simfouija  ves  koncert. 

Naj  uam  ostaue  aGlasbena  Maticac  na  taki  zdraví  podlagi,  na  kakerini  stoji 
sedaj.  Geslo  ji  bodi :  le  veduo  više,  više,  in  izpolnila  bode  plemeniti  poklic,  da  vzgajaj  ná- 
rodu .srce  in  ponos.  — oe — 

Ivan  pi.  Zaje,  zuameniti  hrvaški  skladatelj,  je  slávil  pred  malo  dnevi  svoj  60. 
rojstni  dan  iu  petindvajsetletnico  svojega  delovanja  v  Zigrebu  kot  raviiatelj  opere  in 
skladatelj.  Njegovo  delovauje  v  tej  dobi  je  za  hrvaško  nmetno  glasbo  velik^fa  pomena ; 
kajti  plodovit  njegov  genij  je  tačas  ustvaril  vsakovrstne  miloglasne  skladbe,  ki  so  toliko 
uspešneje  vplivale  na  hrvaško  narodno  življenje,  kolikor  bolj  in  bolj  je  skladatelj  —  sam 
hrva.íki  Primorec  (Rečan)  —  porabljal  resnično  národne  motive.  Zajčeva  Ijubka  opera 
»Mesečnica€  kakor  tudi  nj^ova  živa  opereta  aMornarji  na  krov«  sta  tudi  Ijubljanskemu 
gledališču  že  mnogo  let  prívlačni  šili.  Do  večjh  2^jčevih  oper  se  naše  gledališče  še  ni 
popelo;  toda  kateremu  slovenskému  pevcu,  da,  kateremu  izobraženemu  Slovencu  sploh, 
navzlic  tému  niso  znane  veličastue  njegove  skladbe:  »Bože  živi,  blagoslovic,  »Večer  na 
Savic,  >GIasna  jasná* ,  iČruogorac  Crnogorki*,  aNočni  stražari*,  ali  uajveličastnejše 
opere   >Nikola   Subič  Zríujskic   vsaj   imposautui  kouec   *\J  boj!«? 

Te  iu  jednake  skladbe  Zajčeve  ne  odmevajo  samo  pri  javnih  nastopih  naših  pevskih 
dru.štev,  temveč  tudi  v  zasebni  veseli  dnižbi  v  mestu  in  na  deželi. 

Rojaki  so  skladatelju  hvaležui  iu  slávili  so  ga  prvé  dni  m.  m.  na  dostojeu  načiu. 
>Narodno  zemaljsko  kazalištec  v  Zagrebu,  za  katerega  muzikálne  proizvedbe  ima  Zaje  naj- 
večjih  zaslug,   priredilo  mu  je  2.   in  3.  dan  m.   m.    >svečani   predstav!*. 

Bila  uam  je  ugodua  prilika,  biti  pri  teh  predstavah,  in  reči  nam  je,  da  sta  bili 
krásni,  kakor  je  v  Zagrebu  ob  jeduakih  prilikah  navada,  in  točni,  kakor  je  možno  samo 
pod  sedanjo  vzorno  intendanco.  Za  primemim  proslovom  pesnika  A.  Harambašiéa,  ki 
ga  je  govorila  mojsterski  zuaua  tragediuja  Strozzi,  sledili  so  sami  2^jčevi  proizvotli  z:i 
glasbila,  za  pevske  zbore  in  za  soliste  Najtočnejši  .lo  bili  prizori  iz  opere  xNikola  Subié 
Zriujski*  ;  pevci  in  uprizorniki  so  se  kosali,  da  bode  predstava  na  isti  višiui,  kakor  -umo- 
tvor  sam.  Med  pevskimi  dmštvi  je  manjkalo  najstarejšega  »Kola«,  ne  da  bi  le-to  manj 
častilo  slavljenca,  kakor  drnga  dmštva,  temveč,  kolikor  je  razvideti,  je  tému  vzrok  vodstvo 
—  torej  osobne  stvari  —  in  morda  nekoliko  tudi  politíčue  diference  teh  društev.  To  bi 
se  vsaj  ob  jednakih  prilikah  ne  smelo  kazati ;  iu  res  se  je  tako  početje  kaznovalo  nekako 
samo  ob  sebi :  zbori  se  niso  popeli  do  dovršenosti ,  zlasti  ne  zbor  »Crnogorac 
Crnogorki*. 
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Sicer  pa  imamo  jechiakih  neprilik  tudi  med  sloveuskimi  pevskimi  dru.šlvi ;  upajino 
da  skoro   izginejo   pri   obeh   narodili ! 

Prepričaiii  smo,  da  je  slavljenec  to  malenkost  čisto  prezri,  in  da  se  je  uveril,  kako 
iijega,  ki  ga  je  počastil  sednj  celo  sam  kralj  z  vit.  križcem  Fran-Josipovega  reda,  slávi 
ves  iiarod  hrvaški,  in  ternu  slavljenju  se  pridružujejo  i  Slovenci  z  iskrenim  vzklikom : 
na  ninoga  leta!  —I— 

Južnoslovanskí  časopisi  in  knjige.  Uredništvo  je  prejelo  razeu  nekaterih  številk 
že    ohjavljenih  časopisov   še  te-le: 

Ľaliu  raboš.  Narodili  list  za  šálu  i  satiru  God.  I.  br.  i.  Novi  Sud. —  Izhaja  vsaki 
četrtek  na  jedu!  poli  4"  in  staue  na  leto  5  gld.  —  Lastnik  in  izdavalec  »Družina  Lalinog 
Rabosa*.   Odgovorni   ureduik   Miloš  TokalicSolja. 

»M  rtvoj  majci*.  Posvetio  Rikard  Katalinic'yeretov .  —  Te  knjižice,  katero 
smo  ocenili  v  letošnji  I.  številki  »Lj.  Z.«,  je  izšlo  drugo  izdanje  v  Zagrebu.  1895.  v 
lastni  zalogi.   Popir  in  lisek   sta  jeduako   lepa,    kakor  v   prvem  izdanju. 

5.  in  ó.  številka  »Na  predka*  prináša  te-le  zanimive  članke:  ,,Uzgojna  vrijednost 
básne".  Piše  Lj.  Dvoruikovic  in  ,,0  uzgojiiom  djelovauju  istočuih  národa  u  pro-ivjeti". 
Po  talijanskom   prireilio   Romano    Prestini. 

V  književnem  oddelu  jednajste  knjige  bolgarskega  časopisa  ,,S  b  o  r  n  i  k  «  za  n  a  r  o  d  n  i 
u  mot  v  orenija,  náuka  i  knižina",  ki  izhaja  v  Sofiji  (Sredcu),  objavil  je  naš  učeni  rojak, 
g.  dr.  V.  Oblak,  obširno  kritiko  tele  knjige:  ..Historická  mhivnice  jazyka  česlcého.  Napsal 
Jan   Gebauer    Del   I.   Hláskoslovi'.    V    ľrazé  a   ve   Vidni.    1894.    Vel    8".    702   str." 

Jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti  v  Zagrebu  je  izdala  imenik  knjig, 
katerim  je  znižala  dosedanjo  ceno  tako,  da  si  jih  lahko  nabavijo  ne  samo  knjižnice,  nego 
tudi  zasebniki.  Pojedinim  knjigam  se  je  znižala  cena  na  polovico  all  pa  še  pod  polovico 
dosedaiije  knjižarske  cene.  Kdor  kúpi  celo  serijo  pojedinih  vrst  akademijskih  knjig,  dobi 
povrh  še  popusia  IO^/q.  kdor  pa  kúpi  vse  knjige,  kar  jih  je  dosedaj  izdala  akademija, 
dobi  od  polovičné  cene  celo  20"/^  popusta.  Tako  stanejo  torej  vse  knjige,  katere  je 
akademija  dosedaj   izdala,   namesto   515   gld.    in   45   kr.   samo    199  gld. 

Rečnik  hrv.  ali  srbskega  jezika  (dosedaj  14  zvezkov)  se  bode  prodajal  s  tem  po- 
pustom  samo  onim,  ki  kupijo  vse  knjige,  kar  jili  je  izdala  akademija,  ali  pa  katere  so 
izšle  na  njene  troške  ali  z  njeno  podporo.  —  Za  to  ceno  s6  bodo  knjige  prodajale  do 
31.  grudua  1895.  leta.  —  V  bodoče  se  lahko  vsakdo  za  10  gld  naroči  na  knjige,  ka- 
tere bode  akademija  izdala  v  jednem  letu.  Za  leto  1895.  uamerja  izdati  akademija 
najmanj  10  knjig.  —  Naročila  sprejema  úprava  jugosl.  akademije  znanosti  in  umetnosti 
ali  pa  ,,akademijska  knjižara  dioničke  tiskare"  v  Zagrebu.  —  Pozivamo  vse  p.  n.  kor- 
poracije  in  zasebnike,  ki  se  zanimajo  za  jugoslovansko  znanstveno  književuost,  da  se 
okoristijo  s  to  ugodno  priliko  ter  si  nabavijo  vse  ali  pojedine  knjige,  izdane  po  akademiji. 
—  Znanstvena  vreduost  teh  publikacij  je  v  vsem  znaustvenem  svetu  priznaná.  Nekatere 
knjige  pa  imajo  tudi  za  širše  kroge  zanimivo  vsebino,  n.  pr.  izdanja  ,,Starih  piscev 
hrvatskih''  (20  knjig  ;  ,,Kigure  u  našem  narodnem  i>esništvu",  napisal  L.  Zima;  dra.  Šu- 
leka  „Jugoslavenski  imenik  bilja"  ;  Drobničev  ,,Be-;ednjak".  —  Razven  ,,Rada"  (120  knjig) 
je  izdala  akademija  še  26  knjig  ,,Starin",  26  knjig  spomenikov  južnoslovenske  zgodovine, 
5  knjig  zgodovinsko-pravnih  spomenikov,  20  knjig  starih  piscev  hrvatskih,  24  različnih 
del  (33  zvezkov);  12  del  pa  je  prešlo  v  svojino  akademiji  ali  pa  je  izšlo  na  njene 
troške.    — 

R.  r. 

Češka  književnost.  Radosten  je  razvitek  Češke  književnosti;  veselje  je  gledati, 
kako  .se  razcvita   v   neštevilnih   bojah  čutenje   in   mišljenje  zilravega,    mladeniškega  národa. 
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Pač  se  ponáša  česki  národ  s  prastaro  prosveto,  iu  dici  ga  sijaj  vekovite  hisiorijs.ce 
sláve ;  a  v  kujiževuosti  in  v  umetnosti  káže  še  mladeuiški  ogeuj  in  kipečo  moč  ;  ni  še 
dospel  do  oue  stopuje,  s  katere  ni  več  dalje  koraka  k  višjemu.  Delovauje  na  celi  obširui 
črti  in  napredek  mu  je  geslo,  o  katerem  uam  svedoči  produktivua  književnost  bratov- 
skega  národa.  Vidi  se  na  vsakem  iijeuem  pojavu,  da  se  soluči  v  uaklonjeuosti  širnega 
národa,  da  je  ne  ožijo  tesnoprsni  predsodki,  marveč  da  se  sme  razvijati  prosto  in  veselo, 
da  se  sme  pojavljati  pesnisko  uavdnsenje,  kakor  rau  veli  srce.  Posledica  tega  je  oni 
globoki  čut,  ki  nam  veje  tako  Ijubo  iz  čeških  spisov,  da  se  uam  pri  njih  čitanja  vtope 
misii   časih   v  sladké  sanje,  a  brzo  se  nam  zopet  ojačijo   k  žilavosti   in  odvážnosti. 

V  uadebujui  tej  beletristiki  slávi  letos  25letnico  vzorni  mesečnik  ..Osveta" 
(prosveta),  sicer  ne  baš  najstarši  časopis;  kajti  ilustrovaní  tediiik  ,,Svétozor'"  šteje  letos 
že  29.  leto.  Več  kot  120  če>kih  pisateljev  in  pisateljic  pozdravlja  na  pragu  25.  letnika 
imenovani  mesečnik  prisrčno,  kakor  to  za.íluži  revija,  ki  je  ostala  prvotnému  svojemu 
programu  zvesta,  da  podaje  národu  podobo  o  tem,  kar  je  dusevnega  delovanja  na  sve- 
tovnem  obzorju,  in  da  druži  okolo  sebe  učenjake  iu  pesuike,  kritike,  publicista  in  poto- 
valce,  da  pa  vábi  k  sebi  tudi  nove  talente  k  zdiužeaemu  in  vsestrauskemu  sodelovanju. 
Spisi  uajnovejšili  zvezkov,  kakor  slavuega  zgodovinarja  Václava  VUidivoja  Tomka  ,,Izvo- 
litev  Ferdiuauda  I.  za  kralja  češkega",  Jaromira  Hrubega  ocena  ,,Carja  Mirotvoritelja" 
(Aleksandra  III.),  Renáte  Tyršove  donesek  k  zgodovini  francoske  arheologije:  ,,Boj  za 
pr.avico  národne  umetnosti",  ki  nam  slika  posnemanja  vrediiega  junáka  v  boju  za  naroduo 
iimetnost,  zanimivega  Francoza  Violletde-Duca,  nadalje  temeijita  in  oduševljena  razprava 
Eliške  Krásnohorské  ,,0  češkem  pesništvu  v  zadnjih  dveh  desetletjih",  Jos.  y.  Toiižim- 
skega  politiška  razprava  o  „Ogrih  za  vláde  Weckerlove",  oziroma  o  pomenu  Weckerlovih 
cerkveuo  politiških  preosnov,  posebno  z  ozirom  na  ogerske  Slovane  —  vse  to  nam  po- 
daje veruo  sliko  tega  jubilanta  med  mesečuiki.  Zauimiv  je  za  nas  v  ,, Osvete''  I.  zve/.ku 
objavljeni  ,,essay"  isterskega  poslanca  Vekoslava  Spinčiča  ,,0  bojevauju  primorskih  Slo- 
vanov" '/a  uarodni  obstanek  iu  politiške  svoje  pravice.  Tu  nam  podaje  pisatelj  jasne 
názore  o  stanju  Slovencev  iu  Hrvatov  v  statistiškem,  zgodovinskem  iu  duševuem  oziru. 
Razen  navedenega  gradiva  uahajamo  v  „Osvéti"  obilico  drugih  beletristi.skih  in  pesuiškili 
proizvodov,  katerih  nam  ni  moci  že  daues  vseh  omeniti.  Navedimo  le  še  F.  A.  Suberta 
..Pregled  organizacije  národopisné  razstave  češkoslovanske",  ki  bode  letos  otvorila  v 
Pragi  svoje  gostoljubne  prostore.  —  oer  — 

Znamenití  grobovi.  \  Ljubomir  P.  Nenadovič,  sin  protopresviterja  Matije 
in  Jovanke,  se  je  rodil  14.  sept.  í8.£Ó.  1.  v  Braukoviui  v  Srbiji.  Solal  se  je  v  rodnem 
mestu,  v  Valjevu,  Belem  grádu,  Pragi,  Herliuu,  Hajdelbergu,  Zenevi  iu  Parizu.  Leta  18  (.8. 
je  postal  gimnazijski  profesor  v  Belem  grádu;  1 850  leta  je  prepotoval  Angleško,  Fran- 
cosko,  Italijo  in  Crnogoro,  kamor  se  je  pozueje  še  večkrat  vrnil.  L.  1858.  je  postal  tajnik 
srbskega  poslaustva  v  Carigradu,  1859.  leta  načeluik  ministerstvu  prosvete  in  i8b8.  je 
bil  umirovljen  ter  je  živel  staluo  v  Valjevu,  odkoder  je  šel  samo  nekolikokrati  v  Crno  goro. 
Umri  je  21.  jan.  (i.  febr.)  t.  I  —  Leta  1849.  je  izdal  svoje  pesmi,  katere  so  ugledale 
leta  1860.  drugo  pomuoženo  izdanje.  Od  leta  1850.  do  leta  1857.  je  izdajal  ,Sumadinko', 
list  za  pouk  in  književnost.  1850.  leta  je  napisal  srbsko  zgodovino  za  osnovne  šole.  Leta 
1846.  in  1847.  je  izdal  ,Pisma  iz  Nemačke',  iu  potem  ,Pisma  iz  Svajcarske',  leta  185 1. 
pa  ,Pisma  iz  Italije',  v  katerih  je  popísal  potovanje  črnogorikega  kueza  in  vladike  Danila 
v  Italiji.  1852.  in  1853.  leta  je  izdal  ,Šumadinče',  I  in  II.  del.  Leta  1858.  in  18O1. 
je  izdal  ,Priloge  za  srpsku  istoriju'.  V  tisek  je  dal  tudi  ,memoire'  svojega  očeta,  ,Slobo- 
dijado'  vladike  Danila,  , protokol'  pisem  o  vojevanju  pri  Drini  1.  1811.  in  prevod  Mi- 
gnctove   povesti   frnnco.ske  revoiucije. 
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Izmed  njegovih  ciel  hvalijo  posebno  potopise,  v  katerih  se  káže  ostroiimnega  opa- 
zovatelja.  Izmed  pesnij  ze  odlikujejo  ,Veter  s  Kosova',  ,Gruda  zemlje'  po  živem  rodo- 
Ijubjíi,  ,Popara'  po  etiških  načelih,  ,Prvi  korak  v  svet'  in  ,Zapisi',  iiekaka  vrsta  epigramov 
po  satiri   in    humorju. 

V  Tušini,  majhni  vaši  v  Cm!  gori,  je  umri  na  Savin  dan  Vojvoda  Novica 
Cerovié  v  92.  letu  svoje  dobe.  Zuano  je,  da  ga  je  ovekovečil  brezsmrtni  J.  Mažuranič 
v  jSmailagi  Cengijicu'.  Da  je  pesnik  v  tem  spevu  prikázal  Novico  kot  Turčina,  ki  se 
da  krsliti  in  potem  zvrši  junaški  čin,  tega  mu  junák  ni  zanieril,  nego  je  v  znak  zahval- 
nosti   poslal  pesniku  krásno  uro   v  dar,   katero  íe  sedaj  hrani   pesnikova  rodbina. 

R.   P. 

Dne  26.  meseca  febr.  je  umri  v  Belem  grádu  nadarjen  pesnik  in  pisatelj  srbski,  M  i- 
lorad  Popovič  Sa  p  ča  n  in.  —  Pokojnik  se  je  porodil  v  srbskem  mestu  Sabcu.  Povesti 
je  zajemal  iz  narodnega  življenja.  Posebno  je  vzbujal  národ  s  svojimi  drámami  ,, Dušan 
Silni",  ,,Zadužbina  cára  Lazára"  in  dr.  —  v  katerih  je  podal  več  slavnih  momentov  iz 
zgodovine  nekdanjega  srbskega  kraljestva.  Pokojnik  se  je  odlikoval  kot  epski  pesnik  — 
,Monah',  ,Kraljevo  Zvouo'  in  dr.  —  pa  tudi  v  liriki  —  ,Zubori  i  vihori'  —  je  bil  pravi 
mojster.   —  — o. 

Leopold  v.  Sacher  Mäso  c  h,  nemški  romanopisec,  je  umri  9.  marcija  v 
Ivindlieimu.  Rodil  se  je  27.  jan.  1835.  leta  v  Lvovu.  Znamenití  spisi  njegovi  so:  ,Das 
Vermächtniss  Kains',  ,Falscher  Hermelin',  ,Liebesgeschichten  aus  verschiedenen  Jahrhun- 
derten'  in  mnogi  drugi.  On  je  bil  jako  darovit  in  samonikel  pisatelj,  ki  je  umel  vrlo 
risali  kulturno  stanje;  vender  je  bil  preveč  polten  in  pikanten.  Zategadelj  ga  je  tudi 
kritika  naposled  popolnoma  zavrgla,  in  ko  je  pred  kratkim  časom  praznoval  še  šestde- 
setletnico  svojega  rojstva,  ni  se  zmenila  za  to  živa  duša.  Tudi  umri  je  „ohne  Sang  und 
Klang."  Mož  se  je  izdajal  za  Malorusa,  dasi  mu  je  zibelka  tekla  v  nemškem  Gradcu,  in 
kázal  je  očitno  mržnjo  proti  Poljakom.  Svoj  čas  so  ga  povsod  strastno  čítali,  in  1.  1879. 
je  prof.  Levec  očítal  svojím  rojakom,  ,,da  ima  frívolni  Sacher-Masoch  pri  nas  več  znancev 
in  prijateljev  nego  modrí  častili  Nestor."  Ko  je  pisateljska  njegova  sláva  že  močno  ob- 
ledevala,  hotel  jí  je  podelili  novega  sijaja  in  počel  je  izdajati  časopis  ,Auf  der  Hohe', 
katerega  se  nekaleri  naši  čítatelji  gotovo  še  spominjajo.  Tudi  Laíbacherica  je  prinesla  o 
svojem  času  iz  Sacher-Masochovega  peresa  nekaj  podlístkov,  katerím  je  vzeta  snov  iz 
naših    k  raje  v. 

Prvé  dni  meseca  marcija  je  umri  v  Londonu  Sír  Hen  ry  Ravvlinson  v  dobi 
85  let.  —  Leta  1844.  je  bil  angleškí  konzul  v  Bagdadu  ter  je  v  tem  svojstvu  započel 
arheološka  zasledovanja.  Široko  polje  njegovemu  delovanju  je  bila  ravnína  ninivska  in 
babilonska,  pokríta  z  ruševínamí  starih  mest.  Velík  del  njih  je  odkríl  in  množíco  asirskih 
in  babilonskih  nápisov  v  klinovem  písmu  raztolmačil.  V  poslednjí  dobi  je  bil  član  brit- 
skega  parlamenta  in  indíjskega  državnega  sveta.  Bil  je  tudi  častní  član  cesarske  akade- 
mije  na   Dunaju.   Napísal  je   velíko  število  arheoloških  spisov. 

Popravek.  V  2.  št.  letošnjega  „Zvona"  čítaj  v  ,,Modernem  pegazu"  druge  strofe 
4.  verz  tako-le:  Kaj  míslite  starci  vi  vrlí  (kakor  je  stalo  v  rokopisu)  in  v  ro- 
manci  ,,Kaznovani  paša"  (v  3.  letošnjí  št.)  se  glasi  15.  verz  od  zgoraj  tako :  Od  t  o- 
varšev  že  poslavlja  (kakor  je  stalo  v  rokopisu). 


&:ÍtjubljaTislvi. 
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Leposioveri  in  znanstvert  lisť 


Stev.  5. 


V  Lrjubljani,  dné   i.  velikega  trávna  1895.        L^to  XV. 


Zakaj  je  v  brlogu  nastal  nemir. 


0 


Base  n. 


,  to  vam  tuljenje,   vpitje  in  vík, 

Rjoveuje  iu  drenje,  renčanje! 

Ves  večer,  v  uoč  pôzno  že  divji  ta  krik, 

Tó  lajanje,  tó  goámjanje ! 

Cez  hrib  in  pian  jek  se  razlega, 

V  goščave  najdaijnje  že  s^a. 

In  predno  preteče  čas  polunočí. 

Po  vseh  se  brlogih   vzbudijo  zverí. 

In  v  smélih  in  jadmih  skokih 

Iz  teninih  dobráv, 

Prek  jarkov,  prepadov   globôkih 

Iz  vročih  puščáv 

Ko  čudne  pouočue  pošasti 

Priskače  zverjád,  prilomasti. 

To  šum  je  in  hram  je  iu    bmp, 

Ko  vse  letí  nekam  ua  kup ! 

»Odkod   pač  nemir  tá  nocojšnji   prihaja?c 

Vse  išče  usodnega  tistega  kraja. 

>»Tú:«€   ôsel  pokale  prekrasen  brlog, 

Obdán  od  skalovja  okrog  in   okrog 

» »A  vzroka  nemiru  še  veuder  ne  vemo ; 

Najboljše,  da  v   jamo  pogledat  dol  gremo!<< 

In  mahoraa  vsa  radovedna  zverjád 

Spusti  se  po  rovih,   ovinkih  v  prepad. 

Z  modrine  uebesne  veselo  ščip  šije   — 

Kak  diven   prizôr  se  v  ponoru   odkrije ! 

Na  trati  stojita  ta  mizi  jim  dvé; 

Volk,  medved,  lisják  tam  za  prvoj  šedé. 

Z  večerjoj   bogatoj  se  ravno  mastijo. 

Oh,  kakšne  jedí  ua  tej  mizi  dišijo! 

Tu  praženih  vidiš   kapunov,  prasét, 

Koštrunov,  paranov  in  tolstih  telét; 


<7 


258  A.   Aškerc:  Zakaj  je   v   brlogu  nastal   nemir ! 

Na  krožniku  tam   velikanskem   pa   plavá 

V  maščôbi  pečená  kar  cela  jim   krava. 
lu  kaj  je  tu  kruha,   na  stote  potíc 

In  tort   in   še  drugih  brezimnih  slaščíc  ! 
In   vinea  iz   čas   ne  pijó  tí  gospódi    — 
Za  žejo  na  mizi  stojé  trijé  sodi   .   .   . 
Za  mizoj  pa  drugoj  tam  zajac  .sedí. 
Ne  trohe  jedíj  pred  njim  videti  ní ! 
Na  mizo  gospôsko  se  lačen  ozira, 
Pa  roiga  z  ušesi   in   —   sline  požira. 
In  gleda  zverjád  le-tá  čudni   prizór, 
Sepeče  mej   saboj   strmeči  ves  zbor  : 
»I  káka   v   brlogu  je  totem  navada  ? 
Trijé  tu  so  siti,  a  jeden  tam  stráda!* 
A  ôsel  pred  mizo  se  prvo  postavi, 
Pa  trém   veseljakom    zariga  in   pravi : 
»Izvrstno   pač,   bratci,   godí  se   vam   trém, 
Razkošnosti  večje  na  svetu  ne  vem  ! 
Hej,  kakšno  življenje !  Oh,   vi  Sibariti ! 
Kaj  niste  do  grla   pijani   in  siti  ? ! 
Zakáj   torej   lajanje  tó   in   tá  krik  ? 
Zakáj   to   reučánje  in   tuljenje,   vik?«    .   .    . 
Za  hip   pri  omizji   osuplost  in   molk. 
»Gospoda  !«    sedaj   oglasí  se  sám   volk   — 
»0h,   mi  smo   možjé  trijé  mirni,   spravljivi, 
Nemira   uocojšnjega   nismo   mi   krivi ! 
Kriv  hrupa  je  zajec,    naš  sobrložán  ; 
Pri  jedi  nas  moti  vso  uoč  in   ves  dan  ! 
Však  mešec  mu   vržemo  jedno  drobtino. 
Ker  jedno   ž  njim  skupno   imamo   očino, 
Ker  vsi  smo  kristjani   in  bratje  smo   vsi, 
Ker  vežejo  nánj   nas  Ijubezni   veží . 
A  kdo   bi   verjél  nam,   kakó  je  on  siten  I 
Zelodec   je  zajčev   že  kar  neiiasiten  ! 
Pomislite,   kakšen  je   tó   poženili  : 

V  dneb   petih   pojedel  je  on   že   pet   muh  ! 
A  ní  zadovoljen  njegdv  še   želodec, 

K  nam  hodi  beračit   nadležui  tá  godec 
Ter  pravi,   da  sveto   pravico    imá, 
Da  hrana  jednaka   ko  nam  se   mu   dá  .   .    . 
Od  nékod   nocój  je  k  nam  pala  lesníka : 
•  Pojesti  jo   —  zajca  pohôtnost  zamika  ! 

Lesníka  je  naša !    —  To  bil  je  hud  boj ! 
Zdaj   veste,   zakáj  je  tak   hrup  bil   nocój   .   .    .« 
»»Ha-ha!««    na  ves  glas  se  na  tó  grohotaje 
Zverina  sosedna  zbeží  na   vse  kraje. 

A.  Aškerc. 


Groga  in  drugi. 


Spisal  R. 
(Dalje.) 

IV. 


Darovi  moji  tudi  bi  goreli  : 
Naj  zgorel  oven,  junec  bi  največi, 
Da  mogel  nje  Ijubezen  bi  doseči, 
Katere  čisti  žarki  so  me  vneli. 

L  e  vstik. 


ilo  je  nekaj  dnij  po  onem  silno  važnem  dogodku,  ko  je 
bil  obljubil  Groga  Mileni  na  tihem  svojo  skrivnostno 
in  nesebično  pomoč. 

Javoriške  dáme  so  se  odpeljale  kmalu  po  kosilu  v 
Zerovje  na  >neizogiben«   poset.  Le  mademoiselle  Netty 
je  ostala  doma. 

Imela  je  zopet  jedenkrát  jedno  svojih  najhujših  smigraines*,  kar 
jih  je  pomnila.  V  resnici  pa  se  je  ogibala  Zeiovja  zato,  ker  je  bila 
slišala  iz  zanesljivega  vira,  da  se  je  tam  nje  >najboljša  prijateljica«, 
guvernanta  pri  sodnikovih,  srečno  zaročila  z  mladim  doktorjem  vseh 
pravic.  Etiennette  pa  je  bila  izmed  tistih  žensk,  katerim  se  dekleta 
ne  morejo  huje  zameriti,  kakor  s  tem,  da  postanejo  veselé  neveste. 
Sedela  je  navzlic  vsem  bolečinam  pred  svojim  ogledalom  in  se 
trudila  —  ta  dan  drugič  —  da  bi  s  pomočjo  moderne  tehnike  po- 
mladila  svoj  obraz  po  vseh  pravilih  umetnosti.  Nádejala  se  je  inže- 
nirja  ali  adjunkta.  Saj  bi  ji  mahoma  odleglo,  ako  bi  kdo  prišel!  Treba 
torej  vedno  pripravljena  bitil  Kako  že  govori  sveto  pismo  o  petih 
modrih  in  petih  trapastih  devicah,  ki  so  vse  pričakovale  ženina? 
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Dobro,  práv  dobro  je  ugenila,  zakaj  zahaja  Vojnik  tako  rad  na 
Javorice  ;  takoj  je  opazila,  kako  mimogrede  se  briga  on  za  nje  manjše 
in  večje  koketkanje,  in  z  jezno  zavidnostjo  je  lovila  one  skrivne  in 
vender  tako  zgovorne,  žarne  poglede  Milenine  in  inženirjeve,  Prežala 
pa  je  tem  pozorneje  na  vsaki  mig  in  okret  teh  dveh,  ker  ji  je  ostrila 
oko  práv  tako  silovita  kakor  neupravičena  Ijubosumnost.  Da,  Ijubila 
je  Vojnika,  Ijubila  ga  strastno,  dasi  si  je  sama  časih  očitala,  da  bi 
ga  morala  le  sovražiti,  ker  je  prezri  njo  in  si  volil  drugo!  Zastonj  se 
je  upirala  šili  nesrečne  svoje  Ijubezni.  Čim  menj  se  je  zmenil  on  za-njo, 
tem  bolj  je  čutila  ona  vročo,  divjo  strast.  To  je  bila  pristna  narav- 
nost,  brez  lepotil,  brez  mazil,  brez  »poudre  de  riz«,  brez  aloksana, 
brez  cold-creama,  brez  kovinskih    preparátov ! 

Razjarjena,  sama  na-se  jezna,  je  porinila  svoje  piskrčke  in  škat- 
Ijice  v  predalček  v  zrcalu  in  se  vrgla  na   divan. 

»Drugače  móram  začeti,  pa  takoj !«  vzdihnila  je  in  zopet  vstala. 
Segla  je  na  omarico  po  lično  lepenko  za  cigarete. 

»Se  tri !«   ujezila  se  je.  Nervozno  je  zagnala    škatljo  po  tleh. 

Giedala  se  je  v  stenskem  ogledalu  in  ugibala,  ali  nareja  pušeč 
zadosti  majhna  in  dražestna  ústa,  motrila,  kako  ji  kaj  pristoji  užgana 
smodčica,  in  presojevala,  kako  se  podá  fiiii  višnjevkasti  dim  barvi, 
bolje  barvam  njenega  pisanega  obraza. 

»Vse  hočem  poskusiti,  vse  I    Manevrirati  móram,  manevrirati   na 

vse  kriplje.    Njega  móram  omrežiti  —  ali   bo  moj ako  pa  ne  — 

Milenin  nebo!    Jaz  ali  nobena  1    Rutina  naj  zmaga  mlečno  nedolžnost ! 

Vse  mi  bo  práv   —  —  samo  —  da fi  donc!   —  da  ne  bom  — 

pa  saj   mi  adjunkt  še  vedno  ostane  1« 

Posiljeno  se  smejoč,  je  sunila  ono  staro  škatljo  z  nogo  daleč  v  kot. 

V  tem  je  stal  Groga,  imenovan  »gosposka  žalost*,  spodaj  med 
vežnimi  vráti  na  prijetno  hladilnem  prepihu,  mogočno  razkoračen, 
roke  na  prsih  in  pod  pazduho  križajoč,  z  imperatorskim  nasmehom 
okolo  ustnic;  privzdignil  je  zdaj  pa  zdaj  pete  in  se  pogugal  z  mlade- 
niško  čilostjo  tako  malo  na    prstih. 

Major  se  je  bil  odpeljal  na  vse  zgodaj  v  Ljubljano.  Za  dober 
teden  I  Drugega  Stojanovih  tudi  ni  bilo  doma.  Torej  je  bil  zdaj  Groga 
»prva  oseba*  na  vsem  JavoriŠkem  grádu  in  kar  se  ga  je  držalo 
daleč  na  okrog,  prvá  oseba  danes  tako  brezdvomno,  kakor  še  ne 
kmalu  poprej  i  Nameraval  je  tedaj,  da  bi  dal  kot  rojen  govornik  ra- 
dostnim  čustvom,  navdajajočim  in  povzdigujočim  ga,  dostojnega  dúška 
v  daljšem  samogovoru  realistične  vsebine  s  posebnim  poudarkom  sa- 
mega  sebe. 
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Toda  ta  monológ,  jeden  najkrasnejših,  kar  si  jih  more  misliti 
tudi  najbolj  grozničava  domišijija,  je  prepreči!  precej  v  početku  sam 
barón  Gundi  in  okrajšal  tako  našo  povest  za  nekatero  vrsto,  za  kar 
mu  ne  moremo  biti  nikdar  zadostno  iz  srca  hvaležni. 

Prikrevsal  je  na  priletnem,  zamišijenem  konju  po  stranski  poti, 
vodeči  z  veliké  ceste  proti  grajski  hiši. 

Precej  na  prvi  pogled  je  bilo  spoznati,  da  gura,  katero  je  jezdil 
Lahnberg,  za  vzburljive  dirke  ni  imela  nobenega  prirojenega  veselja. 
Resnobna,  precej  trebušnata  žival  ni  bila  ne  čislanega  arabskega  ple- 
mena, ne  potomka  slovecih  paradnih  konj  iz  Andaluzije.  Ravno  tako 
malo  bi  jo  mogel  staviti  v  jedno  vrsto  s  Cidovo  Babieco,  kolikor  tudi 
me  skeli  renomaža  ali  hvastavost,  —  nikar  pa  da  bi  jo  primerjal 
slávnemu  Aleksandrovemu  Bucefalu.  Najbolj  je  bila  še  podobná  nje 
vnanja  prikazen  nesmrtni  Rosinanti  Cervantesovega  junáka  iz  Manche, 
nepresežnega  »viteza  žalostne  postave  c,  in  pa  neodlični,  toda  trdnorepi 
domači  kobilici  junaškega  Levstikovega  tihotapca,  Martina  Krpana  z 
Vrhá  pri  Sveti  Trojici  na  Notranjskem. 

Ko  je  bil  barón  v  pravi  bližini,  vzravnal  se  je  Kozol  in  se  potem 
priklonil  tako  ponižno,  da  je  videl  jezdec  raz  konja  Grogov  hrbet  v 
vsej  njegovi  obširnosti.  Nato  pa  je  naredil  sluga  genijalno  neumen 
obraz,  vzdignil  ramena  visoko  k  ušesom,  pogledal  baróna  po  stráni 
in  zmigal   povprek  z  rokama. 

»Gospoda  majorja  —  e  —  ni  doma  ? c  vpraša  elegantní  jahaČ  in 
premeri,  švigajoč  z  bičem  malomarno  po  zraku,  vso  severno  fronto 
javoriškega  poslopja  s  kaj  radovednimí  očmi. 

»Ná-  á,  vaša  milostí  Kakor  jim  je  to  tudi  žal,  pa  danes  Jih  ni 
doma !  Pa  jutri  jih  tudi  ne  bo,  in  pojutrišnjem  pa  še  manj,  in  popo- 
jutrišnjem    ^c 

>E  —  pravíc  Lahnberg  je  komaj  škri  val  veselje,  slišavši,  da 
•  starega  medveda*   ni  doma.   »Kje  so  —  e  —  dáme  —  e  — ?« 

Gľoga  je  pogledal  levi  kotni  kameň  ob  veži  in  nastavil  desnico 
k  ušesu. 

iDamelc  pozvedoval  je  barón  glasneje. 

>Vaša  milost?€ 

Prizadeta  od  tankega  biča,  potrudi  se  Lahnbergova  f  iskra  c  žival 
flegmatično  za  par  korakov  bliže. 

»Kje  je  gospoda?€ 

»Naša  gospoda,  vaša  milost?  Odpeljali  so  se,  vaša  milost,  nas 
so  pa  doma  pustili,  ker  so  tako  navajeni,  in  ker  je  Janez  za  kočijaža.c 

>In  —  e  —  druga  gospoda  —  e   —  je  doma?€ 
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» Stará  gospa?  Tudi  stará  gospa  so  se  odpeljali,  na  dober  zrak, 
da  se  malo  zredijo  tu  na  Gorenjskem  in  pa  — c 

»Kedaj  ?« 

>0b  treh,  no,  pa  se  vrnejo  še  danes  —  in  pa  gospodični  tudi, 
vaša  milost,  ker  sta  se  tudi  odpeljali  z  njima,  zakaj  bi  se  pa  tudi  ne, 
ako  jima  je  — c 

»E  —  janz  jijantisch  !  —  gospica  Milena  sama  domapf  razumel 
je  barón 

»Tega  nisem  dejal,  vaša  milost,  ker  sem  rekel,  da  so  sedli  tudi 
gospodična  Milena  v  kočijo  :  zakaj  bi  pa  tudi  ne,  ako  je  priložnost ; 
in  prostora  je  bilo  dosti,  pa  Azorčka  vender  niso  vzele  s  sabo,  ker 
ima  mrhá  preveč  bolh,  tistih  rjavkastih,  velikih,  in  se  vedno  praská, 
in  tega  je  pa  gospode  sram,  in  zato  je  ostala  pasja  žvirca  — « 

»Torej  nobenega?* 

>Mi!*    vzravna  se  Groga  junaško.   >In  pa  gospodična  majuzél  !« 

»Kdo?« 

»MajuzélI«  Tako  je  Groga  »prosto  poslovenil*  francosko  »ma- 
demoisellec 

»Kdo  je  to?« 

»I  no,  majuzél,  kako  bi  rekli  — ,  gospodična  majuzél,  ki  so  za 
šomaštrovko  pri  nas,  in  za  guvernanto  jih  tudi  kličemo,  vaša  milost !« 
razlagal  je  Groga  baronu,  zmigal  s  prsti,  kakor  bi  klavir  igral,  in  se 
podrgnil  pomembno  po  licih.  »Gori  v  sobi  so,  strašno  so  bolni;  in 
nič,  karkoli  bi  kdo  drug  trdil,  ni  tako  resnično,  kakor  to,  da  se  jim 
je  naredil    — « 

»Drži  konja,   Žoržl* 

>Da  se  jim  je  naredil  mozol  na  jetrih,  in  da  se  jim  je  zmešal 
žolč  po  krvi  in  jo  izpridil  do  dobrega!« 

Ko  je  barón  razumel  iz  Grogovega  gostobesednega  pripovedo- 
vanja,  da  na  Javoricah  ni  nobenega,  katerega  bi  bil  rad  pozdravil 
raz  konja,  skobacal  se  je  previdno  s  sedla  na  tla  in  se  napotil  h 
guvernanti  v  prvo  nadstropje. 

tKaj?  Žorž?  Kakšen  Žorž?  Odkod  pa  Žorž  in  od  kedaj  ?c  bu- 
doval se  je  Groga  za  njim.  » Tristo  binkoštnih  koštrunov,  kaj  takega 
pa  še  ne !  Groga  nam  je  ime,  pa  ne  Zorž ;  zapomni  si  to  tudi  ti,  ti 
zanikarna  para*  —  Kozol  je  našlo  vil  te  besede  zaspanému  konju  —  »ki 
nisi  mogla  sredi  pota  svojih  zadnjih  nog  nekoliko  zavzdigniti  in  pa 
glave  svoje  konjske  nekoliko  ponižati,  kakor  delajo  to  drugi  pošteni 
pramiči  in  pramke,  da  bi  črez-njo  zletel  ta-le  baronček  in  cepnil  na  tla, 
kakor    cepne    jeseni    zrela    hruška  na  tla,    ali   pa  v  lužo,  ali  kamor  si 
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Že  bodi ;  da  boš  vedel,  ti  konjska  sramota,  ki  misliš,  da  si  gosposka 
živa),  pa  nisi,  ampak  izposojena  od  Klenšarja  na  Vranovem,  ki  časih 
tako  kislo  vino  toči,  da  bi  ga  še  biriču  ne  privoščil.  Aii  mar  misliš, 
da  bo  tvoj  gospodar  dobil  kaj  za  to,  da  mu  prenášaš  baróna  po  svetu  ? 
Nič  ne  bo  dobil,  pravimo,  kakor  tudi  mi  ne  bomo  nič  dobili  za  pijačo, 
akoprav  te  tukaj  dižimo  in  te  muham  branimo.  In  torej  nadalje  tudi 
tega  ne  bomo  I  Zakaj  ga  pa  prinášaš  zdaj-le,  ko  smo  tako  siti  in  mu 
moramo  vender  dajati  na  vse  kosilo  pametne  odgovore  ?  Mahaj  torej 
sam  z  muhavnikom,  ki  ti  ga  je  Bog  ustvaril,  po  mrčesih  in  z  ušesi 
migaj  in  z  vihrom,  pa  bo,  mi  moramo  pa    za  barónom. € 

Ovil  je  vajeti  na  kljuko  in  stopal  po  prstih  v  prvo  nadstropje. 
Tu  je  nastavil  uho  na  ključanico. 

>Le  zakaj  je  dopustil  Bog  babilonsko  zmešnjavol  Kako  bi  zdaj 
lahko  vse  razumeli,  pa  ne  známo  nemškega,  ko  imamo  vender  tak 
talent  za  pogovorlc 

>Milena  —  inženir  —  Vojnik  —  o  teh  se  menita.  Ti  presneta 
reč,  kaj  bi  dal,  da  bi  vedel,  kaj  imata  ?  Pa  se  menda  vender  barón  ne 
ženi  pri  naši  majuzélki!* 

Videč,  da  >ne  bo  nič,  c  je  zapustil  svojo  zasedo,  odvezal  konja 
in  se  pogovarjal  z  njim,  dokler  ni  prišel  Lahnberg. 

Globoko  se  je  zopet  priklonil  sluga;  komaj  pa  je  bil  jezdec  za 
lučaj  daleč,  je  zabavljal  Kozol  za  njim: 

•  Toliko  izpraševanja  in  še  »Zorža«  povrh  —  okroglega  pa  nič, 
kar  vse  zastonj  1  Tak  barón  bi  bili  lahko  tudi  —  mi!«  Pri  tem  je 
gledal  Groga  tako  pravdanski,  da  bi  bil  lahko  rekel  z  grófom  Beustom: 
»Jaz  ne  govorim  tukaj  kot  diplomat,  temveč  kot  poštenjak.c 

Ta  čas  se  je  pripetilo,  kakor  se  že  to  večkrat  dogaja  v  realnem 
življenju,  da  je  morala  mlada  javoriška  kuharica,  K  a  t  r  i  c  a  po  imenu, 
s  praznim  škafom  po  vode. 

Ta  slovesni  trenotek  završuje  ekspozicijo  v  románu  Kozolovega 
duševnega  življenja. 

Toplega  obžalovanja  je  vredno,  da  mi  ni  mogoče  natančneje 
označiti  tega  svečanega  hipa,  ki  je  za  vso  povest  »aktualnega€  po- 
mena  ter  zahteva  po  svoji  vážnosti  sam  za-se  novo  poglavje  z  lepo 
začetno  črko;  pomilovanja  je  vredno  tudi  to,  da  ne  morem  povedati, 
ali  je  pihal  tisti  čas  ^prijeten  hlade  od  juga  ali  cd  severa,  od  desne 
ali  od  leve,  ali  narobe;  potem,  ali  je  čepel  na  murbi  pri  vodnjaku 
pred  hlevom  filisterski  kalin  ali  lahkomiseln  lišček  ali  plebejskí  vrabec; 
dalje,  kaj  so  delali  ta  čas  oblački  »samevajoči  na  nebuc  in  sploh, 
kako  je  bila  kaj  narava   posebej  pripravljena  za  ta  znameniti  dogodek ; 
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slednjič  in  zadnjič,  kaj  bi  se  dalo  zanimivega  reči  o  psihološkem  raz- 
merju  drobnega  srca  Katričinega  in  debelejíega    srca  Grogovega. 

Moderní  duševní  anatomi  in  njíh  gugava  teorija  me  puščajo  tukaj 
hipoma  na  cedilu.  Niti  tega  ne  vem,  ali  je  dišalo  bolj  francosko-rea- 
listíčno  iz  hlevov  in  gnojníc,  ali  slovensko-nedolžno  íz  bližnjega  gozda  ? 
Zatorej  naj  si  pomaga,  kdor  se  trudi  in  dela  pokoro  s  temi  vrsticami, 
vsaki  po  svoje  z  lastno  domislivostjo,  ko  je  ima  pisalec  teh  vrstic 
premalo  ali  nič. 

Toda,  da  nam  ne  uíde  Katrica,  treba  je  takoj  omeniti,  da  jo  je 
nameraval  Groga  ogovorití  lepo  častíto,  kakor  se  spodobi,  in  reči  ji 
kaj  prijaznega,  da  bi  se  ji  bolj   prikúpil.  Hotel  je  torej  vprašatí : 

»Alí  si  ti,  o  Katrica?* 

Vender,  Groga  je  bil  mož,  ki  si  je  dvajsetkrat  prej  premislil,  ali 
naj  vpraša  rajši  to  ali  ono,  Imel  je  namreč  še  drugo  vprašanje,  ki 
bi  se  tudi  podalo: 

»Alí  greš  mar  po  vode.i^* 

In  ko  je  imel  toliko  govorjenja  na  jeziku  ter  izbiral  in  izbiral, 
zgodilo  se  je,  da  je  šlo  dekle  mimo  njega,  ne  da  bi  ga  bil  on  ogo- 
voril.  Pač  pa  je  kihníla  Katrica,  predno  je  postavila  škaf  pod  cev, 
práv  na  glasl  Hipoma  se  je  otvorila  Kozolu  zatvornica  zgovorností, 
in  dejal  je  jako  príjazno   in  gladko: 

»Bog  pomagaj,  Katrica !« 

Nihče  ne  ve  práv,  ali  ga  ni  hotela  slíšati,  ali  jo  je  preglušíl  ropot 
navora  in  šum  vode  iz  vodnjaka;  odgovorila  ni  nič. 

In  ker  ni  imel  Kozol  drugega  opravka,  jo  je  jel  ostreje  opa- 
zovati.  Videl  je,  da  je  bila  zdravo,  močno,  lepolično  dekle,  urno  in 
okretno;  da  je  imela  lepe  modre  oči,  to  je  vedel  Groga  na  pamet. 
Značaja  in  vedenja  je  bila  naglega  in  odločnega,  tako  da  bi  jo  smeli 
nekako  primerjatí  drugim  imenítnim  blondínam,  kakor  so  bile  na 
primer  lepa  Helena,  svoje  dní  najlepša  ženská  na  svetu,  ali  pa  Lu- 
crezia  Borgia  ali  pa  lady  Macbeth  ali  Marija  Stuart  ali  tudi  Katarína 
in  Marija  Medici. 

» Čakaj,  Katrica,  ti  pa  ponesemo  tisto  vodo,  da  tí  ne  bo  preveč 
vroče,  če  že  ni  drugače,  akoprav  to  ni  naše  delo,  ker  smo  v  majorski 
službi,«   ponudil  se  ji  je  príjazno. 

»Ni  sile,  bom  že  sama,  da  boš  lóže  postopal,*  odklonila  ga  je 
boginja  ognja.  »Tudi  nočem,  da  bi  se  kaj  pretegnil,  ko  dela  nisi  vajen; 
pa  umakni  se  mi,  da  ne  boš  moker,  alol* 

Kuhinjska  vráta  je  zaprla  pozneje  za  seboj. 


R.:  Groga  in  drugi.  265 


>Glej  jo  no,  glej !  Kako  je  urna!«  dejal  si  je  Groga.  Kadar  je 
bil  kaj  poparjen,  ali  pa  kadar  se  ni  popolnoma  zavedal  visokosti  svo- 
jega  dostojanstva,  takrat  je  opustil  »mit  in  se  tikal.  >Pa  le  kako  je 
brhka  in  čedna !  Prijaznega  govorjenja  pa  ni  bila!  No,  pa  drug  pot!« 

Dražestna  podoba  vestalkina  mu  ni  hotela  iz  niislij.  Teh  par 
mesecev,  kar  je  bila  na  Javoricah,  si  jo  je  ogledoval  večkrat,  in  vedno 
bol  j  mu  je  ugajala. 

Tako  se  je  zaljubil  Groga  Kozol  po  malem  brez  posebnih  težav 
práv  »žestoko«. 

Dvojna  potreba,  ideál  in  realnost,  sta  napotila  slugo  v  —  klet. 
Ključ  je  imel,  jako  liberálne  pojme  o  »mojem«  in  »tvojemc  tudi; 
čakal  ga  je  torej  vesel  užitek. 

»Ako  bi  se  dalo,  zaukali  bi  na  glas,  pa  ne  smemo,  da  nas  kdo 
ne  sliši.  Tako  se  mora  govoriti,  da  še  vesel  ne  sme  biti  človek,  kakor 
bi  hotel.  Pa  naj  že  bo,  kakor  je  — hladná  dolinica,  polni  sodčki,  Groga 
vas  vse  skupaj  spodobno  pozdravlja,  če  práv  bolj  na  tihem!< 

Iz  lesenega  zaboja  si  je  izbral  štiri  buteljke  in  poiskal  ključ  od 
pipe  pod  piskrom,  prevlečenim  z  vlažnim   prahom. 

•Major  imajo  prvi  ključ,  drugega  Groga,  vsaki  za-se.€  Počenil 
je  in  nastavil  steklenico  pod  pipo.  >Vino  se  posuši,  ako  ga  nihče  ne 
pije.  In  pa,  ako  je  za  barone  in  drugo  gospodo  dobro,  tudi  nam  ne 
bo  škodovalo.  Le  čakaj,  od  vsake  dobrote  nekaj!«  Nastavil  je  drugo 
steklenico  pri  novem  sódu.  »Oni-le  tam  v  kótu  pa  ni  za  naš  želodec! 
Preveč  je  menda  deževalo  tisto  leto  po  vinogradih,  da  se  je  naredila 
zgolj  voda  iz  grozdja.  Vode  pa  ne!   Mrzlico  in  grižo  dobiš  od  nje.c 

Steklenice  so  bile  polne.  Povzdignil  je  jedno  proti  oknu  in  dejal 
resnobno:    tPrav  nič  se  mu  ne  more  očitatilc 

>Zatorej  okličemo,  kakor  je  po  pravici,  to-le  gospodično  Kapljico, 
doma  z  Dolenjskega,  prvič,  drugič  in  tretjič.  da  se  bosta  vzela  zdajle 
z  gospodom  Grogo  Kozolom,  doma  z  Gorenjskega!  In  če  ima  kdo 
kaj  proti  ternu,  naj  se  oglasi  še  o  pravem  času,  zakaj  ženin  in  nevesta 
težko   čaká  ta  íc 

Groga  je  zacmakal  in  poslušal.  Oglasil  se  ni  nihče;  slovesni 
govor  je  preplašil  jedino  le  rejeno  podgano.  da  jo  je  ubrala  izmed 
zelnatih  glav  črez  kup  krompirja  proti  stopnicam. 

>Ker  torej  nihče  nič  tému  ne  ugovarja,  naj  se  svatba  takoj 
prične!* 

Ta  obred  si  je  Groga  po  svoje  prikrojil  po  znani  anekdoti  — 
Bog  ve.  kje  jo  je  pobral  —  po  pripovedki,  v  kateri  sklepa  žejen  mor- 
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narček  jednako  zvezo  v  kleti  na  ladji.  —  Bolj  na  krátko  je  napil  Kozol 
majoľju  in  Katrici. 

Potem  je  dotočil  buteljko  zopet  do  vrhá  in  skril  svoj  ključ  do 
pipe,  ki  se  je  bil  jedenkrát  gospodu  »izgubil«  in  slugi  » ostal «  za 
zmeraj. 

Srečno  jo  je  izpeljal  iz  kleti.  V  svoji  sobici  je  vtaknil  najprvo 
dve  steklenici  v  posteljo;  potem  je  oblekel  frak,  shranil  ostali  dve 
steklenici,  dobro  zamašeni,  vsako  v  drug  škrie,  vzel  cilinder  in  krenil 
po  poljskem  potu  proti  Vranovemu. 

Sel  pa  ni  na  pošto,  temveč  zavil  je  mimo  mesteca  po  bregu  v 
dolino  tja,  kjer  je  stala,  postavljena  pod  velikansko  skalo  bajta  Za- 
plotnikovega  Gašperčka,  kolarja,  pri  katerem  si  je  izposojeval 
Groga  izkušenost  in  pravo  modrost,  kadar  mu  je  njegova  posla  ;  čislal 
ga  je  pa  zelo  in  bil  do  duše  preverjen,  da  je  Gašperček  tako  pre- 
meten,  da  bi  znal  napraviti  celo  pratiko  z  vsemi  svetniki  in  svetni- 
cami  in  s  pravim  vremenom  zraven. 

Na  pragu  hišice,  čepeče  nekamo  sumno  v  strán,  je  sedela  »divja 
Minac,  sestra  Gašperčkova.  Lupila  je  krompir.  Ko  se  je  prikázal 
sluga  z  Javoric,  je  ponižno  vstala  in  ga  poklicala  le  tiho  po  imenu. 
Umaknila  se  mu  je,  da  bi  mogel  v  hišo.  Bila  je  mirna.  Njeno  vedenje 
je  kázalo,  kakor  bi  se  nekako  sramovala  in  zavedala,  da  jo  prime 
časih  Ijuta  bolezen. 

»Ali  je  brat  doma  ?«  vpraša  jo  Kozol  prijazno. 

Mina  pokima. 

>Bog  daj  dober  dan,  Gašperl*  pozdraví  Groga  in  sede  moško 
na  trinogat  stolec. 

Na  Angleškem  in  pa  v  Ameriki,  pravijo,  ni  pozdravljanje  s  klo- 
búkom tako  v  navadi  kakor  pri  nas.  Toda  tudi  Groga,  dasi  domač 
človek,  je  v  tem  očividno  posnemal  Amerikance  in  Angleže.  Kajti  ko 
je  snel  svoj  častiti  cilinder,  zgodilo  se  je  zgolj  radi  tega,  da  bi  si  laze 
obrisal  pot.  Potem  se  je  zopet  pokril. 

»Boglc  odgovoril  je  Gašperček. 

Stal  je  za  stružnico  in  se  trudil  z  leseno  prečko  za  zlomljeno 
kolo.  Bil  je  mnogo  starejši  od  Míne,  srednje,  skoro  majhne,  suhe  po- 
stave, sivih  las,  začrnele,  sajaste  polti.  Rumenkasti  klobúk,  katerega 
menda  še  po  noci  ni  dejal  raz  glavo,  je  nosil  vedno  močno  v  čelo  in 
na  levo  strán.  Pri  streljanju  z  možnarji  je  bil  izgubil  nekoč  levo  oko ; 
to  napako  je  skrival,  kolikor  je  mogel  s  pokrivalom  in  sedel  vsakomur 
rajši  na  levo,  kakor  na  desno.  Zato  pa  mu  je  zrlo  tem  živahneje  na 
okolo  zdravo  desno  oko,  drobno,  umno,  s  kratkimi    trepalnicami,    pod 
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visokimi,  malo  premičnimi  in  košatimi  obrvmi.  Ponášal  se  je  sam.  da 
vidi  z  njim  več,  kakor  drugi  na  oboje.  Leva  strán  obraza,  spačena 
po  oni  nesreči,  mu  je  bila  vedno  na  smeh,  in  celo  levi  brk  je  stal  za 
spoznanje  više  kakor  desni. 

Po  delavnici  je  bilo  vse  križema  navlečeno  kolarskega  in  hišnega 
orodja.  Drugih  prostorov  ni  bilo,  razen  »veže«,  v  kateri  je  gospodi- 
njila  Mína.  Ob  očrneli  steni  nad  posteljo  je  visela  ura,  bolj  za  parado, 
kakor  za  potrebo.  Pred  leti,  bilo  je  na  cvetno  nedeljo,  je  bil  prišel 
Gašperček  popoldne  nekoliko  bolj  íkorajženc  domov  in  je  takoj  videl, 
da  gre  »zanikarna  omara*  za  »cel  dan  in  dve  uri<  prepozno.  Zdravil 
jo  je  potem  s  svojimi  kolarskimi  kladivi,  pilami  in  dleti,  pa  ni  nič  izdalo. 
Zato  se  je  zarotil,  da  je  ne  da  prej  popraviti,  predno  ne  zadene  veliké 
terne  v  Vranovskí  loteriji.  Sanjalo  se  mu  je  pa  jedenkrát,  ko  je  ležal 
popoldne  brez  dela  za  sečjo  in  tako  trdno  spal,  da  niti  ni  čutil  pe- 
kočega  solnca,  in  zdelo  se  mu  je,  da  mu  ponujajo  rajnica  stará  mati 
zelenkast  listek  s  petimi  številkami.  »Jejheta<,  dejal  jim  je  hvaležno, 
»nikoli  vam  tega  ne  pozabim  !  Samo  pomagale  pa  vaše  številke  ne 
bodo  nič,  vem,  da  ne.  Zakaj,  karkoli  kdo  stavi.  najsi  bo  v  Gradec, 
Trst,  v  Prago  ali  na  Dunaj  ali  kam  drugam,  loterijska  gospoda  ga 
vender  potuhtajo  in  vlečejo  čisto  kaj  druzega.t  Stavil  je  pa  vender, 
kar  so  mu  sanje  priporočile,  in  sicer  dvanajstkrat  zaporedoma.  Ko 
pa  le  ni  bilo  nič,  zarotil  se  je  zopet,  da  ne  pôjde  nikdar  več  stavit, 
naj  ga  vse  loterije  celega  sveta  pokonci  v  uho  pišejo.  In  glej  ga 
vraga !  Drugi  teden,  odkar  je  ponehal  s  stavo,  ali  ni  stalo  vseh  pet 
številk  rajnice  staré  matere  krvavordeče  namalanih  na  deski  pred 
loterijo  na  Vranovskem  trgu  ?  Tako  je  bil  jezen  takrat  Gašperček,  da 
bi  se  bil  najrajši  samega  sebe  zgrizel!  Ura  pa  je  ostala  v  pokoju  in 
kázala  po  noci  in  po  dnevi  vedno  pol  sedmih. 

>Kaj  pa  popravljaš  in  komu?«    pričel  je  Groga, 

•  Miinarjevemu  Matevžu  izpod  Zerovja.  Kolo  je  stri.  Kaj  pa  tako 
težko  nakladá!  —  —  Hudimana,  to  novo  jeklo  ni  za  nič,  vsaki  čas 
je  treba  brusa.c 

Počasi  je  privlekel  Groga  steklenici  iz  fraka  na  dan. 

Gašperček  se  je  prijazno   obliznil. 

»Na,  Gašper,  pij,  ta-le  je  dober  íc  Jedno  buteljko  podá  Kozol 
prijatelju,  drugo  pa  postavi  na  mizo,  ko  je  porinil  košarico  z  vsako- 
jakimi  žreblji  in  drugo  šaro  v  strán. 

Gašperček  si  obriše  roke  ob  delavskih  hlačah,  vzame  in  odmaši ; 
zadovoljno  povonja  ter  si  ogleda  plemenito  tekočino  proti  lúči.  Tému 
dolgemu  úvodu  pa  je  sledila  tudi  dolga  povest.    »Na  dobro  zdravje!» 
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rekel  je  ter  začel  piti,  gledajoč  v  jednomer  razno  orodje  po  prečnih 
palicah  ob  steni,  Pregledal  je  vse  dvakrát,  trikrát,  vsako  posebej,  predno 
je  nehal.  Obrisal  je  grio  posodi  s  prirodno  servijeto,  kar  z  dianjo,  in 
postavil  vino  pred  Grogo. 

»To  si  pa  práv  povedal,  da  je  dober!*  priznal  je  in  si  zavrtel 
ves  zamaknjen   »murčka«   v  desni  uhvici. 

Groga  pa  je  segel  v  žep  in  ponudil  prijatelju  dve  viržinki.  Gaš- 
perček  se  je  uljudno  namuzal.   »To  bo  pa  za  v  nedeljo.« 

»Kdaj  si  bil  že  zadnjič  pri  nas  na  Javoricah?*   vpraša  Kozol. 

»Ni  še  teden  tega.  Tiste  ojnice  sem  popravil  kočiji;  par  osmink 
šnopca  je  nešlo,  dosti  res  ni  bilo  —  ojnice  bodo  pa  držale,  če  se  práv 
vse  drugo  sesede.« 

»Ali  si  kaj  videl  tistega  suhega  škrica,  ki    hodi  k  nam  v  vas?« 

>Katerega?   AH  mar  tistega,  ki  tako  skozi  nos  govori  ?« 

»Je  že  pravilf 

>In  ki  ima  le  jedno  samo  šipo  za  na  oči  in  za  pol  grófa  je,  kaj  ne  ?« 

»Tisti,  tisti.  Torej  ga  poznáš  ?c 

»Kaj  bi  ga  ne!  Veš,  lepo  spoštljivo  se  mu  oni  dan  odkrijem, 
domov  gredoč,  in  snamem  tale  svoj  špehasti  klobúk ;  pa,  kaj  misliš, 
da  se  je  oni  kaj  zmenil,  mrcina.  Práv  nič  me  ni  pogledal,  in  jaz  sem 
mu  vender  spodobno  rekel  in  še  po  nemško  sem  jo  bil  udaril:  »Kut 
môrgen,  sene  gér  fon  barón  U  Mislil  sem  si,  da  je  kaj  v  žlahti  z  go- 
spodo  na  Javoricah.  Pa  sem  pozneje  zvedel,  da  ni  1  Glej  ga  hudirja, 
dejal  sem,  ko  bi  bil  to  prej  vedel,  saj  bi  mu  ne  bil  dejal  ne  »hil«  ne 
»hot!«  in  ne  trgal  klobúka  !< 

»Pa  veš,  kaj  je  govoril  o  tebi?  Da  ne  znáš  nemški  1  Oponašal  te 
je  oni  dan  gospodi,  ko  so  za  tistimi  mrežami  žogo  bili,  in  vsem  te 
je  v  smeh  stavil,  Gašperl* 

Ťukaj  je  bil  kolarček  jako  občutljiv. 

»Buzarona!c  kričal  je  jezen,  »Dvanajst  let  sem  cesarja  slúžil, 
šest  zvezd  sem  nosil  prišitih,  na  Laškem  sem  kožo  prodajal,  na  Ogr- 
skem  sem  bil  kuhan  in  pečeň  in  sem  se  tudi  nekaj  naučil  po  svetu 
—  pa  mi  gre  tak-le  pajek  pritepeni  nemščino  očitat  1  Se  po  italijanski 
in  mažarski  j  o  zarobim,  če  je  treba,  in  zakolnem,  da  se  tri  dni  prej 
sliši    —   pa  bi  nemškega  ne  znal,  korpo  di  bako!« 

»Vidiš,  in  ta  barón  bi  se  rad  priženil  na  Javoricel* 

»Tako  ti  praviš,  on!    Vrag  ga  vzemi,  makako  maledeto!« 

» Tisti  naši  stari  teti  se  je  priliznil,  saj  je  sladak  kakor  odpustek, 
majorjevi  sestri,  ki  je  tako  dolga  in  špičasta,  da  oblake  šegeta,  kadar 
gre  pokonci.  Starejšo  hči  bi  rad,  Mileno,  in  pa  kar  na  konju  jo  lovi.« 
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>Kaj  pa  dekle  k  ternu  pravi?« 

>Milena?  Za  tistim  inženirjem  práv  rada  gleda,  ki  se  tudi  hodi 
žogat  k  nain.  Zato  pa  baróna  ne  mara.  To  je  cela  zmešnjava.  veš 
da,  in  če  jo  bolj  premišljujem,  manj  sem  bister.  Oni  dan  je  bil  tak 
kokodajsk  pri  nas,  da  nas  Bog  varuj  I  To  je  bilo,  kakor  sodni  dan 
popoldne.t 

Zdaj  je  Groga  obširno  povedal  vse,  kar  je  bil  dosedaj  poizvohal, 
in  seveda  ni  pozabil,  da  ne  bi  bil  postavil  svoje  osebe  v  središče  pri- 
zorov  na  Javoricah. 

Moža  sta  ostala  skupaj,  dokler  je  bilo  še  kaj  vina,  in  se  zmenila 
dodobra.  Gašperček  se  ni  izpozabil  z  nobenim  neprevidnim  svetom, 
rekoč,  da  je  treba  le  pravé  priložnosti  počakati,  »da  bomo,  če  Bog 
da,  udarili  vsi  naenkrat  na  objestnega  škrica  in  mu  pokazali,  kdo  zna 
nemški  in  kdo  ne.«  — 

Na  večer  si  je  dal  Groga  opravka  ob  postelji.  Srečno  je  našel 
drugi  dve  buteljki.  Ob  takih  prilikah  je  napravil  tnegligeable  quantity* 
vselej  prijetno  osupel  obraz : 

»I  kdo  nam  je  pa  vender  to  pripravil!   Kakor  nalaščlc 

Nažgal  si  je  svečo  in  sedel  za  mizo. 

t  Gašperček  je  torej  na  naši  stráni,  c  je  začel  premišljevati.  »In 
če  gre  zdaj  po  pravici,  ne  bo  barón  nikdar  gospodaril  na  Javoricah, 
ta  človek,  ki  je  bolj  čuden,  kakor  sedem  dnij  toče.  To  bo  gledala 
stará  sitnica  mršava!  Suha  putka,  ko  bi  ji  le  mogel  kdo  reči:  >Bojim 
se  te,  kakor  žaba  dežja.f  Major  tudi  z  nami  vleče;  zato  mu  ne  za- 
merimo,  ako  je  časih  tako  natančen,  da  sliši,  kako  muhi  srce  bije.  Pa 
odslej  bomo  imeli  oči  odprte  in  mirno  vest.  Mirna  vest  je  večná 
gostija.  Inženir  je  pa  fánt  od  fare !  Ta  pa  že,  ta  I  Na  njegovo  zdravje 
ga  izpijmo  par  požirkov!  Nikar  se  ga  ne  branimo,  saj  ne  ugrizne. 
Tako.  —  Spomnimo  se  pa  tudi  zale  naše  Katrice,  za  katero  že  dlje 
čaša  onegavimo.  Kaj,  ko  bi  se  jedenkrát  pognali  in  ji  povedali,  kaj 
nas  tišči }  Cedni  smo,  služba  je  imenitna  in  nese ;  ako  ima  Katrica 
količkaj  resne  volje,  mora  se  zaljubiti.  Ceden  fánt,  lep  fánt,  tega  nihče 
ne  taj  i,  čaj  no  — < 

Groga  je  primaknil  svečo,  snel  okroglo  ogledalce  raz  steno  in 
jel  analizovati  bujne  dražesti  svojega  obraza.  Pri  tem  pa  je  moral 
zrcalce  vrteti  in  sukati  na  vse  stráni,  ako  je  hotel  videti  vse  okraje 
obširnega  obličja.  Steklo  ni  bilo  iz  Benetk,  zato  je  pa  tudi  ob  vsaki 
potezi  kázalo  drugače.  Zdaj  je  bil  nos  dolg  in  ozek,  zdaj  se  je  zopet 
na  debelo  zredil,  zdaj  je  poskočila   desná  nosnica.    široko  raztegnjena, 
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visoko  kvišku ,  dočim  je  leva  ostala  spodaj  klavrno  stisnjena,  zdaj 
zopet  so  se  pretvarjale  oči  v  prečudnih   premembah. 

Tako  je  videl  Groga  več  Grog,  katerih  ni  bil  nobeden  praví 
Groga ;  vender  pa  je  iz  vseh  teh  podôb  lahko  temno  slutil,  kakšen 
je  pravzaprav  v  resnici  pravi  Groga. 

»Obraza  smo  práv  prijaznegal  Zobe  imamo  vse  zdravé  in  lepo 
rumene,  kakor  zrela  pšenica.  Nos  je  res  rdeč  —  pa  je  bil  lani  še  bolj ! 
To  prihaja  od  zdravja,  od  čisté  krvi.  Da  bi  le  ne  prenehalo  1  Premalo 
morda  pijemo,  in  to  nam  utegne  še  škodovati,  ko  smo  navajeni.  O  — 
kolcati  se  nam  je  začelo.  Ti  presneta  Katrica !  Da  vedno  misii  na 
Gťogo  I  Kako  je  vender  onegava !  Ce  nas  bo  tako  zelo  rada  imela, 
bo  pa  vender  malo  prevečl  No,  lepega  moža  boš  dobila,  ÍCatra,  le 
veseli  selc 

»Le  samo  kako  bi  ji  povedal,  da  bi  jo  radl«  pristaví  počasí. 
»To  je  težava,  ker  sem  bolj    sramežljive  sorte. « 

Vihal  si  je  ra^rastene  brke  in  si  kimal  sam  sebi  v  ogledalce. 

»Kaj  pa,  ko  bi  ji  pisali,'^«  pravi  in  obesi  drobno  reč  zopet  na 
steno.  >Potem  lahko  bere  črno  na  belem  in  v  miru  premišljuje,  kakšna 
sreča  jo  čaká  ali  pa  tudi  ne,  ako  nas  namreč  zavrže.  —  Ti  pa,  šent- 
lenartski  šomašter,  zakaj  nas  nisi  večkrat  zlasal,  kakor  si  nas,  da  bi 
zdaj-le  znali  lepše  pisati,  kakor  známo }  No  —  pa  bo  že  šlo,  bomo 
že  kako  izonegavili,  da  bo  kaj  lepšega!  Treba  je  le  popirja  in  drugih 
ropotij ;  vse  to  pa  imajo,  hvala  Bogu,  gospod  v  obilici  gori  na  pi- 
salni  mizi.« 

Ko  je  imel  vse  potrebno  skupaj,  sedel  je  dostojanstveno  zopet 
za  mizo  in  vzel  v  svoje  debele  roke  pero,  »zgo vernosti  mogočno 
bandero. « 

In  jel  se  je  potiti,  kakor  glasoviti  mladeniči  v  ognjeni  peci.  Četrt 
ure  se  je  upiral  in  stokal,  kakor  bi  svinec  prenášal.  Risal  je  večinoma 
veliké,  debele,  oglate  črke,  okičene  z  nebrojnimi  repki  in  ozaljški  in 
pomenljivo  zapletenimi  čiračarami.  »Pisal«  je  po  kuverti  in  veslal  s 
peresom  vedno  bolj  v  kot  gori  na  desno,  jezik  pa  je  vrtel  z  jednega 
ustnega  kóta  v  drugi.  Vročina  ga  je  kuhala.  Naposled  je  naslov  srečno 
zgotovil.  Glasil  se  je  v  tolovajskem  pravopisju: 

>Naj  prejme!  častitljivo  dekle  in  kuharica  Katrica  Petrač  tukaj 
na  Javoricah  pritlično.« 

Ker  so  bile  pa  črke  veliké  in  kuverta  majhna,  je  stalo  pol  »ča- 
stitljivegac  dekleta  še  na  popirju,  drugo  polovico  je  bil  spisal  Groga 
v  potu  svojega  obraza  kar  po  mizi. 
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Čutil  je,  da  je  na  moč  truden.  Kar  mu  kane  debela  kaplja  iz 
polnega  peresa  sredi  preljubega   imena  Katrice! 

Ta  čina  nesreča  je  pokvarila  Grogi  vso  pisateijsko  karjero. 
Izgubil  je  vodilno  misel,  in  vse  veselje  do  duševnega  delovanja  ga 
je  minilo. 

S  fino  estetično  presodbo  in  strogo  lastno  kritiko  je  zavrgel 
svoje  zbrane  spise  I  Zivi  mržnji  do  neplodnega  diletantstva  se  je  pri- 
družil tajen  stud  do  literatúre  v  srcu  jednostranskega   pisatelja. 

Pa  saj  učenost  sama  ne  zaleže  nič  v  življenju,  temveč  le  ukus 
in  sposobnost  uživanja.  To  je  Groga  živo  čutil  in  vzel,  dasi  se  mu  je 
tožilo  spat,  zopet  in  zopet  buteljko,  kjer  je  imel  plemenito  vsebino  v 
plemeniti   obliki. 

>Prisiljena  reč  ni  dobra, «  je  dejal,  >to  moramo  drugače  urediti. 
Jo  že  imamo!  Dobra  misel!  —  Dobra  misel  je  pol  zdravjal* 

Jasno  se  vidi,  da  je  bil  Kozol  idealist,  kateremu  bol  ne  zamrzne 
nikdar  v  resignacijo,    da  je  bil  mož,   katerega   nesreča  ne  uči  cinizma. 

In  vzpel  se  mu  je  duh  v  čisto  višavo  genijalne  misii  I 


(Dalje  prihodujič.) 


^^^.^^ 


Znamenití  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčič. 
16.   Bernard  Hribarnik.  *) 

ribarnik  je  bil    slovečega    dvornega  kolajnarja  Frančiška 

Andreja  Sege  nečak  in  učenec.  Sega  ga  je  namreč  pozval  iz 

Novega  mesta  v  Monakovo,  kjer  se  je  izučil  v  rezbárstvu. 

Okoli  1.  1780.  je  bil  kolajnar   Ferdinanda  IV.,  kralja 

obeh    Sicilij,    za  katerega  je  izrezal    mnogo  štampilij  in 

kolajen. 

17.  Filip  Trpin,2) 

sin  priprostih  kmetiških  roditeljev,  porojen  okolu  1.  1620.  v  Selcah 
na  Gorenjskem.  Že  v  prvi  mladosti  je  bil  jako  pobožen,  zatorej  se 
je  tudi  posvetil  dubovskému  stanu.  Bil  je  naposled  generálni  vikár  v 
Ljubljani  pod   škofoma :  Otonom  Com.  de  Buchheim  in  Jozefom  Cora. 

')  Pouemčil  je  v  Mouakoveni    svoje    ime  v    Berger    (iu<li    Perger  se  nahaja). 
Gl.  Majer,  Kunstler-Lexicon.  Prip.  pis. 

-)  Dímitz:   Geschichte  Kraius.  Prip  pis. 
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de  Rabatta.  Izdal  je  knjigo:   »Constitutiones  et  instructiones  synodales 
cuľatoľumc.   Umri  je  v  90.   letu  svoje  dobe. 

18.  Frančišek  Jelovšek,  1) 
porojen  na  Kranjskem  v  začetku  18.  stoletja,  je  bil  1.  1730.  slikar  v 
Celju.  Olepšal  je  1.  1742.  cerkveno  steno  župniške  cerkve  celjske  s 
sliko:  »Danijel  v  jami«.  Slika  je  duhovito  komponovaná  v  baroknem 
slogu,  posebno  perspektíva  je  sijajna.  V  letih  1735. — 1740.  je  slikal 
steno  diskalcejaške  cerkve  v  Ljubljani, 

Jelovšekovo  delo  je  tudi  oltárna  slika  v  Ijubljanski  cerkvi  sv.  Petra, 
predstavljajoča  Bogorodico  z  detetom  in  sv.  Jozefom.  2) 

19.  Valentín  Gapnik,  s) 
slikar  na  Stajerskem.  Naslikal  je  za  brizinškega  škofa :  trg  S  v.  Petra 
v  Kamerskem  pogorju  in  grád  Rottenfels  z  mestom  Oberw^olz;  obe 
te  sliki  sta  iz  1.  1694.  in  se  nahajata  še  dandanes  v  Freisingnu; 
posnel  ju  je  slikar  C.  Mayr,  in  ta  posnetek  je  shranjen  v  graškem  de- 
želnem  arhivu.  V  grádu  rottenfelškem  pa  visi  Gapnikova  slika  ime- 
novanega  grádu. 

20.  Dr.  t)avid  Loj,  *) 
porojen  v  Pliberku  na  Koroškem  9.  vinotoka  1.  1626.,  umri  na  Dunaju 
1.  1694.  Vstopivši  kot  osemnajstleten  mladenič  v  red  očetov  jezuvitov, 
postane  doktor  modroslovja  in  učitelj  na  jezuviški  soli  na  Dunaju. 
Pozneje  je  postal  »rector«  jezuviške  vzgojevalnice  v  Kromerižu  in  v 
Gradcu.  Stoeger  pišeonjem:  »Erat  constans  fáma,  non  tantum  inter 
Religiosos  S.  J.,  sed  etiam  exteras  sacras  familiaS;  eum  ob  singularem 
animi  puritatem  Deiparae    ipsi   apparenti    anulo    desponsatum    fuisse.c 

Spisal  je  sledeče  knjige : 

I.)  Modus  bacchanalia  pie   transigendi  (Viennae   1682,    12".); 

2.)  Aucupium  innocentiae,  sivé  pravae  Societatis  insidiae  (Graecii 
1683); 

3.)  Castitas  mortalíum  maxime  juventutis  ornamentum  (Viennae)  ; 

4.)  Vitá  S.  Judae  Thaddaei  Apostoli  (Viennae); 

5.)  Sinopsis  Vitae  J.  Dismae  latronis  (Viennae  1693,   12°.). 

')  Wastler:  Steirisches  Ktiustlerlexicon.  Prif.  pis. 

^)  Slovanstvo,   pag.    i9Ík  Prip.  pis. 

8)  Wastler :  Steirisches  Kiinstlerlexicon.  Prip.  pis. 

*;  Stoeger;  Scriptores  Proviuciae    Austriacae  Societatis  Jesu.  Viennae    1855 

,  Prip.  pis. 
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21.  Anton  Ivšek,  *) 

I.  1770.  kipar  samouk  v  Laškem  trgu  na  spodnjem  Stajerskem.  Znano 
je  o  njem,  da  je  izdelal  3  oltarje  in  sicer:  glavni  oltár  v  Svetinjah 
blizu  Celja,  glavni  oltár  Marijine  cerkve  pri  Laškem  trgu  okoli  1.  1776. 
in  1.  1795.  oltár  svetega  Jurja  v  župni  cerkvi  sv.  Nikolaja  v  Laškem 
tľgu.  Tudi  kip  svetega  Martina  v  isti  cerkvi  je  njega  delo. 

22.  Oče  Gotard  Bizjak.  2) 

Dne  9.  meseca  grudna  1.  1783.  se  je  porodil  veseljaku  in  oskrb- 
niku  admonških  samostanskih  goric  v  Radgoni,  g.  Bizjaku,  sin  Ivan 
Nepomuk.  Ker  je  bil  stari  Bizjak  v  tesni  zvezi  z  očeti  Benediktinci, 
pošije  siná  v  admonško  samostansko  gimnazijo;  tam  je  tudi  dovŕšil 
bogoslovne  náuke.  Dne  6.  meseca  listopada  1.  1802.  vstopi  v  red 
očetov  benediktincev  ter  prejme   ime  Gotard. 

Dne  21.  meseca  kimovca  1.  1806.  je  pel  novo  mašo  in  zatem 
kaplanoval  v  Palfavi.  Toda  kmalu  je  zapažil  prošt  skromnega  kaplána 
izredno  učenost  in  nadarjenost;  torej  ga  pošije  1.  1807.  za  učitelja 
fizike,  naravoslovja  in  računstva  na  Ijubensko  in  pozneje  na  admonško 
samostansko  gimnazijo. 

Bizjak  je  bil  tudi  ud  štajerské  kmetijske  družbe  ter  na  glasu  kot 
izboren  kemik.  Umri  je  28.  vel.  srpana  1.  1840.  v  Rottenmannu.  Za  svo- 
jega  bivanja  v  Admontu  je  ustanovil  Bizjak  kemiški  laboratorij,  ki  so 
ga  imeli  tedaj  na  Stajerskem  za  najbolje  urejenega.  Ko  je  1.  1818. 
potoval  slávni  angleški  naravoslovec  Humphry  Davy  (kateremu 
so  postavili  Slovenci  na  Biedu  spomenik)  po  avstrijskih  deželah,  šel 
je  zaradi  Bizjakovega  laboratorija  v  Admont  in  izrekel  Bizjaku  svoje 
občudovanje  in  priznanje  na  mojstersko  oskrbljenem  laboratoriju. 

23.  Frančišek  Kavčič.  ^) 
Leta  1762.  dne  3.  grudna  se  je  porodil  na  Goriškem  kmetu  Kav- 
čiču  sin  Frančišek.  Ze  kot  deček  je  bil  zamišljen  in  je  rad  samotaril 
in  sanjaril  po  logu  in  livadi.  Gotovo  ni  takrat  nihče  slutil  v  ubogem 
dečku  moža,  katerega  je  domovina  umetnostij,  Italija,  štela  med  prvé 
štiri  v  tedanji  dobi  živeče  umetnike.  Kavčičevo  ime  se  je  tako  spošt- 

•)  Wastler:  Steir.sches  Kiiustlerlexicou.  /V7^.  ýis. 

*)  Wurabach :  Biographisches  Lexicou.  ^^iý.  pis. 

')  Nagler:  Kiiustlerlexicou.  Miiachen  1835.  —  Neuer  Nekrológ  der  Deutsehen. 
VI.  Jahrgaiig  1828,  II.  Bd.  —  Wur^bach:  Biographisches  Lexicon.  Wien  1857.  2.  Theil. 
—  >Zorac.  Časopis  za  zabavo,  znauost  in  umetuost.  V  Mariboru  1872.  —  Geschichte  der 
k.  k.  Akadémie  der  bildeuden  Kiinste  iii  Wien.  Festschrift  zur  Erôftuung  des  neuen 
Akademie-Gebäudes.   Von  Carl  Liitzow.  Wien    1877.  Prip.pis. 
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Ijivo  imeiiovalo,  kakor  ime:  Camucini  v  Rimu,  Westen  v  Londonu  in 
Dávid  v  Parizu. 

Stariši  njegovi  so  bili  ubogi  in  mu  niso  mogli  dati  potrebnega 
pouka.  Risal  je  samouk  po  bakiorezih  in  slikah,  kakor  mu  jih  je 
slučaj  nanesel. 

Tedanji  posestnik  logaŠkega,  predjamskega  in  planinskega  grádu, 
mož  slovenské  korenine,  gróf  Gvido  Kobencelj,  zapazi  v  teh  posku- 
šnjah  lepo  nadarjenost  in  pošije  petnajstletnega,  ukaželjnega  mladeniča 
svojemu  sinú,  grofu  Filipu,  na  Dunaj,  in  tukaj  se  je  izvežbal  v  prvih 
elementih  risarstva  in  slikarstva.  Potrebno  znanost  v  zgodovini  ume- 
telnosti  in  v  starinoslovju  si  je  pridobil   sam  s  pomočjo  dotičnih  knjig. 

Opazivši  pri  Kavčiču  velikánski  napredek,  priporoči  ga  gróf  Filip 
Kobencelj  cesarju  Jozefu  II.,  in  ta  ga  pošije  v  Bolonjo,  da  bi  proučil 
dela  Carracijeva  in  njegovih  učencev.  Tukaj  je  živel  poldrugo  leto  ter 
se  potem  preselil  v  Rim,  kjer  se  je  sedem  let  izobraževal  v  risarstvu. 
Ker  se  je  hotel  posvetiti  zlasti  zgodovinskemu  slikarstvu,  bavil  se  je 
temeljito  tudi  z  zgodovino  in  proučeval  zlasti  običaje,  navade  in  opravo 
starih  národov  starega  veka  ter  si  je  prisvojil  na  tem  polju  mnogo 
vednosti. 

Tu  v  Rimu  se  je  seznanil  tudi  z  nemškim  velikánom  Gôthejem, 
kateri  v  razpravi  »Winkelmann  und  sein  Jahrhundert&  (str.  320.)  o 
Kavčiču  piše:  »Ein  Mann  von  grossem  Talente,  der  grosse  Fertigkeit 
besass,  aber  darum  die  wesentlichsfen  Theile  seiner  Gemälde  vernach- 
lässigte.c  Ali  to  Gôthejevo  sodbo  sta  korenito  ovrgla  Fuessli  in  Heller. 
Po  sedemletnem  bivanju  v  Rimu  je  prišel,  temeljito  izurjen,  1.  179i- 
na  Dunaj.  S  seboj  je  prinesel  več  ko  2000  risarij,  katere  Je  povzel  ve- 
činoma  po  Rafaelu  in  po  vatikanskih  slikarijah.  Med  njimi  je  bilo 
tudi  mnogo  lastnih  kompozicij  iz  grške  in  rimske  zgodovine  ter  lepa 
zbirka  starih  oprav.  Ta  čas  je  bil  zanj  neizrekljivo  koristen.  Bavil  se 
je  potom  tri  leta  na  Dunaju  le  z  umetnostjo  in  proučevanjem  starih 
národov. 

Tista  leta  se  je  seznanil  na  Dunaju  z  mlado,  krásno  deklico,  v 
katero  se  je  zaljubil.  Kolikor  se  je  tudi  gróf  Kobencelj,  ki  je  bil 
sicer  mož  dobrega  srca,  a  vender  nasičen  z  aristokra.ško  ošabnostjo, 
tej  zvezi  upiral,  ker  je  bila  nevesta  iz  priproste  uboge  rodbine,  vender 
ni  dosegel  ničesar;  Kavčič  je  bil  mož  kremenitega  značaja,  in  vse 
grófovo  prizadevanje  je  bilo  bob  ob  steno.  Prisegel  je  Kavčič  svoji 
izvoljenki  večno  zvestobo  in  to   prisego  tudi  spolnil. 

Da  bi  gróf  Kobencelj  preprečil  Kavčičevo  zvezo  s  priprosto  de- 
klico, povzroči,  da  ga  po.šije  kancier  knez  Kaunitz  v  umetni.ških  opra- 


Frídolin  Kavčič:  Znamenití  Slovenci.  275 

vilih  v  Mantuvo,  kjer  je  bi  val  šest  mesecev.  Od  tam  je  šel  v  Benetke, 
kjer  je  ostal  šest  let,  da  bi  natanko  proučil  tudi  dela  beneških  mojstrov. 

Kavčie  bi  se  bil  tedaj  skoro  odpovedal  Kaunitzovemu  častnemu 
pozivu,  a  umetnik  v  njem  je  premagal  človeka ;  zakaj  bil  je  Kavčič  vse- 
skozi  umetnik,  njegovo  življenje  mu  je  bila  umetnost. 

L.  1796.  se  je  vrnil  zopet  na  Dunaj  in  tu  ostal  do  svoje  smrti. 
Istega  leta  je  bil  imenovan  korektorjem  in  1.  1797.  profesorjem  zgo- 
dovinskega  slikarstva  in  akademičnim  svetovalcem  na  dunajskí  aka- 
demiji  umetnostij. 

Kot  profesor  je  izddoval  slike,  kisovvsakem  oziru  nemški 
umetnosti  na  čast;  tako  čitaš  v  Naglerjevem  »Kunstlerlexicon 
Munchen  i835.«  In  o  Kavčiču  in  o  njegovih  risarijah  piše  Liitzow  v 
Geschichte  der  k.  k.  Akadémie  der  bildenden  Kíinste  in  Wien.  Fest- 
schrift  zur  Erôffnung  des  neuen  Akademie-Gebäudes.  Wien  1877:  »Es 
ist  das  Riistzeug  eines  Akademikers  der  Davidschen  Zeit  .  .  .  Der  Pro- 
fessorenkôrper  hatte  fiir  die  Malér-  und  Bildhauerschule  in  Franz 
Caucig  eine  vorzUgliche  Kraft  gewonnen;  er  trat  1796  zuerst  als  Cor- 
rector,    1799  als  Professor  ein.c 

L.  1805.  se  je  poročil  Kavčič  s  svojo  zvesto,  a  že  precej  priletno 
nevesto  Barbaro  Haitzingerjevo,  s  katero  je  živel  do  13.  listopada  1828.  1. 
v  srečnem  zákonu. 

L.  1808.  je  bil  poleg  profesorja  na  akademiji  tudi  ravnatelj  v 
porcelanski  manufaktúrni  dvorani,  kjer  je  poučeval  učence  v  umetnem 
slikarstvu.  1) 

L.  1820.  je  bil  imenovan  ravnateljem  dunajské  akademije  ume- 
telnostij.  Umri  je  kot  ravnatelj  imenovane  akademije  18.  listopada 
1.   1828.  štiri  dni  po  smrti  svoje  Ijubljene  soproge. 

Težko  bi  bilo  vsa  dela  Kavčičeva  našteti,  njih  število  je  neiz- 
merno;  veliko  jih  je  šlo  v  Ameriko,  mnogo  jih  imajo  zasebniki.  Snov 
je  večidel  vzeta  iz  zgodovine,  bajeslovja  in  iz  svetega  pisma.  Portrétov 
pa  je  naslikal  le  malo. 

Najimenitnejša  dela  so  sledeča: 

I.  Aristomenovo  rešenje  iz  ječe.  2.  Dežela  Arkadija,  po  popisu 
Pavzanijevem.  3.  Porcija,  žena  Julija  Bruta,  se  sama  usmrti.  4.  Orfej 
na  grobu  svoje  Ijubljene  Evridike  (3.  i  4.  v  graškem  Joaneju).  5.  De- 
metrij  Poliorket  z  igralko  Lamijo  (v  grófa  Schônborna  galeriji), 
6,  Uliks  v  Fokiji.    7.  Fokijon  (v  galeriji    kneza   Lichtensteina).   8.  Ka- 

1)  Iz  1.  181 1,  je  navedeii  med  akademičnimi  svetovalci  tudi  Sloveuec :  >Joseph 
von  Hudelist,  Staats-  und  Conferenzrathc,  ter  sliicarja  Slovenca:  Valentin  Jauša 
»l.   Corrector*,   iu  Lovr.  Jauša   »Professor  der    Landschaftszeichnuiig«.  Príp.  pis. 
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znovani  Amor.  9.  Amor.  10.  Sapfo  skoči  v  morje  (v  deželni  galeriji 
v  Pragi).  II.  Veselica  Venerina  v  Meliti.  12.  Gaj  Marij  na  kartaških 
razvalinah.  13.  Temistoklej,  iz  Atén  pregnan,  išče  zavetja  pri  Admetu 
(last  gospoda  Boronovskega).  14.  Boj  Dejifonta,  kralja  v  Epidavru,  za 
nosečo  ženo  Hirneto,  katero  sta  mu  hotela  njena  brata  siloma  odpe- 
Ijati  (naslikal  za  svojega  dobrotnika  grófa  F.  Kobenclja).  15.  Adonij 
in  Venera  (za  grófa  Frančiška  Turňa).  16.  Beg  Vestalkin  iz  Rima 
(za  grófa  Friesa).  17.  Dijana  (za  gospoda  Zeillingerja).  18.  Gorgo  (za 
grofico  Schônbornovo).  19.  Aristagora  in  Kleomen.  20.  Dijon  se  po- 
vrača  iz  Sirakuz.  21.  Fokijon  (junák).  22.  Otrok  Cipsel  ukroti  s 
svojim  smehom  morilce  (20.,  21.  in  22.  naslik.  za  grófa  Rudolfa 
Czernina).  23.  Erida  in  Proserpina  (za  gospoda  Raitha).  24.  Parid  in 
Helena,  ujeta  na  begu  in  pripeljana  k  egiptovskemu  kralju  Proteju. 
25.  Za  grofico  CoUoredovo  je  naslikal  16  portrétov.  Iz  svetega  pisma 
so  vzete  snovi  za  sledeče  3  slike :  26.  Sodba  Salomonova  (za  cesarja 
Jozefa  II.;  sedaj  v  cesarskem  muzeju  na  Dunaju),  27.  Kraljica  Estera 
pred  Ahasverom  (za  ravnatelja  Niedermayerja).  28.  Herod  se  pomiri 
s  svojimi  sinovi. 

Oltárne  slike:  29.  Sveti  Bazilij,  Janez  krstnik  in  bogorodica  z 
detetom  (za  cerkev  v  Imoliju  na  Laškem).  30.  Kristus  na  križu  z  Marijo, 
Magdaleno  in  Janezom  (za  grófa  Brunswicka  v  Budi).  31.  Trpinčenje 
svetega  Jerneja  (za  grofinjo  Kobencljevo  na  Moravsko).  32.  Marijin 
vnebohod.  32.  Marija.  33.  Beg  v  Egipet  (31.,  32.,  33.  po  naročilu  grófa 
F,  Kobenclja).  34.  Sveti  Jernej  (za  grófa  Schafgotscha  v  Slezijo). 
35.  Marija  in  Odrešenik  (za  Botzen).  1) 

1)  Nagler:  Kiinslleilexicou.  Miiuchen  1885.  piše  :  Caucigs  Compositionen  sind 
vortreíflich  und  Ijeurkuudei)  seine  innige  VertríuUheit  mit  der  allgemeinen  Gescliichte 
und  Mythe.  Sein  .Stil  ist  grossartig,  seine  Anorduuug  gefällig  uiid  seine  weiblicheu 
Kopfe  sind   schôu;    das  Colorit  ist  oft  matt,   die  Beleuchtung  weiss,    ohne  Ton  uud  Leben. 


Prip.  pi  s. 
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gozdu  za   vasjíS   se 
Sova  je  glasila. 
»Smrt  me  kliče<,   stará 
Mati  govorila.    — 


Ko  je  tretjič  zora 
Cruo  noc  pregnala, 
Starká   je  za  mŕtvo 
Vnukinjo   plakala  .  .  . 

Carmen. 
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Pisma  iz  Zagreba. 


Pise  Josip  Staré. 

XXIX. 

rav  lepo  je  bilo,  samo  nič  krasnih  oblek  nismo  videli, 
rekla  je  Primorka  leta  1860.,  ko  so  na  Reki  prvikrat 
peli  novo  opero  sAmelijoc.  Seveda,  opera,  za  katero 
je  libretist  vzel  snov  iz  Schillerjevih  >Razbojnikov€,  ni 
nnogla  kazati  bliščečega  sijaja,  kakeršen  ugaja  očesu 
človeka,  kateremu  dražijo  domislivost  pravljice  o  začaranih  gradovih 
in  ukletih  kraljičnah.  Mi  pa  zunanjega  gledališkega  sijaja  nismo  po- 
grešali,  in  še  danes  se  radi  spominjamo  prelepega  večera,  ko  se  je  s 
pesnikovimi  svobodoumnimi  čustvi  strinjala  pretresujoča  giasba,  ki  jo 
je  vodil  sam  skladatelj,  petindvajsetletni  Ivan  Zaje.  Tega  mladega 
hľvaškega  umetnika  smo  tedaj  videli  prvikrat;  a  videli  smo  ga  v  prvi 
njegovi  slávi.  Rečanje,  ki  se  odlikujejo  z  nenavadnim  lokalnim  domo- 
Ijubjem,  niso  vedeli,  kako  bi  odlikovali  priljubljenega  glasbenika  in 
rojaka  svojega.  Z  nepopisnim  navdušenjem  in  burnim  ploskanjem  so 
mu  izkazovali  zadovoljstvo  in  priznanje  svoje,  a  z  galerije  so  izpustili 
goloba,  ki  je  zletel  naravnost  proti  odrú  ter  slavljencu  za  častno  darilo 
prinesel  zlato  paličico.  Najbolje  pa  bi  ga  bil  tedaj  kdo  ocenil,  ako  bi 
bil  stopil  predenj  in  mu  rekel:  >Ivane,  poišči  si  drugega  mesta,  Reka 
je  premajhna  za-te.<  Tako  mu  je  pač  govoril  njegov  genij,  kajti  dve 
leti  potem  se  je  daroviti  umetnik  preselil  na  Dunaj. 

Ivan  pi.  Zaje  se  je  porodil  dne  3.  avgusta  1834.  1.  na  Reki,  kjer 
je  bil  njegov  oče  sprva  vojaški  kapelník,  potem  pa  ravnatelj  tamo- 
šnjega  glasbenega  za  voda  in  vodja  mestnega  orkestra.  Že  v  nežni 
otročji  dobi  je  mali  Ivan  pokazal  mnogo  daru  in  veselja  za  glasbo. 
Od  petega  leta  začenši  se  je  pri  očetu  učil  gosti  na  gosli  in  prebirati 
po  glasoviru,  a  šestletni  deček  je  nastopil  javno  pred  občinstvom  ter 
v  gledališču  odigral  na  glasoviru  težko  fantazijo.  Navzlic  tolikemu 
uspehu  oče  le  ni  bil  za  to,  da  bi  se  mu  sin  do  dobrega  posvetil 
glasbeni  un\ftnosti,  ampak  želel  je,  da  bi  se  izučil  za  pravnega  dok- 
torja,  in  dal  ga  je  v  latinské  šole.  Pa  zastonj.  Ivan  je  z  vsem  mladim 
življenjem  svojim  živel  le  za  glasbo,  in  leta  1845.  ga  je  zasačil  učitelj, 
ko  je  v  soli  namesto  latinskih  vaj  pisal  note  ter  skladal  opero  >Ma- 
rijo  Terezijof,  za  katero  je  že  dovŕšil  celo  prvo  dejanje  iň  pol  druzega. 
Oče  niti  zdaj  ni  odjenjal,  ampak  vzel  je  sinú  začeto  delo  ter  ga  dalje 
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pošiljal  V  gimnazijo.  Naposled  so  ga  leta  1849.  i'azumni  profesorji 
pregovorili,  da  Ivana  ni  dalje  odvfačal  od  pravega  njegovega  poklica, 
ampak  da  ga  je  poslal  v  Milan  na  tamošnji  konservatorij. 

V  Milanu  je  mladi  Zaje  prebil  šest  let.  Sloveči  Rossi  mu  je  bil 
učitelj  za  dramatiško  glasbo,  Mondenitti  za  kompozicijo,  Ronchetti  za 
kontrapunkt,  a  Mazzuccato  za  instrumentacijo.  Pod  takšnim  vodstvom 
so  se  njegovi  prirojeni  darovi  prelepo  razvijali;  dvakrát  je  dobil  prvo 
nagrado,  in  ko  je  konci  leta  1855.  dovŕšil  svoje  náuke,  hoteli  so  ga 
vsekakor  obdržati  v  Milanu  ter  so  mu  v  ta  namen  ponudili  službo  na- 
mestnega  ravnatelja  v  » Teátru  delia  Scala*.  V  tem  so  mu  roditelji 
umrli,  in  moral  se  je  vrniti  domov  na  Reko,  kjer  so  ga  pregovorili,  da 
je  po  očetu  prevzel  ravnateljstvo  glasbenega  zavoda  ter  tudi  postal 
gledališki  kapelník.  Ves  čas  svojega  bivanja  na  Reki  je  pridno  skladal 
večje  in  manjše  glasbotvore  ter  razen  že  omenjene  »Amelije«  uglasbil 
operi  »Nevesto  mesinsko*  in  »Adelijo«.  Leta  1862.  se  je  Zaje  preselil 
na  Dunaj  ter  je  do  leta  1870.  bil  kapelník  v  Karlovem  gledališču.  Tu 
je  nastopil  novo  pot  umetniškega  delovanja  svojega  ter  se  lotil  lahke 
operetné  glasbe,  ki  je  takrat  najbolj  ugajala  veselim  in  lahkoživim 
Dunajčanom.  Zložil  je  kakih  petnajst  operet,  med  katerimi  se  je  ob- 
činstvu  najbolj  prikúpila  >Momci  na  brod«.  Pa  ne  le  na  Dunaju,  po 
vsej  srednji  Evropi  so  se  udomačile  Zajčeve  operete.  Toda  operete 
so  po  večjem  vender  le  plitke  stvari  brez  stalne  vrednosti,  in  z  umet- 
niškega in  narodnega  stališča  bi  bila  preveliká  škoda,  ko  bi  bil  Zaje 
redke  svoje  zmožnosti  trosil  le  na  to  glasbeno  stroko.  Zato  je  bila 
tem  večja  sreča,  da  so  na  Dunaju  bivajoči  mladi  Hrvatje  Zajca  dobili 
medse  ter  ga  speljali  na  čisto  národná  tla.  Največja  zasluga  pri  tem 
gre  prezgodaj  umrlemu  Senoi,  ki  je  vedno  snoval  in  mislil,  česa  bi 
trebalo  za  kultúrni  razvoj  národu  hrvaškemu.  Kakor  se  je  prej  v 
Pragi  seznanil  z  našim  Grbičem  ter  ga  snubil  kot  prvega  tenorja  bo- 
doči  hrvaški  operi,  tako  je  v  Zajeu  našel  najboljšega  ravnatelja  tej 
operi.  Že  na  Dunaju  je  Zaje  začel  zlagati  národne  umotvore,  a  vse 
je  presegala  veličanstvena  junaška  pesem  »U  boj!«,  ki  jo  je  leta  1866. 
zložil  v  slavo  tristoletnice  hrvaškega  Leonide,  slavnega  Nikola  Subiča 
Zrinjskega,  junáka  sigetskega. 

Medtem  se  je  v  Zagrebu  narodno  gledališče  čim  dalje  tem 
lepše  razvijalo,  in  nastala  je  potreba,  da  se  poleg  hrvaške  dráme 
ustanoví  tudi  hrvaška  opera.  Ivan  Zaje  se  je  udal  splošni  želji  in  glasu 
srca  svojega  ter  se  za  stalno  preselil  v  Zagreb,  kjer  se  je  21.  febru- 
varja  leta  1870.  prvikrat  pokazal  v  gledališču  ter  vodil  predstavo 
svoje  opere   »Mese(nice«.   Odkar  se  je  Zaje  nastanil  v  Zagrebu,  začela 
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se  je  nová  doba  za  brvaško  glasbeno  umetnost.  Opera  je  v  zagieb- 
škem  gledališču  prelepo  napredovala  ter  se  tako  povzdignila,  da  se 
večja  mesta  niso  mogla  ponašati  s  tako  dovr.šeno  spevoigro;  glasbeni 
závod  je  z  Zajcem  dobil  novega  izvrstnega  ravnatelja  ter  se  čisto 
preporodil ;  a  pevska  društva  so  šele  zdaj  práv  oživela,  ker  so  se 
krepila  z  vedno  novo  hrano  Zajčevih  skladb.  Pa  tudi  na  Zajca  samega 
je  delovalo  bivanje  v  domovini  koristno;  kajti  živec  med  národom 
svojim,  v  središču  narodnega  gibanja,  se  je  lahko  po  malem  nekoliko 
otresel  tujega  dúha,  v  katerem  se  je  odgojil  v  Milanu.  Ta  neizogibna 
metamorfóza  se  je  odslej  prijetno  čutila  v  vseh  njegovih  umotvorih, 
najbolj  pa  v  veliki  operi  »Zrinjski<.  s  katero  si  je  slávni  umetnik  sam 
postavil  spomenik,  ki  bode  živel,  dokler  bode  živel  národ  hrvaški  in 
slovanskí  sploh.  Dne  4.  novembra  1875.  1.  so  v  zagrebškem  gledališču 
prvikrat  predstavljali  to  imenitno  opere,  v  kateri  sta  glavni  vlogi  pela 
naša  rojaka  Grbič  in  Nolli. 

Predaleč  bi  zašli,  ko  bi  tu  hoteli  povedati  in  našteti  vse  Zajčeve 
skladbe;  vzpodbujanja  in  prilike  je  bilo  toliko,  da  celo  tako  rodoviten 
skladatelj,    kakeršen  je   Zaje,    skoraj  ni    mogel    vsemu  kaj.    Saj  je  ni 
giasbene    vrste,    kateri  Zaje  ne  bi  bil  posvetil  celega  šopka  duhtečega 
cvetja.  Manjših  in  večjih  pesni,  kvartetov  in  zborov,  oratorijev  in  glas- 
benih  slik,  kantát  in  himen,  melodrám  in  od,  maš  in  drugih  cerkvenih 
pesnij,   vsega    nam  je    obilno    podal    neusahljivi    Zajčev    vir,    ki  ugaja 
krepkim  moškim  in  mehkim  ženskim  glasovom,  pa  tudi  nežnému  otroč- 
jemu  grlu.    Za  vsako  glasbeno  potrebo,    bodisi  za  petje,  bodisi  za  or- 
kester    ali    za    glasovir,    za    vse  je  moral    skrbeti  Zaje,    ki  je  o  priliki 
zlagal  tudi  plese  in  popotnice.    Leta   1890.  je  po  vzoru  ruskega  umet- 
nika  Slavjanskega  priredil  prvi,  a  leta   1891.  drugi  vokálni  koncert,  o 
katerem    smo    spoštovanim    >Zvonovim«    čitateljem  že  tedaj  poročali. 
V  dúhu    národne   glasbe    hrvaške,  za  katero  je  nabral  še  zmeraj  pre- 
malo  cenjeni  Kuhač  v  svoji  zbirki   prebogatega  gradiva,  je  zložil  Zaje 
poleg  toliko  druzega  dela  celo  vrsto  novih  oper,  kakor  >Bana  Legetac, 
»Mislava«,  »Lizinkoc,    >Pana  Tvardovskegac,   >Zlatko«,   >Uhvačenoga 
Amora*,    >Gospodje  i  Husare*,    »Afrodito«,    »Kraljev  hir*,    »Zenitbo 
na  proštenju*.  a  práv  zdaj  zvršuje  opero    >Armido*,    svoje    osemsto- 
dvainpetdeseto    delo!    Ta  številka    najbolj    jasno    priča    o  neutrudljivi 
marljivosti  našega  umetnika,   ki  še  nikakor  ne  misii    ustaviti  petdeset- 
letnega   svojega    delovanja.    Pač   srečen    umetnik,    ki    ima  že  petdeset 
delavnih  let  za  seboj,  a  še  ne  misii  praznovati.    Srečen  tudi  národ,  ki 
takšnega    moža    sme   zvati    svojega    ter    mu  more    še  živému    izkazati 
hvaležnost  svojo.  Práv  letos  je  petdeset  let,  odkar  je  mladi  2^jc  zlagal 
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prvo  opero  »Manjo  Terezijo«  ;  a  petindvajset  let  je,  odlcar  se  je  kot 
dozorel  in  že  slaven  mož  povrnil  med  národ  svoj  ter  prevzel  vodstvo 
glasbenega  razvoja  v  Zagrebu  in  na  Hrvaškem  sploh.  Ne  bomo  opi- 
sovali redkih  svečanostij,  s  katerimi  smo  letos  meseca  sušca  praznovali 
to  dvojno  ZajČevo  obletnico.  Gledališče  in  glasbeni  závod  ter  vsa 
pevska  društva  so  priredila  njemu  v  slavo  primerne  svečanosti ;  prijatelji 
in  spoštovalci  so  ga  obsipali  z  živim  cvetjem  in  zlatimi  venci ;  vláda 
mu  je  očitno  priznala  njegove  zasluge,  katere  je  v  prelepem  govoru 
ocenil  predstojnik  bogočastja  in  pouka,  presvetli  gospod  dr.  Kršnjavi ; 
a  največje  odlikovanje  ga  je  doletelo  od  samega  kralja,  ki  mu  je  po- 
delil red  Franje  Josipa. 

To  krátko  poročilo  nam  nehote  vzbuja  toliko  in  toliko  m'slij  ter 
nas  spominja  še  drugih  »vitezov  urna  svetlih  mečevc,  ki  se  v  veselje 
naše  množe  od  dne  do  dne.  Ni  dávno,  kar  je  ravnatelj  dunajskega 
dvornega  gledališča  rekel  ob  neki  priliki  med  drugim,  da  niti  med 
raznimi  narodi,  niti  med  spoznavalci  raznih  ver  ni  večjega  razločka, 
večjega  brezna,  nego  med  omikanimi  in  neomikanimi  Ijudmi  jednega 
in  istega  národa.  A  kaj  more  poravnati  ta  razloček,  kaj  premostiti 
to  brezno.?  Glasba,  slikarstvo,  gledališče,  pesništvo  in  lepa  književnost 
sploh.  —  To  so  gotovo  premisleka  vredne  besede,  in  bolj  ko  jih  človek 
preudarja,  bolj  spoznáva,  da  so  resnične.  Ce  torej  hočemo  kulturno 
povzdigniti  národ,  skrbimo,  da  ne  bode  pogrešal  rečenih  umetnostij  > 
skrbimo,  da  se  množe  čete  »vitezov  urna  svetlih  mečev<,  pa  da  se 
združijo  v  veliko  kulturno  vojsko,  ki  bode  premostila  ali  pa  celo  zasula 
brezno  med  omikanimi  in  neomikanimi  rojaki  ter  jih  vse  mogočno 
povzdignila  do  večje  duševne  blaginje. 

Pri  Hrvatih  vidimo  teh  »vitezovc  čim  dalje  tem  več,  in  práv  vrli 
možje  so  med  njimi;  ali  voditeljev  nimajo,  ki  bi  jih  zbrali  v  čete, 
nikar  da  bi  jih  zedinili  v  vojsko.  Glasbeniki  radi  hodijo  vsaki  svojo 
pot,  a  časih  se  tudi  sporeko  med  seboj.  Slikarji  so  po  večjem  raz- 
treseni  po  tujem  svetu,  ker  doma  še  ni  pravih  tal  za  njih  delovanje, 
ali  pa  se  še  uče  in  pripravljajo,  da  bodo  kdaj  vredni  vstopiti  med 
»viteze«.  Pa  že  so  se  tudi  na  obzorju  tvornih  umetnostij  pokazali  zna- 
menja  nove,  boljše  dobe.  Sedanja  hrvaška  vláda  radodarno  podpira 
mlade  slikarje  in  kiparje,  jih  ob  deželnih  stroških  pošilja  na  Dunaj 
in  v  Monakovo;  kupuje  dovŕšená  dela  priznanih  umetnikov  ter  jim 
daje  novih  naročil.  To  je  vzpodbodlo  slovečega  slikarja  Vlaha  Bu- 
kovca,  da  je  zapustil  Pariz  ter  se  nastanil  v  Zagrebu.  Stari  latinskí 
pregovor  sicer  pravi,  da  nihče  ni  prorok  v  domovini  svoji ;  ali  Hrvatje 
so  to  pot  zopet  sijajno  dokázali,  da  pri  njih  ta  pregovor  nima  veljave ; 
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kajti  brž  ko  se  je  Bukovac  pokazal  v  Zagrebu,  hiteli  so  k  njemu 
plemenitaši  in  bogataši  ter  mu  dali  toliko  naročil,  da  so  mu  zagotovili 
obstanek  v  domovini.  Naročnikom  se  je  pridružila  tudi  deželna  vláda 
in  zavetnik  južnoslovanské  akademije,  vladika  Štrossmajer. 

Nová  doba  v  razvoju  tvornih  umetnostij  je  napočila  na  Hrvaškem, 
odkar  je  predstojnikom  za  bogočastje  in  pouk  postal  dr.  Kršnjavi,  ki 
se  je  nekdaj  v  Italiji  sam  pečal  s  slikarstvom,  zlasti  pa  se  posvetil 
teoretiškemu  proučevanju  vseh  umetnostij.  Pozneje  je  bil  profesor  zgo- 
dovine  umetnostij  na  zagrebškem  vseučili.šču  in  došlej  je  on  med 
Hrvati  sploh  prvi  in  najboljši  kritik  v  vseh  umetniških  vprašanjih. 
Predstojnik  dr.  Kršnjavi  si  je  med  drugim  za  veliko  dvorano  svojega 
vladnega  oddelka  želel  sliko,  ki  bi  predstavljala  karakterističen  mo- 
ment iz  prvé  dobe  hrvaškega  kulturnega  vzleta.  Bukovac  je  tej  vzvi- 
šeni  želji  ustregel  s  sliko,  ki  nam  káže  predstavljanje  Gunduličeve 
pastirske  igre  ^ Dúbravke*  v  staroslavnem  Dubrovníku.  Za  južnoslo- 
vansko  akademijo  pa  je  po  Strossmajerjevem  naročilu  naslikal  Gun- 
duličeve »Sanje*,  v  katerih  ta  pesnik  z  duševnim  očesom  gleda  po- 
stajanje  najimenitnejših  pesmotvorov  svojih.  Kako  je  umetnik  v  teh 
dveh  slikah  rešil  težko  nalogo,  o  tem  naj  sodijo  strokovnjaki ;  navzlic 
ternu  pa  si  vender  usojamo  trditi,  da  je  Bukovac  pred  vsem  drugim 
portretist,  in  da  ga  zlasti  na  tem  polju  čaká  slávna  prihodnjost.  Vsaka 
njegova  slika  nam  dobro  káže  izvirnik,  s  katerega  umetnik  ne  posname 
le  telesnih  lastnostij,  ampak  mu  pogodi  tudi  značilni  duševni  izraz. 
To  je  zlasti  vzrok,  zakaj  so  Bukovčevi  portreti  tako  podobní,  in 
zakaj  so  Ijudje  sploh  z  njimi  tako  zadovoljni.  Drugi  vse  hvale  vredni 
čar  njegovih  portrétov  je  ta,  da  nam  Bukovac  na  svojih  slikah  sploh, 
zlasti  pa  na  ženskih,  zna  jako  umno  pokazati  najlepše  stráni  izvirnika, 
ne  da  bi  s  tem  oslabil  njegovo  podobnost;  povrh  tega  pa  obda  podobo 
z  moderno  stafažo,  kar  ugaja  vsem  navadnim  Ijudem.  S  tem  pa  ni- 
kakor  ne  mislimo,  da  smo  do  dobrega  ocenili  tega  zdaj  na  Hrvaškem 
najbolj  slavljenega  umetnika;  saj  to  niti  ni  namen  teh  vrstic.  Le  opo- 
zoriti  smo  hoteli  nanj  ter  omeniti  še  drugo  prelepo  prizadevanje  nje 
govo,  s  katerim  si  utegne  kot  hrvaški  rodoljub  pridobiti  velikih  zaslug. 
Bukovac  ni  človek,  ki  bi  se  ogibal  drugih  umetnikov  rojakov  svojih 
ali  se  prevzetno  povzdigoval  nad  njimi;  ampak  prijateljsko  se  jim 
bliža,  jih  zbira  okoli  sebe,  jih  vzpodbuja  in  vodi,  tako  da  je  veliko 
znanje  in  izkustvo  njegovo  tudi  njim  v  korist.  Kolegijalna  in  domo- 
Ijubna  je  bila  tudi  misel,  ki  jo  je  izprožil  Bukovac,  naj  se  v  Zagrebu 
vsako  leto  priredi  izložba  hrvaških  slikarskih  in  rezbarskih  umetnin 
ali  tako  zvani   > hrvaški  salóne.  Pivo  takšno  izložbo  srao  imeli  o  božiču. 
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Bila  je  dosti  zanimiva,  dasi  nam  ni  pokazala  plodov  vseh  delujočih 
hľvaških  umetnikov;  kajti  pogrešali  smo  práv  vrie  in  že  znane  slikarje. 
Tako  nismo  skoraj  videli  nobenega  dela  dávno  slovečega  in  tudi  v 
tujini  dobro  znanega  Nikole  Mašiča,  o  katerem  je  rajni  Jurij  Šubic 
rekel,  da  Hrvatje  niti  ne  vedo,  kolikega  umetnika  imajo  v  njem.  Práv 
nobene  slike  ni  poslal  na  izložbo  nam  tolikanj  priljubljeni  slikar  mo- 
nakovske  šole,  Medovič,  da  ne  navajamo  Arna  in  drugih.  Vzrok  ternu 
je  pač  ta,  da  se  je  misel  o  »hrvaškem  salónu*  prepozno  izprožila,  in 
da  torej  umetniki  niso  bili  pripravljeni  na-njo.  Zato  se  nadejamo  tem 
lepšemu  uspehu  o  letošnjem  božiču,  in  tedaj  bomo  o  tem  kulturnem 
gibanju  poročali  obširneje. 

Le  z  fzdruženimi  močmi«  se  dajo  doseči  veliké  stvari ;  to  je 
stará  resnica,  ki  so  jo  z  drugimi  besedami  in  v  drugi  obliki  učili  mo- 
drijani  vseh  kulturnih  národov  od  začetka  sveta.  Dôkazov  za  to  vi- 
dimo,  kamorkoli  se  ozremo  v  sedanjosti  *in  v  preteklosti;  prelepo  pa 
nam  jo  spričuje  »Matica  hrvaška*,  ki  se  tako  bujno  razcvita  in  vsako 
leto  rodi  tolikanj  divnih  plodov,  kolikor  nobeno  drugo  drevesce  v  kul- 
turnem vrtu  hrvaškega  národa.  A  prvi  in  najveljavnejši  vzrok  ternu 
je  zopet  le-ta,  da  se  je  našel  voditelj,  ki  je  pod  Matičinim  okriljem 
znal  zbrati  četo  najkrepkejših  »vitezov  urna  svetlih  mečev«.  Ta  vrla 
četa  se  množi  od  leta  do  leta,  a  še  ni  veliká  dovolj,  da  bi  mogla 
zvršiti  dela,  ki  jih  vedno  snuje  neutrudni  voditelj,  slavno  znani  gospod 
Kostrenčič.  Mi  smo  prekoristno  delovanje  >Matice  hrvaške*  ocenili  že 
večkrat  natanko,  in  bilo  bi  odveč,  ko  bi  vse  to  znova  ponavljali  ter 
znova  priporočali  »Matico«  vsakemu  omikanemu  Slovencu.  Jednajst 
knjig  je  v  pravem  pomenu  besede  prelepo  darilo,  ki  nikakor  ni  pla- 
čano  z  malim  letnim  prineskom  treh  forintov.  Knjige  se  dele  na  zá- 
bavne in  poučné,  ali  pisane  so  tako,  da  nas  zábavne  zajedno  poučujejo, 
poučné  pa  zabavajo.  Četrta  knjiga  Hoičevih  »slik  iz  občega  zemljepisa« 
nam  zanimivo  opisuje  južne  evropske  kraje,  Balkánski,  Apeninskí  in 
Pirenejski  polotok  ter  Francosko,  a  kdor  ne  utegne  debele  knjige 
takoj  prečitati,  ogleda  si  za  prvi  čas  97  prelepo  izdelanih  slik,  in  za- 
dovoljen  jo  bo  znova  listal  in  tu  in  tam  bo  v  besedah  poiskal  po- 
jasnila,  dokler  je  po  malem  vse  ne  prebere.  Valia  lepo  nadaljuje  zgo- 
dovino  »srednjega  veka«,  da  bode  ugajala  potrebám  večjega  občin- 
stva,  pa  tudi  zahtevam  stroge  znanosti.  Srepel  nas  v  drugem  zvezku 
»slik  iz  svetské  književnosti*  seznanja  z  ruskimi  pripovedovalci  Go- 
goljem,  Gončarovom,  Turgenjevom,  Dostojevskim,  Saltikovom,  Gar- 
šinom  in  Tolstojem  ter  s  temi  slikami  še  bolj  vzbuja  zanimanje  za 
drugo  knjigo  Turgenjevovih  »izbranih  pripovestij*.  Tomič  si  je  s  svojim 
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na  veliko  osnovanim  románom  >Za  kralja  —  za  dome  znova  utrdil  staro 
svojo  slavo,  in  isto  velja  o  »Malih  pripovestih<  Sandor-Gjalskega  Ce  je 
ta  v  nekaterih  straneh  preveč  naturalističen,  to  nikakor  ne  kráti  veliké 
njegove  sláve ;  saj  je  upravičena  vsaka  vrsta  pesništva,  ako  je  dovŕšená. 
V  »Podgorki«  nam  Novák  zopet  živo  in  prijetno  slika  življenje  pri- 
morskih  Hrvatov,  kar  ni  samo  koristno,  ampak  tudi  potrebno,  ker 
velik  del  hrvaškega  národa  živi  ob  morskih  obalah  in  se  po  svojem 
življenju  in  mi.šljenju  loči  v  marsičem  od  svojih  bratov,  ki  pod  drugim 
podnebjem  obdelujejo  rodovitna  polja  ob  Savi  in  Dravi.  Trešič-Pavi- 
čičevo  tragedijo  Ljutovida  Posavskega  smo  že  zadnjiČ  omenili.  Učeči 
mladini  pa  še  posebno  priporočamo  Sreplovo  »Rimsko  satiroc  in 
prevod  »Platonovega  Fedra«.  Od  starejših  ilirskih  plodov  nam  je 
» Matica  hrvaškac  za  letos  podarila  Bogoviceva  >Pjesniška  djela«.  Ob- 
širneje  govoriti  o  najnovejšem  delovanju  »Matice  hrvaške«  ni  nainen 
teh  vrstic;  le  to  naj  še  omenimo,  da  se  bode  skoraj  začela  tiskati 
velikánska  zbirka  težko  pričakovanih  tnarodnih  pesem«,  katero  z  ve- 
likim  trudom  že  leta  in  leta  nabirajo  in  urejujejo  sami  veščaki.  Kdor 
je  kdaj  videl  knjige  ^^Matice  hrvaške*,  ternu  se  sama  priporočajo;  mi 
pa  danes  na-nje  opozarjamo  tiste  Slovence,  ki  došlej  še  niso  imeli 
priJke,  seznaniti  se  s  tem  prvim  književnim  društvom  hrvaškim. 

AU  tudi  na  književnem  polju  je  mnogo  práv  zmožnih  »vitezovc, 
ki  še  niso  vstopili  v  nobeno  četo,  pa  raztreseni  ne  morejo  lepih  svojih 
darov  tako  koristno  porabiti,  kakor  bi  jih  mogli  v  zvezi  z  drugimi. 
Po  pravici  kliče  pesnik  >opasujmo  uma  svetle  meče!«,  toda  le  složni 
in  zbrani  v  veliko  kulturno  vojsko,  bodo  vitezi,  opasani  z  »uma  svetlim 
mečemc,  dosegli  vzvišene   svoje  namene. 


Sakuntála. 


^' 


aUuntála,  cvet  lepote, 
Hoče  biser  si  dobiti, 
Vsega  sveta  najkrasiiejši, 
Da  si   krono  z  iijim    okili. 


Oh,  ue  trudi  se  kraljica, 
Saj  zamau  ga  boš  iskala   — 
Biser  sama  si   uajlepši, 
Cvel  lepote,  Sakuiuála !    — 
Erazem. 
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O  raznesilih. 

Spisal  Fr.  Smolnikov. 

(Dalje.) 

B.  Nová  raznesila. 
VIII.  Nitroceluloza. 


e  pogledaš  katero  si  bodi  rastJino,  nikdar  bi  ti  ne  prišlo 
na  misel,  da  se  v  njenem  telesu  nahajajo  snovi,  katere 
se  dado  pretvoriti  v  raznesila,  hujša  od  najmočnejšega 
^  smodnika.  In  vender  je  tako.  Prvo  vest  o  tenri  imamo 
iz  1.  1832.  s  Francoskega,  ko  je  Branconnot  po- 
kazal,  da  postanejo  nekatere  organske  snovi  razpočne  (eksplozivne), 
ako  so  se  zmakale  v  solitrni  kislini.  Nato  sta  učila  Schônbein  v 
Baslu  1.  1845.  in  Bôttger  v  Frankobrodu  1.  1846.,  da  se  bombaž  (na- 
vadna  pavola)  pretvorí  v  razpočno  snov,  ako  se  ^maka  v  mešanici  iz 
solitrne  in  žveplene   kisline. 

Ta  iznajdba  je  takoj  zaslovela  po  vsem  omikanem  svetu,  in  vo- 
jaški  krogi  so  se  posebno  zanimali  za-njo.  Strelni  bombaž  je  bil 
-na  dnevnem  redu.  Prvi  izdelki  po  Schônbein-Bôttgerjevem  načinu  so 
nadkrilili  črni  smodnik  po  svojih  učinkih,  ne  pa  po  stanovitnosti.  V 
kratkenn  času  so  se  sami  ob  sebi  kemijski  pretvorili,  ker  niso  bili 
dovolj  očiščeni.  Stanovitnejši  je  bil  strelni  bombaž,  kakeršnega  je  iz- 
deloval  avstrijski  stotnik  plem.  Len  k.  Vsled  povoljnih  poskusov  med 
1.  1849. — 1852.  je  dala  avstrijska  vláda  1.  1853.  postaviti  v  Hirten- 
bergu  blizu  Dunaja  tovarno  za  strelni  bombaž  pod  voditeljem  plem. 
Lenkom.  L.  1857.  in  1858.  so  razstreljevali  s  strelnim  bombažem  pe- 
čevje  blizu  Komorná  in  pa  obzidje  dunajské  trdnjave  s  sledečim 
uspehom :  Za  kubični  seženj  pečevja  so  porabili  1 5  lotov  strelnega 
bombaža,  kar  je  nadomeščalo  96  lotov  smodnika.  Stroškov,  ki  bi  bili 
pri  smodniku  znášali  1006  goldinarjev,  je  bilo  pri  strelnem  bombažu 
le  616  gld. 

Radi  eksplozije  dveh  skladišč  v  Hirtenbergu  1.  1865.  je  zaprla 
avstrijska  vláda  tovarno  ter  celo  prepovedala  rabo  strelnega  bombaža. 
V  srednji  Evropi  je  prenehal  strelni  bombaž  za  jedno  desetletje,  le 
na  Angleškem  je  Ábel  v  Woolwichu  nadalje  preiskoval  način  izde- 
lovanja  Lenkovega  (le-ta  je  medtem  avanzoval  za  feldmaršal-lajtnanta 
in  baróna).  Nasledek  ternu  je  bil,  da  so  si  Angleži  okolo  1.    1873.  Po* 
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Stavili    tvornico    za   strelní    bombaž    ter  da  jim  to   raznesilo  zdaj  rabi 
v  vojaŠke  in  tehniške  namene. 

Staničnina,  celulóza.  Ako  lesovino  (žagovino),  predivo, 
nävadni  bombaž  (vato),  neklejen  beli  popir  zaporedoma  izpiraš  v  vodi, 
alkoholu,  étru,  lužninah  in  razredčenih  kislinah,  se  izločijo  vse  raztopne 
snovi,  n.  pr.  beljak,  smola,  dišeča  olja,  škrob  i.  t.  d.  Nazadnje  dobiš 
na  cedilu  belo,  mehko  tvarino,  staničnino  ali  celulóz  o.  Staničnina 
je  rastlinskemu  telesu  to,  kar  okostje  živalskemu.  Bela  bombaževa 
vlakenca  in  neklejan  beli  popir  sta  iz  precej  čisté  celulóze. 

Parimo-li  suho  staničnino  v  primerni  toplini,  izhlapeva  sprva 
mnogo  vodene  pare;  črni  ostanek,  pravi  pravcati  ogljik,  pa  zgori  v 
višji  toplini  popolnoma.  Iz  tega  že  lahko  posnamemo,  da  je  staničnina 
sestavljena  iz  ogljika  in  vode,  in  kemija  je  dognala,  da  je  v  čisti  ce- 
lulozi  po  6  atómov  ogljika  (C),  spojenih  s  5  molekuli  vode  (HgO), 
torej  se  kemijski  označí: 

6  C  x  5  H,0  =  Q(H,0)5  =  QH.oOs 

Nežná,  bela  snov  je  dokaj  trdna,  ne  raztaplja  se  v  nobeni  zgoraj 
imenovaníh  tekočin,  le  v  zgoščenih  kislinah  počasí  razpada ;  a  tudi  na 
prostem  se  pod  vplivoni  svetlobe,  toplote,  mraza,  mokrote  in  súše 
polagoma  razkraja,  kakor  to  vidimo  na  skodlastih  in  slamnatih  strehah, 
na  lesenih  hišah  in  lesenih  plotovih,  katerih  belina  počasí  temní.  Da 
nam  staničnina  mladega,  mehkega  lepénja  (n.  pr.  solate,  spínače, 
zelja  i.  dr.)  slúži  v  živež,  je  vobče  znano. 

Dušikovanje,  nitrovanje.  Deluje-lí  na  staničnino  mešanica 
iz  zgoščene  solitrne  (HNO3)  in  žveplene  kisline  (HjSO^),  tedaj  se 
izpremeni  v  »solitrnokisli  eter< ,  t.  j.  namesto  jednega  ali  več 
atómov  vodíka  (H)  stopí  po  isto  številoatomskih  skupín 
nítríla  (NOa).  Staničnina  se  navzame  s  tem  dušika  (N  =  nítro- 
genium),  katerega  poprej  ni  imela,  in  zato  se  ta  izprememba  skratka 
imenuje  d  ušíkovan  j  e  (nitrovanje).  Dušikovano  staničnino  imenujemo 
skratka  »nitrocelulozoc  (ksiloídin,  píroksilin).  Kemijski  se  označi 
nitrovanje  s  to-le  jednačbo  : 

Q  H9  HO5  +  (NOa)HO  =  Q  HgCNOJ  O5  +  H  H  O 
Celulóza   +  solitr.   kislina  =  nitroceluloza    +    voda 

Iz  jednačbe  se  razvidi,  kako  deluje  med  nitrovanjem  vsaka  izmed 
kislin.  Zgoščena  žveplena  kislina  pohlepno  srká  vodo,  kjer  le  more. 
V  dotíki  s  celulozo  in  solitrno  kislino  odtegne  prvi  vodík,  drugi  pa 
hidroksil  HO.  Ta  se  spojitá  v  H3O  (vodo)  in  se  združita  z  žvepleno 
kislino,  katera  se  pri  tem  močno  ugreje.  Ostali  nitríl  NOj  pa  celulozi  na- 
domesti  odtegnjeni  vodík  ter  tvorí  z  njo  solitrnokisli  éter,  nitrocelulozo. 
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Do  katere  stopinje  da  se  nitruje  celulóza,  to  je  zavisno :  i.  od 
tega,  kaksna  je  celulóza,  2.  v  katerem  razmerju  sta  si  žveplena  in 
solitrna  kislina,   3.  koliko  čaša  delujeta  in  4.  kolika  je  toplina. 

Nitroceluloze  je  znano  do  sedaj  čvetero  stopinj,  namreč  s  po  2,  3, 
4  in  5  nitrili.  Tudi  s  po  jednim  nitrilom  se  more  nahajati,  a  ni  se  še 
posrečilo,  izdelati  jo  čisto.    Najvážnejší  stopinji  nitroceluloze  sta: 

Q  H3  (N02)2  05  =  dinitroceluloza  (raztopna). 

Q  H7  (N02)3   O5  =  trinitroceluloza    (ne  raz  topná). 

Dinitroceluloza  je  znana  pod  imenom  kolodijeva  volná  (Col- 
lodiumwoUe).  Raztaplja  se  v  mešanici  iz  alkohola  in  etra; 
brezbojna,  po  etru  dišeča  raztopina  se  imenuje  kolodij  ter  se  rabi 
v  ranocelstvu,  fotografstvu  i.  dr.  Zmes  iz  kolodijeve  volne  in  kafre 
je  celuloid,  po  kakovosti  sličen  žveplanemu  gumiju  (Ebonit, 
Hartgummi,  vulkanisierter  Kautschuk),  samo  da  je  bel,  ne  črn.  Iz  njega 
se  delajo  ovratniki,  opestniki,  glavniki  in  drugo  lepotičje.  Kolodijeva 
volná  je  vnetijiva,  a  le  malo  razpočna;  tako  tudi  celuloid  gori,  pa  ne 
eksploduje. 

Trinitroceluloza  je  pravi  strel  n  i  bomba  ž.  V  naslednjih  vrstah 
ga  bodemo  po  splošni  navadi  imenovali  kar  nitrocelulozo. 

(Diilje   prihodnjič.) 


Roman  starega  samca. 

Spísala  Pavlina    Pajkova. 

(Dalje.) 


ilo  je  istega  dne  proti  večeru.  Popoldne  sem  bil  pospal 
nekaj  čaša,  da  sem  poravnal  nekoliko,  kar  sem  bil  črez 
noč  zamudil,  potem  pa  sem  šel  v  gaj  na  izprehod. 
Glava  mi  je  bila  nekoliko  težka  od  prebujene  noci,  od 
skrbij,  nemira  in  razdraženosti.  Pričakoval  sem  si  do- 
brega  učinka  od  svežega  večernega  zraka. 

Res,  kmalu  me  je  zmučenost  nekoliko  popustila;  čutil  sem  se 
okrepčanega. 

Za  skritim  grmičem  v  najbolj  zapuščenem  delu  gaja,  je  stala 
samotná  klop.  Tu  sedem  in  čakám,  da  bode  čas  za  večerjo. 

Mrak  se  je  delal.  Zvezda  za  zvezdo  se  je  užigala,  in  mešec, 
kakor  droben  srebrn  polobroček,  je  stopal  na  nebo.  Mirno  in  tiho  je 
bilo  krog  mene,  mir  in  ona  svečana  tihota,   ki  vabita  k  sanjarstvu  in 
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nudita  k  premišljevanju.  Bilo  mi  je  tako  lehko  pri  srcu.  Videl  sem  danes 
okoli  sebe  samo  zadovoljne,  veselé  obraze.  Ljubeznivemu  grajskemu 
paru  se  je  z  novorojencem  pomn ožila  in  utrdila  zakonska  sreča.  Zdelo 
se  mi  je,  kakor  da  sem  tudi  jaz  nekoliko  pomogel  do  te  občne  za- 
dovoljnosti ;    vsaj    zavest  mi  je  pravila,    da  sem    storil  svojo  dolžnost. 

Moj  duh  je  bil  vzpričo  tega  tako  lehak,  čutil  sem  se  tako  zado- 
voljnega!  A  ravno  zato,  ker  me  sedaj  ni  več  vznemirjala  nobena 
skrb,  je  prišlo  zopet  srce  na  površino  mojega  žitja.  Tu  v  samoti,  v 
pokoju  tihe  prírode  so  se  oglašala  zopet  čustva  moje  skrivne  Ijubezni 
do  Hortenzije,  oglašala  se  nestrpno,  burno,  kakor  nikoli  poprej.  Da 
so  Hortenziji  lastne  vse  ženské  popolnosti,  prepričeval  sem  se  dan  za 
dnem  bolj ;  a  da  ima  ona  tudi  mehko,  čuteče  srce,  da  je  tako 
dovzetna  za  tuje  nezgode  in  trpljenje,  tega  ne  bi  bil  nikoli  veroval, 
Sele  danes  sem  se  bil  tega  prepričal.  Če  pa  s  sorodnico  tako  iskreno 
sočustvuje,  kako  bode  šele  z  Ijubečim  soprogom,  ako  ga  bode  kdaj 
imela,  o  čemer  ni  dvomiti.  —  »0h,  od  nje  biti  Ijubljen,  to  bi  bila  slast, 
sreča  Ic   željno  vzdahnem. 

In  vedno  bolj  so  se  odmikale  ovire,  katere  sem  prej  povsod 
videl ;  vedno  bolj  se  mi  je  zdelo  naravno  in  možno,  da  Hortenzija 
postane  moja  soproga.  Bila  je  res  krásna,  razumna,  duhovita,  a  ni 
imela  premoženja,  tudi  ni  bila  več  v  cvetu  prvé  mladosti.  Toda  ravno 
te  dve,  drugim  Ijudem  menda  prevážni  pomankljivosti,  ki  pa  sta  se 
meni  sedaj  zdeli  pravi  ničli,  sta  me  navdajali  z  upom,  da  ne  bode 
odbila  moje  ponudbe.  Nekaj  vrednosti  sem  pa  tudi  sebi  prisojal. 
Nisem-li  bil  mlad,  delaven,  podjeten?  Res,  da  moji  dohodki  niso  bili 
veliki,  pa  sčasoma  lehko  postanejo.  Trudil  se  bom,  da  postanem 
zdravnik  v  kakem  večjem  mestu.  Grajščak  ima  povsod  prijateljev  in 
pokroviteljev ;  on  za-me  govori  in  me  priporoči,  in  sreča  mi  je  zago- 
tovljena.   — 

Tako  sem  sanjaril  v  polumraku  in  napravil  trden  sklep,  da  čim 
preje  Hortenziji  odkrijem  svoje   srce  in  svoj   namen. 

Kar  začujem  korak  in  šumenje  oblek  v  bližini.  Posluhnem.  Srce 
mi  pri  tem  začne  močno  bíti.  Ona  je,  dejem  sam  pri  sebi ;  ko  bi  se 
tudi  moj  sluh  zmotil,  srce  se  nikoli  ne  moti. 

In  bila  je  res  ona,  toda  ne  sama.  Zivahno,  a  z  zamolklim  glasom 
je  z  nekom  govorila.  Tudi  drugo  osebo  sem  po  glasu  kmalu  spoznal ; 
bila  je  nje  mati.  Jaz  zadržujem  sapo.  Kakor  rad  bi  bil  v  tem  trenotju 
s  Hoľtenzijo  govoril,  tako  neljuba  mi  je  bila  pričujočnost  njene  matere. 
Zelel  sem,  da  me  ne  bi  zapažili,  kar  je  bilo  upati  vzpričo  precejšnje 
tmine. 
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Vedno  bliže  sta  prihajali.  Pa  kaj  sta  med  seboj  imeli,  da  sta 
se  tako  razdraženo  pomenkovali  ?  Zdelo  se  mi  je,  kakor  da  bi  se 
pričkali.  Da  bi  se  onedve  pričkali,  oné,  med  katerima  je  vedno  vlá- 
dalo blago,  ganljivo  soglasje  v  Ijubezni  in  spoštovanju?  —  Zdelo  se 
mi  je  to  nemogoče.  Nehote  nategnem  ušesa,  da  bi  ulovil  katero  be- 
sedo;  moja  radovednost  in  osuplost  sta  bili  prevelikí.  In  res,  ulovil 
sem  nekaj,  dasi  je  bilo  zmedeno  in  nejasno,    kar  sem  razumel. 

»Kdo  bi  bil  pričakoval  takega  izhoda  pri  bolehni,  slabotni  — ,c 
naslednje  besede  preslišim. 

»Moj  jedini  up,  ki  sem  stavila  nanj  vse  svoje  nade,  mi  je  splaval 
zdaj  po  vodi.  Moj  Bog,  kaj  počnevi,  Hortenzija.?  Obilo  dolgov,  pičli 
dohodki  — «  zopet  preslišim  naslednje  besede,  katere  je  izrekla  stará, 
gospa  z  jokajočim  glasom. 

»Nehajte  togovati  o  tem,  kar  se  ne  da  več  izpremeniti,*  ugo- 
varja  glasek,  ki  mi  je  vse  ude,  kakor  elektrika  sladko  prešinjal.  »Sama 
trpim  dovolj,*  nadaljuje  tisti  glasek,  »saj  sem  živela  dva  cela  meseca 
v  tem  upu,  v  tej  želji,  v  tem  hrepenenju!  Moj  Bog,  kako  srečna  bi 
bila  lehko  postala,  da  ni  — .«  Nisem  ničesar  več  mogel  razumeti; 
vedno  bolj  sta  se  oddaljevali.  Meni  pa  so  neprestano  šumeli  po  ušesih 
Hortenzijini  vzdihi. 

»Kaj  pa  je  upala  .f*  Po  čem  je  hrepenela  dva  cela  meseca?*  mi- 
slim  si  vznemirjen.  Pri  tem  se  primem  za  čelo,  hoteč  premotriti  pomen 
teh  skrivnostnih  besed. 

In  z  onim  razumljivim  nagonom,  ki  je  lasten  Ijubečemu  srcu  in 
s  katerim  uganemo  in  pogodimo  čustva  in  misii  osebe,  ki  jo  Ijubimo, 
snujem,  snujem,  a  iz  tega,  kar  sem  čul  nocoj  in  opazoval  v  jutru,  se 
mi  naposled  vzbudi  strašná  slutnja.  Srce  pa,  še  pred  nekojimi  tre- 
notki  vroče,  da  je  v  njem  vse  kipelo,   postane  mi  mahoma  ledeno. 

Toda  nisem  utegnil  dalje  o  tej  stvari  razmišljevati.  Nenadoma 
začujem  bolesten  vzklik,   za  katerim  je  sledil  drug  jednako  strašen. 

Skočím  kvišku.  Nezgoda  se  je  pripetila,  si  mislim ;  preplašen 
tečem  za  njima. 

Nisem  se  motil.  Globoke  jame,  ki  je  bila  nastala,  kjer  so  izruvali 
usahlo  drevo,  mati  in  hči  v  živem  razgovoru  in  v  temi  nista  zapažili. 
Stará  gospa  stopi  z  jedno  nogo  vanjo  in  se  zvrne. 

Ko  ju  dospejem,  ležala  je  gospa  na  obrazu  in  bridko  ječala, 
Hortenzija  pa  se  je  zastonj  trudila,  da  bi  jo  izvlekla.  Hitim  ji  na 
pomoč.  Ko  me  Hortenzija  zagleda,  glasno  vzklikne;  a  nje  vzklik  ni 
bil  znamenje  prijetne  osuplosti,  tem  več  tajne  groze. 
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»Odkod  pa  ste  vi  tako  nenadoma  sem  prišli,  kakor  da  bi  bili 
padli  iz  oblakov  ?€  reče  z  glasom,  ki  je  hotel  biti  šaljiv,  v  resnici  pa 
je  izraževal  nemir  in  nezadovoljnost. 

»Na  klopi  za  onim  gimom  sem  počival,<  mirno  odvrnem  —  »Le 
trdno  se  me  oklenitec,  rečem  na  to  gospej,  katero  sem  bil  z  velikim 
trudom  spravil  pokonci.  Bila  je  težka  kot  svinec. 

>Ne  morem  stati  —  noga  me  ne  drži  —  in  te  strašne,  te  grozne 
bolečine!<   toži  gospa  in  se  v  jednomer  ugreza. 

>Ni  druge  pomoci,  gospodična,  kakor  da  neseva  mater  do  grada.t 
rečem  resno.  Prepričan  sem  bil,  da  si  je  gospa  nogo  strla.  Jaz  jo 
primem  za  zgornji  del  života,  Hortenzija  za  spodnji,  in  tako  stopava 
varno,  počasi,  večkrat  počivaje,  proti  grádu. 

Najin  pot  je  trajal  dobre  četrt  ure,  a  nihče  naju  medtem  ni 
izpregovoril  besedice.  Nekaj  se  je  bilo  vrinilo  med  naju,  kar  naju  je 
odtujilo.  A  jaz,  ki  sem  še  pred  manj  ko  pol  ure  sanjaril  sladké,  ne- 
beské sanje  o  njej  in  o  sebi  ?  —  Z  jednim  mahom  sem  bil  izgubil 
vso  vero  vanjo,  v  nje  poštenost,  v  nje  blagost.  Moj  tolikanj  obču- 
dovani  vzor  se  je  bil  razpuhtel  v  nič !  Srce  se  mi  je  krčilo  bolesti 
vzpričo  nagle,  nepričakovane,  žalostne  prevare.  Slutil  sem,  da  je  ona 
za-me  izgubljena,  in  to  ravno  v  tistem  trenotju,  ko  sem  za  gotovo 
úpal,  da  jo  pridobim !  — 

V  grádu  je  nastal  največji  nemir  vzpričo  gospejine  nezgode. 
Strla  si  je  bila  res  nogo  in  je  glasno  stokala  ter  klicala  vse  svetnike 
na  pomoč,  ko  sem  ji  nogo  zravnaval,  povijal,  polagal  med  deščici, 
da  bi   se  zgibi  zopet   sklenili. 

Hipoma  pa  me  prevzame  zopet  skrb.  »Za  Boga.c  rečem  pri- 
sotnim  poslom,  >skrbno  pazite  na  gospo  grajščakinjo,  da  ne  zve  o 
tej  nezgodi.  Strah  in  skrb  bi  ji  utegnila  škodovati.*  A  žalibog,  ona 
je  bila  že  vse  zvedela.  Stará  kuharíca,  znana  klepetulja,  ni  imela  nuj- 
nejšega  opravka,  nego  da  je  tekla  h  gospej  in  ji  povedala  o  nesreči  z 
najgroznejšimi  dodatki  svoje  domišljavosti.  In  zli  nasledki  niso  iz- 
ostali.  Po  noci  nápade  grajščakinjo  vzpričo  prestanega  strahu  nevarna 
vročica;  začne  se  ji  blesti.  V  blodnji  trepeče  za  soproga,  ki  ga  ji 
hočejo  umoriti,  za  otroka,  ki  ga  hudobná  roka  zastrupljuje,  sama  zase, 
ker  jo  hočejo  živo  pokopati  v  temni  grob.  Grozno  je  bilo  gledati  in 
poslušati  njeno  divjanje. 

Jaz  ji  vlijem  pomirjajočih  kapljic.  Po  njih  úžitku  se  pomiri  in 
zadremlje.  A  ko  se  po  kratkem,  nemirnem  spanju  vzbudi,  ponovi  se 
ji  živčni  nápad.  Ta  njena  razburjenost  je  trajala  celo  noč. 

»9 
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Grajščak  je  zdvajal.  »Izgubil  jo  bodem,c  klical  je  obupno.  >Ako 
je  ne  bi  toliko  Ijubil,  bi  moida  živela,  Taki  žive,  za  katere  se  nihče 
ne  briga  1  Videti  Je,  kakor  da  ima  svojeglavna  in  brezsrčna  smrt  naj- 
večje  veselje,  da  sega  po  življenju  onih,  ki  umirajoč  s  sabo  odnašajo 
tudi  dľugih  življenje,   drugih  srceU 

Jaz  sem  ga  tolažil,  kolikor  sem  ga  mogel,  dasi  sem  bil  do  dna 
duže  presunjen.  Ali  ni  življenje  največja,  najgroznejša  žaloigra,  ki  jo 
more  ustvariti  najbolj  bujná  domislivost?  —  Jutro  nam  je  bilo  pri- 
neslo  brezkončno  radost  in  občo  zadovoljnost,  a  večer  nas  je  našel  v 
trepetu,  žalosti  in   obupu. 

Drugi  dan  se  je  bolezen  obracala  na  bolje.  Napadi  so  se  red- 
keje  in  redkeje  ponavljali ;  začel  sem  upati,  da  se  skoro  popolnoma 
poležejo.  Nekaj  sem  pa  vedel  za  gotovo,  da  okrevanje  bode  mučno, 
nevarno,  dolgo.  Zato  je  grajščak  brzojavil  v  bližnjo  bolniščnico  po 
strežnico.  Toda  dobili  smo  odgovor,  da  pred  tremi  dnevi  ne  more 
priti  nobena.  In  tako  sem  skoro  jaz  jedini  noc  in  dan  bedel  pri  bolnici. 
Hortenzija  je  čuvala  mater  ter  samo  zdaj  pa  zdaj  sočutno  povpra- 
ševala  po  grajščakinji.  Zopet  se  je  ona  angeljska  miloba  in  sočutnost 
razprostirala  po  nje  bledem  obrazu,  kadar  se  je  bližala  gospejini  po- 
stelji  povpraševat,  kako  se  kaj  počuti.  Nato  je  nemo  stískala  graj- 
žčaku  roko,.  ki  se  zdaj  ni  gánil  od  soproginega  vzglavja,  šepetala  mu 
nekaj    tolažljivih  besed,  potem  pa   lahno  in  tiho  kot  sapa  šla  iz  sobe. 

Mene  sedaj  nikoli  ni  pogledala  v  obraz;  a  zato  sem  jo  jaz  tem 
ostreje  opazoval,  toda  z  drugimi  čustvi  nego  nekdaj. 

(Konec   prihodnjič  ) 


f 


Lovec. 


redragi   moj   je  lovec   mlad, 
Ki  Ijubi   puMto,   samokres, 
A  bolj   ima  še  mene  rad, 
Rekoč,   da  sem   mu   liič  nebes 

Kadar  odpravlja  se  ua  lov, 
Podám  mu  zéleu   rožmariu, 
In  on   prinese    mi   domov 
Pliuiink  najlepših   iz   planin. 


Dekleta  me  zavidno  zro 
In,  cesto   tajuo  govore  : 
»Pod   kroglami   mu  srne  mro, 
Vmoril  i  njeno  bo  srce.« 

Da,  da,  zadel  me  je  v  srce, 
A   rana   ta  nevarna   ni, 
Saj   on  i  za  zdravilo   ve.    — 
Naj   svet,   kar  hoče,   govori. 
Alenka. 
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Iz  domače  zgodovine. 

Píše  Ivan  Vrhovec. 

II. 

Odklej    stoje  Ijubljanski  mostoví? 

(Donesek  k  zgodovini   kranjske  trgoviiie.) 
(Dalje.) 

c*  a  ta  način  za  več  kot  za  polovico  povečana,  je  imela 
Ljubljana  odslej  dva  mosta  in  četvero  vrat.  Mostu  pod 
Trančo  ali  Mesarskemu  mostu  so  pravili  takiat  tudi 
>gorenji  most*,  Spitalskemu  pa  >dolenji*.  Te  imeni  sta 
^"^  mostová  ohranila  ves  poznejši  čas,  le  da  je  gorenji 
most  pozneje,  okoli  leta  1614.,  izgubil  svoje  staro  ime :  >Mesafski 
most«.  To  leto  so  gradili  namreč  Ljubljančanje  nov  most  pod  Trančo 
teľ  prosili  nadvojvodo  Ferdinanda  (poznejsega  cesarja  Ferdinanda  II.) 
prispevka  k  obilnim  stroškom.  Ferdinand  ga  jim  je  obljubil,  izpogodil 
pa  si  je,  da  na  novi  most  zavoljo  prehudega  smradu  ne  smejo  po- 
staviti  več  klavnic  in  mesnic,  ki  so  stále  dotlej  na  njem,  ampak  da 
jih  morajo  prestaviti  kam  drugam,  kamor  hočejo.  Ljubljančanje  so 
storili  to ;  prestavili  so  jih  doli  pod  Spitalski  most,  med  Ljubljanico  in 
meščanski  >špital«.  Seveda  ta  prostor  ni  bil  najbolje  izbran.  Meščanski 
špitál  je  bil  vedno  poln  obubožanih,  starih  Ijudij,  in  ker  je  starost  že 
sama  na  sebi  bolezen,  rečemo  lahko,  da  tudi  bolehavih  meščanov ; 
teda  revežem  je  moralo  biti  seveda  vse  práv.  Vrhu  tega  jih  pa  tudi 
skoraj  niso  mogli  drugam  prestaviti ;  klavnice  in  mesnice  so  morale 
biti  v  mestu,  sicer  so  bili  meščanje  ob  kakem  obleganju  brez  najpo- 
trebnejšega    živila.  1) 


1)  Besedo  »Tranča«  so  poskúšali  že  večkrat  in  na  več  načinov  razlagati.  Gg.  je- 
zikoslovci  naj  mi  dovolijo,  da  pripomoreín  tudi  jaz  kaj  k  povečanju  tega  števila.  Meni 
se  vidi  »Tranča€  tujega  in  ne  slovanskega  lica.  Domovine  j;  iščem  pri  Francozih,  ki 
imajo  dve  podobni  besedi  :  »tranchét  in  »tranchée«.  Prvá  pomeni  prerež,  zarezo,  potem 
pa  tudi  vsaki,  posebno  tenek  kos  odrezane  stvari;  odtod  je  glagol  »trancherc  (tranchieren), 
ki  pomeni:  rezati,  posebno  meso  celib  na  mizo  prinesenih  živalij.  Mogoče,  da  je 
dobila  »Trauča€  svoje  ime  po  mesarjih,  ki  so  na  Mesarskem  mostu  klali  in  sekali  živino 
na  kose.  —  Druga  beseda  ^tranchéec  pa  pomeni  jarek,  posebno  v  vojaškem  smislu 
»der  Laufgrabeuc.  lu  tak  »trauchée<  se  je  nahajal,  dokler  je  Ljubljana  segala  še  samo 
do  Crevljarskega  ali  Mesarskega  mostu,  ravno  tam,  kjer  je  sedaj  *Voá  Trančoc.  Ko  so 
Ljubljano  povekšali,  so  to  »Trančo€  seveda  zasuli,  a  spomin  na  nekdanji  mestni  jarek 
je    ostal  v  besedi    »Traučaf,    kakor    recimo    na    Dunaju    »der    Grabenc    ali    v    Ljubljaui 
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Namesto  klavnic  in  mesnic  je  pa  magistrát  na  novo  zgrajeni 
most  dal  na  levi  in  desni  njega  stráni  postaviti  majhne,  lične  lope,  v 
katerih  so  rokodelci  in  mali  trgovci  prodajali  svoje  izdelke.  Največ  je 
bilo  črevljarjev,  zato  se  je  mosta  prijelo  ime  »črevljarski  most*,  ki 
mu  je  ostalo  do  današnjega  dne.  Zgradba  novega  mostu  se  je  magi- 
strátu zdela  jako  vážna  stvar,  tako  vážna,  da  je  stavbár  Polini  ^)  moral 
napraviti  za  novi  most  najprej  model,  ki  ga  je  magistrát  potem  izpo- 
stavil  na  rotovžu  vsem  meščanom  na  ogled,  kajpada  tudi  v  presojo. 
Saj  je  poznal  svoje  someščane,  ki  niso  pustili  nobene  magistratove 
náprave,  da  ne  bi  bili  brúsili  svojih  jezikov  ob-nji.  Tako  pa  jim  je  dal 
priliko  povedati  svoje  pomisleke,   dokler  ni  bilo  še  prepozno.  2) 

Z  dvema  mostovoma  se  je  Ljubljana  zadovoljevala  zatem  malo 
da  ne  celih  400  let.  Druge  sedanje  mostové,  mesarskega,  šentpeter- 
skega  in  šentjakobskega  so  napravili  šele  proti  koncu  minolega  in  v 
početku  sedanjega  stoletja.  A  zadovoljevali  so  se  z  dvema  ne  zate- 
gadelj,  ker  so  se  báli  stroškov,  ampak  zato,  ker  jih  niso  hoteli;  njih 
korist  je  zahtevala  tako.  V  početku  XVI.  stoletja  je  podelil  namreč, 
ali  da  bolje  povem,  je  obnovil  cesar  Maksimilijan  Ljubljančanom  neko 
celo  dragoceno  pravico.  Ukázal  je  namreč  leta  1503.,  da  se  mora 
vsaki  v  Italijo  ali  pa  iz  Italije  skozi  Ljubljano  potujoči  tuji  trgovec, 
ki  ni  bil  avstrijski  podložnik,  s  svojim  blagom  v  Ljubljani  ustaviti  ter 
ga  celih  šest  tednov  ponujati  Ijubljanskim  trgovcem,  šele  potem  ga 
dati  tudi  kakemu  drugemu  trgovcu  na  prodaj  ali  pa  oditi  z  njim  dalje.  ^) 

To  pravico  so  imeli  Ljubljančanje  sicer  že  poprej,  toda  sčasoma 
se  je  do  dobra  pozabila;  tujih  trgovcev  se  ni  nihče  več  zmenil  za-njo. 
Zato  jo  je  cesar  1.    1503.  obnovil.*) 

»Cojzov  grabeii«,  ko  že  dávno  ni  več  ne  Cojza,  ne  grabna.  —  Ta  razlaga  se  mi  vidi 
celo  verjetna,  ne  zato,  ker  je  moja,  ampak  ker  govore  vsi  lokálni  odnošaji  za-njo.  — 
Da  pa  so  pozneje  dejali  in  da  pravijo  še  sadaj  »pod«  Trančo,  ne  moti  te  razlage  nič.  Nad 
zasutim  mestnim  jarkom  so  bili  sezidali  namreč  pozneje  v  XV.  stoletju  na  ohokih  visečo 
zgradbo,  kamor  so  zapirali  kázni  potrebne  meščane.  Bila  je  jedno  najstarejših  poslopij 
Ijubljanskih,  zgrajeno  gotovo  že  v  XV.  stoletju  (v  najstarejših  listinah  XVI.  stoletja  je  že 
nmogokrat  omenjeno).  A  takrat  tej  ječi  niso  še  dejali  »Tranča«,  ampak  »Neugebäu«. 
Ime  Tranča  se  je  je  prijelo  šele  konci  XVII.  stoletja,  ko  Ijudstvo  že  več  ni  vedelo,  kaj 
naj  pomeni  beseda,  za  katero  ni  bilo  nikjer  ugledati  stvari,  ki  bi  mogla  imeti  to  ime. 
Tako  se  je  preselilo  ne  več  razumljivo  ime  iz  nekdanjega  zasutega  mestnega  jarka  na 
mestuo,  med  dvema  hišama  na  obokili  visečo  ječo.  Dosledno  je  bilo,  da  so  prostor  pod 
njo  imenovali    »pod«:    Trančo. 

*)  Ime  káže,  da  je  bil  mož  Italijan,  kakor  sploli  vsi  umetniki  in  boljši  delavci, 
ki  jih  je  magistrát   potreboval. 

2)  Gerichtsprotokoll.    1Ó14. 

'')   Klun.   Diplomatarium   p.   54. 

*)  Klun.   Diplomatarium  p.   54. 
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Deset  let  pozneje  je  Maksimilijan  ta  úkaz  še  celo  nekoliko  po- 
ostril,  ker  je  ukázal,  da  mora  tuj  trgovec  spraviti,  v  Ljubljano  do- 
spevši,  svoje  blago  v  mestno  shrambo,  nalašč  za  to  zgrajeno  (>Nieder- 
lagshaus«),  ob  tej  priliki  ga  dati  stehtati  ter  plačati  primerno  pri- 
stojbino.  1) 

Za  tujega  trgovca  sta  bili  te  določbi  silno  neprijetni,  in  izognil 
se  jiraa  je,  kdor  se  jima  je  mogel.  A  to  ni  bila  lahka  stvar,  ker  je 
bila  vsa  Ijubljanska  okolica  vedno  zastražena  in  zapažená  z  Ijubljan- 
skimi  stražniki  in  čuvaji,  ki  so  prežali  na  tuje  trgovce,  da  niso  uhajali 
s  svojim  blagom  mimo  Ljubljane,  kar  se  je  takrat  zvalo  iContre- 
band«,  ampak  da  so  prišli  vanjo  ter  se  dali  tu  šest  tednov  mučiti  in 
»zvinjkati«.  Od  dolenjske  stráni,  recimo  s  Hrvaškega  in  Ogerskega  proti 
Italiji  potujoči  tujec  se  Ljubljani  skoraj  kar  nikakor  ni  mogel  izogniti ; 
m  o  r  a  1  je  iti  skozinjo,  ako  je  hotel  priti  v  Trst  ali  v  Benetke.  A  tudi 
od  nasprotne  stráni,  od  Notranjskega  sem  se  je  bilo  Ljubljani  težko 
izogniti,  ker  je  omenjena  Ijubljanska  pravica  segala  vec  ur  daleč  okolí 
Ljubljane;  kvečjemu  se  je  zgodilo  to  po  težavnih  hribovskih  potih, 
skozi  gozde  in  samote,  koder  pa  seveda  ni  bilo  varno  hoditi. 

In  ravno  zato,  da  so  Ljubljančanje  ložje  nadzorovali  ta  promet, 
so  silili  vsega  samo  črez  dva,  ali  celo  še  samo  črez  jeden  most,  namreč 
črez  Spitalski.  Pod  tem  mostom  ni  bilo  črez  Ljubljanico  nikjer  nobe- 
nega  več.  Vpliv  Ljubljančanov  je  bil  tolik,  da  niti  Anžetu  Khislu, 
grajščaku  na  Fužinah  (Kaltenbrunn),  cesarskemu  dvornému  svetniku  in 
dednemu  stolniku  goriške  dežele  (oberster  Erbtruchsess  der  fiirstlichen 
Grafschaft  Gôrz  und  Sr.  Maj.  Hof-Kammerrath)  niso  dovolili,  da  bi 
bil  zgradil  pri  svoji  grajščini  most  črez  Ljubljanico.  Fužinska  grajščina, 
skoraj  jedno  uro  pod  Ljubljano,  je  imela  podložné  kmete  tudi  na 
desnem  bregu  Ljubljanice,  pod  Hribom.  Ti  so  svojo  desetino  pač  pri- 
vážali v  grajščino  po  majhnem,  ali  jako  slabem  mostiču,  tako  slabem, 
da  se  ob  veliki  vodi  ni  moglo  črezenj,  ampak  so  morali  ob  taki  priliki 
napraviti  s  svojimi  pridelki  velik  ovinek  skozi  Ljubljano  črez  Spitalski 
most.  To  je  bila  vsekakor  veliká  neprilika  za  oba,  za  kmeta  in  za 
grajščaka.  2)  Zato  je  Khisl  leta  1574.  prosil  nadvojvodo  Karola,  naj 
mu  dovoli,  —  seveda  če  nimajo  Ljubljančanje  nič  proti  ternu  —  na- 
praviti   most   črez    Ljubljanico    na  svoje  stroške.    Zavezal  se  je,  most 


')  ib.  p.  60. 

*)  Zato  je  dejal  Khisl  v  svoji  prošuji :  >So  ist  es  mit  mir  beschaffen,  dass  ich 
nicht  allein  alles  H0I2  uiu1  Heu  und  Stroh,  souderii  meiu  raeist  Eiukorameu,  vornehmlich 
die  Zeheutgarben  eiitweder  entrathen,  im  Wasser  liegen  oder  zwei  Meileu  Uinweg  fiihren 
lasseu  muss.«    »Magnstratsakten«   v  Ijubljanskem  mestneín  arhivu. 
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piidno  zapirati,  da  se  ne  bi  blago  tihotapilo  čiezenj  ^)  in  se  s  tem 
delala  škoda  Ljubljančanom  pri  njih  dohodkih;  da,  še  vec,  zavezal  se 
je  celo,  da  most  podere,  ako  bi  se  pokazalo,  da  je  res  Ljubljančanom 
v  škodo. 

Toda  Ljubljančanje  mu  ga  niso  dovolili.  Zato  je  držala  še  ob 
Valvasorjevem  času  na  Fužinah  le  piav  slabá  brv  črez  Ljubljanico  v 
grád.  »Ta  mostič«,  piše  Valvasor,  2)  je  vedno  tako  slab,  da  prešinjata 
jezdeca  groza  in  strah,  ko  vodi  svojega  konja  za  uzdo  preko  njega; 
toliko  predrzen  ni  nihče,  da  bi  konja  morebiti  zasedel  in  jezdil  črez  mostič. 
Res,  pravá  sreča  je,  da  tu  ni  nobene  pravé  ceste,  sicer  bi  se  marsikdo 
prekopicnil  v  vodo,  kakor  se  je  zgodilo  to  pred  nekaj  leti  nekemu 
duhovniku,  ki  se  je  s  konjem  vred  udri  skozi   most. « 

A  vrnimo  se  zopet  v  Ljubljano ! 

Dejal  sem  poprej,  da  se  je  ves  tovorni  promet  gibal  jedino  le 
po  Spitalskem  mostu. 

Iz  nekega  pisma,  ravno  tistega,  s  katerim  je  nadvojvoda  Fer- 
dinand leta  1 6 14.  obljubil  Ljubljančanom  prispevek  za  zgradbo  novega 
mostu  pod  Trančo,  bi  človek  sicer  sodil,  da  se  največ  trgovskega 
blaga  ni  pripeljalo  ravno  po  Spitalskem,  ampak  po  Crevljarskem  mostu 
v  Ljubljano.  Ko  je  nadvojvoda  namreč  zahteval,  da  se  na  novi  most 
ne  postavijo  več  klavnice  in  mesnice,  utemeljeval  je  to  zahtevo  s  tem, 
da  je  dejal,  da  po  tem  mostu  ne  prihaja  le  največ  tujcev 
v  Ljubljano,  ampak  da  se  po  njem  pripelje  vanjo  vselej  tudi  de- 
želni  knez,  kadar  jo  obišče. 

Toda  tej  opazki  ni  pripisovati  mnogo  veljave.  Najbrže  so  bili  v 
nadvojvodovi  pisarni  napačno  poučení,  in  sicer  jih  je  utegnil  napak 
poučiti  vicedom  sam,  in  to  nalašč,  ker  je  želel,  da  se  klavnice  in  mes- 
nice vsekakor  odpravijo  iz  obližja  deželnega  dvorca,  kjer  je  stanoval. 
Taká  napačna  in  nalašč  zasukana  poročila  niso  bila  redka;  vsaki  list 
zgodovine  nam  priča  o  njih.  Druga  in  sicer  popolnoma  zanesljiva  po- 
ročila uče  ravno  nasprotno,  da  se  namreč  po  Crevljarskem  mostu  ni 
tovorilo  skoro  nič  blaga  v  mesto,  ampak  večinoma  samo  po  Spi- 
talskem. Sicer  pa  so  vse  prometne  razmere  že  samé  po  sebi  napo- 
tovale  trgovce  na  Spitalski  most.  Po  kakih  ovinkih  bi  bil  tovornik 
ali  celo  voznik  dospel  s  Tržaške  ali  Gorenjske  ceste  do  Crevljarskega 
mostu  .^  Bili  sta  mu  odprti  dve  poti,  ali  skozi  Vicedomska  vráta  pri 
deželnem  dvorcu,  ali  pa  Nemška  vráta  pri  Križevniški  cerkvi. 


*)    »damit   keiu   Contrebaiid  geschieht*    ibid. 
'}  XI.   p.   295. 
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Bolj  nepriličnega  dovoza,  kakor  skozi  Vicedomska  vráta,  si  skoraj 
ne  moremo  misliti,  Dokler  se  je  blago  še  po  največ  samo  tovorilo, 
do  konca  XVI.  stoletja,  je  tovornik  za  silo  svojo  živino  že  še  pripehal 
skozi  Vicedomska  vráta,  po  Gosposkih  ulicah  in  Zidovski  stezi  do  Crev- 
Ijarskega  mostu,  s  težko  obložením  vozom  pa  je  bila  to  skoro  ne- 
mogoča  stvar,  kvečjemu  če  je  voznik  napravil  s  Tržaške  ceste  še 
večji  ovinek  po  Gosposkih  ulicah  na  Turjaški  trg  in  v  Zlato  luknjo 
(sedanje  Črevljarske  ulice).  Toda  čemu  neki  to,  ko  je  po  Tržaški  ali 
celo  Gorenjski  česti  imel  veliko  zložnejši  dohôd  in  dovoz  kar  narav- 
nost  na  Spitalski  most  po  sedanji  Franca  Jozefa  česti  in  Slonovih  ulicah. 

Pripravnejši  je  bil  dovoz  s  Tržaške  ceste  po  Rimski  do  Nemških 
vrat,  toda  stari  računi  o  dohodkih  Ijubljanskega  mesta  pripovedujejo, 
da  je  pritovoril  skozi  ta  vráta  redkokdaj  kak  trgovec. 

Na  mestnih  vratih  je  bilo  namreč  vsakemu  tovorniku  plačati 
neko  malo  pristojbino,  tBriickengeld*  imenovano.  Pobirali  so  jo  tu 
nameščeni  mestni  vratarji  ter  te  dohodke  natanko  zapisovali.  Zapiski 
o  njih  so  ohranjeni  za  dve  sto  let  (1580— 1775);  shranjeni  so  v  stari 
registraturi  Ijubljanskega  magistrata.  Tam  beremo,  da  so  v  letu  1580. 
nabrali  vratarji: 

na  Spitalskih  vratih 700  gld.  49  kr. 

>  Karlovških 210      »        4     » 

»    Frančiškanskih  (na  Poljanah)  42      »      16    > 

>  Nemških 1 1      »     48    » 

>  Vicedomskih pa  nič. 

Te  vsote  govore  dovolj  jasno  I  Največ,  daleko  največ  blaga  je  pri- 
hajalo  po  Spitalskem  mostu  in  Spitalskih  ulicah.  najmanj  skozi  Nemška 
vráta,  skozi  Vicedomska  pa  celo  kar  nič  in  to  že  prej,  nego  je  novi 
most  stal,  še  pred  tisto  zahtevo  Ferdinandovo  leta   16 14. 

Da  so  si  vsote  v  takem  razmerju.  se  ni  čuditi  1 

Po  Spitalskem  mostu  je  prihajalo  blago  z  Notranjskega  in  Go- 
renjskega,  skozi  Karlovška  vráta  pa  blago  z  Dolenjskega  in  Hrva- 
škega.  Odtod  ga  je  bilo  seveda  veliko  manj,  kakor  iz  Benetek,  Trsta, 
z  Reke  in  z  Gorenjskega,  ki  je  bilo  takrat  še  tako  obrtno.  Vrhu  tega 
se  je  s  Hrvaškega  vozilo  tudi  po  Savi  in  je  naposled,  če  je  bilo  na- 
menjeno  v  Ljubljano,  prišlo  vanjo  vender  zopet  po  Spitalskem  mostu, 
namreč  od  Zaloga  gori. 

Skozi  Frančiškanska  vráta  so  prihajali  jedino  le  Podhribci,  zato 
se  je  na  teh  vratih  pobralo  tudi  primeroma  le  malo  mostovine,  naj- 
manj pa  na  Nemških  vratih.  Seveda!  Saj  so  se  ta  vráta  odpirala  v 
aristokraški  del  Ljubljane,    kjer    za   trgovino  ni  bilo  prostora;  kar  pa 


1589 

1593- 

1600. 

1620. 

gld.   k  r. 

gld.   k  r. 

gld.   kr. 

gld.   kr. 

13  H 

16   S 

29   13 

43  42 

95  43 

86     36 

68  13 

164   22 

137  24 

127   2 

84  18 
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SO  plemiči  za  svojo  porabo  dali  pripeljati  blaga  s  svojih  grajščin,  je 
bilo  pristojbine  prosto.  Recimo  pa  tudi,  da  je  vsaj  tisto  piistojbini 
podvľženo  blago,  kar  ga  je  prišlo  skozi  Nemška  vráta,  Ískalo  in  na.šlo 
pot  na  Črevljarski  most,  prišlo  ga  je  vender  le  jako  malo  po  njem  v 
mesto.  Skozi  Vicedomska  vráta  pa  niso  puščali,  kakor  kažejo  številke, 
celo  práv  nobenega  blaga  privažati.  Vse  káže,  da  je  bil  most  odme- 
njen  samo  ali  vsaj  večinoma  le  pešcem,  tovorniki  pa  so  se  gnetli  po 
Špitalskem  mostu  in  skozi  ozke  Špitalske  ulice, 

Ravno  tako  razmerje  nam  kažejo  številke  prejšnjih  let.  Prepričaj 
se  vsakdor  sami  L.  1589.,  1593,  1600.  in  1620.  so  nabrali  vratarji 
na  posameznih  vratih: 

Leta 


na  Nemških  vratih 

»    Frančiškanskih 

>    Karlovških 

»    Spitalskih 

»    Vicedomskih 

Tudi  ta  zapisek  káže,  da  je  od  italijanske  in  gorenjske  stráni 
silil  ves  promet  jedino  le  na  Špitalski  most.  V  ozkih  Spitalskih  ulicah 
je  bila  vedno  tolika  gneča,  da  so  mogli  popravljati  tlak  jedino  le  po 
noci,  potem  ko  so  se  mestna  vráta  zaprla.i) 

(Konec  prihodnjič.) 

1)  Gerichtsprotokoll  der  Stadt  Laibach  v.  J.  1569 


Slike  iz  rudarskega  življenja. 

Spisal  Slavomir. 

VI.   Moj  Lojze. 


a  domačem  pokopališču!  —  Poleg  groba  očetovega  na- 
hajam  tu  mnogo  grobov,  kjer  poČivajo  moji  sorodniki, 
prijatelji  in  znanci.  Zamislim  se  v  nekdanje  čase.  Koliko 
spominovl  — 

Tu  misii   nebroj  se  mi   v/buja, 
Nebroj  se  budi  mi  čutil 
In  bližnja  sorodnost   mi   diše 
Iz  tihih  in   tožnih  gomi!  I  .  .  .  . 


Slavomir:  Slike  iz  nidarsk^a  življenja.  297 

Nikomur  ne  prizanese  smtt.  Sedaj  ugrabi  tega  iz  vrste  živečih, 
sedaj  onega;  tega  v  zgodnji  mladosti,  onega  v  najlepší  dobi  življenja 
in  tietjega  v  pozni    starosti. 

Gledam  okoli  po  križih  in  kamenitih  spomenikih.  Sama  znana 
imena  I 

In  koliko  jih  je  grobov,  ki  nimajo  nikacega  znamenja.  Pa  saj 
ga  ni  potreba!  —  Preostali  se  spominjajo  dotičnikov  dan  in  dan,  in  če 
se  morda  katerega  ne,  kaj  de-li  to.  Sčasoma  bodo  pozabljeni  —  všil  — 

Práv,  tukaj  mora  biti,  to  je  grob  njegov,  Natanko,  kakor  mi 
je  povedala  mati. 

Tu  počivaš  torej,  dragi  moj  Lojzel  Mislil  sem,  da  te  dobim  še 
zdravega  in  čilega,  ko  se  vrnem  domov,  toda  presadila  te  je  smrt  tu 
sem.  Sladko  spiš  v  domáci  zemlji  v  večnem  pokoju.  Tvoj  pogled  pa 
je  obrnjen  gori  proti  Kobalovim  planinám,  na  katerih  in  ob  katerih 
vznožju  sem  preživel  toliko  lepih  dnij  na  tvoji  stráni. 


Vselej,  kadar  sem  prišel  domov  na  dijaške  počitnice,  je  bila  moja 
prvá  pot  od  doma  k  Lojzetu.  Ob  vznožju  predgorja  h  Kobalovim 
planinám  je  imel  rudar  Obrančev  Lojze  lepo  hišico  in  nekoliko  vŕta 
zraven.  Oženjen  je  bil,  otrok  pa  ni  bilo.  Dva  fantička  sta  mu  umrla 
že  v  zgodnji  mladosti.  Lojze  je  bil  tačas,  ko  sem  ga  jaz  do  dobra 
poznal,  blizu  petdesetih,  krepak,  čvrst  mož.  Omenim  naj  le  še,  da  je 
bil  pogled  njegov  mil  in  govor  prikupljiv;  govoril  pa  sicer  ni  veliko. 

>Ali  si  prišel.''* 

»Sem.* 

>Me  boŠ-li  prišel  kaj  obiskat.^*.   — 

»Bom,  Lojze.  —  Kedaj  ste  pri  delu.^t   — 

>Ta  teden  dopoludne.<   — 

»Bom  pa  popoludne  prišel.*   — 

»Nu,  le  pridi  !* 

In  prihajal  sem  pogostoma. 

Lojze  je  bil  strasten  ptičar.  V  svoji  hiši  je  imel  vedno  polno 
ptičev.  Neizogibni  gostje  pa  so  mu  bili :  drozeg,  kos,  črnoglavka,  lišček, 
kalin,  sinica  in  taščica.  Ti  so  morali  biti  pri  hiši. 

Pa  kako  so  ga  poznali! 

Sinica  in  taščica,  ki  sta  letali  prosti  po  tleh,  sta  se  zveselili, 
kadar  je  prišel  gospodar  domov  in  je  sedel  za  mizo  k  jedi. 

Taščica  je  hitela  pripogibati  svoje  drobno  telesce,  kličoč:  »Cék, 
cék;*  sinica  pa  je  skočila  tja  na  njegovo  boso  nogo  s  krikom:  »Čin- 
gašgaš,  cicifíij,  cicifuj.*   Drozeg  seje  postavil  moško  kakor  vojak  v  svoji 
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kletki  ter  zaklical :  »plk-pik-pik,  pik-plkpik;c  kos,  ki  je  znal  dve  pesmi, 
je  zapel  z  močnim  svojim  glasom  ono  žalostinko:  »Ce  ga  ne  bo,  ko 
bo  pol  noči« ;  liáček  je  po  srednjem  klinčku  v  kletki  priskakljal  do 
ograje  ter  po  stráni  doli  gledal,  kličoč  zategnjeno:  »Cív,  cívc ;  kalin 
pa  je  grgral,  in  črnoglavka  je  zakrožila  svojo  pogozdno  pesem,  katere 
pa  ni  moci  označiti  z  besedo. 

Lojze  je  vedel  za  vsacega,  kaj  rad  jé,  in  kaj  bo  dobil  od  kosila. 
Da  bi  ga  bili  videli,  kako  je  znal  Ijubko  govoriti  z  njimi.  Vse  je 
potolažil. 

Žena  njegova  pa  mi  je  rekla: 

»Vidiš,  otrok  nima,  mora  pa  tiče  rediti,  da  se  ima  s  kom 
ukvarjati.  —  Tako  petje  imamo,  kakor  v  malih  nebesih.*   — 

Lojze  pa  se  je  nasraehnil. 

In  če  je  šel  ob  takih  prilikah  kdo   mimo  hiše,  je  zaklical: 

>Lojze,  imaš  pa  že  spet  koncert!*  Lojzetu  pa  se  je  dobro 
zdelo.   — 

Prešlo  je  pol  meseca  avgusta.   Tačas  so  kalini  godni. 

>Lojze,  kmalu  bodo  godni  kalini.* 

»Bodo;  tja  drugi  teden  pôjdem  pa  nad-nje.« 

»Kam.?« 

»Gori  za  Kobalovimi  planinami,  gori  za  domom,  tam  vem 
za-nje ! « 

»Pa  zgodaj  pojdeva.  Boste   prišel  klicat.* 

>Nu,  bom  že  povedal,  kateri  dan.*   — 

Težko  sem  čakal  tega  dne. 

Zjutraj,  okoli  druge  ure  je  že  stal  Lojze  napravljen,  s  košem  na 
rameni,  pred  mojim  oknom. 

>Vstani!« 

»Takoj,  Lojze  1*  Hitro  sem  se  napravil,  vzel  debelo  in  močno 
palico,  in  šla  sva  od  doma  po  stezi  proti  Kobalu.  Gori  naju  je  ustavil 
sultán;  pa  ko  je  spoznal  Lojzeta,  seje  jel  dobrikati  ter  naju  je  spremil 
do  konca  Kobalovišča,  potlej  pa  se  je  vrnil.  Po  strmi  potí  sva  ko- 
rakala  na  Kobalove  planine. 

Lepa  noc  je  bila,  svetla.  Daleč  doli  pod  saboj  sem  videl  mesto, 
zavito  v  tanko  meglico  kakor  v  rahlo  odejo.  Pot  je  strmá,  in  če  sem 
se  kje  izpodtaknil,  hitel  je  Lojze:   »Pa  popraví!* 

»Bom,  nazaj  grede. « 

Po  gozdnih  stezah  sva  prispela  počasí  na  kolovoz,  kí  pelje  na 
dom.  Za  domom  pa  je  bilo  še  precej  poti,  predno  sva  se  ustavila. 
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Naposled  sva  bila  vender  na  določenem  kraju. 

»Vidiš,  tukaj  bova  pa  ostala «  —  in  odložil  je  ko.š,  v  katerem 
je  bilo  več  kletk.  V  jedni  je  bil  kalin,  katerega  je  bil  Lojze  ?a  vabo 
s  sabo  vzel. 

Odpočívala  sva. 

Lojze  je  imel  v  stekleničici  brinovca,  v  rúti  pa  je  tičal  kos 
črnega  kruha.  Požirek  brinovca  je  nama  zadoščal  za  dolgo  pot.  — 

Jelo  se  je  daniti.   — 

Pastirec  in  pastirica  sta  že  pasia  živino  vsaki  na  jednem  kraju 
brega  za  Lomom 

Nekak  lahek  trepet  je  šel  po  vejevju,  ptičje  petje  se  je  polagoma 
oglašalo,  in  tam  izza  gora  Svete  Magdaléne  je  veličastno  vzhajalo 
solnce.  Ne  da  se  popisati  tako  trenotje,  le  videti  in  čutiti  ga  je  mo- 
goče.  Pastirec  poje,  pastirica  odpeva,  zvonec  živine  se  čuje  vmes, 
ptičev  čarobno  petje  ti  doni  na  uho;  čutiš,  da  vstaja  vsa  priroda. 
Vejevje  lahno  trepeče,  vsaka  cvetka,  vsaka  bilka  se  dviga  kvišku ; 
solnce  pa  se  ti  prikáže  v  vsem  svojem  veličanstvu  z  nasprotne  stráni. 

Molče  sem  stal  ob  Lojzetu ;  kakor  zamaknjena  sva  gledala  vzhod 
solnca  in  čutila  vstajenje  prirode,  — 

Kalinov  je  nalovil  Lojze  dosti.  Kar  k  bližnjemu  grmu  je  postavil 
kletko  s  kalinom,  ki  je  privábil  mladice,  da  so  posedli  na  limanice. 

Tačas,  ko  je  Lojze  lovil,  sem  šel  jaz  .še  više  na  sedlo,  odkoder 
se  mi  je  odprl  lep  razgled  po  širnih  Julijskih  planinah;  zri  sem  nji- 
hovega  poglavarja,  sivi  Triglav.  — 

Potlej  pa  sva  odšla  z  Lojzetom,  odkoder  sva  prišla. 

Najlepšega  kalina  je  obdržal  Lojze  zase,  druge  pa  je  razdal  po 
hišah,  ker  je  ta  ptič  báje  zelo  koristen.  Ce  dobiš  pšeno  in  imaš  kalina 
v  hiŠi,  ti  pšeno  v  kratkem  odjenja,  ker  ga  kalin  potegne  na-se,  toda 
kalin  pa  potlej  pogine.  Črez  dan,  kolikor  je  bil  doma,  je  imel  Lojze 
poleg  ptičev  opraviti  na  vrtu.  Nageljni,  roženkravt,  rožmarin,  kakor 
jih  našteva  národná  pesem,  reseda  in  druge  cvetke  so  bile  vsajene 
na  posebnem  prostom.  Drobnjak,  čebula,  česen,  solata,  fižol-latnik 
in  več  jednakega  za  domáco  rabo  je  raslo  po  lehah.  Doli  v  zadnji, 
dolgi,  počrezni  lehi  pa  je  raslo  zelje.  Kako  je  bilo  to  vse  v  naj- 
lepšem  redul 

Najrajši  pa  sem  imel  Lojzeta  na  večer.  Ko  se  je  stemnilo  in 
so  prišli  rudarji  v  obližju  Lojzetove  hiše  domov  ter  so  po  družinah 
povečerjali,  smo  se  zbirali  ob  lepih  poletnih  večerih  pred  Lojzetovo 
hišo,  na  katero  je  bila  prislonjena  klop;    ob  klopi  navzdol  proti  ste^i 
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pa  je  rasla  tráva.  Na  klop  so  posedli  postami  Ijudje,  fantje  in  dekleta 
pa  v  travo.  To  je  bilo  življenje!  Zvezde  so  tako  lepo  blesketale,  in  luna 
je  sijala;    nekaka  sveta  tisina  je  zavladala  po  širni  prirodi. 

Fantje  in  dekleta  so  peli  ondotne  národne  pesmi.  Pogovor  je 
tekel  o  tem  in  onem. 

»Sedaj  boste  pa  še  vi,  Lojze,  kakšno  ziniHc 

>Kakšno  »pravljenicoc   nam  povejte!< 

»Saj  res,  dejte,  áejteU  — 

Obtolkel  je  ribniščico  ob  kameň  pri  klopi  ter  pričel  z  lepo  besedo 
v  kratkih  stavkih  razločno  praviti  »pravljenico«.  Kako  sem  ga  rad 
poslušal  I  —  In  kolikokrat  je  nam  povedal  káko !  — 

>Ta  je  pa  lepa,  te  nam  pa  še  niste  povedal  nikolic.  — 

»Pa  res,«  — 

Zapomnili  so  si  jo.  Čas  je  bilo  iti  spat.  Polagoma  smo  vstajali 
ter  odšli  vsaki  na  svoj  kraj,  želeč  si  lahko  noc. 

Drugo  jutro  —  dobro  se  še  spominjam  —  dobil  sem  Lojzeta 
na  vrtu. 

»Dobro  jutro,  Lojze !«    — 

»Bog  daj,  Bogl  Ali  si  se  naspal.f** 

»Sem.  Samo  tisto  pravljenico,  ki  ste  jo  včeraj  povedal,  sem  še 
premišljeval,  predno  sem  zaspal.* 

»Ali  res  .?* 

»Lepa  je  bila,  Lojze!  Odkodi  jih  li  veste  toliko  in  tako  zani- 
mivih.?*  —  Kje  ste  slišal  včerajšnjo.?« 

Nič  ni  odgovoril.  —  Črez  čas  šele  —  rezal  je  drobnjak  —  mi 
je  del  poluglasno:  »Veš,  sam  si  jih  zmislim  —  pa  ni  treba  nikomur 
praviti. «   — 

»Ne  bom  ne,  Lojze.*  —  Od  tistega  čaša  sem  ga  spoštoval 
še  bolj.  — 

Prišla  je  ura  ločitve.  Nekako  vznemirjen,  potrt,  sem  stopal  k 
Lojzetu.  Ležal  je  na  postelji.  Težak  kameň  mu  je  bil  poškodoval  v 
>jami«   nogo,  da  ni  mogel  biti  pokonci.  — 

» Lojze,  sedaj  pa  grem.«   — 

»Ali  greš.?«  del  mi  je  z  milim  glasom.  »Nu,  pa  zdrav  bodi,  pa 
nikar  ne  pozabi  na-me«   in  krčevito  mi  je  stiskal  desnico. 

»Z  Bogom,  Lojze,  pa  tudi  vi  se  kmalu  pozdravíte.*  — 

»Bom,  če  le  Bog  da.*   — 

»Z  Bogom  !«  —  - 
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>Srečno  pot!<  —  Odhajal  sem.  Pri  vratih  sem  še  postal  ter  se 
ozrl  še  jedenkrát  na  svojega  Lojzeta.  Solza  se  mu  je  utrnila  iz  očesa 
in  mu  padla  na  velo  lice,  solza  poslednja,  solza  slovesa.  S  težkim 
srcem  sem  ga  zapustil.  —  Nikomur  nisem  povedal,  kar  mi  je  bil  zaupal 
na  vrtu.  Držal  sem  besedo. 

Sedaj,  ko  počivaš  že  tu  v  hladni  gomili,  sem  napisal  tebi  v 
spomin  te  vrste,  in  poslavljajoč  se  od  domačega  pokopališča,  ti  kli- 
čem :  Spi  mirno  smrtno  spanje  v  zemlji  domáci,  ti  narodni  pripove- 
dovalec!  — 


Osvojitev  Kaniže  po  Turkih  leta  1600. 

Spísal  Ivan  Steklasa. 
(Dalje.) 

Mesto  Schwarzenberga  postaví  cesar  za  glavnega  zapovednika  svojim 
četam  na  Ogerskem  lotrinškega  vojvodo  Emanuela  Mercoeura.  Turški  zapo- 
vednik  pa  je  ostal  Ibrahim-paša;  leta  je  zbiral  práv  marljivo  v  Belem  grádu 
turške  čete  za  odločno  borbe,  kajti  leta  1600.  se  je  imelo  vojevanje  na 
Ogerskem  začeti  z  vserai  silami,  da  se  izvede  vendet  že  kaj  uspešnega.  Iz 
cele  turške  dŕžave  so  se  zbirale  čete,  a  Ibrahim-paša  jih  je  vzprejemal  v 
Belem  grádu.  V  prvem  redu  se  pridruží  vezirjcvi  vojski  aga  janičarjev,  Tir- 
nakdží  Hasan,  s  svojo  izbrano  četo  in  s  topničarji,  kmalu  za  njim  pa  sultán 
krimski  z  nekoliko  tisoč  Tatári.  Konci  meseca  velikega  trávna  krene  turška 
v(ýska  črez  most  pri  Oseku  naravnost  proti  Ostrogonu.  Ko  se  združí  s  to 
vojsko  še  Terjaki  Hasan-paša,  ki  je  bil  raztepel  pri  Baranjí  vaši  krščansko 
četo  ter  večji  nje  del  zagnal  v  Dunav,  sklenejo  v  bojnem  svetu  udariti  ne- 
mudoma  proti  Kaniži.  Terjakí-paša  razjasní  namreč  v  svetu,  kolíko  trpe 
kraji  okolí  Kaniže,  Baboče  in  Koprívnice  od  nápadov  Herbersteinovih  čet, 
in  da  je  neogibno  potrebno  osvojiti  Kanížo,  ako  naj  se  prepreči  to  po- 
končevanje.  Tako  je  pala  kocka  tudi  o  Kaniži.  Čudno  to  sícer  ni,  kajti 
odkar  je  pádel  Sisek,  je  bila  Tturkom  samo  še  ta  trdnjava  napoti,  da  niso 
moglí  na  Stajersko  in  Avstrijsko.  Videli  smo  tudi,  kolikokrat  so  se  ji  pri- 
blížali  v  tem  času ;  ali  níkoli  se  je  niso  lotili  resnobno,  ker  so  dobro  vedeli, 
da  niso  dosti  jakí  za  tako  borbo.  Sedaj  pa  jím  je  vzrastel  pogum,  kajti  večji 
del  okolice  so  si  bili  že  osvojili,  pa  so  se  zato  nádejali,  da  bodo  to  pot 
uspeli.  In  nadá  jih  ni  prevarila.  Seveda  so  tudi  na  Dunaju  izprevideli,  da 
so  nastopili    za    to    trdnjavo    usodepolni    časí,  in  v  zadnjem    trenotku  je   vo- 
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jaška  komora  poskrbela  za  obrambo,  kolikor  se  je  še  dalo  storiti.  Cesar 
je  pošiljal  zdaj  točno  plačo  in  súkno  tamošnji  posadki,  a  zapovednikom  je 
imenoval  baróna  Jurja  Posedarskega  (Paradajzerja).  ^)  Le-ta  je  bil  dobro 
])oznan  na  dvoru  že  poprej,  ko  se  je  nekaj  čaša  mudil  v  Pragi  s  poročili 
do  cesarja  od  nadvojvode  Maksimilijana,  in  takrat  si  je  pridobil  tudi  cesar- 
jevo  milost.  Kot  zapovednik  novi  trdnjavi  je  razložil  Posedarski  cesarju  in 
vojaški  komori  práv  natanko  položaj  posádke  ter  je  zahteval  odločno  po- 
moci, dokler  je  še  čas;  kajti  sovražnik  se  je  pripravljal  po  vesteh  tudi  re- 
snobno  za  nápad.  Ravno  v  tem  času  zadeneta  trdnjavo  dva  práv  huda  udarca. 
Turški  jetniki  zažgo  namreč  skladišča  za  hrano;  le-teh  je  nekaj  pogorelo 
in  takisto  del  trdnjave.  (Valvasor  IV.  24).  Kasneje  se  podere  velik  del 
utrditev,  druge  pa  se  pohabijo  práv  močno  po  hudem  vremenu.  Vse  to  je 
bilo  na  zlo.  Posedarski  se  je  seveda  trudil  noč  in  dan,  da  vse  to  popravi. 
Med  posadko  pa  se  je  začela  širiti  nepokorščina,  in  del  nje  je  celo  za- 
hteval, da  se  odpusti  iz  službe.    A  sovražnik  je  bil  že  v  bližini. 

Konci  velikega  trávna  so  se  zbirale  sovražnikove  čete  okoli  Sigeta. 
Posedarski  je  dobro  vedel,  da  jim  je  namen  Kaniža;  meseca  rženega  cveta 
o  tem  tudi  nadvojvoda  Matija  ni  več  dvomil.  V  Pragi  se  je  storilo,  kar  se 
je  dalo.  Trdnjave  oskrbniku  je  bilo  naročeno,  da  nakúpi  za  trdnjavo 
200  veder  vina,  mnogo  žita  in  drugih  potrebnih  stvarij.  V  naglici  je  mo 
rala  posiati  vojaška  komora  18.585  goldinarjev,  med  temi  2273  goldinarjev 
za  súkno.  Tému  znesku  je  moral  dodati  upravitelj  engelliardceljski  2025  gol 
dinarjev.  Ves  ta  denár  se  je  moral  v  trdnjavo  posiati  do  i.  vel  srpana. 
Stanove  Dolnje  Avstrije  poprosí  cesar,  da  pošljejo  za  hrano  ali  takoj 
15.000  goldinarjev,  ali  pa  vsaj  po  žetvi  žita  v  enoliki  vrednosti.  Odločili 
so  se  za  denár,  o  katerem  pa  je  imel  upravitelj  položiti  račun,  pozvan  na 
to  meseca  listopada  istega  leta.  Jurij  Posedarski  je  ob  enem  priporočal  nad- 
vojvodi  Matiji,  naj  zbere  kar  največjo  vojsko,  da  sovražnika  pobije  popreje, 
nego  obsede  trdnjavo.  Ali  to  se  žalibog  ni  zgodilo;  cesarska  vojska  se  je 
zbirala  tako  počasi,  da  se  je  mogel  medtem  sovražnik  práv  lahko  pri- 
bližati  trdnjavi. 

Veliki  vezir  Ibrahim  pošije  pred  glavno  vojsko  kot  prednjo  sfcražo 
nekoliko  čet  pod  beglerbegom  Murad-pašo  ter  Mohamed- pašo,  da  osvojita 
Sikloš  in  Babočo.  V  le-tej  trdnjavi  sta  bila  zapovednika  Jurij  Petev  in  Ur- 
miller  s  500  vojaki  posádke.  Tri  dni  so  Turki  streljali  s  topovi  na  trdnjavo, 


1)  Jurij  Posedarski  se  je  boril  z  Jurjeiii  Leiikovičem  pri  Klisu  1.  1596.  in  je  bil 
oiuli  ujet.  Kasneje  so  ga  Turki  izpustili,  ker  je  pregovoril  Alfierija,  zapovednika  kliške 
trdnjave,  da  se  je  predal  Turkom,  kar  bi  bil  pa  moral  itak  storiti,  ker  mu  ni  mogla 
prispeti  o  pravem  času   na  pomoč  Lenkovičeva  četa. 
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a    ker   je   bila    preslabo    utrjena,    sta  se    začela   zapovednika    dogovarjati  o 
predaji,  ki  je  sledila  že  3.  kimovca. 

Stiri  dni  kasneje  (7.  kimovca)  se  prikáže  Ibrahimova  vojska  pred 
Kanižo  ter  se  utabori  južno  od  trdnjave  poleg  nedávno  razrušene  trdnjavice 
Baice.  Od  te  stráni  si  naredi  sovražnik  skozi  močvirje  naši  p  od  drv,  listja, 
slame  in  prsti  ter  se  spusti  po  njem  na  severno  strán  trdnjave,  tako  da  se 
je  začelo  obsedanje  od  dveh  stranij.  Ker  je  bil  pa  ves  kraj  moéviren,  so 
naredili  še  pet  novih  nasipov,  na  katere  so  namestili  topove.  Tedaj  se 
začne  strašno  streljanje  na  trdnjavo.  AU  naši  napadejo  pogumno  topničarje 
ter  jim  zabijejo  vse  topove,  enega  odpeljejo  celo  v  trdnjavo.  Vender  se 
Ibrahim-paša  kraalu  pomore.  íz  Stolnega  Belega  grada  dobi  v  kratkem  novih 
topov  ter  znova  udarja  na  trdnjavo,  ali  brez  pravega  uspeha.  Naposled 
uvidi,  da  mu  ni  mogoče  na  ta  način  trdnjave  premagati,  pa  se  odloči  na 
redovito  obleganje.  Ali  pri  tem  zailene  na  nove  težave.  Okoli  trdnjavskih 
židov  so  bile  samé  močvare  in  jame.  Hitro  zapove  svoji  vojski,  da  se  vsi 
rovi  zapolnijo  s  protjem,  tramovi  inprstjo.  Naši  so  motili  sovražnika  pri 
tem  poslu  ter  skúšali  zažgati  les  s  smodnikom,  ki  so  ga  metali  nanj  v  vre- 
čicah.  Ali  pri  tem  se  dogodi  veliká  nesreča.  Po  neopreznosti  páde  namreč 
iskra  v  smodniško  skladišče  ter  se  užge.  Tisoč  centov  smodnika  zleti  v 
zrak.  Več  vojakov,  ki  so  bili  v  bližini,  je  bilo  ubitih,  z  njimi  170  ujetih 
turških  žen  in  otrok.  Radi  te  nesreče  je  bil  Jurij  Posedarski  v  veliki  stiski, 
kajti  radi  pomanjkanja  smodnika  se  ne  bi  bil  mogel  dolgo  braniti  turških 
nápadov.  Najhuje  pa  je  bilo,  ko  je  moral  gled^i,  kako  so  Turki  ravno  v 
tem  času  dogotavljali  nasipe  proti  trdnjavi,  a  njegova  vojska  jih  ni  mogla 
odbijati,  ker  ni  imela  smodnika.  V  tej  veliki  stiski  pošije  Jurij  Posedarski 
poslanca  Ivana  Kovačica  k  Zrinjskemu,  prosit  ga,  naj  mu  priskrbi  smodnika 
ter  pride  sára  trdnjavi  na  pomoč.  Zrinjski  mu  sporoči,  da  se  približuje  že 
pomoč  po  zapovedniku  cesarske  vojske,  Mercoeuru. 

Le-ta  je  prispel  po  cesarski  zapovedi  na  Ogersko  s  svojim  bratom 
Henrikom  Chalignyjem  in  grófom  Tillyjem  (znanim  iz  tridesetletne  vojske). 
ZbravSi  čete  po  Ogerskem,  se  vzdigne  z  njimi  od  Jegra  jiroti  Kaniži  (17.  ki- 
movca). Poprej  sporoči  nadvojvodi  Matiji ,  naj  poskrbi  za  hrano ,  kajti 
to  je  bilo  neizogibno  potrebno,  ker  je  bila  vsa  okolica  kaniška  pople- 
njena  in  pokončana.  Nadvojvoda  Matija  je  sicer  obljubil,  da  zvrši  nalog, 
ali  bojni  svet  praški  ni  izvel  zadané  obljube;  zatorej  se  je  vse  podjetje 
skončalo  tako  nesrečno.  Dne  6.  meseca  vinotoka  pride  Mercoeur  z 
vojsko  k  Muri.  Iz  vaši  Dobre  sporoči  hrvaškim  in  slovenskim  četam,  katere 
so  zbraU  ban  Draškovič,  Jurij  Zrinjski,  Bačan  in  Herberstein  pri  Turnišču 
kraj  Múre,  naj  pridejo  k  vaši  Semenja,  kjer  se  bodo  združili.  To  se  je  tudi 
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zvršilo,  in  tako  je  štela  krščanska  vojska  25.000  mjž  ter  je  mogla  po- 
gumno  udariti   proti  Kaniži.    To  je  bilo    14.   vinotoka. 

Kako  drzovit  je  bil  veliki  vezir,  vidi  se  iz  sledečega,  Da  se  prepriča, 
kako  jaká  je  krščanska  vojska,  pošije  nekoliko  vohunov  proti  našemu  táboru. 
Le-ti  pozvedo  vse  o  naši  vojski  ter  sporoče  velikému  vezirju,  da  ni.prejaka, 
pa  da  se  je  bodo  lahko  ubránili.  Tedaj  javi  veliki  vezir  Mercoeuru,  naj  se 
ne  drzne  priti  s  tako  majhno  čéto  Kaniži  na  pomoč.  Mercoeur  pa  mu 
odgovori,  da  se  ne  boji  turške  vojske ;  kajti  če  so  njej  na  pomoč  hudobni 
dúhoví,  pomagal  bode  kristjanom  Bog.   Potem  pospeši  svoj  hod  proti  Kaniži. 

Veliki  vezir  pošije  nato  proti  našim  četam  oddelek  svoje  vojske,  ki 
se  postavi  z  dvema  topoma  na  nekem  bregu  v  bojni  red,  da  pričaka  naše. 
Mercoeur  opazi  to  gibanje  vojske  ter  pošije  proti  Turkom  svoje  prednje 
čete,  Tillyjeve  konjike  in  oddelek  pešcev  pod  vodstvom  Koloničevim.  Naši 
napadejo  jadrno  turške  boj  ne  vrste  ter  preženo  sovražnika  že  po  prvem 
nápadu.  Turki  pobegnejo  v  svoj  tábor.  Ker  se  je  zmračilo,  se  vrnejo  tudi 
naše  čete.  Kmalu  pa  se  približajo  turškemu  táboru,  od  katerega  jih  je  raz- 
druževala  le  majhna  suma.  Okoli  tábora  napravijo  naši  precej  nasipe  in 
jame,  da  se  tako  zavarujejo  nenadnega  napadá.  In  kako  práv  je  bilo,  da 
so  to  storili ;  kajti  že  drugi  daii  okoli  2 ,  ure  popoldanske  napadejo  Turki 
tábor.  Naši  jih  pošteno  odpode  z  dobro  namerjenimi  topovi  in  puškami. 
Ko  se  sovražnik  umakne,  zapove  vrhovni  vojvoda  Herbersteinu  in  Koloniču, 
naj  gresta  osvajat  neki  nasip,  ki  ga  je  sovražnik  nasul  ne  daleč  od  krščan- 
skega  tábora  ter  učvrstil  s  14  topovi,  s  katerimi  je  streljal  neprenehoma 
na  prednje  čete  Mercoeurove.  Naši  napadejo  omenjeni  nasip  s  3000  junaki 
tako  jadrno ,  da  Turki  niso  utegnili  postaviti  se  v  brán ,  nego  so  po- 
begnili  v  svoj  tábor,  pustivši  orožje  na  mestu.  Vender  pa  je  ostalo  na 
bojišču  do  3000  mrtvih.  Herberstein  in  Kolonič  sta  bila  po  tej  zmagi 
tako  oduševljena,  da  sta  sredi  borbe  poslala  glasnika  k  Mercoeuru  ter  ga 
poprosila,  naj  se  tudi  on  vzdigne  hitro  z  vso  vojsko ;  kajti  sedaj  je  še  čas, 
da  preženo  sovražnika  iz  tábora.  AU  Mercoeur  si  ni  úpal  spustiti  se  v  dvojbno 
borbo,  ker  ni  poznal  dobro  potov  do  tábora,  in  ker  so  ga  od  druge  stráni 
napadali  Tatarji.  Vender  pa  pošije  Herbersteinu  nekaj  pomoci  pod  vod- 
stvom Hofkirchnovim.  Brž  ko  le-ta  prihiti  na  bojišče,  obnove  naši  zopet 
borbo,  ki  je  trajala  do  noci.  Turki  so  izgubili  zopet  najmanj  2000  konjikov 
in  1000  janičarjev;  naših  pa  je  palo  nenavadno  malo.  Slavodobitno  se 
vrnejo  le-ti  v  tábor  z  osvojenimi  14  topovi.  Še  nekaj  dni  je  napadala  turška 
vojska  krščanski  tábor,  ali  bila  je  vselej  odbitá.  Veliki  vezir  je  sicer  vabil 
našo  vojsko  v  bitko  na  ravnem  polju,  ali  zastonj.  Ko  je  izprevidel,  da  naših 
ne  premaga  na  tak  način,  dom  išli  se  z  vitá  glava  nečesa  drugega ;  zapove 
namreč    zasesti  vsa  pota  in  klance,    da  naši    niso    mogli    od   nikoder    hrane 
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dobivati.  Samo  na  ta  način  se  je  nádejal  pokončati  jih.  Bojni  svet  je  namreč 
nakopičil  premalo  hrane  za  Mercoeurove  čete;  a  sedaj  so  bile  v  najveéji 
stiski  za  živež  ter  so  morali  celo  konje  kláti.  Mercoeur  skliče  vojaški  svet, 
in  le-ta  sklene,  naj  se  vojska  vrne  nazaj  do  Múre,  kjer  dobi  lahko  hrane, 
potem  pa  naj  se  zopet  vrne  pred  Kanižo. 

Dne  13.  meseca  vinotoka  se  odpraví  naša  vojská  iz  tábora.  Spredaj 
vodi  čete  Zrinjski,  za  njim  se  vrste  topniéarji,  jx)tera  ban  in  naposled  Mer- 
coeur z  Nadaždom,  Koloničem  in  Turrijem  z  vso  vojsko.  Komaj  je  velikí 
vezír  opazil,  da  se  je  v  krščanskem  táboru  vse  vznemirilo,  vedel  je  precej, 
kaj  namerjajo  storíti.  2^tegadelj  ptistavi  hitro  svojo  vojsko  v  podobi  pólu- 
meseca  v  bojni  red,  da  jih  tako  prestreže  in  pokonča.  Mercoeur  je  bil  v 
velikí  nevarnosti ;  le  veliká  nevihta  z  gromom  in  treskom  ter  strašnim  na- 
lívom  ga  je  rešila  popolnega  poraza.  Turkom  se  je  namreč  vzpričo  hude 
nevíhte  pomešal  bojni  red,  in  to  priložnost  je  porabila  naša  vojska  ter  se 
rešila.  Samo  Tatári  so  se  zaletali  vanjo  od  vseh  stranij,  ali  brez  pravega  uspeha. 

Ko  je  prenehala  nevihta,  se  zbere  zopet  turška  vojska  ter  udari  za 
našimi.  Pri  tretjem  mostu  na  močvirju  doíde  zadnjo  četo  Mercoeurove  vojske, 
četo  Turríjevo.  Le-ta  se  je  hrabro  bránila  in  pogumno  odbijala  nápade  so- 
vrainikove.  Ko  se  je  zdanilo,  pomnoži  velikí  vezír  svojo  vojsko  ter  pritisne 
na  Turrijevo  četo  z  20.000  vojakí.  Ali  brž  ko  Mercoeur  o  tem  zve,  pošije 
neraudoma  na  pomoč  dober  del  svojih  čet  pod  vodstvom  Koloničevim  in 
Nadaždovím.  Leta  napadeta  pogumno  sovražnika  ter  ga  po  hudi  borbí  pri- 
silita  na  vrnitev.  Sedaj  jih  sovražník  ní  več  vznerairjal,  in  prišli  so  do  ve- 
čera (14.  vinotoka)  do  Múre,  kjer  je  bil  postavljen  most.  S  tem  okretnim 
pohodom  se  je  glavni  zap)Ovednik  sicer  ízkazal  kot  dober  vojak,  ali  glav- 
nega  namena  vender  ni  dosegel,  kajti  obramba  Kaníže  je  bila  sedaj  prepu- 
ščena  edino  le  posadkí.  To  je  bil  tudí  razlog,  da  se  je  trdnjava  tako  hitro 
predala  sovražniku. 

Brž  ko  je  prispela    naša    vojska  do    Múre,  ní  nič    več  míslíla  na  trd- 

njavo,  nego  se  je  četa  za    četo   povracala  v  svoja   zimovišča.     Tako  ostane 

naposled  Mercoeur  popolnoma  osamljen    ter  se  vme  na  Ogerska.    Brž  ko  je 

to  zvedela  kaníška  posádka,  je  ízgubíla  pogum  ter  zdvojíla  o  rešitvi.    Zatorej 

zahteva    od    zapovednika    Jurja    Posedarskega,    naj    se    začne    dogovarjati  o 

predaji  mesta.  Zastonj  nagovarja  zafxjvednik  svojo  četo  na  pogumno  obrambo, 

zastonj  jih  spominja  vojaške  prisege  in  verností;    del  ogerskíh  čet  odide  iz 

trdnjave  v    turški    tábor,    kjer    sporoče    turškemu    zapovedniku    o    žalostnem 

stanju  v  trdnjavi.  Kar  jih  je  ostalo  še  v  trdnjavi,  nagovarjalí  so  malobrojno 

ali  verno  četo  Jurja   Posadarskega  na  predajo.      Slednjič  se  zapovedník  uda 

šili  ter  se  začne  dogovarjati  s  Turki. 

(Da]je  pňhodnjič.) 
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Zgodovina   slovenskega    s  lov  sivá.    I.  del.    Spísal  prof.  dr.  Karol  G  laser. 
V  Ljubljani.  i8p4,  8\  XIV,  220,  IV. 

(Konec.) 

Kaki  razlogi  se  navajajo  proti  bolgarski  ali  natančneje  macedónski  ') 
hipotezi  ? 

Po  Mikloš.  stslovenščina  ne  more  biti  bolgarsko  narečje,  ker  i.  v  teh 
že  v  IX.  stôl.  ni  bilo  več  v  polnem  obsegu  nosnih  samoglasnikov,  kar 
Mikloš.  še  posebno  2)  naglaša;  2.  ker  je  že  v  jako  stari  dobi  v  bolg.  samo 
jeden  polglasnik  s) ;  3.  ker  se  radi  svoje  ^Entartung''^  najbolj  med  vsemi 
slovan.  jeziki  razlikuje  od  stslov. 

Danes,  ko  že  poznavamo  nekoliko  bolje  macedónska  narečja,  vemo, 
da  se  je  ohranil  v  južnih  macedon.  narečjih,  in  samo  v  južnih  —  na  kar 
se  mora  posebno  opozoriti  —  jako  krepko  nazalizem,  in  sicer  se  refleksi 
obeh  starih  nosníkov  e  in  a  dosledno  razločujejo.  Tedaj  se  nikakor  ne  da 
dvomiti,  da  so  ta  narečja  tudi  v  IX.  stôl.  poznávala  v  polnem  obsegu  na- 
zalne  vokale.  *)  Ob  jednem  pa  razvidimo,  da  se  v  tem  bolgarska  narečja 
že  v  práv  stari  dobi  znatno  razločujejo,  zakaj  že  v  XII.  stôl.  najdemo,  kakor 
v  mnogih  današnjih  narečjih,  v  nekaterih  spomenikih  «  za  q.  Zato  se  mora 
tem  bolj  upoštevati,  da  se  je  ravno  v  narečjih  blizu  Soluna  ohranil  tako 
čvrsto  rinezem.  Da  je  bolg.  še  dolgo  splošno  ohranila  razloček  med  «  in  &, 
nam  priča  to,  da  sta  se,  ko  so  se  polglasniki  pričeli  razvijati  v  polne  samo- 

1)  Macedónska  hipoteza  je  seveda  tudi  bolgarska,  ker  so  južua  macedónska  na- 
rečja, katera  pridejo  pri  tem  v  poštev,  nedvomno  bolg,  narečja ;  toda  ne  sme  se  pre- 
zretí, da  so  med  nekaterimi  maced.  in  bolg.  narečji  važue  razlike,  ki  sezajo  že  v  jako 
staro  dobo,  kakor  se  n.  pr.  tudi  sloven.  narečje  brizinskih  spomeuikov  in  ziljsko  že  v 
X.  stol.  zuatno  razločujeta  od  ostalih   slovenskih. 

■•ä)  Str.  XVII.:  »Die  pannon.  Denkmäler  unterscheiden  sich  von  alien  iibrigen  durch 
den  Gebrauch  und  zwar  den  richtigen  Gebrauch  der  nasal.  Vocale  a  und  e«  in  str.  XXIII  : 
»Den  bulg.  Deukmälern  der  friihesten  Zeit  sind  demnach  die  nasalen  Voc.  ebenso  fremd., 
wie  dem  heutigen  Bulgarisch;*  prim.  str.  VI. :  Vergl.  Gramm.  ľ^  35  :  »Aus  diesen  That- 
sachen  ergibt  sich  fiir  mich  als  Resultat  die  Ansicht,  dass  im  neunteu  Jahrh.  ein  aslov. 
Text  mit  regelrechtem  Gebrauche  der  nasal.  Vo:ale  weder  bei  den  Slovenen  Noricums 
noch   bei  denen  Bulgariens  entstehen   konnte.t 

3)  »Wer  die  bulg  Denkmäler  priift,  wird  sich  auch  davon  leicht  iiberzeugen,  dass 
sie,  abweichend  von  den  pannon.,  nur  eines  Halbvoe.  bediirfen*  str.  XXIV.;  »dass  a 
fiir  b  im  B.  uralt  ist,  zeigt  der  Wechsel  von  z  und  6,  der  im  B.  viel  weiter  geht  als  im 
pannou.  sloveuisch.«   Vergl.  Gr.  I^  362. 

*)  Da  so  imela  macedon.  narečja  in  nekdanja  bolgar.  narečja  tesalska  in  epirska 
v  starejši  dobi  nosne  samoglasnike,  to  nam  pričajo  slovan.  imena  v  grških  listinah  iz  teh 
pokrajin  in  nekatera  današnja  krajevna  imena  v  Tesaliji  in  Epiru,  ki  sta  sedaj  grška. 
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glasnike  (nekako  ^  X  stôl),  v  vseh  bolg.  narečjih  različno  razvijala :  «  se  je 
nadomestil  z  o,  b  pa.  z  e.  V  tem  se  loči  bolg.  bistveno  od  ostalih  južnoslov. 
jezikov.  Književna  bolgarščina  —  iztočno  narečje  —  je  res  izgubila  dekli- 
nacijo,  toda  v  nekaterih  zapadnih  in  centralnih  narečjih  se  je  ohranilo  še 
mnogo  ostankov  dekl.,  in  če  te  sestavinio  in  zberemo,  imamo  pred  seboj 
skoraj  vse  oblike  deklinacije.  Že  to  káže,  da  je  v  teh  narečjih  razpadla 
deklinacija  šele  v  novejši  dobi ;  do  XIV.  stôl.  se  je  v  vseh  bolg.  narečjih 
ohranila  dekl,  močno  kršiti  se  je  pričela  šele  v  XV.  stoL,  in  tudi  pri  tem 
pojavu  so  znatne  razlike  med  iztočnimi  in  zapadnimi  narečji. 

Če  se  bolg.  radi  izgube  deklin.  znatno  razločuje  od  stsloven.,  se  naša 
slovenšč.  nič  manj  radi  izgube  aor.  in  impf.,  katera  sta  se  v  bolg.  práv  krepko 
ohranila  ;  toda  niti  jedna,  niti  druga  izguba  ne  sega  v  staro  dobo  in  je  za 
to  pri  reáevanju  tega  vprašanja  brez  pomena. 

Od  vseh  omenjenih  ugovorov  in  razlogov  proti  macedon.  teoriji  se 
tedaj  danes  ne  more  ni  jeden  vzdržati. 

In  kako  se  da  macedónska  hipoteza  podpreti?  Stsl.  skupini  šŕ,  žd  je 
najti  samo  v  bolgarščini  in  sicer  med  macedonskimi  narečji  ravno  v  onih, 
ki  se  govore  v  najbližji  (iztočni)  okolici  Solunski.  V  teh  narečjih  ni,  ali 
skoraj  povsem  ni  novejših  glasov  d,  dj  ali  omehčanih  k,  g,  Icateri  se  na- 
hajajo  skoraj  v  vseh  ostalih  macedon.  narečjih  p  o  1  e  g  starejšega  šč  (Jí)  in 
žd  (ádš).^)  Stslov.  izgovor  1 2)  kot  'ä  ('<'a)  ali  'a  (glagol.  e='b  in  j'a  ali 
ja)  je  najti  zopet  med  vsemi  macedon.  narečji  baš  v  omenjenih  in  severno- 
iztočnih  macedonskih,  v  ostalih  macedon.  se  govori  danes  e  za  b.  Kakor 
dokazujejo  slovenská  imena  lat.  listin  itd.,  se  v  bgrskem  narečju  v  Koceljevi 
državi  ni  nikoli  za  "b  govoril  ea  ali  ä,  nego  e  [e],  kajti  drugače  bi  gotovo 
našli  vsaj  v  nekaterih  slučajih  na  njegovem  mestu  a  ali  ea,  kakor  tudi  v 
grških  tekstih  (listinah)  najdemo  x,  zx  za  bolg.  T>  bolg.  imen. 

Nadomeščanje  polglasnikov  h,  b  z  o  in  e,  katero  se  nahaja  že  v  naj- 
starejših  stsloven.  spomenikih,  se  splošno  smatra  za  stslovenski  pojav  in  ne 
za  vpliv  kakega  tujega  jezika,  kakor  je  n.  pr.  Ja,  a  m.  e  vpliv  ruščine. 
Stslov.  IX.  stôl.  še  ni  poznávala  tega  poja\a,  v  njej  še  ni  o,  e  m.  %,  h\  to 
nam  kažejo  kijevski  odlomki,  kjer  ni  nobenega  takega  primera,  in  cod.  zogr., 
kjer  se  pojavljajo  taki  primeri  šele  redko.  Razvitek  polglasnikov  v  o  '\n  e 
pozná  med  jugoslovan.  jeziki  samo  bolgarščina.  Ogrsko  Slovensko  narečje 
v    Koceljevi    državici    ni    nikoli    nadomeščalo     na    ta    način     polglasnikov, 

•)  Macedonskega  narecja,  v  katerem  bi  se  uahajali  samo  omehčani  glasovi  k,  g 
aU  ď,  dJ,  ni ;   v  istem  narečju  se  govore  omenjeni  glasovi  pol^  sč  (ali  //)  in  žd  (ali  ziii). 

-)  Zanimiv  je  glagol  janíh;  v  tej  obliki  z  a,  ä  (=  '\^)  samo  v  bolgarščini,  v  ostalih 
slovan.  jezikih  z  e,  t  (^=  j;)  etc. ;  j  v  j'ns/t  je  starejšega  t.  j.  občeslovan.  izvora,  zato  je 
ta  ja  iz  je  tudi  občeslov. 
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nego  je,  kakor  ostala  slovenská  narečja,  nadomestilo  oba  polglasnika  z  je- 
dinim  trdim  lo ;  o  tem  se  lahko  poučimo  iz  starih  osebnih  in  krajevnih  iraen 
teh  pokrajin.  Če  pa  ne  bi  hoteli  smatrati  razvitka  «  m  b  v  o  in  e-  v  stsloven, 
spomenikih  za  stslov.  pojav,  nego  bi  ga  razlagali  kot  vpliv  tujega  in  sicer 
bolg.  narečja,  bi  morali  ipak  priznati,  da  je  bila  stsloven.  tako  sorodna  bol- 
garščini,  da  se  to  nadomeščanje  ni  čutilo  kot  posebnost  tujega  narečja 
kajti  drugače  je  nerazumljivo,  zakaj  ni  najti  tudi  drugih  bolg.  čŕt  v  stsloven. 
spomenikih  v  tako  ogromnem  številu  —  in  ta  sorodnost,  kaj  je  druzega 
kakor  identičnost?  Zopet  je  treba  opozoriti  na  to,  da  se  je  v  narečjih  so- 
lunske  okolice  in  južnoiztočne  Macedonije  le  v  redkih  slučajih  pojavil  o,  e 
na  mestu  k,  6,  kar  se  dobro  ujema  z  najstarejšimi  stsloven.  spomeniki,  dočim 
je  v  centralnih  in  severnih  maced.  govorih  ta  pojav  dosti  bolj  prodrl. 

Samo  jedna  glasoslovna  posebnost  nasprotuje  v  prvem  hipu  názoru, 
da  je  domovina  stslov.  v  južni  Macedónski.  V  bolg.  in  macedon.  narečjih 
ni  danes  /epent.  Pa  tudi  med  pravimi  stslov.  spomeniki  je  v  tem  obziru 
veliká  razlika,  v  nobenem  pa  ni  najti  dosledno  /-epent.  In  vender  ne  mo- 
remo  dvomiti  o  tem,  da  je  stslov.  IX.  stôl.  imela  dosledno  proizveden  1-epent., 
kar  dokazujejo  kijevski  odlomki.  Mikloš.  P  229  misii,  da  je  vzroka  tej  razliki 
v  stslov.  iskati  v  različni  fazi  jezikovi,  da  so  tedaj  obojne  oblike,  z  /-  in 
brez  /-epent,  stsloven.,  toda  iz  različne  dobe  in  ne  morda  zadnje  iz  kakega  dru- 
zega  narečja  sprejete.  To  je  tudi  popolnoma  verjetno.*)  Drugače  bi  bilo 
nerazumljivo,  da  se  je  ravno  v  tem  slučaju  tako  znatno  pojavil  vpliv  tujega 
narečja  n.  pr.  v  cod.  Zogr.,  ko  ga  vender  skoraj  ni  zaslediti  v  drugih  slu- 
čajih. Po  vplivu  analogije  (iz  kupľa  je  postalo  kup'a,  naslanjaje  se  na  ostale 
oblike  brez  /-epent.)  se  je  jel  /  epent.  že  jako  zgodaj  opuščati  —  v  poznejšem 
cod.  Suprasl.  je  mnogo  vec  takih  primerov  kakor  v  starejšem  cod.  Zogr.  — 
in  je  v  današnjih  bolg.  in  maced.  narečjih  že  popolnoma  izginil.2) 

')  Seveda  pa  uiso,  kakor  trdi  Mikloš.,  oblilvC  brez  1-epent.  v  stsloven.  starejše, 
nego  ravno  nasprotno ;   1-epeut.  Je  šele   pozueje   izginil   po   vplivu  analogije. 

2)  Opozoril  je  že  Jagič  (Archív  IX.  329),  da  se  stslovenščiiia  glede  nekaterih  gla- 
golskih  oblik  ne  striuja  s  sedanjo  bolgarščino,  nego  se  približuje  srbščini.  Tako  se  n.  pr. 
končuje  3.  pi.  aor.  v  današnjih  bolg.  narečjih  ne  na  -Se  (iz  še)  —  ta  oblika  se  naliaja 
samo  v  narečjih,  ki  mejijo  na  srbská  —  nego  na  ^h^  (iz  -ha).  Ta  oblika  na  -ha  se 
nahaja  že  v  bolg.  spomenikih  XII,  stôl.,  in  če  se  ozremo  na  severne  slovanské  jezike, 
katerim  je  tudi  ta  oblika  skupna,  ni  neverjetno,  da  se  je  že  v  IX.  sto),  v  nekaterih 
bolg.  narečjih  nahajala  oblika  na  -hq.  Prof.  Jagič  gotovo  misii  tudi  ua  aor.  na  -í,  ki  se 
je  v  svoji  mlajši  obliki  (ua  -h,  -še)  dolgo  krepko  ohranil  v  srbohrv.,  v  bolg.  narečjih  mu 
pa  ni  sledu;  kakor  iz  Sav.  ku.  iu  cod.  Supr.  razvidimo,  so  bili  ti  aor.  nekaterim  (iztočuim 
in  severuim  t.  j.  dakiškim)  bolg.  narečjem  že  v  XI.  stôl.  neznani.  Ti  aor.  so  bili  posebno 
znani  v  zapadni  Macedou.,  in  treba  bo,  kakor  sem  že  opozoril,  celo  preiskovati,  ali  uiso 
bili  v  nekaterih  severnozapad.  maced.  narečjih  bolj  navadni,  kakor  v  sami  stslovenščini 
(prim.  Arch.  XVI.  488). 


J 
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Po  Miklošičevem  mnenju  sta  se  o  in  e  —  to  morajo  priznavati  za- 
ščitniki  panónske  teorije  —  šele  pozneje  v  stslovenščini  razvila  iz  s  in 
b  in  tudi  nesoglasje  glede  rabe  /-epent  se  je  pojavilo  šele  kesneje.  Toda 
kako  se  je  mogla  panónska  slovenščina  še  v  X.  in  XI.  stôl.  organski  dalje 
razvijati  na  tujih  tleh  v  Macedoniji?  Ona  je  bila  tam  —  če  je  panonskega 
izvora  —  v  X. — XII.  stôl.  samo  književen  in  ne  živ  jezik ;  na  intenzivno 
zvezo  južnih  pokrajin  s  panonsko  domovino  se  ne  da  misliti.  Cerkvenoslov. 
književnost  med  Romuni  nam  tega  tudi  ne  more  pojasniti,  kajti  ta  se  je  v 
starejši  dobi  lahko  naslanjala  na  bolg.  živelj  v  Romunski  in  na  zvezo  z 
Bolgar.,   pozneje  se  je  pa  pisala  slabá  cerkvena  slovenščina. 

V  omenjenih  treh  važnih  glasoslovnih  posebnostih  se  strinja  stsloven- 
ščina  z  narečjem  južne  Macedónske  in  se  ob  jednem  razlikuje  od  starega 
ogrskega  narečja  Koceljevih  Slovencev.  Slovanská  imena  grških  listin  do- 
kazujejo,  da  so  maced.  narečja  že  v  stari  dobi  poznala  omenjene  posebnosti. 
Nosni  samoglasniki  tukaj  ne  pridejo  v  poštev,  ker  so  se  nahajali  tudi  v 
ogrskem  sloven.  narečju  kakor  v  maced.,  tudi  na  rz,  h  se  ne  moremo 
ozirati,  ker  še  ni  dognana  njiju  glasovna  veljava  v  stsloven. ;  v  najneugod- 
nejšem  slučaju  (če  sta  n,,  h  res  r,  0  sta  maced.  in  ogrsko  narečje  v  tem 
jednaki  stsloven.,  in  potem  ne  pride  ta  posebnost  v  poštev.  Posebnega  po- 
mena  pa  je  to,  da  se  nahajajo  vse  značilne  glasoslovne  črte  stslovenščine 
združené  ravno  v  narečju  vzhodne  solunske  okolice  (n.  pr.  Suho),  tedaj  v 
domovini  solunskih  bratov  Cirila  in  Metoda,  v  ostalih  macedonskih  narečjih 
jih  pa  povsem  ni  ali  vsaj  ne  vseh.  Rinezem,  'I;  =  'ä  i^a),  st^  zd,  redki 
slučaji  o,  e  i3l  %,  b,  vse  te  posebnosti  združené  je  najti  danes  v  Macedoniji 
samo  v  tem  narečju.  To  je  tedaj  ono  soglasje  zgodovinskih  (brata  sta  iz 
Soluna  in  Solunčani  znajo  po  poročilu  panon.  legende  ,slovensko*)  in  jezi- 
kovnih  podatkov,  katero  tako  naglašata  Šafárik  in  Miklošič,  samo  da  ga  ni 
najti  na  severu,  v  Panoniji,  nego  v  južni  Macedónski,  v  solunski  okolici.  Ne 
iščimo  tedaj  domovine  stslovenščine  —  in  ne  morda  stslovenske  književnosti 
—  med  nekdanjimi  ogrskimi  Slovenci  ali  med  češkoslovaškimi  Moravani. 
Panónska  slovenščina,  ki  ne  bi  bila  prednjica  današnjemu  ogrskemu  narečju, 
nego  poseben,  četudi  naši  slovenščini  najbolj  soroden  jezik,  je  samo  fantom. 
Spomin  našega  velikega  Miklošiča  s  tem  najbolj  častimo,  da  pogledamo  res- 
nici  hladno  v  obraz.  Staroslovenščino  prepustimo  macedonskim  Bolgarom,  zato 
pa  lahko  zdaj  z  elegičnim  ponosom  poudarjamo,  da  je  slovansko  bogoslužje 
in  z  njim  tudi  cerkvena  književnost  pri  jednem  delu  nasih  prednjikov,  pri 
pravih  in  pristnih  Slovencih  Koceljeve  dŕžave,  cvela,  in  s  tem  je  tudi  za 
IX.  stôl.  nekako  ohranjen  ,der  nationale  Besitzstand*,  katerega  si  je  bila  pri 
nas  večina  ustvarila  v  svoji  domislivosti. 
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Južnoslovanská  narečja  se  dele,  če  so  nam  odločilni  jezikovni  znaki,  ne 
pa  nejasná  poročila  bizantinskih  zgodovinarjev,  v  tri  veliké  skupine:  i.  slo- 
venská narečja  in  med  njimi  tudi  ogrsko  s  prehodnim  kajkavskira,  2.  srbo- 
hrvaška,  3.  bolgarska  z  nekdanjim  sedmograškim. 

Pri  dragocenih  brizinskih  spomenikih  pisatelj  po  pravici  omenja  vpliv 
cerkvenega  jezika,  četudi  to  vprašanje  še  ni  dognano.  Želeli  bi  pa,  da  nani 
nekoliko  pove  o  domovini  teh  spomenikov,  kolikor  se  da  o  tem  sploh  go- 
voľiti  na  ])odIagi  jezikovnih  kriterijev.  Skupina  dl,  vy  in  skrčené  oblike  mega, 
niemu,  me,  ino,  tuo  itd.  kažejo,  da  je  ta  spomenik  pisan  v  ziljskem  narečja 
ali  pa  v  kakem  drugem,  danes  zamrlem  koroškem  narečju  (v  bližini  zilj- 
skega),  katero  je  bilo  današnjemu  ziljskemu  jako  sorodno.i)  V  ziljskem 
narečju  najdemo  ne  samo  dl,  vi  {b'6),  nego  tudi  nekatere  skrčené  oblike 
pron.  poss.,  in  sicer  acc.  in  instr.  fem.  nio,  to,  so,  nom.  sgl.  neutr.  nio.'^)  Ker 
so  brizin.  odlomki  ne  samo  radi  jezika,  nego  tudi  za  razvitek  najstarejšega 
cerkvenega  slovstva  tako  važen  spomenik,  je  upravičeno,  da  je  pisatelj  pod 
črto  sestavil  literaturo  o  njih  —  žal,  da  ni  popolná.  Tako  pogrešam  Škrab- 
čevih  opazek  na  platnicah  Cvetja  II.  4,  8,  razpravice,  katero  je  objavil  o 
grafiki  W.  Braune  v  Beitrage  zur  Gesch.  d.  deutschen  Spr.  u.  Lit.  I.  527 — 534, 
Krekovih  opazek  v  Einleitung  2  241 — 244  in  Baudouinovih  v  recenziji  Ja- 
gičevega  spisa  Pomladjena  vokál. 

Toliko  o  splošnem  úvodu. 

Tudi  jako  obširna  protestantovska  doba  (str.  47—128),  s  katero  se 
pričenja  pri  nas  književnost,  ima  nekoliko  uvodnih  poglavij,  ki  nam  krátko 
in  pregledno  opisujejo  zgodovino  slovenskih  pokrajin  od  X.  stôl.  do  sredine 
XVIII.  in  obseg  današnje  zemlje  slovenské.  Sele  s  šestim  poglavjem  (>jProte- 
stantovstvo  se  širi;  njegovi  pospešitelji*)  se  pričenja  v  knjigi   pravo  slovstvo. 

Najbolj  pomanjkljivo  v  celi  knjigi  je  četrto  poglavje  o  slovenskih  narečjih. 
Tu  se  je  vrinilo  precej  pomot.  Slovenska  narečja  moremo  na  podlagi  raz- 
ličnega  razvitka  starih  polglasnikov  —  kolikor  se  sploh  sme  govoriti  o 
delitvi  na  podlagi  jedinega  kriterija  —  ločiti  v  dve  veliki  skupini;  prvá 
obseza  južná  in  západná,  druga  pa  severná  in  vzhodna  narečja ;  prvi  pri- 
števamo  vsa   kranjska,  primorska   (toda  ne  kajkavska),  goriška,    beneška    na- 

1)  Tudi  to  se  ne  sme  prezretí,  da  se  je  ravuo  v  ziljskem  narečju  še  ohranil 
ostanek  starega  imperf.  besn^  besi,  be  etc ,  četudi  po  vplivu  analogije  že  v  preustrojeiii 
obliki  (prím.  moje  Doneske  k  histor.  sloveu.  dial  I.,  48),  in  da  se  je  tudi  v  sosednem 
rezijanskem  narečju,  ki  se  približuje  v  nekaterih  posebnostih  ziljsko-kanalskemu,  ohranil 
še  imperf. 

^)  Da  so  bile  podobne  skrčené  oblike  nekdaj  pri  nas  mnogo  bolj  razširjeiie,  to 
nam  ne  priča  samo  Ijublj.  conf.  geu.  s  svojim  meyga  itd.,  nego  tudi  staro  kajkavsko  ua- 
rečje.  V  Vramčevi  Postili  (1586)  je  nekoliko  takih  oblik  n.  pr.  sve  {svoje  acc.  pi.  mase), 
svega  (svojega). 
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rečja,  junsko  narečje  v  južno-vzhodni  Koroški  in  južno-zapadna  štajerská 
narečja  ob  kranjski  meji.  Vsa  ostala:  ziljsko  in  rožansko  narečje,  skoraj  vsa 
štajerská,  ogrska  in  kajkavska  obseza  druga  skupina.^)  V  prvi  skupini  se  je 
razvil  polglasnik  v  a,  v  drugi  v  e  (prim.  Archív  XVI.  163  — 164).  To  de- 
litev  na  podlagi  refleksa  polglasnikovega  je  sprejel  tudi  pisatelj,  toda  čudo 
vito  je  pomešal  narečja.  Tako  je  uvrstil  v  a-  sknpino  —  naj  jo  krátko  tako 
imenujem  —  tudi  kajkavsko  in  ogrsko  narečje  in  v  e-  skupino  gorenjska  in 
beneška  narečja ;  tedaj  v  obeh  skupinah  mešanica !  Ravno  tako  krivo  je,  ko 
učí,  da  sta  se  polglasnika  v  južni  in  zabodni  skupini  razvila  v  í",  v  drugi 
pa  v  íZ ;  ravno  nasprotno !  Tudi  se  ne  sme  splošno  reči,  da  se  govori  na 
Koroškem   dan. 

Druga  značilna  razlika  je  po  pisateljevem  mnenju  razvitek  starega  e. 
Toda  prezri  je,  da  na  tej  podlagi  dobimo  drugo  delitev,  katera  se  s  prvo 
nikakor  ne  ujema,  kajti  ej  za  'b  najdemo  v  obeh  prej  omenjenih  skupinah 
in  ravno  tako  tudi  ie,  je.  Pri  klasifikaciji  sloven.  narečij,  če  se  ne  oziramo 
samo  na  današnja,  nego  na  njih  historični  razvitek,  se  da  refleks  dolgega  "b 
le  z  največjo  opreznostjo  upoštevati,  ker  i.  je  najti  današnji  ie^  je  zapadnih 
narečij  v  XVI.  stôl.  tudi  v  kajkavskem  narečju,  tedaj  tam,  kjer  se  danes 
govori  /  in  ej\  2.  ker  še  ni  popolnoma  jasno,  iz  katerega  glasa  se  je  v  ne- 
naglašenih  in  kratkih  zlogih  i  za  kratek  b  razvil  v  iztočnih  narečjih,  tedaj  isti 
glas,  katerega  je  najti  v  nekaterih  zapadnih  narečjih  za  dolgi  'b,  in  vender 
odgovarja  v  iztočnih  narečjih  ej  ali  e'-  dol  gemu  'b.  Dolgi  i  v  zapadnih  na- 
rečjih se  je  najbrž  razvil  iz  ie  ali  z«,  kratek  i  (danes  v  mnogih  narečjih 
že  «)  pa  najbrž  iz  ei. 

Pri  skupini  dl,  ti  v  part.  govori  pisatelj  o  stvexno-zahodtiem  narečju, 
v  katerem  ostane  nespremenjena ,  ko  je  vender  prej  govoril  o  severno- 
V  s  hodne  m  !  Katera  narečja  obsega  ta  severno-zabodna  skupina  in  katera  druga, 
v  kateri  se  nahaja  samo  I?  Skupina  dl,  ti  v  part.  se  nahaja  v  mnogih  na- 
rečjih a-,  pa  tudi  v  nekaterih  é'-skupine,  in  nasprotno  je  najti  samo  /  v 
dolenjščini,  ki  vender  pripadá  í?-skupini.  Goltnik  g  se  ne  spreminja  v  h  niti 
v  vseh  onih  narečjih,  kjer  je  najti  dl,  íl  v  part.,  niti  v  vseh  narečjih  katere 
od  obeh  omenjenih  skupin  ;  obseg  tega  prehoda  se  tedaj  ne  strinja  z  obsegom 
dl,  ti  ali  razvitka  poglasnika  v  a.  Skupina  šč  se  je  nadomestila  tudi  v  ne- 
katerih narečjih  severnovzhodne  slovenské  Štajerské  s  š,  dasi  je  najti  v 
večini  teh  narečij  še  Šč. 


•)  Ce  se  ue  bi  nahajal  ť  za  6,  «  tudi  v  južnem  kajkavskem  narečju  (na  jugu  od 
Save),  katero  je  že  soroduejše  čakavski  dijalektičui  skupini,  nego  slovenskí,  bi  bilo  naj- 
bolje  govoriti  o  severni  in  južni  skupini  sloven.  narečij.  Netočuost  bi  bila  jedino  v  tem, 
da  zasekava  junsko  narečje  s  svojim  a  zz^  6,  z  globoko  v  severuo  skupino. 
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Dokler  ne  bodemo  bolje  poučení  o  zgodovinskem  raxvitku  različuili 
pojavov  v  posameznih  narečjih,  je  najbolje,  da  se  izogibljemo  vsaki  klasifi- 
kaciji  sloven,  narečij,  in  da  samo  označimo  pojedina  današnja  narečja  po 
njih  posebnostih.  Glaser  je  naštel  osem  narečij,  držeč  se  Šafárika;  dodal  je 
samo  kajkavsko  narečje.  Toda  kdor  deli  —  in  po  vsej  pravici  —  gorenjsko 
narečje  od  dolenjskegg,  ta  tudi  ne  sme  vseh  treh  koľoških  narečij  združili  v 
jedno  celoto,  kajti  med  njimi  gotovo  ni  manjše  razlike,  nego  med  dolenj- 
ščino  in  gorenjščino.')  Karakteristika  sloven.  narečij  je  površna  in  nesiste- 
matična,  omenjajo  se  posebnosti  jako  različne  veljave.  O  junskem  narečju 
pozvemo  jedino  to,  da  se  v  njem  nahaja  ha  m.  ta ;  pomanjkljiv  je  tudi  opis 
rožan.  narečja;  da  se  spreminja  /  v  w  (?/),  ni  treba  omenjati,  ker  to  ni  poseb- 
nost  samo  tega  narečja,  nego  tudi  ostalih  koroških  in  severnozahodnih  go- 
renjskih  ;  e  se  spreminja  v  a  v  gotovih  slučajih  ne  samo  v  rož.,  nego  tudi 
v  jun.  in  ziljskem  narečju;  v  bueh  vender  ni  íie  iz  71.  Pri  prehodu  guturalov 
v  sibilante  v  loc.  sgl.  je  treba  razločevati  pojedine  guturale,  kajti  prehod 
^  v  ^  je  najbolj  razširjen,  mnogo  redkejši  je  že  z  iz  g,  najbolj  omejen  je 
pa  prehod  h  \  s;  celo  v  onih  narečjih,  kjer  je  dosti  primerov  za  prvá  dva 
prehoda,  n.  pr.  v  ziljskem,  je  s  '\z  h  \  loc.  sgl.  silno  redek.  Netočno  je,  da 
se  v  gen.  pi.  v  mnogih  narečjih  nahajata  tudi  končnici  z  in  e\  zadnja  je 
veliká  redkost,  najti  jo  je  samo  v  beneških  narečjih.  Da  govore  v  tožilniku 
a-áéb.  samo  vzhodnji  Stajerci,  Kajkavci  in  Belokranjci  »pravilen<  o,  o  tem 
roočno  dvomim ;  ni-li  najti  tega  o  n.  pr.  v  nekaterih  gorenjskih  narečjih,  v 
rožanskem  in  ziljsk.  narečju?  Tudi  gen.  pi.  ä-deb.  na  naglašen  a  se  ne  na- 
haja splošno  v  zahodnih  narečjih,  nego  v  gorenjskih  (ali  v  vseh,  ne  vem) 
in  v  nekaterih  sosednih  (severnih)  goriških.  —  Toda  laglje  je  najti  pomanj- 
kljivosti  v  karakteristiki  naših  narečij,  kakor  sestaviti  temeljito  in  na  zgo- 
dovinski  razvitek  oprto  klasifikacijo ;  to  ne  bo  mogoče,  dokler  ne  bodemo 
imeli  obširnejših  podatkov  in  boljšega  znanja  o  dana.snjih  narečjih.  2) 

1)  Tako  se  razločuje  juusko  narečje  od  sosedaega  rožanskega  po  sledečih  glasoslovnih 
posebnostih:  i.  jun.  n.  ima  a  za  6,  fc  v  dolgih  zlogih,  rož.  e.  2.  jun.  n.  inia  v  dolgih  zlogih  e, 
a.  o  za  staré  nosnike  e,  p,  rož.  pa  e,  O.  3.  v  jun.  n.  se  je  stari  dolgi  O  razvil  v  uo  v 
rož.  v  ue.  4.  g  je  ohranjen  v  jun.  n,  ra/.en  na  koncu  besede,  v  rož.  se  je  povsod  spre- 
obrazil  v  h.  5.  jun.  n.  ima  i,  rož.  pa  še  šč.  6.  v  jun.  se  je  _;'  razvil  iz  ň,  v  rož.  je  pa 
ostal  ú  7.  h,  k,  g  se  spremiujajo  v  ,š',  č,  j  pred  jasnimi  vokáli  v  rož.  n.,  v  jun.  pa  ne, 
redke  izjeme  je  najti  samo  pri  g. 

'^)  Med  literaturo  pogrešam  mimo  nekaterih  malenkostij  posebno  sledeče  spise: 
Šafárik,  Slovanský  národopis,  Jihoslované  (sep.  odt.  iz  Slov.  Nauč.);  dve  razpravi  Srez- 
nevskega  O  sloveuskihft  naréčijahio  v  Zur.  min.  nar.  pr.  1.  1841.  in  Obozrénie  čerťb 
srodstva  zvukovb  Vb  nareč.  slavjau.  Zur.  m.  n.  pr.  1.  1845.;  Suman,  Die  Sprache  der 
Slovenen  v  Oesterr.  in  Wort  u.  B.,  Steiermark ;  Ljapunov*),  Kratkij  obzona  glavuéjšihfc 
javlenij  slovénskoj  (horutanskoj)  literát,  vmésté  sio  vyBdeniemfe  obb  otnošenij  sloven.  ja- 
zyka kio  staroslavjan.  i  drugimt)  slovjauskim'b. 
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V  sledečem  poglavju  »Sledovi  Slovanstva  od  X.  do  XVI.  stol.«,  o  ka- 
terem  sem  že  omenil,  da  bi  se  dalo  skrajšati,  je  sestavljena  ona  peščica 
podatkov,  katere  imamo  o  slovenščini  iz  omenjene  dobe.  Vinograjski  zákon 
ne  s{)ada  v  to  dobo,  nego  šele  v  prihoiinjo ;  v  svetoivanskem  evangeliju  se 
ne  nahajajo  na  róbu  samo  nemška  in  slovenská  imena,  nego  med  slovan- 
skimi  imeni  so  tudi  bolgarska  in  hrvaška,  in  o  mnogih  teh  se  ne  da 
določiti  njih  domovina.  Pisatelj  ne  navaja  imen  v  isti  obliki,  v  kateri  se 
nahajajo  v  evangeliju,  nego  jih  spreminja,  po  katerem  pravilu  in  zakaj,  to 
mi  je  nejasno.  Ce  je  hotel  dati  imenom  slovensko  istodobno  obliko,  bi 
vender  ne  smel  pisati  Chotmar  nego  Hotémér^,  če  je  pa  prepísal  imena  v 
sedanjo  slovenščino,  ne  sme  pisati  Svewtipolk,  Sve«tižizna;  imena  Perebred 
ni  v  evang.,  najbrž  je  to  evangeljski  Penebod ;  Boleslav  je  najbrž  Bedoslau 
in  Olomer  je  tiskovna  pomotá  m.  Gonimer.  Natisnil  je  pisatelj  iz  prípisov 
oni  odlomek,  kjer  se  nahajajo  imena  rodbine  bolgarskega  carja  Mihaela 
(Borisa),  toda  pomanjkljivo.^)  Zakaj  ni  o[X)zoril  na  mnoga  slovenská  imena 
v  latinski  listini  iz  konca  XII.  stôl.  iz  furlanske  pokrajine,  katero  sta  izdala 
Trínko  in  Jušič  (»Listina  iz  1.  11 70 — 1190*).  ne  vem.  Ta  imena  sicer  niso 
tako  stará,  kakor  imena  v  svetoivan.  evang.,  zato  so  pa,  kolikor  jih  je  sploh 
slovanskih,  nedvomno  slovenská. 

Najbolje  se  je  posrečilo  pisatelju  poglavje  o  razširjevanju  protestan- 
tovstva  med  Slovenci.  Tu  se  slikajo  v  dobrem  izboru  iz  veliké  množice  raz- 
brskanih  dógodkov  ona  vodilna  načela,  ideje  in  možje,  kateri  so  posf>eševali 
novoversko  gibanje  na  slovenski  zemlji.  Premalo  se  pa  naglaša  prvotni  de- 
mokratični  značaj  reformacije,  kateri  se  je  pa  skoraj   prelevil  v  absolutistični. 

S  finim  taktom  se  je  pisatelj  izognil  v  tem  poglavju  vsakemu  navdu- 
šenemu  pretiravanju ;  Truberju  ne  podtika  naše  današnje  národne  navduše- 
nosti.  Truber  se  sicer  obrača  v  knjigah  do  svojih  ,ljubih  Slovencev*, 
priporoča  jim  v  verski  gorečnosti  pridno  čitanje  slovenskih  knjig,  toda 
nikjer  ne  najdemo  pri  njem  ali  njegovih  sodelavcih  izražene  pravé  Ijubezni 
do  národa,  v  kateri  je  vitenberški  menih  vzkliknil  ,Fiir  meine  Deutschen 
bin  ich  geboren,  ihnen  will  ich  dienen*.  Truberjeva  delavnost  se  pričenja 
šele  v  dobi,  ko  je  že  zdavna  reformatorsko  gibanje  izgubilo  svoj  prvotni 
národnostní  in  demokratični  značaj ;  on  je  živel  in  deloval  v  času,  ko  je  Luther 
postavil  svoje  delo  pod  obrambo  avtokratičnih  knezov,  da  ga  reši  po  ne- 
srečnih  kmetiških  vstankih.  Zato  ni  v  Truberjevih  knjigah  one  prepričevalne 
navdušenosti,  ki  bi  neposredno  vplivala  na  ves  národ.  Vsa  njegova  književna 

*)  OdsUvek  se  mora  glasiti :  Hic  suiit  nomiua  de  Bolgaria :  iiiprimis  rex  illoram 
Michahel  et  fráter  eius  Dox  et  alius  fráter  eius  Gabriel,  et  uxor  eius  Maria  et  filius  eius 
Rasate,  et  alins  Gabriel,  et  tercius  filius  Simeou,  et  quartus  filius  Jacob,  et  filia  eius  dei 
ancilla  Praxi  et  alia  filia  eius  Anua. 
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delavnost  je  verska  agitacija,  če  ji  tudi  navadno  v  obliki  ali  v  vsebini  ni 
vtisnjen  ta  pečat.  Reformacija  nam  je  osnovala  književnost,  reformacija  je 
2)oložila  temelj  skupnemu  književnemu  jeziku  in  omiki,  ki  naj  obsega  vse 
stanove.  Kar  je  o  vážnosti  svetopisemskega  prevoda  Luthrovega  za  nemško 
izobrazbo  tako  lepo  povedal  Scherer,  to  velja  tudi  za  nas,  četudi  ne  v 
isti  meri:  »Nicht  bloss  der  allgemeine  Umriss  des  biblischen  Inhaltes,  wie 
er  allen  Cliristen  längst  geläufig  geworden,  sondern  eine  ganze  geistige  Welt, 
die  classischen  Producte  der  althebräischen  Litteratur,  jedes  íiberlieferte 
Wort  Jesu  Christi,  die  Briefe  seines  grôssten  Apostels  —  dies  alles  ward 
nun  Gemeingut  Aller :  eine  unerschôpfliche  Quelle  der  Erhebung  und  Er- 
bauung.«  V  jednem  obziru  je  pa  bilo  stališče  Truberjevo  mnogo  težavnejše, 
nego  stališče  nemškega  reformatorja.  Luther  je  na  podlagi  one  nemščine, 
ki  je  rabila  v  saksonski  kneževi  pisarnici,  osnoval  književni  jezik,  Truber  si 
je  pa  moral  šele  sam  osnovati  književni  jezik  in  mu  ob  jednem  najti  tudi 
odejo  —  pravopis.  Laglje  je  bilo  delo  za  hrvaške  protestante.  Oni  so  se 
pri  svojih  glagolskih  in  cirilskih  knjigah  naslanjali  na  staro  cerkveno  knji- 
ževnost. Pa  tudi  v  Slovencih  so  se  skoro  počeli  ozirati  na  ^.hrvatsko*  in 
»curilsko  lepo  pismo«.  Kreljeva  pravopisná  preosnova  se  je  zvršila  pod 
vplivom  cerkvene  hrv.  književnosti  ;  njegov  ch  za  »slovenski  puhstab«  f  cha 
ni  pomotá,  kakor  je  mislil  Kopitar  420;  črka  i|i  je  izražala  v  hrv.  tekstih 
sč  in  d,  Krelj  jo  je  bral  v  zadnjem  smislu  in  jo  rabil  tudi  za  sloven.  t 
(hrv.  č^ ;  izraževanje  jotacije  pri  n  s  črto  nad  n  je  tudi  istega  izvora.  Tudi 
v  njegovem  jeziku  je  dovolj  vpliva  hrvaščine. 

Kako  pomanjkljive  so  naše  literárne  studije,  nam  pričata  sledeči  po- 
glavji:  fSlovstveni  pregled*  in  »PisateljÍ€  protestantské  dobe.  Tu  se  nam 
podajajo  samé  zunanjosti,  ocene  književnega  dela  ni.  In  vender  ne  moremo 
jedino  pisatelju  tega  nedostatka  očitati;  porabil  je,  kar  se  je  sploh  napisalo 
o  tej  dobi.  Tega  je  malo.  Navadno  pripisujeme  drug  od  drugega  obširne 
naslove  knjig,  odlomke  iz  predgovorov  in  bijografične  podatke,  dodamo  k 
večjemu  še  nekoliko  tiskarskih  pomot,  in  to  imenujemo  književno  zgodovino. 
Celo  to,  kar  so  nam  pisatelji  sami  povedali  o  svojem  delovanju  v  predgovorih, 
se  do  zdaj  ni  uporabilo.  Tako  omenja  Truber  v  predgovoru  prvega  dela  no- 
vega  test.,  da  je  pri  prevajanju  uporabil  tudi  »ein  crobatisch  Messbuch, 
wôlches  newlich  zu  Venedig  mit  latinischen  Buchstaben  gedruckt  wordenc  — 
to  je  gotovo  druga  izdaja  Bernardinovega  lekcijonarja,  katero  je  res  v  Benetkih 
oskrbel  Zborovčic  1.  1543.  —  in  vender  še  danes  nismo  o  tem  poučeni,  ali 
je  najti  v  Truberjevem  prevodu  teksta  novega  zákona  nekoliko  vpliva  starega 
hrvaškega  in  tako  posredno  cerkvenoslov.  prevoda;  mnogo  ga  gotovo  ni.  Za 
hrvaški  prevod  evangelj.  teksta  protestantovskih  književnikov  je  že  Leskien  (Das 
dalmatinisch-serb.  cyrill.  Missale)  dognal,  da  je  odvisen  od  lekcijon.  Bernar- 
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dinovega,  toda  gotovo  to  ni  bil  jediní  slovanski  pripomoček.  Tudi  to  bo 
treba  šele  dognati,  koliko  je  vplival  Truberjev  slovenski  prevod  na  hrvaške 
prevode  (glag.  in  ciril.)  protestantovske,  saj  je  vsebina  mnogim  knjigam  istá; 
o  tem  vplivu  se  ne  da  dvomiti.  Ne  izolirano  razmotrivanje  protestantovskega 
književnega  pokreta  pri  Slovencih,  nego  skupno  preiskovanje  tega  gibanja 
pri  vseh  južnih  Slovanih  in  zasledovanje  njegove  zveze  s  prejšnjo  cerkveno 
književnostjo,  to  nam  je  potrebne. 

Da  ne  govorim  o  odvisnosti  grafike  glagolskih  in  cirilskih  prot.  tiskov 
od  istodobne  ali  starejše  glag.  in  ciril.  književnosti  —  o  tej  se  nikakor  ne 
more  dvomiti  —  dovolj  je,  da  opozorim  samo  na  Kreljeve  pravopisné  »novo- 
tarije«,  pri  katerih  je  tudi  opaziti  nekoliko  istega  vpliva.  Kreljeva  pravopisná 
reforma  se  navadno  premalo  naglaša,  on  je  pravi  oče  bohoričici.  Vsa  zasluga 
Bohoričeva  je  samo  to,  da  se  je  po  naročilu  veljavnih  književnikov  in  vodi- 
teljev  vsega  gibanja  odločil  bas  za  Kreljev  pravopis  in  ne  za  Truberjev,  sam  je 
dodal  jedino  j  kot  znak  mehčanja.  Inicijative  ni  bilo  mnogo  pri  Bohoriču, 
zakaj  še  komaj  nekaj  let,  predno  je  uvedel  po  svoji  slovnici  i)  Kreljev 
pravopis,  je  popravil  drugo  izdajo  Kreljeve  postile  po  Truberjevem  pravopisu, 
samo  ni ,  H  za  omehčani  n,  /je  pustil  v  knjigi  (prim  ^  Protest,  postile  v 
slov.  prevodu*   v  Letop.  za  1.  1894.) 

Še  nekaj  malenkostij.  Če  se  govori  (str.  91)  o  napredku  pri  Truber- 
jevih  sodelavcih,  mora  se  na  prvem  mestu  omeniti  mladi  Krelj.  Druga  izdaja 
Postile  iz  1.  1578.,  katero  omenja  pri  tem  Glaser,  je  nasproti  Kreljevi  prvi 
izdaji  (1567)  nazadovala;  to  je  že  Kopitar  poudarjal.  Celo  razloček  med  s 
in  z  je  samo  ,angedeutet*,  kakor  pravi  Kopitar,  doslednjega  razločevanja 
teh  dveh  glasov  v  drugi  izdaji  ni.  Oba  prevoda  vinograjskega  zákona  iz 
1.  1543.  in  1582.  (ne  1583.)  se  nista  ohranila  v  rokopisu,  kajti  prvega  sploh 
ni  bilo ;  Recelj  ni  prvi  katoliški  pisatelj ,  saj  omenja  tudi  Glaser  Pahenekerja, 
ki  je  izdal  osem  let  pred  Recljevim  prevodom  vinogr.  zákona  katoliški  kate- 
kizem.  Karakteristika  Truberjevega  jezika  ne  podaje  karakterističnih  poseb- 
nostij:  nom.  pi.  fem.  vi  je  vender  navadna  oblika  pri  pisateljih  XVI.  in 
XVII.  stôl.,  gorenjskega  ve  ne  bomo  iskali  pri  dolenjcu  Truberju;  i.  sgl. 
hočo  je  najti  tudi  v  Krelju  in  celo  še  pozneje;  nikakor  se  ne  sme  reči,  da 
spreminja  Truber  a  po  češkem  vzgledu  v  e,  to  je  posebnost  njegovega  doma- 
čega  narečja  kakor  tudi  nekaterih  današnjih.  Pri  literaturi  naj  se  omeni 
razprava  A.  Sokolova  Zaroždenie  literatúry  u  Slovincevi).  Primuši.  Truben., 
Kievx  1878  in  njena  obširna  ocena  Kačanovskega  v  Žur.  min.  n.  pr.  1878, 
sept;  v  zadnji  se  nahaja  tudi  —  dasi  pomanjkljiva  —  karakteristika  Trúb. 
jezika.     Náčrt    sloven.  homilije,    objavljen  v  Lj.  Zv.  1883,    str.   602.,    ni    iz 

*)  Pri  Bohoriču  naj  se  dostaví  med  literaturo  Macuuova  razpravica  o  Bohoričevi 
slovuici   v    >Književuiku«;    II, 
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XV.  stol. ,  nego,  kolikor  se  o  tem  da  soditi  po  jeziku ,  iz  XVI.  stôl.  Na 
str.  1 08.  beremo,  da  je  Krelj  iz  Vipave,  na  str  74.  pa,  da  je  iz  Idrije.  Pri 
Postili  iz  1.  1578.  se  mora  vender  Jurišié  omeniti,  on  ni  pri  tej  izdaji  samo 
sodeloval  (str.  116),  nego  prevedel  tudi  drugi  in  tretji  dal   Postile.i) 

.  Luther  je  oživil  cerkveno  pesen ,  Truber  ga  je  tudi  v  tem  posnemal, 
dosegel  ga  pa  ni.  Luther  je  hotel  s  cerkvenimi  pesnimi  izpodriniti  ^Buhllieder  u. 
fleischliche  Gesänge*,  in  Dalmatin  piše  v  úvodu  pesmarice  iz  1.  1584.:  »wo 
gute  Avindische  Lieder  in  Brauch  gekommen,  die  andern  unntitzen  uud  ärger- 
lichen  Buhlerlieder  mehrentheils  abgekommen ''^ .  Elze  nam  je  razkril  obširno 
delavnost  sloven.  prot.  književnikov  na  tem  polju.  Da  so  naši  protestantje  pri 
tem  tudi  stare^  že  udomačene  sloven.  pesni  uporabljali  in  samo  popravljali,  na  to 
sem  že  opozoril  (Starejši  sloven.  teksti  35)  Tu  je  treba  studije  nadaljevati  in  do- 
gnati,  koliko  se  sloven.  prot.  cerkvene  pesni  naslanjajo  na  staré,  ali  ni  v  njih  najti 
tudi  posameznih  elementov  narodnih  pesnij ,  če  ni  morda  celo  kaka,  četudi 
posredna  zveza  s  starimi  hrv.  cerkvenimi  pesnimi.  Dostikrat  beremo  v  prot. 
pesmaricah  ^^ta  stará  božična  pejsen*,  ^vetus  slavorum  Veni  sancte  Spiritus; 
ta  stará  pejsen  od  svetiga  dúha*   itd. 

Protestantovsko  dobo  končuje  pisatelj  s  kajkavskimi  pisatelji,  Tudi  pri 
teh  je  reformacija  oživila  književno  delavnost.  Ni  mi  znano ,  da  bi  bila 
poznejša  raziskavanja  dokázala ,  da  so  Vramčeva  Prodečtva  in  Postila  dve 
različni  knjigi.  To  je  samo  jedna  knjiga  v  dveh  delih,  kakor  je  Jurišičeva 
postila  v  treh  delih,  in  sicer  obsega  v  dveh  delih  to,  kar  Jur.  v  treh :  prv  i 
del  postile  nedeljske  evangelije  celega  leta  —  Jur.  jih  deli  v  zimski  in  poletni 
del  —  drugi  del  pa  prazniške  evang.  Prevod  v  obeh  postilah  ni  isti.  Tudi  v  ne- 
katerih  nemških  postilah  so  združené  pridige  zimskega  in  poletnega  dela. 

Kajkavščina  ni  mešanica  .slovenščine  in  hrvaščine,  kakor  se  je  nekdaj 
mislilo,  nego  staro  prehodno  narečje  slovenské  in  srbohrvaške  dijalektične 
skupine,  in  sicer  je  severno  kajk.  narečje  sorodnejše  slovenščini,  južno  pa 
čakavščini  V  novejšem  času  je  prodrlo  že  več  hrvaških  črt  tudi  v  severno ; 
koliko  je  pa  starega  vpliva  hrvaškega,  posebno  štokavskega,  bodo  šele  podrobná 
preiskavanja  dognala. 

V  slovstvenem  pregledu  katoliške  dobe  bi  se  moral  propad  književne 
delavnosti  v  prvi  polovici  XVII  stol.  ostreje  naglašati.  Ko  pisatelj  pravi,  da 
so  katoliški  pisatelji  marljivo  prevajali  in  pripravljali  za  sloven.  jezik  tuje 
izvirnike,  misii  gotovo  na  delavnost  v  drugi  polovici  XVII.  stol.  Kaj  pa 
imamo  iz  prvé  polovice  omenjenega  stoletja?  Hrenove  iz  Dalmatina  prepisane 
Evangelia,  Mikčev  Katekizem,  Čandikov  Catechismus  Petra  Canisia  in  A.  da 
Sommaripov  slovarček ,   to    je  ves  plod    književne    delavnosti    pol  stoletja  za 

^)  Na  str.  112.  naj  se  popraví  tiskovua  pomotá  1583  v  1584,  zakaj  tega  leta  je 
izšla  knjiga  Karszhanske  lepe  molitve. 
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živahnim  književnim  delovanjem  v  drugi  polovici  XVI.  stôl.  Ternu  književ- 
nemu  propadu  ni  jedini  vzrok  protireformacija,  nego  tudi  nesrečne  politicne 
razmere.  Celo  Pypin  ne  sodi  popolnoma  pravično  o  katoliški  reakciji.  Isto  reak- 
cijo  nahajamo  tudi  v  protestantov.skih  deželah.  Ne  izključljivo  katolicizem,  nego 
tudi  cerkveni  absolutizem  ji  je  vzrok.  Reformacija  se  za  posvetne  stvari  ni  bolj 
brigala,  nego  srednjevečno  meni.štvo ;  oddaljiia  se  je  kmalu  od  svoje  prvotne 
demokratične  podlage.  Rastoča  moč  teologije  je  v  svoji  ozkosrčnosti  zatrla 
znanost  in  posvetno  književnost.  Uresničilo  se  je,  kar  so  humanisti  Erasmus, 
Hassius  in  drugi  prorokovali :  radi  veliké  moci  nove  teologije  se  je  pojavilo 
znova  barbarstvo.  Znanost,  umetnost,  pesništvo,  vse  to  se  je  gojilo  samo  kot 
pomoček  teologiji,  in  skoro  so  se  pojavili  glasovi,  da  so  ,poganske*  knjige 
sploh  nesreča.  Latinščina  je  napredovala ;  vzpričo  učenih  prepirov  s  katoličani 
se  je  še  bolj  širila,  skratka:  tudi  med  nemškimi  protestanti  je  vzpričo  cer- 
kvenega  absolutizma  nastopila  veliká  reakcija  (prim.  Hettner,  Gesch.  der 
deutschen  Liter.  I.  7  —  i  o).  Pri  nas  je  morala  istodobna  katoliška  reakcija 
dosti  bolj  usodno  vplivati ,    ker   je    bila  književnost  še  v  povojih. 

V  jako  obšimi  katoliški  dobi  je  zbral  pisateij  vse  bijo-  in  biblijografične 
podatke.  Marsikaj  bi  se  dalo  skrčiti.  Basar  n.  pr.  se  omenja  pod  črto ;  to 
mesto  je  dostojno  tudi  mnogim  drugim  pisačera  X  VI  II.  stôl.  V  podrobno 
oceno  te  dobe  v  Gl.  knjigi  se  nečem  spuščati ,  omenim  naj  samo  nekatere 
posameznosti.  Med  prisegami,  kajti  tudi  teh  ni  prezri,  pogrešam  koroško 
prisego  iz  1.  160 1.  (Sket,  Kreš  V  54)  in  dve  prisegi  iz  XVII.  stôl.,  kateri 
sem  objavil  v  Jagiéevem  Archivu  XIV  472;  jezik  v  Kastelčevih  knjigah  je 
samo  toliko  dolenjski  (str.  158),  kolikor  je  gosfXídovala  dolenjščina  v  knji- 
ževnem  jeziku  XVII.  stôl. ;  posebnost  njegovega  jezika  je  znatna  primes 
notranjskega  narečja,  njegovega  domačega  govora;  v  nadomeščanju  starih 
polglasnikov  v  Skalarjevem  jeziku  ni  nobenih  karakterističnih  posebnostij ; 
pri  Petretičevih  evangelijih  bi  se  moralo  vender  omeniti,  da  niso  prosto  iz 
latinšéine  in  madjar.ščine  p»revedeni,  kakor  o  tem  predgovor  pripoveduje, 
nego  da  se  naslanjajo  na  evang.  tekst  v  Vramčevi  postili  ali  pa  na  tekst, 
ki  je  obema  slúžil  v  podlago  (prim.  Arch.  XII.  514). 

Hvaležni  smo  pisatelju,  da  je  vestno  zbral  obšimo  gradivo  za  književno 
zgodovino.  Kolikokrat  se  je  naglašala  potreba  slovenské  biblijografije !  Glaser- 
jeva  knjiga  —  kolikor  se  da  soditi  po  prsem  zvezku  —  je  nam  ne  bode 
samo  nadomestila.  nego  nam  bo  tudi  dobro  slúžila  pri  prihodnjih  slovstvenih 
studijah;  pripravila  bo  pot  slovenski  literárni  zgodovini. 

V.  Oblak. 

V  Gradcu,    15.  marcija    1895. 
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K  petemu  sešitku  Wolfovega  slovarja. 

(Konec.) 

kanälec  m.  =  kanarec:  Vranie  rob.  1,43  gde  vnogo  kanalecov  je.  — 
kanľilec  dem.  kanäl:  Svagel  1,15  trsiti  se  hoču  samo  neg  jeden  malahn 
kanalec  morja  čudnovitoga  prejti  živlejnja  Ksaverijanskega  —  kánjavec  m. 
nepočesan  človek.  —  kánzija  f.  ministrantovsko  oblačilo.  —  kanotuja  f. 
canonicatus  Habd.  ad.  588,  764.  —  kapicon  m.  tisto  kar  se  deva  konju 
na  vsako  strán  glave,  da  vidi  samo  pred  se.  —  kap'itanija  f.  čast  kapi- 
tánova:  Habd.  ad.   764.    —   kapúcÍ7ia    f.   majehna  koča.   —   karapändza  f. 

1.  grdo  dékle  ali  žena,  ki  se  po  pôrodu  deteta  ne  nosi  pošteno  in  dete  sovraži. 

2.  nemarna  kokos  ki  ne  sedŕ  rada  na  jajcih.  —  karbúnknl  m.  der  Kar- 
bunkel:  Habd.  ad.  488  medž  kamenjem  je  džemantov  i  karbwikulov  naj 
menje.  —  karfínice  f.  pi.  tisti  dve  čašici,  iz  katerih  duhovnik  pri  s.  maši 
pije.  —  karitica  f.  dem.  karika,  majhen  prstan  brez  oka  kakeršne  deca 
kupujejo  in  nosijo  za  obojke.  —  kárlast  adj.  ^  karlav.  Švagel  1.33  ne  li 
bila  jaká  i  segurna  žena  Semiramis  kralica,  koja  kada  bi  bila  čula  da  su  ne- 
prijateli  varaš  nejn  Babilon  obstrli,  buduč  vsa  /é«r/rtí/«  i  nepočesana,  oružje 
vzemši  na  proti  njim  ješetuvala?  —  karljív  adj.  zänkisch:  Habd.  ad.  655 
peklenski  je  kip  prebivati  (s)  srditum  ženum  i  karljivum.  —  kárnik  m. 
Mundstiick  der  Pfeife.  —  karplt  m.  aulaeum.  lex  Habd.  i  Belost.,  Habd.  ad. 
17  oni.ki  karpite  kakverai  kipi  malane  po  stenah  rastiraju.  479  ki  stene 
karpiti  oblačiš.  —  kärvati  =  kavran,  karvaníca  f.  =  kavraníca  das  Weib- 
chen  des  Rabens,  Skvorc  39  militia  et  malitia  jesu  sestre  od  jednoga  otca 
i  matere,  ar  su  si  kruto  spodobne  ramno  kakti  karvan  karvanice,  lisjak 
lisice.  —  kasce,  adv.  im  Trabe  >>  husári  su  v  Ludbreg  kasce  dojahali.*  — 
kasärnica  f.  die  Kaserne.  Gônczy  93,  (ne  čuti  se  da  je  deminutiv).  — 
katana  m.  =  katan,  Simunič  prod.  81  posluhnete  kaj  se  je  negda  pripetilo 
nekojemu  katane  kateri  imal  je  konja  slepoga.  —  katľinciČ  m.  rrz  katan : 
Habd.  ad.  777  morebiti  ni  glavarom  varoškem  proščeno  od  kajkakoveh  po- 
tepuhov  i  katanHíev  ne  bude.  845  sluge  imaš^  imaš  lovase,  kočiše,  fele- 
tare,  katančiče,  haramije,  hrani  je,  plačaj  je  iz  tvojega.  —  katänica  m. 
dem.  katana:  Habd.  ad.  821  jače  se  nekteri  i  brže  katänica  muštakovičem 
kakovem  ali  drugem  dišečem  vinom    ožere,   nego  njegov    gospodin.   673   itd. 

. —  kľwček  čka  m,  die  Hausgrille.  gor.  —  kaíľuka  f.  Vranič  rob.  2.1 16 
ladja  kakti  jeden  drveni  breg  je  mu  se  videla  kak  iz  nje  tri  jako  visoka 
dreva  {katarke  je  razmel)  van  zrasla  jesu.  2. 181  dokočali  su  jtdnu  k  a  tarku 
za  plutvu  svoju  si  napraviti.  —  kávklar  m.  nem.  der  Gaukler.  Zagrebec 
1.45  I.  —  kavranski  adj.  kar  pripadá  kavranom.  Habd.  ad.  384.  —  kľivz; 
m.  gost  dim.  gor.    —    kibati  -blem,   hodeč  majati  se  na  obe  stráni,  o  debelem 
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Človeku.  —  kécer,  késer  i  késter  m.  orodje  za  dolbenje  dreves.  —  kednien 
m.  kožuh  madž.  Habd.  ad.  117  prevrnuvši  v  zimi  dlake  nuter  v  letu  vun,  kod 
izda  neki  Vugri  čine  (s)  svojemi  kedmeni.  —  kedsba  f.  (?)  Pergošič  66.77.96. 
—  kikaki:  kokos  keka.  —  keležica  f.  Habd  ad.  844  družine  je  kelezica  dosti. 
Belostenec  iraa:  autopyros,  antrectos,  panis  cibarius,  panis  siccarius,  pri  au- 
topyros  piše :  s  posejami  i  z  iskricami  zmešan  kruh  kelešica.  —  kender 
-dra  m.  Speisekammer  (Jaská).  —  kenderes:  Habd.  mar.  349  kuliko  je  den- 
denešni  Španjulov,  Latinov,  Francúzov,  Nemcev,  Lendželov  i  drugeh  ná- 
rodov Ijúdi  velikoga  glasa,  ktereh  podpunoma  ni  ime  k  nam  né  prišlo,  i 
ako  je  gda  čuješ,  tuliko  znáš  gdo  je  kuliko  znáš  gdo  je  kenderes  ali  za- 
bubanec.  —  kerentiih  m.  neko  súkno.  Habd.  ad.  390  zločesti  tvoj  darovec 
ali  kerentuh  poleg  lakta  natežeš.  —  ker  e  sa  m.  mrjasec.  —  késa  m.  ime 
konju.  —  késiti  se  kesim  se  komu,  jemand  angrinsen,  die  Zähne  zeigen. 
keía  m.  i.  f.  i.  kdor  pohuljeno  hodi.  2.  ime  volu  dolgonosu.  —  kezúlec 
-Ica  m.  želodec.  —  klbelnjak  m.  nekova  ormara  kjer  voda  stoji  pripravljena. 
štaj.  —  ktchí  I.  kar  se  veže  biču  na  žiak  =  kučka.  2.  imé  volu.  —  kíla- 
vica  f.  neka  smokva.  —  kipičina  f.  siedende  Fliissigkeit:  nagel  si  kak  ki- 
pučina.  —  kirica  f.  neka  smokva.  —  kísege  f.  pi.  ono  na  kar  se  devajo 
rude  kader  so  štirje  konji  vpreženi.  —  klsko  m.  ime  prascu.  —  kitava, 
kiteka  f.  ime  telici,  —  kítičica  f.  dim.  kitica  3 .  Habd.  ad.  615  mora  kiti- 
čice,  venčece  imati.  —  kla  glej  tla.  —  klačitelj,  m.  =^  tlačitelj,  Skvorc  7  7 
človeško  telo  je  jeden  dobreh  dél  klaČitel.  —  kláčiii  glej  tlačiti.  —  klUč- 
njak  m.  pri  tkalcu  tisto  kar  z  nogama  gazi,  pravo  tlačnjak.  —  klafúriti 
-furim  plappern:  Habd.  mar.  546  ogovarjaju  prodekatora  i  nesijametno  kla- 
fure\  od  tod  klafúrjenje  Vranič  rob.  2.94  zgubilo  se  je  vezda  veselje  ono 
kóje  njemu  do  sada  nerázumno  papige  klafurenje  je  činilo.  —  klänjavec, 
m.  kdor  se  klanja  Matak  2.139  držeči  ovi  sebe  za  pravdene  kla?ijavce  \ixa.- 
voga  boga  vse  više  vtvrdžavaju  se  vu  svoje  bludnosti. 

M.    Valjavec. 


LISTEK. 

Ljubljanski  potres.  S  tem  imenom  bo  pac  zabeleženo  v  potresopisju  ono 
groziio  zibanje  v  noci  od  veliké  nedelje  na  velikonočui  ponedeljek.  Dasi  bi  bili  radi,  vender 
nismo  utegnili,  že  v  tej  številki  postreči  uašitn  spoštovauim  čitateljem  s  kakim  jedmatim, 
premišljenim  sestavkom  o  zadiiji  katastrofi;  potrudili  se  bodemo,  da  storimo  to  v  pri- 
hodnji  številki.  Za  to  pot  naj  opozoritno  čitatelje  na  izvrstni  spis  prof.  J.  Jeseuka  o 
>zemeljskih  potresiht,  ki  je  izšel  v  našem  listu  (I.  6  in  dalje),  in  pa  na  takisto 
jedrnati,  dasi  krátki  članek  prof.  F.  Seidla  v  Gorici  »o  uaravi  velik  oned  eljskega 
potres ac   v  podlistku   »Slov.  Narodac   z  dne  23.  m.  ra. 
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Razpis  častnih  nagrad.  Od  vec  stráni  se  je  v  novejšem  času  izrazila  želja,  naj 
hi  Matica  močneje  gojila  v  svojih  društvenih  knjigali  leposlovje.  Da  tej  žejji  uslreže  ter 
pospeši  razvoj  slovenské  pripovedne  književnosti,  razpisuje  »Slovenska  Matica*  po  do- 
ločilih  »Jurčič-Tomšičeve  u-;tanove«  200  goldinarjev  častne  nagrade  izvirni  povesti 
slovenskí,  obsezajoči  najmanj  10  tiskovnih  pôl.  Ko  bi  pa  ne  doSIa  nobena  takšna  povest, 
razpisnjeta  se  zajedno  tiidi  dve  častni  nagradi  po  100  goldinarjev,  tudi  dvema  iz- 
virnima  povestima,  obsezajočima  najmanj  po  5  tiskovnih  pôl,  oziroraa  dvema  daljšima 
epičnima  pesmima,  ali  pa  jedni  povesti  in  jedni  daljši  epični  pesmi.  Spisi,  ki  se  poga- 
iijajo  za  častno  nagrado,  morajo  biti  takšni,  da  po  obliki  in  vsebini  zadostnjejo  umet- 
niškim  zákonom  pripovedne  književnosti  v  obce,  poleg  tega  pa  še  književnim  uamenom 
»Slovenske  Matice*  posebej.  Pisateiji,  katerim  se  prisocb'jo  častne  nagrade,  prejmrf  vrhu 
tega  za  svoja  dela  še  navadne  pisateijske  nagrade,  katere  piačuje  »Slovei».ska  Matica* 
vsled  §  12.  svojega  opravilnega  reda  po  25 — 40  gkl.  za  tiskovuo  pólo.  Rokopise  je  brez 
pisateljskega  imena  pošiljati  odboru  ».Slovenske  Matice*  do  l.  septembra  1895,  leta. 
Pisateljevo  ime  je  pridejati  rokopisu  zapečateno  in  opremljeno  z  dotičnim  geslom.  Ker 
hoče  odbor  s  tem  razpisom  ustreči  veliki  večini  Matičiiih  údov  ter  jim  v  roke  podati 
lepo  zabavno  knjigo,  pričakuje,  da  se  slovenski  pripovedni  pisateiji  prinieino  odzovejo 
njegovemu  pozivu. 

V  Ljubljani  dne    10.    aprila    1895. 

Fr.   Levec,  predsednik.  E.   Lah,   tajnik. 

Karnek  —  Katnnek  —  Oberstein.  Od  prijateljske  roke  smo  prejeli  ta-le  po- 
pravek  :  »Oprostite,  da  Vas  po  tej  poti  opozorim  na  napako,  ki  se  je  vrinila  v  popravek 
g.  dr.  Kosa  v  zadnji  [številki  »Zvonovi*  na  247,  str.  G.  prof.  Kos  piše :  »Gospod  -  k. 
pravi,  da  se  Oberstein  ni  nikdar  imenoval  Karnek.  —  Valvasor  piše  (Ebre  des  H.  Krain, 
III.  zv.,  knjiga  XI.,  str.  427.):  ,DflS  Schloss  und  Herrschaťfc  Oberstein,  Crainerisch 
Karnek  .  .  .'  Tedaj  že  Valvasor  trdi,  da  se  je  Oberstein  reklo  slovenski  Karnek.  Ni 
mi  pa  znano,  da  bi  bil  Valvasor  na  katerem  mestu  preklical  to  trditev.*  Toda  stvar  je 
ta  Valvasor  res  piše  Karnek,  a  to  je  t  i  s  k  o  v  n  a  h  i  b  a  ,  ki  jo  je  Valvasor  že  sam  po- 
pravil konci  četrtega  zvezka,  kjer  se  bere  med  tiskovuiini  pogreški:  »Karnek  1. 
Kamnek*.  Na  to  je  opozoril  že  g.  arhivar  Koblar  v  »Dom  in  svetu*  (1893.,  str.  48.: 
Trije  popravki),  in  najnovejša  zgodovina  Kamnika  (Kamnik.  Sestavil  Ljudevit  Stiasiiy.  V 
Ljubljani  1894.)  ima  že,  najbrž  po  iuicijativi  istega  g.  Koblarja,  na  6,  str.  pravilno : 
»Na  vzhod  stráži  kamniško  mesto  visoka,  strmá  in  skalovita  gora  Stari  Grád  ali 
Kamnik  (Oberstein).*    Gosp.   — -k.  je  imel  torej   vender    prav.« 

Pečnak,  Localchroník  der  Edlinge  von  Tiichern.  Cilli  1894.  Hribar.  Ker 
se  poje  sedaj  v  slovenskem  gledališču  opera  »Urh  Celjski*,  bo  zanimalo  marsikoga 
zvedeti  kaj  natančnejšega  o  teharskih  plemičili.  Navedeua  knjižica  pojasnuje,  da  so  morali 
Teharčanje  o  vojnem  času  stražiti  grád  Gorenje  Celje  in  se  pri  tem  izkazali  hrabre 
junake.  Tudi  so  dajali  báje  celjski  grofje  svoje  nezakonske  otroke  Teharčanom  v  vzgojo, 
in  ker  so  se  tam  ženili,  je  tekla  v  marsikaterem  Teharčanu  plemiška  kri.  Teharski  dečki 
so  slúžili  kot  blagiči  (paži)  ija  dvoru  celjskih  grófov.  Iz  vseh  teh  vzrokov  je  podelil  gróf 
Urh  II.  malo  pred  svojo  smrtjo  plemstvo  vsem  Teharčanom.  Listina  pa  jim  je  bila 
zgorela,  in  zato  jim  je  podelil  novo  kralj  Ferdinand  I.  dne  25,  mája  1537.  Svoje  ple- 
miške   pravice  so  chránili   Teharčani  do  1.     1848. 

Slomšekovo  pesem,  došlej  menda  še  nenatisnjeno,  nam  je  poslal  g.  Fr.  Pra- 
protnik,  nadučitelj  v  Mozirju,  ki  jo  je  našel  v  tamošnjem  župuijskem  arhivu.  Pesem  je 
čestitka  za  god  dobrému    prijatelju ;    zložil  jo  je  Slomšek    tačas,    ko  je  bil  kaplán  na  Bi- 


Listek.  32 1 

zeljskem  (okolo  1.    1826.).     Zavzema  prvo  in    četrto  strán  lista,    katerega  druga  in  tretja 

strán  je  popisaua  počrez  s  tem  le  nemškim    voščilom : 

Lieber  Bruder  I 

Ich  dauke  Dir  herzlich  um  die  sehr  wohl  gemeinten  Wiinsche  zu  meinem  Namens- 

tag;    welche    ich  Dir  ebenfals    zu  dem    Deiuigen    in    multiplicando    von    ganzen    Herzen 

erwiedere;  u.  zu  gleich  bitte,  de  ostanema  ta  stará.  —  Bey    mir  hat  sich  der  Nameustag 

schlecht  eingestellt  —  denn  diese  fanden  mich  im  Bette.  Geniesse  u.  voUbringe  Du  den 

Deiuigen  besser  zu !   — 

Dein  Dich  stets  liebeuder 

Ant.  Slofek. 
Podpis  ni  kaj  jaseň.    —   Pesem  slove: 

Svesda  J/,  treh  kraljov. 
Vefelo  popeval  fim  v'zhafi  per  vaf, 
Alj  hitro  rafkrufhil  fam   Vezhni  je  naf; 
Od  ílrashe  hrovafhke  fe  fhe  saglafím, 
Sapojem  po  ílarim,  sdaj   dokler  shivim. 

Kok  lepo  trém    kraljam  je  kasala  pot, 
Tok  lepo  obhaja  fe  svesdi  sdaj   god, 
Med  svesdam'  prelepo  fvetlila    fe  je, 
Med  svesdize  sharke  rasfhirala  je. 

Veliko  mladenzham  je  kasala  pot 
Ki  hvalno  obhajajo  v  ferzi  njé  god, 
Svetlobe  fe'  njeue  sdaj  vfak    vefeli, 
Katirmu  fe  ona  prijasno  fmeji. 

Sogibaj  fe  svesde  nefrezhe  oblak, 
Nikar  ne  sakrivaj  ujo  fonzhini  mrak 
Le  dajaj  njé  fonzhize  blasheno  luzh, 
K'  vefelju  bo  ona  nam  pot  ino  kluzh. 

Zhe  fe  nam  na  poti  nevarno  flemni, 
O  tok  ga  rasfvetlj  fpet  svesdam  /=  zvezda  tni]  ti ! 
To  ferzhno  od  ílrashe  hrovafhke  shelim, 
In  volno  pod  tvojo  fvetlobo  shivim. 
Pesmi  so  pripísané  še  tele  besede : 

Prevezh  fim  v'  viufkim  kraji,  sa  to  fe  mi  geilo  sadéra;  pa  vender  ftarega  pevza 
samezhovali  ne  bodo,  kateri  rad  pefemzo  rezhe,   ako  mu  ravno  ne  ftezhe.  A.  SI. 

Cvetje  z  vrtov  sv.  Prančiška.  Na  platnicah  zaduje  (4.  letošnje)  številke  tega  časo- 
pisa,  ki  prináša  na  tem  mestu  (na  platnicah)  že  tretje  leto  »nekoliko  slovenské  slovuice  za 
poskušujoc ,  se  práv  točuo  razpravlja  slovensko  in  hrvaško  besedosledje  glede  na  enklitike. 
Zdi  se  nam  umestno,  da  opozorimo  zlasti  naše  pisatelje  na  ta  náuk  o  besedosledju,  ker 
se  ravno  proti  ternu  dandanes  pregrešujejo  vse  vprek,  nekoliko  iz  nevednosti,  nekoliko 
pa  iz  spakovanja. 

Slavische  Anthologie.  Naloga,  spisati  v  kratkih  potezah  jasno  sliko  o  razvitku 
celokupnega  pesništva  slovauskega,  je  vrlo  težka,  ako  se  pisatelj  noče  omejiti  na  to,  da 
naniza  pojedine  črtice  brez  notranje  zveze.  Úvod  gospoda  profesorja  Gregorja  Kreka  je 
rešil  to  nalogo  práv  izborno.    Z  lapidarnimi  in  vender  jasnimi    črtami  so  orisani  početki 
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slovauskega  slovstva,  zapreke,  katere  so  ovirale  književni  razvoj  pri  pojedinih  plemeiiih 
slovanskih  (omenila  bi  se  bila  laliko  pri  Slovencih  in  lužiških  Srbih  tudi  rana  germanizacija), 
svetovui  dogodki,  ki  so  pospeševali  razvitek  pojedinih  kultúr,  vplivi,  zuačaj,  struje  in 
najvažnejši  predstavniki  različiiih  razdobij  v  slovanskih  slovstvih.  Omejeni  prostor,  ki  je 
bil  odmenjeu  literárnemu  úvodu,  je  seveda  kriv,  da  o  mnogih  pesnikih  g.  pisatelj  ni 
mogel  omeniti  več,  nego  suha  imena  in  krátke  podatke.  AH  kar  je  podal,  to  je  dobro 
premišljeuo ;  vsaka  beseda  je  tehtovita,  uobena  odveč. 

Izbor  pesnikov  in  pesmij  smemo  imeuovati  jako  srečen.  Marsikdo  bode  pogrešal 
v  tej  in  oni  literaturi  tega  in  onega  pesnika,  ta  in  oni  pesniški  biser.  Jeden  naših  najzua- 
menitejših  pesnikov  se  je  izrazil,  da  živo  pogreša  med  Rusi  satirika  Velička,  med  Slo- 
venci  Krilana-Pagliaruzzija.  Ali  v  drobni  knjigi  ni  bilo  moci  zbrati  obilnejše  zbirke,  in 
odkod  bi  bil  vzel  primernih  prevodov?  Zatorej  se  tudi  ne  bodemo  čudili,  ako  ni  strogo 
provedeno  načalo,  ki  ga  poudarja  isti  pesnik  slovenskí,  da  naj  se  prevede  in  v  cvetnik 
vzprejme  vse  ono  in  samo  ono,  kar  je  pesnik  najboljšega  speval,  in  kar  je  najznačilnejše 
za  njegovo  poezijo. 

Med  prevodilci  čeških  pesnikov  nahajamo  imena  priznanih  pesnikov,  kakeršui  so 
Wenzig,  Griin,  Albert  i.  dr. ;  poljske  pesuike  sta  prevela  najbolje  Nitschmann  in  Weiss, 
ruské  Fr.  Bodenstedt  in  Július  Grosse,  ki  sta  sama  glasovita  nemška  pesnika.  Hrvale 
in  Srbe  sta  prevela  dobro  Selak  in  Senoa,  jako  nespretno  pa  Mavro  Spicer,  ki  dela  v 
svojih  prevodih  nemščmi  veliko  silo.  Casih  so  besede  razvrščene  tako,  kakor  v  nem- 
ščini  nikakor  ni  možno,  n.  pr.  —  ,Von  Immortellen,  iiiemals  die  erblasseu,'  ko  bi 
lahko  rekel:  ,Von  Immortellen,  vi^elche  nie  erblasseu.'  Na  drugih  mestih  je  prevod  preveč 
robski,  ali  pa  celo  neumeven.  Primeri  tudi  pesem  na  stráni  178.:  ,Liebe',  ki  je  vzor  ne- 
spretne  uemščine.  Slovenské  pesmi  so  izvrstno  preveli:  Prešeren  in  Stritar  sama  svoje, 
potem  Samhaber,  Funtek,  Selak  in  Brehm.  Prevodom  Gojmira  Kreka  pa  imamo  pri- 
govoriti    nekatere  netočnosti.     N.  pr.   v  Aškrčevem    Listu  iz  Jajčke  kronike  čitamo  verz  : 

,A  zdaj  p  r  i  o  r  v  domu  tem  n  e  v  r  e  d  n  i.'    Prevodilec  pa  je  dejal : 

,Und  jetzt  Prior  des  uuwiirďgen  Hauses.' 

V  baladi  ,Stari  graď,  ki  ni  med  najboljšimi  proizvodi  dičnega  pesnika,  je  slovenskí 
,gaď  izpremenjen  v  ,Molcha',  ,krvnik'  (Henker)  v  ,Schlächterja'.  V  ,Brodniku'  pa  beseda 
jplumps',   izgovorjena   v  resno-tragičnem  trenotku,   ni  umestna. 

Knjiga  je  vredna  najboljšega  priporočila  ter  ji  želimo  uajlepšega  uspeha.  Izborni 
vsebini  primerna  je  tudi  vnanja  lepota.  Cena  vezani  knjigi  (i  marka  =r  po  priliki  60  kr.) 
pa  je  jako   nizka.  R.  P. 

Tretji  koncert  »Glasbene  Matice*.  Dne  ó.  in  8.  aprila  t.  1.  je  končala  »Glas- 
bena  Matica*  svojo  četrto  koncertno  sezono  s  proizvajanjem  Dvoŕakovega  velikan- 
skega  dela  op.  69.  »Svatebni  košile*  ali  »Mrtvaški  ženin*,  kakor  je  preime- 
noval  prelagatelj  Erbnove  balade  prof.  Josip  Stritar  svoj  srečno  uspeli  prevod.  Uspeli 
koncerta  je  velik,  vtisek  trajen.  Že  vsebina  v  priprostem  narodnem  diihu  zložené  in 
češki  narodni  snovi  povzete  balade  je  zauimiva  v  razvoju  pripovesti  in  pretresujoča  v 
účinku  pojedinih  prizorov.  Snov  je  sorodna  z  ouimi,  ki  se  pojavljajo  v  vsaki  slovanskí 
in  tudi  v  mnogih  inorodnih  literaturah  v  razuih  inačicah  (prim.  Biirgerjevo  ,,Leuoro").  De- 
klica  pozivlje  blasfemski  božjo  vsemogočnost,  naj  ji  zopet  privede  Ijubega,  ki  je  že 
mnogo  let  odsoten.  Zgodi  se  čudo.  Ljubi  pride  v  tem  hipu,  vzame  deklico  s  seboj,  divja 
z  njo  po  skalah,  skozi  samoten  les,  črez  gore,  loke,  barje  in  vode  tja  do  pokopališča, 
kjer  on  počiva.  Pogube  v  grobu  reši  deklico  zaupanje  v  božjo  milost  in  resnično 
kesanje.     Pripovedni    del    je    pridelil  Dvorak    zboru  in  baritouovemu  sólistu,    besede   de- 
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kličine  in  Ijubimčeve  pa  sopranistinji,  oziroma  tenorovému  sólistu.  Razdelivši  balado  v 
18  vec  ali  manj  samostojuih  številk,  jo  je  uglasbil  v  oratorijskem  slogu.  Problém,  ki  ga 
je  s  tem  rešil,  je  težaven.  Ne  smemo  prezretí,  da  se  divjost  in  hitrost  baladnega  dejauja 
upira  uglasbenju  v  oratorijskem  slogu,  t.  j.  razvrstitvi  v  pojedine  glasbene  točke.  Vrhu 
tega  vpliva  balada  po  situvaciji,  in  izraz  čuta,  ki  je  oratoriju  vse,  ji  ne  zadostuje.  Z 
uglasbenjem  se  torej  ne  .sme  odvzeti  baladi  učinek  pojedinih  drastičnih  situvacij,  glasba 
mora  marveč  tudi  le-te  izražati  in  vplivati  na  naš  čut  zložno  z  besedo.  Komponist  balade 
ne  zadene  nikdar  pravé,  če  se  odtegne  realizmu  v  glasbi.  Kako  mojsterski  da  je  Dvorak 
reiil  problém,  káže  vsaka  strán  partitúre;  prištevati  je  to  delo  najznamenitejšemu,  kar 
Je  ustvaril. 

Vtisek  veličastnosti  in  strahovitosti,  ki  karakteriznje  celo  balado,  vzdržujetá  zbor 
in  baritonist  v  zvezi  z  orkestrom  kot  pripovedovalca.  Temeljno  se  razlikuje  njiju  temni 
značaj  od  solistnih  partij  sopranistiuje  in  tenorista,  ki  sta  kot  predstavljalca  deklice, 
oziroma  nje  mrtvaškega  ženina  povsem  liriiki  nadahnjena.  S  temi  ekstremi  je  dana 
celému  deln  ona  slikovitost,  ki  vzdržnje  zanimanje  poslušalčevo  in  zapreči  utrudljivo 
jednoličnost. 

Uprav  monumentálne  sile  so  zbori  št.  6.:  „A  dalje,  on  ne  postoji";  št.  9.:  ,,Skovir 
skovika  in  kriči"  in  št.  15.:  ,,On  skoči,  pa  pomislil  ni" ;  v  njih  se  pojavljajoči  mogočni 
ritem  v  zvezi  z  blestečo  in  vihamo  razburjeno  instrumentacijo  zgrabi  poslušalca  z  neo- 
doljivo  močjo.  Zbori  št.  5.:  „Noč  pozná  krila  je  zemljo",  št.  ii.:  ,,Nizdoli  pot  zdaj  jima 
gre"  in  št.  13. :  „Široká  tu  leži  ravan",  podajejo  duhovito  zasnovaue  slike  o  velikanstvu  narave 
za  nočné  tisine.  Nasproti  mogočnosti  zborov  in  resnosti  baritouovega  sólista,  ki  je  nekako 
voditelj  zbora,  čini  intenziven  kontrast  vloga  deklice  in  mrtvaškega  ženina.  Povsem 
liriškega  zuačaja,  sta  le-te  solistovski  vlogi  niz  prisrčno  in  nežno  občutene  melodike.  De- 
kličin  Ijubimec  nima  v  sebi  nič  tistega  demonskega,  česar  bi  ta  ali  oni  v  njem  iskal . 
Nikdar  ne  žari  iz  njegovih  spevov  strahovitost  nočnih  prizorov,  kakor  jo  izražata  zbor 
in  bariton  kot  pripovedovalca  grozovitega  dejanja.  Mrtvaški  ženin  je  galanien  Ijubimec, 
ki  vodi  s  prepričevaluim,  včasih  ironski  uadahnjenim  prigovarjanjem  svojo  Ijabimko  proti 
grobu.  In  tudi  Dvoŕák  ga  nara  ne  predstavlja  dmgače ;  podaja  ga  nam  takega,  ka- 
keršnega  se  je  kázal  nič  hudega  sluteči  deklici,  ne  takega,  kakeršnega  si  ga  objektívni 
čitatelj  ali  slušatelj  umišlja.  Dvofák  mu  ustvarja  sladko  doneče  speve,  ki  se  stopnjujejo 
do  strastnega,  Ijubezni  polnega  zanosa,  n.  pr.  takoj  v  prvem  plamtečem  duetu  št.  4. 
,,Prišel  je  po-te  ženin  tvoj".  Plemeuiti  motiv  ženinoveg^a  prvega  uastopa  v  št.  3. :  ,,Spiš 
ali  čuješ,  dekle,  hoj !"  je  rabil  Dvofaku  nekako  kot  vodilui  téma  ter  se  pojavlja  takoj 
v  početku  orkestralnega  uvoda  in  pozneje  malo  da  ne  v  vsakem  instrumentalnem  okon- 
čaju  posameznili  točk  v  raenjajočih  se,  čudovito  lepih  varijantah.  Bisere  liriške  iuven- 
cije  nahajamo  v  sopranovih  arijah  št.  2.  •  ,,Gorje  mi!  kje  so  očka  moj"  in  v  št.  17.: 
,,Marija,  milostná  gospa !"  Upravičena  je  sodba,  da  je  šteti  posebno  zadnjo  arijo  k  naj- 
lepšemu,  kar  se  je  v  tem  slogu  ust varilo  v  glasbeni  literaturi   sploh. 

V  instrumentalnem  delu  se  káže  Dvorak  mojstra,  ki  z  neusahljivo  iznajdljivostjo 
slika  v  zvokovih  efektih  realističuo  vse  to,  kar  pospešuje  uprizoritev  situvacije.  Tuljenje 
vetra,  lajanje  in  celo  vohanje  psov,  skovikanje  ponočnih  ptic,  žabji  zbor,  zvonjenje, 
škripanje  dverij,  petelinje  petje  i.  t.  d.  mu  podaje  vedno  nov  pôvod  k  originálnemu, 
nikdar  ne  banálnemu  značeuju  v  orkestru.  Orkester  je  Dvofáku  činitelj,  ki  je  v  izrazih 
samostojen  in  neodvisen  od  solistov^a  napeva,  dostikrat  celo  z  njim  v  nasprotju.  Za- 
nimiv  podatek  za  to  nahajamo  n.  pr.  v  št.  14.  „Končau  je  poť'.  Deklico  prime  tu 
vpričo  grobov  in  križev  prvič  strah  pred  mrtvaškim  ženinom :  „oh  pusti  me,  strašan 
pogled  je  divji  tvoj";    Ijubimec  jo  tolaži  in  miri.  Kak  kontrast    čini  v  tem  hipu  mimost 
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njegovega  napeva  z  divjostjo,  ki  nam  grmi  hkrati  iz  orkestra,  izražajočega  v  nasprolju 
s  peto  besedo  grozo  situvacije.  Iz  celega  orkestraliiega  aparata  iu  tudi  iz  iiajzamota- 
nejših    polifonskih    stavkov  seva  jasnost  in   doni   mogočnost,    ki  nam  prešiiija  duh   in     čut. 

Največja  zasluga  za  proizvedenje  gre  neumorneinu  zborovodji,  gosp.  Mateju  Hu- 
badu.  S  trdno  voljo  uvaja  le-ta  ua  koncertni  oder  svetovuo  priznaná  dela  in  neustrašeno 
premaga  tudi  najtežje  ovire.  Korektúre,  ki  si  jo  je  dovolil  pri  št.  16.  s  tem,  da  je 
pridelil  od  baritonove  arije  sopranistinji,  oziroma  tenoristu  one  dele,  katerim  so  dekličine, 
oziroma  ženinove  besede  za  podlago,  je  odobravati,  ker  je  ta  prememba  samo  delu  v 
korist.  Orkestralni  in  zborovni  del  se  je  zvršil  z  navdušenjem  in  v  vsakem  oziru  točno 
ter  markantno.  Izmed  sólistov  omenjamo  v  prvi  vrsti  sopranistinjo  Fninjo  Vrhunčevo. 
Nadarjena  za  dramatiške  akcente,  nam  je  podala  dekličiuo  vlogo  z  ono  priprostostjo,  ki 
je  prikupljiva  in  ki  svedoči  o  idealnem  vznosu  resiie  umetnice.  Za  baladni  ton  bari- 
tonovega  sólista  je  bil  gosp.  Bela  SUihec  srečno  izbran ;  njegov  glas  je  poln  in  metalskega 
zvoka.  Gosp.  Anton  Razinger  se  je  odlikoval  v  tenorovi  vlogi  vnovič  kot  proslavljeni 
čutapolni  deklamator.  ,,Glasbeua  Matica"  sme  uvrsliti  svoj  zadnji  koncert  v  vsakem  oziru 
med  najboljše  produkcije,  s  katerimi  se  je  došlej  odičila;  uspeh  bodi  njej  in  nam  v 
vzpodbudo,   da  napredujemo  še   bolj   in  bolj.  — oe — . 

Dr.  Vatroslav  Oblak  je  že  zopet  objavil  dva  učená  spisa  in  sicer :  i.)  npnHoci> 
k'bmtj  oi.arapcKnTa  rpaManiKa  (sep.  odt.  iz  bolg.  Sbornika  za  narodni  umotvorenija, 
náuka  i  knižina  XI  a),  vel.  8",  65.  Tu  se  razpravljajo  nekatera  zamotaná  vprašanja  bolg. 
glasoslovja,  posebno  mnogostoletni  razvitek  nosnih  samoglasnikov.  Pri  tem  je  uporabil 
učeni  naš  rojak  tudi  nekoliko  svojega  dijalektičnega  gradiva,  nabranega  v  Macedoniji.  — 
2.)  Einige  Capitel  aus  der  bulgarischen  Grammatik.  To  je  naslov  prvé  polovice  razprave 
v  Jagicevem  zborniku  Archiv  fur  sláv.  Phil.,  XVII.,  129.  — 185.  Najvažnejše  je  tu  po- 
glavje  o   bolgar.   é,   ker  je  zvezi   s  stslov.   vprašanjem. 

Južnoslovanskí  časopisi  in  knjige.  Uredništvo  je  prejelo  razen  nekaterih  številk 
že    objavljenih  časopisov   še  te-le: 

Starphrvatska  prosvjeta.  Glasilohrvatskogstarinarskog  društva 
u  K  n  i  n  u  ,  u  r  e  d  n  i  k  Frano  Radic\  u  č  i  t  e  1  j  u  K  o  r  č  u  1  i ,  i  z  1  a  z  i  č  e  t  i  r  i  puta  u  a 
godinu,  predbrojba  iznosi  8  kruua,  k  o  ja  se  šalje  upraviteljstvu 
družtva  u  Knin.  Upraviteljstvo  pozivije  na  naročbo  s  temi  besedami:  ,,Tko  je  Hrvat, 
neka  to  sada  činom  zasvjedočí ;  dokaz  hrvatskog  patrijotizma  budi  razmjer  podpore  za 
hrvatske  spomenike !"  Koliko  uspeha  bodo  imele  te  besede,  ne  vemo,  ali  zahteva  se 
preveč  žrtev  za  publikacije  stvari,  ki  so  učenjakom  večinoma  že  znane.  Vrhu  tega  je  v 
Dalmaciji  tudi  še  drugo  podobno  društvo  ,,Bihač",  ki  si  je  postavilo  isti  smôter,  kakor 
starejše  kninsko  društvo.  Tudi  naliajamo  med  sotrudniki  samé  diletante  na  arheološkem 
polju  in  nobenega  akademiški  izobraženega  starinoslovca.  Zdi  se  nam,  da  hoče  ,, Pro- 
svjeta" tekmovati  z  listom  ,Bullettino  di  storia  e  archeológia  Dalmata,"  katerega  ureja 
že  toliko  let  izkušen  in  priznan  arheolog,  ravuatelj  Fraujo  Bulič  Še  ta  list,  ki  práv  rad 
prináša  vsako  razpravo  o  hrvaških  starinah  (hrvaški  ali  italijanski)  nima  preveč  naroč- 
nikov  iu  izhaja  le  z  deželno  podporo.  Cemu  torej  sile  cepiti.?  —  ,, Prosvjeta"  prináša 
sledeče  razprave:  ,,Tegurij  cerkve  sv.  Marije  u  Biskupiji  kod  Kuina"  (s  podobo),  sp. 
F.  Radič;  ,, Topografické  crtice  o  starohrvatskim  župauijama  u  Dalmaciji",  sp.  pokojní 
Fra  Stĺpe  Zlatovič  (dobra  razprava) ;  ,,Starinski  šibenički  kodeks"  (s  podobo),  sp  otac 
Ivan  Barbič;  ,,Ulomak  pilastra  iz  VI.  ili  VII.  vieka",  po  Evansu  sp.  Radič;  ,,0  stečcima 
(grobuih  kameuih),  piše  Petar  pop  Kaer  (s  podobo);  „Hrvatska  biskupská  crkva  sv.  Marije 
u  Biskupiji  í  crkva  sv.  Bartula  na  kapitulu  kod  Kuina"  (otac  L.  Marun?);  „Starobo- 
sanski  nadpisi",  priobčuje  Vuletič-Vukasovíc   (učitelj);    ..Dalmacija  i  arbanaški  jezik",  sp. 
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otac  A.  Vukičevid;  „Nečven-Kule"  (s  podobo),  opísal  Urlič-Ivauovid  (učitelj) ;  „Izvještaj 
upraviteljstva  stariiiarskog  dnižtva  u  Kninu"  ;  „Pitaiija  na  vse  prijatelie  domačih  starina'.'; 
,,B'bí'og''afija"  i"  ..Pravila  hrvatskog  starinarskog  dnižtva".  Prvi  snopič  ima  67  straui,  na 
močuem  popirju  lepo  tiskanih  (Dionička  tiskara  u  Zagrebu). 

Delo.  List  za  uauku,  književnost  i  društveui  život.  Godina  druga.  Ureduik  dr.  M. 
Gj.  Milovanovič.  Beograd.  Parná  radikálna  štamparija.  1895.  —  Dobili  smo  prvi  zvezek 
(za  mešec  januvar)  te  obširue  smotre  (revue),  ki  obsega  176  strauij  vel.  8".  in  prináša 
tele  članke :  Nekrológ  Ljubomira  P.  Neuadoviča  ;  pesen  iz  Suohvatica  Zmajoviuih  „Vila 
Andosila  i  ptica  Nevidica".  Jeftana  Santiča  črto  iz  Mostarja  ,,Ruža".  Zauimiv  je  iz- 
vadek  iz  knjige  ,.Aus  dem  Lebeu  Kouig  Karls  von  Rumänien*',  ki  očividuo  izziva  vzpo- 
redbo  tega  izvrstnega  vladarja  z  nekim  bivšim  domácim  vladalcem.  Potem  je  nadaljevanje 
prirodopisuega  sestavka  ,,Mravi"  od  Ljub.  M.  Davidoviča.  „Pogašeue  zvezde",  nekdanje 
Ijubavne  pesni  sedanjega  realista.  —  ,, Život",  igra  J.  N.  Potanenka,  z  ruščiue  prevel 
M.  M.  Bojovič.  —  Zatem  prihaja  zanimivo  predavanje  Ljubomira  Jovanoviča  „Pokušaji 
i  prvi  uspesi  krštenja  balkanskih  Sloveua".  To  je  prvo  ouih  predavanj,  katera  misii  profe- 
sorské društvo  letošnjo  zimo  prirediti  v  korist  društveue  blagajnice.  —  Jer.  Z.  je  prevel 
Heinejevo  pesem  „Belsazer".  —  Potem  je  natisnjeno  nadaljevanje  priče  grófa  L.  N. 
Tolstoja  (sic  !)  „Opsada  Sevastopolja".  —  Manjši  spisi  so :  „Novi  stil  od  Joce  Saviéa, 
glavnoga  reditelja  miinchenskoga  dvorskoga  pozorišta",  „Kraljevsko-srpsko  narodno  po- 
zorište  v  1894.  godini,  kjer  veli  pisec :  ,,Ggjica  Nigrinova  zadobija  publiku  toplim  igra- 
njem  u  svima  svojim  ulogama.  Ona  de  vremenom  biti  veliká  umetnica,  ako  se  za  vre- 
meua  oslobodí  nekíh  mana  (ísprekidauost  u  govoru,  plačan  ton).  —  V  „Naučni  kroniki" 
govori  o  „lečenju  dífterije  antidifterítičním  seruraom"  dr.  V.  Z.  Gjorgjevid.  —  V  „Kritiki 
in  bíbliografiji"  se  ocenjajo  različne  knjige.  Končno  prináša  list  bogat  zbor  beležek.  V 
teb  beležkah  se  príjavljajo  tudí  nekaterí  hrvatski  listi  in  hrvatske  knjige,  kar  je  v  srbskih 
listih  redka  stvar. 

Lastnik  lista  je  Stojan  M.  Protid,  komur  se  pošilja  naročnina.  Leta  znáša  na 
leto  20  frankov.  List  bode  izhajal  25.  —  30.  (po  starem  kal.)  vsakega  meseca.  Uredništvo 
je  na  Obilicevem  Vencu  br.  4. 

Lúča  se  imenuje  nov  zabavno-poučui  list,  ki  ga  izdaje  društvo  „Gorski  vijenac" 
na  Cetinju.  Cena  2  gld.  —  Poleg  tega  izhaja  kot  glasilo  črnogorske  metropolije  in  na- 
učnega  ministerstva  ,,P  r  o  s  vj  eta".  —  V  Belem  grádu  izhaja  ,,Srpski  pregled"; 
izdaje  ga  Ljubomir  Nedid. 

V  ó.  listu  zagrebške  ,,Piosvjete"  vidimo  izvrstno  zadeti  sliki  gospoda  Borštnika 
in  gospe  Borštnikove  s  kratkim  životopisom  naših    umetnikov, 

Životi  svetaca  i  svetica  božjíh.  Napisao  dr.  Francisko  Ivekovič,  kanonik. 
Dijel  drugi.  Travanj,  svibauj,  lipanj.  Drugo  popravljeno  izdauje.  Zagreb.  Na  svijet  izdala 
knjižara  dioničke  tiskare.  1895  S°-  54°  stranij.  Cijena  i  fr.  60  kr.  Knjiga  je  podobná 
našemu  „Življeuju  svetnikov",  katero  je  izdala  Družba  sv.  Mohorja.  —  Hrvaške  stro- 
kovnjaške  ocene  hvalijo  knjigo  zaradí  temeljitega  uporabljenja  vírov.  Popir  in  tisek  sta 
ukusna. 

Yves  Gnyot.  Okrutuištvo  socijalistíčko.  Predočio  u  hrvatskom  rubu  Milan  Krešic. 
U  Zagrebu.  Knjižara  dioničke  tiskare.  1894.  8".  188  str.  Cena  80  kr.  —  Knjiga  bode 
zanimala  vsakogar,  ki  se  zanima  za  veliká  društvena  vprašanja.  Yves  Guyot  je  jeden 
najznameuitejših  narodníh  ekonómov  danasuje  Fraucoske.  Njegove  razprave  so  písane 
živo  in  jasno,  tako  da  bode  iz  njih  koristi  zajel  tudí  oui,  ki  ni  neomejeu  občudovatelj 
kapiialislovskega  stanov íšču  Guyotovega. 
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Krátki  hrvatsko-ruski  riečni  k.  A.  C— B-l-P-j-B+Tj.  Ciena  50  novč. 
r—  40  kopejaka.  U  Zagrebu.  Tisak  Dioničke  tiskare.  1894  8".  1 1 1  str.  Po  nekaterih 
iudicijili  sodimo,  da  je  sestavljač  tega  slovarja  Slovenec.  Natnenjen  je  slovar  posebno 
Rusom,  ki  se  hote  učili  južuih  slovanskili  narečij.  Po  kakih  načelili  je  sestavljen,  ni  po- 
vedano  in  se  ne  da  iz  slovarja  samega    posneti.    — 

V  3.  št.  letošnje  „Bosanske  Vile"  je  tiskana  pesen  Šimona  Brica  „B  rez 
hiše"   (tiskana  v  Lj.  Z.  II.   str.   290),    katero  je   prevel  A.   Gavrilovič. 

V  izvrstni  smotri  italijanski  „Nuova  Antológia.  Rivista  di  scienze,  lettere  ed  arti. 
Anno  XXX.  3.  serie.  vol.  55.  fascicolo  i.  e  2."  meseca  januvarja  t.  1.  je  izila  studija 
o  borbi  balkanskih  národov;  spísal  jo  je  Carlo  de  Stefani  pod  naslovom  :  ,,La  lotta 
(lei   popoli  nella  penisola  Balcanica." 

V  pojasnilo.  V  5.  številki  letošnjega  tečaja  »Bosanske  Vile*  čitamo  med  knji- 
ževnimi  beležkami  pod  zaglavjem  ,Nebratski'  oster  protest  proti  .drskome  i  nebratskome 
vrijedjanju'  (drznemu  in  nebratovskemu  žaljenju),  katero  je  báje  zakrivil  naš  list  s  tem, 
da  je  oglasil  »Bosansko  Vilo«  pod  nadpisom  ,Drugi  hrvatski  časopisi'.  Ztijedno  se  poziva 
naš  list,  da  se  ,opametuje'  in  da  bodi  ,pristojnejši'  v  pametovanju  (zapominjanju)  tuje 
národnosti.  Naš  list  je  o  mnogih  prilikah  posvedočil,  da  goji  jednako  nepristransko  sim- 
patije  za  bratovski  plemeni  hrvaško  in  srbsko;  celo  pa  mu  ni  prišlo  nikdar  na  kraj 
uma,  da  bi  prepir  med  našimi  brati  kakor  si  koli  bodi  širil  in  pospeševal.  Tudi  neznanja  o 
dejanskih  razmerah  med  ,zavadJenom  bracom  nebračom'  nam  ne  more  nibče  očitati.  Jasno 
je  torej,  da  je  zašel  naš  oglas  »Bosanske  Vile«  v  2.  številki  našega  lista  po  tiskarski 
pomoti  med  hrvaške  časopise.  Tiskan  je  namreč  z  drobnimi  slovi,  a  moral  bi  biti  naslov 
tiskan  z  debelimi ;  dotični  poročevalec  ga  ni  uvrstil  med  hrvaške  časopise,  nego  sarno 
na  istem  kosu  popirja  na  koncu  pridružil  hrvaškim  listom  z  namenom,  da  se  natisne 
oddeljeno  od  hrvaških  časopisov.  Upamo,  da  bode  »Bos.  Vila*  zadovoljna  z  našim  pojas- 
nilom,  in  izrekamo  samo  še  nado,  da  i  ona  sama  uvidi,  da  se  je  s  svojimi  trpkimi  be- 
sedami  nekoliko   prenaglila. 

Histoire  de  ľ  Autriche-Hongrie;  par  Lonis  Ľeger.  (Paris.  HacTiette.  1895. 
16"'.  4^  éd,  Pisatelj  te  knjige  (profesor  au  collége  de  France)  ne  opisuje  zgodovine  dežel, 
ki  so  nekdaj  pripadale  Avstriji.  Ograničil  se  je  na  opis  treli  skupin,  ki  so  še  danes 
temelj  avstrijske  dŕžave  in  katerih  končno  razmerje  medsebojno  še  dandanes  ni  ustanov- 
Ijeno.  Te  skupine  so  :  Avstrija,  Češka,  Ogerska.  Zanalašč  torej  ne  opisuje  skupne  zgo- 
dovine,  nego  analitično  razpravlja  zgodovino    nekaterih  narodnih  skupin. 

Gospod  Leger  nam  predočuje  tudi  najnovejše  dogodke:  padec  Taaffejevega  mini- 
sterstva, cerlcveno- politične  zákone  v  Ogerski,  postopanie  Mladočehov  i.  t.  d.  V  pred- 
govoru  podaje  pregled  državnopravnih  prvin,  na  koncu  pa  opisuje  državno  organizacijo 
in   politično  statistiko. 

Napravnik,  Ceh,  glavni  kapelník  državnega  Marijinskega  teátra  v  Petersburgu,  je 
zložil  novo  opero  ,,Dobrovski",  kateri  je  snov  vzeta  iz  Puškinovega  romána.  Hvali  se 
melodijoznost   te  skladbe.   Sploh  je  bila  opera    vzprejeta  s  priznanjem. 

Aleksander  Sergejevič  Gribojedov.  V  Rusiji  se  je  slávila  letos  stoletnica  rojstva 
tega  znamenitega  moža,  ki  je  s  svojo  ostro  satiro  prižgal  svojim  rojakom  luč  evropske 
prosvete.  Rodil  se  je  v  Moskvi  4.  jan.  1795.  leta  in  po  burnem  življenju  umri  silne 
smrti    12.  febr.    1829.  1.   v   Teheránu 

Izmed  njegovih  del  je  posebno  znamenitá  komedija  ,,Gorje  oťb  uma"  (Nesreča, 
ki  izvira  iz  razumnosti),  v  kateri  neusmiljeno  biča  puhlost  in  ošabuost  svojih  sodobnikov. 
Ta  komedija  se  je  čitala  po  vsej  Rusiji,  še  predno  je  bila  natisnjena,  in  prišla  je  v  rok  e 
tmli   carju  Aleksandru    I.  1) 

')  Mnogi  izreki  te  igre  so  postali   pregovori. 
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Ob  stoletnici  se  je  glumila  v  Aleksandrovem  gledališču  v  Petersburgu  igra  pri- 
godnica  g.  Weinberga,  v  kateri  je  le-ta  prikázal  poleg  Gribojedova  iijegove  zuamenitejše 
vrstuike. 

Nikolaj  Seménovič  Leskov  (M.  Stebnickij).  V  Peterburgu  je  umri  5.  marcija 
(21.  febr.)  jako  plodovit  iu  iiadarjeu  ruski  pisatelj  in  publicist  N.  S.  Leskov.  Zaslúžil 
si  je  staluo  slavo  v  ruski  kujiževuosti  posebuo  s  tem,  da  je  Deizmerno  resnično  in  umet- 
niški  slikal  življenje  uižjega  in  višjega  duhovništva,  razkoluikov  iu  stariuskega  plemstva. 
Vsi  ti  krogi  so  poseben  svet  ruskému  uarodu  samému,  najbolj  novi  pa  so  mu  bili  v 
književuosti  ubogi  duhovuiki  na  kmetih.  Razkoluike,  te  milijone  ruskega  národa,  ki  se 
drže  z  neverjetnim  uporstvom  svoje  ,,blagočestívoj  stariny",  je  predstavljal  jednako  moj- 
sterski  kakor  znani  narodopisni  beletrist  Pečerskij-Meljuikov.  Neizmeruo  se  hvali  tudi 
njegov  izvirni  in  uarodni  jezik. 

Leskov  je  hodil  po  hudih  trnjevih  potih,  in  v  dobi  svojega  petintridesetletnega 
delovanja  si  je  šele  v  posledujih  desetih  letih  priboril  občno  priznavanje.  Nastopil  je  v 
bunii  dobi  šestdesetih  let,  ko  so  se  pripravljale  in  uvajale  veliké  reforme.  V  takih  časih 
povsod  strašuo  vre,  tem  bolj  pa  pri  uarodih  brez  staré  kultúre  in  večstoletnih  tradicij. 
Liberalizem  je  postal  móda  iu  ni  znal  nikakih  mej,  tako  da  se  je  pri  mnogih  duhovih 
razvil  v  nihilizem.  Leskov  je  bil  sprva  tudi  velik  liberalec,  ali  uihilistovske  pretiraností 
so  se  mu  zgabile,  začel  jih  je  bičati  ter  se  je  posebuo  s  svojim  románom  ,,Nékuda" 
mladim  iu  naprednim  krogom  še  bolj  zameril  nego  Turgenjev  z  „Dymom".  Strašen  krik 
proti  ,,odpadniku"  ga  je  gnal  še  bolj  v  nasprotni  tábor.  Veuder  tudi  v  njegovih  pole- 
mičuih  spisih  se  ni  izgubil  umetnik,  mnogo  článkov  in  povestij  pa  je  bilo  čisto  umet- 
niškib,  tako  da  so  se  mu  poča-si  zopet  odpirala  tudi  liberálna  glasila.  Novih  nasprotnikov 
si  je  nakopal  s  slikanjem  duhovništva,  dasi  je  bilo  brez  vsake  teudencije;  ali  tudi  v 
konservativuih  krogih  se  je  cenil  njegov  umetniški  taleut,  tako  da  so  ga  uazaduje  povsod 
spoštovali.  V  resnici  je  bil  Leskov  samostalen  zuačaj,  ki  se  ni  slepo  klanjal  nobenemu 
moduemu  mueuju  in  ni  spadal  k  nobeni  straňki.  Najbolj  znan  je  ujegov  romau  ,,So- 
borjaue'*,  kí  nas  sezuauja  z  duhovništvom  na  kmetih ;  mnogo  suma  pa  so  uapravile  nje- 
gove  .,Archierejskija  meloči"  (škofovske   drobnosti). 

Leskov  se  je  narodil  v  odličui  plemiški  (dvi.rjauski)  rodbiui  v  vaši  Gorochovu, 
v  Orlovski  guberniji,  4.  februvarja  183 1  1.  Izgubil  pa  je  skoro  očeta,  iu  tudi  sorodniki 
so  mu  ubožali,  tako  da  se  je  ráno  moral  postaviti  na  svoje  noge.  Tri  leta  je  poslušal 
predavanja  na  kijevskem  vseučilišču,  potem  pa  je  stopil  v  službo  pri  drugem  môžu  žene 
svojega  strica,  ki  je  bil  zanj  skrbel,  pri  radikalcu  Angličauu  Skotu,  trgovskem  podjetniku. 
Leskov  je  v  tej  službi  mnogo  potoval  po  Volgi,  po  južni  Rusiji  in  po  tujih  krajih.  Videl 
in  skúsil  je  torej  mnogo.  Svoje  razuovrstue  vtiske  je  opisoval  v  pismih  Skotu,  ki  jih  je 
kázal  svojemu  prijatelju  J.  V.  Selivanovu,  zuauemu  pisatelju.  Ta  je  prvi  ocenil  kujiževuo 
nadarjenost  Léskova,  dva  kijevska  medicinska  profesorja  pa  sta  ga  nagovorila,  naj  po- 
skusi  svoje  moci  v  literatúru  L.  i86i.  je  prišel  v  Peterburg  ter  skoro  zaslovel  kot  be- 
letrist. Pisal  je  v  vse  večje  časuike  iu  časopise,  tako  da  se  ujegovim  spisom  niti  ne 
zna  število.  M.  Murko. 

T.  G.  Masaryk,  Česká  otázka.  Snahy  a  túžby  národniho  obrozeuí.  V  Prare. 
Nákladem  ,.Času".    1895. 

Opozarjamo  krátko  na  Masarykovo  knjigo  o  »Ceskem  vprašanju*,  ki  je  vredna, 
da  se  tudi  Sloveuci  z  njo  seznauijo  in  o  nji  izpregovorijo.  Masaryk  ne  razpravlja  če- 
škega  vprašanja  v  praktičnem  političnem  zmislu,  ampak  razbira  načela  češkega  zgodo- 
vinskega  in  posebuo  novejšega  narodnega  življenja  ter  hoče  narodui  zavesti  dati  filo- 
zofski  temelj.     Kujiga    je    uastala    iz    študije    o    Kollárju,  katero  je  Masaryk    objavljal    v 
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svojem  mesečiiiku  »Naše  Doba*.  To  pa  mu  je  dato  priliko,  da  je  govoril  obširno  o  dobi 
češkega  prerojenja  iu  iijegovem  daljšem  razvitku  do  današnjih  dnij.  Kdor  hoče  razumeti 
novejšc  kulturuo  gibanje  na  Ceškem,  ,,literariio  revolucijo",  o  kateri  se  toliko  piše, 
bo  našel  ključ  v  tem  spisu,  v  katerem  je  češki  filozof,  socijolog  iu  kritik  zbťal  svoje 
názore,  ki  jih  širi  ua  vseučilišču  in  v  književuosti  kot  duševni  vodja  čeških  realistov  že 
drugo  desetletje.  M.  M. 

Češka  književnost.   (Dalje  in  konec.) 

Drug  ilustrovan  mesečnik,  ,,Kvéty",  je  nameujen  bolj  leposlovju.  Dospel  je  do 
17.  letnika  in  ima  dva  uredníka,  za  pesuištvo  in  izviruo  leposlovje  v  prozi  pesnika-prvaka 
Svätopluka  Čecha,  za  poučné  spise  in  prevode  leposlovne  próze  pa  ziiameuitega  roma- 
nopisca  dr.  Serváca  HeUerja.  Stiri  na  široki  podlagi  osuovaue  proizvode  češkega  lepo- 
slovja  nam  podajejo  ,,Kvéŕy" :  M.  A.  Simácka  iskreuo  pisano  povest :  ,,V  novém  ži- 
vote", ki  nam  prikazuje  mlado  učiteljico,  uživajoéo  s  prvo  službo  prvič  radosti  in 
srečo  življenja  na  kmetih;  Stanislava  yarkovskega  ,, Dcéra  profesorova"',  podobo  iz  ma- 
lomestuega  življenja;  Serváca  HeUerja  román  z  ozadjem  čeških  bojišč  iz  1.  1866.:  »Ve 
veliké  dobé*  iu  naposled  yosefa  Laichter-ja  román  »Za  pravdou*.  Natančnejše  podatke 
si  moramo  seveda  pridržali  za  pozuejši  čas,  ko  bodemo  imeli  v  rokah  več,  nego  muogo 
obetajoče  ekspozicije.  Mojsterski  je  Jana  Fr.  Hruške  spis  o  »Otrocih  na  Chodsku* 
(južno-zapadni  okraj  na  Ce.škem),  razpravljajoč  s  čudovito  lehkoto,  z  jasnimi  nazori  in  z 
nenavadno  nežnostjo  o  življenju,  navadah,  igrali,  pesuih,  vražah  i.  t.  d.,  s  krátka  o  vsem, 
kar  je  združeuo  z  otroškim  bitjem  od  njegovega  rojstva  pa  do  čaša,  ko  neha  biti  otrok. 
V  prešlo  dobo,  ko  je  bujno  cvetel  román  t  i  zem,  ko  se  je  tako  rekoč  šele  rodilo  v 
srcih  nadepoluih  požrtvovaluih  mož  slovstvo  v  narodnostno  vzpodbudo  tedanjikom  in  v 
radosten  spomiu  nastopnikom,  uas  uvaja  Bohuslava  Černtaka  bijografsko-literarna  studija 
»Jan  Neruda*,  baveča  se  v  prvih  številkah  z  mladeniško  dobo  velikega  tega  pisatelja. 

»Zlatá  Praha*  prináša  v  uovem  svojem  letuiku  na  prvem  mestu  Gabriele  Preissove 
najuovejše  pripovedno  delo  »Do  podzimu*.  Osebe  in  dejanje  je  povzela  iz  življenja  ko- 
roških  Slovencev  iz  okraja  podklošterskega.  Imeuovana  pisateljica  se  peča  v  zadujem 
čazu  izključuo  s  prigodki,  ki  so  se  vŕšili  med  našimi  rojakí  na  Koroškem.  Hkrati  čitamo 
v  »Svétozoru*  iste  pisateljice  pripovest  s  Koroškega  »Stéätí«  (sreča),  v  »Osvéti*  pa 
Ijubko  skico  »Sueg*.  Zauimivo  bode  zasledovati,  koliko  je  prodrla  pisateljica  v  duh 
slovenskega  priprostega   národa. 

O  drugih  pojavih  v  imenovanih  iu  drugih  čeških  listih,  takisto  o  češki  kujiževuost 
iu  dramaturgiji  sploh  izpregovorimo  v  prihodujih  številkah.   — 

Umrla  je  dne  19.  prosinca  t.  1.,  stará  40  let,  Češka  pisateljica  Ma^-ija  Červinková 
Utegrova,  hči  dr.  Fr.  L.  Riegra.  Preslávila  se  je  s  spisi,  zadevajočimi  širjenje  humani- 
tetnih  idej;  spisala  je  tudi  libreto  k  Dvofákovim  operám  »Dimitrij«  iu  »Jakobiu«. 
»Osveta«-  pa  prináša  v  2.  številki  njeno  literarno -zgodoviusko  razpravo  »Domnénky  a 
pravda  ô  Jungmannovi*.  — oe 

Popravek.  Veščak  nas  je  opozoril,  da  v  »Razbojuikih  na  Kranjskem*  v  3.  le- 
tošnji  številki  naši  nekaterekrati  (n.  pr.  str.  160.,  vrst.  3.)  omenjeni  Osajl  slove  hrvaški 
Ozalj,  po  naše  tedaj  Ozelj,  rod.  Ozlja  in  da  istod  (str.  158.,  vrst.  3)  omenjena 
reka  ni  Korí?  na,  ampak  Kor«na.  —  V  zadnji  .ítevilki  pa  naj  se  čita  ua  222.  str.  v 
7.  vr.«!ti  od  spodaj  po  g  1  a  d  i  nam,  p  o  g  1  e  d  a. 
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Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Štev.  6.  V  Ljubljani,  dné  i.  ržnega  cveta  1895.  ^^^^^  ^^- 


Slovenska  Lizbona/^ 

Xn  zdaj   so  se  zaklela  se  nebesá, 
Slovenec,  zoper  tebe  siromaka; 
Pod  tabo  zemlja  máje  se  in  stresa  ; 
Kam  beži  ?  Groza,  strah  povsod   te  čaká  ; 
Strop  poka,  stene  rušijo  se  koči, 
Kje  išči  si  zavetja  v  pozni  noci  ? 

»Vstanite,  hitro,  hitro,  stari  oče ! 
Na  ramo  bolno  mater,   mož,  zadeni ; 
Pod  milo  nebo  iz  nesrečne  koče  ! 
Vratú  se,  dete,  mojega  okleni '«    — 
»»Strah!   sodni  dan,   kaj  ne  da,   mati'cc 
»Oj   tiho,  nič  pri  meni   ni  se  bati  «    — 

V  veselem  tem   velikonočuem  čaši, 
Ko  vse  mladí,  življeuja  se  raduje, 
Tod  po  deželi  jok   iu  stok  se  glási, 
Brez  milosti  nesreča  gospoduje ; 
Slovenec  ninia  sreče ;    blagoslova 
Nebo  na  dela  ne  rosí  njegova. 

Ljubljana,   prej   po  svetu   malo  znana, 
Imenovana  redko   med  narodi ! 
Zdaj,   opustošena   iu   razdejana, 
Zaslula  bos   povsod   po  ti  nezgodi, 
Lizbono  bodo  té  slovensko  zvali. 
Rodoví  pozni   še   te  milovali. 

Pod  milim  nebom  se  beró  ti   maše, 
Nemilim  nebom!   vse  klečé  zdihuje: 
Nebeški  oče,  sliši  prošnje  naše, 
Ukaži  zemlji  tí,  da  naj  miruje  ; 
Nikar  nas  ne  pogúbi  v  jezi  svoji, 
Močí   razsajajoče  upokoji ! 


')  Glej   prvi   odstavek   v   današnjem    »listkuc. 


frtý.  ured. 
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Jos.  Stritar:   Kje  si  tí,    dŕžava? 


Kar  rodoljubje    v  letih  je  nabralo, 
Veselje  in  ponos  slovenskí  duši ; 
Kar  tujca  je  okd   občudovalo, 
Vse  ena  noč  nevsmiljeno  razruší ! 
Od   konca  treba   bo  začeti   znova, 
Brez  mere  truda,   sreča   negotova  ! 

Od  juga  lastovka  je   priletela,    — 
Otožno  obletava   mesto  znano ; 
Kjer  mirno  gnezdo  svoje  je   imela, 
Podrto,   pusto   vse  in   razdejano ! 
Od  tod,   kjer  se   nesreča  naselila 
V  kraj   srečneji   nesó  jo  lahka  krila. 

Glas  gré   po  zemlji:   Bratje,   pomagajte  ' 

Vsi   enega  očeta  smo  sinoví  ; 

Odprite  srca  iu  roké  in  dajte  ! 

Sad  dober  blagí  obrode  darovi ; 

Hilite  lajšat   vsi   nesrečo  grozuo. 

Na  pomoč,   bratje,   da  ne  bo   prepozno ! 


Jos.   Stritar. 


Ä 


Kje  si  tí,  dŕžava? 


aplje,   kaplje !   —  Kje  si   tí,   dŕžava, 
Avstrija  ?   —   Slovenec,  sin   ti  zvesti, 
Naj  ne  bo,   če  si  mu  mati  pravá, 
Kakor  kameu  zapuščen   na  česti. 

Razdejano  vse  in   pokončano  ! 
Kamor  se  ozré,   zgolj   razvalina ; 
Da  sezida  novo  si   Ljubljano, 
Ti  pomoci  moreš  mu  edina. 


^J 


Híti,  híti !   gleda  te  Evropa, 
Ce  obilo  daješ,   ne  stiskaje; 
Sinom  mati   naj  ne  bode  skopa, 
Košček  kruha  se  beraču  daje ! 

Skop  ni  bil  Slovéii,   ko   v  stiski  hudi 
Krŕ  je  zate  treba   bilo  dati ; 
V  stiski   zdaj  je  on,   dolžuost  ti   tudi 
Svojo  stóri,   kaži,   da  si   mati ! 

Jos.  Stritar. 


Po  konci 


gláve 

J    o  konci  spet,  rojaki,  tožne  glave, 
Zdramimo  se   iz  žalosti  globoke  ! 
Dovolj  z  nebés  bridkosti  in  težave, 
Spet  šibo  Oče  bo  dejal  iz  roke ; 
V  nas  milostno  se  bo  ozrl  iz  uova, 
Nas  pogubiti  volja  ui  njegova. 


i 
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Poljé  razbije  toča  iz  oblaka ; 

Kaj  tu,   kaj   tam  je  rástlo,  ne  pozná  se; 

Obupauje  premaga  sironiaka, 

Kakó  prebije  s  svojci  hude  čase? 

Ko  spet  pomlad  pošije  drugo  leto, 

Z  zelenjem  uovim  je  poljé  odéto. 

Bremena  vajeiia  že  nam  so  pleca. 

In  vajena  potu  so  čela  naša; 

Trud  nam   je  brat   in  sestra  nam   nesre6». 

Trpljenje   in  bridkost   vsakdanja   paša ; 

Razvadila  Slovenca  ni  usoda. 

Prebila  bo  se  tndi  ta    nezgoda. 

Sam,  kar  imá,  Slovén  si  je  priboril, 

Ní  stal  pricakujoč  pomoci  tuje ; 

Tako  je  práv !   samo,  kar  sam  si  storil, 

Zares  se  tvoje  delo  imenuje. 

Pogum  I  sam  sebi  zvest  Slovenec  bodi. 

In  stal  ne  bodeš  zadnji  med  uarodi. 

Zaceli  s  časom  se  globoka   rana, 
Srcá  nam  spoluijo  se  gorke  želje: 
Spet,  lepša,   stala  bela  bo  Ljubljana, 
Ponos  Slovenca,  dika  in  veselje, 
Pokrajinam  slovenskim  vsem  svetišče, 
Vsem  rodoljubja  sveto   bo  ognjišče. 

Oj  skloni  kviškn  spet   se,   draga   mati, 
Slovenija,   očí   povzdigni  solzne  svoje; 
Glej,  mir  in  sprava  zopet  je  med  brati, 
Nesreča  združila  je  sine  tvoje; 
Ne  le  za  zdaj !  Gorjé  njegovi  duši, 
Kedor  med  brati  mir  nam  zopet  ruši ! 

Ljubezen  braté  nas  pri  delu  d  ruži, 

Ljubezeu,  ki  slabosti  prizanaša; 

Po  svoje  však  naj  domovini  služi, 

Kaj   trud  rodil  bo  ujemn,    naj  ne  vpraša : 

Ce  ni  celo  med   rodnimi  je  bratí, 

Kje  hočemo  Ijubezní  še  iskatí? 

Pod   kladivom  utrdi  se  železo, 
Vjuuači,  ne  upogné  nas  nesreča ; 
Sklenimo  novo  med  seboj  zavezo, 
Veliká  sila,  naša  moč  je  veča: 
Ne  dajmo  se!  stojimo  hrabro  v  bojí, 
Pogum,  na  delo  spet,   rojaki  moji '. 

Jos.  Stritar. 


22* 


Dies  irae,  dies  illa! 


epo  je  ogledovati  mravljišče  v  gozdu.  Kako  življenje  in 
gibanje  po  njem  in  okrog  njega !  Vse  dela  in  se  trudi 
od  zora  do  m  raka.  Vsaka  ži  valca  gre,  ne  meneč  se 
za  dľugo,  mirno  po  svojem  opiavku.  In  ko  bi  bilo  celo 
moci  pogledati  v  notranje  življenje!  Kako  je  tu  vse 
lepo  v  redu,  kakor  v  modro  vladani  človeški  državi !  —  Dregni  enkrat, 
dvakrát  s  palico  v  umetno  zloženo  kopico,  kaka  izpremembal  Pre- 
plazené, zbegane  planejo  drobné  prebivalke  iz  razrušenega  domovja 
in  kakor  z  uma  tekajo  semtertja,  ne  vedoč,  kaj  začeti.  Potres,  potres! 
Toda  mine  naj  in  pogine  vse  drugo,  vse  notranje  náprave,  vsi  tisti 
umetni  hodniki,  tiste  shrambe  in  tiste  zaloge,  nabrane  in  nanesené  s 
tolikim  trudom;  rešiti  je  treba  zalego,  mladi  rod  najprej  spraviti  v 
zavetje!  Veliká  nesreča  je  zadela  mravljišče.  Uboge  živalce  mislijo, 
če  se  sme  tako  govoriti,  da  si  ne  bodo  nikdar  vec  opomogle.  In 
vender,  pridi  črez  malo  dnij  zopet  na  to  mesto,  in  pred  teboj  bo 
zopet  stalo  kakor  prej  mravljišče,  in  vse  živo  bo  zopet  po  njem  in 
okrog  njega. 

Uboga  Ljubljana,  razrušenemu  mravljišču  podobná  zdaj,  ali  si 
boš  opomogla  kdaj  tudi  ti  tako.?  Ne  v  nekih  dnevih,  mesecih;  ali 
smemo  upati,  da  si  opomoreš  v  letih,  desetletjih  ?  —  —  Nesrečna 
Ljubljana !  Dva  dni  pred  nesrečo  tvojo  se  je  pela  po  cerkvah  tvojih 
žalna  pesem  Jeremije  proroka:  >Kako  je  mesto  tako  pusto,  ki  je  bilo 
Ijudstva  polno!  Vdovi  je  enako.*  —  »Vam  vsem  govorim,  ki  greste 
mimo:  Glejte  in  vidite,  ali  je  kaka  bolečina,  kakor  bolečina  moja,  ki 
me  je  zadela.  Kajti  Gospod  me  je  napolnil  z  bridkostjo  v  dan  jeze 
svoje. c  —  »Starejšine  líčere  sijonske  leže  na  tleh  in  so  tiho  ...  de- 
vice jeruzalemské   povešajo    glave  svoje. «  —  »Oči  svoje  sem  si  skoraj 


R. :  Groga  in  drugi.  333 

izjokal,  da  me  život  moj  boli. «  —  »Ko  so  govorili  materam  svojim: 
Kje  je  kruha  in  vina  ?  Ko  so  na  ulicah  po  mestu  medleli,  kakor  smrtno 
ranjeni  in  umirali  v  naroČaju  mater  svojih.*  — Oj  ti  hči  jeruzalemská ! 
s  kom  naj  te  primerjam.  .  .  .  da  te  potolažim  ?  Kajti  škoda  tvoja  je 
veliká  kakor  morje;  kdo  naj  te  ozdravi.-<  —  »Vsi,  ki  mimo  gredo, 
.  .  .  majo  z  glavami:  Jeli  to  mesto,  za  katero  se  je  dejalo,  da  je 
najlepše,  katerega  se  veselí  vsa  dežela?€ 

Ko  se  je  tako  pelo  veliki  petek  po  tvojih  cerkvah,  nesrečna 
Ljubljana,  ali  je  pač  mislil  kdo  takrat,  da  se  bode  skoraj  žalovalo  o 
tebi,  kakor  je  žaloval  Jeremija  o  mestu  jeruzalemskem  ? 

»Iz  razvalin  življenje  novo  klije,€  pravi  pesnik;  ali  se  smemo  s 
tem  upanjem  tolažiti  tudi  mi?  Svet,  če  hoče  biti  pravičen,  se  mora 
čuditi  Slovencem,  kako  visoko  so  se  razmeroma  iz  svojih  močij,  brez 
tuje  pomoci,  povzdignili  v  kratkem  času  I  Rodoijubje  je  moč;  ali  nam 
ni  potekla,  opešala  ta  čudotvorna  moč  ?  Rim  ni  bil  nikoli  tako  velik, 
kakor  ko  je  bil  najbolj  ponižan.  Po  strašní  bitví  pri  Kanah,  ko  je 
moral  soditi  svet:  Zdaj  je  Rima  konecl  —  kaj  je  storilo  državno 
starejšinstvo  rimsko?  Hvalo  svojo  je  slovesno  izreklo  nesrečnemu, 
pobitému  konzulu,  in  črez  malo  čaša  je  stal  Rim  veličasten  kakor 
nikdar  pred !  Slovenci  nismo  Rimljani,  vender  ne  obupamo  tudi  mi  I 

Na  Dunaju  8.  mája  1.   1895. 


Groga  in  drugi. 


y  os.  Stritar. 


Spísal  R. 
(Dalje.) 

V. 


»Piši  mi  jedan  listak 
Od  naše  Ijubavi !« 

Národná   iz  Dalmacije. 


Jvan  in  Milena  sta  takoj  početkoma  spoznala,  da  so  lepí 
trenotki  pri  lawn-tennisu  jako,  jako  krátki  in  pa  skrivni 
Ijubezni  naravnost  nevarni.  Tam  si  torej  nista  mogla  pri- 
povedovati,  kar  bi  si  bila  tako  neizrečeno  rada  pripove- 
dovala  po  cele  ure  —  ves  dan,  kaj  pravim  —  —  večnol 
»Večno<  !  Ta  prečudna  beseda  uživa  pri  ognjevitih  zaljubljencih 
práv    tako    visoko    posvetno    čast,  kakor  >ljubimc    in   izvestoba*.     In 
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ako  ne  doseže  vsa  ta  krasota  niti  toliko  dnij,  kolikor  jih  je  v  navadnem 
ali  prestopnem  letu,  ampak  največkrat  mnogo  manj  —  kaj  zato? 
Taká  je, 

»De,  kar  na  fvejť  shivi, 
En   mejhen   zhaf  terpi,« 

Izpraševati  pa  »mesec  bledi«,  »kje  je,  kje  je  ljubica?«,  tega  se 
naveliča  nazadnje  vsakdor  prej,  kakor  bi  bil  mislil;  saj  vidi,  da  se 
zmeni  »mila,  milá  lunica*  práv  za  práv  presneto  malo  za  njegovo 
ťadovednost. 

Začela  sta  si  tedaj  pridno  dopisovati.  Tako  sta  imela  poljube 
vsaj  črno  na  belem  I  Cesarska  kraljeva  pošta  pa  ni  imela  od  njiju 
práv  nobenega  dobička,  —  pač  pa  vaški  krčmár,  oča  Jurjevec  na  Ja- 
voricah. 

Pisma  je  namreč  prenášal  Groga.  Njegov  trud  seveda  ni  bil  za- 
stonj.  Kozola  je  »pekel  denár  od  nekdaj  huje  kakor  hudičevo  olje.« 
Vedel  je  tudi,  da  bogastvo  rodi  napuh  in  ošabnost!  Zato  je  znosil 
lepo  vestno  dvojače,  katere  je  prejel  od  Milene  in  od  inženirja,  vse  v 
Jurjevčevo  gostilnico. 

»Jurjevec  se  jih  bo  že  zopet  odkrižal  tako  kako,  da  bo  práv,  c 
ugenil  je  modri  sluga  in  izpraznil  marsikak  polič,  kadar  je  utegnil.  In 
utegnil  je  mnogokrat. 

Bil  je  vroč  poletenski  dan. 

Z  zapravljivo  radodarnostjo  je  streljalo  popoldansko  solnce  pe- 
koče  strele  z  visočin  na  medlečo  zemljo.  Vetrovi  so  spali  v  vrhovih 
tihih,  nepremičnih  smrek.   Vse  je  lenelo. 

Drugače  pa  je  bil  kaj  priprost  dan,  in  práv  nič  se  mu  ni  videlo, 
da  bi  bil  morebiti  takšen,  ob  katerem  se  dogaja  kaj  posebnega.  In 
vender  so  se  godile  danes  reči,  katere  sicer  niso  mogle  prestaviti 
tirov  ne  svetovne,  ne  domače  zgodovine,  dogodki,  ki  so  bili  pa  vse- 
jedno  največjega  pomena  za  vse  življenje  junáka  Groge,  pomembni 
pa  tudi  za  nekatere  druge  osebe  na  Javoricah  in  na   Vranovem.   — 

V  hladni  sobi,  katere  okna  so  gledala  na  kuhinjski  vrt,  je  sto- 
lovala gospodična  Stanica  po  obedu  sama  za  pisalno  mizo,  kjer  je 
sicer  v  takih  varnih  časih  sedela  Milena,  pišoč  Vojniku.  Guvernante 
se  ni  bilo  bati;  brala  je  teti  Emiliji  in  gospej  mama  došlé  dunajské 
časopise. 

Stanka  je  pisala  prijateljici  v  Ljubljano.  Prvá  strán  pisma  je 
kázala  lepo,  natančno  pisavo  v  otroških  potezah.  Na  drugi  pa  črke 
že  niso  stále  več  tako  lepo  v  redu.  Mudilo  se  ji  je.  Vsaki  čas  je  po- 
gledala  proti   vratom. 
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Kolikor  tudi  je  to  indiskrétne,  pa  vender  poglejmo  mladi  pisa- 
teljici  nekoliko  preko  ramena!  Písala  je: 

»Ljuba  Elza! 

Oprosti  mi,  da  Ti  nisem  še  nič  odgovorila  toliko  čaša.  Ali  naša 
guvernanta,  ta  puščoba,  je  vedno  za  menoj  1 

Včeraj  smo  se  peljali  v  Zerovje.  Sodnikova  odgojiteljica  Flóra 
se  je  zaročila  s  tistim  mladim  doktorjem  Padičem,  v  katerega  je  bila 
najina  prijateljica  Minka  lani  tako  zaljubljena.  Zdaj  pa  ima!  Vidiš, 
to  je  moška  zvestoba!  Moškim  ne  sme  človek  kar  čisto  nič  za- 
upati,  pravim  Ti !  Sicer  pa  doktor  za  Minkino  zaljubljenost  niti  vedel 
ni  —  —  — 

Flori  privoščim  njeno  srečo !  Zakaj  ona  ima  dobro  srce  in  je 
dajala  sodnikovim  práv  krátke  naloge,  in  tudi  pri  klavirju  ni  pro- 
dajala  nobenih  sitnostij  ,  kar  káže.  da  je  plemenitega  značaja!  Naša 
pa  vse  vidi  in  vso  uro  kriči :  »Fingersatz!  Fingersatz'.c  Danes  teden 
sem  se  nalašč    vrezala  v  prst,    da  mi   ni  bilo  treba    igrati.    Ali  misliš, 

da  mi  je  kaj  pomagalor Dala  mi  je  zato  ponoviti  celo  Italijo 

v  zemljepisu,  iz  zgodovine  pa  tride  set letno  vojnol 
Grozno,  kaj  ?  —  r  —  ? 

To  je  res  pravi  križ  s  temi  guvernantami !  Saj  pravim! 

Tega  mi  že  dávno  več  ne  verjame,  ako  ji  pravim,  »da  me  glava 
boli, c   —  ker  predobro  izgledam.  To  je  strašno !  Ali  ne?  — !  — ? 

To  Ti  móram  tudi  precej  povedati:  Ko  smo  bili  mi  v  sobi,  sta 
se  poljubovala  Padič  in  Flóra  v  veži  tako  na  glas,  kakor  da  bi  streljal 
z  možnarjil  Lepo  Te  prosim:  ali  se  kaj  takega  spodobi,  ali 
se  ne  spodobi?!  — 

Jaz  mislim,  da  se  krátko  malo  ne  spodobi,  in  da  se  lahko  kaj 
takega  tudi  na  tihem  opravi !  Piši  mi,  kaj  Ti  o  tem  sodiš?  —  Povem 
Ti,  čisto  rdeča  sem  postala  od  samé  zadrege  —  videla  sem  se  v 
zrcalu  —  in  sram  me  je  bilo  za  oba  onadva  tam  zunaj ! 

Pozneje  smo  odšli  vsi  na  vrt.  Káva  je  bila  izborna.  Potem  sva 
šla  s  sodnikovim  Milanom  rože  ogledovat.  Pomisli,  kom  aj  je  šesto 
dovŕšil,  pa  hoče  biti  že  kavalir!   Le  poslušaj !  — 

Vprašala  sem  ga,  kako  je  kaj  izdelal  let  os.  >A,  bo  že, 
no!«  je  odgovoril  in  rekel:  »V  matematiki  imam  ponavljalni  izpit, 
zakaj  moj  profesor  me  ne  more  živega  videti,  ker  me  je 
nekoč  za  grádom  zasačil,  ko  sem  cigareto  kadil.<  —  Nato  me  je 
takej  prosil  dovoljenja,  da  bi  ob  moji  navzočnosti  pušil.  Odvrnila  sem 
mu:    »0,  zaradi  mene  le  kar    prižgite,    gospod   Milan,    ako    le   ne  bo 
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škodovalo  vašemu  zdravju !  Profesorja  pa  menda  vender  ne  bo  no- 
benega  tod  okolo,  da  bi  vas  zaznamoval  in  javil  pri  konferencii* 

Ta  beseda  »konferenca*  je  naredila,  kolikor  sein  videla,  globok 
vtisek  na  mojega  kavalirja.  Čutil  je  pa  gotovo  tudi,  da  ga  vlečem 
práv  pošteno  na  niti  1   —  —  —  Saj  razumeš  ? 

Vender  je  svojo  zadrego  kmalu  zopet  premagal.  In  podjeten  je, 
to  se  mu  mora  priznati !  Kar  hipoma  —  misii  si,  Ijuba  Elza  —  po- 
tegne  svoj  » notes*  iz  žepa  in  zapiše  nekaj  vanj.  Bila  sva  za  cvet- 
ličnjakom  I  On  odtrga  list  in  ga  da  meni.  Ali  sem  se  takrat  smejala  ! 
Ah,  kaj  neki  misliš,  da  mi  je  bil  zapisal  ?  —  —  — 

íMidva  vedno  bova  se  1  j  ubila.*  To  je  zapisal.  Bilo  je 
presmešno  1 

»Kdo  pa.í^*  vprašam  ga  nalašč.  —  Hudo  je  bil  v  zadregi,  saj  lahko 
verjameš!  —  »I  midva!*  je  dejal  práv  tiho. 

Naredila  sem  se  zelo  jezno  in  resno!  Rekla  sem  mu:  » Mate- 
matika, matematika,  ne  pa  Ijubezen!*  —  Ali  ga  nisem  dobro.?  — 
Práv  za  práv  se  mi  je  pa  tudi  smilil.  Pa  kaj  hočem  z  njim  ?  Saj  je 
za  pol  glave  manjši  kakor  jaz !  —  1  — ! 

Ťukaj  imamo  najlep.^e  vreme.  Ko  bi  si  le  naša  sitna  Netty  vender 
že  jedenkrát  izmislila,  da  bi  šla  obiskat  svoje  sorodnike  doma!  Lani 
je  šla  in  druga  leta  tudi.  Letos  se  pa  kar  ne  gane  — ?  — 

Želim  Ti  mnogo  zábave  in  Te  prosim,  da  mi  kmalu  odgovorišl 
Piši  mi,  kolikor  najveČ  moreš !  Pozdravljam  in  poljubljam  Te  v  dúhu 
najprisrčneje ! 

Tvoja 

iskreno  Te  IjubeČa  prijateljica 
Stanka. 

P.  S.  Razodeti  Ti  móram  brž  še  veliko,  veliko  skrivnost. 

Pa  ne  smeš  nikomur  nič  praviti !    Bog  ne  daj! Milena  se  je 

skrivaj  zaročila  z  gospodom  Ivanom  Vojnikoml  Lepo 
Te  prosim,  da  nikjer  nič  ne  poves!  On  je  inženir  na  Vranovem. 
Strašno  se  imata  rada  !  Došlej  samo  jaz  za  to  vem.  Povem  Ti,  Milena 
ima  jako  dober  ukus!  Dopisujeta  si  redno,  pa  nisem  mogla  še  no- 
benega  lista  uhvatiti,  ko  sem  tako  radovedna  I    Kaj  več  prihodnjič! 

Z  mnogimi  prisrčnimi  pozdraví  (On  ima  črne  oči  in  črne  lase  — ) 
ostanem 

vsa  Tvoja  zvesta 
Stanka. 

P.  S.  Še  nekaj!  Kako  sem  vender  pozabljiva!  —  Kaj  je  s 
Tvojim  kadetom.?  Ali  še   nosiš  njegova  pisma  po  žepu  .?    Svárim 
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Te !  To  je  zelo  nevarno  !  Ako  bi  jih  kje  z  obleko  pozabila  ?  AU  ako 
bi  te  mama  vizitirala  r  —  !  —  ?  O  baronu  Lahnbergu  Ti  bom  písala  pri- 
hodnjič!  Tega  človeka  kar  trpeti  ne  moiem,  kakor  sem  Ti  že  večkrat 
pisala.  Pravi  mi  vedno,  da  sem  »ein  netter  Käfei*!«  ali  pa  >ein  lieber 
Schneck!*   Ali  si  Ti  že  doživela  kaj  takega? 

Se  jedenkrát  Te  práv  lepo  poljublja  in  pozdravlja 

Tvoja  odkritosrčna 
Stanka.  c 

Písmo  je  naslovíla   > poste  restante*   v  Ljubljano. 

Kar  se  ji  je  zdelo,  da  nekdo  prihaja!  Vender  je  bilo  vse  mirno. 
Le  z  vŕta  se  je  slišalo  zaspano  brnenje  čebelic,  od  njiv  sem  jasní 
zvenk  osel,  od  ceste  pa  klopot  konjskih  kopit  in  lajanje  kakega  pas- 
jega  puntarja. 

Sedla  je  zopet  in  si  vzela  novo  polo.  Se  jedno  písmo  je  hotela 
spisati. 

»Tako  bo  najbolje,«  si  je  dejala.  »Obliubila  sem  Milení,  da  jí 
pomagam.  —  Zdaj  sem  že  dostí  dolgo  premišljevala,  kako!  Pisala  mu 
bom,  pa  je,  tému  baronu!  Za  zmeraj  se  ga  bomo  odkrižali!  In  če  mi 
tudí  izpodleti  1  Kaj  bo  potem  ?  Nič  !  Kvečjemu  me  bodo  zopet  jeden- 
krát malo  ozmerjalí,  po  nedolžnem  seveda,  kakor  zmeraj,  pa  bo !  — 
Le  urno ! « 

Drugo  Stankíno  písmo  je  bilo  mnogo  krajše,  kakor  prvo.  Bralo 
se  je  v  njem  samo   to-le : 

»Jako  cenjeni  gospodl 

Čisto  odkritosrčno  Vam  javím,  da  se  moja  sestra  Milena  za  Vas 
tako  malo  briga,  kakor  za  lanskí  snegl  Ali  res  míslite,  da  ne  ve  tega, 
da  vzdihujete  bolj  po  njeni  dotí,  kakor  po  njej  samí?  To  bi  moral 
tudí  slepec  videtí !  — !  — !  Saj  Vam  pa  tega  práv  nič  ne  zamerí,  ker 
je  denár  tudí  lepa  reč.  Vender  pa  íz  vsega  srca  želi,  da  bi  Vas 
ne  bilo  nič  več  sem  na  Javorice  k  nam,  ker  ste  sčasoma  res  postali 
neznosno  dolgočasni!  Bodite  vender  tako  prijazni  in  kar  izostanite  na 
kakšen  lep  načín.   Za  Vami  se  ne   bo  nihče  jokal ! 

Píšem  Vam  jaz!  Milení  se  ní  zdelo  vredno,  da  bi  storila  to  sama. 
Nádejam  se,  da  teh-le  mojih  vrstic  ne  bodete  uporabilí  v  kake  zlobne 
namene,  in  da  bodete  sploh  ustregli  naším,  oziroma  Mílenínim  prí- 
srčním  željam  kot  kavalir,  katerega  ste  se  došlej  vedno  kázali 
in   delali. 

Adieu. 

Stanka  Stojanová.* 


23^  I^-  Groga  in  drugi. 


Prebrala  je  še  jedenkrát  list,  kar  sicer  ni  bila  njena  navada. 
Nervozno  je  grizla  peresno  držalo  in  premišljevala  naposled,  če  ni 
krenila  morebiti  predaleč,  ali  če  bi  ne  bilo  celo  potrebno,  da  pristaví 
v   »postscriptumc   še  kaj   posebno  krepkega. 

Roke  zadaj  pod  glavo  sklenivši,  se  je  naslonila  v  stolu  nazaj  in 
zrla,  slonokosteno  držalce  v  ustih,  na  pisano  pahljačo,  ki  je  imela 
vlogo,  da  lepša  steno  nad  pisalno  mizo. 

Mislila  si  je,  kaj  bi  rekla  guvernanta,  ko  bi  jo  tako  videla  1  V 
tej  misii  je  privlekla  z  nogo  drug  stôl  in  položila  obe  nogi  nanj.  Ta 
čas  je  nekdo  potrkal! 

Kako  je  tu  skočila  kvišku  1 

Na  mah  je  bilo  pismo,  namenjeno  prijateljici  Elzi,  pod  preprogo 
pred  pisalno  mizo,  drugi  list  pa  pod  francoskim  zvezkom  in  gramatiko ! 
Vse,  kakor  bi  trenil  I 

Naredila  je  hitro  nedolžen  obraz  in  zaklicala: 

»  Prosto  I « 

V  sobo  pa  je  pricincal  z  mnogimi  prikloní  sam  Groga  Kozol, 
Stanka  se  je  oddahnila, 

»Kaj  bi  pa  radi,  Groga?*  vprašala  je  in  poiskala  zopet  pismo  za 
Elzo   izpod  prostirače. 

Groga  je  zakašljal  bolj  na  tihem,  rekel  pa  ni  nič. 

»No,  Groga!*  vzpodbujala  ga  je,  vtaknila  pismo  v  žep  in  po- 
gladila  gube  na  pisanem  predpasniku  nad   njim. 

»Je-e-he!«  zine  Kozol  naposled.  »Nekaj  bi  vas  prosil,  gospodična, 
če  ne   zamerite!* 

Zagleda  se  pa  naravnost  v  kot  stropa  nad  pisalno  mizo,  kjer  je 
hotel  nekdaj  neki  kmetíški  slikar  z  nekimi  barvami  naslikati  čarobno 
blejsko  jezero.  Očividno  pa  je  imel  ta  umetnik  več  dobre  volje,  kakor 
sposobnosti  in  dobrih  barv.  Tudi  čas  je  bil  svoje  dodal.  In  tako  ni 
bila  vsa  slika  nič  boljšega,  kakor  zamazana  rjavkasta  pega,  iz  katere 
so  se  spoznali  le  še  oblaki  v  podobi  okroglih  hlebcev,  visečih  v  dolgí 
vrsti  nad  jezerom  in  cerkvico.  Ostala  pa  je  ta  podoba,  ki  se  je  tako 
malo  ujemala  z  ostalim  novodobnim  ohišjem,  na  izrečno  zahtevanje 
majorja  Stojana.  Jednako  »nedosežnih*  slik  drugih  treh  kotov  na 
stropu  pa  ni  bil  mogel  več  rešiti.  Izginíli  so  »Triglav«,  »Bohinjsko 
jezero*,  kateremu  je  priprosti  umetnik  prívoščil  posebno  lepo  število 
omenjenih  »hlebcev*,  in  pa  neka  »fantazija*,  katero  so  imenovali, 
dokler  je  krasila  strop,  nekateri  »Cerkniško  jezero«,  drugi  pa  »Posto- 
jinsko  jamo«.  Vsekakor  je  bil  domači  slikar  imeniten  talent,  in  kot 
rnoderno-temni  umetnik  bi  bil  brezdvomno  napravil  velesijajno  karijero. 
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»Le  kar  lecite,  Groga!*  ga  nagovarja  Stanka,  ki  je  medtem 
spravila  tudi  pismo  za  baróna  v  varnost. 

»Prav  res,  nič  si  kaj  ne  upam!«  pravi  sluga  in  se  šili  znova,  da 
bi  zakašljal.   »Ne  vem,  ali  mi  bodete  hoteli    — * 

>Seveda  bom,  samo  povejte  že  vender,  kaj  hočete!* 

»Ali  ni  nobenega,  da  bi  kaj  slišal?«  obotavlja  se  Kozol  in  se 
ozre  oprezno  po  sobi. 

»Prav  nobenega!  Sama  sva.« 

>Le  kako  bi  vam  to  vender  povedal!*  vzdihne  Groga.  >0  — 
saj  stvar  —  to  se  pravi  —  ako  že  tako  govorimo  —  včeraj  zvečer 
je  bilo,  pa  kaj  bi  kvasil   — < 

S  tem  je  bila  njegova  povesť  začasno  pri  kraju. 

»Ali,  Ijubi  Groga,  naprej,  naprej!*  se  mu  smeje  Stanka  nestrpno. 
»Kaj  pa  veste  o  Katrici?* 

Tedaj  mahne  Kozol  z  desnico  po  zraku,  —  » Ijubi  Groga*  mu 
je  dal  poguma  —   in  zažene  se: 

>I  —  no,  naj  pa  že  bo  v  imenu  božjem,  ko  že  tukaj  stojim,  bom 
pa  kar  vse  najedenkrat  povedal !  Mhm  !  Katrico  bi  rad  za  —  za  — 
zakonsko  ženo,  naj  že  bo  potem,  kar  hoče!   No,  zdaj  sem  pa  rekel!* 

Sladek  nasmeh  mu  zaigra  po  širokem  obrazu;  vodeno-modre  oči 
pa  upre  Groga  zopet  v   sblejsko  jezero*   na  stropu  v  kótu. 

»Tega  šiji  pa  ne  upam  sam  povedati,«  nadaljuje,  >ne  vem,  zakaj 
ne.  Pisal  bi  ji  najrajši,    pisal!* 

Pogleda  Stanko.   Ona  mu  resno  prikimava. 

»To  se  pravi,  sam  ne  znám  dobro  in  lepo  in  čedno  pisati,  da 
bi  se  kaj  pridá  bralo  za  menoj,  zato  bi  pa  vas  práv  lepo  prosil,  da 
pišete  vi  namesto  mene,  gospodična.  Kaj  bi  drugače  govoril.^* 

No,  hvala  Bogu,  zdaj  je  Groga  opravil  glavne  stvari.  Korenito 
se  oddahne  in  si  obriše  pot  raz  čelo. 

>Dobro,  dobro,  vse  vam  napíšem,*  obljubi  Stanka,  dasi  se  je 
bila  ob  lastnih  dveh  pismih  peresa  naveličala  dodobra.  »Kako  pa 
naj  bo.'< 

»Tako  naj  stoji  notri  v  pisanju,  da  jo  imam  na  vso  moč  rad, 
in  da  bi  mi  bilo  zelo  všeč,  ako  bi  me  hotela  ona  za  svojega  moža. 
—  Seve,  početkoma«  —  pristaví  Groga  s  posebnim  poudarkom  — 
»početkoma  naj  bo  to  práv  po  lahko  pisano,  da  se  morebiti  Katrica 
preveč  ne  —  prestraší  od  veselja  ali  kar  si  bodi !  —  —  —  Sredí  pa 
smo  lahko  že  bolj  predrzní  in  proti  koncu  pa  kar  udarimo  na  svatbo 
in  ženitev;  ali  ni  res?  —  Pa  občutkí  morajo  bití  notri,  občutki, 
gospodična,  saj  mi  ne  bodete  zamerili,  in  —  nekolíko  o  srcu  in  zraven 
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tega  še  kaj  o  cveticah,  kako  lepo  cveto,  recimo,  in  pa  diše  --  in  ptiče 
moľate  tudi  noter  dati,  kako  so  brhko  pisani,  in  kako  prijetno  znajo 
zvižgati  in  frčati  po  zraku,  posebno  spomladi  —  no,  in  tako  dalje  o 
lepoti  našega  sveta,  lepo  drugo  za  diugim,  da  nikoli  kaj  takega,  po- 
sebno pa  občutkeU 

»Le  čakajte,  Groga,  práv  lepo  vam  bom  vse  napísala,  samo  ne- 
koliko  potrpíte !« 

Stanica  je  segla  v  skrivnostne  globíne  svojega  žepa  in  izvlekla 
na  svetlo  najprvo  srebrn  naprstník,  potem  pa  po  vrsti:  písano  denar- 
níčíco,  žepní  robec,  vezilen  vzorček,  pol  svínčnika,  tri  pisma  príjate- 
Ijice  Elze  in  njeno  fotografijo,  košček  šokolade,  belokosten  nožek, 
prazno  stekleničico  za  parfum,  uvelo  rožo,  bombažast  klobčíč,  zla  t 
prstan  brez  kameňa  .  .  . 

In  še  vedno  je  ískala ! 

Naposled  je  našla,  kar  je  želela,  namreč  zaljubljeno  písmo  Elzi- 
nega  kadetka,  rožnordeč  listek,  ves  zganjen  in  oguljen.  Poslala  ga  ji 
je  bila  prijateljica   »na  ogledc 

sPoslušajte,  Groga,  tako-le  bova  písala,*  deje  in  jame  bratí  iz 
písma  malega  vojščaka: 

»V  solnce  bi  rad  pomočil  svoje  pero,  da  bi  Tebí,  čarobna  moja 
Elza,  dostojno  in  zadosti  ognjevíto  naslikal  čustva,  katera  si  mi  užgala 
v  mojem  vročem  srcu  I  Takoj  prví  dan,  prvo  uro,  prvo  minuto,  ko 
sem  bil  tako  neizrečeno  srečen,   da  sem  zagledal  Tvoje  rjave  oči   — * 

»To  pa  že  ni  nič  —  ne  zameriteU  zmoti  sluga  osuplo  devojko. 
»0  solncu,  —  tega  pa  ne  tako!  Pero  pomakati  v  solnce,  to  ni  nič 
in  ni  nič,   —  Katríca  bi  se  mi  grdo  smejalaU 

» Potrpíte  vender,  da  vam  berem  dalje!*  ustaví  ga  deklíca  in  na- 
daljuje  písmo  mladega  generála:  »Sama  tožna  luna  je  slišala  moje 
prísege,  da  hočem  vedno  le  tebe  Ijubití,  zlata  moja  Elza,  in  samé 
svetle  zvezde  so  bíle  za  pričo  — * 

»Nikar  se  ne  hudujte  nad  menoj,«  oglasí  se  zopet  Groga.  >Toda, 
kar  ni,  pa  ni  1  Tista  o  luní  je  še  bolj  žaltava,  kakor  pa  o  solncu  1  — 
Zakaj  i  Da  me  luna  trka,  bi  mi  očítala  Katríca !  In  od  smeha  bi  se 
dávila  —  ne  zamerite  mi,  práv  lepo  bi  vas  prosil!  Pa  tistih  prič  in 
priseg  bi  tudi  nič  ne  verjela  ne,  práv  čisto  nič,  to  pa  rečem.  Seve, 
ker  jo  poznám,  kakšna  da  je  in  kakšna  ni.  No!« 

Stanki  se  je  spodnja  ustnica  nekolíko  povesila.  Tako  uničujoče 
kritike  se  ni  nádejala,  tem  manj,  ker  se  je  zdelo  písmo  kadetovo  njej 
sami   »prav  ízborno.« 
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Groga  pa  izvleče  ta  čas  iz  frakovega  žepa  zamazan,  natigan, 
preperel  list  in  ga  podá,  ponosen  kakor  Alba,  strrneči  devojki  ter 
zatrjuje: 

»To-le  tukaj !  To  je  zaljubljeno  pisanje,  da  se  pravi  !  Moj  go- 
spod  korporal  —  za  Godrnjavčka  so  se  pisali  in  hudi  so  bili  kakor 
sama  osa  —  so  je  izdelali,  ko  so  imeli  nekoč  arest  v  šentpeterski 
kosami  v  Ljubljani.  Na  vodo  doli  so  gledali,  kjer  so  prale  perice  in 
plavale  race  in  gosi,  in  to  pisnmo  so  delali.  In  kaj  lepo  se  jim  je  po 
srečilo,  gospodu  korporalu  Godrnjavčku!  To  pa  rečem,  za  dobro 
besedo  in  za  dva  litra  vina  v  kantini  so  mi  pa  pismo  prodali,  takrat, 
ko  sem  nosil  še  cesarsko  suknjo. 

Prepisavali  so  mi  je  pa  ves  popoldan.  Na  to  pismo  so  dobili 
vsako  dekle,  vsako,  to  pa  rečem !  To  je  pismo,  da !  To  so  občutki ! 
Le  berite,  kaj  ?  Občutki !  c 

»Ali  tukaj  ni  ne  vejic,  ne  pik!c    omeni  Stanka. 

>Nič  ne  dé,  gospodičnal  Gospod  korporal  Godrnjavček  so  že 
vedeli,  kar  so  vedeli,  to  pa  rečem !  Bog  ve  —  ko  bi  bile  še  tiste 
pike  in  veje  vmes,  nič  ne  rečem,  da  bi  vse  pokvarile  in  pa  pismu  vso 
moč  vzele!  To  je  treba  pomisliti !  Zato  vas  pa  prosim,  prepi.šite  mi 
pismo,  kakeršno  je,  práv  natanko  tako!  Práv  kolikor  najbolj  morete 
natančno,  no!  Zato  vas  práv  lepo  prosim  in  večno  vam  bom  hvaleženU 

sAli  ime  bo  pa  le  treba  izpremeniti,  kajti  tukaj  je  pisano :  »Pre- 
Ijuba  moja  M  i  c  k  a  I « 

»Tisto  pa  že!  Mesto  >Micke«,  seve,  naj  stoji  vselej  >Katrica,c 
ki  je  tudi  kaj  lepo  ime  in  se  prijetno  sliši.  Drugo  naj  pa  kar  vse 
ostane.  Zdaj   mi  pa  nikar  ne   zamerite!* 

Groga  je  hotel  oditi,  uvažujoč,  da  bi  njegova  prisotnost  pisalko 
le  motila.  Zakaj  tudi  gospod  korporal  Godrnjavček  so  zapodili,  kadar 
so  kaj  pisali,  vse  podložnike  svoje  iz  sobe,  in  tiho  je  moralo  bití  kakor 
v  cerkvi,  dokler  niso  dovŕšili  svojih  spisov. 

Ko  je  pa  Kozol  slišal,  da  naj  počaka,  ker  bo  prepis  v  kratkem 
gotov,  mu  je  bilo  še  Ijubše. 

Videčemu,  kako  gre  »kočljivo€  delo  mladi  devojki  urno  izpod 
rok,  mu  je  prihajal  zopet  na  misel  njegov  nepozabni  šentlenartski 
»šomašter<.  tTam  toliko  lasanja,  tepeža  in  rjovenja,  učenosti  pa  no- 
bene!  Tukaj  pa  vse,  kakor  samo  po  sebi!  Petindvajset  puštabov, 
pa  kaj  se  naredi  lahko  vse  z  njimi,  četudi  so  si  podobní  kakor 
dvojčki.« 

Také  in  jednake  misii  so  obhajale  Grogo,  dokler  ni  Stanka  zgo- 
tovila  kopije  zaprtih  mislij  gospoda   korporala  Godrnjavčka. 
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Potem  pa  jo  je  naprosil  sluga,  naj  mu  vse  še  jedenkrát  prebere, 
da  bi  se  preveril,  ali  je  tudi  res  vse  tako,  kakor  v  originálu,  katerega 
je  znal  Groga  na  pamet. 

Pismo  je  slovelo : 

»Dobro  jutro  Ti  Bog  daj  preljuba  moja  Katrica  danes  in  vselej 
v  začetku  svojega  pisanja  in  premišljevanja  vzamem  si  pero  v  desno 
roko  in  ga  pomočím  v  to  črno  vodo  ker  mi  s  Teboj  ni  mogoče  go- 
voriti  in  začnem  pisati  veselo  Ti  pišem  par  vrstic  čez  hribe  in  doline 
in  Te  presrčno  objamem  in  predno  nadalje  pišem  Te  naj  prvo  po- 
zdravljam  od  travce  zelene  do  čistega  neba  od  solnca  visokega  do 
Tvojega  srca  pozdravljam  Te  tako  lepo  kakor  vijolice  diše  in  Tvoje 
rožice  v  vrtu  cveto  in  pa  tako  prijetno  kakor  skrjančki  po  zraku 
žvrgole  iz  bele  kosarne  Ti  roko  podajam  pred  Ijubljanskim  poijem 
koder  teko  ravne  stezice  naj  Ti  vsako  jutro  solnčece  posveti  na  Tvoje 
okence  in  pozdravljajo  naj  Te  tudi  bistre  ribice  ki  po  vodi  plavajo 
in  naj  Tebi  veselje  delajo  kako  se  Ti  kaj  godi  in  predno  Ti  nadalje 
pišem  Ti  rečem  da  ga  ni  tako  jasnega  dneva  na  črni  noci  da  bi  mi 
ne  bilo  Tvoje  žalo  ličece  pred  očmi  ker  je  vender  moja  Ijubezen  go- 
reča  kakor  sveča  ki  noč  in  dan  gori  ki  je  nihče  pogasiti  ne  more 
taká  naj  bo  tudi  Tvoja  Ijubezen  jaz  pa  tako  mislim  da  najina  Ijubezen 
je  okrogla  kakor  jabolko  na  katerem  ni  konca  ne  kraja  in  naj  Ti 
vetrec  pihija  na  Tvoje  drobno  srčece  in  naj  popihlja  vsako  stezico 
koder  se  Ti  preljuba  Katrica  izprehajaš  in  vsakemu  fantu  korajžno 
odgovoriš  v  naši  fari  rožica  cvete  ako  bo  ta  rožica  za  me  cvetela  bo 
moje  srce  veselo  pa  meni  se  vedno  tako  zdi  da  to  rožico  drug  fantič 
imeti  želi  in  ta  rožica  si  Ti  preljuba  moja  Katrica  in  vode  in  studenci 
in  tudi  morje  je  premajhno  da  bi  pogasilo  mojo  Ijubezen  to  si  vsaki 
večer  mislim  naj  hodim  ali  spim  Tebe  nikdar  iz  mislij  ne  izpustim 
oh  preljuba  Rjavopeška  dolina  kjer  moje  dekle  v  njej  prebiva  kako 
je  vender  lepa  in  veselá  Topolavska  vas  zato  ker  si  Ti  moje  dekle 
v  nji  doma  res  je  dosti  deklet  na  svetu  pa  še  jedenkrát  Ti  obljubim 
da  nikoli  druge  Ijubil  ne  bom  kakor  Tebe  ki  si  v  mojem  srcu  zapí- 
saná ki  ne  boš  nikdar  izbrisana  drug  Te  ne  izbriše  kakor  sama  bela 
smrt  ali  moje  srce  le  po  Tebi  hrepeni  kakor  jeleň  po  mrzli  vodi  oh 
dekle  po  meni  nič  ne  žaluj  ker  mene  ima  cesar  rad  zato  sem  soldat 
ker  je  tako  božja  volja  vrh  tega  Ti  tudi  tri  rožice  podám  in  prvá 
naj  bo  nageljček  bel  da  bi  bil  jaz  fantič  Tvoj  zmiraj  zdrav  in  vesel 
in  druga  rožica  je  roža  rdeča  da  bi  bila  najina  Ijubezen  vedno  goreča 
tretja  rožica  je  zeleň  rožmarin  da  bi  bil  jaz  Tebi  vedno  lep  spomin 
in  zdaj  bom  to  pismo  golobčku  v  kljunček    dal    da  ga  ponese  v  tisti 
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kraj  kjer  si  Ijubica  Ti  doma  pa  zdaj  urica  že  deveta  prihaja  meni  pa 
roka  zastaja  adijo  adijo  srček  moj  ker  sklenem  svoje  slabo  pisanje 
in  zdravá  ostani  dokler  se  ne  vidiva  in  ostanem  Tvoj  Ijubček  do 
hladnega  groba  adijo. c 

»To  so  občutki  —  —  —  kaj  ?  Ali  nisem  po  pravici  povedal  ? 
To  pa  rečem,  no  —  zdaj  pa  zapišimo  še,  kakor  se  spodobi,  nazadnje : 
^Z  različnim  spoštovanjemc  —  veste,  čeprav  tega  ni  na  popirju  go- 
spoda  korporala  Godrnjavčka,  ker  je  pismo  tukaj  preparano.c 

»Z  .odličnim'  hočete  reči,«   popraví  mu  Stanka  hitro. 

>No  —  pa  z  , odličnim'!  —  Kakor  je  bolj  práv,  —  jaz  nisem 
hodil  v  višje  šole,  kjer  vsako  besedo  trikrát  obgriznejo,  predno  jo 
zapišejo,  kakor  pravi  izgubljeni  študent,  Sorščakov  Tonca.  In  —  na 
koncu  pa  denimo  moje  ime  v  pisanje  —  in  pod  ime  pa  natanko  za- 
pisano  majorsko  službo,  vse  po  pravici  in  resnici.c 

Tako  svetuje  Groga  in  dostaví  s  posebnim  poudarkom:  >Tisto 
majorsko  besedo,  to  pa  precej  debelo  zapišimo  in  dvakrát  jo  pod- 
črtajmo,  da  se  bo  pismo  bolj  prileglo  tistemu,   kateremu  je  namenjeno.c 

>Torej,  Groga,  konec  je  takšen-le: 

Z  odličnim  spoštovanjem 

udaní 

Groga  Kozol 
v  majorski  službi.c 

»Na  Javoricah !  V  majorski  službi  na  Javoricah!  To  se  kaj  prí- 
jetno  sliši,  res,  no  —  —  — c   ocenjuje  sluga  zadovoljno.  — 

Izpodtikal  se  bo  morda  kdo  ob  tem,  da  Groga  ni  sestavil 
izvírnega  zaljubljenega  pisma,  in  prezirno  mislil  o  njem.  Toda  —  ali 
ni  morebiti  veční  Shakespeare  sam,  »cesar  literatúre*,  si  marslkaj  íz- 
posodil  od  starejšíh  pisateljev  ?  In  šele  drugi  >slavni*  pisatelji  in  písa- 
teljčkil  Kaj  bi  bil  marsikdo  izmed  njih  brez  priljubljenega  »tujega 
pavjega  perja*!  Kdo  torej  vrze  prví  kameň  na  Grogo  ?  — 

>Zdaj  vas  pa  strašno  lepo  zahvalim,  da  ste  bili  tako  prijazni, 
—  —  pa  stoj!  Glejte  vender,  tega  pa  níkakor  ne  smemo  pozabiti, 
da  prosím  Katrico,  naj  príde  jutrí  v  mraku  v  utico  na  vrt,  da  se 
natančneje  pogovoriva,  ko  je  v  kuhínji  le  redkokrat  sama.< 

Stanka  ustreže  še  tej  željí  in  povabi  kuharíco  z  naglímí  ener- 
gíčnimi  črkami  na  »rendez-vous*.  Pisati  je  merala  na  nov  listek,  ker 
je  bil  prví  že  poln. 

Kar  pa  se  žlaslišijo  od  zunaj  lahni  koraki. 

»Brž,  Groga,  nate  I*  híti  deklica,  vsa  razburjena.  >Nekdo  prihaja 
po  stopnicah  gori,  slišíte?  Brž,  brž,  tu  imate!    To-le  zalepljeno  písmo 
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Z  našlo  vom  in  7.  znamko  nešite  na  pošto  —  to-le  pa  gospodu  barón  u 
Lahnbergu,  le  urno  v  žep  —  in  tukaj-le,  vidite,  to  je  pa  za  Katiico  — 
nate  kuverte,  pa  vtaknite  liste  sami  vanje.  razumete?  —  za  naslove 
nintiam  vec  čaša  —  pa  tiho  bodite  —  hvala  Bogu  —  tako  —  —  kdo 
neki  je?  —  Je  že  tu  U 

Vstopila  je  Milena. 

»Ah,  kako  si  me  neusmiljeno  prestrašila «  vzklikne  Stanica,  žareča 
od  pisateljskega  napora  in  od  razvnetosti. 

tTeta  te  kličejol*  ji  veli  Milena.  »Takoj  moraš  doli;  jaz  pridem 
precej  za  teboj  U 

Mlajša  še  pomembno  namežikne  Grogi  in  odhiti.  Kozol  pa  ima 
v  kratkem  že  —  četrto   pisemce  v  rokah. 

»Za  gospoda  inženirjal  SkrijteU  naroči  mu  Milena  in  odhiti  za 
sestro. 

In  zdaj  je  bil  Groga  sam  s  svojimi  štirimi  pismi !  Navzlic  ternu 
pa  ni  izgubil  prisotnosti  in  ravnovesja  dúha   .   .   . 

»Najbolje  je,c  jame  preudarjati,  »ako  to-le  tukaj  Katrici  kar  takoj 
oddamo;  če  ne  pa  še  kakšno  kolobocijo  napravimo.  Bog  nas  varuj 
zmešnjave  in  zmote!  Naravnost  v  kuhinjo  ji  ga  ponesimoU 

Krene  počasi  doli  po  stopnicah  —  ne  brez  nekega  zadovoljivega 
čustva  osebne  svoje  veljave  in  koristnosti  —  in  mrmra: 

>To-le  belo  je  za  barončka.  Dobro!  To-le  rdečkasto  bo  pa  pre- 
biral  inženir.  Dobro!  To-le  z  marko  je  za  na  pošto.  Dobro!  Tega-le 
se  bo  pa  vesclila  Katrica.  Práv  dobro !  Najbolj  debelo  in  najbolj  težko 
je.  Tukaj  imamo  pa  zavitek  za-njo    in  v  ta  zavitek  vtaknimo  zdaj  pi- 

sanje  práv  po  gosposko.  Moj  gospod  korporal  Godrnjavček 

to  pa  rečem  —  —   — « 

VI. 

» Rozmysli   si   Maŕenko,   rozmysli, 
na  své  štéstí  dobre  pomysli  I«    .   .   . 

Sab  i  n  a. 

Cvetočih  lic  pristopica  práv  ta  čas  po  stopnicah  mademoiselle 
Netty  zamišljenemu  Grogi  nasproti. 

Kozol  jo  debelo  pogleda  in  se  ji  prijazno  namuza,  ko  ga  vpraša 
v  jako  bolehni  slovenščini,  ali  ima  tudi  kaj  za  njo;  mislila  je,  da  se 
je  že  vrnil  z  vranovské  pošte. 

Ta  trenotek  páde  Grogi  oni  listek  na  tla,  ki  naj  bi  pozval  Ka- 
trico  na  sestanek.  Kozol  ga  je  bil  vtaknil  v  posebno  kuverto,  katerih 
je  dobil  od  Stanke  v  naglici  več.  Predno  je  še  vedel,  kaj  in  kako,  jo 
je  imela  guvernanta  že  v  roki  in  izginila  z  njo.  '  Ves  trd  je  strmel 
sluga  za  njo  in    premišljeval. 
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>  Tristo  pisanih  kavklc  izproži  naposled,  >Vse  je  tému  podobno, 
da  se  je  zdaj  le  nekaj  zgodilo,  kar  se  ne  bi  bilo  smelo!  Majuzel  je 
nekaj  pobrala  in  odnesla,  Bog  ji  greh  odpusti,  —  mi  se  ne  bomo 
zmerjali  z  njo!  Naj  ima,  kar  ima  —  —  ako  sploh  kaj  ima!  Mogoče 
smo  pa  le  narobe  videli,  naj  že  bo  —  saj  imamo  tukaj :  jeden,  dva, 
tri,  štiri   —  vsa  pisma.  Zlomek  vedi,  kaj  je  pobrala!* 

Potolažen  jo  mahne  proti  kuhinji. 

Za  nekaj  čaša  postoji  še  malo  v  veži.  Zadnji  težki  pomisleki  so 
mu  vznemirjali  dušo: 

» Groga,  zdajle  se  gremo  pa  zenit!  Ali  bi  se  res,  ali  bi  se  ne? 
Zdaj  je  še  čas  za  premišljevanje,  —  Katrica  še  nima  nobene  obljube. 
Major  pravijo:  >Zenska  je  vrag!*  Rajni  oča  —  Bog  jim  daj  dobro 
—  pa  so  govorili:    >Kadar  kupuješ    konja  ali  pa  kadar  jemlješ  ženo, 

zapri  oči  in  se  priporoči    vsem  svetnikom!*  —  Pa  kaj pismo 

je  izdelano,  občutki  so  prepisani  —  naj  že  bo  v  imenu  božjem,  —  — 
pa  zamižimo!« 

Katrica  je  imela  nujno  opravilo.  Belila  je  z  milom,  ščetjo  in 
cunjo  leseni  kuhinjski  pod  in  pela  ob  tem  delu  na  ves  glas  genljivo 
narodno  pesem: 

3Cnk  se  je  oženil,  trá-3-láa-lá ! 
Sova  ga  je  vzela,  hóp-sa-sä !« 

Tu  se  Groga  ni  več  obotavljal  pred  vráti,  zakaj  Katričina  po- 
pevka  se  mu  je  zdela  dobro  znamenje  in  navdihnila  ga  je  z  neznan- 
skim   pogumom. 

Brhko  dekle  je  čepelo  v  plitvem  lesenem  koritu  sredi  voda  in 
pridno  drgajsalo  po  tleh.  Od  dela  ji  je  cvetno  žarel  obraz,  tako  da 
se  je  zdela  Kozolu  tačas  še  mnogo  zaljša,  kakor  došlej  kdaj. 

Groga  jo  pogleda  in  odgovori  njenemu  spevu  v  práv  tako  na- 
rodnem  dúhu: 

>Ljab'ca  na  sred  morja ! 
Oja,   rada  bi   moja  b'la.c 

Nadaljuje  pa  potem  v  prozi:  >I  —  no,  dober  dan  bi  ti  voščil, 
Katrica,  ali  pomivaš  ka-li  ?€ 

»Saj  vidiš,  ako  nimaš  copat  na  očeh!  Ako  pa  vidiš,  pa  ne  vprašuj  1 
Mar  misliš,  da  ima  vsakdor  toliko  čaša  postopati,  kakor  ti  ?< 

>E,  nikar  se  ne  jezi  I  Vsakdor  ima  svoje  delo,  ta  z  roko,  drug 
z  glavo.t  jo  tolaži  on  in  hrepeni  črez  vode  proti  stolu  ob  oknu,  na- 
menjen,  da  prepláva,  kakor  svoje  dni  Leander  za  Hero,  tudi  najglo- 
bokejše  morje,  samo  da  bi  bil  izvoljenki  bližje. 
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»Oja,  jaz  sem  pa  fánt  za  to  ! 
Oja,   plávam   po  njo  1« 

Tako  zapoje  Groga  nekoliko  skozi  nos,  in  že  se  hoče  izľočiti 
valovom.  AH  na  pol  pota  ga   ustavi  Hero  v  koritu  srdito,  rekoč: 

»Kam  pa  ti,  nerodnost  neiodna?  AH  ne  vidiš,  da  sem  ravnokar 
očedila  tamkaj  ?  Alo,  takoj  nazaj,  ti  »jLir  s  pušot  —  tam  ob  vratih 
ostani  ali  pa  se  mi  kar  izgubi,  saj  te  nihče  ne  potrebuje.  AH  te  je 
kdo  klical.'^* 

»Vidiš  jo  no!  Kaj  si  vender  tako  pusta  z  menoj .?  Meni  si  pa 
tako  v.šeč,  ti   ne   ves   — « 

Oh,  trnjeva  in  tiudapolna  je  bila   pot  do  njenega  srca! 

Za  njegovo  piizadevanje  se  je  dckle  kaj  malo  zmenilo. 

»Katrica,  nekaj   bi  ti  rekel,*    povzame  zopet  Groga. 

Klečeč  v  koritu,  se  vzravna  ona  pokonci.  Svečani  glas  Kozolov 
jo  je  naredil  radovedno. 

»Veš  kaj,«  praví  Groga  sladko,  kakor  kak  dvornik  Ludovika 
XIV.,  »Rebeka  je  našla  pri  vodnjaku  svojega  moža,  da  ni  ostala  stará 
devica  — « 

»Kaj  to  meni  mari.?«   otrese  se  Katrica  jezno. 

»Vidiš,  le  potrpi,  ti  ima.š  zdaj  tudi  z  vodo  opraviti,  pa  rcci,  da  ne!« 

»Dela  mi   pa  ne  boš  oponašall* 

V  vsakem  njenih  pogledov  se  je  bliskal :    »Pašol!« 

»Tťga  pa  ne,  to  pa  rečem.  Pa  to  še  ni  vse,  ampak  —  ti  Ka- 
trica  —   ves  — « 

»No  kaj  .?€ 

»Le  poslu.šaj  me  —  v  leta  boš  prišla,  v  leta  —  zakaj  —  se  — 
pa  —  ne  niožiš  }* 

Zdaj  je  bil  ogenj    v  strehi ! 

(Diilje    prihoclnjic.) 


Tja  ne  morem! 


I^amor  jim   velí   viliar,  V   neizpolnjeiiili   željhh 

Tja   oljlaki   se   podijo  ;  Samo   meni  je   trpeti: 

Kamor  stniga  jim   velí,  Kamor  srce  mi    velí 

Tja   valovi   .se   valijo.      '  Tja  ne   morem   pohiteti ! 

Trošán. 


Frídoliii   Kavčič:  Znameiiiti  Slovenci.  347 


Znamenití  Slovenci. 


Spisuje  Fridolin   Kavčie. 

24  Janez  Štefan  pi.  Vrbec.  ^) 

lanjski  Slovenec,  ki  se  je  šolal  v  Meissenu  in  v  Lipsiji, 

kjer  je  postal  magister  modroslovja.  L.   1630.  je  bil  v 

Lipsiji  profesor  poezije.  Spisal  in  objavil  je:    i.)  Disser- 

tatio    de    arte    poetica.     2 )    Panegyricus    magisterialis, 

3.)   Initia     sen    epigramatura   libri    2  cum    4.)  Libello 

miscellaneorum. 

25.  Lavrencij  Lavrič,^) 

slikar  dvorne  komore  v  Gradcu,  je  izdeloval  dekoracije  za  pribod 
cesarja  Leopolda  I.  v  Gradec  1.  1660.  ter  zvršil  oltarno  sliko  za  cerkev 
v  Reinu.  Oženil  se  je  z  vdovo  slikarja  Fetza.  Njegovi  potomci  so  bili 
povzdignjeiii  v  plemeniti  stan  in  so  prejeli  primek  Lorberau. 

26.  Janez  Znojlšek,  3) 

porojen  v  Ljubljani  1.  1597.,  je  hodil  tu  v  latinské  šole  in  se  posvetil 
dubovskému  stanu.  Pozneje  je  bil  prívrženec  reformacije.  Sel  je  kot  pre- 
dikant  v  Wittenberg;  tam  je  očito  govoril:  >de  nomine  Dei  Tetragra- 
mento(.^  uredn.)«.  L.  1626.  je  šel  v  Heilbronn,  kjer  je  bil  do  L  1630.  na 
tamošnji  sloveči  veliki  soli  profesor  bebrejskega  jezika,  poleg 
tega  pa  tudi  protestantovski  propovednik.  L.  1637.  je  bil  imenovan 
protest,  propovednikom  za  zapadni  Friesland.  Umri  je  v  E  s  e  n  s  u 
21.  aprila    1659. 

27.  Mihael  Kanižar, 

iz   Crnomlja,   je   dospel  ob   tridesetletni    vojski    do  dostojanstva  gene- 

ralnega    stražmojstra    (Generalwachtmeister)    in    je  bil  poveljnik  Fug- 

gerjevemu  polku.  Ko  se  je  1.  1637.  povrnil  iz  vojske,  je  umri  , 
zapustivší  mnogo  zlatih  denarjev. 

28.  Matija  Ferfila*) 
je  bil  porojen  v  Ljubljani.  L    1680.  gi  nabajamo  kot  mestnega  sodnika 
na  Dunaju.  Izdal  je  1.    1677.  knjigo:      »AbhandIung  von    den  Ziinften, 
Handwerkern  und  ibrer  Ordnung.< 

•)  P    Mare.  Bibl.  Čaruiol.  —  Dimitz:    Geschichte  Kraiiis. 

*)  Wastler:    Steirisches  Kuiistlerlexikon.   —  Sam  se  je  mož  podpisoval    Lnnrig, 
L  a  n  r  i  g  o. 

*)  Znojlšek  je  po  Wiesthalerjevi  pisavi;  gl.  Sketovo  „.Stovst.  čitanko",  str.  45. 
Sam  se  je  pisal  Suoilshek   po  bohoričici;  gl    Dimitz:    Geschichte  Kraius. 

*)  Dimitx:    Geschichte  Kraius. 
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29.  Marko  Zakotnik,  ^) 
porojen  na  spodnjera  Stajerskem,  kipar  v  Gradcu.  V  letih  17 17.  do 
1720.  je  izklesal  štiii  podobe  iz  peščenca  za  dvorni  vrt  v  Admontu 
(Cerero,  Floro,  Dijano  in  Minervo).  L.  1724.  je  izklesal  po  osnovi 
J.  V.  Hanka  dva  orla,  krono,  meč  in  žezlo  koť  okrasek  Karola  VI. 
kipu,  ki  se  nahaja  v  Gradcu. 

30.  Maksimilijan  Zakotnik,  2) 
.štajerski  Slovenec,  kipar  v  Gradcu,  je  izdelal  1,  1697.   tri  angelje,  venec, 
palmovo  vejo  in  orla  iz  lesa  za   nakrasbo  glavnega  oltarja  v  gra.skem 
mavzoleju. 

3 1 .  Dr.  Andrej   Kavčič,  ^) 

porojen  v  Kapelah  tik  Radgone,  je  bil  doktor  modroslovja  in  bogo- 
slovja  ter  1.  1785.  okrožni  dekan,  šolski  nadzornik  in  mestni  župnik 
mariborski.  Pod  njegovim  nadzorstvom  so  se  šole  jako  povzdignile. 
Bil  je  izvrsten  pedagóg  in  sloveč  propovednik.  Kadar  je  Kavčič  kje  pri- 
digoval,  je  vrelo  vse  v  cerkev.  Umri  je  kot  » senior  c  graškega  stolnega 
kapitlja  30.  ržen.  cveta  1826.  Da  je  bil  blazega  značaja  in  usmiljenega 
srca,  nam  svedoči  njegova  oporoka,  v  kateri  je  svoja  posestva  v  Zgor- 
njem  Vordernbergu  podaril  mestni  župniji  mariborski  s  pogojem,  da 
mora  vsakodobni  župnik  vsako  leto  dvema  nadarjenima  dijakoma  s 
spodnjega  Stajerskega  oskrbeti  hrano,    stanovanje  in  čedno  obleko. 

32.  Dr.   Mihael  Žagar  *) 

se  je  rodil  v  Poljanah  na  Goren)skem  dne  2.  novembra  leta  1702. 
Zdrav  slovenskí  rod  biva  tod,  in  čil  in  bister  je  njegov  duh;  to  nam 
svedočijo  znamenití  možje,  ki  nam  jih  je  rodila  in  jih  še  rodi  krásna 
gorenjska  strán.  Sprva  je  namenil  oče  Mihca,  da  prevzame  malo,  lepo 
urejeno  kmetijo;  toda  neki  silni  notranji  nagon  je  vodil  dečka  k  učenju. 
Ko  je  bil  12  let  star,  še  ni  poznal  nobene  črke;  skoro  že  v  moški 
dobi  je  šel  v  Ljubljano,  da  se  izobrazi,  in  tu  je  tudi  dovŕšil  latinské 
šole.  Odtod  je  šel  na  Dunaj,  zdravilstva  se  učit.  Učitelja  sta  mu  bila 
slávna  profesorja  »de  Haenc  in  Crantz.  Sele  kot  petdesetleten  mož  je 
postal    doktor    zdravilstva,    in    imenovali    so  ga    okrožnim  zdravnikom 

1)  Wastler:  Steirisches  Kiinstlerlexicon. 

2)  Wastler :  Steirisches  Kiinstlerlexicon. 

8)  Orožeu:  Das  Bisthum  und  die  Diozese  Lavant    1875. 

*)  Caruiolia.  L  Jahrgaiig  1838/39.  Hirsch:  Biograpli.  Lexikón  der  hervorragenden 
Aerzte  aller  Zeiten  und  Voliier.  Wieu.  Leipzig.  1887.  —  Wurzbach :  Biographisches 
Lexikón  28.  Theil.  —  Dr.  Beruhard  Hirschel:  Compendium  der  Geschichte  der  Medicín 
von  den  Urzeiten  bis  auf  die  Gegenwart.  (Wien    18Ó2). 
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za  iglavsko  okrožje  na  Moravskem,  kjer  se  mu  je  ponudiía  prilika,  da 
se  seznani  s  kužnimi  boleznimi,  ki  so  razsajale  v  letih  1771 — 73  posebno 
hudo  v  vaseh  Langpimitz  in  Ranzern.  Vestno  je  opazoval  gnusno  bo- 
lezen  (typhus  famelis)  ter  jo  tudi  strokovnjaški   opisal. 

Že  v  tej  dobi  je  slovel  za  izvrstnega  zdravnika.  Bas  tedaj  je 
bil  tudi  zdravnik  tamošnje  vojaske  bolniščnice  in  je  ukrenil,  kolikor  je 
bilo  možno,  da  se  kužna  bolezen  ne  loti  vojaških  bolnikov,  in  to  se  mu 
je  tudi  posrečilo.  Kmalu  za  to  človeško  kužno  boleznijo  se  je  pola- 
stila  goveje  živine  in  ovac  neka  nalezljiva  bolezen.  Vzroke  tedanjih 
nalezljivih  boleznij  med  Ijudmi  in  živino  je  Zagar  z  neumornim  mar- 
Ijivim  opazovanjem  in  proučevanjem  dognal  ter  o  njih  spisal  z  bistro 
razsodnostjo  visoko  cenjene  strokovnjaške  knjige,  in  slávni  berolinski 
zdravnik  in  profesor  dr.  J.  F.  C.  Hecker^)  v  svoji  knjigi :  »Geschichte 
der  neueren  Heilkunde*  jako  láskavo  ocenjuje  Zagarjeve  spise,  posebno 
knjigo:  >Systema  morborum  symptomaticumc  itd.  omenja  kot 
naj  bol  j  še  delo  iz  nozologije^)  XVIII.  stoletja. 

William  CuUen,  sloveči  škótski  zdravnik,  porojen  v  grofiji  La- 
mark,  je  izdal  znamenito  delo:  »Apparatus  ad  nosologiam  metho- 
dicamt  (Genf  1775,  v  katerem  je  kot  dodatek  objavil  našega  Zagarja 
razpravo:   >Systema  morborum  symptomaticum*  itd. 

Zagarjeve  zasluge  na  polju  zdravilstva  so  bile  odlikovane  tudi  z 
znanstvenega  in  z  najvišjega  mesta.  Imenovan  je  bil  članom  cesarske 
akademije  naravoslovcev  (naturae  curiosorum),  a  cesarica  Marija  Te- 
rezija  ga  je  povzdignila  v  plemeniti  stan.  ^) 

Zagar  je  umri  obce  spoštovan  v  Pragi  leta  1778.  Sam  si  je 
napravil  pred  smrtjo  nagrobni  nápis,  ki  se  glasi:  >Hier  liegt  jener 
Sagar,  der  in  der  Jugend  ein  Hirte  war  und  als  Študent  von  Almosen 
lebte,  endlich  Doctor,  Physikus,  Schriftsteller  und  dafiir  geadelt  wurde. 
Arm  lebte  er  beständig,  vom  Ungluck  verfolgt,  arm  liegt  er  auch  da.€ 

Zagar  je  objavil  sledeča  dela: 

I.)  Dissertatio  de  salicaria.   Viennae   1762.  4". 


')  ijustus  F.  C.  Hecker,  beriihmter  mediciuischer  Historiker  uud  Epidemiograpli, 
in  Erfurt  geboren,  Professor  an  der  Uuiversität  in  Berlin,  schrieb  die  dnrch  GroCartigkeit 
in  der  Anlage  ausgezeichiiete  Geschichte  der  neuern  Heilkundec  (Hirsch,  Biogr.  Lexikón 
der  hervorrag.  Aerzte  aller  Zeiten  und  Vôlker.   Wien.  Leipzig.   1887.) 

*)  Nozologija  ^  razprava  o  postankn  in  razvitka  kake  bolezni. 

')  Grb  mu  je  bil:  ,,In  Blau  eine  aufwärts  gerichtete  silberne  goldgekronte  Schlauge, 
in  der  vorderen  oberen  Schilddecke  befiudet  sich  ein  goldener  Stern.  Auf  dem  Schilde 
ruht  ein  rechts  gestellter  gekrônter  Tournierhelm,  aus  dessen  Krone  zwei  blaue  Adler 
sich  erheben,  denen  die  obbeschriebene  Schlauge  eiugestellt  ist.  Die  Helradecken  sind  bei- 
derseits  blau,  rechts  mit  Gold  und  links  mit  Silber  uuterlegt." 
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2.)  Libellus  de  aphthis  pecorinis  anni  1764  cum  appendice  de 
morbis  pecorum  in  hac  provincia  tam  frequentibus  eoiundem  causis 
et  medelis  praeservatoriis  (Viennae    1765.    4".) 

3.)  Libellus  de  moibo  singulári  ovium  anni  1765.  (Viennae  1765.  8".) 

4.)  Beschreibung  der  Gesundbrunnen  zuTrebisch  in  Mähren.  (Wien 
1768.  8".). 

5.)  Bericht  von  den  Pozdiateker  Gesundbrunnen  in  Mähren  (Wien 
1768.  8°.). 

6.)  Dissertatio  de  variolis  Iglaviensibus  anni  1766.  (Viennae 
1773.  80.). 

7.)  Abhandlung  von  dem  Mehlthau  als  der  grôssten  Ursache  der 
Hornviehseuche  und  deroselben  Curart.   (Wien   1775), 

8.)  História  morbi  epidemici  in  circulo  Iglaviensi  et  adjacentibus 
regni  Bohemiae  plagis  observati  annis  1771  et  1772.  (L'psiae  1778.  8".). 

9.)  Von  den  wahren  Kennzeichen  der  Hornviehseuche.  (Wien 
1782.  8".). 

10.)  História  morbi  epidemici.  (Lips.    1773.  S^.). 
II.)  De  morbo  singulári  ovium.  (Viennae   1765.   8".). 
12.)  Griindliche  Anempfehlung    des  uralten    sehr  heilsamen  Peter- 
hauergesundheitsbľunnens    im    Kônigreich    Bôheim,    unweit  der  kônigl. 
Stadt  Deutschwrod.  (Prag    1778.  8o.)- 

13  )  Zagarjevo  najznamenitejše  delo:  Systema  morborum  sympto- 
maticum  secundum  classes,  ordines,  genera  et  species,  cum  characte- 
ribus  differentiis  et  therapeiis.  Filum  Ariadnaeum  ad  lectulos  aegrorum. 
(Viennae   1776.  4".;  druga  izdaja  Viennae   1784.   8".). 

33.   Dr.  Marke  Hanžič,  1) 

poľojen  23.  aprila  1.  1683.  v  Žirovnicih  v  Junski  dolini  na  Koroškem. 
Stariši  so  bili  ubožni  kmetovalci,  a  strie  njegov  Jernej  HanžiČ  je  bil 
na  zgornjem  Koro.škem  imovit  župnik,  in  ta  je  poslal  ukaželjnega  Marka 
v  jezuviške  šole  v  Celovec.  Očetje  jezuviti,  ki  so  za  one  dobe  vodili 
vse  šole  v  Avstriji,  so  vedno  skrbeli  za  izvrsten  naraščaj  redovnikov. 
Tako  so  posebno  na  Kranjskem  in  Koroškem  vplivali  na  ubožne 
dijake  kmetiškega  stanu,  ki  so  bili  bistrega  dúha,  da  so  vstopili  v 
njih    red. 

Naš  Hanžič  je  vstopil  kot  petnajstleten  mladenič  v  red  očetov 
jezuvitov,    v    katerem  je  svoje  bogoslovne    in  modroslovne  náuke  do- 

')  Stoeger:  Scriptores  ľrovinciae  Aiutriacae  Societatis  Jesii.  Viennae  et  Ratisbonae 
1856.  — Walch :  Bibliotlieka  theologica.  Tom  III.  —  Wurzbach:  Biographisclies  Lexikón. 
Siebenter   Theil. 
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vršil,  in  še  v  mladeniških  letih  je  postal  doktor  modroslovja.  Poslali 
so  ga  na  Dunaj,  kjer  je  bil  na  jezuviški  vzgojevainici  učitelj  lepo- 
znanstva.  A  najbolj  mu  je  prijala  zgodovina,  in  z  njo  se  je  bavil  s 
toliko  marljivostjo,  da  se  je  že  tedaj  pokazalo,  česa  se  je  od  Hanžiča 
nadejati.    Tudi  latinščini,  grščini  in  laščini  se  je  korenito  priučil. 

L.    1708.  je  bil  posvečen  duhovnikom. 

Ker  Hanžiču  radi  pripravljanja  za  bodočega  zgodovinarja  in  radi 
marljivega  nabiranja  zgodovinskih  virov  ni  preostajalo  čaša  za  službo 
profesorsko,  so  ga  profesúre  oprostili,  in  tako  je  imel  priliko,  da  je 
posvetil  zgodovini  vse  svoje  moci  in  se  popolnoma  udal  književ- 
nemu  delovanju. 

Posebno  vzpodbudljivo  je  na  Hanžiča  vplival  tedanji  dunajskí 
dvorni  knjižničar  J.  B.  Gentilotti,  katerega  se  skoro  v  vseh  svojih 
spisih  hvaležno  spominja. 

Hanžičeva  latinščina  je  po  sodbi  strokovnjaški  izborna.  S!og 
njegov  je  kratek  in  jedrnat.  Prvo  njegovo  delo  je  pohvalnica,  po- 
svečena  umrlemu  cesarju  Leopoldu  I.  (natisnjena  1.  1705.).  Ko  je 
1.  17 16.  v  vojni  s  Turki  avstrijski  vojski  načeloval  slávni  junák  princ 
Evgenij,  je  polatinil  Hanžič  Montecuculijevo  v  laškem  jeziku  spisano 
delo  o  načinu  Montecuculijevega  bojevanja  s  Turki. 

L.  1 7 17.  je  postal  doktor  bogoslovja,  in  od  tiste  dibe  je  za- 
slovel  Hanžič  kot  najučenejší  jezuvit  avstrijske  provincije. 

Pečal  se  je  z  nabiranjem  zgodovinskih  virov  in  izpisaval  bogate 
arhive  na  Dunaju,  v  Dunajskem  Novem  mestu,  v  Kromerižu  in  v 
mnogih  mestih  na  Nemškem. 

Kar  je  na  svojih  potovanjih  nabral  gradiva,  to  je  na  Dunaju 
sestavljal  in  za  svoja  dela  uporabljal.  Kot  zgodovinar  je  Ijubil  resnico 
črez  vse.  Nekaka  tolerantnost  in  svobodomiselnost  veje  iz  njegovih 
knjig,  in  to  mu  je  nakopalo  mnogo  sovražnikov  med  tovariši.  S  svojim 
prijateljem  Gentilottijem  je  potoval  v  Rim,  kjer  mu  je  ta  mnogo 
učenih  prijateljev  pridobil.  Tam  je  izpisaval  bogato  vatikansko  knjiž- 
nico  in  se  tudi  seznanil  s  slavnima  italijanskima  pisateljema  Murato- 
rijem  in  Maffeiem.  Najznamenitejše  delo  Hanžičevo,  ki  mu  je  pripo- 
moglo  po  vsem  učenem  svetu  do  veliké  sláve,  je  njega  > Germánia  sacra< 
(sveta  Nemška).  Ta  knjiga  je  sad  mnogoletnega  truda  in  pristne  Iju- 
bezni  do  zgodovine.  V  tej  knjigi  opisuje  nemške  cerkvene  vladarje 
in  njih  vladikovine.  »Germania  sacrac  je  monumentálne  delo, 
iz  katerega  so  zajemali  vsi  poznejši  povestničarji. 

Prišedši  1.  173 1.  iz  Rima,  se  je  vrnil  na  Dunaj,  kjer  je  tudi  umri. 
Večkrat    se  je    mudil    Hanžič  v  svoji   domovini.     V  Dobrli  vesi,   v  St. 
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Pavlu,  Št.  Andražu,  na  Krki,  v  Brodnicah  je  nabiral  iz  bogatih  arhivov 
gradiva  za  svojo  povestnico.  V  Celovcu  je  večkrat  obiskal  brata, 
frančiškana  očeta  Reginalda.  L.  1754.,  dasi  že  /ileten  starček,  je 
izdal  slavnega  dela  sGermania  sacra«  tretji  del;  to  nam  živo  priča, 
kako  čil  in  bistroumen  je  bil  naš  Marko  še  kot  starček. 

Od  te  dobe  je  mnogo  bival  v  Dunajskem  Novem  mestu,  Ijubljen 
od  svojih  samostanskih  bratov  in  visoko  čislan  od  učenjakov  vsega 
sveta.  Umri  je  Hanžič  v  84.  letu  dobe  svoje.  To  so  le  glavne  poteze 
iz  Hanžičevega  življenja;  zakaj  Hanžič  je  bil  mož  velikán,  o  katerem 
bi  se  dala  napisati  cela  knjiga. 

Njegova  najznamenitejša  dela  so : 

I.)  Commentarii  Raymundi  Principis  Montecuculi  partes  II.  cum 
aphorismis  militaribus  applicatis  ad  rationem  belli  Turcici  in  Hungaria 
gerendi.  Graecii   17 16.   et   17.    8**. 

2.)  Quinquennium  primum  imperii  Romano-Germanici  Caroli.  VI. 
Graecii   17 17.  fol.  c.  fig. 

3.)  Quinquennium    secundum   ejusdem.    Viennae    17 17.  fol.  c,  fig. 

4 )  Pallium  Archiepiscopale  Cels.  ac.  Rev.  Principis  Sigismundi 
a  KoUonitz,  primi  A.  Episcopi  Viennensis,  cum  e  o  1723.  in  Basilica 
S.  Stephani  applandente  Collegio  S.  J.  insigniretur.  — 

5.)  Decas  Augusta  seu  lustrum  geminum  imperii  Augusti  Ca- 
roli VI.  cum  accurata  belli  turcici  relatione.  Viennae.  Voigtin  1724.  8. 

6.)  Germán  i ae  Sacrae  tomus  I.  Metropolis  Laureacensis  una 
cum  episcopatu  Pataviensi  chronologice  proposita,  Augustae  Vindel. 
Schliitter  et  Hapach.  1727.  fol.  —  Tomus  II,  Archiepiscopatus  Salis- 
burgensis  chronologice  propositus.  Ibidem.  1729.  fol.  —  Tomus  III. 
Prodromus  de  episcopatu  Ratisbonensi,  seu  informatio  summaria  de 
sede  antiqua  Ratisbonensi  nec  non  Salisburgensem  et  Frisingensem 
plenius  illustrans.  Viennae.  Trattner  1754.  fol.  —  »Opus  eruditum  et 
exactum,  cujus  continuatio  merito  optanda  esset,  ut  scriptis  tot  igno- 
rantium  aut  heterodoxorum  opponi  posset,  qui  annales  ecclesiasticos 
praecipue  Germaniae  tot  mendaciis  et  calumniis  defigurarunt,«  se  glasi 
strokovnjaška  sodba  o  tem  delu. 

7.)  Responsio  ad  epištolám  R.  P.  Bernardi  Pezii  (Viennae 1 731.  4); 
super  vitá  S.  Trudberti  Martyris  in  Brisgovia.  Viennae.    Schwendiman 

I73i»  4- 

8.)  Disquisitio  de  valore  privilegiorum  libertatis  monasterii  Eme- 
ranensis.    Viennae    Trattner    1755.  4, 

9.)  Documentum  decisorium  litis  de  sede  monastica  olim  Ratis- 
bonae  propositum.  Viennae  Trattner   1755.  4. 
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lO.)  Considerationes  XV  de  statu  et  bonis  ecdesiasticis  ex  certís 
sanae  politices  principiis  pro  defensione  instituti  catholici  et  Austriacae 
pietatis. 

II.)  Gratulatio  ob  felicem  reditum  Aug.  Maj.  Caroli  VI.  et  Eli- 
sabethae  a  suscepta  Bohemiae  coronatione. 

12.)  Analysis  monitorum  genealogicorum  Palignesii. 

13.)  Demonstratio  synthetica  de  necessitate,  veritate  et  sapientia 
moniti  pastoralis  cels.  et  rev.  principis  de  Trautson  archiepiscopi 
Viennensis. 

14)  lUustratio     apologetica     prodromi    episcopatus    Ratisbonensts. 
(contra  5  scripta  adversus  eum  edita)  Viennae   1755.  4". 
Po  Hanžičevi  smrti  je  izdana  knjiga: 

15.)  Analecta  seu  coUectanea  pro  história  Carinthiae  concinnaiida. 
Opus  posthumum.  Pars  I.  et  II,  Clagenfurti.  Kleinraayr  1785.  8".  No- 
rinbergae   1792.   8^ 

Z  izmišljenim  imenom  Móde  s  t  Taubengall  je  Hanžič  izdal 
knjigo : 

16.)  Apologeticus  adversus  umbras  Oratii  Melliti.  (Bern.  Pez.  Be- 
nedict.)  pro  fáma  A.  R.  P.  Gabrielis  Hevenesi  et  universae  Societatis 
Jesu  in  causa  libri :  Cura  Salutis  etc.  Veronae  (izmišljena  tiskarna) 
1722.  8". 

V  Westenriederjevih  prispevkih  k  domači  zgodovini  je  bila  natis- 
njena  po  Hanžičevi  smrti  razprava :  Trias  epistolarum  de  aetate  S.  Ru- 
perti  ad  amicum  Salisburgensem. 

Razen  teh  navedenih  knjig  je  zapustil  13  debelih  zvezkov,  ki  so 
ostali  v  rokopisu  in  so  shranjeni  v  dunajskí  dvorní  knjižnici.  Ti  zvezkí 
so  nekako  nadaljevanje  tretjega  dela  » Germánia  sacra*.  V  njih  dopol- 
njuje  spise  o  vladikovini :  trierski.  ratisbonski,  solnograški,  pasavski, 
krškí,  labodski,  graškí  i.  t.  d.  Toda  saj  že  našteta  dela  dovolj  pričajo, 
da  je  bil  naš  Marko  slaven  mož,  na  katerega  sme  biti  ponosen  národ 
slovenskí.  ') 

*)  Wurzbach  piše  o  Hanžiču:  »Als  Geschichtschreiber  vereinigte  H.  in  sicb  die 
wesentlichsten  Eigenschafien  eines  solchen,  er  besitzt  Forschuugsgeist  and  die  Gabe 
klar  und  fesselnd  zu  erzähleu ;  er  verbiudet  mit  gesunder  Kritik  VVahrheitsliebe  und 
gediegene  Keantuiss  der  Geschichte  uud  Culturzustäude  der  Vergangenheit.* 
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Potresi  na  Kranjskem  in  Primorskem. 

Spisal  Ferd.  Seidl. 

va  čuta  nas  presiiijata,  ako  te  dni  zremo  na  glavno 
mesto  Slovensko,  ki  je  pied  kiatlíiin  še  nadobudno 
cvetlo,  a  sedaj  leži  skoro  povsem  v  razvalinah.  Prvi 
je  iskľeno,  požrtvovalno  sočutje,  in  vzbudilo  se  je  po- 
vsod  po  éirnem  svetu,  kannorkoli  je  segel  glas  o  grozni 
nesreči.  Diugi  občutek  se  ni  lotil  tolikega  števila  Ijudij ;  kajti  on  je 
znak  razumnosti,  znak  samozavestnega  dúha  človeškega,  ki  zahteva 
spoznanja.  Le-ta  povprašuje:  kaj  in  kje  je  tisti  skriti  vzľok,  da  se 
razklene  strahovita  prirodna  sila,  ki  liki  razljučen,  zoper  človeštvo 
zaklet  titan  pretrese  in  razmaje  tennelj  trdni  zeinlji,  da  se  ta  zaziblje 
daleč  na  okoli,  kakor  od  viharja  razburkano  morje,  in  neusmiljeno 
ruši  miľne  delavnice  človeškega  rodu  ?  Bode-li  kdaj  možno  naprej  do- 
ločiti,  kje  in  Icdaj  ima  bukniti  grozni  pojav  ?  Sme  mari  človek  misliti 
na  to,  da  se  zbesnelega    sovražnika  ubrani  ? 

Kolikor  more  dandanes  znanost  odgovoriti  na  ta  vprašanja  v  obce 
in  posebej  glede  na  Kranjsko  in  Primorsko,  to  bodi  predmet  našemu 
razmotrovanju. 

Naloga,  ki  smo  jo  prevzali,  ni  lahka.  Napornemu  trudu  učenih 
izsledovateljev  Evrope  in  Zedinjenih  dŕžav  ameriških  se  je  šele  v  naj- 
novejšem  času,  ko  se  hitro  in  visoko  popenja  prirodoslovje,  posrečilo, 
tudi  tu  kolikor  toliko  razkriti  tajno  delovanje  narave.  Ne  malo  so  pri- 
pomogli  k  tému  uspehu  ravno  avstrijski  strokovnjaki. 

Sedaj  vemo,  da  potresov  ne  sproži  povsod  in  vsegdar  isti  pôvod, 
nego  ločiti  nam  jih  je   v  tri   vrste. 

V  pokrajinah,  kjer  se  nahajajo  podzemske  otline,  n.  pr.  na  Krasu, 
nastane  potres,  ako  se  strop  dupline  vdere.  To  je  vdorni  potres. 
Od  izvorišča  privrši  pretres  na  površje  zemlje  včasih  precej  silovito, 
prostira  se  na  okoli,  a  daleč  nikdar  ne.  Zanimivo  je,  da  nastasie,  rekel 
bi,  umeten  potres  te  vrste,  ako  se  vdere  strop  obsežne  otline  v  ru- 
dokopu.  Tako  se  je  dogodilo  v  Šleziji  1.  1875.  Vzpričo  vdora  se  je 
potresla  zemlja  skoro  uro  daleč  na  okoli,  in  zaslišalo  se  je  ob  jednem 
zamolklo  izpodzemeljsko  bobnenje 

Druge  vrste  potresi  —  vulkanski  —  se  pripeté  le  v  obližju 
delujočih  vulkánov.  V  naših  krajih  so  torej  povsem  neznani.  Oni  iz- 
hajajo  od  ognjenika,  se  prostirajo  od  tega    središča    na  vse  stráni  liki 
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polumeri  v  krogu,  a  na  daleč  tudi  ne  sežejo.  Tak  potres  je  leta  1881. 
in  vnovič  leta  1883.  Casamicciolo  na  Isľhiji  porušil;  v  trenotku  je 
bilo  uničevalno  delo  dovršeno,  Aii  na  bližnji  italijanski  celini  se  sunek 
niti  začutil   ni. 

Ob  obojih  imenovanih  potresih  je  gibanje  trdnih  tal  istinito  va- 
lová nje.  Od  izvoľišča  potresne  moci  se  širijo  valovi  na  vse  stráni  po 
zemeljski  skorji,  kakor  po  vodi   od   mesta,  kamor  smo  zagnali  kameň. 

Pogosti  potresi  naših  krajev  spadajo  večinoma  v  tretji  oddelek ; 
geologi  jih  imenujejo  tektonske.  Ti  zazibljejo  kameneno  ogrodje 
naše  zemlje  tako  silno  daleč  na  okoli,  da  se  ne  moremo  prenačuditi 
velikánski  moci,  ki  jih  povzročuje.  Površje,  ki  se  je  streslo  letošnjo 
velikonočno  nedeljo,  obsega  skoro  vse  avstrijske  planinske  dežele,  velik 
del  Ogerske  in  Hrvatske,  Bosno  in  Hercegovino,  gorenjo  Italijo,  in 
celo  tja  do  Neapolja  je  zemlja  vztrepetala.  Potemtakem  je  skoro 
3500  štirjaških  milj  začutilo  grozoviti  izpodzemeljski  sunek.  Ali  blizu 
stokrát  toliko  je  površje,  ki  se  je  zganilo  ob  znaneín  lizbonskem  po- 
tresu  leta  1755.;  ne  da  bi  pretiravali,  je  moramo  ceniti  na  300.000 
štirjaških  milj  1  —  Ob  potresih  te  vrste  gibanje  ne  izhaja  le  od  en  e 
točke,  kakor  ob  vdornih  in  vulkanskih.  Najsilnejší  učinki  se  kažejo 
marveč  ob  dolgih  progah,  in  od  ondod  pojemlje  moč  na  vse  stráni. 
Pretreseni  okraj  obmejuje  torej  elipsa,  ne  krog.  Tudi  to  pot  se  po- 
gubljiva  moč  ni  zadovoljila  z  Ljubljano.  Kraji,  ki  so  hudo  trpeli,  se 
vrstijo  —  kolikor  je  spoznati  po  časniških  poročilih  —  zlasti  ob  dveh 
črtah.  Prvá  seza  od  Tolmina  preko  Skofje  Loke  in  Kamnika  proti 
Celju,  druga  pa  od  Ljubljane  na  vzhod  proti  Zidanemu  mostu,  na  jugo- 
zapad  proti  Trstu. 

Grozovita  sila  pa  ni  ob  obeh  črtah  vseskozi  enako  Ijuto  raz- 
devala  hiš  in  poslopij ;  najhujše  je  pustošila  ob  progi  15 — 20  km  široki 
a  do  70  km  dolgi  preko  Ijubljanskega  in  kranjskega  polja  proti  Celju. 

Jasno  je,  da  tako  silovitega  učinka  ne  zmore  ne  vulkanska  eks- 
plozija,  ne  vdor  kraške  jame.  Le  mnogo  obsežnejši  prevrat  v  kame- 
nenih  skladih  naše  zemlje  lahko  povzroči  tektonske  potrese. 

Današnja  veda  spoznáva,  odkod  izvirajo  tudi  ti  velikánski  pojavi 
prirode.  Kakor  ob  mnogih  drugih  nalogah  znanstvenega  izsledovanja, 
se  je  pokazal  tudi  tu  uspeh  kot  priprosta,  prozorna  resnica;  ali  pot 
do  nje  je  bila  utrudna,  vijugasta  kakor  skozi  labirint.  Umljivo  je  torej, 
da  moramo,  stvar  razlagaje,  precej  daleč  nazaj  poseči;  treba  se  nam 
je  pri  tem  najprvo  ozreti  na  vso  zemljo  kot  celoto  ter  motriti  po- 
glavitne  premembe,  katerira  je  podvržena  v  teku   vekovitih  dob. 
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Zemlja  se  suče  v  mrzlem  svetovnem  prostotu ;  njega  toplina  se 
ceni  na  —  lOO^C.  Naš  planét  je  dosta  gorkejži,  v  svojem  jedru  ima 
celo  od  nekdaj  velilcansko  zalogo  toplote;  iz  raznih  pojavov  se  to 
sklepa.  Zemeljsko  jedro  je  najmanj  tako  vroče  kakor  staljena  láva, 
ki  prihaja  h  vulkánov,  topia  1700°  C  in  več.  V  mrzlem  svetovnem 
prostom  plavajoč,  se  zemeljska  oblá  seveda  ohlaja.  Posledica  je,  da  se  j  i 
prostornina  krčí.  Nje  skorja  postaja  manjšajočemu  se  jedru  preobsežna, 
preohlapna,  kakor  skorja  jabolku,  ki  se  súši,  tedne  in  mesece  v  shrambi 
ležeč,  Jaboična  lupina  se  zatorej  nabere  v  gube,  in  takisto  zemeljska. 
Oblastne  gube  zemeljskega  površja  so  slemenska  gorovja,  v  Evropi 
Alpe,  Karpate  in  njih  nadaljevanje  v  Balkánu,  Dinári,  Apenini  in  Pi- 
reneje.  Kako  veličastne  dimenzije  kažejo  po  merilu  človeškem  čudovite 
Alpe  —  ali  v  prispodobi  z  obmerami  vesoljne  zemlje  so  le  gube  na 
nje  obličju!  Uporabimo  prilikovanje  nadalje:  jaboična  skorja  je  jako 
mehka,  popustljiva,  zemeljska  pa  le  malo.  Zatorej  nastanejo  v  njej 
liki  v  svodu,  ki  ne  sloni  na  dovolj  trdnem  temelju,  razpoke  ondod, 
kjer  je  napetost  preskočila  mejo  prožnosti.  Sčasoma  se  je  vsa  ze- 
meljska skorja  razkosala  v  bolj  ali  manj  obsežne  grude,  kakor  se 
razkosa  ledena  odeja  kakega  veletoka,  ko  dahne  na-njo  pomlad.  Ne- 
katere  zemeljske  grude  se  nagubajo,  kakor  smo  rekli,  v  gorovja,  da 
se  oklenejo  krčečega  se  zemeljskega  jedra,  druge  se  mu  bližajo  pa- 
dajoč,  kaker.šne  so.  Te  vrste  grude  so  na  primer  Ogersko-hrvatska 
planjava,  ki  sega  preko  Zagreba  na  Dolenjsko  in  preko  Dravé  v 
spodnji  Stajer,  Gorenjeitalska  planjava,  ki  se  podaljuje  v  Vipavsko 
dolino,  dno  Jadranskega  in  celo  vsega  toli  obsežnega  Sredozemskega 
morja;  taká  upadla  gruda  je  tudi  Ljubljanska  kotlina,  ki  je  primeroma 
majhna  in  sega  od  Radovljice  doli  do  Krima  in  Zaloga,  takisto  Krška 
dolina  na  Dolenjskem  od  Save  do  Toplic  in  na  jadranskí  stráni  Krása 
Vipavska  dolina. 

Ne  bomo  se  tu  mudili  z  dokazí,  na  katere  opira  geologija  ta 
izrek  glede  imenovanih  velikih  planjav  nad  morsko  gladino  in  pod 
njo.  Pač  pa  pojasnimo  stvar,  četudi  le  s  práv  malo  besedami,  najprvo 
glede  Gorenjske  kotline. 

Kotlino  imenujemo  to  nižavo,  ker  se  na  vseh  straneh  okrog  nje 
vzdigujejo  gore,  na  severu  Kamniške  planine  in  Karavanke,  na  jugo- 
zapadu  kraška  planota,  na  jugovzhodu  srednje  gorovje  dolenjsko.  Kam- 
niške planine  so  vzgrajene  od  apnenca,  ki  je  naložen  na  starejšo,  pred 
njim  nastalo  podlago  (kakor  spomenik  stoji  na  podstavi),  in  se  dviga 
na  2500  M  nadmorské  višine.  Krasko  gorovje  na  róbu  Ljubljanskega 
barja    tvori    isti    apnenec,  podlage  pa  ni  videti,    in  najvišja    točka  — 


Ferd.  Seidl:  Potresi  ua  Kranjskem  in  Primorskem.  357 

Krim  —  dosega  le  iioo  m  višine.  Ali  ta  apnenec  je  mogel  nastatí  le 
sodobno  in  v  zvezi  z  apnencem  Kamniških  planin.  Zatorej  moramo  reči, 
da  se  je  kraška  masa  od  Kamniških  planin  odločila  in  se  pogreznila 
na  nižjo  ležo. 

Nekdanja  zveza  med  Kraškim  gorovjem  in  Kamni.škimi  plani- 
nami pa  se  je  v  teku  geoloških  dob  pogreznila  še  dosta  globlje,  — 
sedaj  je  podlaga  Gorenjski  kotlini.  O  tem  dogodku  nam  pričajo  nízki 
hribi  Smarna  gora,  Vranščica  i.  t.  d.  in  holmi,  ki  se  dvigajo  iznad 
barja  ter  kažejo  isti  apnenec,  ki  je  v  Alpah  in  na  Krimu ;  mole  iznad 
zemlje,  kasneje  med  nje  naplavljene,    kakor  otoki  iz  morja. 

Práv  podoben  dogodek  je  ustvaril  Dunajsko  kotlino.  Nekdaj 
Alpe  niso  nehale  pred  Dunajem,  kakor  sedaj,  nego  so  bile  v  neposredni 
zvezi  s  Karpatami.  To  spričuje  geološka  tvoritev :  isto  različno  kameneno 
gradivo,  ki  je  na  koncu  Alp,  rekel  bi,  odrezano,  nahajamo  na  sosed- 
njem  početku  Karpát  v  istem  redu  zopet.  V  nedávni  geološki  dobi 
pa  se  je  zvršil  velikánski  prirodni  dogodek:  zveza  med  obema  mo- 
gočnima  gorovjema  se  je  globoko  pogreznila,  in  le  nje  vrhovi  mole 
iznad  kasnejše  naplavine ;  imenujejo  se  sedaj  Litavske  gore.  Na  ravnih 
naplavljenih  tleh  pa  stoji  Dunaj,  torej  na  enaki  vdrtini  kakor  Ljubljana. 

Drugi  vzgled  z  domačih  tal  nam  bodi  Vipavska  dolina  z  Go- 
riško  ravnico.  Na  severno  strán  goriškega  polja  je  postavljena  veli- 
kánska gruča  apnenca :  Trnovska  planota ;  strmo  je  odkrušena  od 
nižave.  Na  južni  stráni  polja  pa  je  od  práv  istega  gradiva  narejen 
dolg  nasip  :  Komenskí  Kras,  ki  sega  od  Nabrežíne  do  Gradišča  ob 
Soči.  Naravoslovcu  daje  príroda  dovolj  mígljajev,  da  more  z  vso  go- 
tovostjo  spoznatí,  kako  je  apnenec  nastal.  Zatorej  pa  sklepa,  da  je  bila 
imenovana  kraška  stopnjevina  nekdaj  v  neposredni  zvezi  s  Trnovsko 
planoto.  Ob  črti,  ki  jo  imamo  potegniti  od  Solkana  pri  Gorici  proti 
Vipavi,  pa  se  je  obsežna  apnenčeva  plošča  prelomila;  nje  severní  del 
je  dandanes  planota,  južni  pa  je  zdrknil  več  sto  metrov  navzdol,  tako 
da  se  je  pokazala  lomná  ploskev  kot  strmina,  ki  loči  planoto  od 
nižave.  Ni  se  pa  ves  južni  del  enakomerno  pogrezníl;  rob,  ki  ga  sedaj 
vidimo  kot  odrastek  Krása,  segajoč  od  Nabrežine  do  Gradíšča,  ni  tako 
globoko  zdrknil  kot  svet  med  Solkanom  in  Vipavo.  Vinorodna  pe- 
ščena  Brda  pri  Gorici  pa  so  naložená  na  pogrezli  apnenec,  in  še  mlajša 
naplavina  je  zravnala  bujno  goriško  polje.  To  pokriva  potemtakem 
vdrtino. 

Ta  pridevek  pristaja  tudi  Krški  dolini  na  Dolenjskem  od  Toplic 
pri  Soteski  tja  do  Save.  Tla  tej  dolini  so  iz  mlajšega  gradiva,  nego 
Gorjanci  na  južni,  trebanjsko  in  mokronoško  gorovje  na  severní  stráni. 
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Tam  pa,  kjer  dno  doline  meji  na  brezine,  prihajajo  na  raznih  krajih 
topil  vrelci  iz  globočine  in  kažejo.  da  si  je  voda  našla  pot  na  neka- 
terih  točkah  tistih  dolgih,  globokih  lazpok,  ob  katerih  se  je  v  dávni 
geološki  dobi  pogreznila  dolina  in  odločila  od  severnega  in  južnega 
goľovja, 

Kraški  svet  med  Ijubljansko  in  adľijansko  vdrtino  ni  ostal  cela 
ploča,  nego  se  je  prelomil  ob  dolgih  črtali.  Ľahko  jih  spoznamo,  ako  le 
vzamemo  pred-se  dober  zemljevid,  ki  nam  káže  pravilni  obraz  domačih 
deželic  naših!  Jedna  izmed  prelomnih  črt  se  začenja  pri  Koboridu  kot 
globoka  zareza;  v  njej  se  je  tu  nastanila  Soča,  dalje  proti  jugovzhodu 
Idrijski  potok,  in  tudi  Unica  prihaja  v  tem  pripravnem  žlebu  zopet 
na  dan;  še  dalje  proti  jugovzhodu  nahajamo  v  istem  prelomu  Cerkniško 
jezero,  in  tudi  Kolpa  je  našla  v  njem  pripravno  stru^o  od  izvirka  pa 
tja  do  kolena  pri  Vinici.  Ľahko  pa  zasledujemo  isto  lomno  črto  še 
daleč  preko  Dalmacije  in  Črne  gore !  Globoka  zareza  v  skalnatá  tla 
je  po  nekod  suh  žieb,  drugod  se  je  vanjo  nastanilo  jezero,  zopet 
dľugje  tekoča  voda,  ki  se  izliva  ali  proti  severozápadu  ali  proti  jugo- 
vzhodu, ali  v  drugo  reko,  ali  v  podzemeljsko  zrelo  —  in  práv  ta  raz- 
novrstnost  nam  káže  dovolj  jasno,  da  dolga,  skoro  premočrtna  zareza 
ni  delo  razjedajočih  voda,  nego  da  je  pred  njimi  in  brez  njih  od  povsem 
druge  prirodne  sile  narejena. 

Drugo,  vzporedno  prelomno  črto  smo  nekoliko  že  omenili;  za- 
čenja se  pri  Solkanu  in  teče  preko  Vipavskega  trga  in  notranjske 
Reke  do  Bakra  ob  Kvarnerskem  zálivu. 

Tretja  —  zopet  vzporedna  s  prvima  in  s  podolžno  osjo  Adrije 
—  se  začenja  pri  Devinu  ob  morju  in  gre  preko  Istre  ob  Bolzetu  na 
otok  Cres. 

Tako  je  razpadla  apnenčeva  ploča  med  Ljubljansko  kotlino  in 
Adrijo  v  vzporedne  proge.  Pa  tudi  te  niso  ostale  cele,  nego  so  se 
povprek  prelomile.  Tako  je  nastala  zareza  med  Nánosom  in  Pivko 
pri  Postojini;  preko  nje  vodi  južná  železnica  in  cesta  iz  Trsta  v  Ljub- 
Ijano.  Tako  je  nastala  tudi  Soška  dolina  od  Tolmina  doli  in  Do- 
brdobska  zaseká.  V  tej  slednji  se  je  nastanilo  Dobrdobsko  jezero.  To 
je  po  svojem  nastanku  nalično  jezerom,  ki  krase  planinski  rob  Go- 
renjeitalske  planjave. 

Imenovane  proge  se  niso  obdržale  v  prvotní  nadmorskí  visočini, 
nego  so  se  pogreznile  tem  bolj,  čim  bližje  so  Adriji,  in  ob  prelomnih 
črtah  so  se  pokazale  lomné  ploskve  kot  mnogo  kilometrov  dolgi,  strmi 
bregovi,  ki  kráske  stopnjevine  ločijo  drugo  od  druge  na  stráni  proti 
morju,  n.   pr.  brezina    nad   Solkanom  in  Vipavo,    nad  Bolzetom  i.  t.  d. 
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Tako  SO  se  dovršile  poglavitne  poteze  v  reljefu  naše  domovine 
med  Kamniškimi  planinami  in  morjem.  Dno  Adrije  je  podaljšck  krásne 
Gorenjeitalske  planjave,  ki  se  je  pogieznil  tako  globoko,  da  ga  je 
morje  zalilo.  Dalmatinski  otoki  so  vihovi  in  robovi  v  globočino  po- 
grezlih  kraških  terás;  ločijo  jih  podolžni  in  povprečni  prelomi,  nalični 
onim,  ki  smo  jih   imenovali. 

Sedaj  nastane  vprašanje :  k  a  k  o  so  se  pogrezale  Kraške  stop- 
njevine  na  jedni  stráni,  Gorenjska  vdrtina  na  drugi  ?  Gotovo  ne  v 
hipnih,  razsežnih  skokih.  Nagel  padec  n.  pr.  od  Trnovske  planote  doli 
do  goriške  ravnice  bil  bi  vender  prehud !  Narava  deluje  počasi.  Pa 
tudi  vedno  polagoma  se  niso  vdirale,  to  bi  bilo  v  fizikalnem  pogledu 
nemožno.  Teža  je  silila  kos  za  kosom  neprenehoma  navzdol  proti 
zemeljskemu  jedru.  AH  upiralo  se  ji  je  trenje  ob  sosednjih  kosih;  na- 
stali so  siloviti  naponi,  in  le,  kadar  je  napon  presegel  nasprotni  upor, 
je  zdrknil  kos  nekoliko  navzdol  —  pritem  pa  tudi  premaknil  sosednje 
kose  pred-se  kakor  zagozda,  katero  nabijamo  v  klado,  ali  pa  v  raz- 
počenem  svodu  kos,  ki  se  vdira.  Pogrezanje  in  premikanje  se  je  torej 
vršilo  in  se  še  vrši  sicer  skokoma,  ali  pojedini  gib  dostikrat  ne  pre- 
seže  malo  milimetrov.  Zategadelj  vsaki  posebej  ni  viden,  le  skupni 
učinek  pogrezanja  in  premikanja  v  dolgih  geoloških  dobah  je  ustvaril 
sedanji  reljef  naših  dežel,  v  poglavitnih  potezah  pac  že  mnogo  prej, 
nego  si  je  človek  Ískal   tod  bivališča. 

Kadarkoli  pa  se  velikánska  gruda  —  recimo  Trnovska  in  Na- 
noška  planota  —  težka  mnogo  bilijonov  kilogramov  —  skokoma 
pregane,  bodisi  še  tako  malo,  se  mora  sama  in  nje  okolica  daleč  na 
okoli  bolj  ali  manj  pretresti.  Ako  pa  je  človek  priča  takému  dogodku, 
začuti  —  potres. 

Ti  obsežni  pretresi  so  večinoma  práv  lahki.  Le  práv  redkokdaj 
so  tako  silni,  da  trdna  tla  zemeljskega  površja  razburkajo  kakor  vodo 
v  vidne  valové  in  se  zazibljejo  židovi  hiš  liki  jadrniki  na  ladijah  ob 
viharju,  izgube  zvezo  ter  se  zrušijo  na  kup.  Ti  v  svoji  moci  in  učinkih 
tako  različni  dogodki  so  tektonski  potresi.  Nastajajo  torej,  ker  je 
zemeljska  skorja  razpadla  v  grude,  ki  se  pogrezajo  in  premikajo,  da 
se  oklenejo  krčečega  se  zemeljskega  jedra.  Slovenskí  bi  jih  potemtakem 
smeli  imenovati  grudovne  potrese;  tektonske  pa  jih  zovejo,  ker  izvi- 
rajo  iz  tektonike,  to  je  zgraditve  zemeljske  skorje. 

Sedaj  nam  je  jasno,  zakaj  je  práv  okoliš  Sredozemskega  morja 
prizorišče  čestim  in  tu  pa  tam  časih  silovitim  potresom.  Dno  tega 
morja  in  vdrtin  v  njegovem  področju  se  še  vedno  pogreza,  slemenska 
gorovja,  ki  morje  obrobujejo,  so  še  vedno  podvržena  vzrokom,   ki   so 
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zemeljsko  skorjo  razkosali  ter  v  gube  nabrali;  kajti  zemeljska  oblá 
se  še  vedno  ohlajuje  v  mrzlem  svetovnem   prostoru. 

Soditi  je,  da  je  že  človek  bil  priča,  ko  je  nekdanja  zveza  med 
Grško  in  Malo  Azijo  zdrknila  v  globočino  in  je  nastalo  Egejsko  morje 
ter  njega  otoki,  ki  mole  kot  vrhovi  pogrezlega  gorovja  iznad  mokrega 
groba  práv  kakor  spomeniki. 

Čudno  je  naključila  usoda:  ob  Sredozemskem  morju  se  je  práv 
zato  tako  ráno  bujno  razvila  prosveta,  ker  ima  toliko  daleč  v  zemeljsko 
celino  segajočih  zálivov  in  toliko  otokov.  Toda  z  vsakim  novo  na- 
stalim  zálivom  se  je  razširilo  tudi  prizorišče  potresov,  ki  so  hud  bič 
človeškemu  rodu !  In  to  je  tudi  res :  čim  bolj  je  razvita  omika,  tem 
občutnejši  je  človek,  tem  hujše  ga  udari  nesrečal  Vender  niso  potresi 
—  in  to  bodi  tudi  nam  tolažilo  —  nikoli  trajno  zaustavili  prosvet- 
nega  napredka.  Kajti  res  je,  da  potresi  človeško  življenje  in  imenje  gro- 
zovito  uničujejo,  toda  práv  redki  so;  oni  so  sicer  silno  bolestne,  toda 
brzominljive  epizóde.  Gorje  seveda  onim,  katere  zadenejo! 

Okoliš  Sredozemskega  morja  kot  domovje  tektonskih  potresov 
sicer  ne  zavzema  prvega  mesta  na  zemeljski  obli,  toda  nadkriljuje  ga 
le  Srednja  Amerika  ter  západná  obala  Južne  Amerike.  Enako  bridko 
pa  gospodarijo  ti  siloviti  pojavi  po  vzhodnje-azijskem  otočju. 

Skoro  neskaljen  zemeljski  mir  uživajo  severnonemška,  ruská  in 
sibirska  planjava.  To  so  varne  pokrajine,  na  debelo  pokrite  z  mladimi 
naplavinami,  ki  se  še  niso  začele  razkosavati  v  padajoče  in  nagubane 
grude. 

Tudi  gromadna  gorovja  potresom  niso  kaj  izpostavljena.  To  so 
bila  nekdaj  slemenska  gorovja,  a  sedaj  so  le  se  njih  ostanki;  tod  je 
delo  podzemeljskih  sil  že  skoro  dovršeno! 

(Dalje  prihodnjič.) 


Sv.  Antoniju. 

Xua   hribu  mi   cerkvica  bela  stoji,  Tam  moli   in  prosi :    »Presveti   Anton, 

Tja  dékle  premnogo  potuje,  Oh,   daj   se  mi   brž  omožiti, 

Pobožno  pri  stranskem  oltarju  kleči,  Ce   práv  moj   bodoči   ne  bode  barón, 

Kjer  sveti  Antonij   kraljuje  Bogat  pa  in  lep  mora  biti.t 

Ta  jedni  ugaja  in   drugi   spét  on'   — 
A  vsaka  želi  ga  imeti: 
Ubogi,   ubogi   ti  sveti   Anton, 
Ker  moraS   zíi  môže  skrbeti  ! 


^^K^ 
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O  r  a  z  n  e  s  i  1  i  h. 

Spisal  Fr.  Smolnikov. 

B.  Nova  raznesila. 
VIII.  Nitroceluloza.i) 
(Dalje.) 


V±l 


'Jzdelovanje  nitroceluloze  p.o  Lenku  in  Abelnu. 
Bombaževina,  n.  pr.  odpadki  v  predilnicah  za  bombaž,  se 
kuha  najprej  v  močnih  lužnicah,  da  se  iztrebi  vsa  tolšča. 
j  Dobro  izprana  in  naglo  posusena,  se  namaká  nekaj  minút 
v  tekočini  iz  3  delov  zgoščene  žveplene  in  i  dela  zgo- 
ščene  solitrne  kisline.  Potegnivši  jo  iz  tekočine,  jo  polože  mokro,  ka- 
keršna  je,  v  kameninaste  lonce,  katere  od  zunaj  hlade  z  mrzlo  vodo, 
da  se  popolnoma  vnitruje,  in  jo  puste  ondu  24  ur.  S  tem  se  je  tvarina 
že  izpremenila  v  strelni  bombaž;  toda  treba  je  še  dolgega  čiščenja, 
da  se  odstráni  solitrna  kislina  do  najmanj.še  trohice.  To  je  namreč 
prvi  in  najpoglavitnejši  pogoj  dobre  nitroceluloze. 

Izgnati  pa  vso  kislino  nikakor  ni  lahko.  Bombaževa  vlakenca, 
dasi  tanka,  so  vender  otla  ter  se  napijejo  kisline,  da  je  niti  po  več- 
dnevnem  izpiranju  ni  zlahka  izgnati.  Iz  neizgnanih  ostankov  solitrne 
kisline  pa  se  dela  po  vplivu  svetlobe  solitrna  sokislina  (HNO.,),  katera 
dalje  razkraja  nitrovani  bombaž,  da  časih  zategadelj  eksploduje.  B  o  n  e  t 
in  Chevreul  (1861)  sta  našla  med  razkrojinami  strelnega  bombaža, 
kateri  je  bil  dalj  čaša  na  svetlem ,  deteljno,  ogljikovo  in  mravljinjo 
kislino.  Nasproti  pa  Chevreul  na  bombažu,  ki  je  bil  '10  let  shra- 
njpn  na  temnem,  ni  opazil  nobene  razkrojitve.  Pozneje  sta  Ábel  in 
Trauzl  z  obširnimi  poskusi  dokázala,  da  se  Lenkov  čisti  strelni 
bombaž  niti  na  solncu,  niti  v  toplini  od  50 — 90^  C  nič  ne  izpremeni. 
Kako  se  vrši  čiščenje,  moremo  le  v  glavnih  potezah  načrtati. 
Najprej  se  izganja  kislina  v  vrtečih  se  posodah,  sredobežnikih  (cen- 
trifugahí,  potem  se  dobro  izpira  v  vodi,  in  voda  se  zopet  izganja  v  cen- 
trifugah ;  zdaj  se  tvarina  dalj  čaša,  po  24 — 36  ur,  namaká  in  izpira  v 
vroči  vodi,  nazadnje  pa  še  v  razredčenih  lužninah,  n.  pr.  v  sodi.  Naj- 
popolnejše  čiščenje  pa  dosežejo  s  tem,  da  vlakenca  nitrovanega  bom- 
baža, predno  ga  začno  izpirati,  razdele  in  razcefrajo  na  najdrobnejše 
kosce.  Dotične  príprave,  »Holländer«  imenovane,  so  práv  iste,  v  ka- 
terih  popirnice  obdelujejo  popirovino. 

*)  Na  stráni  285.  naj  se  blagoroijno  popraví:  6  C -j- 5  H^O  nam.ôCxsHjO.  . 
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Po  dovršenem  čiščenju  je  tvarina  slična  kaši,  iz  katere  se  dela 
popir.  Ravna-li  se  z  njo  dalje,  práv  kakor  v  popirnicah,  tedaj  se  dobe 
pole,  popirnini  docela  jednake.  Posušene  razrežejo  podolgem  v  trake, 
trake  pa  motajo  v  svalčke,  svalčke  pa  povijejo  v  tanko  gutaperčino, 
da  se  obvarujejo  izsušenja.  V  tej  obliki  rabi  nitroceluloza  za  streljanje 
iz  pušk.  V  rudarstvene  in  bojne  namene  pa  se  zgoraj  omenjena  kaša 
spravi  v  hidravliška  tiskala,  katerih  tlak  je  po  looo  kg  na  i  an'^.  Tu 
se  stlači  ali  v  cilindre,  ali  v  plošče,  katerih  premer  se  ravna  po  širini 
lukenj  ali  cevij,  ki  se  imajo  z  njimi  polniti.  Pri  razstreljevanju  pod 
vodo  rabijo  patróne  z  močno  stisnjeno  nitrocelulozo,  v  katero  je  od 
zgoraj  vtaknjcna  užigalna  kapica.  Ker  patróna  od  spodaj  ni  zadelana, 
prodira  voda  vanjo,  a  tako  počasí,  da  mine  po  več  ur  (pri  Forster- 
jevih  patronah,  (v  Berolinu  1883)  na  tanko  22  ur),  predno  se  premoči  vsa 
nitroceluloza.  Potem  seveda  ne  eksploduje  več;  dokler  pa  je  še  malo 
suhe  nitroceluloze  okrog  kapice,  je  patróna  popolnoma  za  rabo. 

Po  teoriji  se  dobi  iz  100  kg  bombaževine  po  185  3  kg  nitroce- 
luloze; tej  zahtevi  se  je  najbolj  približal  Ábel  s   i82"5  kg. 

Svojstva  nitroceluloze.  Nitroceluloza  se  na  videz  práv 
malo  razločuje  od  navadnega  bombaža,  samo  da  je  manj  prožna,  a 
bolj  krhka  ter  škriplje,  ako  jo  maneš  med  prsti,  pa  se  elektruje  s 
trenjem,  seveda  le  tedaj,  ako  je  celo  suha.  Ona  je  brez  vonja  in 
ukusa,  v  vodi  se  nič  ne  raz  k  roj  i  in  se  ne  raztopi  niti  v 
alkoholu  in  étru,  niti  vnjiju  mešanicah  (prim.  nje  sorodnico, 
kolodijevo  volno);  najmočnejše  kisline  in  lužnine  se  je  ne  lotijo;  le 
zgoščena  žveplena  kislina  jo  počasi  razkraja.  Popolnoma  čistá  je 
jak  o  stan  o  vi  t  na  in  se  leta  in  leta  ne  izpremeni. 

Primerna  težina  rahlo  zložení  je  02,  zgoščeni  pa  0*9  —  ľo.  Vname 
se  pri  toplini  120 — 170^  C,  lažje  s  trenjem  nego  z  udarcem.  Izstrelki 
iz  pušk,  ki  jo  zadenejo,  je  ne  zapalijo.  Hítrost  gorenja  je  jako  raz- 
lična.  Suha,  redko  naložená  gorí  na  prostem  s  hítrostjo  od  4  — 5  m 
v  sekundí,  jako  zgoščena  pa  káže  svojstva,  ki  se  z  načinom  palitve 
kaj  znatuo  izpreminjajo.  Zapaljena  na  prostem,  gori  bolj  počasi  od 
navadnega  smodnika,  in  veČ  centov  je  je  mirno  zgorelo  brez  razpoka. 
Ako  pa  se  zapáli  z  užigalnico  iz  pokalnega  živega 
srebra,  po  k  ne  silno  in  zgori  s  hit  rošt  j  o  nad  5000  m.^) 

Pri  gorenju  izvaja  samé  plinaste  snovi:  ogljikov  okís,  ogljíkovo 
kislino,  vodík,  vodeno  paro  in  dušik. 

2  Q  H,  (N0,)3   O,  =  5CO  +  7CO,  +  8H  +  3H,0  +  6N. 

1)  T.  j.  ako  bi  uaiedili  vrv  iz  zgoščene  nitroceluloze,  5  km  dolgo,  pa  bi  jo  ob 
jednem  koncu  zapálili,  bi  prigorela  v   i   sekundi  do  drugega  konca. 
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V  posameznih  slučajih  se  je  našlo  tudi  dušikovega  okisa  (NO) 
in  ogijikovega  vodika  (CH^) ;  sploh  so  pod  različnimi  pogoji  gorenja 
tudi  zgoreline  nekoliko  različne,  a  ker  so  vselej  plinaste,  n  i  nobe- 
n  e  g  a  d  i  m  a. 

Raznesiina  moč  nitroceluloze,  ako  se  zapáli  z  močno  užigalnico, 
je  po  Abelnu  lokrat  tolika  kot  črnega  smodnika,  t.  j.  na  i  kg  strel- 
nega  bombaža  blizu  500.OOO  kg  sile.  Napetost  plinov  v  prvotnem 
piostoru,  gonilna  moč  v  puškah  in  raznesiina  moč  pri  razstrelje- 
vanju  je  navadno  blizu  za  4krat  večja,  nego  pri  dobrem  smodniku. 
Tako  n.  pr.  je  našel  U  c  h  a  t  i  u  s ,  preiskujoč  štiri  vrste  nitroceluloze, 
da  daje  povprek  0448  g  tega  raznesila  izstrelku  201  ni  hitrosti  s 
1529  atmosfér  napetimi  plini.  Pri  avstrijskem  vojaškem  smodniku  je 
dalo  I  82  gramov  201  m  hitrosti  in  458  atmosfér  napetosti,  Torej 
účinkuje  i^  nitroceluloze  za  4^  smodnika.  Po  Abelnovih 
preiskavah  v  topovih  (1864)  je  učinek  malo  manjši. 

422  ^  nitroceluloze  je  dalo  491  m  začetne  hitrosti, 
938  g  smodnika  pa    ....  420  m,    a  po    1000   strelih  z  ni- 
trocelulozo  še  na  topovi  cevi  ni  bilo  videti  nobene  poškodbe. 

Znamenito  je,  da  ji  voda  ne  škoduje;  navzame  se  je  lahko  za 
20  — 25*/q  svoje  težine.  Po  Abelnovem  naročilu  se  shranjuje,  razpošilja 
in  uporablja  najmanj  z  20°  „  vlage.  S  tem  se  ji  zmanjša  vnetljivost, 
brizantnost  pa  ne;  treba  jo  je  le  užigati  s  patrónami  od  celo  suhe 
nitroceluloze. 

Izdelovanje  in  uporaba  nitroceluloze  je  dosti  manj  nevarna,  nego 
marsikaterega  drugega  raznesila,  in  ker  gori  brez  dima,  bi  lahko  iz- 
podrinila  mnogo  drugih  raznesil,  ako  bi  bila  cenejša.  Dolgotrajno 
čiščenje  in  izpiranje  in  pa  veliki  stroški  močnih  užigalnih  kapie  jo 
nerazmerno  podraže.  Po  Trauzlovem  izvestju  zahteva  namreč  50  kg 
nitroceluloze  užigalnic  za  45  gld.  Radi  veliké  raznesilne  moci  pa  je 
treba  pri  razstreljevanju  vrtati  dosti  manj  lukenj.  Ker  se  s  tem  pri- 
hrani  dela  in  čaša,  so  vender  stroški  skoro  za  polovico  manjši,  nego 
pri  smodniku.  Rabi  se  torej  najbolj  za  razstreljevanje  pečevja,  pre- 
dorov,   železnic  i.  t.  d.,  pri  mornarici  pa  za  phanje  torpedovk  in  granát. 

(Dalje  prihodujič.) 


24* 
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A.  Aškerc:  Iz  popotnega   dnevnikä. 


Iz  popotnega  dnevnika. 


24. í)  v  svet! 


2^  močjó   čarôbnoj   spet, 
Oh,   Violj   ko  kdaj   popred, 
Na  tuje,  kam,   ne  vem  še  sám, 
Srcé  me  goni   v   daljnji    svet. 


Kd6  naj   té   krásne  dní 
V   samóti   prežedí ! 
Kaj  ní  ustvarjen   svet  zato, 
Da  gledat   hodimo   ga   mi? 


Ostánite  domá, 
Ki  žal   vam  je   zlatá ! 
A  kdor  tujine   videl  ni, 
Očiue  céniti  ne  zna, 


25.  Po  železni  česti. 
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apréj,   naprej,  konj   ti   goreči. 
Po   česti   železnici  spej  ! 
Sopihaj   in   puliaj   pred  nami 
Pa   vleci   nas  hitro  napréj  ! 


Napréj  !   ...   In    na   desiii,   na  levi 
Z   vôz  sti')pajo   potni   Ijudjé, 
Na  desni,   na  levi   spet   vstopa 
Sopótnikov   novih   v   voze. 


Napréj   cez   ravnine  zelene, 
Cez  hribe  navzdól  in   navzg(ír ! 
Cez  brezdna,   čez  smelé  mostové, 
Cez   reko  tod,   tam  skoz  predôr! 


Sezuauiš  se   s  tém  in    tam   z  ónim, 
Prijatelju   stisneš   rokó  ; 
Postaja !  Narazen  !  .  .  .   Tu  s  smehom, 
S  solzámi   tam   krátko   slovo  .  .    . 


Napréj   mimo   mest,   mimo   trgov, 
Napréj   mimo  tihih   vasij, 
Napréj   mimo  bede  in  sreče   .    . 
Kakó  se  nam   sila   mudi  ! 


Tak  pi.san  si  vlak  ti   —  življenje ! 
Kak  naglo  se  vozimo  ž  njim  ! 
Napréj,  napréj,    vranec   naš   párni  ! 
Spomín   pa  za  nami  je   —   dim } 


0 


26.    Prinkipo. 


tok  zeleni,   dtok   cvetoči, 
Ti   sredi  morja  majlien  si  raj ! 
Pógled  od  tebe  težko  se  loči, 
V  srci   ponesem  s  .sáboj   te   vsaj. 


*)   Glej    »Zvon«    1893,     10. 


V  Marmarskem  morji. 

V  tvojem  zatišji   mirno   in   srečno 
Htel  bi   živeti   —   Róbinzon  nov; 
Tod   po   obalih  himno  bi   večno 
Však   dan   poslušal  sinjih   valov  .  . 
A.  Aškerc. 
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Roman  starega  samca. 

Spísala  Pavlina    Pajkova. 
(Konec.) 


I  L 


retji  dan  je  bil  prešel,  odkar  je  grajščak  pisal  po  strež- 
nico,  a  te  le  še  ni  bilo.  Cetrti  večer  se  že  nisem  mogel 
držati  pokonci  od  utrujenosti.  Tri  noci  nisem  bil  zatisnil 
očesa;  one  posameziie  urice,  ki  sem  si  jih  med  dnem 
prikradel  za  počitek,  niso  zadostovale  upehanemu  dúhu 
in  životu.  Oči  so  mi  lezie  vkup,  po  životu  sem  pa  imel  čut,  kakor 
da  so  mi  vsi  udje   polomljeni. 

>Tako  ne  pôjde  dalje,  dragi  doktor,f  rekel  mi  je  skrbni  grajščak; 
»nocoj  morate  prepustiti  meni  in  drugim  v  hiši  skrb  za  bolnico.  Vi 
se  morate  naspati,  sicer  obolite  še  vi.  c 

»Čutim,  da  sem  počitka  zelo  potreben.t  odvrnem  jaz,  >a  bolnica 
se  mi  vidi  še  bolj  potrebná  točne,  vestne  postrežbe.  AH  imate  med 
svojimi  pošli  zanesljivo  osebo,  na  katero  se  smem  zanašati,  da  točno 
postreže  bolnici  ob  določenih  urah  z  zdravilom,  da  se  ne  zmoti  pri 
vlivanju  kapljic.^  Bojim  se,  da  ga  ni.  Zdravilo  pa,  katero  jemlje  gospa, 
je  sestavljeno  iz  samih  močnih  tvarin;  jedna  kapljica  več,  in  učinek 
bi  bil  zdravju  nasproten.« 

»Strašite  me,  doktor,€  reče  grajščak  napol  šaljivo,  napol  v  skrbeh; 
>kako  more  človek  porok  biti  za  tako  natančnost  drugih.^  Odkrito- 
srčno  vam  priznávam,  da  si  niti  jaz  sam  ne  upam  prevzeti  te  nevarne 
naloge.  c 

»Moški,  razen  zdravnikov  -  strokovnjakov,  niso  ustvarjeni,  da  bi 
stregli  bolnikom,€  ga  potolažim  jaz.  »Za  ta  nežni  posel  je  rojena  samo 
ženská,  ker  je  bolj  zanesljiva,   bolj  natančna  in  potrpljiva.c   — 

»Kaj  je  tedaj  storiti.^c    vpraša  grajščak  nemiren. 

»Ne  pôjde  drugače,  nego  da  zopet  jaz  čuvam  pri  bolnici,  c 
sklenem  jaz. 

>Moj  Bog,  tega  ne  morem  dopustiti,  to  bi  bilo  brezvestno,€  ugo- 
varja  grajščak  in  se  ozre  na  Hortenzijo,  ki  je  bila  slučajno  v  sobi, 
kakor  da  pričakuje  od  nje  razumnosti  sveta  ali   pomoci. 

»Ako  gospod  doktor  dovoli,*  oglasi  se  takoj  Hortenzija  s  svojim 
najpohlevnejšim,  a  zato  tem  čarobnejšim  glasom,  >prevzamem  jaz 
srčno  rada  to  nalogo.  Mamici  je  danes  že  mnogo  bolje;  dovolj  bode, 
ako  zdaj  pa  zdaj  pogledam  k  njej.« 
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»Ti,  Hoťtenzija,  ti  bi  hotela  žrtvovati  celo  noč  moji  01gi?c 
vzklikne  veselo  grajščak.  »Res,  ti  si  jediná  v  tej  hiši,  ki  ti  moremo 
z  mirnim  srcem  iziočiti  bolnico.  Zvesta  piijateljica  velja  deset  plačanih 
strežnic;  kaj  ne  da,  gospod  doktor  ?« 

»Res  je  to;  ali  gospodična  Hortenzija  sama  potrebuje  počitka, 
Ali  ne  vidite,  kako  upalega  lica  je?  Tudi  ona  je  vse  te  noci  prečuvala 
pri  materi. «  Tako  sem  ugovarjal  jaz,  ne  vem  zakaj ;  toda  misel,  da 
bi  ona  ostala  sama  pri  grajščakinji,   me  je  vznemirila. 

>Le  posamezne  ure  sem  bedela  pri  materi,  ker  sem  se  menjavala 
s  služkinjo  v  žalostnem  poslu.  Cutim  se  tudi  dovolj  krepko,  da  bi  še 
jedno  noč  žrtvovala  dragi  mi  sorodnici.  Ako  pa  gospod  doktor  meni, 
da  nisem  za  to  sposobna,  potem  seveda  radovoljno  odstopim,«  odvrne 
z  žaljenim  glasom. 

» Gospod  doktor  ima  gotovo  o  tebi  kakor  mi  vsi  le  najboljŠo 
misel, «  pristavi  hitro  grajščak  pomirljivo.  »Njega  skrbi  samo  tvoje 
zdravje.  Kaj  pa,  ako  bi  obadva  bedela,  ti  in  jaz  ?  Drug  drugega  bi 
potem  spominjala  dolžnosti.« 

»Hortenzija  mi  zadostuje;  njej  že  smete  zaupati,«  oglasi  se  zdaj 
s  slabotnim  glasom  bolnica.  »Le  idi  spat,  Artur;  čemu  bi  radi  mene 
dva  gubila  noč?c 

Vsi  so  se  soglašali  s  tem  predlogom,  moral  sem  se  tudi  jaz 
udati.  Prosil  sem  pa  dovoljenja,  da  smem  spati  v  bližnji  sobi  na  blazini. 
Važno  in  potrebno  se  mi  je  to  zdelo  iz  več  vzrokov. 

Predno  grem  počivat,  dam  Hortenziji  natančne  napotke,  kaj  in 
kako  naj  ravna  z  bolnico.  Ako  se  nápad  ne  povrne  do  polnoci  — 
tako  ji  razložim  —  naj  ji  točno  ob  dvanajsti  uri  da  na  žlici  vode  pet 
kapljic  namenjenega  zdravila;  ako  bi  se  pa  živčni  nápad  že  prej  pri- 
kázal, tedaj  naj  ji  hitro  osem  kapljic  vlije,  mene  pa  mora  za  ta 
slučaj  takoj  poklicati.  >Pet  kapljic  in  osem  kapljic, «  ponovim  še  jeden- 
krát z  resnim,  pomembnim  naglasom  in  ji  z  neko  nezaupnostjo  po- 
gledam  v  oči.  Pri  tem  pogledu  mi  zadrgeče  duša  nepopisnega  čuta; 
roka,  ki  je  stekleničico  držala,  se  mi  začne  tresti.  Bilo  mi  je,  kakor 
da  mi  megla  léga  na  oči.  Oh,  bode  li  me  vedno  zasledovala  čarobnost 
teh  dveh  očeš?  Ali  bodem  mogel  kdaj  pozabiti  te  skrivnostne,  ne- 
predorne  oči.?  — 

»Torej  ne  jedne  kapljice  več,  ne  jedne  manjpc  vpraša  ona  s 
poudarkom.   »Ali  bi  pomotá  imela   hude  nasledke?* 

»Smrt,<  rečem  nehote  in  se  še  jedenkrát  ozrem  na-njo.  Tudi 
zdaj  sem  .strepetal,  a  ne  več  od  lastnih  občutkov,  temveč  od  strahu 
in  nemira.  Kakor    bi    se  bliskalo,    je   švigalo  v  njenih    očeh  nekaj  ne- 
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prijetnega,  nekaj  prikritega.  Najraje  bi  jo  bil  prosil,  da  odide.  A  tega 
zdaj  iiisem  mogel  vec  storiti  brez  razžalitve. 

Popolnoma  oblečen  se  vržem  na  blazino.  Oči  so  se  mi  takoj 
krčevito  zatisnile,  a  moj  duh  dolgo  ni  mogel  najti  pokoja.  Najčudnejše 
in  najtemnejše  misii  so  se  mi  podile  po  glavi.  Bil  sem  silno  vzne- 
mirjen;   dolgo  nisem  mogel  zaspati.  Naposled  vender  zaspim. 

Nemirne  sanje  sem  imel;  toda  vzplašen  in  ves  poten  se  nena- 
doma  vzbudim.  Prižgem  luč  in  pogledam  na  uro;  kazalec  káže  ravno 
polnoc.  Skočim  pokonci.  Brž  k  bolnici,  šili  me  notranji  glas. 

Takoj  sem  v  sobi  pri  bolnici.  Vse  tiho,  vse  mimo  pri  njej.  Samo 
tam  pri  mizi  stoji  Hortenzija  ter  vliva  kapljice  v  kozarec,  v  katerem 
je  bilo  nekaj  vode. 

Dve  —  tri  —  pet  —  osem  —  deset  —  dvanajst  —  štirinajst  — . 
Ali  práv  vidijo  moje  oči? I  Hočem  zavpiti:  »Dovolj,  nehajtelc  —  ali 
od  zavzetja  mi  glas  obtiči  v  grlu. 

Hortenzija  se  bliža  postelji;  v  jedni  rôki  drži  kozarec  s  kaplji- 
cami,  z  drugo  potipava  rahlo  bolnico,  da  jo  vzbudi. 

Zavest  se  mi  povrne.  Z  jcdnim  skokom  sem  pri  njej.  »Nesreč- 
nica!«  zašepečem  poluglasno,  da  ne  vzplašim  speče  grajščakinje;  ob 
jednem  pa  jo  primem  za  zapestje  ter  jo  jezno  pritisnem.  >Ali  ste  že 
tako  daleč  prišla! c   — 

Ona  me  pogleda  s  steklenimi,  preplašenimi  očmi,  kakor  bi  bila 
v  meni  zagledala  pošast.  Nje  lice  je  medtem  postalo  pepelnate  barve, 
iz  nje  polodprtih  ustnic  pa  zadoni  zamolkli  krik  strahu  in  bolečin. 
Roka  ji  omahne,  in  ona  izpusti  kozarec,  ki  k  sreči  páde  na  mehko 
pletenico.  A  ta  njena  vzplašenost  je  trajala  samo  trenotek.  Z  roko 
si  potegne  preko  čela,  pogleda  osuplo  okoli  sebe  in  zamrmra  z  me- 
denini  glasom: 

>Kai  se  je  zgodilo.^  —  Zaspala  sem  bila,  a  ko  je  ura  bila  pol- 
noci, sem  v  poluspanju  se  spomnila  svoje  dolžnosti.  Pripravila  sem 
zdravila  za  bolnico;  kako  to,  da  ono  sedaj  leži  s  kozarcem  vred 
na  tleh.^€   — 

»Izvrstno  igrate  svojo  ulogo;  škoda,  da  niste  postala  glumačica.c 
rečem  jaz  z  zaničljivim  glasom.  >Po  tem,  kar  se  je  zgodilo,  imam  pra- 
vico,  pokazati  vam  vráta.  Pojdite,€  nadaljujem  razkačen  in  ji  s  po- 
vzdignjenim  prstom  pokažem  vráta,  »pojdite,  predno  soblazen  postane 
večjalc 

Ona  hoče  nekaj  odgovoriti,  a  jaz  ji  ne  pustim.  >Tam  so  vrata,€ 
rečem  in  se  obrnem  od  nje. 

Jeden  trenotek,  in  ni  je  bilo  v  sobi. 
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Bil  je  tudi  skrajnji  čas.  Grajščakinja  se  vzbudí  in  osuplo  po- 
vprašuje  za  Hortenzijo.  Z  majhiio  lažjo  opravičim  Hortenzijiiio  odsot- 
nost  in  svojo  navzočnost. 

Ona  ni  silila  dalje  varne;  bila  je  silno  zaspaná.  Izpije  zdravilo; 
presrečna  mi  zatrjuje,   da  se  mnogo  bolje  čuti,   in   na  to    zopet  zaspi. 

Ko  bi  bila  vedela,  revica,  v  kaki  nevarnosti  je  bila  v  tem  trenotju ! 

Presunjen  do  dna  srca,  zrem  na  spečo  bolnico.  Zdaj  šele,  ko  se 
mi  je  bila  polegla  prvá  razvnetost,  se  mi  je  razjasnilo  bolj  in  bolj, 
kaj  sem  zadnji  čas  v  tej  hiši  čudnega  preživel.  Zivljenje  te  blage, 
Ijubeznive  dušice  je  bilo  torej  onima  dvema  kovarnicama  na  poti  1 
Od  njene  smrti  sta  nesramnici  pričakovali  svoje  sreče!  —  Kar  pa 
ni  hotelo  samo  od  sebe  priti,  to  sta  hoteli  siloma  doseči.  V  svesti 
sem  si  bil,  da  samo  strast  in  poželenje  po  bogastvu,  po  prijetnem 
življenju,  ne  pa  naklonjenost  do  grajščaka,  je  Hortenzijo,  mojega  toliko 
obožanega  malika,  omámilo  in  privedlo  celo  do  zločinstva!  Bil  sem 
prepričan,  da  je  ona  z  zlobnim  namenom  vlila  še  jedenkrát  toliko 
kapljic  leka,  kakor  sem  ji  bil  naročil,  ne  pa  po  zmoti  ali  v  neza- 
vednosti.  —  Morilka  ona!  Ona,  s  svojim  čutečim  srcem  in  izbornim 
umom,  ona,  tako  dovŕšená  po  dúhu  in  telesu  1  Nje  krepost,  nje  bla- 
gost  sta  bili  torej  samo  krinka,  s  katero  je  zakrivala  svojo  podlo 
narav !  —  In  jaz  sem  to  žensko  Ijubil,  obožaval,  občudovall  —  Za- 
grebel  sem  si  lice  v  dlani  ter  skrival  solze,  ki  so  mi  silile  v  oči. 
Sramoval  sem  se  jih;  ni  jih  bila  vredna. 

Pa  saj  nisem  po  nji  žaloval,  temveč  po  svojem  izgubljenem 
vzoru.  Nobena  nadloga,  ne  rev.^čina,  ne  bolezen,  ne  smrt  se  mi  ni 
zdela  tako  grozna,  nego  propast   svojega  vzora. 

Dolgo  sem  tako  sedel  in  dajal  dúška  svoji  žalosti.  Naposled  me 
vzdrami  petelina  hripavi  glas.  Se  nisem  bil  določil,  kaj  mi  je  o  tej 
reči  storiti.  Da  Hortenzija  in  nje  mati  ne  smeta  več  ostati  pod  to 
streho,  to  mi  je  bilo  jasno.  Ali  kako  naj  se  to  zvrši  ?  In  naj-li  ona 
uide  brez  kázni  za  poskušano  zločinstvo  ? 

Ko  bi  jo  ovadil  sodišču,  bi  nastalo  mnogo  neprijetnega  za  grajski 
par  in  za-me :  pričanje,  obravnave  —  a  jaz  nisem  hotel  nič  več  imeti 
z  njo  opraviti.  Naj  gre  čim  preje  iz  moje  bližine,  naj  izgine  čim  preje 
iz  mojega   spomína! 

V  hiši  se  je  začulo  ropotanje;  vstajala  je  družina.  Skoro  príde 
kuharica  z  juho  za  bolnico, 

Nisem  imel  več  čaša  premišljevatí.  Sedem  k  mizi  in  hlastno  na- 
píšem na  vizitníco:   »Po  tem,  kar  se  je  nocoj  prigodilo,    Vam  svetujem, 
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da  Ĺ  materjo  zapustite  čim  preje    hišo  svojih  sorodnikov.     Ako  bi  se 
tému  ustavljali,  bi  bil  prisiljen,  izročiti  vso  stvar  sodišču  < 

Kmaiu  potem  stopi  kuharica  v  sobo  in  z  njo  strežnica.  Ravno 
je  bila  dospela  z  vlakom.  No,  vsaj  jeden  svetel  žarek  v  tej  temoti  in 
neugodnosti,  mislim  pri  sebi  in  vzdahnem  olajšan.  Kuharici  dam  pismo 
z  naročilom,  naj  je  čim  preje  izroči  gospodični  Hortenziji.  Grem  leč 
in  prosim,  da  se  me  ne  bi  motilo,  če  bi  tudi  spal  do  drugega  dne. 

Nato  poučím  strežnico,  kako  se  ima  vešti  z  bolnico,  potem  pa 
grem  v  svojo  sobo  ter  se  vanjo  zaklenem. 

Hvala  Bogu,  bil  sem  vender  jedenkrát  sam,  sam  s  svojimi  mi- 
slimi  in  čustvi !  — 

Spal  sem  dolgo.  Ko  se  vzbudim,  je  bila  že  noč,  ali  ni  še  bilo 
pozno;  torej  se  odpravim  pogledat  h  grajščakinji. 

Ko  stopim  v  nje  sobo,  mi  hiti  grajščak  nasproti.  »Pomislite,« 
reče  presenečen,  >kaj  se  je  žudnega  pnpetilo  med  vašim  spanjem.  Sva- 
kinja  in  Hortenzija  sta  popoldne  odpotovali.  < 

>Tako.^<  rečem  in  se  silim,  da  bi  z  glasom  in  obrazom  kázal 
osuplost. 

»In  veste  li  zakaj  .^«  nadaljuje  grajščak  v  zadregi.  »Starka  se  je 
kar  črez  noč  domislila,  da  ji  vi  ne  zdravite  práv  bolne  noge.  Ona  se 
hoče  dati  lečiti  od  svojega  domačega  zdravnika.  Ni  je  bilo  mogoče 
pregovoriti;  Hortenzija  in  jaz  sva  se  prevpila,  da  bi  ji  budalasto  misel 
iz  glave  izbila.  Vse  zaman;  morala  je  njena  obveljati.< 

» Hortenzija  jo  je  pregovarjala.'  Evo  novega  spletkarstva,<  si 
mislim.  —  » Čisto  prirodno  se  mi  vidi,  ako  ima  kdo  več  zaupanja  do 
znanega,  nego  do  tujega  zdravnika,*  odvrnem  mirno.  tVam  pa,  go- 
spod  grajščak,  se  menda  ne  bo  tožilo  po  njiju.  Da  vam  odslej  ne  bode 
dolg  čas,  za  to  bode  skrbel  mali  sinko.  Ako  Bog  da,  se  vama  tudi 
gospa  kmalu  pridruži.* 

»Ali  ste  tega  prepričani.^*  zakliče  veselo  grajščak.  Nato  izgine 
v  stransko  sobico,  kjer  je  bivalo  dete  z  dojko. 

Kmalu  se  povrne  z  detetom  v  naročju  in  se  vrti  in  plese  z  njim 
po  sobi.  Naposled  položi  dete  zraven  matere  ter  poljubuje  in  objemlje 
zdaj  to,  zdaj  ono,  in  toliko,  da  mu  niso  od  veselja  solze  očij  zalile. 
Bil  je  srečen,  presrečen.  A  kako  je  bilo  meni  pri  srcu ! 


Predno  je  preteklo  štirinajst  dnij,  je  bila  grajščakinja  že  popol- 
noma  zdravá.  Bila  je  zdravejša,  nego  kdaj,  in  nje  lice,  katero  je  sreče 
žarelo,  bilo  je  še  milejše,  nego  preje. 
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Jaz  sem  se  vrnil  zopet  na  svoj  dom.  Kako  srečen,  kako  mla- 
dosteii  po  mišljenju  in  čutenju  sem  bil  odpotoval  pred  šestimi  tedni, 
obetajoč  si  od  tega  prebitka  najboljši  učinek  dúhu  in  telesu;  a  kakšen 
sem  se  povrnil!  Bolehen,  malodušen,  pobit,  nezaupen,  skoz  in  skoz 
neveren,  in  vse  to  samo  vzpričo  prestanih  prevar  in  bridkostij. 

Prvi  čas  sem  se  kolikor  možno  izogibal  Ijudem;  delati  se  mi  ni 
Ijubilo,  trpeče  človeštvo  mi  ni  vzbujalo  sočustva,  živel  sem  kot  brez- 
dušen  in  brezčuten.  Kar  nastane  kužna  bolezen  v  okolici.  Od  oblastva 
dobim  povelje,  naj  obhodim  okraj  in  obiskujem  bolnike.  Moral  sem 
se  tedaj  pridno  gibati.  In  čudo,  med  delom  se  mi  vzbudí  zopet  slast 
do  svojega  poklica.  Delal  sem  marljivo.  Prvikrat  v  svojem  življenju 
sem  popolnoma  spoznal  moralno  vrednost  dela,  prvikrat  se  uveril,  da 
srčnim  borbam  in  drugim  dušnim  bolečinam  je  delo  najgotovejše  in 
najblažje  zdravilo. 

Vedno  bolj  sem  se  utolaževal.  Povrnil  se  mi  je  v  dušo  zopet 
mir  in  povrnila  telesná  čilost,  toda  nekdanja  radost  in  sreča  se  mi 
nista  nikoli  vec  povrnili.  Živel  sem  samo  svojemu  poklicu.  V  izpol- 
njevanju  svojih  dolžnostij  sem  nahajal  oni  čar,  ki  ga  neogibno  po- 
trebuje vsaki  človek,  da  se  ne  naveliča  življenja. 

Ljubil  nisem  nikoli  več. 

Prešla  so  l?ta  in  leta.  Minila  mi  je  mladost,  prešla  mi  moška 
doba,  prikimala  starost  in  našla  me  še  fanta! 

»Kako  je  možno,  da  si  ti,  pri  tolikih  prednostih  in  vrlinah  ostal 
star  fant?«  povprašujejo  me  cesto.  Tem  in  enakim  radovednim  vpra- 
šanjem  v  odgovor  sem  napisal  tele  vrstice. 

Kaj  pa  se  je  zgodilo  s  Hortenzijo }  —  Kmalu  po  onem  dogodku 
na  grádu  se  je  omožila  z  nekim  upokojením  dostojanstvenikom.  Bila 
je  srečna,  kakor  so  pravili.  Toda  še  leto  dnij  ni  užívala  svoje  sreče, 
ko  jo  smrt  pograbi  pri  prvem  pôrodu.  Usoda  se  jí  je  osvetíla,  ker 
je  ušla  zemskí  kázni. 


^' 


Moja  svetilka. 


el  pozno  zvečer  sem  domov ; 
Naletel  ua  šibko  sem  dete, 
Ki  stalo  je  poleg  svetilke 
Jn  zrlo  poglede  v  ujo   vxiete. 


Prišla  si  na   misel  mi   ti 
Li  nisi  svetilka  ti  jasná, 
Li  uisem  jaz  dete  negodno, 
Ko  gledam  ti   v  ličeca   krásna  } 
J.Sk. 
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Iz  domáce  zgodovine. 

Piše  Ivan  Vrhovec. 

II. 

Odklej   stoje  Ijubljanski  mostoví? 

(Donesek  k  zgodoviui  kraujske  trgovine.) 
(Konec.) 

e  na  mestnih  vratih  nahrane  vsote  so  Ljubljančanje 
imenovali  mostnino  (Briickenpfennig).  Pod  vsem  mestnim 
ozidjem  je  bil  izkopan  namreč  globok  jarek,  po  ka- 
terem  se  je  pretakala  léna  voda.  Mostiči,  ki  so  vodili 
^  črez-njo  do  mestnih  vrat ,  so  bili  tako  napravljeni, 
da  so  jih,  če  je  bila  sila,  z  močnimi  verigami  lahko  pokonci  postav- 
Ijali  pred  vráta.  Ravno  za  vzdrzavanje  teh  mostov  so  dovoljevali 
deželni  knezi  Ljubljančanom  pobiranje  mostovine,  ki  pa  se  je  seveda 
upora  bíjala  tudi  za  ozidje,  strelivo  in  druge  obrambne  potrebščine. 

Mostovi  in  mestna  vráta  so  bila  priporočena  skrbi  in  paznosti 
mestnih  vratarjev,  ki  so  imeli  stalno  tedensko  plačo.  Magistrát  jih  je 
plačeval  vsako  nedeljo,  seveda  v  primeri  z  opravki,  ki  so  jih  imeli. 
Zato  so  bile  vratarske  plače  različne.   Slúžili  so: 

Vratar  na  Nemških  vratih —  gld.   14  kr.  na  teden. 

„        „    Frančiškanskih —     ,>     36    .,      ,.       „ 

„        „    Pisanih —     >.     36 

.,         „    Spitalskih I      „      10    „       ,,       „ 

„        „    Vicedomskih —     „     14    „ 

Iz  teh  številk  práv  jasno  odsevajo  trud  in  opravki,  ki  so  jih 
imeli  posamezni  vratarji.  Najmanj  dela  sta  imela  vicedomski  in  nemški 
vratar,  največ  pa  špitalski,  ki  pa  je  zato  slúžil  tudi   i  gld.    10  kr. 

Seveda  je  Špitalski  most  največ  trpel.  Tu  se  je  vedno  gnetla 
množica  tujih  tovornikov  in  trgovcev ;  za  domači,  meščanski  promet 
je  bil  skoraj  neporabljiv.  Domači  promet  se  je  gibal  večinoma  le  po 
Mesarskem  mostu  pred  Trančo.  Zato  pa  so  mu  meščanje  naklanjali 
svojo  posebno  pozornost.  Leta  1614.  so  dali  napraviti  novega;  stal 
je  črez  10.000  gld.  Postavil  ga  je  neki  Peter  Peliorini.  Ker  so  mestni 
očetje  najbrže  že  večkrat  doživeli,  da  so  se  njih  náprave  ostro  sodile 
in  rade  tudi  obsojale,  so  dali  svojim  someščanom  to  pot  priliko,  da 
izreko    še   o    pravem    času   svoje  pomisleke  o  kakih  pomanjkljivostih 
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nameravanega  mostu.  Zato  so  dali  napraviti  model  ter  ga  razstavili 
na  rotovžu  vsakomur  na  ogled  in  presojo.i)  Ugajal  je  vsem,  posebno 
pa  se  je  ustreglo  vicedomu,  da  so  izginile  z  novega  mosta  pristujene 
mu  mesnice  in  klavnice.  Mesto  njih  je  dal  magistrát  napraviti  ob  obeh 
straneh  malé  kramarske  lope  ter  jih  prepustil  v  najem  rokodeicem  in 
obrtnikom.  Oglasili  so  se  za-nje  po  največ  črevljarji ;  zato  se  ga  je 
prijelo  ime  Črevljarski  most,  ki  še  dandanes  ni  pozabljeno.  Mesnice 
pa  so  prestavili  k  Spitalskemu  mostu,  kjer  so  ostale  do  konca  mi- 
nolega  stoletja,  do  leta    1796. 

Z  novimCrevljarskim  mostom  pa  so  dobili  Ljubljančanje  leta  1614 
tudi  pravico,  da  so  smeli  pobirati  še  jedenkrát  toliko  mostnino,  kakor 
dotlej,  in  sicer  na  vseh  mostovih.  Poznejši  vladarji  so  potrdili  to 
pravico  večkrat;  leta  1639.  J^  J^  potrdil  cesar  Ferdinand  III.,  leta  1728. 
in  173 1,  pa  Karí  VI.  Račun  o  mostovini  za  leto  1620.  káže,  da  so 
zavoljo  tega,  in  ker  se  je  povzdignil  promet  tudi  sicer,  poskočili 
dohodki  za  več  kot  polovico;  na  Spitalskem  mostu  n.  pr.  od  355  gld. 
54  kr.    (leta   1600.)  na  850  gld.   29  kr.    (leta   1620.). 

Zanimivo  je  opazovati,  kako  silno  je  poskočil  promet  po  pri- 
zadevanju  Karia  VI.,  kar  posnemi  čitatelj  iz  naslednjega  računa. 
Nabralo  se  je  mostovine: 


Leta 


1730. 


gld.   kr, 


1740. 


gld.  1  kr 


1750. 


gld.  I  kr 


1752. 


gld. 


1760. 


gld.  |kr. 


I  Na  Nemških   vratih 

„  Frančiškanskih  . 

,,  Pisanih 

„  Spitalskih 

„  Vicedomskih 


28 

200 

289 

2748 


73 
96 

H5 
2214 


158 
146 

159 
4909 


pri  vseh 
skupaj 
652       26 


7 

22 

365 
528 


Iz  teh  številk  se  bistro  káže,  kako  živahen  je  bil  promet  Ijub- 
Ijanski;  takrat  se  je  tujega  trgovca  res  kar  trio  po  Ljubljani.  A  tudi 
ta  čas  so  ti.ščali  po  največ  po  Spitalskem  mostu  vanjo.  Leta  1620. 
so  na  tem  mostu  nabrali  850  gld.  29  kr.  mostovine,  leta  1730.  pa 
2748  gld.  42  kr.  —  ogromna  vsota  za  čase,  ko  je  funt  govedine  stal 
2,  funt  teletine  in  svinjine  pa  3  ali  4  kr.,  za  čase,  ko  si  lahko  za  jeden 

1)   »Empfang-  uud  Ausgabsbiicher  der  Stadt  Laibach«   za   leto    1614. 
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goldinar  in  nekaj  krajcarjev  kúpil  celo  tele  in  si  z  dvema  ali  tremi 
petaki  že  lahko  vola  izbral!  Ta  velikánski  skok  v  mostovinskih  do- 
hodkih  je  pripisovati  ternu,  da  je  cesar  Karí  VI.  nekaj  let  poprej, 
leta  1717.,  razglasil  Reko  in  Trst  za  svobodni  luki,  Skoraj  vsacega 
trgovskega  ukrepa  učinki  odsevajo  v  dohodninskih  številkah  Ijubljanskih. 
Leta  173 1,  n.  pr.  je  cesar  Karí  v  povzdigo  občne  trgovine  moral  Ljub- 
Ijančanom  mostovino  nekoliko  pristriči;  učinek  tega  ukaza  se  je  takoj  po- 
kazal  v  tem,  da  je  leta  1 740.  padla  mostovina  na  Spitalskem  mostu 
na  2214  gld.  28  kr.  Ta  znižana  mostovina  je  ostala  odslej  ves  čas 
do  Karlove  smrti. 1)  Toda  Marija  Terezija  je  leta  1741.  Ljubljančanom 
dovolila  zopet  nekdanjo  povišano  mostovino,  in  res  so  dohodki  posko- 
čili leta  1750.  zopet  na  4909  gld.  52  kr.,  in  dve  leti  pozneje,  leta  1752. 
so  znášali  na  vseh  mostovih   celo  6521   gld.  26  kr.  I 

Toda  leta  1760.  nahajamo  jako  maj  hne  vsote  iz  mostovinskih 
dohodkov.  Kaj-li  se  je  bilo  zgodilo }  Pa  se  saj  ni  promet  hipoma 
tako  silno  skrčil.?  Nikakor  ne,  ampak  pripetila  se  je  Ljubljančanom 
neka  druga  )ako  veliká  nesreča.  Cesarske  gosposke  so  namreč  od  leta 
do  leta  natančneje  opazovalc  zanemarjeno  gospodarstvo  Ijubljanskega 
magistrata.  Pritekali  so  pač  mestu  veliki  dohodki,  o  tem  so  bile  ce- 
sarske gosposke  dodobra  poučené,  a  vender  so  ti  dohodki  komaj 
pokrivali  režijo.  Zato  so  cesarske  gosposke  zahtevale,  naj  da  magistrát 
mostovino  v  najem,  če  je  režija  tolika,  da  vse  dohodke  požre.  Toda 
magistrát  se  je  upiral  na  vso  moč  ter  naglašal,  da  to  ne  káže,  ker 
bo  imel  vsaki  najemnik  še  več  stroškov,  kakor  jih  ima  sedaj  magi- 
strát; če  bo  hotel  izhajati,  bo  moral  slepariti  ter  pobirati  več,  kakor 
mu  gre.  Toda  višje  gosposke  so  bile  gluhe  za  také  razloge  ter  dejale, 
da  prevzame  mostovino  erar  sam.  Ves  osupel  se  je  magistrát  na  vso 
moč  postavljal  tému  porobu,  a  pomagalo  mu  ni  nič;  leta  1754-  je 
moral  rad  ali  nerád  za  staro  svojo  mostovinsko  pravico  prevzeti 
20.000  gld.  odkupnine  in  3000  gld,  letne  odškodnine.  2) 

Prične  se  tretja  doba  v  razvitku  Ijubljanskega  mesta! 

S  tem,  da  je  mostovino  prevzel  erar,  je  izginil  za  Ljubljančane 
tudi  vsaki  vzrok,  upirati  se  napravi  novih  mostov.  In  res!  Ne  dolgo 
zatem,  leta  1776.,  so  zgradili  tretji  most  črez  Ljubljanico,  Sentpe- 
t  e  r  s  k  i  most,  na  mestu,  kjer  je  držala  črez-njo  dotlej  le  uborna  brv. 
Ta  je  stala  tu  že  stoletja,  pa  ni  bila  mestna  lastnina,  ampak  vzdrževali 
so  jo  Ijubljanski  škofje,  da  so  imeli  zložnejši  dovoz  do  svoje  prístave 
(pfalce)  in  zemljišč  okoli  šentpeterske  cerkve.  Novi,  Sentpeterski  most 

*)  Glej  raojo  knjigo:    Ljubljauski   meSčaiije. 
*)  Ljubljanski  arbiv,  fasc.    76.   iu   213. 
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se  je  zgradil  na  mestne  stroške.  Pôvod  je  dala  šentpeterska  vojaščnica, 
ki  so  jo  začeli  zidati  leto  poprej.  i) 

Leta  1789.  je  magistrát  nameraval  napravití  nov,  žida  n  Črev- 
Ijarski  most  ter  izdelal  že  tudi  náčrte  zanj,  a  zavoljo  prevelikih  stroškov 
se  je  stvar  razbila.  2) 

V  začetku  našega  stoletja  so  zgradili  tudi  še  ostala  dva  mostová, 
Mesarskega  in  Sentjakobskega, 

Za  napravo  Mesarskega  mostu  se  je  prvikrat  sprožila  misel 
leta  18 1 5.;  a  ni  bilo  precej  moke  iz  tega  kruha,  ker  je  bila  na  Sent- 
peterskem  predmestju  napravi  mostu  na  potu  majhna  in  kar  nič  vredna 
koča.  Nje  lastnica  pa  je  zahtevala  za-njo  silno  pretirano  odkupnino ;  a 
toliko  denarjev  magistrát  ni  hotel  šteti.  Most  pa  se  mu  je  iz  več  vzrokov 
vender  videl  jako  potreben.  Prvič  že  zavoljo  ognja;  Sentpetersko 
predmestje  je  bilo  do  malega  vse  leseno,  iz  mesta  pa  se  je  o  kakem 
požaru  moglo  le  na  dveh  koncih  do  njega,  črez  Spitalski  in  črez  Sent- 
peterski  most.  Tudi  se  je  naglašalo,  da  more  šolska  mladina  le  po 
velikih  ovinkih  dohajati  do  šole  i.  t.  d.  Vrhu  tega  je  bila  na  Spital- 
skem  mostu  vedno  veliká  gneča;  in  že  zategadelj  je  kázalo  odpreti 
prometu  še  jedno  pot  v  mesto,  in  sicer  po  sedanjem  Mesarskem 
mostu.  Nekaj  čaša  so  se  še  pogajali  z  lastnico  imenovane  hišice,  ko 
pak  je  ostala  trdovratna  in  naposled  svojega  bornega  doma  celo  kar 
nikakor  ni  hotela  prodati,  so  jo  k  ternu  prisilili;  cenili  so  kolibo  sod- 
nijsko  na   1000  goldinarjev   ter  jo  podrli. 

Bilo  pa  je  odstraniti  še  druge  težave;  manjkalo  je  —  potrebnega 
denarja.  Okrožni  úrad  je  zahteval,  naj  štejejo  za  most,  za  katerega  so  bili 
stroški  preračunjeni  na  3136  gld.,  največ  Sentpeterčanje  in  Poljanci. 
Sentpeterčanje  so  bili  pripravljeni  storiti  vse,  kar  je  bilo  v  njih  moci, 
ter  so  res  podpísali  precejšnje  vsote  za  Mesarski  most.  Poljanci  pa  o 
njem  niso  hoteli  vedeti  do  malega  nič.  Dejali  so,  da  mostu  ne  potre- 
bujejo;  čemu  neki.?  Celo  zavezati  so  se  hoteli,  da  ne  stopi  nikoli  noben 
Poljanec  nanj.  Pri  takih  težavah  ni  čuda,  da  se  je  napráva  mostu 
zavlekla  celo  do  leta   18 19. 

Práv  tisto  leto  so  se  lotili  tudi  zgradbe  Sentjakobskega 
mostu.  Okrožna  gosposka  je  tudi  o  tem  mostu  želela,  da  bi  se  na- 
pravil iz  prostovoljnih  darov  Ijubljanskih  meščanov.  Težave  so  bile 
tu  še  večje,  ker  so  bili  stroški  večji,  zakaj  trebalo  je  odkupiti  neki 
vrt  baróna  Rasterna  (za  1200  gld.),  ves  Zoisov  drevored  in  Zoisovo 
hišo  »Zum  goldenen  Schiffc  za  6000  gld.  Pri  takih  razmerah  se  je 
napráva  Sentjakobskega  mostu  zavlekla  do  leta   1825. 

1)   Ibid.,  fasc.    7.    2  J  Ibid. 
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Višnjeva  póla. 

Spísal  A.  Koder. 

,eatus  ille,  qui  procul  negotiis  uživa  višnjevo  polo,  tako 
mi  je  trdil  pogosto  moj  gospodar,  ko  sem  prestopil 
pod  njegovo  streho  v  latinské  šole  in  začel  sklanjati: 
^^  alauda,  alaudae  i.  t.  d.  Jaz  tedaj  še  nisem  razumel  niti 
^  "^  klasične  latinščine,  kakeršno  je  rad  govoril  moj  učení 
gospodar,   niti  se  mi  je   sanjalo  že  tedaj  o  dobrotah    »višnjeve  pole«, 

Vse  to  sem  zvedel  polagoma,  namreč  globoki  smisel  latin- 
skega  verza  Horacijevega  od  svojih  gimnazijskih  učiteljev  —  visoki 
pomen  višnjeve  pole  pa  od  svojega  gospodarja  v  podstrešnem  sta- 
novanju  glavnega  mesta  —  in  pozneje  —  iz   življenja. 

Mnogo  desetletij  je  minilo,  nepozabna  mi  mati,  odkar  sva  hodila 
prvič  po  širokih  in  ozkih  ulicah  glavnega  mesta  —  ti  s  culico  jabolk 
in  domačega  koláča  v  roci,  jaz  pa  z  nemškim  abecednikom  v  žepu  — 
in  Ískala  dijaškega   stanovanja. 

In  sreča  nama  je  bila  tisti  dan  milá.  Ko  ravno  štejeva  z  materjo 
nadstiopja  najvišje  hiše  v  mestu,  se  nama  približa  visok,  postaren  in 
báje  tudi  imeniten  gospod;  kajtí  nosil  je  svetel,  visok  klobúk,  érno 
dopetačo  suknjo,  srajco  s  čudno  kvišku  Štrlečim  ovratnikom  in  naočnike 
na  nosu. 

>Vi  išČete  stanovanja  za  mladega  študenta?*  nagovori  prišlec 
mater,  in  ko  pritrdijo  njegovemu  vprašanju,  pristaví:  »Kar  k  meni 
peljite  mladega  gospodka,  jaz  imam  že  pet  tacih  mladičev  v  gnezdu, 
in  za  šestega  bode  tudi  še  prostora.* 

Veselí  so  bili  menda  rajnica  mati  gospodove  prijazností;  kajtí 
pritrdílí  so  in  se  napotílí  z  menoj  za  njim  po  ulicah  na  stanovanje. 
Ker  je  bil  pot  precej  dolg  in  je  po  mnogih  ovínkih  držal  do  stano- 
vanja, kí  je  bilo  na  periferiji  mesta,  sem  imel  dovolj  priložnosti,  opa- 
zovatí  medtem  svojega  bodočega  gospodarja.  Nekaj  krítiške  sitnosti 
je  gotovo  tičalo  že  tedaj  v  moji  glavi ;  kajti  presodíl  sem,  da  je 
čuden  naš  spremljevalec,  da  ní  ravno  nov  njegov  v  nebo  kipeči  klobúk, 
da  ima  suknja  precej  svetlobe  na  mnogih  mestíh,  in  da  živ  človek  ne 
nosí  menda  takovega  ovratnika  pri  srajcí,  kot  je  njegov.  Našel  bi  bil 
brez  dvoma  še  nekaj  pomanjkljivostij  na  spremljevalcu;  ravno  sem 
.se  lotíl  njegovih  nagnjenih  črevljev  pod  dolgimí  hlačami,  ko  se  usta- 
vím©   pred    dvenadstropno    hišo  v  ozkih  ulicah.     > Ťukaj  stanujem  jaz 
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in  moji  študentje,«  praví  potem  gospod  in  izgine  za  vežnimi  vráti, 
midva  z  materjo  pa  krevsava  polagoma  za  njim.  A  ta  prvi  najin 
pot  v  gosposko  mestno  hišo  ni  bil  podoben  onému,  ki  sem  si  ga 
naslikal  že  tedne  in  tedne  poprej  doma,  ko  sem  sanjal  o  mestni  lepoti, 
o  kateri  mi  je  pripovedoval  sosedov  ded,  ko  sva  skupaj  krompir 
pekla  na  paši.  Tista  hiša,  bodoči  moj  dom,  je  bila  namreč  znotraj 
temná  kot  medvedji  brlog,  da  sva  le  z  veliko  težavo  sledila  z  materjo 
svojemu  tovarišu,  ki  je  na  vsaki  peti  stopnici  užgal  žveplenke  in 
svetil  pod  najine  kvedraste  črevlje. 

»Tukajlc  pravi  naposled  gospod,  ko  stopava  z  materjo  že  vsa 
.  zasopljena  za  njim;  meni  se  je  že  dozdevalo,  da  naš  domači  zvonik 
nima  toliko  stopnic,  kot  gosposke  hiše  v  mestu.  Ťukaj  potem  za- 
škripljejo  vráta  na  tečajih,  in  vsi  trije  stopimo  v  napol  razsvetljeno 
sobo  z  jednim  oknom  in  s  čudno  nagnjenimi  stenami.  Tu  nas  pozdraví 
starikava,  čedna  gospa  z  naočniki  na  nosu ;  najin  spremljevalec  jo  je 
naži  val  »mamko«.  Mamka  vzame  precej  potem  meni  prvi  novi  klobúk 
raz  glavo  in  mi  odkáže  prostor  v  kótu  pod  visečo  steno. 

Takov  je  bil  moj  prvi  sprejem  vpričo  rajnice  matere,  drugi  se 
je  vŕšil  potem,  ko  so  odšli  mati,  stisnivši  mi  svetlo  dvojačo  za  slovo. 
Tedaj  se  je  pričel  prvi  križev  pot  mojega  življenja,  katerega  sem  hodil 
leta  in  leta  potem  in  na  katerega  zaidem  pogosto  še  dandanes  v  mo- 
rečih  sanjah. 

Pet  malih  in  večjih  fantičev  naštejem  potem  v  podstrešni  sobi, 
ko  se  ozrem  skrivaj  skozi  prgišče,  v  katero  so  padale  vroče  moje  solze. 
Sedeli  so  zapored  na  svojih  kovčegih  ob  posteljah  in  zrli  v  odprte 
knjige  v  naročju.  Človek  bi  bil  na  prvi  pogled  sodil,  da  čitajo  ka-li  ; 
a  jaz,  akoravno  tedaj  še  nedolžen  analfabet,  sem  opazil  takoj,  da  niso 
tako  učeni,  kakor  se  delajo,  temveč  da  opazujejo  izpod  knjig  mene, 
da  me  oponašajo,  ko  brišem  z  rokavom  solze  in  pa  nosek,  in  da  mi 
káže  ta  in  oni  nagajivec  celo  osie  in  zajčja  ušesa.  — 

Hudo  mi  je  bilo  pri  srcu  v  tej  situvaciji,  in  mislil  sem  si  skrivaj : 
ko  bi  bil  jaz  na  vaški  paši  z  vami,  a  ne  v  gosposki  sobi,  bi  vam  že 
pokazal  Benetke;  tako  naj  pa  molčim  in  trpim  kakor  kameň  na  česti. 

Tako  mine  prvi  dan  mojega  »učenega«  dijaškega  življenja;  do- 
zdeval  se  mi  je  dolg,  neizmerno  dolg,  in  šele  angelj  miru  me  je  peljal 
—  v  sanjah  —  zopet  po  prašni  česti  za  materjo  domov. 

Z  drugim  dnem  se  je  zapečatila  moja  bodoča  usoda  za  vselej. 
Bilo  je  že  mračno,  ko  je  vzbudila  gospa  mamka  nas  mlade  študente 
ter  nam  zatrjevala  in  grozila,  kako  naj  se  vedemo  v  soli  in  kako  naj 
slušamo  gospoda,  ki  nas  bode  peljal  vpisovat  v  šolo. 
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In  Šli  smo  trije  pári  za  gospodom  v  svetlem  visokem  klobúku, 
kakor  ovce  za  pastirjem.  In  ker  smo  menda  preveč  krevsali  s  svojimi 
okovanimi  črevlji  po  temnih  stopnicah,  so  se  odprle  te  in  one  duri, 
in  pogledala  je  neznana  glava  za  nami,  in  zapored  se  je  čulo  govor- 
jenje :  »Bog  se  usmili,  tri  pare  jih  je  zopet  pod  streho  pri  višnjevi  poli.« 

Prvič  sem  čul  tedaj  ime  svojega  gospodarja,  katerega  smo  klicali 
doma  le  za  gospoda,  ter  si  mislil:  >Cudno  se  piše  naš  gospod.c  »Viš- 
njeva  pola<  me  je  spremljala  potem  po  mestnem  tlaku,  o  » višnjevi 
poli  c  sem  pripovedoval  potem  svojemu  sošolcu  na  klopi  poleg  sebe 
in  >pri  višnjevi  poli  stanujem,  c  sem  odgovoril  učitelju,  ki  me  je  po- 
vpraševal  po  mojem  stanovanju,^in  na  tvišnjevo  polot  mislim  pogosto 
še  dandanes,  toda  ne  na  tisto  polo  iz  dávne  minolosti,  temveč  na 
višnjevo  polo  —  po  življenja  trudu  in  trpljenju. 

Mnogo  let  sem  preži vel  potem  pri  » višnjevi  poli  c,  in  dolgo  je 
trajalo,  predno  sem  razumel,  zakaj  da  zove  menda  le  hudobni  svet 
mojega  gospodarja  > višnjevo  polo*,  akoravno  se  je  pisal  on  vedno 
in  povsod  za  Jurja  Komarja.  Se  dandanes  ne  prištevam  jaz  onih 
svojih  dnij  pri  > višnjevi  poli«  k  lepši  polovici  življenja  svojega  ter  ne 
pojem  s  pesnikom,  da  je  otresla  njeno  cvetje  prezgodaj  sláva,  a 
uživali  smo  vender  mladi  dijaki  sem  in  tja  veselé  ure  v  hiši  gospoda 
Jurja  Komarja.  In  to  je  bilo  tedaj,  kedar  si  je  natlačil  gospod  Komár 
po  skromni  večerji  dolgocevno  pipo,  oblekel  rdeče  pisano  spalno  suknjo 
in    >copate*   ter  zasedel  svoj  usnjati  naslanjač  v  kótu  pri  peci. 

>Ce  nimate  slame  v  glavi,  in  če  bodete  marljivi,  vam  ne  bode 
žal  nekdaj  za  učenje,*  pričenjal  je  gospod  Komár  navadno  svoje 
disputacije  in  nadaljeval:  >V  onih  časih,  ko  sem  študiral  jaz,  je  bilo  vse 
drugače.  Mnogo  več  smo  se  morali  učiti  in  manj  dvojač  smo  dobivali 
od  doma,  kakor  je  zdaj  v  navadi.  —  In  kako  hude  učitelje  smo  imeli. 
V  drugi  soli  nas  je  ogovarjal  profesor  že  le  latinski,  hvalil  nemški 
—  in  zmerjal  pa  slovenski.  V  tretji  soli  smo  trli  že  grščino  kakor 
orehe  in  računali  na  črke,  v  četrti  govorili  le  latinski  in  grški,  v  peti 
pa  —  in  to  mi  je  bilo  preveč  —  naj  bi  bili  uganjali  čudná  čarodejstva 
pri  zaprtih  oknih  in  vratih,  naj  bi  bili  delali  grom  in  strelo  —  doma 
naj  bi  bili  pa  še  vedno  tolkli  za  zajutrek  —  očetov  ovsenjak.  To  je 
meni  presedalo  Otožen  in  obupen  sem  pisal  dolgo  in  žalostno  pismo 
očetu  Komarju  —  nekam  na  Gorenjsko  —  ter  povedal  naravnost,  da 
črne  šole  ne  bodem  nikdar  dovŕšil,  in  da  tudi  željno  pričakovane  nove 
maše  ne  bode  pri  domači  farni  cerkvi. 

Precej  potem  sem  čutil  žalostne  posledice  tega  otožnega  pisma ; 
kajti  dosedanji  vsaktedenski  hleb  ovsenjaka  ni  prihajal  redno  v  daljnjo 
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Ljubljano,   in  že  sicer  redlce  materine    dvojače  in   dvajsetice  so  se  po- 
sušile  popolno, 

V  taki  stiski  vľžem  neki  dan  učene  latinské  in  gľške  knjige  pod 
klop  ter  se  zapíšem   v  cesarsko    vojsko. 

In  to  je  bila  moja  sreča,  ki  me  je  re.siia  očetnjega  ovsenjaka  in 
me  privedla  do  časti,  katero  uživam  še  dandanes  v  cesaiski  službi  in 
jo  bom  tudi  pozneje,  ko  me  posade  v  kot  k  počitku  in  mi  dajo  viš- 
njevo  polo.*  Zazijal  sem  pri  zadnjem  stávku  gospoda  Komarja,  kajti 
zdaj  šele  mi  je  bilo  jasno,  kaj  je  višnjeva  póla,  in  da  je  prijetna  in 
znamenitá.  »In  pri  vojakih,  mladi  prijatelji  moji,*  je  nadaljeval  stari 
gospód  in  pušil  v  velikih  oblakih  dim  iz  pipe,  >tam  je  vcselje  in  tam 
so  časti,  o  katerih  se  vam  niti  ne  sanja.  Jaz,  ki  sem  bil  učeň  in  pod- 
kovan  v  latin.ščini,  sem  bil  povišan  že  prvi  mešec  tako  ncnavadno,  da 
sem  smel  hoditi  h  gospodu  stotniku  v  kuhinjo  črevlje  snažit,  in  da 
sem  koiakal,  kedar  smo  šli  po  troje  po  česti,  že  spiedaj  na  prvem 
mestu,  kakoľ  vojskovodja.  Začetna  sreča  me  je  polakomnila  tako  po 
časti,  da  so  mi  prišili  že  črez  dve  leti  po  jedno  zvezdo  na  ovratnik, 
in  da  se  mi  je  prorokovala  že  tedaj    častna  bodočnost. 

In  zapustila  me  ni  sreča.  Povišali  so  me  v  dveh  letih  zopet  za 
jedno  zvezdo,  tedaj  v  treh  letih  —  vsega  skupaj    za  dve. 

V  tisti  dobi  sem  bil  potem  kakor  Herkul  na  življenja  razpotju. 
Na  jedno  strán  me  je  vabil  stari  stotnik  z  zlato  častniško  zvezdo  v 
roci,  če  ostanem  zvest  cesarju  in  vojaški  službi;  na  drugi  stráni  me 
je  pa  gledala  tako  zapeljivo  moja  sedanja  soproga,  obetujoč  mi  za 
častniško  srečo  svoje  zvesto  síce.  In  udal  sem  se  njenim  pogledom  ; 
kajti  kuhala  je  že  tedaj  tako  izvrstne  maslene  štruklje,  da  bi  se  bili 
uživali  še  na  smrtni  postelji ;  njena  káva,  na  katero  me  je  vabila  sem- 
tertja  ob  nedeljah,  mi  je  celo  bolje  dišala,  kakor  tista,  katero  je  kuhala 
stotnikova  kuharica.* 

Tako  je  pripovedoval  gospod  Komár  in  naposled  vselej  zadremal 
pri  pogoreli  j)ipi  tobaka  v   naslanjaču. 

In  ko  smo  ga  zdramili,  proseč  ga  nadaljevanja,  je  pričel  več 
potov  zopet  od  začetka  svojo  navadno  povest.  Ker  smo  vedeli  Ko- 
marjevo  povest  do  pičice  na  pamet,  nam  je  delalo  največjo  zabavo, 
da  smo  mu  ugovarjali,  če  je  izpustil  tu  in  tam  kak  stavek  ali  pridejal 
kako  epizodo,  ki  se  ni  strinjala  z  znano  dogodbo.  In  tedaj  je  nastal 
v  podstrešni  sobi  pravi  državni  parlament.  Toda  tému  je  naredila  na- 
vadno gospodinja  mamka  hiter  konec  in  sicer  ne  posebno  Ijubeznivo, 
kajti  vzela  je  v  takih  bojnih  trenotkih  gospodu  dolgocevno  pipo  iz 
ust  —  in  ga  spodila  v  stransko  sobico  k  počitku,  nam  je  pa  ugasnila 
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luč  in  nas  še  v  temi    pitala  s  tako    prijaznimi   pridevki   —   da    so  bili 
tudi  ustvarjeni  le  za  terno. 

Tíeki  večer,  ko  so  bili  tudi  gospa  > mamka*  nenavadno  dobro- 
voljni  in  je  naš  gospod.ir  pu.šil  zopet  iz  dolgocevne  pipe  v  svojem 
naslanjaču,  potožim  jaz,  najmlajši  izmed  Komarjevih  dijakov,  da  me 
je  že  zopet  sme.šil  sosedov  črevljarski  učenec,  da  stanujem  pri  »viš- 
njevi  poli*   in  da  imam  vsaki  dan  komarja  za  kosilo. 

Smejali  so  se  pri  tej  zatožbi  moji  tovariši  za  omizjem  ter  me 
obdelovali  s  črevlji  pod  mizo.  In  meni  samému  je  šinil  strah  v  pete, 
da  sem  izdal  s  svojo  tožbo  senčno  strán  svoje  hiše.  Gospod  Komár 
je  vzel  v  isti  priči  pipo  iz  ust,  pogledal  svojo  zakonsko  polovico  ne- 
kako  boječe  od  stráni  in  dejal:  >Srečen  je,  kdor  more  govoriti  o  vi.š- 
njevi  poli  in  uživati  nje  zaželjene  dobrote. 

Višnjeva  póla  je  visoko  v  čislih  pri  visokih  gospodih,  zaradi 
tega  jo  zadržujejo  in  zaklepajo  po  štirideset  let  v  predalih,  predno 
osrečijo  tega  in  onega  z  njegovo  sladkostjo.  Jaz,  postavím,  se  ne  sra- 
mujem  primka,  ki  mi  ga  je  izbral  zavidni  svet,  ker  nikdar  in  nikjer 
ne  pozabim  govoriti  o  višnjevi  poli,  ki  nas  čaká  vse  cesarske  uradnike 
in  služabnike,  in  ker  že  težko  pričakujem  onega  dne,  ko  mi  pomoli 
moj  uradni  predstojnik  višnjevo  polo  z  voščilom,  da  naj  jo  dolgo 
zdrav  in  vesel  uživam.* 

Poslušali  smo  mi  udano  pokorni  dijaki  za  svojimi  knjigami 
zgodbo  višnjeve  pole  ter  se  natihoma  veselili  onega  čaša,  ko  jo  dobi 
naš  gospod. 

Saj  mu  ne  bode  potreba  potem  gledati  doma  na  uro,  kdaj  na- 
takni  visoki  klobúk  za  úrad,  ne  bode  preklinjal,  prišedši  domov,  uradnih 
išimeljnov*  in  predstojnikove  nervoznosti,  ampak  sedel  bode  vedno 
v  naslanjaču  pri  peci  in  pripovedoval  nam  bode  povesti  o  svojem 
vojaškem  življenju  in  o  uradniških  časteh. 

Poslušala  je  tudi  gospa  » mamka*  svojega  moža  tisti  večer  in  vila 
prejo  za  njegove  nogavice.  Prijeten  smeh  seje  razlival  postami  >mamki< 
po  lepo  rejenem  obrazu,  ko  je  pripovedoval  njen  mož  o  časteh  svojega 
nagajivega  primka:  a  ko  je  omenil,  da  pričakuje  tudi  on  zaželjene  viš- 
njeve pole,  jo  je  jela  lomiti  neka  notranja  bolest,  in  že  po  materi  naravi 
nekoliko  prikrajšani  nje  nos  je  silil  vedno  višje  in  višje  pod  obrvi. 

Ko  je  omenil  pripovedovalec,  da  pride  kmalu,  kmalu  z  višnjevo 
polo  iz  urada  in  da  odloži  potem  vse  dosedanje  uradniške  časti,  je 
zmagala  ženo  nervoznost;  kajti  silovito  dvigne  pri  tej  priči  desnico 
proti  moževemu  naslanjaču,  in  kakor  bi  trenil,  zíeti  debel  klobčič  preje 
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možu  naravnost  v  obraz,  da  mu  odbije  pipo  iz  ust,  in  da  mu  razmrši 
lepo  navihane  brice  pod  nosom. 

Govorili  nismo  tisti  večer  dalje  o  vlšnjevi  poli  —  akoravno  nismo 
umeli  pomena  debelega  klobčiča  na  gospodarjevem  obrazu.  Toiiko 
bolje  je  razumel  menda  Jurij  Komár  nápad  svoje  žene  na  pričakovano 
višnjevo  polo,  s  katero  je  ne   more  sprijazniti,  kakor  bi   rad. 

Tako  so  se  vrstili  dnevi  in  večeri  pri  »višnjevi  poli",  drug  je 
bil  podoben  drugemu;  za  primerno  razliko  v  njih,  za  grom  in  strelo, 
solnce  in  senco  je  skrbela  redno  le  gospodinja,  ki  je  spuščala  v  svojih 
slabotnih  urah  strupene  puščice  na  naše  mlade  neokretne  glavice  in 
na  sivo  moževo   glavo. 

Trpeli  in  prena.šali  smo  radovoljno  skupno  domače  slabo  vreme; 
saj  smo  imeli  tudi  veselé  dni  v  dolgem  letu.  Praznovali  smo  redno 
in  slovesno  tri  dni  v  letu,  namreč  god  gospe  mamke,  svetnika  svetega 
Juľja,  god  na.šega  gospoda,  in  pa  god  uradniškega  predstojnika  Ko- 
marjevega,  ko  je  bil  Komár  pri  njem  na  kosilo  povabljen, 

(Kouec  piihodnjič.) 


Osvojitev  Kaniže  po  Turkih  leta  1600. 

Spisal  Ivan  Steklasa. 

(Dalje.) 

Pogodba  je  bila  hitro  .sklenjena.  Sovražnik  dovoli  posadki,  da  sme 
vzeti  iz  trdnjave  vse  blago  in  dragocenosti  razen  topov.  Posedarski  je  pod- 
písal predajo  ôsmi  dan  po  odhodu  naše  vojske  izpod  Kaniže  (20.  vinotoka 
po  Hurterju).  Pogodbe  so  se  Turki  strogo  držali,  in  naši  so  celo  kurnike 
in  zibelke  odpeljali  iz  mesta.  Topove  pa  so  si  pridržali  Turki;  bilo  jih  je 
50  velikih  in  26  malih.  Turki  tudi  niso,  kar  se  je  sicer  godilo  skoro  vselej 
pri  predajah,  nobenega  naših  vojakov  zadržali  ali  pa  ubili.  Črez  sto  let  je 
ostala  ta  jaká  trdnjava  v  turškem  posestvu.  Sele  s  karlovškim  mirom 
leta    1699.  so  jo  zopet   dobili  Habsburžani. 

Turki  so  šmátrali  osvojenje  Kaniže  za  vrlo  važen  dogodek,  Ko  prinese 
Abdi  Efendi  sultanu  vest  o  predaji  Kaniže,  mu  podari  le-ta  zato  častno 
obleko  in  sabljo.  Národ  turški  je  slávil  zmago  tri  dni  in  tri  noci.  Dvajset 
čet  iz  Segana,  do  3000  čilih  vojakov,  pride  za  posadko  v  Kanižo.  Le-ta 
novi  sandžak,  kateremu  se  pridružijo  dohodki  mesta  Sigeta,  Cseka,  Sikloša 
in  Pečuha,  dobi  Terjaki  Hasan.  Cete  velikega  vezirja  pa  se  po  dokončani 
vojni   vrnejo   v   Beligrad   v  zimovišča. 
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Iz  zgodovinskih  spisov  onega  čaša  je  razvidna  nedvojbna  nedolžnost 
Jurja  Posedarskega  ;  toda  ker  je  bil  protestant,  so  ga  sumničili  nekateri,  da 
je  hotel  iz  osvetoželjnosti  Ferdinandu  naskoditi.  Bilo  je  seveda  dosti  takih, 
ki  so  to  verjeli,  ali  nepristranska  zgodovina  je  ta  navidezni  madež  postenému 
môžu  zbrisala  z  lica  po  poznejših  zgodovinarjih.  (Glej  Hurter,  IV.,  str.  359. 
prip.   59.). 

Da  je  Kaniža  pala,  tega  je  bil  kriv  v  prvem  redu  glavni  zapovednik 
cesarske  vojske  Mercoeur,  ker  je  razpustil  svojo  vojsko.  A  bil  je  pri  vsem 
tera  tako  drzovit,  da  je  obdolžil  Jurja  Posedarskega,  češ,  da  je  on  predal 
trdnjavo  brez  pravega  vzroka  in  prehitro.  Sam  pa  ni  hotel  preiskovati,  je  li 
to  res  ali  ne,  kar  je  trdil,  nego  je  odpravil  Jurja  Posedarskega  k  nadvojvodi 
Matiji,  da  se  pred  njim  opraviči  Leta  ga  je  dal  točno  izprašati  ter  mu 
zapovedal,  da  mu  ima  na  14  točk,  radi  katerih  je  bil  obdolžen.  pismeno 
odgovoriti.  To  je  obtoženec  tudi  storil.  Ker  so  pa  šmátrali  nekateri  četniki 
njegovo  opravičevanje  glede  predaje  Kaniže  za  nedostatno,  so  ga  poslali 
vkup  z  njegovimi  služabniki  na  Dunaj  k  vojaškemu  sodišču,  kjer  se  je  prijavil 
14.  listopada.  Dne  4.  meseca  grudna  je  bil  napovedan  zanj  sodnji  dan. 
Ker  so  bili  pa  k  preiskavi  poklicani  vsi  nižji  zapovedniki  trdnjavski  ter 
tudi  prosti  vojaki,  se  je  priložil  radi  tega  Jurij  Posedarski,  češ,  da  se  je  on 
opravičil  že  pismeno,  in  pa  da  ni  treba  še  drugih  dôkazov  s  pričami ;  pri- 
sotnost  njegova  pa  dokazuje  najbolje  njegovo  nedolžnost.  Ravno  tako  se 
pritoži  zoper  to,  da  bi  bil  postavljen  kot  obtoženec  pred  one,  ki  so  trdnjavo 
predali  brez  njegove  vednosti.  Vzpričo  teh  prigovorov  je  vojaško  sodišče 
preložilo  sodnji  dan  na  dan  12.  meseca  grudna,  tedaj  za  osem  dnij.  Jurij 
Posedarski  pride  tudi  k  tej  novi  razpravi.  Spremilo  ga  je  nekoliko  poznané 
gospode  v  sodiško  dvorano.  Generálni  profoz  obtoži  vojake,  pa  tudi  Pose- 
darskega krivé  prisege  ter  zahteva  za-nje  ostré  kázni  za  strašilo  drugim. 
Nato  zahteva  Posedarski  še  jedenkrát  za  svojo  obrambo  šest  tednov  in 
trt  dni.  Sodišče  v  to  privolí.  Med  tem  odlogora  sestavi  Posedarski  poročilo, 
kako  se  mu  je  godilo  v  Kaniži  dan  na  dan  ves  čas  celega  obsedanja.  S 
tem  poročilom  je  natanko  dokázal,  da  je  on  točno  vŕšil  svojo  dolžnost ; 
Kaniža  ne  bi  bila  pala,  da  ga  niso  njegovi  sluge  izdali ;  on  sam  da  zaslúži 
za  svoje  ravnanje  darilo,  ne  pa  sramotne  obsodbe.  Sodišče  pa  je  drugače 
odločilo.  N  i  se  oziralo  na  Posedarskega  poročilo,  napisano  na  sto  pol,  češ, 
da  je  vsaki  zajwvednik  dolžan  v  takem  slučaju,  kakeršen  je  bil  leta,  žrtvovati 
tudi  svoje  življenje.  Radi  tega  je  bil  Posedarski  zaprt  v  ječo  grófa  Harteka. 
(Khevenhiiller :    Annales    Ferdinandi,    tom.  V.,    str.   2248. — 2250.). 

Žena  Posedarskega  je  poskúšala  večkrat  na  dunajskem  dvoru  izprositi 
milost,  ali  sklep  vojaškega  sodišča  se  je  moral  po  nalogu  zvršiti.  Zategadelj 
je  hotel  Posedarski  uteči  iz  zapora.    Preoblečen  v  obleko  priprostega  človeka. 


3^2  Lislek. 

je  prispel  že  na  tretje  stopnice,  ko  ga  stražar  spazi,  ujame  in  vnovič  zapre. 
Dne  19.  vinotoka  1.  1601.  odpeljejo  Posedarskega  in  stotnika  Guglerja  na 
dvorskí  trg.  Ťukaj  odsekajo  najprej  vsakemu  desno  roko,  potem  pa  obema 
glavi  ter  ju  skupaj  pokopljejo.  Ob  jednem  denejo  tukaj  ob  glavo  Viljenia 
Urmíillerja,  stotnika  v  Baboči,  in  zastavnika  Hugona  Naso.  Usmrtili  pa  so 
še  Pongraca  Rusa,  sodnika  v  Kaniži,  in  Matijo  Stärkla,  naddesetnika  v  Baboči. 
Sodnikov  jezik  so  pribili  celo  na  vislice. 

Tudi  so  poklicali  vojake  iz  Kaniže,  Baboče  in  Komorná  pred  vojaško 
sodišče  na  Dunaj,  kjer  se  jim  je  imela  obsodba  proglasiti  na  trgu  pred 
cesarskim  dvorom.  Sodišče  jih  je  obsodilo  večjidel  na  smrt.  Ko  so  pa  za- 
slišali  obsodbo,  so  popadali  vsi  na  kolena  ter  prosili  milosti,  obrnjeni  proti 
cesai-skemu  dvorcu,  kjer  je  stal  nadvojvoda  Matija.  Le-ta  jim  pokloni  živ- 
Ijenje,  ali  ob  jednem  zapove,  da  se  razmestijo  po  mejah  kot  vojaki.  Kaniški 
imajo  služiti  tri  leta  in  tri  dni  za  malo  plačo,  baboški  pa  doživotno  samo 
za  hrano;  komoranske  pa  so  oprostili  vse  kázni.  Sedemnajst  let  kasneje 
je  zahtevala  vdova  Jurja  Posedarskega  njegovo  plačo,  katere  ni  sprejel 
nikdar  kot  zapovednik  kaniški.  Ta  zahteva  se  ji  pa  ni  spolnila,  kajti  Pose- 
darski  po  obsodbi  ni  izgubil  samo  grajščin  svojih,  nego  tudi  »dass  canisische 
Verdienen*.  (Khevenhiiller.  Annales  Ferdinandi,  tom.  V.,  str.  2400.  —  2401.) 
Kakor  Ivana  Kacijanarja,  tako  je  pokončala  grda  zavist  tudi  Jurja  Pose- 
darskega. Za  vernost  svojo  je  pretrpel  nedolžno  smrt,  kar  je  nepristranska 
zgodovina  dokázala  že  zdavnaj. 

(Dalje  prihodiijíč.) 

L  I  S  T  E  K. 

Ljubljanski  potres.  Dasi  se  na.š  list  kot  mesečiiik-zabavnik  po  pravici  izogiblje 
razpravljanju  dnevuih  vprašauj  iu  teženj  iz  vsakdanjega  življeuja,  bi  bilo  vender  celo 
čuduo,  da  ne  rečem  iieuaravuo,  ako  bi  se  tudi  proti  taki  katastrofi,  katere  si  skoro  ne 
upamo  drugače  v  misel  vzeti,  nego  z  evfeniistiškimi  izrazi,  storili  gluhe  in  slepé;  nasproti 
se  nadejamo,  da  bodo  odobravali  naši  čitatelji,  da  smo  tudi  mi  potresu  po  svoje  »od- 
rajtali  svoj  tribut*,  in  da  je  potres  udaril  svoj  pečat  današnji  številki,  ki  je  na  ta  način 
postala   pravá    »potresna  številka*. 

Zdelo  pa  se  nam  je,  da  te  »potresne  številka*  ne  moremo  boljše  pričeti,  nego 
da  zberemo  in  pouatisnemo  krásne  elegije,  ki  jih  je  speval  ob  onih  groznih  nepozabnih 
dueh  liki  Tirtej  Spartancem  naš  Stritar  nam  v  tolažbo  in  —  pomoč.  Res,  da  jih  je 
pesnik  sam  objavil  v  dnevniku  —  kajti  on  nas  ni  hotel  samo  tolažiti,  ampak  nam  tudi 
pomagati,  in  si  je  pač  mislil:  »Bis  dat,  qui  cito  dat«,  in  práv  je  tako  —  in  gotovo  so 
jih  naši  čitatelji  že  vsi  čitali  tu  ali  tam;  ali  takisto,  mislirao,  nam  bodo  pritegnili,  da 
smo  se  obrnili  do  pesnika  ter  ga  prosili  dovolitve  za  ponatisek.  Dnevnike  prečitamo  in 
zavržemo ;  tistim  elegijam  pa  menda  vsi  čitatelji  z  nami  vred  prisojajo  poleg  efemernega, 
hipnega    učinka,   ki   so  ga    po    pravici    uapravile,    preveliko    pesniško     vreduost,     nego  da 
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jim  ne  bi  bilo  žal,  ako  bi  se  potopile  v  bitrih  valovih  dueynikovib,  in  gotovo  so  naiu 
celo  h^aležni,  da  srao  Stritarjeve  žalostiake  sprejeli  v  svoj  liit  ter  tako  napravili  iz  ujih 
Irajue  spomeuike   *ljabljauskega  potresac. 

Rekli  smo  zgoraj,  da  nara  je  Stritar  svoje  pesmi  poklonil  v  tolažilo  in  pomoč. 
Da,  tudi  v  pomoč!  Práv  zategadelj  je  prevedel,  dasi  prosto  in  z  ozirom  na  nemško 
občiustvo,  xSlovensko  Lizbonoc  pesnik  sam  na  nemški  jezik,  in  nemško  elegijo  >Lai- 
bachc  je  prinesla  dunajská  »Neue  Freie  Pressee  dan  poprej,  kakor  >Slovenski  Národe 
ouo.  Kar  je  blagi  pesnik  s  tem  činom  namerjal,  to  je  tadi  dosegel;  elegija,  zložená 
od  slovenskega    pesnika  —  to    je  izrečno    povedala    pripomnja    v    »Neue    Freie    Pressee 

—  in  objavljena  v  svetoviiem  listu,  je  rodila  vidne,  gmotne  uspehe.  Kot  dokaz  te 
trditve  naj  navedem  jako  značilen  dogodek;  iz  privatnega  vira  smo  zvedeli,  da  je 
izročil    pesuiku  četrti  razred  dunajské  gimnazije  v  Josefsstadtu  —  tamkaj  službnje  Stritar 

—  nabranih  53  gld.  z  izrečnim  pristavkom,  da  jih  je  vzpodbudila  njegova  pesem.  Ce  je 
práv,  kar  trdi  Lessiug,  da  nmetnost  hodi  za  kruhom,  tedaj  je  gotovo  še  desetkrat  bolj 
upravičeuo,   da  poezija  slúži  takim  Ijudoljubuini  uaraenom 

Práv  lepo  se  je  ravno  ob  Stritarjevih  elegpjah  pokazala  slovanská  vzajemuost ; 
Cehi  in  Hrvatje  so  prevedli  »Sloveusko  Lizbonoc.  —  Zuačilno  za  uai  vsestrauski  slov- 
stveni  napredek  pa  je  to,  da  je  prinesel  isti  dan  kakor  9Slov.  Národe  izvirnik,  dnevnik 
>Slovenece  prevod,  napravljen  po  »Nove  Preše*  prevodu.  —  V  svesti  smo  si,  da  ustre- 
žemo  čitateljem,  ako  jim  podamo  tu  v   >listku<    zaporedoma  vse  omenjene  prevode. 

Stritarjev  nemški  prevod,  objavljen  v  iNeue  Freie  Pressee ^  v  podlistka  jatranjega 
lista  z  dne  24.  mal.  trávna  t.  1.,  se   glasi : 

Laibach^ 
Der  Himmel  hat  sich  gegen  dich  verschworen, 
Mein  armes  Volk !  Der  Erde  Griinď  erzittern, 
Das  Uuheil  bricht  herein  bei  oflPnen  Thoreu 
Zu  dir!  Die  Dečke  kracht,  die  Balken  splittern  ; 
Wohin  in  später,  eis'ger  Nacht  sich  wenden? 
Wenn  Kinder  nur  uud  Kranke  Zuflucht  fanden ! 

»Anf,  Vater,   Vater,  schleunigst  aus  dem  Bette ! 

Die  Kranke  uimm  du,    Mann,  in   deine  Arme! 

Das  Haus  stiirzt  ein!   Fort  von  der  Ungliicksstätte, 

Hinans  ins  Freie,  dass  sich   Gott  erbarmele    — 

»Der  jungste  Tag,  nicht  wahr?    o  Mutterlc    —   9Stille! 

Hinaus!    und  dann  —  so  wie  es  Gottes  VVille.e    — 

Die  schône  Zeit  ist  da,  die  Ostertage, 

Wo  AUes  aufersteht  zu  neuem  Lebeal 

Hier  dumpfer  Schmerz,   Verzweiflung,  laute  Klage  ! 

Die  Erde  bebt  und  Menschenherzen  beben ! 

Magst  du  dich  noch  so   eifrig  mtih'u  und  regen, 

Mein  armes  Volk,   dir  fehlt  des   Himmels  Segen. 

Du  Unglucksstadt  I  auf  weitem  Erdenrunde 
Von  Wenigen  gekanut  in  friihem  Tägen ! 
Dein  Ungluck  wird  fortau  von  dir  die  Kunde 
In  weile  Fern',  in  späté  Zeúeu  tragen. 
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Ein  anďres  Lissabon  wird  man  dich  iiennen, 
Und  jedes  Kind  wird  deinen   Nameii  keniieu ! 

Im  Freien  sieht  man   da  Altäre  stelien, 

Im  Staube  kniet  der  Zvveifler  mit  dem  Frommen ; 

»Erhôre,   Himmelsvater,   unser  Flehen, 

Befielil,  zur  Rulie  soli  die  Erde  kommen ! 

Du  Giiťger,  hore  deiner  Kinder  Stimme, 

Erbarmen  !   richľ  iins  nicht   in  deinem  Grimme  !« 

Was  Lieb'  und   Fleiss,   inein   Volk,   in   langen  Jaliren 
Gesammelt,   Kunst  und   Wissenscliaft   gesichtet ; 
Die  Schätze,   die  dir  Lehr'   und   Augenweide   waren, 
Sie  hat  dir  eine  bôse  Nacht    veruichtetl 
Beginnst   du  auch  das  schwere   Werk   von   vorne, 
Wer  kann  dir  wieder  bringen   das   Verlor'ne !    — 

Heim  kehrt  die  Schwalb'  aus  fernen,    wärmer'n  Landen, 

Umflattert  jammernd  die  gewohnte  Stätte ; 

Vervviistet  AUes,  wo   ihr  Nest  gestanden, 

Wo  sie  eiu  stilles  Plätzchen  wieder  hättei 

Sie  sucht  und  sucht,   es  will  ihr  nicht  gelingen.    — 

Auf,   fort  vom  Unglticksort  auf  leichteu  Schwingeu  ! 

*  * 

* 

Auf  denn,   im  Land,   ihr  Briider  aller  Slände ! 
Zu   Biiidern  eint  uns  ja  das  Ungliick   Alle ; 
Auf,   ôffnet  eure  Herzen,   rúhrt   die  Hände, 
Helft  auf  den   Briidern   von  dem    schweren  Falle  ! 
Verzug  ist  Tod !  Beeilt  euch,  schliesst  die  Kette, 
Nach  seinen  Kräften  Jeder  helfe,  rette ! 


»Slovenčev«   prevod  slove: 

Ljubljana. 

Nebesá  so  se  tebi   zagrozila 

Moj   revni  národ !   Zemlje  dno  se  ziblje. 

Nesreče  vráta  so  se  odpehuila 

Za-té.   Tramovje  poka,   strop  se  giblje. 

Kam  v  mrzli   noci  bi   se  obrnili  ? 

Kam  z  deco  in   bolniki  ?  Bog  se   vsmili  ! 

,,0j  kvišku,   oče!"    „Deca   brž  vstanimo", 

„Sestrice  bolue,  ata,  ne  zabite''. 

,,Poslopje  se  podira!   —   Proč   bežimo  ! 

Tam  zunaj  morda  smrti  še   vhitite  !" 

„Le   tiho !"    —    „Sodnji   dan  je,    —    mama  moja!" 

,,Brž  veu!"    —    „O  Bog,   kakor  je   volja  tvoja!" 

Prišel  je   čas   velikonoči   zale, 

Ko   vse  v  življenje   novo   se  preraja. 

Tu   pa  obup  in  bol   in   tožbe   žale  ! 


J  o  s  e  p  h   S  t  r  i  t  a  r. 
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Tresoča  zemlja  v  grozi  srca    mája. 
Moj   revni  národ,  mama  tvoja  dela, 
Zalé  ne  zori  zarija  veselá ! 

Nesrečno  mesto !   V  šime  zemlje  krogi 
Le  redki  tebe  so   imenovali. 
Povest  strašilo  o  tvoji  pa  nadlogi 
Povsod  še  v  poznih  časih  bodo   znali, 
.  O  nji  otroke   bodejo  učili. 
In  z  Lisabonom  bodo  te  dražili. 

Pod  milim  nebom  zdaj  stoje  oltarji, 
Dvomljivec  z  veruim  prédnje  poklekiije : 
,,Ozri  se  v  nas,   o  Bog,   v  uesreč  viharji, 
Ukaži  jezni  zemlji,   naj  miruje  ! 
Dobrotni,   čuj   otrok  prošnjé  goreče  ' 
Usmili  se !  Obvaruj  nas  nesreče ! 

Moj   národ !  Pridnost  in  Ijubezen   trajua, 
Umeteijnost  in  znanost  so  zbírale. 
Prihrula  pa  je  noč  zlovestno  tajná 
In  tvoje  zbirke  so  se  pokončale. 
Ce  znova  lotiš  dela  se  v  težavi, 
Zgubljenega  noben  ti  ne  popraví. 

Domov  se  lastavica  je  vrnila ; 
Tožéč  svoj  dom  predragi  obletava. 
Razdrt  je  kraj,   kjer  vedno  je  gfnjezdila. 
*  Njen  mimi  dom  se  vdira  —  razsipava, 
Zastonj   ozira  se  po  vamem   koti. 
In  proč  jo  odneso  lahké  peroti. 

*  * 

* 

Zatorej  kviško,  bratje,  mi  rstanite. 
Saj  nas  nesreča  bratovsko  jedini ! 
Odprite  srca  in  roke  zgeuite 
V  pomoč  nesrečni  bratovski  družini ! 
Ne  čakajrao  !  Le  tesno  se  združimo, 
Kjer  more  kdo,  tešimo  in  rešimo ! 

Hrvaski  prevod  v  „Hrvatskl"   v  stev.  z  dne  29.  aprila  se  glasi : 

Slovenskí  Lisabon. 

I  sama  zar  se  zaklela  nebesá,  Pod  milim  nebom  tražit   valja   spása  .    .   . 

Slovenče,  protiv  tebe  sirotana;  Ti,   diéte,  o  vrat  uhvati  se  meui  !< 

Pod  tobom  zemlja  drma  se  i  stresa;  »»Joj!   Sudoji  dan  je,  zar  ne,  majko  moja?c« 

Kud  bježiš?  Groza,  strah  sa  sviju  strana:  lOj,  tiho,  májka  tebe  čuva  tvoja* 
Strop  puča,  stiena  u  kači  se  ruši, 

nAX^  ,-i,i„ x-x ■•  '     •    ^      ••  >  U  srečnom  času  veliké  sred   noci, 

udje  zaklona  ces  naci  u  nocnoj    tmusi  ?  ,  ' 

Sto  veselo  ju   čovjek  svaki  vodi : 
»Oj,  ostaj  brzo,  otče,  gle  užasa !  Tu  cielim  krajem  jauk  ti  se   toči, 

Ponesi  boluo  májku  ua    raraeuih ;  Bez  smilovauja  nesreca  gospodi. 
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Slovenac  nemá  blagoslova,    sreče, 
Na  njegva   djela  nebo   rosit  ne  ée  ! 

Ljubljano,   svietu   prije  malo  znana, 
Med   narodima   riedak  spomeň  na  te, 
Opustjela  sad   sva   i   poharana ! 
S  te  nezgode  ce  posvud  čuti  za    te, 
Slovenskim  če  te  Lisabonom   zvati, 
I  rodovi   te  pozui  milovali ! 

Pod  milim  nebom  službe  Bogu  nose, 
Ah  nebom  nemilim!  Sve  klečec  sbori : 
»Nebeski  otče,  čaj,  što  srca  prose, 
Nek  zemlja   miruje,    ti   progovori ! 
Ukloui   biedu   nesrece   nemilé 
I  upokoji  harajuce  sile! 

Rodoljubje  što   kroz  Ijeta   nabralo, 
Slo venca  svakog  ponos,   radost  duši, 

Ceški  prevod,   ki  ga  je  prinesel 
v  svoji    19    štev.   z  dne    II.   majnika  1. 


Zadivit  oko   svačije  što    znalo, 
Bez  smilovanja  jedna  noc  sve  sruši    .    .   . 
I  od   kraja  sve  s  nová  začet  treba, 
Sa  mukom,   a   bez    blagoslova  s   neba ! 

Doletjela  je  s  juga   lasta   milá, 
Pa  tU7.no   oblieče    sad   mjesto   ziiano. 
Tu  mimo  si  je  gniezdo  jednom  svila, 
Al  pusto  sad  je  sve  i  poharano  ! 
Odatle,  gdjeno  više  nemá  srede, 
Put  sretnijega  kraja  lako   lieče. 

Glas  ide  zemljom:   Bračo,   pomagajte ! 
Ta   svi  smo   brača,   otac   nam  je  jednu; 
Otvorite  srdca,   ruke  sad   i   dajte 
Darovima   pomôžte  národ   biedan  ! 
Oj   hitite  olakšat,   bieda  bije, 
Na   pomoč,   bračo,   prekasuo  da  nije! 

z  jako  láskavo  črtico  o  uašem  pesniku    íVéstuikt: 
1.,   pa  slove  tako-Ie: 


Pomôžte,  bratri ! 
A  nyní  také  ješté  nebesá  se, 
úbohý  lide,  spikla  proti  tobô ! 
Pod  tvoji  nohou  puda  zachvela  se 
a  chveje  dál;    kam  jít  v   té  hrúzy    dobé? 
již  puká  klenba,   domú  zdi  se  hrouti    — 
kde  v  pozdní  noci  úlul  naleznouti  ? 

»Ó  starý  otče,   rýchle  dolu  s  lóže! 

Vem,  muži,  chorou,  mne  ji  nelze  vzíti : 

Pryč  s   téch  mist  hiuzy    —    milosrdný  Bože !    — 

ven  pod  strop  nebes,  ten  zde  již  se  fíti!« 

»Ó  já  se  bojím!   Souduý  den  to,  máti?« 

»Jsi   dosud  u   mé   .   .   .   tise   .    .    .   nač  se  báti!« 

Jsou  Velkonoce,   a  v   tom  blahém   čase, 
kdy  vše  se  téši  životu  a  mladí, 
zde   jenom  slyšet    stony  mnohohlasé 
a  zľít,  jak  zhouba  bez   milosti   radí  — 
nešťastný  lide,   na  tvá  díla  sklání 
se  perliť  zkázy  místo    požehnaní ! 

O  Lublani,  jen   málo   známa  dosud 
širšímu  svetu  za   prírody    míru, 
teď,  CO  tak  kruté  spustošil  té   osud, 
znát   búdou  tebe  v  daleku   a  šíru, 
zvát  Lisabonem  svým  té  Slovincove, 
miloval  ješté  pozdní  potomkové. 
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Pod  širvm  nebem  tvé  se  modli   deti, 
pod  chmúrnym  nebem  úpí  na   koleuou ; 
»Rač  naše  prosby,  Bože,  vyslyšali, 
rač  lUišiti  zemi   rozechvénou, 
hnev  odejmouti   od   nás,   svého  lidu, 
tu  prosbu   vyslyš:    dej   zas  zemi   klidu!« 

Co  nasbírala   láska  k   vlasti  užší, 

CO  vynes  na  den  um  náš   v  námah   bédnu, 

CO  bylo  pastvou  pro  oko  a  duši, 

to  všechno  za  uoc  spustošeno  jednu ! 

A  když  i  začnem   vši   tu   práci  znova, 

vždy  naše  radost  bude  nehotová ! 

K  nám  vlašťovička  z  jihu  priletela 

i   oblétala  smutno  místo  známe; 

kde  iítubié  své   hnízdo   vloni   méla, 

vše  ]nxsto  kolem  I   ...  a  my  uežehráme, 

že  uyuí  zase  z  toho  zkázy  sidla 

v  kraj   šťastnejší  ji  nesou  kŕidla. 

Hlas  krajem  letí :  Bratfi,   pomôžte  nám ! 

jednoho  otce   dcery  jsme  a  syni, 

i  srdce  své  a  ruce  našim  ženám 

i  našim  détem  zotvírejte  nyuí : 

jeť  odklad  smrti,  tak  je  hrozno  všude 

pomôžte,  bratfi '  než  snad  pozde  bude  ! 

Preložil  Gustáv  Dôrfl. 

>Goriška  Tiskarna*  Gaberščekova  je  razposlala  to-Ie  okrožnico:  »,,Izbraue 
pes  m  i".  Zložil  Anton  Funtek.  —  Pod  tem  našlo vom  izidejo  15.  junija  najlepše  pesmi 
prosia vljenega  slovenskega  pesnika.  Obsegale  bodo  10  tiskauih  pol  in  izidejo  kot  38.  in 
39.  suopič   „Slovanské    k  n  j  ižn  ice'*'.    Ali   tiskaue  bodo  ličuo  in  na   boljšem  popirju. 

Ta  krásna  knjiga  bo  pôsvečena  Lj  ubi  j  ani,  kar  pove  prvá  pesem.  Tiskala  se 
bo  v  1000  iztisih  nad  število  naročnikov.  Posamični  iztisi  se  bodo  prodajali  le  po  50  kŕ., 
a  čisti  dohodek  se  pošije  mestuemu  magistrátu  Ijubljanskemu  v  pomoč  revnemu  prebi- 
valstvu.  Ako  se  knjiga  razproda,  dobi  Ljubljana  okoli  200  gld.  —  Založništvo  prosí 
prijatelje  lepe  slovenské  pesmi  in  naše  nesrečne  Ljubljane,  naj  bi  zbirali  odjemuike  med 
svojimi  znanci.  Cena  50  kŕ.  za  t  ako  knjigo  je  itak  nekaj  nenavaduega  na  slovenskem 
slovstveuem  polju.« 

O  Slomšekovi  pesmi,  ki  smo  jo  v  zaduji  števílki  objavili,  smo  dobili  od  istega 
g.  Fr.  Praprotuika  nekoliko  popravka.  Rekli  smo  bili  zadnjič,  da  je  podpis  pod  nemškim 
voščilom  nekoliko  uejasen.  Sedaj  pa  nas  je  g  Praprotnik  opozoril,  da  niti  ni  podpisan 
Anton  Slomšek,  ampak  Ant.  Glojek :  zajedno  nam  je  o  Glojkovem  prijateljstvu  do  Slom- 
šeka  poslal  g.  Praprotnik  po  informacijah  preč.  gospoda  Žehla,  župnika  v  Mozirju,  to-le 
pojasnilo : 

»Anton  Glojek  je  bil  vrstnik  in  iskren  prijatelj  Slomšekov.  Doma  je  bil  v  Gor- 
njem  grádu,  iu  g.  župuik  Zehel  se  le  še  toliko  spominja,  da  je  ráno  umri,  pa  ne  ve 
več  práv  kje,  ali  na  Laškem  ali  pa  tam  kje  v  bližiui.  Tudi  župnije,  na  kateri  je  A. 
Glojek  takrat  služboval,  ko  je  bil  Slomšek  na  Bizeljskem,  g.  župnik  ni  vedel  imenovati. 
Slomšek   in  Glojek    sta    bila  oba  Antona  iu  sta  ob  enem    (17.  januvarija)   obhajala  vsakj 
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svoj  god  ter  sta  tudi  driig  drugemu  vsaki  po  svoje  čestitala.  Videti  je,  da  je  Slomšek 
prvi  čestital  Glojku  v  obliki  pesmi,  za  kar  se  mu  je  Glojek  zahvalil  nemški  na  drugi 
in  tretji  stráni  istega  lista.  Seveda  je  to  nekoliko  čudno,  da  sta  obe  čestitki  na  istem 
poplrjn.  Mogoče  je  pa,  da  je  Glojek  svojo  čestitko,  o/.ironia  zahvalo  prepísal  še  na  drugi 
list,  katerega  je  potem  poslal  Slomšeku,  izvirnik  in  Slomšekovo  čestitko  pa  je  hranil. 
Seveda  se  more  o  tem  le  ugibati  ;  kajti  o  ožjih  razmerah  med  Slomíekom  in  Glojkom 
ne  ve  niliče  več  nič  povedati,  niti  naš  župnik,  niti  kdo  v  Gornjem  grádu,  kjer  sem  o 
tem  pozvedoval.  Zategadelj  je  tudi  vsebina  pesmi  nekoliko  nejasná.  G.  župnik  Zehel 
je  dejal,  da  se  mu  dozdeva,  da  mu  je  to  pesmico  izročil  pokojní  dekan  Skalski,  g.  Sribar, 
z  besedami  -.  »To  pesem  dam  tebi,  morebiti  te  bode  zauimala,  ker  si  tudi  »Gorograuc«. 
Sribar  je  bil  svoje  dni  kaplán  v  Gornjem  grádu,  in  mogoče  je,  da  jo  je  dobil  od 
Glojkovih  sorodnikov.  Danes  je  seveda  dom  Glojkov  v  Gornjem  grádu  čisto  v  tujih 
rokah,  in  tudi  Ijudje  se  komaj  še  spominjajo,  da  je  bil  pri  tej  hiši  doma  duhovuik  po 
imenu  Anton  Glojek.  Več  pa  o  njem  nisem  mogel    zvedeti  « 

Oba  gospoda  prisrčuo   zahvaljujemo  na   prijaznem   pojasuilu ! 

Dopolnek  k  »Zgodovini  slovenskega  slovstva«  I.  zv.  Na  str.  204.  sem 
na  vedel  molitvenik  :  Pot  f  v.  krisha  J  C  h  r.  skus  dopufhenie  t  e  w  i  k  s  h  e  g  o- 
fposke.  Labaci  typ.  H.  Fr.  Reichhard  1723.  ter  na  str.  205.:  Pot  fvetiga 
krisha  Jesufsa  Chrilluffa.  Labaci.  Typis  Reichhardt  ("med  1.  1750  — 1770) 
I.   póla. 

Drugi  knjigi  je  tale  natančni  naslov :  Pot  Svetiga  |  krisha  |  Jesuffa  Chriíluffa 
Alli  I  Andohtlivu  Obijskaine  |  taiftiga  Shaloftniga  |  Potta  |  Kateriga  \  Je  nash  Gospod,  inu 
Isvelhhar  \  Jesiis  Chríjlus,  ob  zhafsti  fuoiga  ,  terpleinia  is  teshkem  krisham  \  obloshen  is 
rihtne  hishe  Piltitu  \  shoue  na  goro  Calvarie  Jluru  \  sa  nashih  dtishiz  isveli-  \  zheinie  volia. 
Skus  dopusheinie  te  vikshe  Gosposkhe.  Labaci,  ľypis  Adami  Friderici  Reichhardt  Inclytae 
Provinciae  Carniolíae  Typog.   8.   4^.^   pole. 

Prof.   Urbas   v   Trslu   ima   izvod   molitvenika : 

POT  I  svetiga  krisha  |  Pervu  v'  Ldfhkim  Jesiko  |  od  |  SVELIZÍIANGA  PA  |  TER 
LEONARDO  |  a    Portu    Mauritio  |  Is    oiftrejfhiga    Ordna   |   SVETIGA    FRANCISKA  | 
resloshen  |  Potler  Nemfhku,    od  sdei   pak  Kransku  |  k'   zhaíli  Chriílufoviga    |  Terplenja  | 
Od  eniga    drugiga    Paterja    taiftiga  |  Ordna  na    fvitlobo  dan.  |  Vigneta|.   S   Perpushenjam 
Vikfhih    j..  V  LVBLANI,  1  Per  Joan.  Frid.    Egerju    (Hrez  letnice)  8°.  63. 

Molitvenik   ima    12  slik  z  nemškini   besedilom;    prvá  slika   vštric  z  naslovnim  listom 

ima  to  besediio :  tíngítc^er  |  Pasions  ©ptegeí  1  tt)eíff)er  un§  borfíeHet  |  ben  ící)merg=^ 
^offtc  lueeg  |  sitm  .treu^  u.  Sobt  |  be§  ttjegen  unjerer  ©unb  i  gecreu|tgten  §et)Ianb§ 
Jefu  Chrifti.  I  58erlegt  |  J.  M.  toupert  in  %x(\%.  \  ^c^  SSituS  |  tauíjert  |  fenior. 

»Križev  pot«  sega  do  39.  stráni;  strán  40.  je  prazna ;  str.  41.  ima  tale  naslov: 
Andohti  pouna  |  visha  (  S.  MASHO  |  f  lif  hati ;  |  od  isvelizhaniga  roga  |  boge- 
zhigaf!  (=  bogaboiezhiga)  P.  LEONARDA  |  imenuvauiga  |  íi  PORTU  MAVRITIO  |  is 
ojftreifbiga  ordna  |  S.  FRANCISHKA  |  V  Lafhkimu  Jesiku  fpiísanu,  potler  |  od  eniga 
is  taiftiga  Ordna  na  nemfhku  |  fedej  pak  na  Krajnfku  prebernera  (!)  (prebernena). 
(Vigneta).  | 

S'  Perpufhenjam    Vikfhih. 

Vsebina  tega  drugega  dela  govori  o  »vrednosti,  mogočnosti  in  visokosti«  sv.  mase, 
o  njenih  štirih  delih  in  se  konca  z  molitvijo  ali  jutranjim  »gorioffrovanjem«  vzveličanega 
P.   Leonarda  a   Portu  Mauritio. 

Popolnoma  se  zlagam  z  mnenjem,  ki  se  je  izreklo  v  predzadnji  številki  »Ljubljanskega 
Zvonac,   da  moramo  mi   Siovenci    dobiti    natančuo   biblijografijo,    ki   ustreza    sedanjim  za- 
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htevam  znauosti.  Prepričal  sem  se,  spisujoč  iu  pri  natiskovanju  popravljajoč  prvi  zvezek 
svoje  >Zgodovine  slov.  slovstvat,  da  niti  Šafárikovi  niti  Maruovi  podatki  niso 
popoliii.  Marsikateri  kujigi,  ki  sem  jo  navel  v  tem  zväzku,  bo  treba  še  nataucueje  določiti 
naslov.  To  bi  bilo  ložje  tak  im  slovenskira  pisateljem,  ki  žive  v  mestih,  katerih  kiijižnice 
so  bogatejše  glede  na  »slavicac,  ali  bi  pa  moral  imeti  človek  vsaj  jedno  leto  dopust. 
Tega  ali  ouega  slovenskega  časuika  ureduištvo  dostikrat  samo  nima  več  vseh  svojih 
letnikov  popoluih. 

Pa  ne  samo  knjig,  tudi  posameznih  spisov  iu  prevodov  iz  tujih  jezikov  nimamo 
vseh  registrovanih.  Želi  se  u.  pr.  sedaj  pregled  vsega  tega,  kar  se  je  prevedlo  iz  češčine  na 
sloveuski  jezik,   toda  ne  vem,   ali  se   bo   moglo  ustreči   točno   tej   želji. 

Lani  je  izšla  v  Varšavi  jako  lepa  izdaja  Mickijevičevih  poezij.  Drobni  komentári 
navajajo  vse  prevode  Mickijevičevih  pesuij  na  druge  jezike,  samo  slovenskih  ni ;  pa 
vender  jih  je  uekaj  prevedel  B  Trnovec.  Navedené  pa  v  omeujeni  izdaji  Mickijevičevi 
niso,  zato  ker  izdajatelj  ni  mogel  vedeti  za  nje,  ker  nimamo  Slovenci  do  zdaj  zabeležeuega 
svojega  slovstva. 

Skúšal  bom  nastopne  zvezke  >Zgodovine  slovenskega  slovstva*  urediti  tako,  da 
bode  kolikor  možno  jeden  del  nadomestoval  biblijografijo,  katere  bi  menda  sama  za-se 
ne  kázalo  izdajati,  drugi  del  pa  bode  kolikor  možno  poljudeu,  da  bo  prijal  večini  Ma- 
tičarjev.  Dr.   K.   Glaser. 

>Pomladnih  glasov*  peti  zvezek,  katerega  smo  že  v  zadnji  številki  naznanili, 
ima  jako  mnogovrstno,  zanimivo  vsebino.  Pesmi  se  menjavajo  s  prozajiškimi  sestavki, 
životopisi  in  povestmi,  vse  pa  završuje  igrokaz  v  treh  dejanjih  ,,Indijski  siroti".  — ,,Piéce 
de  résistance"  tega  petega  zvezka  je  brez  ugovora  „Gospod  Lovro",  spisal  Fr.  S. 
Finžgar,  za  katerim  daleko  zaostajajo  vsi  drugi  spisi,  povesti  in  pesmi  in  tudi  igrokaz 
istega  pisatelja.  Drage  volje  prizuamo,  da  že  dávno  nismo  čitali  kaj  tako  Ijubkega  in  s 
tolikim  presrčnim  zanimaujem.  Ľahko  rečemo,  da  nam  je  Fr.  S.  Finžgar  z  ,,Gospodom 
Lovrom"  ustvaril  celo  nov  životopisní  ,,genre".  „Gospod  Lovro"  je  lep  spomenik  môžu, 
če  se  ne  motimo,  rajuemu  Lovru  Pintarju,  župuiku  na  Breznici  in  svoj  čas  tudi  državnemu 
poslancu,  katerega  se  še  dandanes,  kakor  vemo  iz  lastne  izkušuje,  hvaležno  spominja 
ondotni  uarod  kot  začetnika  in  pospešitelja  umnega  sadjerejstva  po  Goreujskem.  Glavna 
vrlina  tega  životopisa  je  po  naMh  mislih  v  tem,  da  nam  svojega  vzornika  ne  popisuje 
na  dolgo  in  široko,  ampak  nam  káže  njega  samega  v  njegovem  delovanju  in  občevanju 
z  národom  in   mladino. 

Iz  Finžgarjevih  črtic  smo  tudi  zvedeli,  da  je  bil  gospod  Lovro  práv  i  pravcati 
Kneippovec  že  v  tistem  času,  ko  o  Kneippu  ni  bilo  ni  dúha  ni  sluha.  In  ker  nam  go- 
spod Lovro  čudesuo  zdravilno  moč  raznih  domačih  rastlin  s  tako  gorečo  vero  priporo- 
čajo  iu  vedo  celo  na  to  in  ono  par  vrstic  v  vezani  besedi,  mora  umolkniti  vsaki  skep- 
ticizem,  k  i  ga  je  gojil  morda   ta  ali   oni   čitatelj   proti    pretirani  veri     do    zdraviluih   zelišč. 

Nepopolna  in  tedaj  tudi  krivična  pa  bi  bila  naša  oceua,  ako  ne  bi  še  posebej 
poudarili,  da  je  ta  Ijubka  životopisná  slika  spisana  v  kaj  lepem  jeziku.  Zlasti  treba 
opomniti,  da  je  zajel  pisatelj  mnogo  krasnih  izrazov  in  rekov  uaravnost  iz  narodovih 
ust.  Saj  to  je  še  vedixo  res  in  v  nas  Sloveucih  še  posebno,  da  se  krepak  in  lep  jezik 
ne  da  naučiti  v  nobeni  soli  in  iz  uobene  učne  knjige,  ampak  le  neposredno  od  národa. 
Zato  pa  je  toliko  važno,  kje  se  kak  pisatelj  rodi  iu  v  kakih  razmerah  se  vzgoji. 

Ostali  sestavki  se  ne  morejo,  kakor  smo  že  rekli,  nikakor  meriti  z  ,,Gospodom 
Lovrom".  ,,Sveti  Hijeronim*',  prvi  prozajiški  spis,  je  pareneza  (vzpodbunica)  k  posne- 
manju  uaslovuega  svetuika  •  vzornika  v  obliki  životopisa.  Je-li  dosegel  gospod  pisatelj 
,,l)rumni"  svoj  namen.^    Mi  sodimo,    da  ne,   in   sicer  zato  ue,    ker  ga    mladina   —  ne  bo 
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čitala;  iiasproti,  ker  je  ,,.Sveti  Hijeronim"  na  prvem  mestu,  iitegiie  škodovali  celi  knjigi 
s  tem,  cla  bo  odvrnil  marsikaterega  mladeiiiča  od  uje  čitaiija.  ,,Kdor  preveč  doseza,  iii- 
česar  ne  doseže",  to  je  gotovo  res  tudi  glede  tega  spisa.  Pisan  je  preveč  v  strogo  aske- 
tiškem  dúhu  in  bi  tedaj  Ijolje  sodil  za  me(btacije  sainostanskih  iiovicijev,  kí  naj  se  utr- 
jujejo   v  askezi. 

Tudi  povesti  „Božja  roka"  in  ,, Materin  pogled"  kazi  ta  veliká  hĺba,  da  je  pripo- 
vedna  vsebina  skoz  in  skoz  prekvašena  ■/,  nekim  višjim  namenom.  „IVTan  merkt  die  Absicht 
und  wird  verstimmt."  Povsod  in  vedno  se  trudita  pisatelja,  da  bi  odginila  zaveso.  z;i 
katero  deluje  božja  previdiiost.  Na-^proti  pa  v  .^Božji  roki"  vkljnb  lolcalneinu  koloritu 
pogrešamo  pravé  plastike  in  realistike,  „Materin  pogled"  ne  razodeva  dovolj  temeljitega 
znanja  slarorimskih  odnošajev;  to  pa  je  „conditio,  sine  qua  non''  za  povesti  také  vrste. 
Ako  jih  misii  g.  pisatelj  nadaljevati,  si  mu  usojamo  svetovati  kot  vzor  slavnoznaiio 
„Fabiolo". 

Igrokaz  „Indijski  siroli"  dobro  dojde  našim  dobrodcliiim  závodom,  ki  so  jiri 
svojih   božičnicah   in   drugih   predstavah    cesto   v  zadregi   za   dolier  izviren  repertoár. 

V  formalnem  pogledu  pa  se  v  ,,Pomladnih  glasili"  i  nevezana  i  vezana  beseda 
toliko   odlikuje,   da   bi   bilo  res   premalenkostno,    ako   bi   hoteli   iztikati   podrobnosti. 

Slovanské  knjižnice  37.  snopič  (cena  18  kr.)  nam  je  prinesel  zopet  le  dve 
drobnosti,  namreč  pripovedko  :  ,,Godčevslca  Lizika".  Ce.ški  spisal  Vitézslav  Hálek. 
Poslovenil  Anonym;  in  pa  sliko  iz  borbe  Slovákov  za  narodni  obstanek :  ,,0  1ga  Ži- 
linská". Spisal  Jan  yanía,  Poslovenil  Pohorski.  —  Hálek  je  znan  mojster  v  risanju 
čeških  kmetiških  značajev,  iu  o  tem  njegovem  mojsterstvu  priča  tudi  ta,  dasi  krátka 
povest  (50  str).  AH  ravuo  také  povesti,  ki  slikajo  priprosto,  toda  pristno,  specifiško 
narodno  življenje,  je  silno  težko  prevajati  i/,  kateregakoli  jezika.  Kdor  se  loti  tacega 
posla,  bi  moral  temeljito  poznali  i  oni  národ,  iz  katerega  literatúre  prevaja,  i  oni,  ka- 
teremu  prevaja,  a  poleg  vsega  tega  bi  moral  še  mnogokaj  prosto  prevesti  in  lokalizovati. 
Veliko  lajše  je  seveda  prelagati  umotvore  s  splošno,  rekel  bi,  mednarodno  vsebino.  Kako 
težko  bi  bilo  prevesti  —  da  navedemo  domač  vzgled  —  ,, Martina  Krpana"  na  kateri- 
koli  jezik,  koliko  lažje  pa  recimo  ,,Zorina".  Zato  se  ne  bomo  čudili,  da  tudi  Anonym  ni 
zmogel  vseh  težkoč  in  je  ostalo  v  njegovem  prevodu  tu  in  tam  kaj  nejasnega  nam  in 
menda  tudi  —  nj^mu.  —  Gredoč  naj  opomnimj,  da  je  g.  Anonym  menda  slabo  tolmačil  : 
„Stari  Lovček  je  bil  izkušen,  kakor  pokojni  Nestor"  (str.  ló.)  s  pripomujo  pod  črto : 
,,Stari  ruski  letopisec".  Pisatelj  je  pac  imel  v  mislih  líomerjevega  Nestorja,  ki  grškim 
junákom  pred  Trojo  vzpričo  svoje  starosti  ni  mogel  dosti  pomagati  s  svojo  telesne  močjo 
in  hrabrostjo,  tem  več  pa  s  svojo  izkušenostjo.  —  Jeziku  v  ,,01gi  Žilinskí"  bi  pa  imel  i 
tudi   kaj   prigovarjati. 

Istému  zvezku  ,,Slovanske  knjižnice"  je  bilo  priloženo  to-le  ,,književno 
naznanilo" :  ,,Tekom  mája  t.  1.  izide  v  naši  tiskarni :  ,,Bele  uoči".  Sentimentalen  román. 
(I^  spominov  sanjalca.)  Ruski  spisal  Th,  Dostojevskij.  Poslovenil  J.  J.  Kogej.  Cena  25  kr. 
s  poštnino   vred." 

Izvestij  muzejskega  društva  za  Kranjsko  je  izšel  2,  sešitek  letošnjega  (V.) 
lelnika  s  to-le  prezanimivo  vsebino;  i.  Konrad  Crnologar  :  Grobni  spomeniki  v  Stičini. 
2.  Janko  Barle:  Obseg  Ijubljanske  škofije  pod  škofom  Hretiom.  3.  I.  Vrhovnik :  Janez 
Debevec.  4.  A.  Koblar  :  Zemeljski  potresi  na  Slovenskem.  5.  A.  Koblar :  Kranjske  cer- 
kvene  dragocenosti  1.  1525  (Dalje.)  6.  S.  Robič:  Kranjski  lišaji  (Lichenes).  Dalje.)  — 
Mali  zapiski:  i.  A,  K  :  Cene  in  me/.de  v  Ljubljani  1.  1524.  2.  I.  V.;  Kapelica  na 
Friškovcu.  3.  I.  V.:  Staré  Ijubljanske  bratovščine.  4.  Gozdarska  prisega  iz  1.  1769. 
5.   I.   V.:    Rodoljubje  za   francoske  okupacije. 
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»Slovenski  citrar«.  Pod  tem  naslovom  je  izdala  pocljetna  knjigarna  L.  Schwent- 
nerja  v  Brežicah  dve  skladbi  za  citre  kot  prvi  dve  številki  zbirke,  katera  se  bo  nadá- 
Ijevala  v  nedoločeuih  rokih.  Prvi  zvezek  obseza  yosipa  Mešicka  »Pozdrav  sloven- 
skim  citrarjem*  (cena  40  kr.) ;  to  je  koračnica,  sestavljeiia  iz  štirih  dobro  harmoni- 
zovaiiih  narodnili  pesiiij:  .Vojaški  bobeii',  ,Prešmentaue  citre',  ,Pobič  sem  star  šele 
osemiiajst  leť  iu  ,Nedeljo  jutro  vstala  bom'.  Fr.  S.  Koieljskega  »Na  v  a  s  i«  (cena  45  kr.) 
prináša  kot  drugi  zvezek  tele  národne  pesni,  spretno  v  venček  zvezane:  Slovensko 
dekle',  .Viučice  bi  piľ,  .Zdravo  očka,  mamca'  in  ,Meii'  se  dekle  smili'.  Istá  knjijarnica 
objavlja,  da  izda   v   kratkem    i.  zvezek  Fr.   S.    Kožcljskoga    »Poduk   v  igranju   na   citrah*  . 

— oe — . 

Slovensko  -  nemškega  slovarja  Wolfovega  je  izšel  devetnajsti  sešitek,  obse-" 
gajoč  besede  od  spis  nik  —  šesteroplosk.  S  tem  se  nagiblje  h  koncu  ogromno 
delo,  ki  šteje  že  došlej  624  stranij.  Kakor  se  nam  je  povedalo,  je  dvajseti  sešitek  že  ludi 
gotov,  in  potem  je  gradiva  še  za  trinujst  pol,  in  to  bo  dalo  s  popravki  vred  zopet  tri 
sešitke.   Vsega  s'<up:ij   bode  torej   triindvajset  sešitkov. 

Ilustrovaní  módni  listi  skladišča  dunajskí  h  oblek.  Izdajatelja  Gričar 
<iŕ  Mejac.  Odgovorui  urednik:  Ivan  Mejal.  Izhajajo  v  marcu  in  septembru 
vsakega  leta.  —  Došlej  je  izšla  I.  letuika  št.  I.,  obsezajoč  poraladno  iu  poletno 
sezono  1895.  —  Čitatelji  bodo  morda  z  glavami  majali  in  se  čudili,  kako  zaidejo  módni 
listi,  četudi  samo  njih  nazuauilo,  v  leposlovni  in  zuanstveni  časopis.  Toda  mi  smo  teh 
mislij,  da  je  ravno  ta  prvi  iluitrovani  modnik  ,,signuni  temporisc  in  jako  značilno  in 
zanesljivo  inerilo  za  naš  —  vsestranski  napredek.  Pred  dvajsetimi  letí,  ko  so  imeli  naši 
dnevniki  semtertja  kak  skromeu  inseratek.  se  pač  ni  nikomur  izmed  nas  sanjalo,  da  se 
kdaj   popnemo  do   ^   ilustrovanih  moduih  listov. 

Knjížníce  za  mladino  četrti  zvezek,  katerega  nnznanilo  smo  čitali  v  uekaterih 
slovenskih  lislili,   nam  došlej   ni  došel. 

Iz  hrvatskih  leposlovnih  časopisov.  —  Nesreča,  katera  je  zadela  Ljubljano, 
je  pobudila  tudi  zauimanje  hrvaških  ilustrovanih  novin.  Tako  prináša  TO.  številka  »Dom 
i  svieta*  opis  potresa  in  pet  podôb,  ki  prikazujejo  različna  mesta  Ljubljaue,  ki  so  po 
potresu  močno  poškodovana.  Tudi  *Prosvjeta»  ima  v  10.  broju  člančič  o  Ijubljanskem 
potresu   in    10  slik.   Tudi   sarajevska    »N  a  d  a«    se  spomiuja  simpatičuo  nesrečne  Ljubljaue 

V  9.  številki  »P  ros  v  jete*  poroča  zuani  glasbenik  g.  F.  S  Kuhač  o  Ipavčevi 
operi  »Teharski  plemiči*  in  hvali  smer  Ipavčevega  skladanjn,  ki  je  slovensko-narodno. 
Zatem  navaja  sodbo  brnskih  listov,  ki  govore  o  predstaví  te  opere,  ki  se  je  vršila  v 
Brnu  dne  5.  aprila  1895.  leta.  Vsi  listí  sodijo  jednako,  da  Ipavčeva  opera  sicer  nima 
virtuvoznih  pevskih  partíj,  nití  sijajne  instrumentacije,  ali  hvalijo  Ijubkost  melodij  in  to, 
da  je  skíadatelj   izvrstno  pogodil  značaj    narodnega  petja. 

—  Kako  se  po  nepotrebnem  cepijo  književue  moci  pri  uaših  južuih  bratih,  se  ne 
vidi  samo  v  tem,  da  se  pisatelji  in  čitatelji,  ki  pišejo  in  čitajo  cirilico,  práv  nič  ne 
ozirajo  na  oue,  katerim  rabi  latinica,  in  obratno,  nego  tudi  v  tem,  da  prinášala  isto- 
dobno  dva  hrvaška  lista,  ki  izhajata  v  Zagrelm,  prevod  istega  dela.  Najnovejše  delo 
Tolstega  jGo.spodar  i  sluga*  je  prevel  za  >Dom  i  sviet«  neki  brezimeiijak,  za  »Vienac« 
pa  je  oskrbel  prevod   nekí  Is.   V. 

—  V  »Viencu«  opisuje  brezimni  pisatelj,  starinom  Bošnjak,  práv  zanimljivo  Sara- 
jevo   in  sarajevske  prilike. 

—  V  16.  št.  »Na  predka*,  časopisa  za  učitelje,  nahajamo  začetek  dveh  zanimivih 
razprav.     Dr.  J.    Turič    razpravlja    o    vprasanju,    moreli    se    pomisliti    pedagogija,    ki     bi 
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vredila  za  vse  národe  in  vse  čase.  Namen   ji  je  pokazati    neupravičenost  opozicije,  ki  se 
upira  posnemanju  tujih  vzorov.  Milan  A.  Miholjevic  pa  piše  o  Tolstem  kot  pedagogu. 

R.  P. 

Češka  književnost.  II.  »Naše  doba*.  —  Masarykove  »Casové  smery  a 
túžby.*  Preidinio  k  najnovejšim  časopisom.  V  prvi  vrsti  naj  omenimo  za  danes  praški 
mesečnik  »Naše  doba*.  Stopil  je  letos  v  drugo  leto,  izdajatelj  mu  je  dr.  Josip  Latchter, 
urednik  pa  prof.  7'.  G.  Masaryk.  »Naše  Doba*  je  smotra  za  vedo.  umetnost  iu  socijalno 
življenje,  v  prvi  vrsti  za  življenje  in  duševiio  delo  češkega  národa.  »Naše  Doba*  je 
plod  Češke  literárne  revolucije,  ki  pregleduje  in  premotruje  stoletno  delo  preporodn,  ki 
je  torej  kritiška  revolucija.  Poglobitev  národne  prosvete  bode  njen  sad.  Ceški  národ 
mora  ne  le  fiziški,  ampak  tudi  duševno  rasti;  le  národ,  ki  je  probujen,  in  katerega  vsaki 
pojedini  član  čuti,  da  je  soodgovoren  za  narodili  napredek,  le  tak  národ  se  bode  vzdržal 
in  napredoval.  Ziiamenito  je  pogodil  ta  program  kritiške  revolucije  T.  G.  Masaryk  s 
svojo  študijo  »Casové  smery  a  túžby*  (časovue  smeri  in  težiije),  katero  prináša 
letoSnja  »Naše  Doba*.  Le-ta  spis  je  aktuvahie  vážnosti  tudi  za  naše  življenje,  in  zato 
podamo  iz  njega  vsaj  aforistiški  nekaj  njegovih  globokih  iu  obce  zaniinivih  mislij.  Masa- 
rykova študija  pregleduje  osnovne  iu  temeljne  ideje  narodnostnega  programa,  da  se 
razvidi,  kaj  je  v  iijih  zdravega,  kaj  ne,  káže,  ob  kakili  idejah  da  se  razvija  národ,  ter 
učí,    s  kakimi  pripomočki  da  se  dado  najgotoveje  doseči  ideali   češki. 

Masaryk  sega  logiški  in  kritiški  v  početke  preporoda  češkega  národa,  preiskujoč 
in  kažoč,  kje  da  je  najti  izvor  »našim  smerim  in  težnjam,*  kaj  da  je  v  njili  narodnega 
in  starejšega,  kaj-li  tujega.  V  svesti  si  je,  da  še  ni  končan  preporod  češkega  národa,  da 
je  marveč  uova  doba  le  nadaljevanje  onega  historijskega  razvitka,  ki  ga  imenujemo 
preporod. 

Preporod  češkega  národa  se  je  pričel  v  drugi  polovici  osemuajstega  stoletja,  in 
njegovo  p  r  vo  obdobje  sega  do  leta  i8lo.  Značileu  je  za  to  dobo  Dobrovský.  Leta 
je  osnoval  narodni  program  na  idejah  humaiiizma  iai  prosvete  1 8.  stoletja,  torej  na  tilo- 
zofski  ideji  humanitatnosti ;  temeljni  obseg  tega  programa  je :  buditev  národne  zavesti 
v  Slovanih  vobče  in  zlasli  v  Cehih.  Drugo  obdobje  sega  do  leta  1848.  in  je 
označeno  po  KoUárjti  in  yungmannu.  Kollárjeva  domoljubna  ideja  je  filozofski  zopet 
osnovana  na  humanitatnosti  in  sicer  tisti,  ki  se  pojavlja  v  nemški  literaturi,  posebno 
pri  Herderju.  Uiemeljila  se  je  z  njo  národnostná  ideja,  narodnost  Češka  pa  je  obsežena 
v  širjem  okviru  národnosti  slovanské.  Ideja  slovanská  je  ideja  Kollárjeva  in  sploh  cele 
dobe.  Literárnemu  delovanju  je  geslo  slovanstvo  in  domoljubje.  Narodnjakom  je  bilo 
vodilo:  slovanská  sedanjost  in  Češka  ter  slovanská  minolost,  čeprav  le  nekritiški  in  ne- 
popolno  proučena. 

Doba  tretja  je  doba  HavUčka  in  Polackega  in  sega  od  prevrata  1.  1848.  tja 
do  osemdesetih  let;  v  tej  dobi  se  je  popolnil  narodni  program  literami  in  teoretiíki  s 
politiškim  programom.  Tudi  ľalackega  politiški  program  ima  svoj  vrhunec  v  humanitatni 
ideji  in  je  na  letej  logiški  utemeljen;  toda  pojem  Češke  národnosti  se  razumeva  manj 
splošno  in  abstraktno,  nego  v  prejšnjih  dobah.  »Čeh,  ne  Slovan*  je  Havličku  geslo. 
Havličkov  literami  in  politiški  program  je  bolj  Ijudski,  nego  Palackega;  leta  je  na- 
sprotno  ustvaril  program  historijskega  pravá,  to  je,  on  hoče  v  soglasju  s  humanitatno 
idejo  najti  narodno  in  politiško  sporazumljenje  z  Nemci.  Naravno  je,  da  je  priznal  s  tem 
prednost  plemstva  kot  dotedanjega  uositelja  politiškili  pravic.  Naše  obdobje  (počenši 
z  osemdesetimi  leti)  pa  se  ne  odlikuje  toliko  po  politiškem,  ampak  zlasti  po  liberalnem  in 
socijalnem  gibanju.  (Dalje   prihodnjič.) 
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Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


Štev.  7. 


V  Ljubljani,  dné    i.  malega  srpana   1895.  ^^^^^  ^^- 


Nove  pesmi. 


^' 


4   Jaz! 


trah   pred   menój    te   m;ir  je,   strali? 

R.-izuma  božjega  uositelj, 

Prírode  smeli   ti  krolilelj ! 

O   človek,   ti   trepečeš   plah  ! 

Sátn   polboga    veličaš  sebe   — 

Mocnejší  kdo  je  li  od  tebe? 

Poglej   mi,   veleiim,   v  obraz  : 

Jaz,   moč   prírodná,  to   sem  jaz! 

Veliki  človek,  kdo  pa  lí  si? 

Ti   mení  gospodár?    —   še    nisi ! 

Ti   mení   to  si,   kar  čr\ič, 

Tí   meni   majhen,    púst  si   —   nič ! 

In   s  tém  ničesom    kadarkoli 

Igram  se  jaz  po  svoji  volji. 

Ce  hočem,  s  tajnoj  ti   rokój 

Potresem  zemljo  pod  tebój : 

In   pokajo   kostí  j  i,   skale, 

Ki   prej  so  trdno  se  držale, 

In  tla  se  zemská   zibljejo 

In  majejo  iu  gibljejo 

Ko   morská  raven   valovita, 

Ce  burja   biča  jo  srdita  .  .  . 

In  kar  gradiš  si,    ^zemlje  cart 

Na  tleh   nestalnih    —   kaj   mi   mar  ! 

Tá  mesta   tvoja   in   palače, 

Po  kterih  zuanost  se  učí, 

Umetnost  sveta  se  slaví  — 

Otročje  meni  so  igrače! 

Ce  hočem,  samo  jeden  hip   — 

In  vse  razruším   v   prah   in   sip ; 

Poruším  cerkve  ti  ponosne, 


Pagode  staré   stolponosne. 
In   d/.ámije   razsujem   v   prah 
In   siiiagoge   li   na   mal). 
Poderem   tvoje  žrtveníke 
In   ž  njili  svetníke  in   malike, 
Ti  sám  pa  iz  razpadlih  hiš 
Beráč  brez  strehe  mi   bežíš  .  .  . 

O,  ne  preklínjaj  mi  očeta, 

O,   ne  preklínjaj   mi   Boga 

Ne   »očec,   tá  ui  brez  srcá, 

Brez  krívd  ne  tepe  011  detéta. 

Ne,  d  ober  oče  ne  podí 

Otrok  iz  híše  sred  nocí, 

Iz  sladkega  ne  drami  spanja, 

Ne  goni  jih  iz  stanovanja 

Polnagih   veiikaj   v   mraz  in   mrak  ! 

Iz  postelje   na  cestni   tlak 

Slabôtnih  pôrodníc  ne  meče, 

Ko  dete  v  krilu  jim  trepeče  ;   — 

Očetu  smili  se  bolník. 

Svet  mu  njegov  je  žalni   krik; 

Cez   prag  otroka,    ki   umira, 

Ne  vlači   oče   in   ne  tira  .  .  . 

O,   ne  preklínjaj   mi   Bogá ! 

Ne   fočec    —  jaz  sem  brez  srcá, 

Jaz,   moč   vsemirna,   moč  prírodná. 

In   tebí,   človek,   moč  usodna  .  .  . 

Trepečeš?  Tí  se  me  bojíš? 
Sovražíš  me  in  me  črtiš  ! 
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Čemú?  Ne   tlelaj   mi   krivice! 
Kilo  sem?  Poglej   mi   bliže  v  lice  ! 
Sedaj   sem   Brahma,   tvorec  tvoj. 
Ustvarjam  z  modroj   ti   rokój 
Svet   polil   življenja,  velekrasja, 
Svet   polil   razuma  iu  soglasja. 
A   zdaj   sem  Sivá,   ki   tá  svet 
Prevračam   v   kaos  divji  spet. 
A  iiisem   Brahma  niti  Sivá. 
Le  moč  priľodna  jaz  sem  živa! 
Iu   ne  ustvarjam   ti  svetov, 
Ne  uničujem  jaz  jili    vnov   — 
Le  gibljem  se   brez   preiiehanja. 
Od   vekov  večuo  brez  prestanja  .  .  . 
Ne   vem,   kaj  je  življenje,   smrt, 
Neznana  srd   sta   mi   in   črt, 
A  tudi   ne   poznám   Ijubezni  ; 


Ne   vem,   kaj  je  dobrost   in  zlost. 
Ne  vem,  kaj  greh  je,  kaj  svetťist. 
Poznám  le   —   zákoii  svoj   železni ; 
Nepremekljiv,    strog,   večen   je 
In   trd,   neoporečen  je ! 
Kdo   sem  ?  Ugibaj  !   Sfinga   bájna, 
Neuganljiva,   v   bistvu   tajná ! 
Kdó  sem  ?  Le  premotrávaj  me, 
Spoznávaj,   proučavaj   me   — 
Zabáva  krásna,   duliovita   — 
Do  dná  spoznal  ne  boš   mi   bitá  ! 
Jaz  sužnja  tvoja?   Rob   ti   moj  ? 
To   večui  je  mej   nama  boj. 
Komií  ua  prid,   kdaj   boj    končá  se, 
Ki  z  uovoj   siloj   však   dan   rase  ? 
Kdó  sem?   Kdo   pač  razre.ši   dvom? 
Vesoljnost  jaz  sem,   tí  atóm  ! 

A.  Aškerc. 


Úskok. 


Zl^ajaše  belca   čilega  junaški    voj, 

Za   njim  v  krvavo  sečo  gré  navdušen  roj. 
V   desnici  sabljo   krvorosno  voj   vihtí, 
A  bojaželjen   k  nebu   se    »urá!«    glasí. 


A  však  ?  —  Čuj,  do  neba  se  zmage  ori  glas ! 
Stra.šljivca  tam  ledéu  pa  spreletava  mraz  .  .  . 
Se  jeden  sam  nával  —  in  v  prahi  vrag  leží ! 
In  vsi  naprej !  On  sam,  on  sám  uazaj  zbeží . . . 


Top6v  stotina  nosi   smrt   čez  pian, 
Svinčena   toča   trosi   tisoč  težkih   ran ; 
A  vojsko   tira  le  napréj  srčžin  pogum  . 
Umika  se  železni  zíd  sovražuih  trum 


»Urá,   uľá'«    razlega  jek   se  do   neba. 
Ovenčau    v   zraku   zmage  prápor   plápolá! 
Cepráv   porazil  meč  je  mnog  juuaški   cvet, 
Vesél  praznuje  zmago  rod  za  dom  svoj  vuet. 


Junák  je  však.  Boj  Ijuti  slavuo  bo  končán. 
O,  hrabri   četi  tej  je  bledi  strah  neznáii ; 
Saj   za  svobodni   prag   očinski   se  borí. 
Však  veren  sin  zanj  rad  žrtvuje  srčno  kri. 


A  kaj   možém   jeklenim  guba  se  obraz, 
Ko   tolpi   tam   odpirajo  zdaj   ozko  gaz? 
Vztrepeče   vsem  srcé  .  .  .  Pravičuo  sodi  Bog ! 
Mi  k  zmagi  šli  smo  —  na  morišče  gré  úskok. 
L.   S.   Mozirski. 


Groga  in  drugi. 


» 


Spísal  R. 
(Dalje.) 

fajorjev  sluga  se  je  vestno  pripravljal,  da  bi  navedel 
nekoliko  vzrokov  v  osnovo  svojega  presenetilnega 
vprašanja. 

Boginja  javoriških  piskrov  pa  ga  je  rešila  težavnih 
prizadev  z  dramatično    krepkim    nastopom  v  skromnih 
mejah  lesenega  korita.  Kakor  bi  treiiil,  je  skočila  kvišku  1 
>Kaj?«  je  kriknila  preteče. 

Groga  je  stal  na  kopnem  tik  vrat.  Osupel  je  gledal  Katrico, 
stoječo  jeznoponosno  pokonci,  blisketajočih  se  očij,  srditega  obraza, 
s  podbočenimi  rokami,   onkraj  voda  ,  .   . 

>Saj  sem  te  le  povprašal,  zakaj  se  ne  možiš,  ker  mislim,  da  bi 
bilo  res  práv  škoda  za-te,   ako  bi  stará  devica  — c 

»0  ti  grenka  pokora!  —  Kaj  pa  to  tebi  mari  ?  —  Moja  mo- 
žitev  te  nič  ne  briga!  —  Kar  ven !  Pa  hitro!  —  Pôjdeš  r!  Alo  venlt 
je  kričala  srdito. 

»To  so  bile  le  samo  tako  besede,  kaj  ne,  prijateljica?*  je  dejal 
nerodni  snubač  s  prepričanjem  in  se  delal,  kakor  da  namerava  ostati 
v  njeni  prijetni  druščini  še  kaj  dalj  čaša. 

Njej  pa  se  je  zasvetila  jezica  na  obličju  tako  hudo,  da  bi  se  je 
bile  morebiti  zbale  samé  Evripidove  furije,  Alekto,  Megera  in  Tisifona, 
vse  tri.  Pripognila  se  je  po  ščet  in  jo  pomočila  v  vodo;  z  levico  pa 
je  v  nemera  srdu  pokazala  Kozolu  izhod  iz  paradiža. 
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Toli  odločnemu  impeiativu  se  Groga  ni  mogel  nič  več  protiviti, 
zalcaj  bľž  je  izprevidel,  da  mu  je  tukaj  opraviti  z  elementarno  silo. 
Temen  intelektuvalen  nagon  ga  je  vlekel  iz  sumne  bližine  razljučenega 
dekleta,  in  Kozol  se  mu  je  udal.  Pospešil  je  korak  v  strategično  vzoren 
odhod.  Naglo,  vender  častno  in  hrabro  se  je  pomikal  iz  kuhinje,  sto- 
pajoč  s  poudafkom  v  trohajskem  ritmu  národne  poezije,  in  odnášal 
z  zmešanimi  čustvi  Ijubljeni  frak  v  kraje,  koder  je  bil  varen  Katričinih 
mokrih  demohstracij. 

»Pľenaglila  se  je  nekoliko.  Ali  ji  bo  žal,  ko  bo  brala  tvoje 
pismo!    Kar  tja-le  na  okno  ga  ji  položil  c 

Nekaj  starohelenskega  junaštva,  nekaj  predrznega  poguma  je 
oživelo  v  njegovih  prsih,  ko  se  je  bližal  nevarnemu  okrižju  1  Gledal 
je  potuhnjeno,  kakor  mlad   fotograf-amater. 

»Stoj  —  stoj,  Katrica,  tukaj  je  nekaj  za-tel  Pa  zdravá  beri  in 
nič  ne  zameri!*    — 

Potem  jo  je  hitro  odkuril. 

íHentano  dekle,  ta  Katrica!  To  je  hujše,  kakor  tam  v  Bosni  ! 
Zapodila  bi  cel  regiment  Turkov,  ako  bi  jo  kdo  izpustil  nad-nje;  pa 
kar  z  mokro  krtačo!  To  je  dobro,  da  smo  ji  oddali  pisanje;  odslej 
bo  že  krotkejša.  — -  Srečno  smo  opravili.  —  Zdaj  pa  v  mesto  1«  —  — 

Na  pol  pota  je  jel  razmotrovati,  da  bi  ne  bilo  slabo,  ako  bi  se 
po  tolikiíi  gorkih  nevarnostih  malo  odpočil  od  razvnetja  in  strahu. 
Ukrenil  je,  da  se  pôjde  na  vsaki  način  kam  hladit  in  krepčat.  Le  o 
tem  je  še  omahoval,  ali  naj  jo  gredoč  zavije  rajši  k  očetu  Jurjevcu 
v  bližnje  Javorice,  ali  h  Klen.šarju  na  Vranovem.  Zato  se  je  naposled 
odločil,  da  obišče  najprvo  Jurjevčevo  krčmo,  ko  pa  srečno  oddá  pisma 
v  mestu,  potem  da  pogleda  nekoliko    tudi  h  Klen.šarju. 

»Nekaj  bi  pil,  ker  mislim,  da  bi  bilo  to  dobro  za-me!«  je  velel 
v  veži  debelemu,   rdečeličnemu  Jurjevcu,   kateri  ga  je  veselo  pozdravil. 

V  pivnici  je  bila  zbrana  veselá  družba. 

V  kótu  za  nepogrnjeno  mizo  sta  sedela  dva  mešetarja,  prví 
velik,  suh,  ves  obrit,  drugi  maj  hen,  debelkast;  s  potno,  rdečkasto,  trdo- 
žimno  brado  in  rdečih  las.  Poleg  tega  se  je  šepiril  Gašperček,  in 
njemu  nasproti  je  slonel  prešerno  neki  posestnik  iz  Žerovja  v  ozkih 
irhastih  hlačah  in  višnjevosukneni  kamižoli.  Vsa  družba  pa  se  je  glasno 
krohotala  razcapanemu  starému  beraču,  »laškemu  ministru*,  ki  je  stal, 
oprt  ob  grčavo  gorjačo,  sredi  sobe  in,  držeč  prazen  frakelj  v  levici, 
pripovedoval  vsakovrstne    neumnosti. 
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»0,  Groga  I  —  Glej  ga!  —  Sem  šedi  I Ako  imaš  kaj  preveč 

denarja!*   so  ga  pozdravljali  drug  za  dtugim,  vsi  dobri  znanci.   9Pij  od 
našega!* 

»Denarja  kakor  čiepinj!*  se  je  pohvalil  Groga  in  sedel  široko 
tik  bahatega  kmeta. 

Zdaj  je  prikrevsal  berač  Mihec  k  njemu  in  ga  prosil  s  priliz- 
njenim  glasom  za  merice. 

•  Dobrolc  ga  je  uslišal  Groga,  prižigajoč  si  jedno  majorjevih 
viržink.   »Jednega  ti  plačam.  Zato  pa  povej,  kaj  si  kaj  videl  po  svetu! c 

Dekla  je  prinesla  nov  liter  vina  po  Grogovem  naročilu  in  na- 
polnila  >laškemu  ministruc  steklenico  z  žganjem;   vina  ni  maral. 

»Stoj !  Prej  boš  povedal,  potem  dobiš  plačilo,«  je  rekel  javoriški 
sluga  mirno  in  vzel  beraču  írakelj    iz  rok. 

Ta  je  žalostno  pogledal  in  hitro  začel: 

>Kako  je  na  Dunaju,  to  bi  radi  vedeli,  kaj  ne,  gospodje.'  — 
Naj  pa  to  povem!  Tam  dež  nikdar  ne  pride  do  tal,  ker  potegnejo 
vselej  prej  veliko  rdečo  plahto  od  najdražjega  platná  črez  v.se  mesto; 
in  farna  cerkev  ima  tako  visok  zvonik,  da  mora  mežnar  precej  po 
kosilu  nastopiti  pot  po  stopnicah,  če  hoče  še  o  pravem  času  zazvoniti 
za  večerno  molitev  in  uro  naviti;  okolo  cerkve  pa  se  izprehajata  du- 
najski  fajmošter  in  mestni  župan,  ki  sta  veliká  prijatelja  —  in  toba- 
kiro  si  ponujata.  Drugače   —  drugače   pa  nič  več  ne  vem  < 

>Tako.-*  —  Pa  nič  ne  dobiš  Ic  se  je  ujezil  Groga,  ki  je  med 
manjšimi  rad  igral  ulogo   mogotca  .  .  . 

Hrepeneče  je  zri  žejni  pripovedovalec  po  >grenkem*.  Vsi  so 
se  mu   smejali. 

»Tisto  povej. «  mu  je  pomagal  Gašperček,  »veš,  tisto,  kako  so 
te  hoteli  narediti  na  Laškem  za  ministra  —  čeprav  vse  skupaj  ni 
nič  res.« 

>Res  pa  je!«  je  trdil  berač  in  potrkal  s  palico  ob  tla.  >In  vse 
po  pravici  bom  povedal,  kakor  se  je  zgodilo  in  —  práv  nič  se  ne 
bom  zlagal,  če  mi  verjamete!  Vse  o  kralju  in  o  kraljici  in  ministru, 
kakor  vem.  Samo  —  šnopec  bo  potem  moj!« 

»Ti  si  kdaj  videl  laškega  kralja?«  je  vprašal  bogatin  iz  Zerovja 
neverno. 

>Kaj  pa  da  sem  ga!c 

»Kakšen  je  pa  bil  }* 

»Lepo  pisan.  Na  glavi  je  nosil  klobúk  iz  rdečega  škrlata,  in  na 
ta  klobúk  je  imel  privezano  zlato  krono,  da  je  videl  vsakdor  lahko 
takoj,    kdo  je  kralj.    Suknja  je   bila  iz  rumenega  žameta,    hlače  pa  iz 
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svetle  zelene  ž'de.  Marela  mi  je  bila  tudi  zelo  všeč,  ker  je  bila  črez 
in  črez  pozlačena;  in  jaz  bi  je  ne  nesel  nikdar  na  dež,  to  mi  lahko 
verjamete.  Precej,  ko  sva  se  prijazno  pozdravila,  me  je  vprašal,  kaj 
najrajši  jem  ?«   — 

»I  kaj  si  pa  dejal?c  se  je  zavzel  Žerovčan,  režeč  se  z  drugimi 
na  ves  glas. 

»Zabeljene  žganjce,  sem  dejal,  cesarost,  in  kranjske  klobáse,  sem 
dejal,  s  kislim  zeljem  in  ješprenčkom  vmes,  sem  dejal,  pa  pečeno  meso 
tudi  najrajši  jem,  sem  dejal,  naj  si  bo  od  teličkov  ali  backov  ali  ko- 
štrunčkov  ali  od  živadi,  cesarost,  sem  dejal,  in  pa  orehove  potice  šele, 
orehove  potice!    —  Zdaj  pa  prosim  za  svoj   šnopec,    gospodjeU 

»Se  ne!  Vse  moraš  prej  povedati!<  mu  je  zapovedal  Groga,  kl 
je  Mihove  pripovedke  od  nekdaj  natanko  poznal  in  se  vedno  znova 
kratkočasil  ob  njih,  ker  se  je  znal   >laški  minister  c  tako  imenitno  lagati. 

iKaj  pa  je  rekel  kralj  nato?«  je  vprašal  rdečelasi  mešetar  iz  kóta. 

>Kaj  bo  rekel?  —  Orehove  potice  tudi  jaz  zelo  rad  jem,  to  je 
dejal,  pa  jih  moja  žena  jako  nerada  pece!  Le  včasih  mi  jih  naredi, 
za  god  ali  pa  na  kakšen  velik  praznik.  Z  njo  imam  svoje  križe,  ženské 
so  vse  jednake!  Večkrat  ne  vem  nikamor  z  njo.  Ce  hočeš,  ti  jo  pa 
pokažem.  c 

»Pa  ti  jo  je  pokazal?«  se  je  začudil  oni  iz  Zerovja  in  udaril 
po  mizi. 

»I  seveda  mi  jo  je!  Na  vrtu  je  sedela  in  kralju  je  suknjo  šivala, 
ker  si  je  bil  raztrgal  žep   na  zadnji  vojski  s  Plementezarji.« 

»Korpodibako!«  je  ušlo  Gašperčku.   »Ti  si  od  zlodeja!* 

»In  vso  zlatnino  in  srebrnino  in  plátno  in  lišp  mi  je  razkazala 
in  svojo  poročno  obleko  tudi.* 

»Ali  mi  ne  greš!«  se  je  krohotal  Groga  in  drugi  za  njimi. 

Urni  pripovedovalec  pa  se  ni  dal  motiti,  ker  se  mu  je  hudo 
mudilo  do  pijače,  zlasti  ko  je  videl,  kako  veselo  praznijo  kozarce  nje- 
govi  poslušalci. 

>Zdaj  pa  še  o  ministru,«  je  nadaljeval.  —  » Vprašal  sem  potem 
kralja,  kaj  dela  ?  Odgovoril  mi  je,  da  zdaj  že  več  tednov  samo  Rusa 
premišljuje  in  pa  svojega  ministra,  ki  mu  je  zapravil  zadnje  dni  jeden- 
krát srebrno  palico.  Šla  sva  tudi  k  tému.  Lepa  je  ta,  sem  si  mislil. 
Kralj  ga  je  imel  zaprtega  v  posebni  palači.  Tam  je  sedel  ta  potuh- 
njeni  minister  in  je  delal  denár,  bankovce  in  drobiž.  Nobenega  človeka 
ni  imel  v  pomoč,  kar  sam  je  koval  in  meh  gonil.  Kralj  mi  je  pokazal 
cele  zaboje  zlata  in  srebra,  pa  nisem  nič  vtaknil  k  sebi,  če  so  me 
tudi  prsti  skeleli.   Ne  trohice  nisem  vzel!    Ker  sem  pošten,  —  Ko  sva 
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vse  ogledala,  je  zazvonilo  poldiie.  »Zdaj  pa  móram  ministra  domov  iz- 
pustiti,  da  se  nakosil*  je  dejal  kralj  in  ga  poklical.  >Ali  morebiti  nisi 
nič  vzel  s  saboj  mojih  —  bankovcev  in  tolarjev?*  ga  vpraša.  Minister 
se  samega  strahu  kar  strese.  —  Kralj  mu  preišče  vse  žepe,  in  tudi 
za  srajco  ga  je  potipal,  —  pa  ni  bilo  nič.  »Zdaj  pa  še  .škornje  sezuj!* 
mu  zapove.  >Lepo  vas  prosim,  presvetli  kralj!  Pustite  me,  saj  nisem 
nič  vzel!  Crevlji  me  tišče  in  strašno  težko  jih  izuvaml*  Tako  je 
prosil  in  prosil  minister  —  pa  mu  ni  nič  pomagalo.  —  Moral  se  je 
sezuti.  Kralj  pa  je  zagrabil  škornje  in  jih  obrnil  narobel  In  iz  vsakega 
je  pádel  —  rumeň  cekin  in  se  je  zatrkljal  in  zatakalical  po  tleh  .  ,  .< 
»0  ti  vražji  Mihá,  kako  si  se  zopet  polagal!*  je  prestrigel  dolgi 
mešetar  pripovedovalca  in  ga  ošvrknil  z  bičem,  hoteč  izraziti  na  ta  po- 
vršni  način  svojo  zadovoljnost  in  priznanje. 

•  Pusti  —  ga  —  —  venderl*  je  pokašljal  vmes  Zerovčan,  kate- 
rega  je  posifil  pijočega  smeh  tako,  da  se  mu  je  vino  zaletelo.  >Kako 
pa  je  bilo  potem.''* 

»Potem  se  je  kralj  hudo  raztogotil !  —  Kaj  bi  se  ne,  ako  ima 
takega  ministra  —  ki  mu  denár  krade  in  ga  domov  ženi  nosi  v  črevljih  ! 
Jezen  je  bil  mož,  da  nisem  še  kmalu  videl  človeka  tako  srditega !  Kar 
skočil  je  nanj  in  práv  pošteno  ga  je  zlasal!  Za  kazen  ga  ni  pustil 
domov,  in  minister  je  ostal  —  brez  kosila,  lačen  med  toiarji  in  ban- 
kovci  in  cekini,  in  še  reglje  si  ni  mogel  kupiti,  ker  ga  je  kralj  zopet 
dobro  zapri  in  mu  biriča  postavil  pred  vráta.  Potem  pa  me  je  kralj 
povabil  na  kosilo.* 

•  Kaj  ste  pa  vender  jedli  .^«  se  je  oglasil  Groga  visokostno  uljudno. 
»Same   dobre    reči,    to    móram    reči!    Kosili    smo   do  južine;  ne 

vem  več,  kaj  že  vse.  Toliko  se  še  spominjam,  da  smo  začeli  z  govejo 
juho  in  ajdovimi  žganjci  —  ocvirki  na  njih  so  bili  pa  tako  veliki, 
kakor  zrele  breskve.  Nehali  smo  pa  z  orehovimi  poticami,  katere  je 
naredila  kraljica  meni  na  čast  —   —  — « 

»0  ti  grdoba  lažnjiva  ti!«  je  pretrgal  zopet  Groga  berača  ob 
občni  búrni  veselosti. 

»Meni  na  čast,  ker  je  zvedela,  da  jaz  orehove  potice  rad  vidim 
na  mizi!  —  Kralj  pa  mi  je  rekel,  predno  sem  odšel:  »Vidiš,  Ijubi  moj 
Mihá,  ti  si  gotovo  preudaril,  kakšnega  kajona  imam  za  ministra!  Ostani 
pri  meni  mesto  njega!  Denár  boš  delal  črez  teden,  v  nedeljo  in  vsaki 
praznik  boš  pa  sam  svoj  in  prost.  Dobro  se  ti  bo  godilo  pri  meni, 
in  v  zlati  kočiji  se  boš  vozil!  Bodi  torej  moj  minister,  ko  si  pošten 
in  iz  dobre  hišel*   —  Tri  dni  sem  premišljeval,  ali  bi,  ali  ne?   Potem 
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pa  sem  pisal    kralju,   da  bi  rad,   pa  ne  morenm,    ker  je  laški  zrak  mo- 
jemu  zdrav  ju  škodljiv  in    — « 

Rdeči  mešetar  se  je  vil  od  smeha  in  tolkel  z  obema  rokama  po 
mizi,  da  so  kozarci  odskakovali;  njegov  dolgi  prijatelj  pa  je  švrkal, 
na  ves  glas  režeč  se,  po  Mihi,  ki  je  kvitiral  to  čudno  odobravanje  s 
srčnimi  namrdki.  Tudi  Gašperček  je  dela!  práv  prijazen  obraz  in  se 
pomikal  in  vrtel  na  svojem  sedežu  kakor  žvrklja.  Kmetišketnu  veljaku 
iz  Zerovja  se  je  zazibkoval  trebušček  pod  kamižolo  vedno  znova, 
Groga  pa  je  kázal  vse  svoje  pšeničnorumene  zobe  do  zadnjega  kočnika. 

Glasni  smeh,  ki  je  sledil  zadnji  Mihčevi  improvizaciji,  je  privábil 
še  Jurjevca  od  njegovega  opravila  v  veži.  On  ni  bil  sicer  poseben 
prijatelj  beraču ;  toda,  videč,  kako  dobro  mu  zabáva  goste,  ga  je 
osrečil  s  prijaznim   ogovorom. 

>Ali  si  pa  že  zopet  kaj  izpod  pazduhe  vzel  in  Lahe  obrekoval, 
kaj  ne?  Povej  vender,  ali  bi  bil  ti  tudi  rad  kralj?«  je  vprašal  in  po- 
brisal  razlito  vino  z  mize. 

»I  sevel  Takoj !  Danes  rajši  kakor  jutri!  Pa  še  kako  prijazen 
kralj  bi  bil  in  —  vse  dávke  bi  znižal  —  najmanj  za  polovico  —  če 
ne  za  tri  četrtine.  —  Kaj  pa  da  —  od  vina  in  od  šnopca  bi  ne  za- 
hteval  práv  nikakeršnih  fronkov  ne,  ako  mi  verjameteU 

»To  bi  bilo  že  nekajl  — Ali  ti  ne  ves,  koliko  ima  tak  gospod, 
kakor  je  kralj,  dela  in  skrbij  ?« 

»Dela,  kaj  dela!«  je  ugovoril  ilaški  minister«  prezirno.  »0  tem 
se  ne  menimo.  Vsake  svete  čase  svojega  ministra  zlasa  in  kakšno 
vojno  si  izmisli,  zato  je  pa  vedno  lepo  oblečen  in  ima  zmeraj  dosti 
jedi  in  pijače  in  tobaka  in  práv  srečno  živi,  če  mu  práv  kraljica  noče 
vsaki  čas,  kadar  bi  rad,  speči  orehovih  potic.  In  denarja  ima  tudi  na 
kupé,  da  bo  hčeram  lahko  odrinil  kaj  dote.  Zdaj  pa  práv  ponižno 
prosim  za  šnopec  —  gospod  Groga!* 

Z  nepopisno  pokroviteljstvenim  namuzljajem  je  prepustil  prepri- 
jetno  laskani  gospod  Groga  beraču  merico  in  ga  milostno  odslovil, 
Mihec  je  izpil,  se  priliznjeno  zahvalil  darežljivemu  slugi  in  počasi  od- 
koracal.   — 

»Dolgo  te  že  ni  bilo  pri  nas,  Groga!*  je  izpregovoril  krčmár, 
odpivši  nekoliko  iz  ponujenega  kozarca. 

»Zato  bom  pa  danes  dlje  ostal  i  Ta-le  Mihec  me  je  spravil  v 
židano  voljo.  —  Pili  ga  bomo!  Zakaj  bi  ga  pa  ne,  ko  smo  fantje  za  to, 
kar  nas  je  tukaj  ?  Pa  še  jeden  liter  in  še  jeden,  pa  še  ne  gremo  I  Ve- 
selimo  se!« 

Zazveneli  so  polni  kozarci. 
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>Le  veselimo  se,  kadar  je  čas  za  to!  Pa  kaj  zapojmo!  Kaj  bi 
dolgčas  in  sitnost  prodajali,  saj  nas  ne  koljejo  mevljel  Ne  ?f 

Družba  je  postala  jako  živahna.  Mešetarja  sta  bila  oba  pevca 
na  glasu,  pa  na  slabem.  Rdečeglavec  je  gnal  nemogoč  tenor,  njegov 
dolgi  tovariš  pa  se  je  trudil,  da  nadomesti  čistost  in  ubranost  glasov 
z  nekakšnim  srditim  rjovenjem.  Nesreča  je  hotela,  da  je  prevzel  vo- 
dilni  glas  Groga,  ki  je  imel  izmed  vseh  najslabší  posluh  Zapeli  so  z 
nezaslišano,  gorostasno  harmonijo: 

tSoInce  šije,  liič  gori. 
Pred  tabo  pa  vinea  kozarec   stoji ! 
Tinka  tink  —  tinka  tink  —  tralalala : 
Naj  se  to  vince  'z  kozarca   'zpelja ! 
Oj  uaj  se  'zpelja,  oj  naj  se  'zpelja. 
Saj  Groga  za  drnzega  dac    .    .  . 

In  vince  se  je  pridno  iz  kozarcev  »izpeljavaloe.  in  mnogo  so  še 
kričali,  pili  in  peli  in  trkali  v  veseli  bratovščini  in  bili   po  mokri  mizi. 

» Veselimo  se!«  je  kričal  Groga  venomer,  ves  rdeč  v  obrazu. 
Izvrstno  se  je  zabával  v  »prijateljskem  raz  vedro  vanju*.  —  Mešetarja 
nista  hotela  zaostati  za  njim  in  si  štela  v  dolžnost,  da  pokličeta  tudi 
vsaki  svoje  dolžnostne  litre  na  mizo.  —  Gašperček  je  živel  ob  stroških 
znanstva  in    prijateljstva. 

> Veselimo  se!  Ve-veselimo  se  —  se!  Pa  še  jeden  liter,  pa  še  ne 
gremo  I« 

Mnogo  dlje  čaša,  kakor  je  nameraval  pcčetkoma,  je  ostal  ma- 
jorjev  sluga  v  kŕčmi.  Težko  je  stopal  odtod,  zakaj  v  žepih  je  nosil 
pismi  Stankini  in  pismo  Milenino,  v  glavi  Jurjevčevo  vino,  v  srcu  pa 
zavidljivo  podobo  brhke   Katrice  .  .  . 

>Vese-limo  se !« 

Konci  vaši  so  bili  vaški  dečki,  kakor  na  povelje,  za  njim  in  so  kriče 
oznanjevali :  >Gosposka  žalost  gre,  Groga,  gosposka  žalost  —  pojdite 
gledat!  Gosposka  žalost! c 

Počasi  in  samozavestno  pa  je  jadral  Groga  svojo  pot  dalje,  tiščal 
levo  upognjeno  roko  tesno  ob  bok  in  prsi  ter  vrtel  v  njej  jedno  ma- 
jorjevih  finih  smodek,  z  desnico  pa  veslal  v  širih,  častitih  obodih  okolo 
sebe.  Kakor  veličastne  zástave  so  vihrali  dolgi  škrici  črnega  fraka  na 
vse  stráni  in  se  lovili  ponosno  po  zraku. 

Najzadnji  med  razposajenci,  ki  so  ga  dražili,  je  capkal  rumenolas 
fantiček,  ki  je  komaj  tekal  in  govoril  in  še  » plátno  prodajal.c  Kričal 
pa  je  zdravih  pljuč  najbolj  izmed  vseh,    kakor  je  pač  mogel: 

»Goga  —  gél  —  Dálot  —  gé!  Goga!    Dálot !  —  Osta  dálotl* 
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Vlekel  je  za  seboj  po  cestnem  prahu  dolgo  preklo.  Češ,  da 
pôjde  z  njo  nad  »dálot€ !  Kolec  je  bil  skoro  petkrat  daljši,  kakor  on; 
zato  se  je  mladi  entuzijast  opotekal  z  njim  zdaj  na  levo,  zdaj  na 
desno  .  .  . 

»Ka-kakšna  žalost?*   obrne  se  Groga  hipoma  proti  kričeči  druhali. 

Večji  dečki  poskačejo  urno  kakor  veverice  črez  rešilni  plot  in 
se  slavno  poskrijejo  za  njim,  pustivši  ubogega  malička  samega  pred 
orjaškim  sovražnikom  .  .  . 

O,  kako  se  je  tačas  prestrašil  mladi  junák ! 

Celo  telesce  se  je  streslo  in   > plátno*   je  zatrepetalo.    — 

»I  —  ka-kam  pa  vi,  mož,  s  to  bridko  sa-sulico?*  ga  ogovori 
Groga,  majoč  se  na  nogah. 

Otťoku  se  spusti  palica  počasí  in  páde  v  prah.  Na  okroglem, 
zagorelem  obrázku  se  že  vse  pripravlja  na  slabo  vreme,  in  leva  roka 
že  pravilno  menca  po  zgornjem  veku. 

»Kako  ti  je  pa  ime,   fantek,  ka-kaj?« 

Levica  je  ostala  še  vedno  pod  čelom.  Usteca  so  se  mu  kremžila 
navzdol,  na  obrazu  umazančka  so  se  pojavile  gube  strašne  žalosti  .  .  . 

»Beži,  Janezek,  beži  !*  so  mu  svetovali  paglavci  izza  plota.  »Groga 
iz  grada  ti  bo  —  kri  izpill  Teci,  Janezek,  teci  !«   Grdo  so  se  drli. 

Se  jedenkrát  je  pogledal  Janezek  izpod  oka  tega  grozovitega 
črnega  človeka,  kateri  ga  bo  zdaj  zdaj  ugriznil  in  mu  kri  izsrkal!  — 
Kako  je  to  žalostno  za  Janezka  1   Grozno  žalostno !  — 

>U-u-u !« 

»Nič  ne  jokaj,  Janezek!  —  Ťukaj  imaš  ca  cekin,  na!  —  Nič  ne 
maraj  I  Fánt  —  pa  jokal  AH  te  ni  sram.?«  ga  je  Groga  brezuspešno 
tolažil. 

»U-u-u  u-ul« 

Krajcar  je  pádel  na  cesto;  Groga  ga  je  pobral  in  vteknil  v  malo 
pest,  ki  ga  je  mehanično  obdržala. 

»Saj  si  priden!  Nič  se  ne  boj!  —  Pa  hitro  domov  teci  —  mati 
so  vam    —   šuštruklje    skuhali ! < 

Janezek  se  je  globoko  oddahnil.  Videl  je,  da  ga  črni  mož  ni 
ugriznil;  čutil  je  v  roki  »cekin«;  torej  se  mu  je  vzbudilo  upanje,  da 
mu  morebiti  venderle  ne  bo  izpil  krvi.  —  Vzdignil  je  desnico  in  plašno 
in  oprezno  pogledal  izza  mokrih  trepalnic  po  nevarnem  človeku.  — 
Groga  se  mu  je  prijazno  smejal. 

»Ka-kako  ti  je  ime.?  No,  le  povej,  le,  potem  pa  teci  k  mami  I  — 
Kako  ti  je  ime?« 

»Ja-a  ne-zet!*   se  je  glasilo  jokavo  in  drhtavo. 


R. :   Groga  iu   drugi.  403 

»Koga  imaš  pa  rajši,  mamo  ali  mene?* 

»Ato  in  ma  mamo!*  je  priznal  fantič  po  otro.sko. 

»Mene  pa  nič?  Janezek?  —  U-u-u!* 

Otrok  ga  je  osuplo  pogledal.  Kazalec  je  vtaknil  v  ústa  in  drgnil 
v  zadregi  boso  levo  nogo  ob  desno.  Mislil  si  je  morda  nekako  :  »Kaj 
bomo  ijubezen  tako  ceno  prodajali  !   Za  jeden   krajcar!* 

Gľoga  ga  je  pobožal  po  temenu  in  odšel  proti  Vianovemu.  — 
Po  potu  se  je  sam  sebe  po  svoji  navadi  kratkočasil  s  polglasnim 
govorom. 

»Zakaj  pa  ,gosposka  žalosť?  Na  veselje  smo  gospodi,  ne  pa  na 
žalost  I  Kdo  tega  prccej  ne  vidi  ?  —  Pameten  mož,  ta-le  Jurjevec !  Iz 
nič  se  je  dododokopal  do  iepega  piemoženja;  tako  vino  pa  ima,  da 
kar  pokonci  meče!  Meče.  — No,  pa  Katrica  —  ta  bo  gledala,  kadar 
zve,  kaj  pravi  pismo  ?  Henhe-hentano  lepo  smo  ji  povedali !  Nič  dru- 
gega  ni  notri,  kakor  sama  Ijubezen  in  srce  in  ribice  in  škrjančki  in 
tički  in  drugi  občutki !  Nič  ni  reči,  kr  —  skoro  bo  jokala,  beroč!  In 
že  práv  —  žal  ji  bo  —  da  me  je  tako  —  z  grdo  ožehtala-la-la  —  in 

—  spodila  in  —  spokala-la  iz   —    kuhinje!  —  Katrica,  to  ni  bilo  lepo 

—  od  tebe  !  —  Pa  —  res  ne  I 

Ce  b'  lepa  ue  bila, 
B'  ne  hodil  za  ujo, 
B'  ji   figco  pokazal   — 

—  Le  pametni  bodimo  I  —  Se  jutri  —  nas  —  Katrica  —  za-zaz- 
zamero  —  prosi.  —  Pa  —  pisma !  Saj  jih  še  imamo  —  o !  —  še!  Zdaj 
pa:  rdečkasto  je  bilo  za-za  —  inženirja.  Fánt  —  od  fare!  To  —  pa 
rečem!    In  —  belkasto  —  je  dala    mlajša  —  za-za  babarona.  Barón, 

—  ka-kajon  —  kakor  tisti  —  I  Kaj  imata  —  neki  —  ta  dva  —  skupaj  ? 

—  A,  tukaj  so  —  belkasto-rdečkasto  —  še  jedno  belkasto  —  pa  ?  — 
Pet  sto  laških  ministrov  —  kje,  l<je  je  —  rdečkasto  r  To  je  zelenkasto !. 
To  je  rumenkasto  ?  O  ti  zlomek  ti  tak  —  haha,  to  ima  pa  mamar- 
ko-o-to  —  to  je  za  na  pošto,  hopsa  I  Kakšna  pot  je  danes,  da  se  člo- 
veku —  na  lepem  o  —  izpodieti!  Na  —  pa  je  pismo  v  —  ja-jarku. 
Nič  ne  de;  —  pa  obrišemo.  Mi  že  vemo,  rdečkasto,  —  be  bel-kasto, 
aha?* 

Dospevši  v  mesto,  je  vrgel  Groga  takoj  pismo  z  znamko  v  na- 
biralno  omarico.  Potem  pa  je  kolovratil  v  hišo,  kjer  je  imel  najeto 
stanovanje  barón  Lahnberg.  Pred  vráti  je  še  nekoliko  postal  in  se 
prijel  za  čelo,  predno  je  potrkal. 

•  Torej!  —  Kako  je  že?  —  Rdečkasto,  to-le  je  za  —  no  —  kako 
se  mu    že  pravi  —  za    baróna  —  da  se   ne    zmotimo!  —  V  blato  je 
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padlo  —  ali  se  bo  jezil  —  ko  dobi  ta  —  u-umazani  zavitekl  —  Piav 
pii-privoščim  mu!« 

Baróna  ni  bilo  doma.  Groga  je  oddal  pismo  srečno  spodaj  v 
Klenšarjevi  gostilnici.  Odtod  pa  se  je  napotil  z  zadnjo  kuverto  k  in- 
ženirju.  Tudi  njega  ni  bilo  doma.  Kozol  je  torej  pismo  lepo  varno 
položil  na  pisalno  mizo  Vojnika,  ki  ni  imel  navade,  da  bi  svojo  sobo 
zaklepal. 

Vesel,  da  se  je  sitne  naloge  tako  lepo  odkrižal,  je  homodral  v 
mraku,  ne  da  bi  še  kaj  pogledal  h  Klenšarju,  kar  nazaj  proti  domu. 
Gredoč  je  čutil  potrebo,  da  bi  se  še  kaj  pomenil  s  kom.  Ogovoril  je 
torej  mešec,  rekoč : 

»0  ti  preljubi  —  krmavželjček  ti,  nikar  se  ta-tako  —  ki-kislo 
ne  drži  no  —  ko  je  vender  vse  tako  lepo  na  se-svetu  1  —  Glej  ga, 
nikar  ne  visi  —  vso  noč  tako  —  po  stra-strani,   če  ne  še  doli  padeš 

—  z  neba  —  na,  na-na-šo  javoriško  hosto  —  kar  bi  —  bi  —  ne  bilo 
po  pravici  I  —  Le  rajši  —  gori  ostani  —  in  sveti  —  kadar  se  va-vrača 
Groga  domu.  —  Zato  se  ti  pa  tudi  spoštljivo  odkrijemo  —  tako-le !  — 
Pa  le  —  dobro  me  po-poslušaj  —  in  —  natanko  me  popo-pomni:  ma- 
malo  več  svetlobe  —  bi  včasih  vender  —  hla-lahko  dajal  od  sebe, 
kakor  se  ti  Ijubi  —  če  ne  zameriš,  prijatelj !  —  Če  bi-bi  bi  —  mogli, 
mi  bi  te  že  nekoliko  pi-privili,  da  bi  bila  —  boljša  lučl  —  O  le-le  le 
reži  se,  mi  bi  te  že  —  mi  —  da  bi  kaj  izdalo  —  i-i-izdalo,  ka-kaj  — 
o  izdalo  —  lo-lolo  .  .  .  Pa  po  — 

Po   morju   bárka   plavá, 
Pielepa  bárka   pisana  ! 

Kje  smo  si  ga  toliko  nana-natovorili  ?  —  Oh,  laški  minister  — 
pa  barka-ka  pisana  .  .  .« 

VIL 

»Planihar  s'  Mino  po  domazhe  « 

Vodník. 

»Izvrstno  —  e  —  e  —  faktisch  phaenomenal!  —  E.?«  se  je  veselil 
barón  Lahnberg,  ko  je  proti  poldne  drugega  dne  v  dražestnem  ne- 
gližeju  našel  in  raztolmačil  si  listek  iz  rdečkaste  kuverte. 

Bral  je  še  jedenkrát  s  presledki : 

»V  največji  —  e  —  verstehe  —  naglici  —  naglici  —  naglici  — 
e  —  nicht  bekannt,  weiter  —  pišem  —  aha  —  da  sva  bržkone  — 
bľžkone  ?  jutri  popoldne  Stanka  in  jaz  z  guvernanto  sami  doma.  —  E 

—  sami  doma  —  Teufel  nochmal!  —  Na  veselo  svidenje  —  svidenje 

—  e  wohl  rendez-vous  oder  so  was  —  pod  kostanjem  v  parku.  — 
Stimmt!  —  Milena,  f 

Zadovoljno  si  je  mel  roke. 
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>Milena.  Izvrstno!  —  Začela  koketovati.  —  Potem  kinalu  skupaj. 
—  Čakaj,  golobček  moj  —  e  —  bil  vedno  razburljiv  ubogim  ženskim 
srcem !« 

Da  mu  ni  písala  nemški,  se  mu  ni  zdelo  práv  nič  čudno.  Kajti 
spominjal  se  je,  kako  je  nekdaj  zatrjevala,  da  ji  dela  dopÍ30vanje  v 
materinskem  jeziku  največje  veselje  (mislila  je  na  Vojnika);  nato  se 
je  podvizal  tudi  prisotni  adjunkt  Govedek  izreči,  da  njegov  ukus  n  i 
dľugačen.   — 

Z  veseljem  v  očeh  in  z  velikanskim  šopkom  v  roki,  korenito 
izčesan  in  izkrtačen,  neznano  Ijubek  in  ličen,  >ein  putziges  Mannchen*, 
je  stopical  dražestni  barón  pozno  popoldne  zelo  nežno  proti  javori- 
škemu  grádu.  Sardonski  nasmeh  z  neprijetnim  vtiskom  se  je  javljal 
zdaj  pa  zdaj  okolo  debelih,  kakor  oteklih  ustnic,  prezirno  zaokroženih 
navzdol. 

Od  guvernante  si  je  bil  predvčeranjim  izposodil  toliko,  da  je 
potolažil  vsaj  najsilnejše  upnike;  med  njimi  tudi  Klenšarja  in  vranov- 
skega  vľtnarja.  Prijazno  mu  je  bil  torej  prvi  —  jedini  >hôtelier«  na 
Vranovem  —  ponudil  svojega  konja.  Toda  Lahnberg  je  láskavo  po- 
nudbo  odklonil,  ker  se  je  bil  preveril,  da  Klenšarjev  pramič  ni  vreden 
jezdeca  sploh,  nikar  pa  še  plemenitega.  Zakaj  zadnjič  mu  je  odrekla 
plebejská  žival  vso  pokorščino,  in  ne  da  bi  ga  ponesla  za  Stojanoví  mi 
v  Zerovje,  je  krenila  svojeglavno  za  —  senenim  vozom  in  ga 
spremila  navzlic  vsemu  gorkemu  prizadevanju  obupanega  jahača  noter 
do  neke  vaši  blizu  Vranovega,  kjer  so  snedenega  konja  zapažili  vaški 
otroci  in  ga  zapodili  od  prepovedane  pojedine  s  kamenjem  in  preklami. 

Stojanoví  hčerki  sta  bili  v  parku  sami  z  Azorčkom.  Mademoiselle 
je  čepela  kakor  navadno  v  svoji  sobi,  vsa  zaverjena  v  francoski  román 
Ponsonov :  Ses  promesses  sont   séduisantes  .  .  . 

Stanka  je  ležala  v  viseči  rogoznici  ter  se  zabávala  po  odredbi 
guvernantini   sprav  po  nepotrebnem*   s  francoskimi  vokabuli.    Oh! 

Milena  je  poklicala  sestro,  ki  je  na  klopi  pri  okrogli  mizici  tiho 
vezla  fin  prtič,  lepokrasno  vezilo  očetu  za  bližnji  god  v  septembru. 
Ľahni  nasmeh  ji  je  igral  okolo  ustnic.  Kot  dober  otrok  se  je  gotovo 
radovala,  da  napravi  Ijubljenemu  očetu  veselje.  Mogoče  jo  je  pa  nekaj 
drugega  še  prijetneje  razvnemalo }  —  Od  svojega  Ivana  je  dobila  že 
dve  novi  pismi  —  ubožec,  do  včeraj  mu  ni  mogla  odgovoritil  AU  bo 
zdaj  vesel,  ko  prejme  njen  listek!  Brati  od  nje  ne  bo  imel  mnogo, 
česar  jo  je  vedno  prosil.  Pa  saj  se  zato  pomenita  danes  lahko  ustno 
tem  več.  —  Da  bi  le  že  prišel !  Radovedna  je  bila  na  ta  sestanek, 
Morebiti  —  je  bilo  nekoliko    predrzno  in  za  mlado,    skrbno  odgojeno 
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damo  iz  boljše  hiše  nespodobno,  da  ga  je  šla  vabit.  —  Guveinanta 
bi  to  seveda  takoj    lekla. 

Milena  je  bila  ob  teh  mislih  torej  práv  dobre  volje,  kakor  vsakdor, 
kí  pričakuje  kaj  prijetnega.  Odzvala  se  je  Stanici  samozadovoljno,  z 
mirninti  humorjem  v  naglasu. 

»Česa  žele  milostivá  gospica  Stanka?* 

»Danes  se  ne  morem  učiti,  pa  je!«  je  priznala  mlajša,  in  zvezek 
je  zletel,  kakor  bi  trenil,  v  kostanj  ob  parkovem  zidu  1 

•  Milostivá  gospica  sestra  izvolijo  biti  danes  jako  emancipirane 
volje.* 

»Ti  se  lahko  šališ,  ko  ti  ni  treba  več  delati  teh  pustih  nalog  in 
ubijati  se  s  tujimi  besedami.  Gemu  to.?*  —  Toliko  že  znám  francoski, 
da  bi  me  ne  prodali.  Ah!  —  Ves,  pred  tedni  sem  bila  v  stričevi 
knjižnici.  Sicer  mi  je  prepovedal,  da  bi  si  kaj  vzela  iz  drugega  in 
tretjega  predala.  Toda  soba  je  vedno  odprta  —  ključ  tiči  zmeraj  v 
stekleni  omari  —  radovednost  —   hi,  hi    —    hihihi    — « 

Stanka  je  sklenila  roke  nad  glavo  in  se  nekoliko  pogugala  v 
svoji  mreži.   »Hihi«. 

>Nadaljujmol«  je  svetovala  starejša,  sama  radoznala,  kaj  bo  iz 
te  najnovejše  izpovedi  živahne   sestrice. 

»Radovednost,  to  je  grda,  grda  lastnost,  ki  ravno  mladim  de- 
kletom  iz  finih  obitelij  najmanj  pristaja!«  je  opona.šala  Stanka  guver- 
nanto  skozi  nos.  »Toda  prilika  je  bila  ugodna,  izkušnjava  grozna  — 
kaj  —  kar  .šla  sem  in  uhvatila  prvi  dve  tistih  prepovedanih  knjig. 
Sans  fagons!* 

»No,  in  — .?* 

»Brala  sem  —  nihče  od  vas  me  ni  nikdar  zalotil  —  hihi  —  čakaj, 
da  ti  povem!  Prvo  povest  sem  precitala  od  konca  do  kraja.  —  Po- 
četkoma  mi  je  bila  zelo  všeč.  Tako  sta  se  rada  imela!  Njej  je  bilo 
ime  Gemma,  ako  se  ne  motim  ;  njegovo  ime  pa  sem  popolnoma  po- 
zabila.  In  neki  koder  je  tudi  práv  dobro  opisan  —  Tartaglia  ali  kako 
so  ga  klicali  psička.  Nazadnje  pa  ženin  svojo  nevesto  —  zapusti,  in 
iz  vsega  skupaj  ni  nič  I  Komaj  sem  že  čakala,  da  prideta  skupaj,  na 
—  pa  pride  takŠen  konec !  —  Povem  ti,  da  sem  jokala  !  —  Več  stvarij 
tudi  nisem  razumela.  Toda  bila  sem  zelo  nesrečna  in  —  vso  noč  nisem 
spala  —  in  premišljevala  sem,  kako  bi  si  bila  uboga  Gemma  morda 
venderle  pomagalal* 

»Noričical«   — 

»Potem  sem  pa  začela  drugo  povest;  tudi  v  tej  so  Rusi,  Kmalu 
pa  sem  zapažila,    da  se  tudi  tukaj    on  in  ona    ne  bodeta  dobila   — -   in 
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res !  —  pogledam  konec :  naiazen  moiata!  Šla  sem  hitro  in  prebrala 
še  od  drugih  novel,  kar  jih  je  bilo  skupaj  vezaiiih,  vedno  le  zadnje 
poglavje  —  ali  kar  samo  zadnjo  strán.  Znkaj,  sem  si  mislila,  čemu 
bi  se  mučila  in  čakala  tolikanj  čaša,  ako  nazadiije  ni  najmanjše  svat- 
bice?  Toda  —  ali  misliš,  da  je  bilo  kje  kaj  poštenega  konca,  kakor 
se  spodobi?  —  Niti  jednega  ne!  To  je  —  z  jedno  besedo  —  žalostno  I 
Nobene  poroke!  Ojoj!* 

>Zalostno,  pa  večkrat  resnično!« 

»No,  to  ti  je  lepa  resnica!  —  Potem  bi  pa  sploh  na  svetu  no- 
bene poroke  ne  bilo,  ako  bi  šlo  vse  le  narazen  in  narazen,<  se  je 
jezila  Stanka. 

»Saj  ti  pravim:  večkrat!  Včasih  se  dobro  izide,  včasih  ne.  Le 
poglej  našega  strica!  On  je  ni  dobil,  katero  bi  rad;  zato  je  ostal  ne- 
cženjen.c 

>0 !«  je  vzkliknila  Stanka  odkritosrčno,  »ako  bi  jaz  pisala  ro- 
máne in  také  stvari  —  pri  meni  bi  se  vse  poženilo  in  pomožilo.  To 
bi  bilo  lepo!  —  No,  pa  mi  reči:  kaj  bi  pa  bilo,  ako  bi  morala  ti 
Vojnika  pustitir« 

Milena  ni  odgovorila.  Obledela  je;  vsa  kri  ji  je  šinila  proti  srcu... 

»0j,  če  bi  mene  zapustil  moj  ženin,  ka  — c  se  je  srdila  Stanka; 
oči  so  se  ji  zablisnile. 

>No,  kaj  pa  bi  naredila?* 

>Kaj?  —  Oči  mu  izpraskam  še  tisto  urolc  seje  zagrozila  mlada 
amazonka  odločno. 

»A  —  ti  bi  bila  nevarna  IjubicaU  Milena  se  ni  mogla  vzdržati 
smeha,  dasi  se  ji  ni  práv  Ijubilo. 

tDruga  knjiga  me  pa  ni  nič  posebno  mikala.  Le  dve  mesti  sem 
si  slučajno  prebrala  in  zapomnila.  Tole  namreč:  »Was  Priigel  sind, 
das  weiss  man  schon ;  was  aber  die  Liebe  ist,  hat  noch  keiner  her- 
ausgebracht  .  .  .« 

Mileno  je  znova  smeh  posilil.  — 

»Potem  pa  še,  čakaj,    kako  je  že  bilo    —   da:    »Ausserdem  wirkt 
nicht   jede    Liebe    blitzartig;    manchmal    lauert    sie  wie    eine  Schlange 
unter  Rosen  und  erspaht  die  erste  Herzensliicke,    um  hinein  zu  schlii 
pfen;    manchmal    ist  es  ein    Wort,  ein    Blick,   die  Erzählung  einer  un- 
seheinbaren  Handlung*  —  dalje  pa  ne  vem.c 

>Take  stvari  ti  bereš?  To  še  ni  za-te,«  je  svárila  Milena  vsa  osupla. 

V  tem  pa  se  je  Stanka  izpredla  iz  rogoznice  in  stopila  pred  sestro. 

»Vidiš,  in  zdaj  mi   —  ti  povej,  —  kaj  je  to:  Ijubezenlc 

>Kaj   tebi  vse  pride  na  misel?<    sc  je  smejala  starejša  osuplo. 
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»Povej  iio,  lepo  te  prosim,  preljubi,  dobii,  lepi,  zlati  moj  Mi- 
lenček!  —  Nočeš?«   Ovila  se  ji  je  okolo  vratu. 

i!>Ne  morem  — « 

Stanka  ji  je  poiinila  vezilni    razpon  smelo  v  strán. 

»Moreš  že,  samo  nočeš!*  Vihania  izpraševalka  se  je  vigla  sestii 
v  naročje  in  ji  zrla  proseče  in  nestipno  v  oči.  ^Povej  mi  no,  ako  te 
práv,  práv  lepo  prosiml   Boš?< 

»Saj  bi  rada,  pa  ne  morem,  ti  moja  draga,  neUmna  stvarcalt 

»Ah,  kakšni  prazni  izgovori !  Ali  imaš  Vojnika  rada?* 

»Seveda  ga  imamU  je  odvrnila  Milena  s  srečnim  nasmehom. 

»Torej  mi  pa  povej,  kako  je  to,  kadar  Ijubi  drug  drugega  1 
Kako  je  to?« 

Tačas  jo  je  Milena  burno  objela  in  jo  poljubljala  in  pritískala 
k  sebi,  da  je  sestri  skoro  sapa  pohajala   .   .  . 

tZdaj  ravno  toliko  vem,  kakor  prej!«  je  potožila  malodušno.  >Le 
to  vidim,  da  Ijubezen  ni  nič  prijetnega,  ako  mora  človek  tako  težko 
dihati,  kadar  je  zaljubljen.  Pa  saj  vem,  ti  nočeš  ničesar  povedati !  Ne 
ostane  mi  torej  nič  drugega,  kakor  da  se  —  sama  zaljubim !  Takrat 
pa  tudi  ti  ničesar  ne  zves  od   mene!* 

»Ti  se  hočeš  zaljubiti  ?  —  To  pride  samo  po  sebi,  in  za  to  je 
še  čas ;  zdaj  si  še  mnogo  premlada  — « 

»In  preotročja,  kaj  ne?  Res  ne  vem,  kaj  si  ti  vse  domišljuješ 
na  tista  uboga  tri,  štiri  leta,   kar  si  starej.ša  od  mene!   —  Ah!« 

Milena  je  molčala.  Uravnala  si  je  zopet  svoje    vezilne  proje. 

tSploh  vi  vsi  skupaj  práv  čudno  ra vňate  z  menoj !  Vse  móram 
ubogati,  povsodi  sem  zadnja.  Ne  hodim  vam  praví  Ne  govorim  vam 
práv!  Ne  sedim  vam  praví  Ne  stojim  vam  práv!  Nihče  ne  mara  za-me 
—  jaz  pôjdem   —   v  klošter  —  o  — « 

—  In  pomilovanja  vredna  revica  se  je  ta  hip  tako  živo  zasmilila 
sama  sebi,  da  je  čutila  nujno  potrebo  žepnega  robca.  Ker  ga  ni  na.^la, 
in  ker  ji  je  bránil  ponos,  da  bi  prosila  sestro  v  takem  soparnem  tre- 
notku  zanj,  si  je  premislila,  se  siloma  zdržala  solzic  in  opustila  na- 
meravani  bridki   jok. 

»0,  zakaj  nisem  fánt!*  je  potožila  z  globokim  vzdihom  in  kra- 
doma  pogledala  Mileno.   Ta  se  ni  ganila.  —  Ali  je  bila  huda    na-njo  ? 

»Me  dekleta,*  je  nadaljevala  tožno,  »nimamo  nikakersnih  pravic ! 
Nobene  svobode !  Nič.  Vedno  nadzorstvo !  Vedná  straža !  Vedná  ječa  1 
Večno  robstvol  No,   moja  častna  beseda,  ako   — « 

»Ali  Stanka !«  jo  je  ustavila  sestra  karajoč. 

»Ako  bi  bila  fánt  —  sur  mon    honneur  !   —  bi   — « 
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»Ti  govoriš  preveč  preprosto!< 

»Kakor  sem  rekla  .  .  .c  Tu  je  zastala.  Zakaj  Milena  je  spravila 
vezenje  in  se  naredila,  kakor  da  hoče  oditi.  Hitro  je  skočila  Stanka 
k  njej  in  se  ji  jela  dobrikati.  »Ali  si  huda  na-me?  —  Bodi  zopet 
dobra  z  menoj  I  Saj  te  imam  vender  tako  rada!  —  Nikar  ne  pojdi! 
Ostaneš  ?«  — 

»Ako  boš  bolj  pametno  govorila.c  je  velela  Milena  mirno  in 
sedla  nazaj.  Stanka  jo  je  poljubila  na  čelo  in  obljubila  z  navdušenjem: 
>Strašno  pametno!  Le  čakaj ! c   — 

V  kótu  parka,  ne  daleč  od  Milenine  klopi,  je  bil  pod  kosatim 
kostanjem  pripravljen  ob  zidu  vzvišen  prostor,  nekak  ograjen  oder. 
Lesene  stopnice  so  vodile  gori ;  streho  je  nadomestovalo  gosto  ko- 
stanjevo  perje,  tu  in  tam  že  nekoliko  zarumenelo.  Od  tukaj  se  je  lepo 
videlo  daleč  proti  Vranovemu  po  poljski  ravani  noter  do  Save  in 
onostranskih  vzdigajočih  se  bregov,  strmih  podvezij  in  skalnatih  ob- 
ronkov. 

Stanka  je  pobrala  svoj  francoski  zvezek  in  skočila  za  Azorčkom 
na  >stražníco€,  hoteč  tu  popravili,  kar  je  bila  zamudila  spodaj.  Toda 
ni  še  bila  dobro  gori,  ko  je  šepnila  Mileni  nazaj  doli : 

•  Skrij  sel  Tiho  bodi!  —  On  gre!€    —  Pinč  je  zalajal. 
»Vojnikr« 

>Pipifaks!< 

»Se  tega  je  bilo  treba!   Lepo  te  prosim  — « 

»Ze  vem,  že  vem!  Takoj  ga  odpravím  1  —  Tiho,  tiho  I «  je  svárila. 
»Tu  je!  —  No,  le  čakaj!  Impertinentnolt   — 

»E  —  najponižnejši  —  e  —  hlapec  in  sluga,  gospodična  —  E  .^  — c 

Stanke  ni  malo  prijelo,  ko  je  videla  Lahnberga  pred  židom.  AU 
ni  bil  dobil  njenega  lista.-  —  Gotovo!  Zdaj  pa  pride  ta  —  se  še 
nalašč  kazat,  češ,  kako  malo  ga  je  zadelo  rezko  pismo!  To  je  razža- 
Ijenje  1  To  vpije  glasno  po  osveti !  Ze  dobro !  — 

»Bon  jour  —  e  —  bon  —  bon  jourlc  se  je  poklonil  drugič  barón. 

>Bog  daj!  —  Kam  pa  vender   vlečete  toliko  zelenjave?« 

Barón  se  je  lahno  namrdnil.  Čutil  je  v  vprašanju  težko  skrivano 
nemilost.  Vender  se  je  kot  modern  človek,  ki  ima  obraz  in  okrete 
po  določenih  pravilih  v  oblasti,  takoj   zopet  prikupljivo  nasmehnil. 

•  Gospodična  sestra  —  e  —  doma  .'c 

»Ne.    Obžalujem.    Peljala    se  je  z  mamo  in   teto    na  Bistrico,  če 
veste,  kje  je  Bistrica.  Ne  veste  .^  Saj  sem  si  takoj  mislila,  da  ne  veste.  < 
»K  —  ne  vem.  Auf  Taille!  Žal  mi  je!   — « 
»Kaj  pa  ste  vender  prišli  tako  pozno.?  Mrak  se  že  dela.€ 
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> Hotel  —  e  —  pokloniti  gospici  sestri  ta-le  šopek,*  se  je  glasija 
baronova  razlaga  v  najslajših   liričnih  izrazih. 

Stanka  je  plosknila,  kakor  od  samé  osuplosti,  z  rokami,  jih 
vzdignila  v  znamenje  nemé  zdvojenosti  sklenjene  proti  levemu  licu, 
povesila  poredno  glavico  in  vzdihnila: 

»Ah,  ah  I  Kako  bo  vender  Mileni  to  žali  Jokala  se  bo  revicp, 
ako  ji  povem !  Da  je  morala  ravno  danes  na  Bistrico !  Ah,  ah !  Za 
danes  morava    midva    obupati,  gospod  Lahnberg,    danes  ni  nič!    Zato 

—  nešite  vaš  šop  zopet  lepo  na  Vranovo  nazaj,  postavíte  ga  v  vodo 
in  ga  prinesite  —  polovico  jutri,  polovico  —  pojutrišnjem!  Kar  na- 
jedenkrat  toliko  bi  bilo  Mileni  preveč !  Jutri,  gospod  barón,  jutri  —  in 
pojutrišnjem!* 

Lični  gospodek  je  bil  vender  nekoliko  v  zadregi.  Cutil  je  dobro, 
da  ga  ima  to  negodno  dekle  neusmiljeno  za  bebca,  tem  bolj,  ker  Je 
slišal  zdaj  pa  zdaj  napol  pridušeno  dekliško    hihikanje  iz  parka. 

Tam  je  čepela  Milena  na  klopici  in  tiščala  robec  ob  obraz  in 
si  prizadevala  na  vso  moč,  da  ne  izproži  izdajalnega  smeha.  To  ji  je 
bilo  tem  težje,  ko  je  gledala  vse  resnosmešno  gibanje  predrzne  igralke 
in  poslušala  poleg  tega  njene  slovesne,   premerjene  besede. 

»E  —  gospodična  Stanka  — ?* 

»Monsieur,  prosim  lepo:  recite  gospodična  Stojanová!  Stanko 
rajši  izpustite  in  zapomnite  si,  da  ne  dovoljujem  nikakeršnih  intimnostij !« 

»Tisočkrat  prosim,  oprostite  mi!  —  E?  Privoščena  naj  mi  bo  — 
e  —  čast,    prositi    gospico    Stojanovo,  da  blagovoli  biti  tako  prijazrta 

—  e   —    in  oddá  ta  —  e  —  bouquet  gospici  sestri  1« 

»Tako  se  govori !  Vam  bi  bilo  včasih  pač  treba  še  kakšne  gu- 
vernante ! « 

»0«  —  se  je  podvizal  barón,   »ako  bi  bila  tako  dražestna,  kakor 

—  e  —  gospica  tukaj  —  bi  bil  —  e  —  práv  priden  !  Da,  da,  práv 
priden!« 

Držal  je  šopek  in  mazinec  ves  čas  z  brezprimerno  gracijo  v  stráň. 

» Gospod  barón,  ali  imate   orožni  list  .-^  c 

»Nimam  —  e  — čemu.?* 

»Le  pazite,  da  vas  žandár  ne  dobi!* 

>Dovolite  zakaj   —  e?€ 

»Takoj  bi  vas  gnal  v  kého,  ker  nepostavno  nosite  orožje  s  sabo  ! 
Nerada  bi  vas  na  samem  srečala!  Bojim  se  vašega  —  kremplja  na 
mazincu.* 

»A,  izvrsten  dôvtip,  auf  Ehre  —  nie  dajewesen  —  haha,  izvrstno, 
haha,  haha,  sehr  gut!  Gospica  je  jako  duhovita  —  e?* 
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>Prav  nič,  monsieur!  Najmanj  pa  danes!  Zakaj  ta  dôvtip  je  na- 

redil   —  kaj   mislite  kdo?* 

»Gospod  majori  —  Ne  r* 

>GtogaI  Zdaj  mi  pa  zaženite  vaš  šop  sem  gori !  — Tako,  hvala 
lepa!  Naše  zábave  je  konec,  zakaj  ne  spodobi  se,  da  bi  se  tako  »sa- 
mostalnac  dáma,  kakor  sem  zdaj-le  jaz,  izpozabila  v  daljše  pogovore. 
Poleg  tega  móram  zvršiti  tudi  še  svojo   lekcijo.  Ľahko  nočlc 

Nejevoljen  je  barón  odšel.  » Cudne  šále! c  si  je  misUl.  >Najprvo 
me  vábi,  potem  se  pa  skrije.  Le  potrpimo.  Pozneje  utegne  priti  dru- 
gače.  Takrat  poplačam  vse  z  dvojnimi  obrestmiI« 

>Ali  ga  nisem  dobro  :*  se  je  pohvalila  Stanka,  igrajoč  se  s  šopkom. 

>Preveč!«  je  dejala  Milena.  »Ako  jutri  zve,  da  sem  bila  doma, 
kaj  potem?  To  bo  zelo  neprijetnol* 

lAh,  kaj!  Njega  se  bodeva  balil  Se  zmenim  se  ne;  saj  si  bo- 
deva  že  kaj  izmislili.«    — 

Vojnika  n  i  bilo. 

Sence  dreves  so  brzo  narasle;  polagoma  se  je  temnilo.  Večerno 
nebo  je  bilo  polno  rdeče,  rumene  in  modrozelenkaste  bliščave.  Sestri 
sta  se  vrnili  v  grád.  —  Mileni  se  je  zdei  ta  dan  kakor  izgubljen ;  ob- 
hajale  so  jo  neprijetne  misii.  Zakaj  ga  danes  ni  bilo,?  Ali  mu  ni  bilo 
práv,  da  ga  je  odpravila  le  z  nekaterimi  vrsticami  ?  Ali  se  mu  je  za- 
merilo  to,  da  je  moral  toliko  čaša  čakati  odgovora.^ 

To  je  bila  prvá  disonanca  v  njeni  Ijubezni  .  .  . 

—  Ne  dolgo  potem,  ko  sta  odšli  mladenki,  so  zahreščali  po 
rahlem  pesku  v  parku  lahni  koraki ;  zašumela  so  ženská  krila  —  ma- 
demoiselle  Etiennette  se  je  bližala  utici  sredi  nasadov.  Nestrpno  je 
bila  čakala  mraka  in  zrla  zamaknjena  v  mešec,  ki  je  visel  kakor  veliká, 
krivá,  bledobelkasta  snežinka  na  prozornem  nebu. 

Ko  je  bil  včeraj  pádel  Grogi  listek  iz  rok,  ga  je  takoj  odnesla 
v  svojo  sobo.  Niti  trenotek  ni  dvomila,  da  ji  je  pisal  —  adjunkt  Go- 
vedek.  Saj  je  nekoč  izrekel,  da  ga  veseli  dopisovanje  z  dámami,  zlasti 
v  slovenskem  jeziku  >Il  n'en  est  rien!  Tega  ga  móram  odvaditi.* 
Podpis  je  imel  samo  črko  G.  —  Monsieur  Govedek,  il  n'y  a  pas 
douter!  —  Da,  ta  hitra,  površna  pisava  je  njegova.  Sestanek  v  utici, 
—  razumem.  —  G!  Ah,  kaj  bi  dala,  da  bi  stalo  mesto  te  začetne  črke 
ime  Vojnikovo!  —  Toda  —  Govedek  je  tudi  možl  V  gotovih  letih 
si  je  treba  preskrbeti  gotovih    »reservistov.€ 

Sedeč  na  leseni  klopici  ob  okrogli  kamenití  mizi,  je  pričakovala 
odgojiteijica  v  svežem,  sanjavem,  vonjavem  somraku  podjetnega  pristáva. 

27* 


4tl  Fridoliu  Kavčič:  Žiiameuiti   Slovenci. 

Dvoril  ji  je  sicer  že  dolgo.  Toda  njegov  tempo  je  ostal  vedno  jednak. 
Zato  se  ji  je  dozdevala  ta  nenadna  hitrica  njegova  zelo  zanimljiva. 

Poleg  tega  se  je  domislila,  da  njen  položaj  ni  brez  vsake  ro- 
mantike. Prijetno  je  bilo  tukaj  v  hladu.  Znočilo  se  je  bilo.  Resna,  temná, 
stará  drevesa  v  parku  so  mirovala.  Muzikálni  kavčki  in  cvrčki  so 
pevali.  Od  vaši  sem  se  je  izgubil  tu  in  tam  zategel  glas,  pesmica, 
smeh,  klic  .  .  .  Večerjii  veter  je  razgibal  za  trenotke  rahlo  svoja  krila, 
zazibaval  peresa  in  vzbujal  njih  pozornost,  da  je  tajnopolno  zašume- 
valo  in  se  treslo  po  lopici.  Nočni  metulj  je  priletel  tiho  notri,  za  njim 
vršeč  in  brneč  hrošč.  Iz  daljave  je  prihajal,  naraščal  in  pojenial  mo- 
gočni  šum  ponosne  Save  ,  .  . 

Dolgo  ni  bilo  nikogar.  Naposled  je  zaslišala  korake. 

Tam  izza  ogla  grajskega  poslopja  se  je  odtrnila  črna  senca, 
krenila  po  ovinkih  kraj  zidu  okolo  in  okolo  po  parku  in  se  obrnila 
potem  naravnost  proti  utici. 

Guvernanti  je  jelo  srce  urneje  utripati. 

(Dalje  priliodiijič.) 


Znamenití  Slovenci.'^ 

Spisuje  Fridolin  Kavčie. 
34.  Dr.  Martin  Virnik   (Pegius,  Pegeus).^) 


^•^^í^ 


,artin  Virnik  je  bil  porojen  v  začetku  šestnajstega  stoletja 
v  Polhovem  Gradcu.  Bil  je  sin  poštenih,  toda  ubožnih 
kmetiških  roditeljev,  ki  so  mu  kmalu  umrli.  Zapušče- 
nega  dečka  seje  usmilil  bogat  Ijubljanski  trgovec;  ta  je 
Martina  vzgojil  in  ga  v  šolo  poslal.  Bistroumni  Martin  je 
vrlo  napredoval ;  bil  je  vedno  med  prvimi.  Je-li  v  vi.šje  šole  hodil  na 
Nemškem  ali  na  Laškem,  se  ne  da  dognati.  V  svojih  delih  pač 
omenja,  da  je  prišel  še  mladoleten  na  Bavarsko,  kjer  je  bival  črez 
dvajset  let.    Leta    1552.    se  je  nastanil    kot  advokát  v  Muhldorfu  ter 

>)  v  životopisu  jezuvita  Haiižiča  (v  zadnji  »Zvonovi«  številki,  str.  350.)  naj  se  čita 
kot   ujegov   rojstiii   krai   Žrnovnica  iiam  Žirovnice. 

2)  Verhandlungen  und  Mittheilungen  der  juristischen  Gesellschaft  in  Laibach  18Ó5. 
n.  Bánd.  7.  u.  8.  Heft.  —  Mittlieilungen  des  liistorischen  Vereins  fiir  Kraiii  i8j2.  — 
P.  Mare.  Bibl.  Carnioliae.  —  Hoff.  Gein.älde  vom  Herzogtluune  Kraiu.  —  Pismeno  po- 
ročilo  iz  .Solnograda. 
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mnogo  občeval  z  doktorjem  Tadejem  Eckom,  kiiežjim  svetnikom  in 
kanclerjem  v  Burkhausnu.  Iz  tega  mesta  je  bila  tudi  njega  prvá  žena; 
le-te  oče  je  bil  gospod  Mihael  Krautwadel  zu  Tiossburg,  priseženi 
doktor  medicíne  in  knežji  svetnik. 

Kmalu  je  zaslovel  Virnik  po  učenem  svetu  kot  najbístroumnejši 
nemški  právnik  one  dobe ;  zato  ga  pokliče  mogočni  solnograški  nad- 
škof  na  svoj  dvor.  L.  1556.  je  bil  stolni  >syndikus€,  1.  1558.  nadško- 
fovski  svetnik  in  1.  1569.  »assessor  consistoriic.  Skoro  bi  se  bil  odpo- 
vedal škofovemu  častnemu  pozivu,  zakaj  Bavarska  se  mu  je  jako 
priljubila;  ostavil  je  tam  mnogo  sorodnikov  in  prijateljev.  Najboljši 
prijatelj  mu  je  bil  knežji  svetnik  Bolfenk  Hohenfeld,  kateremu  je  tudi 
posvetil  eno  svojih  del.  Skofjeloški  brizinški  svetnik  in  stotnik  Lenart 
Siegersdorfer  pa  je  bil  oženjen  z  mlajšo  sestro  Pegejeve  žene;  torej 
je  imel  Martin  tudi  v  domovini  sorodnike. 

V  Solnogradu  je  Pegius  vedno  tičal  v  nadškofovski  bogati  knjiž- 
nici  ter  marljivo  nadaljeval  svoje  studije  in  izdaval  knjigo  za  knjigo, 
zgolj  pravoslovne  vsebine;  in  te  knjige  so  bile  na  vrhuncu  tedanje 
pravoslovne  vede.  Pisal  je  tako  dosledno  in  izvrstno,  da  so  istodobni 
in  poznejši  pravniki  zajemali  svojo  učenost  iz  Pegejevih  knjig.  Se  v 
sredini  18.  stoletja  so  bukvarji  njega  dela  znova  ponatiskovali.  Tudi 
Valvasor  omenja  Pegeja  v  >Ehre  des  Herzog.  Kraint  z  besedami: 
>Ein  sehr  gelehrter  Herr,  den  noch  heute  (1689)  manche  Juristen 
citiren*. 

Toda  ne  samo  med  pravniki-strokovnjaki  je  imel  toliko  ugleda, 
ampak  zaradi  njegove  bistroumnosti,  vestnosti,  veliké  učenosti  in  po- 
hlevnega  vedenja  so  ga  spoštovali  celo  knezi  in  ministri.  Knezi  in 
ministri  so  se  večkrat  obracali  v  pravniških  stvareh  do  Pegeja;  mno- 
gokrat  je  bival  n.  pr.  kot  svetovalec  nadvojvode  Albrechta  Bavar- 
skega  na  njegovem  dvoru. 

Ciprijan  Cripperus,  ki  je  vojvodi  Viljemu  Bavarskemu  poročal 
o  Pegejevih  osmerih  knjigah  o  govorništvu,  sosebno  o  govornih  po- 
dobali in  o  načinu  lično  govoriti  (De  tropis  et  schematibus  libri  octo), 
piše,  da  so  se  za  Pegeja  mnogi  pravniki  bavili  z  razjasnjevanjem 
onega  dela  o  govorništvu,  ki  učí  besede  in  stávke  lepo  vezati,  a  no- 
beden  se  ni  vzpel  do  onega  vrhunca,  kakor  naš  Pegej.  —  Opát  Martin, 
sovrstnik  Pegejev,  pa  je  ostavil  rokopis  >Chroniconc,  v  katerem  na 
str.  338.  o  Pegeju  poroča,  da  je  bil  ta  Dalmatínec  (kar  je  seveda 
napačno)  jako  učeň,  da  je  govoril  latinskí  in  hebrejskí,  in  da  so  ga 
čislali  zlasti  tudi  škofje,  katerim  je  slúžil. 
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Kako  pa  se  strinja  z  vsem  tem,  kar  smo  sedaj  povedali  o  Pegeju, 
opáta  Martina  poročilo,  da  so  Pegeja  1.  1581.  posadili  z  ženo  vred 
v  grád  Salzburg  kot  jetnika,  kjer  sta  oba  umrla?  Toda  stvar  se  da 
tolmačiti  tako-le:  Če  se  pomisli,  kak  duh  je  vel  v  16.  stoletju,  da  so 
se  vsi  tedanji  učenjaki  bavili  manj  ali  več  z  astrologijo,  se  ne  bodemo 
čudili,  da  se  je  tudi  učeni  Pegej  bavil  s  takimi  črnošolskimi  stvarmi, 
kar  nam  svedoči  njega  knjiga:  »Geburtsstundenbuchc,  v  kateri  razlaga 
zvezdoznanstvo  na  práv  čuden  način.  Ako  je  torej  opazka  opáta 
Martina  pristna,  tedaj  so  Pegeja  z  ženo  vred  gotovo  v  ječo  vtaknili 
radi  črnošolstva. 

Na  pokopališču  svetega  Petra  v  Solnogradu  se  nahaja  v  kapelici 
svete  Margaréte  vzidan  grobni  spomenik  Pegejev.  Spomenik  je  iz 
rdečega  marmorja  in  v  renesanskem  slogu.  Izklesan  je  v  basreljefu  v 
sredini  Kristus  na  križu;  pod  križem  na  desni  kleči  bradatí  Pegej,  z 
ramen  mu  visi  širok,  s  kožuhovino  obrobljen  plašč.  Pri  nogah  mu 
leži  njega  grbni  ščit,  ki  je  z  nekakim  zmajem  okrašen.  Na  levi  stráni 
kríža  klečí  Pegejeva  žena,  katere  obleka  je  tudi  s  kožuhovino  obrob- 
Ijena.  Pred  njo  stojí  šestero  golih  otrok,  kar  se  ne  strinja  z  običajem 
šestnajstega  stoletja,  ki  nam  predstavlja  na  vseh  grobni  h  spomenikih 
otroke  klečeče  in  oblečené.  Nad  Pegejevo  ženo  je  izklesan  trak  z 
nápisom : 

Vixit  honesta  Deo,  vivat  nunc  cespite  vívo, 
Tecta  mihi  sex  quae  pignora  chara  tulit. 

Pod  temi  basreljefnimí  podobami  je  izklesan  (v  gotíških  črkah) 
sledeči  napíš : 

Martin  pegius  von  pillíchgräczs  beeder  Rechten  doctor  gewester 
Thombschreíber  zu  Saltzburg  ist  säligelich  gestorben  vnd  vor  diesen 
Steín  begraben  worden  am  .  .  tag  des  Monats  .  .  .  .  Jm  15  .  .  Jar 
so  íst  auch  die  tugenthaft  zychtíg  vnd  frome  frau  Catherina  Loben- 
staínin  ermelts  doctor  getreue  vnd  liebe  andere  Ehefrau  so  beí  ge- 
dachtem  doctor  6  elíche  Kinder  getragen  gestorben  am  17  tag  des 
Monats  May  Jm  1584  Jar  der   selen  G(ott)  w(olle)  g(nädig)  s(ein)  A(men). 

Iz  tega  napisa  je  razvidno,  da  je  bil  Pegej  v  drugič  oženjen. 
Na  grobnem  spomeniku  sta  izpuščena  dan  in  leto  njegove  smrti. 
Bržkone  si  je  dal  P.  postavíti  še  za  življenja  nagrobni  spomenik,  in 
ko  je  umri,  so  pozabilí  dostaviti  dan  in  leto  njegove  smrti. 

Oglejmo  si  sedaj  Pegejevo  književno  zapuščíno: 

I.)  Jvs  Prothomiseos  sivé  congrui,  Einstandrecht.  Wie  die  nächst 
Gesypten  Freund  des  Verkäufifers  an  die  keufif  stehen,  vnd  die  ver- 
kaufften    Gutter    so    von   jrem   geschlächt    Namen  vnd    stammen  her- 
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ľiirendt  ablôsen  míigen.  Duích  Martin  Pegiuín,  Beider  Rechten  Doc- 
toren,  Salzburgischen  Thumsyndicum  beschrieben.  Vormals  nye  im 
truck  gesehen.  Cum  gratia  et  privilegio.  (1556)  Getruckt  zu  Augspurg 
durch  Philipp  Vlhart.  {66  stranij)  druga  pomnožena  izdaja  je  iz  leta 
1564.,  tretja  iz  leta   1727.  (Regensbuig,  Johanii  Conrad  Peetz). 

2.)  Liber  de  servitutibus.  Ingolstadt  1557.  Ta  knjiga  obseza  tri 
dele.  L.  1558.  je  Pegej  to  delo  ponemčil.  Prvi  del  je  poklonil:  >Dem 
Duľchl.  Hochgeb.  Fiirsten  und  Herrn.  Herrn  Albrechten,  Pfalzgrafen 
bei  Rhein,  Herzogen  in  Ober-  und  Niederbaiern,  meinen  gnädigen  Herrn 
und  Fiirsten  € ;  drugi  del:  »Dem  ehrenm.  hochgel.  Herrn  Šimon  Thad- 
däus  Eck,  beider  Rechte  Doctor,  fiirstl.  Rath  und  Kanzler  zu  Burk- 
hausenc ;  tretji  del:  »Dem  edlen  und  vesten  Herrn  Wolf  von  Hohen- 
felden  zu  Aistershain.  Rôm.  Kays.  Maj.  Rathe.  --  To  je  najimenitnejše 
delo  Pegejevo  in  je  bilo  ponatisnjeno  štirikrat:  1560  v  Ingolstadtu.  — 
1567  v  Ingolstadtu,   —    1633  v  Regensburgu,  —   1733  v  Regensburgu. 

3.)  De  iure  emphyteutico,  Baurecht,  die  man  sonst  nendt  Erbrecht. 
Durch  Martinum  Pegium  beeder  Rechten  Doctorn,  Gedruckt  zu  Ingolstadt 
durch  Alexander  und  Samuel  Weissenhorn,  gebriider.  Mit  Kayserlicher 
Freyheit  nit  nachzudrucken  MDLVIII.  Zugeeignet:  Dem  edlen  und  vesten 
Leonhart  Sigersdorff  zu  Grosswinklern,  fiirstl.  Freisingenschen  Rathe 
und    Pfläger  zu  Lack,    meinem  freundlichen  lieben  Herrn  Schwager. 

4.)  De  iure  et  privilegiis  dotium,  Recht  und  Freihaiten  der  Heu- 
ratgiiter  fiir  die  Eheleut,  auch  andere  Personen,  so  der  Heuratgiiter, 
Widerlegung,  morgengaben  e.  t.  c.  .  .  .  Durch  Martinum  Pegium,  beeder 
Rechten  Doctoren.  Salzburgischen  Thumbsyndicum,  Jetzt  erstmals  in 
Truck  ausgangen.  Gedruckt  zu  Ingolstadt  durch  Alexander  vnd  Sa- 
muel Weissenhorn.  Mit  Kays.  Freiheit  auff  sechsjar  nit  nachzudrucken 
MDLVIII.  Dem  ehrwiirdigen,  Edl  und  Hochgelehrten  Herrn  Michael 
Krautwadel  beeder  Ertzneyen  Doctor  und  fiirstl.  Rath  zu  Biuckhausen, 
seinem  freundlichen  lieben  Herrn  Schwähern,  Ponatisnjeno:  1567, 
1569  in   1733  v  Frankfurtu. 

5.)  De  tropis  et  schematibus  libri  octo.  Ingolstadt.  1561.  O  tej 
knjigi  poroča  Ciprijan  Cripperus  vojvodi  Viijemu  bavarskemu:  »Eam 
rhetorices  partem,  quae  in  verborum  sententiarumque  elegantia  et  va- 
rietate  versatur,  multi  hac  aetate  nostra  sibi  explicandam  traden- 
damque  sumpserunt,  nemo  sane  fusius  nemo  copiosius  quam 
M  a  r  t  i  n  u  s  P  e  g  i  u  s,  jurisconsultus.  catholicus  et  honestus  vir.  Is  etenim 
ante  biennium  Salisburgi  cuidam  amico  suo  exhibuit  octo  istius  figú- 
ra ti  sermonis  libros,  ut  ipsius  arbitratu  vel  interirent  perpetius 
oppressi  tenebris,  vel  in  lucem  editi,  si   genium  haberent,  viverent.* 


4l6  Fridolin    Kavčie:   Znamenili   Slovenci. 

6.)  Tirocinia  consiliorum  Martini  Pegii  J.  U.  Doctoris  Consiliaiy 
Salisburgensis  Anno  MDLXIIII.  To  delo  je  poklonil  Pegej 
svoji  domovini,  dámu  ne  bi  očitala,  dajojepozabil: 
fEa  ad  vosc  se  glase  njegove  besede  —  »mei  monumenta 
ferre  decrevi,  ne  quandovidearpatriaeomninoingratus 
obiisse!*  Dedikacija  (posvetitev)  te  knjige  slove:  »lllustribus,  Ge- 
nerosis,  Nobilibus,  ac  strenuis  viris,  Dominis,  Praesidibus,  praefectis 
atque  primatibus  celeberrimae  provinciae  Carniolae  Pegius  I.  V.  Dr. 
Reverendissimi  Domini  Archiepiscopi  Salisburgensis  a  consilijs  Sa- 
lutem.t  —  V  proslovu  te  knjige  piše  Pegej:  »Nulla  alia  re  adeo 
memoriae  aeternitatem  fulciri  atque  ab  omni  obliuionis  iniuria  res 
memoratu  dignas  uindicari  videmus,  quam  literarum  usu.«  Kranjsko 
domovino  pa  poveličuje  tako-le:  »Quidam  vero  ueteres  mihi  recte 
diuitiis  suis  uti  videbantur,  qui  eas  partim  in  egenos  erogabant,  partim 
ad  abigendos  Turcos  exponebant,  partim  miseris  colonis  exercendae 
agriculturae  mutuabant  et  iis  omnibus  quasi  summam  aliquam  ad- 
iciebant  in  eo,  quod  Bibliothecarum  comparandarum  non  minimám 
partem  bonorum  impendere  studebant,  perpetuam  sibi  immortalitatem 
paraturi.«  —  Končno  pripoveduje  v  tej  knjigi,  da  je  že  mladoleten 
domovino  zapustil  in  v  tujini  do  visoke  časti  dospel,  a  da  je  vedno 
spisoval  dela  splošne  koristi  ter  tako  hasnil  vsaj  posredno  tudi  do- 
movini Kranjski, 

7.)  Gantrecht,  wie  die  Kirchen  und  andere  Giiter  im  Fall  der 
Noth,  feylen  Gant  môgen  verkauft  werden.  Ingolstadt  1566.  Druga 
izdaja  je  izšla   166  let  za  prvo,  to  je  1.    1732. 

8.)  Deutscher  Codex  Justiniani.  Ingolstadt   1 566. 

9.)  Codex  der  rechtlichen  Satzungen.  Ingolstadt   1566. 

10.)  Vom  Verkauf  Strassburg  1596.  —  Druga  izdaja:  Ingolstadt 
1654. 

II.)  Vom  vorbehaltenen  Wiederverkauf.  Strassburg   1596. 

12.)  Geburtsstundenbuch,  darinen  eines  jetlichen  Menschens  Nátur 
und  Eigenschaft  samt  allerley  zufahlen  auss  den  gewissen  Leufifen 
deren  Gestirn  nach  rechter  wahrhafiftiger  vnd  griindtlicher  ahrt  der 
Gestirnkunst  mit  geringer  Miih  ausgereitet  vnd  derselb  vor  zufelHgem 
Vnfahl  gewarnet  i.  t.  d.  Getruckt  zu  Basel  bey  Sixt  Henricipetri. 
Anno  M.  D.  L.  XX. 

13.)  Tractatus  juridicus  de  iure  canum  oder  Hunde  Recht.  Frank- 
furt und  Leipzig.  Verlegts  Johann  Martin  Hagen  Buchhandler  in  Re- 
gensburg  17 19. 
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Spísal  Ferd.  Seidl. 
(Dalje.) 

poznali  smo,  kaj  je  vobče  pôvod  grudovnim  potresom, 
in  pa  kod  po  širni  zemlji  so  njih  glavna  taborišča. 
Predno  uspešno  poiščemo,  kod  prežé  po  naših  kiajih, 
imamo  odgovarjati  še  na  nekaj  splošnih  vprašanj,  ki 
so  sicer  že  sama  na  sebi  zanimiva. 
Ako  potres  nastane,  ker  se  je  gruda  zemeljske  skorje  malo  po- 
greznila  ali  premaknila,  kako  to,  da  ne  začutimo  naravnost  padca,  ozi- 
roma  pregiba,  nego  čutimo  vertikalen  sunek  navzgor  (da  ražne  stvari 
odskakujejo  kot  žoge)  in  pa  nekaj  čaša  trajajoče  zibanje  ter  preteče 
ízpodzemsko  bučanje?  To  fizikalno  vprašanje  nam  pojasni  učitelj  fizike. 
Iz  svoje  zbirke  vzame  štirivoglato  kovinsko  ploščo,  na  jednem  róbu 
v  vodoravni  leži  pritrjeno,  ob  nasprotni  rob  pa  potegne  z  lokom  za 
gosli.  Plošča  nato  glasno  zabrni  in  se  nekaj  čaša  trese,  navzgor  in 
navzdol  trepetaje;  to  zlasti  vidimo,  ker  odskakujejo  zrnca  drobnega 
peska,  Če  ga  na-njo  nekoliko  nasujemo.  Le  drugače  je  treba  pritrditi 
ploščo  (blizu  drgnjenega  róba  ob  črti,  ki  je  z  njim  vzporedna),  in 
peščeni  drobci  nam  naznanjajo,  da  se  plošča  valovito  trese,  nekako 
liki  voda,  če  smo  na-njo  zagnaii  palico  tako,  da  je  gladino  hkrati 
zadela  ob  vsej  svoji  dolžini.  Prijazni  fizik  nam  je  pripravljen  nadrobno 
razložiti  tudi  vertikalno  gibanje  pojedinih  delkov  ob  róbu  drgnjene 
plošče  in  tudi  to,  kako  se  trepetanje,  podobno  valu,  hitro  širi  od 
delka  do  delka  preko  vse  plošče  proti  nasprotnerau  róbu;  ali  mi 
smo  zadovoljeni,  saj  nam  je  pokazal  podobo  zemeljskega  potresa 
v  malem,  práv  kakor  je  električna  iskra  istá  prikazen,  kakor  blisek  v 
velikem.  Ce  se  namreč  velikánska  gruda  zemlje  hipoma  premakne, 
troč  se  ob  sosednjo  grudo,  se  sproži  ob  nje  róbu  vertikalno  tresenje, 
ki  bľzo  prestopa  valovito  daleč  na  okoli,  in  začuje  se  bučanje  —  to 
so  vsi  znaki  tektonskega  potresa,  katere  nam  je  fizikalni  poskus  jasno 
predočil.  Navpični  sunek  je  včasih  tako  krepek,  da  kameni,  strehe, 
gornji  deli  židov,  celo  hiše  odskočijo  kvišku  (kakor  peščena  zrnca  na 
plošči),  valovanje  pa  tako  silno,  da  se  trdna  tla  vzdigujejo  in  znižujejo 
ter  narejajo  valovne  vrhove  in  dole  kakor  morje,  razburkano  od  viharja. 
Kakor  se  tedaj  jadrmk  na  ladji  nagne  sedaj  na  to,  sedaj  na  nasprotno 
strán,  in  ga  val  z  ladjo  vred  dvigne  sedaj  na  vrh,  potem  pa  zopet  butne 
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V  dol:  tako  zakolebajo  drevesa  in  židovi  na  kamenenih  valovih  po- 
tresnega  viharja. 

Grozen  vtisek  naredi  to  na  človeka  tudi  že  tedaj,  ako  židovi 
ohranijo  zvezo  in  ni  nevarnosti,  da  bi  se  mu  porušilo  zavetje  Ijublje- 
nega  doma.  »Kar  nas  tako  čudovito  prešiňet,  pravi  Humboldt,  »to  je 
zlasti  prevara.  Kajti  prirojena  nam  je  vera,  da  so  trdna  tla  zemlje 
mirna,  nepremična.  Odkar  smo  se  zavedali,  smo  videli,  da  je  voda 
pregibna,  tla  pa,  na  katerih  stojimo,  da  so  trdna.  Oko  in  čut  ilas 
vedno  o  tem  prepričujeta.  Ce  se  pa  zemlja  hipoma  zaziblje,  tedaj  naši 
veri  skrivnostno  stopi  nasproti  neznana  prirodna  moč.  En  sam  tre- 
notek  nas  vzbudi  in  pove,  da  sta  nam  bila  zanesljivo  oko  in  zanes- 
Ijivi  čut  vse  žive  dni  omamljena.  Prevarila  nas  je  narava  s  svojo 
mirnostjo,    zdi  se  nam,  da  smo    izročeni    neznanim,    pogubnim  silám. c 

Kako  tu  in  tam,  zdaj  pa  zdaj  nastopa  izpodzemeljska  sila  na 
kopnem  in  na  morju,  po  vseh  delih  sveta,  človeku  v  strah  in  pogubo, 
to  obsežno  pripoveduje  prof.  J.  Jesenko  v  izvrstnem  spisu  o  po- 
tresih,  ki  je  prijavljen  v  Ljublj.  Zvonu  I.  1881.  Način  gibanja  pa  je 
s  fizikalnega  stališča  pojasnil  šele  F.  Wähner,  ki  je  bil  poslan  od 
dunajské  akademije  znanostij,  da  bi  proučeval  Zagrebški  potres  z  dne 
9.  nov.  1.  1880.  Da  je  Ijubljanska  katastrofa  vseskozi  podoben  pojav, 
to  se  je  dalo  povzeti  celo  iz  časniških  poročil.  Po  pravilno  urejenem 
opazovanju  in  s  pomočjo  izpovedij  samovidcev  pa  proučuje  siloviti 
potres  Ijubljanski  g.  dr.  F.  E.  Suess,  poslanec  istega  osrednjega  znan- 
stvenega  zavoda  avstrijskega.  Priobčil  je  že  »prvo  poročiloc  (9  stranij 
obsezajoče).  ki  nam  prepričevalno  pojasnjuje  značaj  groznega  gibanja 
Ijubljanskega. 

Také  preiskave  izvirajo  v  prvi  vrsti  iz  tega,  ker  samozavestni 
duh  človešlci  hrepeni,  da  bi  spoznal  enako  čuda,  ki  se  mu  skrivajo 
v  kapljici  vode,  kakor  ona,  ki  so  tajni  pôvod  velikanskim  pojavom 
prirodnih  sil.  Ali  to  idealno  učenjaško  delo  vselej  donáša  prej  ali  slej 
tudi  dejanske,  praktične  uspehe.  Spoznavajoč  naravo,  si  pridobiva 
človek  sredstva,  s  katerimi  nje  sile  obrača  sebi  na  korist  in  jih  kroti,  če 
so  mu  sovražne,  ali  se  jim  vsaj  postavi  v  brán.  Kdaj  bode  slabotnemu 
človeku  možno,  tudi  zoper  silovitega,  potuhnjenega  podzemskega  dé- 
mona kaj  opraviti?  Brez  dvojbe  smemo  to  upati.  Saj  se  nam  je  tudi 
posrečilo  nebu  izviti  plamteči  bič  nevihte,  in  današnje  ladje  se  od- 
pravljajo  na  daljnjo  pot  preko  širnega  oceana,  kaj  malo  se  boječ  valov 
razburkanega  morja.  Stavbni  tehniki  pa  tudi  gotovo  pogodé  način, 
po  katerem  zgrade  také  hiše,  ki  se  bodo  uspešno  ustavljale  kame- 
nenim  valovom  potresnega  viharja  I 
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Motrimo  torej  s  strogo  znanstvenega,  pa  tudi,  kolikor  utegiiemo, 
s  praktičnega  stališča  giozno  gibanje,  ki  je  na  veliko  nedeljo  pro- 
vzročilo  brezmejno  nesrečo  Kranjski,  pred  petnajstimi  leti  pa  sosednji  in 
sorodni  Hrvatski ! 

Zagrebški  potres  se  je  dogodil  dne  9.  novembra  1.  1880.  zjutraj 
ob  7.  uri  33  minút  53  sekúnd.  Tedaj  so  se  grozni  prizori  vŕšili  pred 
očmi  Ijudij ;  nekateri  so  bili  dovolj  hladnokrvni,  da  so  si  jih  zapomnili. 
Poglavitni  sunec  je  bil  prvi;  trajal  je  10  sekuad  kot  močno  valovito 
gibanje,  ki  je  imelo  jako  krepko  vertikalno  silo.  Črez  4  minuté  in 
zopet  ob  8.  uri  27  m.  55  s.  sta  bila  še  dva  krátka,  slabá  valovita  po- 
tresa.  Takoj  po  prvem  groznem  gibu  se  je  dvignil  oblak  prahu  nad  vse 
mesto,  dimniki,  strešná  opeká  in  opažni  židovi  so  se  sesuli  na  ceste. 
Več  Ijudij  je  ranilo,  enega  ubilo.  Vse  hiše  in  cerkve  so  bile  močno 
poškodovane,  nekatere  kar  porušené.  Po  drugem  suncu  so  Ijudje  stra- 
homa  vrveli  iz  hiš,  iz  nevarnosti  v  —  nevarnost.  V  sobah  so  pokale 
in  padale  stene,  na  cestah  pa  opeká  s  streh,  dimniki  in  prizidani 
okraski.  Votlo  bučanje  izpod  zemlje,  ropot  padajočih  židov,  obupno 
klicanje  Ijudij  v  smrtnem  strahu  —  vse  to  se  je  strinjalo  v  grozen 
prizor.  Ob  vsakem  zazibku  je  pokončevanje  naraslo.  Do  dne  21.  jan. 
1882.  1.  so  šteli  200  pretresov  brez  práv  malih  vztrepetov,  in  Še  nekaj 
let  potem  se  zemlja  ni  pomirila  V  Prekrižju  nad  Zagrebom  so  pravili, 
da  so  ob  glavnem  potresu  posekaná  drevesa  tretjino  metra  kvišku 
odskakovala.  Kmetje  iz  Remet  so  na  potu  v  mesto  videli,  da  se  je 
zemlja  »odpirala  in  zapirala*.  Oskrbnik  vélikega  pokopališča  v  Za- 
grebu  je  bil  tedaj  na  prostem;  hotel  je  bežati,  ali  zbal  se  je,  ker  so 
se  delale  jame  v  tleh.  To  je  bilo  vidno  valovanje  suhe  zemlje !  Prof. 
Dvoŕaku  je  poročal  tovariš,  ki  je  bil  v  groznih  trenotkih  na  šetališču 
gornjega  mesta,  odkoder  se  vidi  na  strehe  dolnjega  mesta:  Vse 
strehe  so  se  živahno  zazibale,  cestni  prostori  med  vrstami  hiš  so 
izginili  tako,  da  so  se  videle  strehe  kot  jedna  sama  ploskev ;  pri  tem 
so  se  krivile  in  zvijale.  To  je  bilo  gibanje,  primerno  valovanju  tal; 
trajalo  je  precej  čaša.  Tedaj  je  vertikálna  sila  dvignila  opeke  s  strešnih 
lat,  da  so  popadale  na  ceste.  Pa  tudi  vodoravno  gibanje  je  moralo 
biti  močno,  zlasti  v  gorenjih  delih  hiš,  ki  so  vidno  kolebale.  Zid  okoli 
dvorišča  ženské  kaznilnice  je  dvignilo  in  sunilo  kvišku  tako,  da  so 
iz  hiše  zagledali  polje  onostran  zidu,  potem  je  zid  zopet  sedel  na  svoje 
mesto.  V  isti  hiši  se  je  dvignil  strop  v  drugem  nadstropju,  da  se  je 
skozenj  videla  streha,  potem  se  je  zopet  sklenil.  Župnik  v  Vrabčah 
je  bil  na  prostem  in  je  videl,  da  se  je  cerkev  znižala  in  zopet  dvignila, 
da  se  je    proti   jugu,    nato    proti    severu    nagnila.     Videl  je,    da  so  se 
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strehe  zibale,  in  da  je  opeká  od  njih  odskakovala.  Tudi  drugod  so  opa- 
zovali  vihranje  hiš,  cerkvenih  stolpov,  dreves  in  Ijudij.  To  vse  káže, 
da  je  zemlja  ob  potresu  valovala  kakor   morje  ob  viharju. 

Lahek  zazibek  je  letos  dne  14.  aprila  ob  n.  uri  12  minút  po  noci 
naznanil  v  Ljubljani  gľozni  potres,  ki  je  sledil  4  minuté  potem  z  dvema 
silovitima  sunkoma ;  trajala  sta  1 5  sekúnd,  ali  še  9  sekúnd  potem 
se  tla  niso  povse  pomirila.  Nad  20  stresov  je  bilo  še  tisto  noč; 
naznanjalo  jih  je  votlo  bučanje  od  barske  stráni.  Več  tednov  so  se 
ponavljali  s  pojemajočo  silo  in  še  konec  majnika  niso  povse  prenehali. 
Katastrofno  valovanje  v  Ljubljani  ni  bilo  tako  krepko  kakor  v  Za- 
grebu;  zatorej  se  ni  nobena  zgradba  takoj  zrušila.  Ali  trajalo  je  dosta 
dalj  čaša.  Zategadelj  so  vse  hiše  bolj  ali  manj  trazmajanec,  da  jih 
bo  treba  145,  to  je  nad  10  odstotkov  do  tal  podreti,  veliko  večino 
(800)  pa  temeljito  prezidati.  V  mestu  samem  se  je  škoda  na  zgradbah 
uradno  cenila  na  3,138700  gld.,  v  bližnji  in  daljnji  okolici  pa  nad 
4,000.000  gld. 

Valovanje  tal  so  mnogi  Ijudje  naravnost  opazovali.  Nekaterim, 
ki  so  hiteli  skozi  Latermanov  drevored,  se  je  zdelo,  kakor  da  drevesa 
treskajo  drugo  na  drugo.  V  Vodicah  so  videli,  da  so  se  debla  nagibala, 
vrhovi  bližnjih  dreves  se  sklepali ,  nato  pa  zopet  ločili ,  tako  da 
so  se  lomile  veje.  Práv  tako  se  majejo  jadrniki,  ko  viharni  valovi 
zibljejo  ladje  v  pristanišču  Sploh  so  pravili,  da  so  cerkveni  stolpi 
kolebali,  in  da  so  se  vrste  hiš  druga  proti  drugi  nagibale. 

Tudi  navpična  moč  valov  je  bila  v  Ljubljani  znatna.  Poroča  s  e, 
da  je  nekatere  reči  vrglo  kvišku.  Ure,  ki  so  bile  obesené  na  zakrivljen 
žrebelj,  je  butnilo  navzgor,  da  so  padlé  na  tla.  Celo  dimnike  je  dvig- 
nilo  navpik. 

Vsi  ti  dogodki  dokazujejo  valovanje  zemlje  ob  potresu.  Zid,  ki 
stoji  vzporedno  z  valovi  tal,  se  dvigne  ali  zniža,  práv  kakor  valovni 
vrh  ali  dol  pod  njim  napreduje;  v  dobi  med  vrhom  in  dolom  pa  se 
nagne  v  strán  ter  zvrne,  ako  ni  dovolj  trden.  Če  se  zid  toliko  nagne 
od  hiše  v  strán,  da  se  izpodmakne  od  stropa,  tedaj  se  poruši  strop. 
Tako  so  nastale  najhujše  poškodbe  v  Ljubljani  in  okolici.  —  Ce  pa 
stoji  zid  preko  potresnih  valov,  v  smeri  njih  napredovanja,  tedaj 
se  skušata  njega  navpično  stoječa  konca  —  kakor  debli  dveh  dreves 
ali  jadrnika  dveh  ladij  ob  viharju  —  sedaj  približati,  potem  pa  se 
zopet  nagibljeta  narazen,  da  zid  navpiČno  razpoči,  zlasti  ob  oknih  in 
vratih,  kjer  je  slabejši.  Ako  je  vertikálna  moč  valov  dovolj  krepka, 
tedaj  privzdigne  ali  ves  zid,  ali  njega  zgornji  del  ob  vodoravni  razpoki. 
Ker  pa    obojni    šili,  navpična    in    vodoravna,    delujeta    ob  jednem,  na- 
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stanejo  poševne  pokotine.  Silni  naval  razmaje  hišo  toliko,  da  se  zruši. 
Le  trdna  zgradba  obstane,  in  zlasti  obilne  železné  veži  v  gornjih  delih 
židov  jo  utegnejo  rešiti.  Veži  naj  se  tako  napeljejo,  da  drže  vsaki 
glavni  zid  v  njega  dolžini  vkup,  in  pa  da  vlečejo  vse  glavne  zidove 
hiš  navznoter.  Ako  je  hiša  zidana  na  poševna  tla,  se  káže  ozirati  na  to, 
kadar  napeljujejo  in  vzidavajo  veži.  —  Lehko  umemo,  da  ob  potresnem 
valovanju  tipe  zlasti  oboki.  Izmed  sto  in  sto  poslopij  se  v  Ljubljani 
in  okolici  nájde  malokatero,  v  katerem  niso  vsi  oboki,  tudi  svodi  nad 
vráti  in  okni  prepočeni  —  razen  kjer  so  železné  veži  branile.  Novo- 
dobni  oboki  na  traverze  pač  zaslužijo  prednost  pred  starimi  težkimi, 
neelastiškimi.  —  Dostikrat  se  vidi,  da  je  nad  vráti  in  okni  gornji  del 
zdrknil  med  stranskima  stebroma  nekoliko  navzdol.  To  káže,  da  sta 
se  stranska  dela  zidu  nagnila  nad  valom  narazen;  nastali  sta  navpični 
razpoki  na  desno  in  levo,  ki  sta  odločili  gornji  srednji  del;  ta  pa  je 
zdrknil  navzdol,  ali  ujela  sta  ga  stranska  stebra,  ko  sta  se  nagnila 
zopet  drug  proti  drugemu,  da  se  je  zopet  zagozdil  med-nja.  —  Dim- 
niki  so  večinoma  tam  poškodovani,  kjer  prigledajo  skozi  streho.  Videti 
je,  da  sune  strešni  oder  na-nje  ter  jih  prevrne.  Na  dimnike  bodo 
morali  stavbenski  mojstri  obračati  posebno  pozornost,  ker  potresi,  ki 
jih  poškodujejo,  niso  redki ,  padajoči  koši  pa  so  veliká  nevarnost 
Ijudem,  gredočim  po  ulicah.  —  Znamenite  odnošaje  je  opazil  imenovani 
preiskovalec  na  Ijubljanskem  grádu  in  na  pokopališču :  Kaznilnica, 
stará,  težka  stavba  (>Grad«)  z  dva  metra  debelimi  židovi,  je  poško- 
dovana  tako,  da  so  jo  izpraznili ;  vsi  oboki  so  popokali.  Na  dvorišču 
stoječa,  lehko  zidana  strážnica  pa  je  trpela  práv  malo ;  a  zunanja  mala 
strážnica,  ki  je  na  poševna  tla  postavljena,  je  na  vse  stráni  razpočila 
in  je  po  vse  nerabna  postala.  Na  pokopališčih  se  káže  nekaj  podôb- 
nega :  mnogi  prosto  stoječi,  lahki  kamenití  stebri  so  ostali  na  mestu, 
ali  težke,  veliké,  iz  več  košov  sestavljene  spomenike  je  razmaknilo  in 
razbilo.  Taká  protislovja  je  lahko  tolmačiti.  Siloviti  potresni  val  pre- 
makne  vse  stvari  enako  lehko,  njih  teža  nasproti  njegovi  moci  ne 
velja  nič;  edino  hitrost  in  visokost  valov  odločuje.  Ako  so  se  tla 
dovolj  nagnila,  se  nagnejo  z  njimi  lahki  in  težki  židovi  brez  upora, 
svodi  se  razpočijo,  premične  reči  zanihajo.  Ali  te  se  povrnejo  v  rav- 
notežje,  pač  pa  ostanejo  razpoke,  ki  so  ločile  na  ražne  stráni  nagnjene 
kosove  zidu. 

Kot  posebno  obliko  sunkov  so  včasih  imenovali  vrtinčaste  ter 
jim  pripisovali  najgonobnejše  učinke.  V  Ljubljani  se  je  kamenitá  pi- 
ramida  na  frančiškanski  cerkvi  zasukala,  in  nekatere  továrničke  dim- 
nike je  potres  na  vrhu  odlomil  in  zasukal.   Podobni  slučaji  so  pogostni, 
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tudi  V  Zagrebu  so  jih  opazovali.  Lehko  si  razložimo,  kako  se  kaj 
takega  pripeti.  Ako  vodoravna  ali  poševna  moč  butne  ob  predmet, 
ki  je  postavljen  na  tla  ali  na  diugo  podlago,  ga  premakne;  kjer  pa 
zadeti  predmet  trdneje  sloni  na  podstavi,  tam  zaostane,  drugi  del  se 
vidi  nato  proti  oviranemu  zasukan.  Ako  zaostane  zgornji  del  zani- 
hanega,  kvišku  molečega  telesa  vzpričo  vztrajnosti  nasproti  spodnjemu, 
ki  je  pritrjen  na  podlago,  tedaj  se  telo  ukrivi.  Tak  učinek  se  je  po- 
ročal  o  angelju  na  stolpu  frančiškanske  cerkve  v  Ljubljani.  Na  šent- 
peterski    cerkvi    pa  je  pripognilo    debeli    strelovod    kakor  šibko  bilko. 

Fizikalna  vzroka,  ki  ob  potresu  uničujeta  in  rušita  človeku  biva- 
lišče  in  gonobita  njega  samega,  sta  torej  dva.  Prvi  je  valovito  guganje 
tal,  ki  ima  krepko  navpično  silo;  to  povzročuje  kolebanje  kvišku  mo- 
lečih  predmetov,  ki  je  tem  obsežnejše,  čim  višji  so.  Druga  sila  pa  je : 
vztrajnost  teles,  ki  se  protiví  účinku  pod  njimi  napredujočih  valov; 
vztrajnost  zadržuje  n.  pr.  kos  žida,  ko  se  drugi  kos  nagiblje  že  na 
nasprotno  strán  —  in  razdor  je  neizogiben. 

Trdna  tla  sama  se  ob  močnem  potresu  silno  zazibljejo.  Saj  so 
ob  raznih  potresih  videli  valové  tal.  Dne  i8.  majnika  t.  1.  je  potres 
iznenadil  Florenco  v  Italiji.  Povzročil  je  škode  báje  za  en  milijon  lir. 
In  vender  se  je  bila  zemlja  premaknila  le  za  pet  milimetrov,  kakor 
je  (po  poročilih  laških  časopisov)  naznanil  potresomer  tamošnjega  ob- 
servatorija.  Ali  vselej  se  ne  poleže  zemeljski  vihar  brez  vidnih  ná- 
sledkov na  tleh.  Veliki  japonskí  potres  z  dne  28.  októbra  1891.  1.  je 
zapustil  na  površju  112  kilometrov  dolgo  razpoko ;  ob  njej  so  se  tla 
na  eni  stráni  znižala  za  ^/^  do  6  metrov,  in  objednem  se  je  zemeljska 
gruda  vodoravno  premaknila  za  i'/g  do  2  metra.  Potres  na  Grškem 
z  aprila  1894.  1,  je  povzročil  razpoko,  55  kilometrov  dolgo,  nekaj  cen- 
timetrov do  3  metre  široko.  Tudi  drugod  so  se  zadnja  leta  pojavili 
ob  potresih  enaki  učinki.  To  so  ocitni  dokazi,  da  se  naše  misii  o 
bistvu  tektonskih  potresov  ujemajo  z  resnico.  Večinoma  se  pa  ze- 
meljska gruda  ob  potresu  tako  malo  premesti,  da  pregibek,  ki  izvira 
v  globočini,  ne  pride  do  površja.  Ali  ker  je  hipoma  premaknjena  teža 
velikánska,  tedaj  je  tudi  učinek  velikánski.  Z  malim  kladivom  močno 
zamahnemo,  z  velikim  le  malo,  da  se  stori  jednako  silen  udarec.  Kolike 
učinke  pa  je  zvršilo  premikanje  in  pogrezanje  grud  v  razkosanem 
svodu  zemeljske  skorje  v  teku  dolgih  geoloških  dob  le  po  okolišu 
Sredozemskega  morja  sploh  in  posebej  po  naših  krajih,  to  smo  vsaj 
površno  že  pregledali.  Ono  nam  je  ustvarilo  poglavitne  doline,  ravnine 
in  gorovja,  struge  dolgim  vodotokom,  plitva  in  globoka  jezerišča,  do 
tisoč  in  več  metrov  visoke  strmé  brezine  in  morsko  obalo.   Trdi    kameň 


Jos.  Stritar:   Dunajská  pisipa.  423 


je  gradivo,  iz  katerega  nain  je  izklesala  narava  domovino  —  brez 
roke,  brez  orodja.  Le  slepo  je  lomila  kamenité  sklade,  pogrezala  in 
premikala  jih  tekom  dolgih  dolgih  dob.  To  ni  bilo  tiho,  mirno  delo  1 
Nešteti,  sedaj  lahki,  sedaj  mogočno  bučeči  potresi  so  naznanjali  daleč 
na  okolí,  da  se  zvršujejo  večni,  nepremenljivi  zakoni,  kateri  so  enkrat 
za  vselej  vdahnjeni  vesoljiiemu  stvarstvu.  Človeku  pa  je  v  namih  ka- 
menitih  skladih  dano  dovolj  migljajev,  da  spoznáva,  kako  se  je 
zánj  pripravljalo  veličastno  prizorišče  tisoče  let,  piedno  je  nastopil. 
Ponosen  more  biti,  ker  spoznáva  delo  dávno  pred  njim  preteklih 
dob,  a  ne  prešeren;  saj  mnoga  tisočletja  so  le  en  dan  v  brezkončni 
večnosti.  —  Samo  gredoč  in  zaradi  popolnosti  pripominjamo,  da  so 
tudi  drugi  činitelji,  zlasti  voda,  modelovali  od  nekdaj  obličje  naše 
zemlje,  in  da  se  še  vedno  nadaljuje  njih  vseh  delo  z  združenimi  močmi, 
čeprav  v  raznem  smislu. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Dunajská  pisma. 


|epo  je,  gospod  urednik,  da  ste  se  spomnili  tudi  mene. 
upokojenega,  napol  že  pozabljenega  delavca,  ter  me 
pozvali  in  povabili  med  sotrudnike  Zvonove.  Dobra 
gospodinja  iztisne  in  izžme  do  zadnje  kapljice  citrono, 
predno  jo  vrze  na  smetišče ;  čemu  ta  potrata.  V  ve- 
likem,  premožnem  gospodarstvu  stari  oče  mirno  in  zadovoljno  čepi 
za  peČjo;  samo  kadar  se  mu  zljubi,  gre  počasí  na  njivo,  na  polje 
pogledat,  kako  dela  mladi  svet,  in  malo  pogodrnjat,  če  je  treba, 
ali  pa  tudi  če  ni  treba.  V  siromaški  hiši  se  ubožec,  sključen  s 
koščenimi  rokami  trudi  in  ubija,  da  se  zgrudi.  Siromaštvo  je  siro- 
maŠtvo!  Tako  je  tudi  pri  malem,  ubožnem  národu.  Tu  bi  res  moral 
vsaki  po  svoji  zmožnosti  in  sposobnosti  delati,  dokler  se  more  gibati. 
Zato  je,  pravim,  lepo  in  práv,  da  se  zopet  vprežem  tudi  jaz  in  vklenem 
v  narodni  jarem.  Ali  vsaka  stvar  ima  dve  stráni.  Noč  ima  svojo  moč, 
in  leta  imajo  tudi  svojo.  Ne  sezajte  mi  morebiti  v  besedo,  češ,  saj 
nisem  še  tako  star  in  slab,  da  ne  bi  mogel  še  kaj  spisati,  kar  bi  se 
dalo  brati  za  silo.  Moje  besede  nimajo  práv  tega  pomena.  Nekoliko 
tudi  seveda.    Ko  človek  stopi  v  leta,  katerim  pravi  po  sv.  písmu,  da 
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mu  niso  po  volji,  ni,  da  bi  se  meril  in  kosal  s  krepko  mladino,  mozga 
in  soka  polno;  tudi  ne,  ko  bi  bil  prej  še  tako  krepak.  Da  imajo  leta 
tudi  v  tem  smislu  svojo  moč,  da  namreč  slabé  človeka,  to  čutim  že 
tudi  jaz,  kaj  bi  tajil  ?  Vender  človek  ne  sme  biti  preskromen.  Ničesar 
ti  svet  ne  verjame  tako  rad,  kakor  če  mu  rečeš :  Tega  pa  tega  ne 
znám  ali  ne  morem.  Skromnost  je  lepa  čednost,  ki  jo  po  pravici  pri- 
poročamo  mladini  in  včasi  tudi  starini ;  ali  z  njo,  tako  me  uči  izkušnja, 
se  ne  pride  daleč.  Tu  pa  ne  mislite,  da  govori  iz  mene  kaka  zadu- 
sená čestilakomnost;  te  spake  jaz  ne  poznám,  hvala  Bogu.  Torej  ne 
bom  preveč  ponižaval  sam  sebe,  za  to  skrbe  že  drugi,  dobri  Ijudje. 
Če  se  skliče  črna  vojska,  tedaj  se  spravimo  tudi  mi  na  noge  s  svojim 
starikavim,  zarjavelim  orožjem  in  morebiti  ne  celo  brez  uspeha.  Nekaj 
dľugega  sem  imel  v  mislih.  Casi  se  izpreminjajo,  in  mi  se  izpremi- 
njamo  z  njimi  ;  stará  resnica,  ko  bi  tudi  ne  bila  razodeta  v  znanem 
latinskem  šestomeru.  Tudi  bridka  resnica!  Nikoli  ne  pozabim,  kako  je 
stal  Pikin  Jožek,  ribniški  trubadúr,  pred  zrkalom,  ogledoval  svoje  zgr- 
bančeno  lice,  potem  pa  začel  tuliti :  »0j  Pikin  Jožek,  Pikin  Jožek,  kako 
si  bil  ti  nekdaj  lep! c  In  solze,  debele  kakor  bob,  so  mu  kapale  po 
obrazu!  Tako  čutimo  svojo  izpremembo  s  časom  vsi,  ko  pridemo  v 
leta,  četudi  nismo  bili  nikoli  tako  lepi,  kakor  je  bil  Pikin  Jožek !  Ali 
na  drugo  strán  pa  ta  pregovor,  žal,  ni  resničen.  Casi  se  izpreminjajo, 
ali  mi  se  ne  moremo  z  njimi,  kakor  bi  bilo  morebiti  dobro,  morebiti 
pa  tudi,  da  ne.  Ali  neprijetna  je  vender  ta  kričeča  razlika  med  časom 
in  nami.  Jaz  sodim  po  sebi.  Zdi  se  mi  včasi,  kakor  da  bi  bil  tako 
sam  v  hrumečem  življenju.  Casi  so  se  izpremenili,  jaz  se  čutim  v 
novem  svetu  tako  osamelega  s  svojimi  mladostnimi  vzori,  ki  so  se 
razvijali  z  menoj  in  naposled  postali  del  mojega  bitja.  Čas  ne  miruje 
nikoli,  ali,  kakor  sem  že  rekel  nekje,  v  nekateri  dobi  se  izpreminja 
hitreje,  in  v  taki  dobi  živimo  mi.  Vsaka  doba  je  prehodna  doba,  ali 
naša  je  doba  prevrata.  Bog  ne  daj,  da  bi  bil  jaz  kak  hudomušen 
»hvalitelj  preteklih  časovt  ;  ne  pravim,  da  so  bili  nekdaj  čaši  boljši, 
gotovo  pa  so  bili  drugačni,  mnogo  drugačni!  In  ti  pretekli  čaši  so 
moji  čaši;  z  njimi  sem  vzrastel,  v  njih  sem  doma.  Če  hočem  govoriti 
iz  srca,  njih  jezik  govorim;  in  ta  govorica  se  mora  čudná,  tuja  zdeti 
današnjemu  rodu.  Jaz  med  današnjimi  pisatelji  pa  suh  list  iz  lanskega 
leta  med  mladim  zelenjem  I  Novi  mladi  rod  ima  zdaj  besedo,  mi  starci 
poslušajmo  in  se  veselimo  novega,  krepkega  gibanja  in  življenja ;  vsaki 
ob  svojem  času!  To  mora  biti  sitno,  skisano  človeče,  ki  nejevoljno 
in  neyoščljivo  gleda  v  nedeljo  popoludne,  kako  veselo  se  vrti  in  suče 
mladi  svet,  ko  so  njemu  kosti  že  preokorne! 
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Jaz,  hvala  Bogu,  ne  spadaní  med  tíste  možake,  ki  ropotajo  in 
se  pridušajo,  da  dan  današnji  ni  vec  poezije,  odkar  je  položil  ta  in 
oni  svoje  pero.  Najhujši  pa  seveda  so  tisti,  ki  so  sami  nekdaj  pes- 
nikovali  in  morda  celo  prvačili,  zdaj  pa  ne  morejo  več,  ali  pa  svet 
ne  mara  več  njih  zastarelegi  popevanja.  Jaz  z  veseljem  opazujem,  da 
se  slovstvo,  poezija  práv  veselo  razvija  po  svetu.  Novi,  krepki  glasovi 
nam  bijejo  na  uho,  kakeršnih  ni  bilo  čuti  prej ;  vmes  tuJi  hreščeči, 
zoprni,  kakeršnih  človek  ne  more  biti  vesel.  Tudi  pri  nas  se  oglašajo 
lepi  talenti ;  samo  da  pri  nas  razlika  med  staro  in  novo  dobo  ni  še 
tako  veliká.  Oglašajo  se  tudi  novi  ženski  talenti;  to  je  dobro  in  ko- 
ristne; tako  pride  v  slovstvo  več  mnogovrstnosti,  več  življenja.  Naše 
mlade  pisateljice  so  nekako  odločne  v  svojem  mišljenju,  rekel  bi  skoraj : 
bojevite ;  in  tudi  to  je  dobro.  One  kažejo  več  novodobnega  dúha, 
kakor  njih  moški  vrstniki.  Nam  starcem  so  popolnoma  hrbet  obrnile, 
kar  je  čisto  naravno.  Práv  lepo  je  bilo  brati,  kako  je  njih  ena  za- 
ceptala  in  zaropotala  tudi  nad  novejšimi  pisatelji,  češ,  da  sta  samo  dva, 
ki  znata  kaj  poštenega  spisati.  Jaz  pa  vem  še  enega,  ki  je  vsaj  toliko 
vreden  kakor  ona  dva  čislana  moža.  Meni  vsaj  je  ta  mož  nová,  jako 
prijetna  prikazen  na  našem  slovstvenem  polju.  On  bi  bil  s  svojo  pisavo 
dika  vsakemu  slovstvu.  To  je  humor,  da  ga  je  človek  vesel,  práv  za 
nedeljo  popoludne.  Skriva  se  skromno  za  črko  R  v  Lj.  Zvonu,  zakaj  ? 
Ko  bi  bil  pa  ta  R  morebiti  ravno  eden  izmed  dveh  v  misel  vzetih 
čislanih  pisateljev  .'^  Tudi  nič  ne  dé.  Ce  smo  se  urezali,  saj  se  nismo 
prvič,  pa  zadnjič  menda  tudi  ne.  ^)  Nazadnje,  kdo  je  mož,  ki  piše,  to 
ni  tako  imenitno,  glavna  stvar  je,  da  piše  dobro,  práv  dobro! 

Kaj  si  boste  pač  mislili  po  tem  dolgem  predgovoru.?  Da  po- 
rečem,  ne?  Logično  (ali  práv  za  práv  »loško«  po  novi  pisavi)  bi  bilo 
pač  to,  in  tudi  pametno ;  koristno  za-me,  in  morebiti  tudi  za  LJ.  Zvon 
in  bralce  njegove.  Vender  se  ne  bom  tako  odzyal  Vašemu  prijaznemu 
pozivu. 

Pravi  mi  nekaj :  piši,  in  zato  bom  pisal,  naj  pride  iz  tega,  kar 
hoče.  Ali,  da  se  dobro  razumemo;  ne  pričakujte  od  mene  kakih  Bog 
ve  kako  učenih,  korenitih  spisov  o  najimenitnejših  vprašanjih  današ- 
njega  življenja,  kakor  namigavate  v  svojem  pismu.  Za  težka  dela  sem 
že  malo  —  pretežak.  Pisati  pa  hočem,  če  bo  Vam  in  Zvonovim  bralcem 
po  volji,  o  tem  in  onem,  kar  mi  pride  ravno  na  misel,  v  lahkem, 
ohlapnem   ífeuilletonskenu  zlogu,  po  svoji  stari  šegi,   ker  po  novi  ne 


i 


')  UretliiiStro  je  toli    indiskretno,    da  si  drzne    izjaviti,  da  se    častiti  g.   pisatelj   ni 
urezal. 
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znam.  »Zvonc  ima  gotovo  tudi  mnogo  prijateljev  iz  staré  dobe;  njim 
moje  pisanje,  upam,  ne  bo  neprijetno;  gotovo  pa  bodo  imeli  blago 
potrpljenje  z  menoj,  že  zato,  ker  smo  stari  znanci.  Po  obili  pojedini 
gospoda  rada  použije  Icaj  lahkega,  malo  kaj  sadja,  grozdja,  če  ni  pre- 
kislo.  Nekak  tak  posladek  po  jedi  naj  bodo,  to  je  moja  želja,  Zvo- 
novim  bralcem  moja   » Dunajská  pisma*. 

jfos.  Stritar. 


O  r  a  z  n  e  s  i  1  i  h. 

Spisal  Fr.   Smolnikov. 

B.  Nova  raznesila. 

VIII.  Nitroceluloza. 

(Dalje.) 


|načice  nitroceluloze.  Poskusi  nitrovanja  se  niso 
omejili  na  sam  bombaž,  temveč  so  se  kmalu  raz^irili  tudi 
na  druge  organske  snovi,  katerih  nitrovanje  se  da  zvršiti 
bistveno  na  isti  način,  kakor  pri  bombažu,  n.  pr.  les,  popir, 
lan,  otrobi,  škrob,  vse  vrste  sladkorja  (saharoza,  laktóza, 
dekstroza,  manit  .  .),  celo  mednice  i.  t.  d.  Torej  imamo  raznesila  d)  iz 
nitrovanega  lesa  (žagovint),  pod  imenom  nit  r  ol  igno  za  ,  ki  je  ce- 
nejša  od  nitroceluloze;  U)  iz  nitrovanega  popirja,  (piropopir);  c)  iz 
nitrovanega  lanu  (patent  Bieford  &  Spooner);  d)  iz  nitrovanih  otrobi 
(patent  Launoy) :  é)  iz  nitrovanega  manita,  n  i  t  r  o  m  a  n  i  t ,  ki  je  jako 
eksploziven  ;  /)  iz  nitrovanega  skroba  (Uchatijevo  strelivo)  i  t.  d.  Major 
Uchatius  je  že  1.  i86i.  priobčil  način,  kako  se  izdeluje  iz  nitrovanega 
skroba  beli  smodnik  za  puške,  topove  in  za  razstreljevanje.  Drobno 
zmlet  škrob  na]  se  nitruje  liki  bombaž,  pa  kuha  in  izpira  v  vodí. 
Ocejen  se  súši  pri  toplini  od  50—60*'  C.  —  Nazadnje  se  dobi  nežen 
bel  prah,  neraztopen  v  vodi  in  alkoholu,  lahko  raztopen  v  étru.  Ko 
se  ta  raztopina  usuši,  ostane  v  posodi  gumijasta  tvarina,  ki  zapaljena 
zgori  hitro,  a  brez  razpoka  in  brez  vsakeršne  ostaline.  S  trenjem  se 
težko  vname,  lahko  pa  eksploduje  po  udarcu  med  dvema  žeíezoma. 
Rabiti  se  da  kot  prah  in  kot  zrnat  smodnik.  Puška,  naphana  z  i  g 
nitrovanega  skroba  v  obliki  prahu,  je  dala  strel  iste  sile,  kakor  s  l^\<^  g 
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črnega  smodnika.  Nitrovan  škrob  se  zaradí  zamotanih  prikaznij  gorenja 
kot  strelivo  ni  udomačil. 

Nitrovane  snoví  so  mešali  poskusoma  tudi  s  sestavinami  črnega 
smodnika.  Tako  je  n.  pr.  Schultzejev  (Potsdam)  beli,  strelní 
in  raz  nešil  n  i  srn  od  nik  sestavljen  iz  lOO  delov  nitrovanega  trdega 
lesa,  26  d.  kalijevega  solitra  in  krvolužne  soli  in  pa  20  d.  vode.  Na- 
haja  se  tudí  pod  imenom  Kolodín  ali  Volkmanov  smodnik. 
Mackiejev  zrnatí  strelní  bombažjeíz  drobno  zmlete  nítro- 
celuloze,  zmešane  z  solitrom  in  sladkorjem.  T  o  n  i  t  pa  je  zmes  iz 
nitroceluloze  in  baritovega  solitra.  Tu  sem  je  uvrstítí  tudí  janít,  kí 
ga  izdeluje  Ján,  naš  rojak  iz  Savinjske  doline,  v  svoji  tovární  blizu 
Nemške  Bistrice  na  gorenjem  Stajerskem.  V  továrni,  ki  stojí  nad 
18  let,  dela  sedaj  nad  lOO  delavcev.  Janítova  sestava  je  tajná;  upo- 
rabljajp  se  nitrovane  snoví,  klorovokísli  kalij  in  zdrobljen  premog 
namesto  oglja.  Janít  slúži  samo  v  razstreljevanje. 

IX.  Nitroglicerin. 

Vsem  čitateljem  je  pač  znan  navadní  glícerin  kot  oljnata,  brez- 
bojna  tekočina  močno  sladkega  ukusa  (sladko  olje).  Z  vodo  in  vinskim 
cvetom  se  da  mešati  v  vsakem  razmerju,  v  étru  pa  se  ne  topi.  Pri- 
márna težína  mu  je  za  četrtino  večja  od  vode ;  na  zraku  stoječ  hlastno 
vsrkava  vodeno  paro;  zato  se  tudi  površje  teles,  ki  smo  je  namazali 
z  glicerinom,  do'go  čaša  ne  posuši.  Dodali  mu  se  mednic,  se  skisa 
liki  vinski  cvet.  Iz  tega  in  še  drugih  vzrokov  ga  pri.števa  kemija  alko- 
holom. Kemíjskí  znak  mu  je :  C3   Hg  (O  H)3 . 

Prostí  glícerin  se  ne  nahaja  nikjer  v  prirodi,  a  kemijski  je  spojen 
v  vseh  tolščah  (v  loju,  masti,  maslu,  v  vseh  vrstah  olja  i.  t.  d.)  kot 
skupna  osnova  s  celo  vrsto  tol.^čníh  kislín.  Prejšnje  dni  so  ga  dobívali 
največ  íz  laškega  olja ;  sedaj  pa  razkrajajo  tolšče  s  pomočjo  žveplene 
kísline;  osobito  mnogo  ga  dobivajo  iz  loja  kot  postranski  pridelek  v 
tovarnicah  za  stearinovo  kislino.  S  pomočjo  precej  nad  100'^  C.  pre- 
grete  vodene  pare  se  razkroji  namreč  loj  naravnost  v  glícerin  in 
stearinovo  kislino  (iz  te  kísline  so  znane  stearinove  sveče). 

Glícerin  seveda  ni  strupen,  saj  ga  mnogo  užijemo  v  tolščah, 
razredčenega  pa  v  zdravilíh  ;  vender  zgoščen  ni  za  živež  in  sícer  zaradí 
preveliké  slaje  in  težke   prebavnosti. 

Liki  celulóza  se  tudi  glícerin  kemijski  pretvarja,  ako  deluje  nanj 
zmes  iz  zgoščene  žveplene  in  zgoščene  solitrne  kisline,  in  sícer  se  na- 
domešča  po  troje  atómov  vodíka  s  trcmi  nítrili  (NO,)  torej  se  dobí : 
C3  H,  (O  xNO,),. 
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To  je  tekočina,  kateri  se  v  tehniki  pravi  n  i  t  r  ogli  cer  i  n  ali 
ľ  a  z  n  e  s  i  1  n  o  o  1  j  e  (Spiengol).  Iziiašel  ga  je  S  o  b  r  e  r  o  v  Parizu 
1.  1847.,  tehniški  upoiabljati  pa  se  je  začel  od  1.  1863.  dalje,  odkar  je 
Emanuel  Nobel,  inžener  na  Svedskem,  pokazal,  kako  ga  je  to- 
vainiški  izdelovati  biez  nevarnosti. 

Nitiogliceľin  je  jasnožolta  ali  biezbojna  tekočina,  brez  vonja, 
osladno-peiecega  ukusa,  neiaztopna  v  vodi,  inalo  raztopna  v  alkoholu, 
lahko  raztopna  v  étru.  Med  toplino  8" — io°  C  se  strdi  (zmrzne)  v 
brezbojne  prozorne  kristale,  katerih  gostota  je  r73,  tekočega  nitro- 
glicerina  pa  16.  Po  nitrovanju  postane  glicerin,  ker  se  navzame  dušika, 
naravnost  strupen;  že  njegovi  hlapi,  ako  jih  dihamo  vaše,  provzročajo 
glavobolje,  medlost  in  omotico.  Cist  nitroglicerin  je  jako  stanovit,  in 
pri  navadnih  toplinah  se  dolga  leta  ne  izpremeni.  Veliké  nesreče,  ki 
so  se  spiva  večkrat  pripetile,  je  zakrivilo  práv  kakor  pri  strelnem 
bombažu  to,  da  ga  niso  znali  popolnoma  očistiti  solitrne  kisline. 

O  b  plameňu  s  e  nitroglicerin  1  e  t  e  ž  k  o  v  n  a  m  e  t  e  r 
g  o  ľ  i ,  n  a  t  a  n  a  č  i  n  z  a  p  a  1  j  e  n ,  m  i  r  n  o  b  re  z  v  s  a  k  e  r  š  n  e  e  k  s  p  1  o  - 
žije.  Počasi  in  oprezno  segret,  zavre  pri  toplini  185"  C,  pri  250°  C 
p  a  e  Ic  s  p  1  o  d  u  j  e  z  m  o  č  n  i  m  p  o  k  o  m.  V  t  a  n  k  i  h  p  1  a  s  t  e  h  t  u  d  i 
moč  n  o  eksploduje  po  udarcih  med  trdimi  telesi.  Z  naj- 
večjo  silo  parazpokne  námah  však  a  š  e  tolika  tn  noži  n  a, 
ako  le  trohica  te  te  k  oči  n  e  pridevdotikozzapaljeno 
užigalnico  (o"2  — 05  g  pokalnega   živega  srebra). 

Ta  Nobelnova  iznajdba  (1864),  da  se  raznesila  palijo  s  po- 
sebnimi  pokalnimi  užigalnicami,  se  imenuje  pokalno  paljenje  (pa- 
Ijenje  z  detonacijo,  Detonationsziindung)  ter  je  jedna  izmed  najbolj 
strašnih  iznajdeb  našega  veka.  Dočim  se  do  teh  dob  nitroglicerin  ni 
mogel  povspeti  do  občne  veljave,  ker  ga  ni  bilo  moci  zanesljivo 
užgati  s  prostimi  sredstvi,  je  odprla  Nobelnova  iznajdba  nitroglicerinu 
in  vsem  na  njem  osnovanim  raznesilom  najširšo  pot;  z  njo  se  je 
začela  v  izdelovanju  in  uporabi  raznesil   nová  doba. 

Hitrost,  s  katero  se  razširja  pri  pokalnem  paljenju  gorenje 
po  nitroglicerinu  od  deka  do  delca,  zna.ša  nad  6000  ///  v  i  sekundi, 
po  poročilu  Isid.  Trauzla  celo  nad  10.000  metrov,  in  k  ternu  je  báje 
treba  samo  i/k,,   onega  čaša,  ki  ga  treba  za  gorenje  črnega  smodnika. 

Zgoreline  tega  raznesila  še  niso  do  kraja  proučene,  kar  je 
vsekakor  umljivo,  ker  pri  toliki  razpočnosti  zanesljivo  preiskovanje 
skoraj  ni  možno.  Po  A.  BriiUu  (1877)  se  razkraja  báje  po  tej-le 
jcdnačbi : 
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2  C3  H,  (O.  NO,):,  =      6  CO,     +     5  H,  O   4-       N,  O     +      4  N 

,.      .  i  osflikova    ,     f  vodena     .     ŕdušikov      ,         ,  j... 

nitrofflicenn       =  j     f.  ,.         +  .  +{1-11+      dusík. 

^  I    kislina  (     para  \oksidul 

S  tem  se  ujema  Berthelotovo  merjenje,  samo  namesto  NjO 
+  4  N  je  le  ta  našel  6  N  4-  O.  Dasi  torej  ta  števila  niso  vseskozi 
zanesijiva,  vender  je  gotovo,  da  so  vse  zgoreline  plinaste,  da 
se  tedaj  tudi  tukaj  vrši  gorenje  b  r  e  z  d  i  m  a. 

Po  toplotni  energiji  prekosuje  nitiogliceiin  blizu  dvakrát,  po  naj- 
veqi  napetosti  plinov  v  zaprtem  prostom  pa  do  dvanajstkrat  energijo 
črnega  smodnika,  in  v  istem  razmerju  je  večja  tudi  njega  raznesilna 
mo(^,  kadar  deluje  ob  trda  telesa,  i  kg^  nitroglicerina  da  710  /  plina 
in  1.282.000  kalorij  toplote,  r  /  istega  olja  pa  1 135  /  plina  in  2  051.000 
kalorij  (Berthelot)  Ker  dosega  zapaljen  nitrogiicerin  že  v  silno  kratkem 
času  svojo  največjo  napetost,  je  dosti  bolj  brizanten,  nego  črni  smodnik. 
In  tako  je  njega  raznesilna  moč  celo  pri  razstreljevanju  s  prosto  na 
površju  teles  ležečimi  patrónami  več  ko  I2krat  silnejša  od  raznesil- 
nosti  črnega  smodnika.  Pri  razstreljevanju  mehkih  teles  pa,  n.  pr. 
mehke  zemlje,  je  učinek  počasi  delujočega  smodnika  večji  od  nitro- 
glicerina. (Dalje  prihotlnjič.) 


Pred  zrcalom. 


f 


red   zrcalom  je  hodila,  Danes  koinaj  se  poglc:d:i, 

Dulgo  gledalo  v  srebro  Hitro,   hitro  že  zbeži   — 

Císlo  lice  si  motrila  Zdaj  je  rdeča,   zdaj  je  bieda 

In  smeldjala  se  sladko  .  .  .  Knj  le  daues  jo   teži } 

J.  N.  Resmann. 


Korotan. 


I. 

v   megleuo  daljo  moj  hid   pogled  Vrhove  že  objel  je  zore  svit. 

Raz  tenie  tvoje  starodavno  Razjasail   luraC-ne  vse  doline; 

Gorenjski  mi   na  jugu  gleda  svet,  Le  Korotan,   v  temne   megle  závit, 

Na  severu  zre  Dravsko  polje  ravuo.  Doli  pred   mano  skriva  in   planine. 

V  temne  zastrt  megle  spi   Korotan, 
Stoleteu   vedno  sen   še  sanja.   — 
Kedaj  mu  vender   vzide  svetli  dan, 
Kdaj   národ  že   mu  vzdrami  se  iz  spanja? 
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Sama  svoja. 

Novela.  Spisal  Fr.  G.  Kosec. 
I. 

adarkoli  sta  se  srečala,  vselej  se  ji  je  spoštljivo  odkril  in 
kar  najprijaznejše  pozdravil:  »Dober  dan,  Milka !«  — 
ona  je  pa  gracijozno  pokimala  z  glavo  ter  odgovorila 
hladno  in  resno:  »Dober  dan,  papa!«  —  In  molče, 
kakor  dva  človeka,  ki  sta  se  slučajno  površno  seznaniia, 
sta  šla  svojo  pot  drug  mimo  drugega.  Ona  je  mirno  čebljala  dalje  s 
svojimi  tovarišicami,  koketno  pogledovala  tega  in  onega  zalega  mla- 
deniča  ter  se  smejala  kot  bi  bila  najboljše  volje.  Papa  je  pa  tožno 
gledal  za  njo,  ko  je  tako  ponosno  in  elegantno  stopala  mimo  njega, 
gracijozno  držeča  s  fino  ročico  svoje  najmodnejše  krilo  nekoliko  od 
tal,  da  se  je  videl  sedaj  droben  gleženj  malé  nožice  v  črnosvilnati 
nogavici,  sedaj  zopet  snežnobelo  spodnje  krilo  s  širokimi,  trdimi  čip- 
kami ... 

In  večkrat  se  je  zgodilo,  da  ji  je  sledil  po  celo  uro  po  mestnih 
ulicah  in  drevoredih,  da  je  postajal  pri  izložbah,  kadar  je  izginila  v 
kako  prodajalnico,  ter  potem  zopet  stopal  za  njo,  oddaljen  do  pet- 
deset  korakov,  občudujoč  njeno  visoko,  vitko  postave  z  močnimi  boki, 
ozkim  pasom  in  širokimi  pleci,  se  divil  lahkoti  in  graciji  njenega 
hoda  ter  bil  presrečen,  videč,  kako  mnogoštevilno  jo  pozdravljajo  go- 
spodje  z  izrazi  občudovanja  in  hrepenenja. 

Ko  pa  je  prišel  domov,  je  sedel  včasih  k  pisalni  mizi  in  sestavil 
táko-le  pisemce : 

Draga  Milka! 

Zopet  Te  prosim,  da  mi  dovoliš  se  sestati  s  Teboj.  Nekaj  silno 
važnega  in  nujnega  Ti  móram  povedati !  Milka,  nikar  mi  ne  odbij  I  — 
Določi  sama  čas  in  prostor  naj  inému  sestanku  ter  mi  piši  , poste  re- 
stante' s  šifro  ,oče'l 

Zdravstvuj !  —  Poljublja  Te  iskreno  Tvoj  Ijubeči 
papa. 

Na  taká  pisma  navadno  ni  dobil  nobenega  odgovora,  in  zaman 
je  hodil  povpraševat  na  pošto  par  dnij  vsako  uro,  katero  je  bil  prost 
—  in  uradnik  se  mu  je  pomenljivo  posmehoval,  češ:  »Originalen  ,oČe* 
to  I    Rad  bi  poznal    njegovo  ,hčerko',    ki   ga  s  svojim    molkom  toliko 
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časa    muči!«   —  Saj    Ijudje    so    zlobni    in    podli,  da  slutijo    povsod  le 

podlost  in  zlobnost !    Kajti    povprasevalec  je   bil   res  piavi  nje  oče  in 

trdosrčna  dopisnica  piava  njega  hči  I  — 

Še  jedenkrát  ji  je  pisal  takov  listič,  in  potem  je  včasih  vender  le 

dobil  dľoben,  vonjav    biljet,  v  katerem  je,  od  vznemirjenja  trepetajoč, 

čital: 

Dragi  papa! 

Jutri  dopoldne  ob  ii.  uri  v  desnem  oddelku  glavnega  drevoreda. 

Milka. 

Srečen  je  bil  tedaj  tako,  kakor  golobrad  gimnazijec,  kateremu 
dovoli  oboževana  pripravnica  prvič  skiivnosten  ,rendezvous' ! 

Celo  dopoldne  potem  ni  mogel  biti  miren;  vsaki  trenotek  je 
stopil  pred  zrcalo,  popravljaje  si  kravato  in  zavratnik,  gladeč  si  s  fino 
ščetko  svoje  namazané  brke  in  popravljajoč  z  glavnikom  pomadizo- 
vane  lase.  In  predno  je  odšel  na  sestanek  z  elegantne  Milko,  je  po- 
klical  šic  jedenkrát  služkinjo,  da  ga  natančno  pregleda,  nima-ii  kjerkoli 
kak  zastarel  skrit  madež,  in  se  mu  li  ne  dela  kje  kaka  neestetiška  — 
guba.  —  Dobro  četrt  ure  pred  naznačenim  časom  pa  je  že  patruliral 
po  desnem  oddelku  glavnega  drevoreda,  pazljivo  se  ozirajoč  proti  do- 
hodu in  vsako  minuto  pogledujoč  na  svojo  uro  .  .  . 

Tako  tudi  danes. 

Ko  jo  je  ugledal,  ji  je  pohitel  naproti  nervozen  in  zardel  v  lice 
ter  ji  je  ponudil  roko;  ona  pa  mu  je  dejala  takoj  ujedljivo:  »Nimam 
veliko  časa  .  .  .  ravno  prihajam  iz  kurza  .  .  .  ob  12.  imamo  kosilo. 
Hitro  povej,  papa  I « 

»Milka,  ali  si  še  vedno  taká!  —  Prosim  te,  radi  Ijubezni  pokojne 
mamice  pozabi,  odpusti  in   se  vrni  zopet  .  .  .!< 

>Ah,  to  je  tista  vážna  nujnost!  —  Saj  sem  slutila.  Papa,  saj 
veš,  da  sem  sklenila,  da  ne  obcujem  več  s  tvojo  rodbino,  dokler  se 
ne  izpremene  te  razmere  —  in  celo  s  teboj  se  nerada  sestajam,  ker  .  .  .c 

»Milka,  otrok  moj,  —  —  me-li  ne  ljubiš!.-« 

»Ne  vznemirjaj  se,  papa,  in  ne  deklamuj  kakor  kak  gledališki 
igralec  —  to  me  dela  nervozno  1  Moji  pogoji  so  krátki  in  jasni;  ne 
odneham  niti  za  las.c 

>Pa  saj  sama  vidiš,  da  se  sedanje  razmere  ne  dado  več  izpre- 
meniti!  —  Milka,  pozabi,  potrpi  s  svojim  očetom,  ki  te  Ijubi  bolj  kot 
vse  na  svetu !<   — 

»Tudi  bolj  nego  svojo  —  ženo.Mc 
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»Tudi,  tudi,  Milka  !  —  Vse  ti  storim,  občevala  boš  samo  z  menoj, 
vse  ti  bom  kúpil,  česar  želiš,  samo  vrni  se  v  mojo  hišo  in  ne  delaj  mi 
dalje  tolike  žalosti  in  šramote  I « 

»Sramote  —  šramote!  Oho,  papa  —  —  pfuj,  da  me  tako  žališ 
na  sestanku,  katerega  si  me  prosil  ti!  —  Z  Bogom!« 

Obrnila  se  je  odločno  ter  odhitela  užaljena  s  temnim  obrazom 
in  s  tresočimi  se  ustnicami.  Stekel  je  za  njo,  jo  prijel  krepko  za  roko, 
da  je  morala  obstatí,  ter  s  solznimi  očmi  jecljal :  »Odpusti,  odpusti; 
nisi  me  razumela!  —  Hotel  sem  reči,  da  me  je  sram,  ker  stanuješ 
pri  drugih  Ijudeh  ter  se  Ijudje  zgledujejo  radi  tega.» 

S  stisnjenimi  ustnicami  je  stopala  ponosno  tik  njega  in  molčala. 
Zopet  je  moral  izpregovoriti   oče : 

»Rekla  si,  da  si  prišla  iz  kurza;   iz  kakšnega  ?€ 

»Iz  kurza  za  pripravljanje  poŠtnih  upraviteljic.« 

»Milka  —  za  Boga,  ti  ...  ti  poštna  upraviteljica!*   — 

»Cemu  se  čudiš!  — ■  Neodvisna,  sama  svoja  hočem  postati  čim 
preje,  svoj  kruh  hoČem  jesti  .  .  .  stará  bom  v  par  tednih  dvajset  let, 
za  kaj  drugega  prestara!* 

>A  saj  ti  tega  vender  ni    treba,  Milka!    —  Tvoj  oče  ima  .  .  .€ 

>Ne    maram   ničesar;   samo    učitelja    boš  plačal!    Vse  drugo  p^ 
daj  svoji  ženi  in  otrokom,  katere  bodeta  še  imela!  —  Z  Bogom,  papa 
—  ondi  me  že  kliče   teta  Tereza,  c 

Kakor  bi  ga  pičila  osa,  je  kriknil  »ahl«  —  ter  obstal;  s  temnim 
obrazom,  na  katerem  se  je  jasno  čitala  bolestná  obupnost,  ji  je  nemo 
podal  roko. 

»Z  Bogom,  Milka!  —  Moja  hiša  ti  je  odprta  po  noci  in  po  dnevi.c 

Hladno  in  premerjeno  je  sklonila  svojo  lepo  glavico  v  pozdrav 
in  z  gracijoznimi  koraki  odšla.  Visoka  in  suha  dáma  v  elegantnem 
krilu  jo  je  že  čakala ;  položila  ji  je  desnico  pod  levo  pazduho,  in  odšli 
sta.  Za  njima  pa  je  zri  bied  in  s  sklonjenim  životom  on,  katerega  je 
nazivala  Milka  očeta.  Solze  so  mu  bile  porosile  oči;  brzo  jih  je  otri 
in,  plašno  se  ozrŠi,  še  sam  počasí  odkorakal. 

II. 

Profesor  Resnik  je  bil  dvainštirideset  let  star,  ko  mu  je  umrla 
prvá  soproga. 

Lepa,  izobražena  in  bogata  je  bila  gospa  Ana,  vender  ni  bila 
srečna  v  svojem  zákonu.  Profesor  je  bil  lahkoživ  veseljak,  kí  se  je 
zabával  po  cele  noci  izven  híše  s  svojimi  neženatimí  kolegi,  a  soproga 
se  je  sama  dolgočasila  doma.  Ljubil  je  ni  menda  nikolí;  saj  jo  je  vzel 
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le  iz  nekake  hvaležne  obveznosti  do  njenega  očeta,  ki  ga  je  znatno 
podpiral  za  njegovih  velikošolskih  let.  Ker  je  bila  lazen  tega  gospa 
Ana  kot  hčerka  finih  starišev  vajena  najrahlejšega  in  najobzirnejšega 
vedeiija,  je  živela  v  vedni  disharmoniji  s  svojim  soprogom,  ki  se  ni 
kar  nič  brigal  za  njeno  voljo  in  mnenje  ter  se  ni  niti  jedenkrát  do- 
mislil,  da  bi  jo  bil  radi  svoje  potratne  lahkoživosti  in  žaljivega  zane- 
marjanja  prosil  vsaj  odpuščanja.  Črez  dan  je  bil  večinoma  v  soli,  na 
večer  pa  je  šel  v  gledali.šče,  h  koncertu  ali  h  kaki  drugi  zabaví, 
in  tako,  ker  gospa  sploh  ni  marala  za  veliko  družbo,  sta  živela  on 
zase  in  ona  za  se.  Pozno  —  profesorica  je  že  navadno  spala  —  se 
je  vracal  domov  —  zjutraj  pa  je  že  zopet  odhajal,  ko  je  soproga 
še  spala. 

In  vender  ga  je  gospa  Ana  Ijnbila  iz  dna  svoje  duše,  dasi  mu 
tega  iz  ponosa  in  užaljene  samoljubnosti  ni  povedala  nikdar!  Skrivaj 
je  plakala,  da  je  ni  videl  in  čul  nihče;  kadar  pa  je  bila  v  njegovi 
družbi,  je  govorila  le  malo  in  resno. 

V  tretjem  letu  zákona  pa  sta  dobila  skoro  nenadoma  krásno 
plavooko  in  plavolaso  hčerko,  Milko.  Srečna  in  veselá  sta  bila  radi 
tega  oba,  in  zdelo  se  je,  da  je  postalo  njiju  razmerje  prisrčnejše.  Pro- 
fesor je  ostajal  večkrat  doma,  kramljal  Ijubeznivo  s  svojo  soprogo 
ter  se  neutrudno  igral  s  hčerko.  Lepo  in  zdravo  dete  je  popolnoma 
omámilo  njegovo  dušo,  da  je  živel  in  čutil  od  njegovega  rojstva  samo 
za-nje.  Nikdar  se  ni  naveličal  gledati  Milki  v  jasnomodre  oči,  igrati 
se  z  njenimi  malimi,  polnimi  ročicami  in  nožicami  ter  ji  poljubovati 
rdečelični,  vedno  se  smejoči  obrazek.  —  Gospa  Ana  je  bila  presrečna 
ob  tej  izpremembi;  pozabila  je  vse  minole  žalitve  ter  končno  ob- 
sojala  celo  samo  sebe  kot  vzrok  njegovega  prejšnjega  zanemarjanja, 
češ:   >Zelel  si  je  skoro  tri  leta  zaman  deteta,    in  to  ga  je  žalilo!«    — 

In  tako  je  rasla  Milka,  Ijubljena  in  oboževana  od  očeta  in  ma- 
tere, ki  sta  jednako  skrbela  za  njeno  duševno  in  telesno  izobrazbo 
in  oliko.    — 

Stirinajst  let  je  že  bila  Milka  stará  in  hodila  že  v  gornje  razrede 
dekliške  Ijudske  šole,  ko  je  našla  nekega  popoldneva  po  svojem  po- 
vratku  iz  šole,  na  svoji  postelji   kričečega  otročaja. 

•  Milka,  glej,  dobila  si  bratca!<  je  dejal  oče,  ki  je  sedel  poleg 
mamice. 

Ni  ga  bila  veselá  Milka  tega  bratca;  saj  je  takoj  zaslutila,  da 
bo  sedaj  izgubila  pol  srca  in  Ijubezni  svojih  starišev.  Nevoljno  je  torej 
odgovorila  :   >Ne  maram  gaU 
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»Ali  Milka  —  kako  govorií!  Vsaka  deklica  Ijubi  bratca,  da  ga 
pestuje  in  se  z  njim  igra  —  samo  ti  si  taka?c 

»Ne,  ne  maram  ga!«  je  odgovorila  trmoglavo  osuplemu  očetu. 
>Prevelika  sem  že,  da  bi  se  igrala  .  .  .  kričal  bo  in  nagajal  márnici 
celi  dan  in  vso  noc!  —  Daj  ga  babici  nazaj  !« 

Hipoma  pa  je  umolknila,  ko  je  zagledala  na  postelji  svojo  mater 
tako  čudno  bledo  in  upadlo.  Zdelo  se  j  i  je,  da  težko  diha,  in  da  včasih 
celo  bolestno  zastoče. 

»Mamica,  ali  si  bolna  ?€  je  vprašala,  bojazljivo  pohitevši  k  po- 
stelji. »Kako  si  bieda!  —  Ah,  papa,  glej  —  mamici  ni  dobro,  in  ravno 
sedaj  je  prinesla  ta  nespametna  babica  tega  paglavca.  Daj  ga  ji  nazaj ; 
takoj  naj  ga  nese  kam  drugamlc    — 

In  res  ni  bilo  gospej  Ani  dobro,  in  nikoli  več  ni  povsem  ozdra- 
vela. Dolgo  čaša  je  ležala,  ko  je  pa  končno  vender-le  vstala,  je  bila 
vsa  druga:  suha,  upadla  in  čemerna.  Zdravniki  so  rekli,  da  ji  je  pôrod 
naklonil  neozdravno  bolezen,  ki  jo  za  par  let  gotovo  položi  v  grob. 

Resnico  so  govorili. 

Šestnajst  let  je  imela  Milka  in  dve  leti  mali  Vladko,  ko  je 
morala  mamica  leči  na  smrtno  postelj,  s  katere  so  jo  v  dveh  mesecih 
odnesli  tja  k  sv.    Krištofa. 

Neutolažljivo  je  plakala  Milka  po  svoji  materi,  katero  je  Ijubila 
bolj  kot  vse  na  svetu;  nenadomestna  ji  je  bila  nje  izguba;  saj  je 
čutila,  odkar  je  bila  živa,  da  nima  zemlja  bitja,  ki  bi  za-njo  bolj  skrbelo, 
in  ki  bi  jo  iskrenejše  Ijubilo.  Kakor  svetnica-mučenica  se  ji  je  zdela 
preblaga  pokojnica ;  po  več  ur  je  presedela  pred  njeno  sliko,  plakajoč 
in  poljubljajoč  jo  brez  prestanka.  —  Ko  se  je  pa  vsaj  nekoliko  po- 
mirila,  je  obrnila  vso  svojo  skrb  na  bratca  —  ne  iz  posebne  Ijubezni 
do  njega  —  ne,  saj  ga  ni  posebno  Ijubila  nikdar;  brigala  se  je  zanj 
iz  golega  usmiljenja  radi  njegove  zgodnje  osirotelosti  in  pa  radi  Ijub- 
Ijene  pokojnice,  ki  ji  je  dejala,  ko  se  je  že  borila  s  smrtjo:  >Bodi 
pridna,  postená,  Milka  —  Ijubi  očeta  —  pa  čuvaj  mojega  ubogega 
Vladkai* 

A  Vladko  je  dobil  komaj  pol  leta  po  materini  smrti  davico  ter 
v  jednem  tednu  še  sam  šel   za  mamico.   — 

Profesor  in  Milka  sta  ostala  torej  sama.  V  tej  osamelosti  pa 
sta  se  oklenila  s  podvojeno  Ijubeznijo  drug  drugega  ter  se  trudila  oba, 
da  se  osrečujeta.  Očetu  je  bila  Milka  nekak  biser,  na  katerega  je 
ostro  pazil,  kateremu  je  izpolnil  vsako  željo;  čutil  se  je  sam  siroto 
pri  dvojni  svoji  izgubi  ter  cenil  in  častil  svojo  lepo  hčerko  preko  na- 
vadne  mere.  Milka  pa  mu  je  vracala  vso  preveliko  udanost  in  prisrč- 
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nost  ter  prenesla  vso  svojo  Ijubezen  do  pokojne  márnice  na  svojega 
očeta.  Roko  v  roki  sta  stopala  vsaki  dan  na  sprehod,  živahno  se  po- 
govarjajoč,  kakor  da  ne  bi  bila  že  leto  dnij  skupaj.  Milka  je  čakala 
navadno  pred  šolo  očeta,  odkoder  sta  šla  največkrat  v  kako  sladi- 
čarnico  ali  pa  v  kavarno  >Pri  šahu«,  kjer  sta  ,južinala';  potem  sta 
šla  ali  pa  sta  se  peljala  vedno  srečno  in  z  zadovoljnim  obrazom  na 
sprehode  v  okolico  ter  se  takisto  najboljše  volje  vracala  domov.  — 
Oče  in  hči  sta  bila  nekako  neločljiva ;  bodisi  v  gledališču,  bodisi  na 
koncertih,  v  gostilnici,  v  kavarni,  v  drevoredu  ali  v  cerkvi,  skoro  vedno 
sta  bila  skupaj. 

Milka  se  je  razcvetla  v  krepko  in  visokostasno  krasotico.  Pri 
osemnajstih  letih  je  bila  tako  razvita,  kakor  bi  bila  že  mlada,  morda 
dvaindvajsetletna  gospa.  Poleg  tega  pa  je  bil  njen  hod  odločen  in 
živahen. 

Profesor  Resnik  je  bil  nepopisno  srečen  in  ponosen,  ker  je  imel 
tako  lepo  in  zdravo  hčer.  Vse  ji  je  kupoval,  kar  ji  je  moglo  storiti 
vsaj  malo  veselja,  naročeval  najelegantnejše  toalete  in  najmodnejše 
klobuke;  v  sobi  pokojne  soproge  pa  ji  je  priredil  ličen  budoar,  ka- 
terega  je  napolnil  z  vsem  komfortom  in  z  vsemi  potrebnimi  in  nepo- 
trebnimi  malenkostmi,  ki  mikajo  in  radoste  žensko  srce. 

Tako  je  živela  Milka  po  materini  smrti  v  največji  ugodnosti  in 
obsipana  z  dokazi  najnežnejše  očetovske  Ijubezni  tri  leta. 

(Dalje    prihodnjíč.) 


Višnjeva  póla. 


Spisal  A.  Koder. 
(Kouec ) 

^ajlepši  izmed  teh  slavnostnih  dnij  v  Komarjevi  hiši  pa  je 


bil  vender  mamkin  god.  Najmanj  tri  dni  poprej  so  se 
vršile  skrivnostne  stvari  v  hiši.  Kurnik,  ki  je  stal  sicer 
prazen  in  zapuščen  pod  streho,  se  je  oživil  s  piškami  in 
petelinci;  orehi  so  se  tolkli  skrivaj  v  kuhinji,  suhe  vinske 

jagode  so  se  čistile,  in  po  medu  je  dišalo   kakor  med  šmarnimi  mašami 

na  ajdovem  polju. 

In  kaj  seť    Že  nekaj  dni  pred  tem  slovesnim  neredom  je  mignil 

gospod  Komár  skrivaj  meni  ter  mi    odbral  iz   nemške  voščilne  knjige 

najdaljšo  pesem  z  naslovom  :   »An  die  Gónnerlc   za  mamkin  god. 
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Odsihmal  sem  bil  jaz  kar  izgubljen  za  svoje  domače  prijatelje. 
Vsaki  svobodni  tienotek  sem  poiabil  in  zlezel  na  podstre.šje  in  dekla- 
moval ondi  —  samotnim  pajkom  in  drugeitiu  podstrešnemu  mrčesu 
—  lepo,  vzvišeno  pesem  ^An  die  Gôiiner*,  katero  sem  znal  poslej 
kakor  večerno  molitev   na  pamet. 

Tudi  gospod  Komár  ni  bil  brez  imenitnega  dela  v  tej  slovesní 
dobi.  Otepal  je  pajčevine  po  kotih,  snažil  podobe  v  sobi,  čistil  vilice 
in  nože,  in  pripenjal  in  prjmerjal  je  svoji  vojaski  svetinji  na  prazniško 
črno  suknjo. 

In  prišel  je  težko  pričakovani  dan.  Tisto  jutro  je  hodila  naša 
mamka  vedno  na  vse  zgodaj  v  cerkev. 

To  priliko  je  porabil  gospod  Komár.  Sklical  nas  je  že  v  mraku 
na  noge,  pogrnil  z  belim  prtičem  mizo,  postavil  na-njo  osem  skodelic 
in  hleb  belega  kruha,  na  sredi  pa  v  belem  lončku  svežih  in  lepo  di- 
šečih  rož,  Precej  potem  smo  se  postavili  po  vojaški  za  omizjem  in 
nam  na  čelo  gospod  Komár  v  prazniški  suknji,  okrašeni  s  cesarskima 
svetinjama. 

In  prisopihali  in  prišumeli  so  kmalu  potem  naša  mamka  po  stop- 
nicah  v  svilnatem  črnem  krilu  in  vstopili,  kakor  da  bi  nič  ne  vedeli 
za  današnji  praznik.  A  poznali  so  dobro  naše  skrivnosti ;  kajti  ustavili 
so  se  pri  durih  in  premerili  oblastno  svoje  udané  podložnike.  V  tistem 
trenotku  mi  migne  gospod  Komár  —  in  jaz,  tedaj  najbolj  imenitna 
oseba,  se  približam  mamki,  upognem  glavo  ter  deklamujem  naučeno 
pesem:   »An  die  Gônner*. 

Lepa  je  morala  biti  ta  pesem  in  báje  tudi  ginljiva  —  jaz  je 
namreč  nisem  razumel  niti  polovice  —  ali  že  sredi  deklamacije  so  pri- 
tekle  svetle  solze  mamki  po  rdečem  licu,  in  tudi  gospodu  Komarju  so 
tako  migale  mustače,  kakor  da  bi  se  mu  delalo  na  jok. 

Hvala  Bogu,  da  se  je  meni  že  drugič  ponesrečila  godovna  de- 
klamacija  ;  kajti  ravno  proti  koncu  se  ozrem  nevede  v  resni  obraz  Ko- 
marjev,  in  v  tistem  trenotku  mi  pride  najlepší  konec  pesmi  iz  spomína 
ter  nas  obvaruje  brezdvomnega  joka,  ki  bi  nas  bil  posilil  vse  počrez 
in  povprek  brez  izjeme. 

Mojo  nekoliko  ponesrečeno  deklamacijo  popravi  potem  še  po- 
sebno  Komarjevo  voščilo  in  pa  njegov  poljubek  na  mamkino  lice, 
katerega  sicer  nismo  videli  vse  dolgo  leto. 

Najprijetnejše  pa  je  bilo  pozneje,  ko  se  razvrstimo  vsi  za  sko- 
delami  na  mizi  —  in  srebljemo  črez  dolgo  zopet  dišečo  mamkino  kavo, 
katero  smo  duhali  sicer  le  od  daleč  za  kuhinjskim  oknom,  kjer  je 
zajutrkoval  Komár  z  gospo    mamko. 
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Tisto  dopoldne  se  nam  je  dozdevalo  potem  najdaljše;  kajti  vse 
svoje  misii  in  želje  sino  koncentrovali  na  današnje  kosilo,  po  kateiem 
je  že  teden  poprej  čivkalo    in  dišalo  po  kuhinji. 

Opisovati  ne  moremo  natančneje  tega  znamenitega  kosila;  dovolj 
je,  če  omenimo,  da  smo  obirali  mi  ovsenjaiki  dijaki  piške  in  pete- 
linčke  na  krožnikih,  in  da  nismo  práv  nič  pogrešali  vsakdanjega 
ješprenjčka  s  krompirjem  in  kislim  zeljem. 

Pozabiti  ne  smemo  tudi,  da  je  bil  tisto  opoldne  gospod  Komár 
dobrovoljen,  da  je  kar  šumela  miza  od  našega  smeha,  ko  nam  je  pri- 
povedoval  v  novi  spálni  suknji  poleg  mamke  o  svojem  častnem  vo- 
ja.škem  in  uradniškem  življenju  in  njega  zanimivostih. 

Tudi  mamka  niso  bili  zlovoljni  tedaj ;  kajti  častitljivo  so  počivali 
na  Komarjevem  častnem  stolu,  na  častnem  mestu  pri  mizi  —  in  slišali 
niso,  ali  razumeti  niso  hoteli,  ko  se  je  izpozabil  zapored  gospod  Komár 
v  svojem  pripovedovanju  —  ter  omenil  tudi  svoje  težko  pričakovane 
višnjeve  pole.  — 

Se  jeden  vesel  dan  sem  užil  pozneje  pod  Komarjevo  streho,  ki 
zaslúži,  da  se  zabeleži  v  spomin  poznim  potomcem  dijakom,  če  morda 
še  prebivajo  pod  nekdanjo  streho,  kjer  so  pletie  meni  boginje  žale 
in  veselé  ure. 

Naša  gospodinja  je  imela  namreč  poleg  drugih  hvale  vrednih  last- 
nostij  tudi  velik  dar  pobožnosti. 

Molila  je  mnogo  z  nami  zjutraj,  opoldne  in  zvečer,  in  zamudila 
ni  nobene  cerkvene  slovesnosti  in  pobožnosti  v  vsem  mestu.  A  vender 
ji  ni  zadostovala  ta  molitev  pri  domačih  svetnikih  in  svetnicah ; 
Ijubila  in  spoštovala  je  osobito  oddaljene  hiše  božje.  Povrh  se  je  ob- 
Ijubila  in  zavezala  za  neko  dan  hoda  oddaljeno  romarsko  pot,  katero 
je  obiskovala  zvesto  že  leta  in  leta. 

Gospod  Komár  je  imel  celo  v  veliki  pratiki  na  zidu  podčrtan 
tisti  romarski  dan  svoje  zakonske  polovice  in  ga  je  hodil  bolj  skrivaj 
gledat  in  občudovat  že  tedne  in  tedne  poprej.  Mi  dijaki  smo  tudi  na- 
tančno  poznali  drugi  največji  praznik  v  Komarjevi  rodbini,  in  povpra- 
ševali  smo  že  dolgo,  seveda  skrivaj,  gospoda  Komarja,  kdaj  bodemo 
sami  gospodinjili,  sami  kuhali  in  sami  obedovali  poleg  svojega  go- 
spodarja. 

Pri  takih  prilikah  je  položil  sivolasi  gospod  Komár  prst  na  ústa, 
kakor  da  bi  bila  mamkina  božja  pot  pravá  državna  tajnost,  katere  ne 
sme  izdati  zvest  državljan  nikjer  in  nikomur. 

V  istini  pa  gospod  Komár  ni  bil  vedno  zanesljiv  tajilec  skriv- 
nostnega    božjega    pota    svoje    žene,    temveč    celo  rad  ga    je  omenjal, 
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osobito  kadar  je  čutil  pri  tem  in  onem  izmed  nas  kako  desetico ;  kajti 
namignil  mu  je,  naj  jo  hrani  za  mamkin  božji  pot. 

In  mi  smo  razumeli  Komarjev  migljaj  in  vedeli  že  naprej,  da 
pojdemo  tisti  dan  s  svojim  gospodarjem  na  tak  izprehod,  ki  vodi 
mimo  znane  krčme,  kjer  se  peni  najboljše  pivo  in  režejo  najslastnejše 
klobáse. 

In  ko  bi  nas  tudi  ne  bili  opomnili  Komarjevi  skrivni  migljaji 
znamenitega  praznika,  lahko  bi  se  bili  prepričali  po  mnogih  drugih 
nenavadnih  znamenjih,  da  se  bliža  zopet  veliká  slovesnost. 

Pred  tisto  dobo  se  je  oživil  namreč  zopet  zapuščeni  kurník  pod 
zastrešjem,  in  zopet  je  jelo  dišati  po  medu  in  žafranu    po  kuhinji. 

Zadnji  dan  pred  slovesnim  odhodom  smo  zasledili  celo,  da  se  pece 
bela,  dobro  omedenjena  pogačica  v  peci,  in  da  gledata  iz  jedilne  shrambe 
dva  kurja  kluna,  katera  sta  prepevala  še  zaduje  jutro  sebi  zgodnji 
» memento  mori«  I 

Drugo  jutro  smo  se  slovesno  poslavljali  od  mamke  romarice,  ki 
se  je  težko  pririla  pri  ozkih  sobnih  vratih  na  stopnice;  kajti  obložená 
je  bila  od  vseh  stranij  z  razno  prtljago,  kakor  da  bode  romala  v 
daljnjo  Indijo  k  svetemu  Tomažu,  a  ne  na  bližnje    Gorenjsko. 

;^Pa  dobro  gospodinjite  doma  in  moliti  ne  pozabite!*  je  klicala 
še  globoko  doli  v  veži  gospa  mamka  nam  na  podstrešju,  ki  smo  ža- 
lostno  gledali  za  medeno  pogačico  in  za  ocvrtimi  piškami,  shranjenimi 
globoko  v  njeni  —  prtljagi ;  bili  smo  prepričani,  da  ne  vidimo  posled- 
njih  nikdar    vec  —  da  jih  vzame   spokorna  božja  pot. 

Pot  si  je  obrisal  gospod  Komár,  vedeli  nismo  ali  vroč,  ali  nepri- 
jeten  mrzel  pot,  ko  so  zaškripale  težke  vežne  duri  za  njegovo  za- 
konsko  polovico,  in  segel  je  menda  za  tolažbo  po  dolgocevni  pipi 
na  steni. 

»Danes  sem  jaz  vaš  gospodar,*  je  dejal  potem  nam,  zbranim 
okrog  njega  in  si  mislil  morda  še  za  pritiklino  :  »Zalibog  samo  jeden 
dan,  samo  jeden  v  vsem  dojgem  letu.« 

Vedeli  smo  ceniti  vsi  brez  izjenie  nenavadno  in  neomejeno  čast 
in  oblast  svojega  gospodarja  in  poznali,  da  nam  podeli  ona  za  nekaj 
ur  zlato  svobodo,  katera  je  vzdihovala  sicer  vse  dolgo  leto  pod  absolu- 
tistnim  žezlom  naše  mamke.  Ce  je  zamudil  kdaj  kateri  izmed  nas 
Komarjevih  dijakov  šolo,  se  je  to  moglo  zgoditi  le  na  dan  božjega 
pota  naše  gospodinje ;  kajti  kar  ločiti  se  nismo  mogli  tedaj  od  gospoda 
Komarja,  ki  si  je  izprosil  takrat  redno  uradni  odpust  iz  »rodbinskih 
vzrokovc.  Imeli  smo  takoj  potem  namreč  javno  in  precej  viharno  sejo 
zaradi    opoldanskega    kosila   z   gospodom    Komarjem ;    določiti    se   je 
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moral  namreč  še  pred  šolo  >menu€  za  kosilo.  Marsikdo  bi  sodil,  da 
nam  poslednji  ni  delal  miiogo  preglavice,  ker  smo  otepali  sicer  vse 
leto  le  ješpľenjček  in  zopet  ješprenjček  s  krompirčkom  in  brez  krom- 
pirja,  a  motil  bi  se  bil. 

Tisto  jutro  smo  čutili  vsi  brez  izjeme  toliko  upornega  dúha  v 
sebi,  da  smo  kričali:   jjesprenjčka  danes  ne  za  nobeno  cenolc 

Tudi  gospod  Komár  je  uvaževal  naš  javni  in  silni  protest  in  se 
zjedinil  z  nami  —  za  ocvirkove  ajdove  žgance. 

Kar  sline  so  se  nam  potem  cedile  v  soli  po  slastnem  kosilu,  ki 
nas  čaká,  in  tako  točno  se  nismo  vrnili  nikdar  iz  šole  domov,  kot  tedaj. 

Saj  nas  je  pa  tudi  čakalo  še  precej  opravila  pred  koši  lom.  Po- 
magati  smo  morali  vsi  brez  izjeme  gospodu  Komarju  pri  kuhi. 

Jeden  je  cepil  polena,  drugi  pihal  ogenj,  tretji  je  tekel  po  zabelo, 
da  bodo  kar  plávali  naši  Ijubljenčki  v  luži,  četrti  je  pogrinjal  mizo  z 
belim  prtom,  peti  je  dirjal  gospodu  Komarju  po  tobak  za  pipo  in 
Šesti  po  dva  bokala  dolenjca  v  krčmo,  kjer  je  plesal  medved  nad  vráti. 

Precej  pozno  je  že  bilo,  ko  zasedemo  danes  slovesno  opravljeno 
omizje  in  pritrkujemo  z  žlicami  leskečim  ocvirkanim  žgancem  celi 
ciklus  himen  in  od,  lepših  od  ti-stih  Horacijevih  na  falernca  v  zad- 
njem  kótu  kleti. 

In  po  kosilu  nismo  vedeli,  ali  je  bilo  že  pozno;  kajti  nekdo  je 
bil  ustavil  leseno  uro  na  steni,  ali  pa  se  je  ustavila  sama,  želeč  nam 
redkih  brezskrbnih  ur,  varnih  pred  učitelji  v  soli  —  pričela  se  je  pravá 
Ijudska  veselica  v  naši  podstrešni  sobi. 

In  med  nami  je  sedel  kakor  pastir  med  ovčicami  gcspod  Komár, 
v  desni  je  pogosto  vrtel  kupico  zlatega  dolenjca,  z  levico  je  pa  vládal 
pipo,  ki  mu  je  več  potov  odpovedala  služnost.  Zameriti  mu  ni  bilo, 
če  se  je  zavedal  v  teh  srečnih  urah  gospod  Komár  svojega  vzvišenega 
uradniškega  stanu  in  svojih  nekdanjih  in  sedanjih  ne  malih  častij.  Za- 
trjeval  nam  je  zapored,  da  zdaj  še  ne  vemo  in  niti  razumeti  ne  mo- 
remo,  kaj  je  pravi  cesarski  uradnik,  ki  slúži  toliko  gotovega  denarja 
na  leto  v  človeški  družbi,  in  kako  lepo  življenje  živi  oni,  kateremu 
se  posreči  takova  čast. 

Nekoliko  pozneje  pa  je  izpremenil  gospod  Komár  zopet  svoje 
ideálne  názore  o  uradništvu.  Vino  je  pil  in  zabavljati  je  pričel,  da  je 
nehvaležnost  sveta  plača  za  pravé  zasluge  in  za  mnogoletni  trud. 
Skrivaj  nam  je  zaupal  potem,  koliko  visokih  latinskih  šol  je  dovŕšil 
on  nekdaj,  in  kako  častno  je  slúžil  pri  vojakih,  pa  da  so  mu  kar 
vsilili  pozneje  sedanjo  cesarsko  službo;  akoravno  je  bil  on  ustvarjen 
za  vojaka,  da  bi  bil  pri  vojakih  že  davnaj  major  ali  še  kaj  več,  ko  bi 
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ga  ne  bili  tako  silno  potrebovali  pri  cesarski  sodniji,  kjer  so  mu  pa 
storili  veliko  krivico,  da  so  ga  pustili  dvajset  let  v  jednem  plačilnem 
razredu  i.  t.  d.  Zašepetal  nam  je  posled  celo  na  uho,  kako  da  se 
rahljata  že  dolgo  s  svojim  uradnim  predstojnikom  in  sicer  le  zaradi 
tega,  ker  mu  noče  opravljati  on  najbolj  težavnega  posla  in  voditi 
najbolj   zapletenih  právd. 

>Pa  udal  se  mi  bo  ta  pelinovec  svetniški,  in  plesal  bo  po  moji 
pi.í^čali,*  je  pritrdil  naposled  oblastno  gospod  Komár  in  izpil  za  pričo, 
da  je  resnica,  kar  govori,   polno  kupo  vina. 

Viho  pa  je  razvezavalo  boij  in  bolj  njegov  zaupljivi  jezik. 
Zatrjeval  nam  je  naposled  celo,  kako  bi  preskrbel  on,  ako  bi  ne  bil 
predober  in  miroljuben  človek,  ki  ne  želi  nikomur  žalega,  svojemu 
predstojniku  »višnjevo  polo*  in  kako  bi  ga  še  drugače  lahko  stískal 
in  pestil,  če  bi  hotel,  Poslušali  smo  čudeč  se  svojega  navdu.^enega 
gospodarja,  in  neki  sveti  strah  nas  je  pretresal,  ko  smo  čuli  o  nje- 
govih  vednostih  in  časteh,  ki  bi  utegnile  prekositi  celo  prečislani 
naslov  in  čast  naših  gospodov  učiteljev,  katere  smo  imeli  sicer  za 
najbolj   imenitne  in  učene  gospode  pod  solncem. 

Tudi  glede  nehvaležnosti  sveta  smo  pritrdili  svojemu  gospodu ; 
kajti  mi  že  zdavnaj  prej  nismo  mogli  umeti,  da  mora  nositi  tako  visok 
uradnik,  kakor  je  bil  gospod  Komár,  uradna  pisma  po  mestu,  zapi- 
sovati  naslove  na  pisma  i.  t.  d.  In  kaj  še !  Na.š  tovariš,  katerega  so 
poslali  mamka  neko  popoldne  s  piskrčkom  káve  h  gospodu  v  pisarnico, 
je  trdil  celo,  da  je  videl  pometati  gospodarja  pisarnice.  Le  to  je 
moral  sicer  pozneje  utajiti  prisiljen,  ker  tako  so  ukázali  gospa  mamka  ; 
nam  je  pa  še  pogosteje  pravil,    da  je  bila  resnica,    kar  je  govoril.    — 

Lepo  je  bilo  tisto  dopoldne,  a  še  lepše  popoldne,  in  morda 
najlepší  bi  bil  večer,  ako  bi  ga  ne  bilo  uničilo  čudno  naključje  tako 
nenadoma. 

Bili  smo  ravno  najboljše  volje,  in  gospod  Komár  je  trdil  že  v  tretje, 
kako  bode  pestil  svojega  prcdstojnika,  če  mu  stori  le  najmanjšo  kri- 
vico, ko  se  odpro  nenadoma  duri,  in  za  njimi  se  prikáže,  kakor  mavrica 
na  jasnem  nebu  —  častitljiva  oseba  gospe  mamke.  Kakor  da  bi  bilo 
treščilo  v  našo  podstrešno  sobo,  takov  vtisek  je  napravila  na  nas 
ali  vsaj  na  gospoda  Komarja  nepričakovana  vrnitev  njegove  zakonske 
polovice;  kajti  mi  smo  se  splazili  drug  za  drugim  izza  mize  na  svoje 
kovčege;  naš  prepogumni  gospod  pa,  ki  je  ravno  grozil  svojemu  pred- 
stojniku s  strašnim  maščevanjem,  je  zlezel  kar  v  dve  gubi  na  stolu 
in  tiščal  pest  v  čeljusti,  kakor  da  bi  ga  nepopisno   zob  bolel. 
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Govorili  niso  gospa  mamka  nič  in  niti  pogledali  niso  svojega 
sključenega  soproga,  le  steklenice  in  kupé  so  glasno  prešteli  na  mizi  in 
zaječali :  >Tako,  lepo  je  tolc  —  »Korenina,  korenina,  zobna  korenina Ic  je 
vzdihoval  potem  gospod  Komár  na  stolu  in  tiščal  namizni  prt  na  lice. 

> Palica  je  boljša  za  také  gnile  korenine,  kakor  vino,  kosti  staré! c 
je  odgovorila  naposled  razdražena  mamka  in  silovito  zaprla  vráta 
stranske  sobe  za  seboj. 

Tisti  večer  dolgo  nismo  zatisnili  očesa.  Sloneli  smo  pri  durih 
stranske  sobe  in  posluške  smo  otepali. 

Saj  pa  tudi  ni  bilo  drugače  mogoče. 

Kde  bi  bil  spal  in  počival,  ko  so  se  v  stranski  sobi  kresale 
strele,  ko  je  grmelo  in  bila  toča  po  nedolžni  in  plešasti  glavi  našega 
soseda?  Takova  nevihta  je  divjala  tisti  večer  in  tisto  noč  po  pod- 
strešnem  stanovanju  Jurja  Komarja,  in  med  gromom  in  treskom  so 
se  čulé  pogosto  strašne  besede:    » Višnjeva  póla,  višnjeva  polalc 

>Kje  imaš  višnjevo  polo,  o  kateri  si  vedno  govoril,  dokler  je 
nisi  imel,  zdaj  pa  molčiš,  ko  so  ti  jo  napisali?<  je  kričala  neprenehoma 
razjarjena  mamka.  In  ko  se  je  gospod   Komár  izgovarjal,  da  je  nima 

—  nima,  je  jela  padati  zopet  toča  v  podobi  ne  ravno  nežnih  ženskih 
pestij  —  po  zaslužnem  in  častnem  Komarjevem  životu. 

»Kaj  —  ti  nimaš  višnjeve  pole.-^c  je  nadaljevala  žena  potem. 
»Obljubila  sem  se  bila  na  božjo  pot  in  dajala  sem  vbogajme,  da  je 
ne  bi  dobil,  dokler  živim  jaz  —  in  zdaj  zvem  ravno  na  božjem  potu, 
da  jo  že  imaš,  in  da  jo  skrivaš,  kakor  da  ne  bi  bila  jaz  tvoja  žena 
in  ti  ne  bi  bila  izprosila  cesarskega  kruha  jaz,    samo  jaz.< 

Tako  je  rohnela  mamka  in  pripovedovala  potem,  kako  je  zvedela  o 
moževi  višnjevi  poli,  in  pa  da  ji  kar  živeti  ni  več  v  bodoče,  ko  bode  tičal 
ves   Ijubi    dan    pri    ognju    in  piskrčke    gledal  in  kavna  zrna  prešteval. 

Na  tak  način  je  storila  nesrečna  višnjeva  póla  žalosten  in  vi- 
haren  konec  najlepšemu  našemu  dijaškemu  dnevu  v  Komarjevi  družbi. 

Sele  v  pozno  noč  smo  pospali  potem  in  sanjali  vso  noč  o  veli- 
kanskih  višnjevih  polah  nad  Komarjevo  glavo.  AH  se  je  sanjalo  tudi 
njemu  kaj   tisto  noč,  tega  nismo  zvedeli. 

Drugo  jutro  smo  molče  otepavali  vsaki  svoj  ovsenjak  za  zajutrek 

—  Komarja  ni  bilo  na  ogled,  in  gospa  mamka  so  imeli  vsa  znamenja 
zadnje  noci  na  obrazu.  Sele  pozneje  smo  zvedeli  od  mamke,  da  je  odšel 
Komár  danes  zgodaj  v  cesarski  úrad,  ker  ima  silo  važnih  in  imeiiitnih 
opravil. 

Tudi  opoldne  smo  kosili  brez  Komarja ;  kajti  ni  se  vrnil  iz  pi- 
sarnice,  kakor  je  bila  sicer  navada. 
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Po  jedi  potegne  gospa  mamka  semtertja  z  dlanjo  po  zaspanih 
očeh;  potem  pa  jame  stikati  po  omari,  kjer  je  imel  njen  mož  hra- 
njene  knjige  in  druge  dragocenosti.  Že  v  prvem  predalu  nájde  nekaj 
posebnega;  kajti  nenadoma  pokliče  mene,  o  katerem  je  vedela,  da 
znám  za  silo  nemščino,  in  pravi:  »Poglej,  kaj  se  bere  v  tem  závitku 
s  cesarskim    orlom  v  zaglavju   in  na  zadnji  stráni! 

Počasno  in  spoŠtljivo  razganem  pisanje,  pokašljam  nekaj  potov 
in  zardim  v  lice,  kajti  zono  čutim  na  hrbtu  pred  učenim  nemskim  pisa- 
njem;  potem  čitam  s  tresočim  se  glasom :  »An  den  k.  k.  Gerichtsdiener 
Georg  Kopriva.  Ueber  Ihr  Ansuchen  werden  Sie  zufolge  ...  in  den 
bleibenden  Ruhestand  mit  jährlichen  210  Gulden  iibernommen.*   i.  t.  d. 

Dalje  mi  ni  pustila  čitati  gospa  mamka. 

» Višnjeva  póla,  višnjeva  pola!«  je  vzdihnila  globoko,  mi  iztrgala 
pisanje  iz  rok  in  pristavila : 

» Čakaj  me  —  pokažem  ti  — ■  kaj  se  pravi  voditi  za  nos  pošteno 
svojo  ženo  in  lenobo  pästi  brez    dela!* 

Strmeli  smo  dijaki  in  gledali  čudeč  se  za  belim  popirjem  v  mamkinih 
rokah,  kajti  vedeli  nismo,  da  se  piše  višnjeva  póla  na  bel  popir,  in  da 
provzroči  tako  pisanje  toliko  groma  in  gorja  v  miroljubni  in  srečni  rodbini. 

Mnogo  let  je  potem  minilo.  Gospod  Komár  se  je  že  zdavnaj 
vrnil  k  svoji  mamki  v  podstrešno  stanovanje  in  tudi  svojemu  úrad- 
nému predstojniku  je  že  zdavnaj  odpustil,  da  mu  je  napisal  višnjevo 
polo  »na  njegovo  prošnjo*.  Poslednje  je  bilo  namreč  strašná  laž. 
Nasprotno,  gospod  Komár  je  v  svojih  odkritosrčnih  urah  pogosto  trdil, 
da  ga  je  spravil  njegov  predstojnik  le  zaradi  tega  na  višnjevo  polo, 
ker  mu  je  bil  preučen  in  preveč  premeten  —  in  ker  je  ugovarjal  sem- 
tertja njegovim  úkazom,  ki  so  bili  brez  nog  in  glave. 

Bodisi,  kakor  hoče,  istina  je,  da  je  plača  nehvaležnost  sveta,  in 
da  jo  je  tudi  gospod  Komár  skúsil,  in  da  bi  se  bil  takoj  privadil  svoji 
višnjevi  poli,  ko  bi  se  bili  le  mamka  mogli  sprijazniti  z  njo 

To  pa  se  dolgo  ni  zgodilo ;  to  smo  bridko  čutili  tudi  mi  Ko- 
marjevi  dijaki,  ki  smo  praznovali  odslej  samo  še  jeden  dan  v  letu, 
namreč  mamkin  god;  o  Komarjevem  godu  pa  je  pel  le  ješprenjček  s 
krompirjem,  zasoljen  z  » višnjevo  polo,«  o  kateri  so  govorili  ravno 
tisti  dan  najraje  gospa  mamka. 

Toda  tudi  to,  kakor  še  marsikaj  drugega  je  trpel  radovoljno  in 
spokorno  gospod  Komár;  kajti  trdil  je  še  vedno,  kako  časten  in  lep  je 
uradniški  stan,  da  so  vsi  njegovi  prizori  obrobljeni  z  zlatom  in  upom 
—  in  upom  —  in  da  je  le  zadnji  komičnotragičen,  ki  se  zove :  viš- 
njeva póla. 
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Odgovor  na  Oblakovo  oceno  o  I.  zvezku 
„Zgodovine  slovenskega  slovstva". 

Spisuje  dr.  K.  Glaser. 

Drage  voljc  priznávam  blagohotni  način,  kako  je  g.  dr.  Oblak  ocenil 
to  delo,  oziraje  se  na  razmere,  v  katerili  živi  slovenski  pisatelj  v  trgovin- 
skem  ozračju,  kjer  ni  niti  knjižnic,  niti  mož,  s  katerimi  bi  se  mogel  pisatelj 
razgovarjati  o  svojem  predmetu. 

Vender  se  rai  zdi  potrel)no  podati  nekaj  pojasnil.  Rekel  je  g.  Oblak 
(Ljublj.  Zv.  237):  iBijografski  podatki  se  seveda  ne  morejo  in  ne  smejo  iz 
književne  zgodovine  odstraniti,  toda  res  je  pn.  tudi,  da  so  jako  različne 
vrednosti,  in  slovstveni  zgodovinar  naj  skrbi  za  to,  da  se  vážnejší,  ki  raz- 
jasnjujejo  ves  razvitek  pisateljev,  ne  izgube  v  šari  maienkostnih  dat.  .  .  . 
'ľakim  pi.sateljem,  kakor  so  n.  pr.  Tauftrer,  Hasí  in  mnogo  drugih  neznatnih 
pisateljev  iz  XVIII.  stôl ,  ni  bilo  treba  odmeriti  posebnih  odstavkov.  Po- 
grešamo  krepke  samostalnosti  pri  izboru  in  uporabi  velikega  gradiva.€ 

Gospodje  ocenjevatelji  v  odboru  » Matice  Slovenské*  mi  gotovo  pri- 
trde,  da  sem  bil  pisatelje  po  vážnosti  ločil  v  tri  vrste;  besedilo  o  najvaž- 
nejših  bi  se  bilo  tiskalo  z  navadnim  tiskom,  manj  vážni  z  malim  tiskom 
(petit),  še  manj  vážni  so  bili  omanjeni  pod  črto.  To  je  bilo  tudi  označeno 
po  črtah  ob  stráni.  Da  se  daljši  doslovní  vzgledi  iz  predgovorov  in 
d  o  s  1  o  v  n  i  odlomki  pesmic  tiskajo  z  manjšim  tiskom  radi  preglednosti, 
sem  mislil,  da  se  razume  samo  po  sebi;  torej  tega  nisem  označil  posebej. 
Tiskali  pa  so  se,  n.  pr.  na  str.  95.,  97,,  99.  — 100.  in  112.  z  enakimi 
crkami,  kakor  drugo  besedilo.  Ker  pa  ni  kázalo  predrugačiti  stávka 
cele  pole,  so  se  potem  radi  dôsledne  tehnike,  veliko  tiskali  tudi 
tisti  oddelki,  katerim  je  bila  odmenjena  mala  oblika,  in  radi  daljnje  dôslednosti 
so  se  nad  črto  pomaknili  nekateri  pisatelji,  ki  so  bili  prej   postavljeni  v  »kot«. 

Oddaljenost  mojega  bivališča  od  kraja,  kjer  se  je  tiskala  knjiga, 
je  povzročila  nedostatno  sporá  zumlje  nje,  katerega  ni  krivá  ni  tis- 
karnica,  ni  jaz.  Posebno  pri  znanstveni  knjigi,  kjer  je  treba  raznega  tiská 
radi  ražne  vážnosti  vsebine,  je  veliké  vážnosti  to,  da  bi  pisatelj  živel  v  kraju, 
kjer  je   tiskarnica. 

Dalje  so  mi  med  tiskom  dohajali  tiskani  in  netiskani  viri ;  med  tiskom 
sem  se  slučajno  doznal  važnih  novejših  Elzejevih  razprav  o  slovenskih 
katekizmih  in  slovenskih  postilah. 

Tudi  tako  vtikanje  novega  gradiva  med  tiskom  je  preprečilo  prvotni 
náčrt;  rad  javno  priz  lavam   [)Otrpežljivost  tiskarnice.    'ľa  prvi  zvezek  je  ko- 
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likor  toliko  enak  Kopitarjevi  slovnici  iz    1808.  1.,  kar  se  tiče  dokončavanja 
in  natiskavanja. 

Izpodtika  se  g.  dr.  Oblak  nad  stavkom  :  >  Národná  poezija  slovenská, 
v  praveni  pomenu  besede  »odkrita«  omikanenin  svetu  šele  v  tem  sto- 
letju,  je  dala  poleg  iznajdeb  naprej  hitečemu  evropskemu  dúhu  novi  pravecf 
ter  pravi:    »Nasprotno!«   Tu  je  med  nama  samo    nesporazumljenje. 

To  priznávam  tudi  jaz,  da  so  Nemci  in  pred  njimi  poprej  Angleži 
naglaševali  važnost  narodnega  pesništva,  in  da  so  pot  nadelavali  in  gladili, 
da  so  se  na  to  stroko  začeli  ozirati  tudi  drugod  in  izkopavali  ta  základ, 
ki  je  ležal  v  nepokvarjenem  prostem  národu.  Kar  se  pa  tiče  vsebine  in 
notranje  vrednosti,  etične  veljave,  moralnega  in  nepokvarjenega  dúha,  v  tem 
smislu  slovanskim  narodnim  pesmim  v  Evropi  ni  para  To  priznáva  sam 
J.  Grimm.  V  velikem  dunajskem  dnevniku  je  neki  podlistkar  lani  maloruske 
národne  pesmi  povzdignil  še  nad  srbské.  Iz  te  slovanské  poezije  veje  proti 
zahodu  svež  duh,  ki  oživlja  omikano  evropsko  društvo.  Naraviio  pa  je,  da 
se  ta  novi  duh  javlja  bolj   v  glasovih,  kikor  v  bese  d  ah  pesmij. 

Pa  saj  je  že  besedilo  ali  vsebina  sama  tudi  v  novejši  dobi  napotila 
Moritza  Carriera  do  izjave:  »Der  Grundtou  der  slavischen  Lieder  ist  me- 
lancholisch,  jungfräulich  žart,  ein  sinnender  Ernst,  eine  sentimentale  Wehmuth  ; 
doch  fehlt  es  auch  nicht  an  frischen  kecken  Erfindungen  naiver  Sinnlichkei  t, 
und  die  Jugendkraft  ergieCt  sich  in  jovialer  Frische ;  indess  bleiben  Unver- 
schämtheit  und  Gemeinheit  ferne,  sammt  jener  Mischung  tugendhafter  und 
lasterhafter  Gefiihle,  die  immer  das  Zeichen  der  gleichmässig  entarteten  Sitte 
und  Kunst  ist.« 

V  tem  obziru  se  nemška  národná  pesem  z  našimi  ne  more  meriti ; 
mogla  se  je  morda  meriti  v  prejšnjih  stoletjih,  ko  je  národ  živel  v  bolj 
primitivnih  razmerah. 

Ko  je  Slavjansky  na  Dunaju  nastopil  prvikrat  s  svojim  zborom,  je 
HansHck,  priznani  prvi  muzikálni  kritik  .sedanje  dobe,  izrekel  sodbo,  da  so 
ti  glasovi  oživljajoč  vrelec  v  navadni  koncertni  enoličnosti.  Češki  sklada- 
telji  si  osvajajo,  porabivši  národne  motive,  omikani  svet.  Češki  glasbeniki 
Smetana,  Dvorak,  Fibich  so  se  učili  pri  Nemcih,  a  so  z  narodno  godbo 
muzikálnemu  svetu  odkrili  slovanské  základe.  Popolná  novost  v  muzikalnem 
svetu  pa  je  Fibichova  muzika  v  melodrami  k  Vrhlickega  trilogiji :  »Hip- 
podamijac.  V  tem  smislu  razumevam  ta  novi  pravec,  ki  ga  podajajo 
Slovani  omikanemu  svetu  na  podlagi  svoje  narave.  Da  vplivata  ugodno  tudi 
javno  življenje  in  politični  razvitek  na  razvitek  slovstva,  tega  sicer  nisem 
povedal  v  tistem  navedenem  stávku,  napisal  sem  pa  vsaki  dobi  kratek  pre- 
gled  politične  zgodovine;  to  se  bo  pokazalo  osobito  v  Vodnikovi  dobi  in 
najbolj  pa  v  ustavni    dobi    od    1860.  1.   dalje.      Ústavná    doba    je    razvezala 
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latentné  národne  moci  v  Čehih  in  Slovencih,  ko  so  si  smeli  snovali  društva 
in   gojiti  narodnost. 

Da  imamo  uprav  mi  Slovenci  v  slavistiki  toliko  odličnih  zastopnikov, 
n.  pr.  Kopitarja,  Miklošiča  i,  t.  d.,  je  po  mojem  mnenju  ix)sledica  tega, 
ker  so  Slovenci  pri  svoji  nadarjenosti  in  marljivosti  v  tako  ozki  dotiki  z 
znanstvenim  delovanjem  národa  >raislecev«,  dočim  so  bolj  oddaljeni  Po- 
Ijaki,  Rusi,  Srbi  in  Bolgari. 

Daljnji  zvezki  brez  dvoma  dokažejo,  da  sem,  ali  da  skúšam  biti  po 
polnoma  objektiven  v  tem  obziru ;  skúšam  se  obvarovati  tistega  šovinizma, 
ki  prezira  sosede. 

(Kouec  prihodnjič.) 


LISTEK. 

Izbrane  pesmi  Funtkove.  Gabrščekova  >3Iovanska  knjižnicac  v  Gorici  je  izdala 
ravnokar  ličen,  1 60  str.  obsezajoč  zvezek  izbranih  pesmij  čitateljem  íZvonovimt  dobro 
znanega  pisalelja  A.  Funtka.  Xe  nanieravamo  pisati  temeljite  ocene  o  tej  iiajuovejši 
pesniški  zbirki  slovenskí,  saj  so  pesmi,  zbrane  v  njej,  izvzeniši  13  številk  bile  natisnjene 
že  po  raznih  listih  naših,  večinoma  ravno  v  »Zvomte,  a  čitateiji  naši  so  si  uaredili  o 
Funtkovi  muži  vobče  že  gotovo  svojo  sodbo.  Funtek  je  lirik,  in  lirskega  značaja  so 
vse  pesmi  v  knjižici,  pred  nami  ležeči.  S  Funtkove  lire  nam  sicer  ne  otlmevajo  akordi 
raznih  »prokletih  vpraíanj*,  ki  pretresajo  današnji  svet,  strún  lire  iijegove  ne  razburja 
vroča  srčna  strast  —  muža  našega  pesnika  je  pretežno  mirnega  in  mehkega,  dasi  reflek- 
sivnega  značaja,  podobná  nekoliko  žanm  Cimpermanovemu.  Motive  jemije  Funtek  iz 
ožjega  življenja  srca  človeškega,  in  marsikatera  taká  lirska  slika  njegova  je  res  nežná 
in  Ijubka  (Prim. :  >Poročencac,  >Bo1níkc,  >Bolníci«,  iZaprto  srcer,  »Igračat  i.  dr). 
Na  širje  polje  stopa  pesnik  v  nekaterih  drugih  (>Duh  življenja*),  zlasti  v  rodoljubuih 
snoveh  (»Mejuík*,  »Pravica«).  Srečo  ima  Funtek  v  nekaterih  pesmih  prigodnicah.  >Kan- 
tata  ob  odkritji  Vodnikovega  spomenika<  je  biser  te  vrste.  Takisto  je  umetniško  lep 
prológ  ob  otvoritvi  novega  gledališča  v  Ljubljani.  Prizora  iz  realnega  življenja  tPred 
nastopom*  bi  se  menda  sam  Stritar  ne  sramoval.  Tndi  »Pesem  o  pesmi«  dela  nasemu 
avtorju  čast.  V  nekaterih  drugih  pesmih  pa  je  smisel  bodi  si  v  celoti,  bodi  si  v  posa- 
mezuih  kiticah  in  verzih  precej  nejasen.  —  Jezik  ima  Funtek  popolnoma  v  svoji  oblasti, 
dasi  nam  se  skoro  vidi,  da  se  ga  je  učil  pač  bolj  iz  knjig,  nego-li  med  národom.  Poleg 
bratov  Cimpermanov  je  menda  Funtek  došlej  jediní  pesnik  slovenskí,  kí  ní  vzrasel  iz 
prostega  národa.  Se  pred  petdesetimi  letí  to  nikakor  ne  bi  bilo  možno.  Imenovaui  trije 
pesniki  so  prví,  kateríh  poezíja  ne  káže  nobenega  posebnega  díjalektuega  kolorita  in  so 
prví  naši  —  knjižni  pesniki;  kajti  celo  Strítarjeva  muža  zaudarja  pol^  vse  svoje  uni- 
verzálnosti in  splošnosti  še  vedno  dovolj  čutno  po  dúhu  onega  slovenskega  kraja,  v  ka- 
terem  se  je  rodil.  —  Pesniška  tehuika  Fuuikova  priča,  da  se  je  veliko  učil;  verzilikacija 
mu  ne  dela  težav.  Vsaki  poznavatelj  naše  poezije  pa  ve,  da  je  bil  Funtku  v  poetiční  díkciji 
že  iz  začetka  vzor  in  mojster  —  Gregorčíč,  katerega  marsikdaj,  morebiti  že  nezavedoma , 
nekoliko  preveč  posnema.  Tému  učitelju  svojemu  je  zložil  ob  [>etdesetletnici  njegovi  v  nalašč, 
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a  práv  srečiio  iinitiranem  slogu  kaj  lepo  pesem,  ki  je  ob  jediiem  pesniška  karakteristika 
in  iiekak  pregled  Gregorčičeve  múze  sanie. 

Čeprav  Funtkove  pesmi  ne  vplivajo  z  elementarno  silo  na  srce  naše,  čeprav  ne 
otvaijajo  pred  domiselnostjo  čitateljevo  novili  in  širokih  perspektiv,  vender  smo  prepričani, 
da  bodo  našle  te  pesmi  dosti  hvaležnih  čitateljev  —  zlasti  med  našim  rodoljubnim,  ralilo- 
čiitnim  ženstvom.  Posebej  pa  je  še  učiteljski  stan  slovenski  po  pravici  laliko  ponosen, 
da  šteje  v  sredi  svoji  dva  pesnika :   Freueiisfelda  in  Funtka. 

In  ker  je  vrhu  tega  čisti  dohodek  Funtkovih  pe^mij  namenjen  Ljubljani,  želimo, 
da  se  čedna  knjižica  kar  najliitreje    razpeča. 

Knjižnice  za  mladino  nam  je  to  pot  na  krátko  ocenili  dva  snopiča:  četrti,  ki 
nam  je  bil  za  zadnjo  številko  došel  prekesno,  in  pa  peti  snopič.  —  Cetrti  snopič  pod 
naslovom  »Uragoljul)ci«  obsega  »zl)irko  pripovedek,  pravljic,  basuij,  smešuic  itd.t ,  ki  jih 
je  »iz  raznih  jezikov  zbral  in  priredil  Podravski«.  Uverjeni  smo,  da  jih  bode  mladina  z 
veseljem  in  s  pridom  čitala.  Samo  »ZI.ita  zrna«  se  nam  zde  precej  neprebavna  za  mla- 
dinsko  dobo,  kateri  so  namenjena ;  njim  kakor  tudi  smešnicam,  ki  so  deloma  neslané, 
odmenjeni  prostor  bi  se  bil  lehko  drugače  porabil.  Viri,  iz  katerih  je  g.  Podravski  za- 
jemal,  so  le  pri  nekaterih  pravljicah  itd.  naznanjeni  ;  želeli  bi,  da  bi  bil  to  povsod 
storil.  —  Drobné  povesti  (6),  prevedene  nekaj  (3)  iz  češčine,  nekaj  (3)  iz  nemščine  so 
vsebina  tudi  petemu  snopiču.  Dasi  brez  posebne  vrednosti,  se  čitajo  vender  še  dokaj 
prijetno  ;  iiadejamo  se,  da  bodo  mladini  prijale.  Najmedlejša  se  nam  vidi  »Babičina 
povestí,  a  najzanimivejša  breľ,  dvombe  »Nekdauja  jezerska  naselbina  pri  Ljubljani* ,  v 
kateri  popisuje  práv  zanimivo  na  podlagi  istinitega  izleta  nekih  Cehov  Klement  Cermak 
(iz  češkega  prevel  S.  G.  ml.)  stavbe  na  koleh  pri  Igu.  Glavno  besedo  ima  kot  strokov- 
njaški  mentor  znani  preparator  deželnega  muzeja  g.  Šulc ;  ta  se  bode  pač  sam  čudil,  ako 
zve,  da  je  postal  meuda  )>nolens  volens*,  vsekakor  pa  vzpričo  svojih  zaslug,  glavna  oseba 
v  neki   češki  povesti. 

Glede  jezika,  ki  je  videti  v  obeh  zvezkih  dokaj  jednovit  in  se  še  dosti  gladko 
čita,  uimamo  mnogo  očitati  (n.  pr.  »;'menih«,  »dete  je  ozdravelo*,  »bilť  ste  poslani  dve 
stotniji*).  Pač  pa  glede  besedosledja  vnovič  opozorujemo  izdajatelje  »Knjižnice  za  mladino* 
na  letošnjega  »Cvetja«  4.  številko.  Sploh  priporočamo  njim  in  vsem  pisateljem  v  temeljito 
proučevanje  platnice  tega  cenega  mesečnika  (70  kr.  za  celo  leto),  ki  je  tudi  v  zadnji  (6.) 
številki  zopet  priobčil  práv  zanimive  jezikovne  reči,  razpravljajoč  o  jeziku  v  zadnjih  »Po- 
raladnih   Glasih*. 

Tiskovnih  pogreškov  sta  oba  suopiča  precej  prostá. 

Zborníka  »Mittheilungen  des  Musealvereines  fiir  Krain«  (redigiert  von  Anton 
Kaspret)  je  izšel  letošnjega  (VIII.)  letnika  i.  sešitek  s  temle  obsegom  :  Vom  Vereinsausschuss; 
Schloss  und  Herrschaft  Lueg,  von  S.  Rutar;  Aus  dem  Tagelniclie  eines  kraiuischeu  Edel- 
mannes  (i6ob  bis  1608),  von  A.  Kaspret.  —  Kleinere  Mittheiluugen :  J.  G.  Fellingers 
Wiirdigung  des  krainischen  Volkscharakters  und  Wertschätzung  der  slovenischeu  Sprache 
und  Dichtuug  von  A.  Puc.^ko ;  Marktprivilegien  von  Planina- Alben,  von  S.  Rutar;  Alter- 
ihiimliche  Funde,  von  S.  Rutar.  —  Literaturbericht :  Die  deutsche  Sprachiusel  Gottschee, 
von  Dr.  A.  Hauffeu.  Graz,    1895.  Von  A.  K.   —   Literatúr  iiber  Krain. 

Ze  goli  naslovi  so  nam  porok,  kako  zanimive  suovi  se  tu  razpravljajo;  da  se  pa 
tudi  zanimivo  iu  temeljito  razpravljajo,  za  to  nam  jamčijo  imena  pisateljev,  strokoviijakov 
na  gla.su.  Samo  ternu  se  bode  marsikdo  čudil  z  nami  vred,  da  domačo  tvarino  skoro 
zgolj  domačini  obdelujejo  —  n  e  m  š  k  i.  Toda  če  pomislimo,  da  vis.  naučno  nvn.  in  si. 
kraiijska  hmnilnica  in  takisto  .si   dež,  odbor  daje  svoje  prispevke    muzejskemu    društvu  le 
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s  tem  pogojeni,  da  izdaje  poleg  »Izvestijt  tudi  uemške  »Mittheilungen«,  tedaj  drage 
volje  požremo  očitke,   ki   so   nam  bili   že  na   ustuicah. 

Zore,  glasila  slovenskega  katoliškega  dijaštva,  nam  je  došel  II.  zsezek.  Iz  obsega 
je  razvidno,  da  se  naša  mladina  poleg  poezije  baví  zlasti  rada  z  abstraktnimi  težkirai 
filozofskimi  in  socijalnimi  vprašanji  (»0  modernih  sofizmih*  ;  »Vpliv  liberaluih  idej  na 
razvoj  socijalne  deniokracije«)  —  s  kolikim  uspehom,  o  tem  bodemo  raorda  pozneje  izrekli 
svojo  sodbo. 

Slovensko-nemškega  slovarja  Wolfovega  je  izšel  dvajseti  sešitek,  obsegajoč 
liesedišče  od  šesterorób  —  tvrzúkati. 

Slovenska  citrarska  šola.  Ze  naznanjenega  »Poduka  v  igranji  na  citrah*, 
seslavljenega  od  Frana  Sni.  Koželjskega^  je  izšel  I.  zvezek  v  založbi  L.  Schwentuerjeve 
kujigarnice  v  Brežicah  (cena  i  gld.  50  kŕ.).  Ker  se  dovŕši  delo  šele  s  četrtim  zvezkom, 
ni   moci   presoditi  že  danes  uravnave  tvarine  ;    pridržujemo  si  tako  oceno  ta  pozuejši   čas. 

Káže  pa  že  prvi  zvezek,  da  bode  »Podukc  v  veselje  vsakemu  citrarju.  Razlaga 
teoretiíuih  pojmov  in  návod  o  igri  sta  točná,  zato  tudi  jasná  in  lahko  uraljiva.  Dokaj 
pojmov,  izrazov  in  glasbenih  znamenj  podaje  Koželjski  uéeiicu  kar  mimogrede  v  oporabah 
in  dostavkih  k  dotičiiim  vajam.  Pritoževal  se  pač  ne  bode  nihče,  da  je  pouk  preobložen 
s  suhoparuimi  navodili.  Glasbeua  tvári  na  je  vabljiva  in  se  naslanja  z  večine  na  slovenské 
národne  nápeve.  V  početku  zvezka  se  nahajajoči  narisek  instrumeuta  z  nazornira  poirae- 
uovanjem  posameznih  strún  in  razločiiim  razpredeljenjem  strunskih  skupin  je  neobhoden 
priponioček  vsakomur,  kdor  se  hoče  seznaniti  s  prijaznim  glasbilom,  kateremu  je  posvetila 
podjetna  tvrdka  Schwentnerjeva  že  marsikak  zvezek  po  njej  iztlanih  muzikalij.  Slovensko 
citrarsko  šolo  priporočamo  z  veseljem  kot  učni  návod,  ki  bode  vsakomur  zadostoval  ; 
želimo  mu  obilo  zasluženega  uspelia.  — oe — 

Dalmatinova  »BIBLIA<  v  drja.  Glaserja  »Zgodovini  slov.  slovstva.c  — 
Najimeiiitiiejša  knjiga,  kar  jih  je  izšlo  v  našem  jeziku  v  onem  obširuem  časoviiem  okviru, 
ki  ga  objema  i.  del  najnovejše  slovenské  slovstvene  povestnice,  je  brez  dvoma  Dalma- 
tinov  prevod  sv.  pisma.  Kdor  se  je  le  jedenkrát  ozrl  v  to  ncizčrpno  zakladnico  slov. 
jezika,  bode  v.sekdar  s  spoštovanjem  imenoval  onega,  ki  nam  je  zapustil  tako  dragoceu 
spomenik  svojega  truda.  V  drja.  Glaserja  knjigi  pa  Dalmatinova  » BIBLIA*  ni  tako 
temeljito  in  tako  ločno  opisana,  kakor  bi  se  spodobilo  z  ozirom  na  uje  veliko  imenituost. 
Že  naslov  je  zabeležen   precej  površno.   Giasiti   bi  se  imel  takole:  ') 

BIBLIA,  I  TV  JE,  VSE  SVE-  |  TV  ľlSMV,  STARIGA  |  inu  Novíga  Tefta- 
nienta,  Slo  |  venfki,  tolmazhena,  fkusi  |  I  VRI  A  D  A  L  M  A  TI  N  A.  |  «B  ÍĎ  e  í  |  b  aš 
tfí  bic  gan  I  $e  ^eiíige  Sr^vift  |  SBitibijc^.  |  (Tri  peresca.)  ©ebrucft  in  ber 
S^uvfurftíirficn  '  Säcíiftirf)ett  Stabt  ?i?tttcmberg,  i  "iswxé)   .'gnit^   itvarfté   gvben.  j 

(Črta.)  ANNO  M.  D.  L  XXXIIII  —  Ta  naslov  oklepa  zgoraj  in  na  obeh  straueh  pet 
lesoreznih  slik  iz  sv.  pisma  starega  zákona  ;  spodaj  v  bogato  uakičeuem  obodu  pa  tiči 
latinskí  navedek :  J  esa.  8.  j  Ad  LEGEW  magis  et  ad  |  TEáTIMONIVM.  Quod  fi  | 
non  dixerint  iuxta  verbum  |  hoc:  non  erit  eis  raatutiiia  |  lux  V  vrhnjem  delu  spodujega 
oboda  je  med  okraski  vrezana  z  gotskimi  črkami  beseda :  SStttetttbcvg  —  na  levi  stráni 
doli  niže    takisto:    „'íínUD   íttť  —   na  desui   pa  letuica ;    15.84. 

Za  letnico  1584  in  za  obliko  —  4  —  je  uavedeno  v  Glaserjevi  »Zgodoviui  slov. 
slovstva«  čislo  742,  pa  ni  povedano,  ali  pomenja  to  čislo  stráni  ali  liste.  V  Dalmatiuovi 
BIBLII  so  paginovani  listi,  in  teh  je  z  nepaginovanim  nem"-kim  úvodom,  s  predgovori 
in  s  tremi  registri  vred   758. 

',1  Kar  je  stavljeuo  razprto,  je  rdeče  ualisujeuo. 
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Dr.  Glaser  piše :  »Prevod  se  začenja  z  nemškim  oglasom  na  stanove  in  vse  krist- 
jane  ...  na  Kranjskem  na  štirih  straiieh.*  Ta  úvod,  o  katerega  vsebini  nam  pisatelj 
ničesar  ne  pove,  je  natisnjen  na  štiiih  listih  ter  je  namenjen  ne  le  stanovom  in  vsem 
kristjanom  ...  na  Kranjskem,  nego  plemeniti  gospodi,  meščanom  in  vsem  blagim  krist- 
janom  na  Štajerskem,  Koioškem  in  Kranjskem,  v  Slovenski  Krajini,  v  Metliki  v  Istri 
in  na  Krasu  i.  t.  d.  („I^ejt  woícjeĎDmen,  (Sbíen,  ©eftren  |  gen,  ®[)rn:ieften,  í^uríiríjtigen, 
e^ríamcn  bnb  wetiíen  |  §evni,  (45rnucn,  ?i-reti^erren,  Síittern,  bcnen  boin  ?lbeí, 
S3uv(jevn  |  bnb  aiUn  (SJottíeltgen  g^riften  in  ?^urítent^nmcn,  ©tci^r,  ternten,  bnb  | 
Sretn,  jnmpt  ben  ^ncovporirten  .^evrícf)aften  SBtubiíi^er  Waxá),  SOÍetíing  j  ?)ítevet(^, 

bnb  (Sovft,  etc.  gefcffen").  Dalmatin  poklanja  svoje  delo  ne  samo  Kranjcem,  nego  vsem 
Slovencem,  kar  nam  svedoči  ludi  voščilo,  stoječe  vrh  naslednjega  GMAIN  PREDG VVOR-ai) 
Milost  Boga  Ozheta,  pravú  fposnanje  inu  vero  v  Jesufa  |  Criílufa,  njegoviga  lubiga  Synu, 
uafhiga  ediniga   isvelizharja,   fkusi  |  dar  inu  muzh  S.   Dúha,  bodi  vfera  Slovenom,  |  Amen. 

GMAIN  PREDGVVOR  |  ZHES  VSO  SVETO  BIBLIO  ne  šteje,  kakor  trdi 
dr.  Glaser,  20  stráni,  nego  20  listov  ter  se  izza  dolira  dva  lista  obsežnega  u  voda  deli 
na  18  poglavij,  ki  razlagajo  v  kratkih  potezah  náuk  o  krščanski  veri  po  Lutrovih  na- 
zorih.  Potem  je  dobre  pol  stráni  obsežno:  SAMERKANIE  ENIH  POTREB  |  nih  fhtukou, 
na  katere  imajo  merkati,  ty,  kateri  bodo  |  leto  flovenfko  Biblio  brali.  —  Pri  nastopnem 
PREDGVVOR-u  ZHES  |  STARÍ  TESTAMENT  so  izostale  v  drja.  Glaserja  knjigi  vážne 
črke:  D.  M.  L.  (Domiui  (Doctoris?)  Martini  Lutheri).  —  Med  ta  predgovor  in  med 
prevod  sv.  pisma  starega  zákona  je  vdel  Dalmatin :  REGISTER  ZHES  VSO  BI  |  BLIO 
VSEH  IMENITISHIH  IMEN,  |  inu  potrebnifhih  navukou  inu  rizhy  ~  na  18  listih  (ne 
na    18   straneh). 

Dalmatinovo  sv.  pismo  je  razdeljeno  na  tri  posebej  paginovane  knjige:  l.  knjiga 
z  gori  navedenim  skupnim  naslovom  obsega  sv.  pismo  starega  zákona  do  visoke  pesmi 
incl.  na  334  listih  (ne  straneh,  kakor  poroča  dr.  Glaser).  2.  knjiga:  preroki  s  tobož- 
njimi  apokrifi  starega  zákona  z  novim  naslovnim  listom:  SVETI  |  PREROKI,  |  V 
SLOVENSKÍ  I  lesik  tolmazheni,  |  SK  VSI  l'IVRIA  DALMATINA  —  (rozeta)  — 
Actorum  X.  |  Jesufu  Chriílufu  prizhovanje  dajo  vfi  Preroki,  de  |  fkusi  njegovu  Ime, 
imajo  vfi  odpufzhanje  grehou  pre  |  jeti.  kateri  v'  njega  verujo.  |  WITEBERG.E  | 
Anno  M.  D.  LXXXIIII.  Okrog  naslova  je  venec,  sestavljen  iz  štirih  staro-  in  novoza- 
konskih  podôb.  V  oglih  so  znani  znaki  štirih  evangelistov.  To  knjigo  začenja  PRED- 
GVVOR ZHES  I  VSE  PREROKE  (6  str.)  Tudi  posamičui  preroki  in  apokrifi  so  oprem- 
Ijeni  s  svojimi  »predguvori«,  ki  so  razen  treh  vsi  zaznamovani  z  znakom:  D.  M.  L. 
Najobširnejši  »predguvor«;  ima  Danijel  (20  str.).  Preroki  obsegajo  210  listov,  ne  pa 
toliko  stranij,  kakor  navaja  dr.  Glaser.  Na  200.  listu  stoji  spodaj  zapisauo :  VSEH 
BVQVI  STARIGA  |  Teílamenta  konéz.  |  Samimu  GOSPVDV  Bogu  bodi  vfa  zhaíl  inu 
hvala,  sdaj  tár  vekoma,  |  sa  tako  dobruto,  dana.  Amen,  3.  knjiga:  novi  zákon  ima  zopet 
svoj  naslovni  list,  česar  dr.  Glaser  ne  omenja.  Slove  pa  tako-le :  NOVI  TE  |  STAMENT: 
TV  lE,  I  téh  Svetih  Evangeliílou  inu  |  Apoílolou,  Buqvi  inu  |  Lyíluvi :  Slovenfki,  | 
SKVSI  IIVRIA  DALMATINA  |  —  (rozeta)  —  jESA:  LII.  |  Koku  fo  na  Gorrah 
lubesnive  noge,  téh  pof  lanih,  kate  |  ri  myr  osnanujo  :  od  dobriga  predigujo,  isvelizhanje 
osna  I  nujo,  kateri  pravio  k'  Zionu:  Tvoj  Bug  je  Kraji.  |  WITEBERG/E,  |  Excu- 
debant  hseredes  Johannis  Cratonis.  |  —  ANNO  M.  D.  LXXXIIII.  Lesorezni  venec 
okrog  naslova  je  isti,  kakor  pri  2.  knjigi.  Za  naslovnim  listom  je:  PREDGVVOR 
ZHES  I  NOVI  TESTAMENT.  |  D.  M.  L.   (2  str.).   Potem  so  naštete  :   BVQVE  NOVIGA 


»)  Predgovor  je  pri  D.almatinu  ženskega  spola. 
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TE-  I  STAMENTA  —  17  jih  je.  Nato  se  začenjar  EVANGELI  SKVSI  ]  S.  íMatheusha 
sapiffau  Tudi  v  novem  zákonu  je  mnogo  knjig  s  predgovori.  >Novi  zákon  obsega  150 
stráni, €  trdi  dr  Glaser,  a  tudi  to  je  pomotá,  kajti  Dalmatinov  sNovi  Teílamentc  broji 
150  listov  in  jedno  strán.  Za  registrom  nedeljskih  in  prazniških  evangeb'jev  (NB.  in  b'stov) 
praví  dr.  Glaser,  da  se  nahaja  >dodatek  nekaterih  besed  iz  drugih  narečij.c  Práv  za  práv 
pa  je  ta  jezikoslovno  jako  zanimivi  »dodatek«  :  »REGISTER  |  Nekaterih  beféd,  katére, 
Crajnfki,  Corofhki,  Slovénfki  ali  Besjazh  \  ki,  Hervázki,  Dalmatiiiíki,  Iílranf ki.  ali  Crafliki, 
I  fe  drugazhi  govoré.  |  —  Ta  slovarcek  (13  str.)  našteva  rázna  siuonima  v  azbučnem  redu 
v  stirih  vzporednih  postatih.  1.  postat  ima  naslov;  Crajnfki,  2.  p.:  Corofhki.  3.  p  :  Slovénfki 
ali  Besjázhki,    4.   p.  :    Harvazki,    Dalmatinfki,    Iílrianfki,  Crafhki,    Potera  je:    »KONEZc 

in  pod   njim  opomnja :   3Sittcmberg  |  ©ebrucft,  Xurc^  í>on^  Ärafítš  6r6en,  '  5«in  S^v 

1584.  Tudi  to  bi  bilo  treba  oporaniti  vestnemu  biblijografu,  kako  razreja  Dalmatin  sve- 
topisemski  tekst.  Kapitulov  ne  delí  v  vrstice,  nego  označuje  daljse  odstávke  na  notra- 
njem  róbu  stráni  z  majuskuli  A.  B.  .  .  Vrh  vsake  stráni  je  naslov  dotičiie  knjige,  toda 
tako,  da  se  dopolujujeta  naslova  leve  in  desne  straní,  vrh  leve  stojí  n.  pr. :  EZEKIEL, 
vrh  desne  pa :  PREROK;  vrh  leve:  DIANIE  TEH,  vrh  desne  pa:  APOŠTOLOV.  Na 
vsaki  stráni  je  zaznamovan  zgoraj  na  desni  kapitelj  (Cap.).  Ob  zunanjem  róbu  vsaklere 
stráni  se  nahaja  ob  kratkem  naznačená  vsebina  ali  pa  tudi  razlaga  kake  besede.  Na 
notranjem  róbu  pa  navaja  Dalmatin  vzporedne   svetopisemske  izreke. 

Krátki  navedek  iz  Dalmatinovega :  >Samerkanja  eníh  potrebnih  fhtukou*  je  pre- 
písal dr.  Glaser  iz  Marnovega  Jezičnika  ter  z  njim  vred  za  besedo  ».\rcat«  izpustil  jedno 
celo  vrsto  (»taku  yszhi  sadaj  v'  puhfhtabi,  A,  Arzat,  tu  je  ujegov  jesik  poílaulen,  slaíli, 
Líkar,  inu  more  takú  ou«).  Iz  sv.  písma  samega  ni  v  Glaserjevi  >Zgodovínic  nobenega 
navedka.  Sploh  pa  se  nam  vidí  krivično,  da  je  dr.  Glaser  odločil  za  svojo  dobo  klasiskí 
Dalmatínoví  >Biblii<  pičlo  poldrugo  strán,  >kvasiškic  Repeževi  pesemski  zbirkí  pa  od- 
meril  cele  štiri  stráni.  y.  Poboljsar. 

Gročanski  rokopisni  katekizem  iz  minolega  stoletja.  Na  Gročani,  blizu 
Bazovice  pri  Trstu  so  tekom  minolega  stoletja  župnikovali :  dva  brata  Albertija  in  dva 
brata   Rizzija,  vsi  Italijaui. 

Ker  so  pa  župljaní  Slovenci,  so  si  dali  župniki  prirediti  rokopisen  katekizem  v 
sloveuskem  jeziku.  Sedajni  župnik,  častiti  g.  J.  Beukovič  je  bil  toli  prijazen,  da  mi  je 
posodil  dotičui   izvod. 

Naslovuega  lista  ta  kujižica,  ki  obsega  74  str.  v  8".,  nima,  a  vsebina  je  razde- 
Ijena  tako: 

Na  prvi  in  drugi  stráni  je  „Ozhe  nash,  Zheshena  si  Marija  in  Jest  verjem". 
Potera  pa  slede  ti  oddelki : 

,,Od  Boga  in   Svete   Troyze"  (3.) 

,,Od   ustvarjenja   inu  zilla  ali  konza  tiga  zhloveka"   (6.) 

„Od  Boga  Synu   inu  nashiga  odreshenja"   (10.) 

,,Od  sodbe  boshje,  goriustaj.iini  mesa  inu  vezhniga  Shivlenja"  (14) 

,,0d  kalolishke  zirkve  inu  Gmajna  Svetnikov*   (17) 

„Od  svetiga   dúha"  (19.) 

„Od  S.  S.  Sakrameutov''  (19.) 

„Od  S.  Kersta  (20.) 

„Od  boshjih  zhednosti"  {23 ) 

„Od  svete  Firme"  (28.) 

„Od  sapoud  boshjih  inu   greha"  (29.) 

„Od  Svetiga  Sakrameuta  te  Pakure"    (33  ) 
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„Od  Svetiga  Obhayla"  (41.) 

„Od  Sakramenta   ta  Svetiga   posleduiga    Olja"   (4Ó.) 

,,Nekatere  dobre  misii   iiiu   maiiiiige  xhes    dan"   (49.) 

,,Sdihvanje  pred  Obhaylam"    (52,) 

„Sdihvajne  po  S,   Obhayhi   (56.) 

„Metliodus  cum  aliqua  Solemnitate   prima   vice    ciimmiiuicandi   prole;  (59)') 

„Obudejue  boshjih  zhediioí3ti"  (Vera,  Upauje,  Lube;u,  Popoluoma  Greveoga,  Na- 
prejusetje)  (72.) 

„Notaiula"   (74.) 

Slovenščiiia  v  tej  kiijižici  je  zelo  slabá,  kajti  ni  le  pravá  inešauica  sloveuskega, 
nemškega,  manj  pa  italijanskega  jezika,  ampak  pUatelj  je  sploli  uedosledeii.  To  dokáže 
tudi  latinská  opazka,  písaná  s  sviučuikom  na  zadnji  stráni:  ,,Qaod  iu  lat.  (nekaj  strauij 
namreč  je  pisanih  tudi  v  latinskem  jeziku)  exaratum,  bonuín  e.it,  quod  in  idiomale  slavo 
pessimum,  quia  non  est  liugua  si  (ava),  sed  italianismus  permixtus  germanismo,  bliptmi 
(?  Ured.j.c 

K  o  t  v  z  g  1  e  d  o  jeziku  t  e  g  a  r  o  k  o  p  i  s  a  naj  navedem  ta  le  odlomek" 

,,0  moj  Jezus,  kaj  bodem  jest  tebi  povrnil  sa  tvoje  ueisrezhena  lubeseu :  Ti  si 
se  is  uebes  na  Semle  dolspustil,  sa  m^ne  zhlouk  postal,  terpou,  umerl  inii  mene  od 
vezliuiga  pugublejna  odreshil ;  inu  kir  si  ti  tvoje  do  konza  lubil,  si  otu  k  eni  Sastavi 
tvoje  lubesn  prút  nam  ta  S.  Sakrament  gorpostaut ;  inu  do  konza  Svejta  per  nas  pre- 
bivati.  Satú  moje  Serze  se  v  lubesni  prút  tvoji  neisgrunlani  dobroti  utopi.  Jest  shelim 
tebe  lubiti,  kakor  tebi  vfi  Angelzi,  inu  vfi  isvolen;  lubjo,  inu  kabi  bilo  mogozhe,  kakor 
ti  sam  sebe  lubish.    (Strán   54.) 

Gospod  zhe  ozhesh  ti  snash  mene  osdrauti,  v  tvojih  rokah  je  moje  Isvelizhanje. 
O  Jesus!  ne  pusti,  da  bi  o.l  tebe  kad.ij  I)il  odlozhen,  kaj  bodesh  ti  meni  mogu  dol- 
udart,   kir  si   meni  zhistu   se  dodeliv."   (Str.   58.)  Dr.   K.    Glaser. 

StoletnJca  Linhartove  smrti.  I^etos  dne  14  nialega  srpana  je  preteklo  sto  let, 
odkar  je  umri  znanieniti  kranjski  zgodovinar  Anton  ľ.inhart.  Porodil  se  je  1.  1756.  v 
Radovljici.  Hotel  je  stopiti  v  jezuviški  red  ;  bil  je  neltaj  čaša  cistercijenec,  a  postal  je 
pozneje  c  kr.  okrožni  šolski  komisíir  in  naposled  tajnik  pri  deželnih  stanovili  v  Ljubljani, 
kjer  je  tudi  umil  v  najlepši  moški  dobi.  Izdal  je  epohalno  knjigo :  Veršu  ch  einer 
Geschichte  von  Krain  und  der  iibrigen  Siidslaven  in  sicer  1.  1788.  prvi 
zvezek:  »Von  den  ersten  Spuren  einer  Bevôlkeruug  im  Lande  bis  zur  ersten  Anpflanzung 
der  krainischen  Slaven*  in  I.  1791.:  »Bis  zur  Unterjochuug  der  krainischen  Slaven  durch 
die  Franken  «  Linhartova  namera  je  liila,  napisati  sploh  zgodovino  južnih  Slovanov. 
Dr.  V.  Klun  je  napisal  sledečo  láskavo  oceno  o  njegovem  delu:  »L.  war  der  erste 
Krainer,  der  sich  bei  der  Bearbeitung  der  lieimatlichen  Geschichte  auf  den  slavischen 
Standpunct  gestellt  hat,  der  erste,  der  niit  der  Leuchle  der  Etymológie  und  Sprachver- 
gleichung  nach  den  ältesten  Sit/.en,  nacli  der  nationalen  Vervvandtschaft  und  der  socialen 
Entwickluug  forschte;  der  erste,  welcher  dem  kulturgeschichllichen  Theile  der  heid- 
n'schen  Slaven  jene  Beachtung  zuwendete,  aus  welcher  sich  die  Rechtszustände  und  po- 
litischen  Verhältnisse  mit  einiger  Siclierheit  herleiten  lassen.  L.  war  der  erste,  der  mit 
streng  wissenschaftliher  Forscluing  historische  Kritik  verbaud  und  in  dieser  Weise  fiir 
den  genannten  Zeitraum  eine  pragmatische  Geschichte  Krains  verfasste.*  (Mittheilungen 
des  hist.  Vereines  fiir  Krain  1857,  S    51).   —   ľred  današnjo  znanstveno    kritiko  seveda 


í)  Latinščina  ni   pravilna,   a  prepis  citata  je   natančen  ;    kaj  je  hotel    povedati    pri 
reditelj  katehizina,  je  jasno. 
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Liuhartovo  delo  ue  more  obstatí,  ali  v  kranjskem  in  posebej  še  v  slovenské  m  zgo- 
dovinopisju  je  ono  uprav  mouumentalno.  —  Linhart  pa  ni  samo  zuaraenit  kot  zgodovinar, 
on  je  važen  kultúrni  delavec  tudi  v  nekem  drugem  oziru  On  je  dvignil  dotlej  prezirano 
govorico  ubogih  »tIačanov€  v  vrsto  jezikov  omikanih  národov,  otvorivii  slovenščini  pot 
v  gledališče.  On  ui  bil  samo  prevajalec  iger:  *Zupanova  Micikat  in  »Ta  veseli  dan  ali 
Maticek  se  ženie,  on  jih  je  tudi  prilagodil  nravi  in  mišljenju  nasega  Ijudstva;  on  je  bil 
poleg  Zoisa  duša  prvih  slovenskih  posvetnih  gledaliških  predstav.  Dandanes,  ko  imamo 
že  lepo  urejeno  slov.  gledališče  s  procvitajočo  se  opero,  dandanes  si  ne  moremo  misliti, 
kakov  elektrizujoč  učinek  je  napravila  pred  I  lo  leti  preprosta  sloven>ka  pesmica,  zapeta 
med  tujeglasuo  igro;  kakšen  uspeh  sta  morali  stoprav  doseči  omenjeui  Linhartovi  igri. 
Zgodovino,  gledališče  —  oba  ta  dva  prevažná  faktorja  je  namerjal  d.iti  Liidiart  svojemu 
národu  ;  a  preduo  je  utegnil  popoluoma  izvesti  svoje  krásne  náčrte,  je  legel  v  prezgodnji 
grob,  na  katerem  je  plakal  pokrovitelj  Zois  in  z  njim  vsi  tedanji  zavedni  rodoljubi. 

Jugoslovanska  akedemija  znanosti  in  umetnosti  v  Zagrebu  je  izdala 
dva  knjlževna  poziva,  ki  naj  zbereta  gradiva  zx  dve  novi  poljetji,  katarih  se  je  lotila 
akademija.  Odločila  se  je  namreč  izdajati  I.  F  olklo  ris  t  iški  zbor  nik,  v  katerem 
se  bodo  tiskali  opisi  življenja,  običajev  in  verovanja  národa  hrvaskega  in  srbskega.  Aka- 
demija se  je  tega  podjetja  okleuila,  ker  zaradi  knlturnega  napredka  pravo  naroduo 
življeuje  bolj  in  bolj  gineva.  Poziv  navaja  tudi  nápise  za  vse  folklorske  priloge,  ka- 
keršui  so  I.)  Naroduo  življenje  v  ožjem  smislu  (hrana,  nosa,  igre,  stanovanje  i.  t.  d.). 
2.)  Narodni  običaji  in  verovanja.  3  )  Dijalektologija.  —  S'<rajni  čas  bi  l)il,  da  tudi  mi 
Siovenci  kaj  ukrenemo  v  tem  smislu.  Ali  ne  bi  bilo  to  hvalež'io  polje  za  »Matico  slo- 
venskoc }  —  Akademija  misii  pa  tudi  izdajati  II  Zbor  nik  povestnih  spomenikov 
književnosti  hrvaške  v  novem  veku.  Ta  zborník  ima  služiti  naraenu,  da  se 
objasni  z  vseh  stranij  književna  zgodovina  hrva.ška.  V  njem  se  bodo  javljali  izvirui 
sestavki  starajsih  hrvaških  pisateljev,  ki  so  písaní  v  raznih  jezikih.  književuiška  korespou- 
deucija   in   ražne  priloge,   ki   bodo  zanímale  one,   ki   se  pečajo  s  književno   povestnico. 

cNada<  je  prinesla  v  jednajsti  številki  začetek  simpatičuo  pisanega  životopísa 
našega  dičnega  pesnika  Šimona  Gregorfiéa  iz  peresa  g.  J.  Cebularja  in  dobro  pogojeiio 
sliko  pesnikovo.  —  Konec  životopísa  izide  v   12.  številki. 

Nov  srbskí  časopis.  Dobili  smo  na  izmeno  časopis  ,Zauatlijski  Glasuik'. 
Vlas  nik:  Cla  novi  esnafa  mužko-ženskih  krojača.  O  d  go  v  or  n  i  urednik 
AUksa  Zivkovié.  Izide  vsako  nedeljo  v  Belem  grádu  v  radnji  T.  S.  Elakovida  (svršeui 
krojački  akademičar).  Cena  za  inozemstvo    10  kron. 

Preradovičevo  slavlje.  Hrvaški  národ  je  slávil  23.  mája  t  1.  odkrítje  spomenika 
prvému  svojemu  pesníku,  Fetrti  Preradovic'u.  Spomeník  je  ízdelal  znauí  hrvaški  umetnik 
Ivan  Rendíé,  Pesuík  se  prikazuje  v  naravni  velíčiní  v  generálski  uniformi,  gologlav,  v 
levi  roki  ima  popir,  v  desni  pero.  Medeni  kíp  počiva  ua  okroglem  stojalu  od  i-sterskega 
mramorja.  —  Spomeuik  je  dal  napravili  na  svoje  stroške  ter  ga  poklonil  svojemu 
rodnému  mestu  glasoviti  rodoljub  hrvaški,  intendant  gledali.šča  in  pisatelj  Štefan  pi. 
Miletič.   Slavnost  se  je  lepo  zvrJila,   vender  bre-c  velíkega   pompa. 

Prof.  Andra  Gavrilovič  je  zbral  svoja  pisma  o  slovenskí  književnosti 
ter  jih  je  izdal  kot  36.  knjigo  Čupic'eve  zaduzbíne.  (Čupíceva  zadužbina  je  književna  usta- 
nova  kapelana  Cupiča,  .slíčua  naši  Knezovi  knjižnící).  Knjiga  ima  naslov  :  >Písma  o  knjí- 
ževno.sti  u  Slovenacae  (S"*,  str.  XVI  -f  180,  Cena  2  dinára)  in  ima  namen  seznanití  Srbsko 
publiko  s  književnimi  príiikamí  Slovencev.  Čím  knjigo  dobimo,  jo  poblíže  ocenimo. 

Stoletnica  Pavla  Jos.  Šafárika.  Dne  13.  majnika  t.  1.  je  preteklo  sto  let,  kar 
se  je  porodíl  znamenití  slavist    Favel  Jos.   Šafárik  v  tatranskí  vasicí  Kobelarovo  (gômôr- 
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skega  komitata)  kot  sin  evaiigelskega  pastorja.  Z  ujitn  je  dobilo  Slovanstvo  moža,  ka- 
terega  bistri  duli  je  prvi  premotril  bistvo  slovauskega  plemena  in  prvi  osvetlil  njegovo 
do  takrat  temno  in  nepoznano  prošlost.  Šafafik  je  vzgojil  s  svojim  neprecenljivim  delo- 
vanjem   idejo  sorodnosti   in   vzajemnosti   slovanské. 

V  mladeniški  dobi,  ko  se  je  šolal  na  kežmarskem  licejn  (v  zipskem  komitatn),  je 
podal  Šafárik  rojakom  (1814)  prvence  svoje  lirike  pod  naslovom  »Tatranská  Musa 
s  lýrou  slovanskou*.  Na  takrat  sluvni  univerzi  v  Jeni  pa  se  je  uglobil  v  jeziko- 
slovje  in  zgodovino,  in  lema  strokama  je  posvetil  odsihdob  vse  svoje  delovanje.  Prišel  je 
leta  18 19.  med  Jugoslovane  kot  ravnatelj  novo  ustanovljene  gimnazije  srbské  občine  v 
Novem  Sadu  na  južnem  Ogerskem.  To  mesto  je  bilo  kakor  nalašč  ustvarjeno  za 
Šafárikovo  slavistiško  delovanje.  V  bližini  tega  središča  bogate  srbské  inteligencije,  na 
Fruški  gori  se  nahajajo  samostani  z  dragocenimi  knjižnicami  in  arhivi  srbské  prošlosti. 
Te  zbirke  so  podale  v  zvezi  z  drugimi  knjižnicami  Dalmacije,  lirvaške,  Slavonije  in 
Srbské  Šafaŕiku  obilo  gradiva  za  spoznavanje  slovanské  zgodovine  in  literatúre.  Plodi  tega 
vztrajnega  delovanja  Safaŕikovega  so:  GeschichtederslavischenSprache  und  Li- 
ter a  tu  r  nach  a  lien  Mundarten  (1826);  Geschichte  der  síidslavischen 
Literatúr;  Uebersicht  der  slovenischen  Kirchenbiicher  des  XV.  bis 
XVIL  Jah  rh  un  dert  s;  Serbische  Lesekorner;  iz  leta  1828.  je  razprava : 
Ueber  die  Abkunft  der  Slaven  in  iz  1.  1833.:  Pfehled  nejnovejší  lite- 
ratúry i  1 1  i  r  s  k  ý  c  h  S 1  o  v  a  n  u. 

Glavna  doba  Safaŕikovega  delovanja  je  napočila  leta  1833.,  ^^  ^o  ^^  pripomogli 
češki  častilci  in  prijatelji,  v  prvi  vrsli  njegov  zvesti  prijatelj  izza  mladih  let,  Palacký,  s 
prostovoljnimi  doneski  letnih  480  gld.,  da  je  mogel  bivati  v  Pragi.  Spisal  je  tu  Ša- 
fafik, udan  povsem  le  znanstvenemu  raz  iskovanju,  svoje  najslavnejše  delo:  Slovanské 
starožitnosti,  obširno  (íoi4  str.),  kritiški  in  temeljito  proučeno  zgodovino  slovanskih 
národov  od  najstarejših  dob  do  srede  srednjega  veka.  Nasproti  navadni  trditvi,  da  so 
prišli  Slovani  v  Evropo  šele  v  4.  stoletju  po  Kr.  kot  barbari  in  sužnji,  kar  znači  báje 
že  ime  »sclavus«,  je  dokázal  Šafafik,  da  so  tudi  Slovani  národ  s  staro  kultnro  in  istovrstni 
z  Germani,  Grki  in  Románi,  Dokazuje,  da  so  srednjeveški  Vindi  isti  kakor  Tacitovi  in 
Plinijevi  Veneti,  in  da  so  tudi  Skiti  slovansko  pleme,  ne  manj  kakor  Budini  in  Nevri, 
stanujoči  ob  Dnjestru,  katere  so  si  priiastovali  Nemci  kot  germánski  rod.  Glas  o  tem 
delu  je  priboril  Šafaŕiku  občno  priznanje  vseh  učenjakov  in  akademij  izvzemši  —  Kopi- 
tarja,  ki  ni  mogel  utajiti  osebnega  gneva.  Nemški,  poljski  in  ruski  prevodi  so  širili  Ša- 
fárikovo učeuje  med   učenjaki  kulturnih   národov. 

V  ozki  zvezi  s  tem  delom  je  njegov  Slovanský  národopis  (1842),  kateremu 
je  dodaná  etnografska  karta  o  razširjenosti  Slovanov.  Neutrudljivo  je  pripravljal  Šafafik 
razen  drugih  literarnih  studij  (Staročeská  gramatika;  Památky  hlaholského 
pisemnictva  1.  1853,  i.  t.  d)  izdajo  etimoloikega  slovarja  slovanskih 
jezikov,  katerega  pa  je  dovr.šil  šele  Miklosič  leta  1886.  Naj  opozorimo  tudi  še  na 
Safafíkovo  leta  1858.  izdano  razpravo:  O  domovini  in  n  asta  n  ku  glagolice,  v 
kateri  izpodbija  názor,  da  je  glagolica  mlajša  od  cirilice,  in  dokazuje  na  podlagi  najdenih 
rokopisov  večjo  starost  glagolice;  le-te  sestavo  pripisuje  sv.  Cirilu,  sestavo  cirilice  pa 
njegovemu  učencu  sv.   Klementu  ohridskemu. 

Izredni  duševní  nápor,  katerega  je  Šafárik  vzmagoval  kot  neutrudni  literát,  razen 
tega  (od  leta  1837.  do  1847.)  '"^li  kot  kujiževni  cenzor  in  hkrati  (od  leta  1841.  dalje) 
kot  kustos  in  pozneje  kot  biblijotekar  univerzne  knji  žnice,  je  nakopal  telesno  oslabelemu 
môžu  trudnomiselnost,  ki  se  je  razvila  krátko  pred  smrtjo  v  umobolje.  Znanstveno  delo- 
vanje je  prenehalo  1.    1859.  Umri  je  pa  slávni  mož  in  velikí  slavist  dne  24.  junija  1.  18Ó1. 
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v  Pragi.  Njegovo  bogato  knjižnico,  poliio  dragocenili  rokopisov  in  redkih  tiskov  z  vsemi 
zapiski,  ekscerpti,  prepisi  i.  t.  d.  je  kupil    leta    18Ó3.  češki  deželui    zbor  za  češki  muzej. 

— oe — 

Češka  književnost.  (Dalje.) 

Havlíčkovo  geslo  »Ceh,  ne  Slovan*  je  močuo  razburilo  tedanje  domoljube ; 
iistvarilo  je  nekako  revolucijo  v  slovanskem  vprašanju  in  izzvalo  nasprotje  Kollárjevo. 
Havlicek  objasujuje  svoje  geslo  z  besedami ;  »Hočemo-li  biti  dobri  Slovaui,  moramo  gojiti 
pred  vsem  boljek  svojega  plemena 5  le  tako  utrdimo  slovanstvo  sploh.«  Slovanstvo  je 
Havličku  ídeal,  katerega  dosežemo  šele  v  bodočuosti  potem,  kadar  se  realno  utrde  po- 
jediná  slovanská  plemena.  Nasprotuo  pa  je  širil  Kollár  teoretiški  pojem  o  slovanskí 
vzajemnosti,  katera  je  ujemu  združeno  zajemanje,  združeno  izmenjavanje  iu  jednotno  uži- 
vanje.  Takega  ideala  pa  nismo  še  nikdar  dosegli  iu  ga  iščemo  še  danes  zaman ;  kako  malo 
je  n.  pr.  pri  pojedinih  slovanskih  plemenih  znanja  alí  vsaj  zaaimauja  za  literaturo  slo- 
vanskih  uarečij. 

V  pesništvu  in  v  literaturi  sploh  znači  novo  smer  byron  i  zem.  Mácha  (1836)  je  bil 
prvi,  ki  se  je  pečal  »byronskÍ€  z  analizo  notranjega  človeka  in  sicer  nenavadnega  in  ve- 
likega  človeka.  Mácha  je  pač  toliko  v  tiru  Kollárjevem,  kolikor  smatra  leta  človeka 
kot  ideál  hunianitatnosti ;  vender  je  pa  Machov  človek  nekako  protest  zoper  abstraktní 
humanizem  Kollárjev;  ustvarjen  je  konkretneje,  nekako  tako,  kakor  je  določilo  leto  1848. 
luimanitatiio  idejo.  Machov  >Maj*  ni  odstránil  takoj  starejše  domoljubne  smeri,  nastopil 
je  vzpričo  nastala  revolucije  iu  sledeče  reakcije  skoraj  dvajsetleteu  odmor.  Sele  Hálek 
je  pričel  zopet  kot  byronovec  znova  kritiški  in  polemiški  boj  zoper  zastarelo  smer  do- 
moljubja.  Hálek  se  protiví  sploh  vsakemu  pesništvu,  ki  je  specifiški  narodno  Predmet 
pesnistvu  je  ujemu  človek,  a  ne  tak,  kakeršen  se  pojavlja  v  posameznem  národu,  ampak 
človek  sploh,  človek  kot  tak.  Ker  je  pa  veliko  težje  razumevati  človeštvo  v  njega  celoti, 
nego  človeka,  kakor  se  pojavlja  s  posebuim  mišljenjem  v  pojedinem  národu,  zato  staví 
Hálek  pesništvo,  ki  se  peča  s  človeštvom  v  obce,  višje  od  onega,  ki  je  zgolj  narodno, 
práv  za  práv  domoljubno.  Soglasno  z  njim  se  staví  tudi  Neruda  v  brán  proti  oním,  ki 
mislijo,  da  so  že  dovolj  storili,  če  so  le  domoljubi,  ne  da  bi  tudi  drugače  kaj  storilí  in 
delovali  ter  se  trudili,  da  uvedejo  sebe  in  s  tera  národ  k  svetovui  zavednosti.  Hálek  iu 
Neruda  sta  torej  sledila  Ijudsko  smer  Havlíčkovo.  V  najlepUh  svojih  spísih  sta  pogodíia : 
prví  zlasti  va.ščana,    drugi  pa  meščana  iu  delavca. 

Opazujemo  torej,  da  se  je  v  poezijí  takisto  razvijal  pojem  iu  obseg  národnosti, 
kakor  se  je  sprva  historiški  izcimil  na  podlagi  politiškega  iu  socijalnega  razvoja.  Na- 
mesto  domoljubja  in  slovanstva  pred  Kollárjem  in  za  Kollárjeve  dobe  iščejo  poslej  pesniki 
in  pisatelji  posebno  vzpričo  vpliva  Byronovega  konkretnejših  tipov  čeških  in  jih  najdejo 
seveda  največ  med  kmetiškim  Ijudstvom  iu  sploh  v  ouih  slojih,  katere  je  kultúra  najmanj 
oblizala.  To  je  pač  zdravá  smer,  Ijudska  smer,  iu  z  umetuostnega  stališča  se  javlja  kot 
realizem. 

Podoben  je  razvoj  v  umetuosti,  čeprav  ui  toliko  videu.  Česko  slikarstvo  je  preveč 
prímorano,  se  v  tujíní  šolatí,  in  je  preveč  zavisuo  od  tujega  mecenaštva.  Pravega  češkega 
slikarstva  je  zato  malo.  Ne  sme  uas  motiti,  da  je  sujet  historiški  ali  doraoljuben  ;  s  lem 
še  ne  zadobi  delo  narodnega  značaja.  V  resnici  pa  sta  bila  pravá  Češka  slikarja  Črmák 
in  Maues. 

Na  boljšem  stališču  je  glasba.  Kmalu  so  našli  Čehi  sami  svojo  glasbo,  pred 
vsemi  Smetana.  Se  v  letih  .sedemdeíetih  so  se  uekateruiki  dokaj  trudili  s  špekulacijami 
o  všeslovanskí  glasbi  iu   vseslovanskih  raotivih,  dasíravuo  so  imeli  že  svojo  lastno  češko. 
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Toda  prošli  so  čaši  také    domoljubne    skolastike,    in  zopet  je  skladateljem    Češka  Ijudska 
pesem  po  pravici   nezmotno   vodilo. 

Tudi  filozofija  in  ziianosti  so  lahko  národne;  narodua  posebiiost  sene  káže  samo 
v  tam,  kar  se  misii,  ampak  tudi  v  tem,  kako  se  misii,  Angleška  filozofija  je  n.  pr. 
drugačiia  od  nemške  ali  francoíke.  Duševní  voditelji  češkega  národa  so  se  naslanjali  z 
večine  na  nemške  filozofa;  Palacký  je  kantovec,  Havliček  pa  zastopnik  fiio/.ofije  zdravega 
razuma.  Zanimiv  je  problém  Češke  filozofije,  ki  ga  je  sestavil  leta  184.8.  Avgustin  Sitte- 
tana.  Le-temu  je  češki  národ  dedič  preživele  germansko-romanske  prosvete;  Cehom  je 
dana  naloga,  da  ohranijo  základe  nemškega  genija  bodočnosti,  in  da  jili  upravljajo  po- 
tomcem  v  korist.  Samostojna  nemška  filozofija    bo  po  njegovih  mislih  nehala. 

Pridobitev  češkega  srednjega  šolstva  je  važen  moment  za  narodno  organizacijo. 
Značilno  za  praktične  težnje  na  šolskem  polju  je  to,  da  so  si  Celii  preje  priborili  tehniko 
nego  univerzo.  A  tudi  početki  Češke  univerze,  ki  se  je  polagoma  izcimila  iz  čeških  pre- 
davanj  na  nemški  univerzi,  kažejo  praktično  smer;  medicina,  pravo,  filozofija  in  zgodovina 
so  služile  bolj  praktičnim  namenom,  nego  strogemu  znaustvu.  Dokler  niso  dobili  Cehi 
svoje  univerze,  niso  imeli  skoraj  uič  strogo  znanstvenih  knjig  in  so  bili  docela  odvisni 
od  nemške  vede.  Toda  po  pravici  jih  opominja  Masaryk,  da  bi  morali  oni  kot  národ 
Komenskega  na   vso   moč  gojiti  filozofijo,  zuanstvo  in   umetnost.    — 

Na  podlagi  historiškega  razvoja  se  dalje  razmotruje  vprašanje,  kako  naj  postopa 
majhen  národ,  da  se  obdrži.  Zgodovina  nas  uči,  da  se  ta  boj  za  obstanek  ne  sme  vršit; 
nasilno,  temveč  mlrno,  ne  z  mečem,  marveč  s  plugoni,  ne  s  krvjo,  pač  pa  z  delom,  ne  s  smrljo, 
ampak  z  življenjem  Tako  nas  uči  zgodovina,  in  tako  nam  vele  naši  velikí  prediíjíki. 
Pred  vsem  priznáva  Palacký,  da  so  ravno  literarniki  prví  buditeljí  národa.  Mali  národ 
more  le  z  duševno,  nikdar  ne  s  fizíčno  močjo  zmagovati.  Iíusítí  niso  zmagovali  toliko 
s  fizíčno  srčnostjo,  kakor  z  mladeniškim  navdušenjem  za  svoje  ideje  in  pa  s  svojo  višjo 
omiko.  Dvesto  let  pozneje  se  je  češki  národ  pogubil  po  belogorski  bitvi,  ker  je  bil  du- 
ševno propadel  in  je  bil  nasprotniku  jednak  le  v  nravni  gnilobi.  Se  dvesto  let  po  tej 
bitvi  je  národ  samo  životaril,  in  kar  je  bilo  duševne  sile  v  njem,  se  je  pojavljalo  v 
tujem  jeziku  in  v  luji  obleki.  Pozabljen  in  zaničevan  je  bil  českí  národ.  Novo  veljavo 
si  je  priboril  zopet  le  z  duševno  svojo  zmožnostjo.   To   so   Palackega   trditve. 

Tudi  Masaryk  pripoznava,  da  je  zgodovina  v  istíni  učiteljica  življenja,  in  da  je 
nam  te  učiteljice  treba.  Toda  historizem  postane  lahko  uevaren  národní  stvari.  Šafárik 
in  Kollár  sta  vodila  našo  mísel  jednostranskí  v  prošlost  slovansko ;  Palacký  je  popravil 
to  jeduostranstvo  nekoliko  s  tem,  da  se  je  obracal  do  Češke  prošlosti.  Historizem  pa 
je  spravil  tudi  Palackega  v  marsikakem  oziru  na  neprávo  prekonservativno  pot.  Prvá 
učiteljica  nam  bodí,  tako  uči  Masaryk,  marveč  seJanjost.  Historiško  znanje  nam  ne  bod  i 
jedini  vir  národne  zavesti;  privzeti  je  tudi  diuge  znanosti,  kí  nas  poučujejo,  kak  da  je 
svet  in  kak  bode,   to  je:   prírodné  in  socijalne   vede.  (Dalje   prihodnjíč.) 

Akademijin  predsednik,  ki  píše  za  kmete.  V  Krakovu  je  izšla  pred  kratkim 
jako  zanimíva  knjiga:  Nasze  dzieje  w  ostatníh  stu  latah  przez  Stauisíawa  hr.  Tarnow- 
skiego.  To  poljsko  zgodovíno  zadnjih  sto  let  je  objavljal  v  kmetíškemu  Ijudstvu  name- 
njenem  časniku  »Krakus«  in  jo  zdaj  izdal  v  večjí  knjígí  s  podobami  prof.  Tarnovvski, 
predsednik  krakovské  akademije,  profesor  poljske  literatúre  in  duševní  vodja  krakovskíh 
konservativcev  (.stai'iczykov).  Po  zadnjí  nesreční  vstají  1.  1863.  so  se  zbrali  v  Krakovu 
odliční  in  visoko  ízobraženi  možje,  kí  so  začeli  pogumno  poljsko  preteklost  v  praví  po- 
dobi  kazati  ter  národ  sístematično  odgajatí,  da  ne  zájde  zopet  ua  nevarna  pota,  ki  ga 
vedejo  v  pogubo.  Tí  „gasílelji  dúha"  so  si  osnovali  vplívní  mesečnik  ,,Przeglad  Polski", 
in   tako  zvaná  krakovská  šola,    posebno    zgodovínska    je   vodila    po'jsko    plemstvo   in   raz- 
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umuištvo  (pri  Poljakih  se  ta  dva  pojraa  precej  strinjata)  do  nov^a  prerojenja  in  do 
zuauih  uspehov  v  Avstriji.  Vender  tudi  novodobne  ideje  se  pred  Krakovom  ne  ustav - 
Ijajo,  in  tudi  poijski  kmet  se  je  začel  gibati.  Večiuoma  so  se  došlej  zanj  brigali  le  na- 
sprotniki  vladajoče  stránke,  ali  kmalu  je  tudi  ta  izprevidela,  da  je  treba  „chĺopa"  gmotno 
in  duševne  povzdigovati.  Izdaje  velikih  pisateljev  za  neizmarno  nizke  cene,  poučné  knjižice, 
društva  za  narodno  omiko,  kmetiške  čitaluice  in  podobne  reči  so  tudi  najviijim  krogom 
pri  srcu.  Kako  daleč  s^a  rodoljubna  <lo\h\oit  in  pa  skrb,  da  kin3t  ne  prcikoči  ojuic, 
pokazuje  pač  to,  da  je  sam  akademijin  predsednik  iiapisal  zgodovino  poljskih  nesreč  za 
Ijudstvo,  posebno  z  ozirom  na  Galicijo,  seveda  v  dúhu  svoje  stránke,  ali  lepo  in  živo. 
Ni  treba  omenjati,  da  je  knjiga  tudi  za  drnge  kroge,  in  da.  lahko  posebno  koristi  tudi 
Slovanom,  ker  je  najkrajší  in  najpopolnejši  spis  o  uovej^ih  poljskih  dogodkih.  Vreden 
primer  pa  je  gotovo  za  vse  maujše    národe  I  Aí.  Äl. 

Opera  Avguste  Holmésove  ni  uspela.  Vsebina  libreta,  katerega  je  spisala 
i.sta  skladateljica  je  tade:  Dva  ôrnogorska  junáka,  Mirko  in  Aslar  se  pobratita.  Crnogorci 
privedo  turško  ujetuico  Jamino,  katero  pokloui  Mirko  svoji  materi.  Jamina  ga  z  zaljub- 
Ijenimi  pesmimi  pridobi  zase,  d:i  pobegne  z  njo  v  gore.  Aslar  za  njim,  da  bi  ga 
privedel  zopet  na  pravi  pot.  Ali  Mirko  je  preveč  v  zanjkah  premeteue  Turkinje;  vname 
se  prepir,  iu  v  tem  zabode  Jamina  Aslarja  iu  pobegne.  Mirko  ostane  preplašeu.  Aslar 
pa,  ki  je  samo  lahko  ranjen,  resi  Mirkovo  čast  z  nesebičuo  lažjo.  Mirko  pobegne  veuderle 
la  Jamino.  Da  ogluši  vest  zaradi  pogažene  vere  in  domovine,  se  uda  orgijam.  Kar  pridc 
zopet  Aslar  in  mu  navesti,  da  prihajajo  Crnogorci,  ter  ga  poziva,  naj  se  vrne  domovini 
v  naročje.  Mirko  ueče,  Aslar  tedaj  ubije  Mirka,  da  ga  reši  šramote  izdajniške.  Zma- 
goviti  Crnogorci  prihajajo,  in  zrno  iz  puške  pogodi  Aslarja.  —  Libreto  je  preveč  vsak- 
danjski  in  Mirkovo  vedeuje  psihološki  ueutemeljeno.  Glasba  ima  mnogo  lepih  toček,  a 
orkestracija  je  bučna  in  vender  prazua.  Pela  se  ie  izvrstno.  Da  ni  uspela,  tému  je  krivo 
nekoliko  tudi  pomaujkanje  klake.  Kritika  se  je  izrazila  pristransko  nepovoljno  in  kri- 
vično,  ali  vsaj  brezobzirno,  ako  se  pomisli,  da  so  se  slabša  dela  vzprejela  s  pohvalo, 
ko  jih  je  ščitila  kaka  mogočna  koterija. 

—  Med  uovimi  gledališkimi  uovostmi,  katere  so  se  iznesle  posleduji  čas  v  Farizu 
na  pozcrnico,  nas  zanimata  dráma  Coppéejeva  »Pour  la  couronue*  (Za  krono)  in  opera 
»La  montaigne  noirec  gospolične  Holmésove.  Dráma  Francjisa  Coppéeja  je  črpljena 
iz  južnoslovanské  (nieuda  bolgarske)  zgodoviue  ter  je  bila  vzprejeta  z  živahno  pohvalo. 
Vsebina  je  ta  le :  Mihajl  Brankomir  in  sin  mu  Konštantín  branita  balkánske  klance  proti 
Turkom.  Konstautin  se  vrača  zmagovit  iz  boja,  in  oče  mu  pokloui  robkinjo  Milico , 
kateri  zopet  Xonstautiu  poklanja  svobodo  in  nož  za  spomiu.  Brankomirova  žena,  Ba- 
zilida,  mačeha  Koustanliuova,  je  vrlo  slavohlepna  iu  želi,  da  bi  uje  mož  postal  kuez,  Da 
bi  to  dosegla,  pregovori  Brankomira,  da  naj  iz  la  Turkom  klance  iu  z  ujih  pomočjo 
postane  kuez.  Mdica  zve  za  to  osuovo  in  obvesti  Koustantina  Ta  skúša  očeta  odvruiti  od 
sambhlepne  uamere,  a  Brankomir  misii  samo  na  kuežjo  čast  in  na  Bazilído.  Konštantín 
hoče  zapálili  kreš,  ki  bi  uarod  vzdignil  proti  četam  turškim,  ki  so  se  že  bližale,  a  oče 
mu  hoče  to  zabránili;  pri  tej  priliki  ubije  siu  očeta.  Konstautin  išče  smrti  v  boju,  a 
Turki  ga  premagajo.  Bazilida  ga  zdaj  okrivi,  da  je  hotel  izdati  on  klauce  Turkom. 
Konstantiu  bi  se  lahko  rešil,  ako  bi  hotel  odkriti  resnico,  ali  on  molči,  in  za  kazeíi  ga 
obsodi  uarod,  da  naj  se  prikuje  pod  kip,  katerega  je  hvaležni  uaroJ  postavil  njegovemu 
očetn.  Ko  se  to  godi,  prihiti  Milica  in  ga  suue  z  nožem,  katerega  ji  je  bil  poklonil,  v 
srce  in  pote  m  še  sebe. 

Popravek.  V  današnjem  listu  str.  429.  naj  se  v  Koroški  pesmi  (Korotan  I.) 
čita  kot  zaglavje   »Na  Jepit. 
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Listnica  uredništva.  Že  v  nastopni  svoji  številki  smo  obljtibili  pošiljateljem 
pesuiškega  blaga,  da  bomo  skúšali  ravno  za  njega  oceujevanje  priilobiti  »Zvonu<í  stro- 
kovnjaško  pomoč.  Sedaj  je  to  »fait  accompli*,  kateri  navda  z  zadovoljiiostjo  /.  nami 
vred  gotovo  tiuli  pesnike  samé.  In  tako  le-tem  že  to  pot  postrežemo  s  tenko  premiš- 
Ijenimi  opombami  o   njih   prispevkih.   Evo  jih: 

Hrabroslav.    Nerabno.  Nič  izviruega  in   oblika  nedostatna.  — 

Vid  Semenič.     »Poroka«   še  ni  godna.  Urite  se,  morebiti  spiíete  kaj  boljšega. 

J  osi  p.  Nerabno.   —  Rastislav.  Nekaj   malega  o   priliki  morebiti.   — 

Tugomer.  Lepo  Vas  prosimo,  pustite  sonete  I  Taká  preunietna  oblika  je  samo 
7,a  najizurjenejše  stihotvorce  in  še  tistim  je  venderle  —  Prokrustova  postelj.  Prešeren  ni 
zaradi  tega  velik  lirik,  ker  je  pisal  sonete,  nego,  ker  so  soneti  njegovi  zares  tudi  poe- 
tični,  ker  so  polni  pravega  čiistva  in  lepih  mislij.  Vse  tiste  stabie  ver/,ne  oblike  :  sonete, 
triolete,  rondele  in  Bog  si  ga  vedi,  kako  se  še  imenujejo,  so  si  i/,mislili  románski  pesniki  ; 
slovanskí  in  germauski  poe/.iji  se  ne  prilegajo.  Čim  svobodnejšo  obliko  ima  poelična 
misel,  tem  ložje  se  pokaže  in  tem  neposredneje  dejstvuje  na  čitatelja.   — 

Srpoš.  Se  negodno  —  J.  O.  Nič  novega  —  in  stará  snov  ni  obdelana  v  izvirni 
obbki.  —  Milan  Slavin  Tonikin.  Zaman  ste  si  izraislili  po  španskem  običaju  tako 
dolgo  ime;   pesmim   Vašim   to  kar  nič  ne  koristi.   — 

M.  Tudi  Vaša  muža  si  je  polomila  vse  ude  v  krúti  Prokrustovi  (sonetni)  postelji, 
v  katero  ste  jo  tako  neusmiljeno  stlačili.  Ako  pa  še  povrhu  mislite,  da  bode  sonet 
»Moje  solnce"  le  za  troliico  pridobil  poetičnosti,  ker  ste  v  začetne  črke  vpletli  sladko 
ime  svoje  oboževanke,  Vam  moramo  tudi  povedati,  da  se  grozovito  motite!  Prešernov 
sonetni  venec  nima  zaradi  Priničeve  Julike  ni  trolie  vec  poetične  vrednosti ;  lahko  celo 
rečemo,  da  bi  bil  »sonetni  venec*  še  boljSi,  da  tiste  Julije  ni  v  njem,  ker  bi  bil  tako 
Prešeren  imel  še  svol)odnejšo  roko  pri  delu.  Posnemajte  velikega  Prešerna  v  poetičnosti. 
ne  pa   v  takih   akcidentalnih,   povse  malenkostnih  zunanjostih  !    — 

Carmen.  Pravi  poet  in  vsaki  beletristični  pisatelj  sploh  mora  vedeti,  kaj  je  tako 
zvaná  »estetična  ekonomija*.  Ta  »ekonomijat:  velja  zlasti  v  vezani  besedi.  Misii,  ki  jo 
lahko  povem  v  jedni  strofi,  ne  bom  raztegoval  na  tri  strofe.  Brez  posebne  potrebe  se 
tudi  ne  ponavljajo  jedni  in  isti  verzi  v  jedni  in  isti  pesmi.  Zoper  to  obce  veljavuo  načelo 
pa  načeloma  greši  tako  zvani  »triolet«.  Ne  moremo  si  kaj,  a  nam  se  zdi  triolet  kakor 
pijanec,  ki  neslano  opetuje  po  dvakrát,  trikrát  jeden  in  isti  stavek.  Proč  z  neslanimi 
»trioleti«  iz  naše  poezije !  —  Kolikor  se  spominjamo,  so  bili  samo  tisti  trioleti  nekaj 
vredni,  ki  jih  je  —  menda  prvi  —  uvedel  dr.  Zbašnik  v  našo  literaturo ;  Zbašnikovi 
»trioleti«   so  še  poetični  .  .   . 

■  Carmen.  Stalne  baladne  oblike,  zunauje  oblike,  ni,  pa  je  ni  i  Baladni  moment 
tiči  zgolj  v  vsebiiii,  v  snovi;  v  dispoziciji,  zlasti  pa  v  uavadno  več  ali  manj  tragičnem 
zvršetku,  ki  čitatelja  iznenadi.  Vi  ste  se  tega  žánra  naučili  bržčas  od  Gestrina,  ta  pa  od 
Jaroslava  Vrchlickega.  Toda  marsikatera  Gestrinova  v  tisti  stalni  obliki  napisana  in  od 
njega  samega  tako  nazvaná  »balada«  v  bistvu  ni  pravá  balada,  nego  gamo  čistá  lirika. 
Izvzel  bi  v  tej  obliki  samo  »balado  o  prepelici*.  V  tej  pesmi  čini  baladni  moment  tista 
prepeličina   »ped  pedíj«,  ki  čitatelja  na  koncu  tako  pretrese !  — 

G.  Volkov  Jaromir  v  Lokavcu.  Vzpričo  Vaše  prošnje  Vam  radi  potrjujemo,  d  a 
smo  Vam  vrnili  na  Vašo  izrečno  željo  rok  opis  »Narodopisne  stvari 
iz  Lokavca  v  vipavski  dolini,«  katerega  je  bilo  napovedalo  naše  »Vabilo  na 
naročbo*,   češ,   da   pride   v   tem   letniku   na   vrsto,  pa   ga   došlej   nismo   utegnili    priobčiti. 
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ol  kraljestva  dal  je  tebi   Kruko, 
Kralj   Polabcev,  slavui   Kruko  stari. 
In  še  vedno  ti  je  čelo  mračno ! 
Kjer  počije  pógled  tvoj,  o  Henrik, 
Zemljo  krasuo  vidiš,  zemljo  svojo  : 
Ta   ravnina   pod   teboj  zelena, 
Bistri   viri  in  šumeče  reke, 
Crni  gozdi  in  visoke   gore 
In   v  daljavi  jézera  bliščeča   — 
Vse  je  tvoje,  ti  pa  si  otožen ! 

»Kaj  mi  hoče  moje  svetlo  žezlo, 
JCaj   mi   hoče  moja   krásna  zemija  ? 
Da  imel  bi  jo  pod  žezlom  svojim 
V'so  državo  Lótarja  vladarja, 
In  še  večjo,   večjo   .  .  .   in  vso  zemljo  I 
Da  sedel  bi  na  prestolu  zlatem, 
Da  bi  kronal  me  sam  Oče  rimski. 
In  pred  mano  bi  ves  svet  se  klanjal  - 
Pa  ostalo  srce  bi  nesrečno  I  .  .  . 
li,  Slavi'ua,   si   kraljestvo   moje, 
In   ko  dala   žezlo    bi   mi   v   roko, 
Na  glavó  mi  krouo  položila, 
Kralj   na  svetn   bil  bi  najsrečuejši  !   .  . 
Naj  mi  sklcni  tilnik  ježa  božja, 
Ce  ne  pahnem  te  s  prestola,   Kruko  ! 
Pol  podaril  si  mi  zemlje  svoje, 
Zemlje,  ki  si  mojemu  očetu 
Bil  iztrgal  jo  z  uasilno  róko 
A  imej  jo,  zemljo  dedov  mojíh. 
Dar  tvoj   vniem  ti  v  naročje  željuo ; 
Vse    bogastvo  moje,   vse  gradove, 


Vzemi   vse,  a  meni    daj  Slavino  .  .  . 

Ne,  prositi  nečem  te  pohlevno : 

Ti   očetu  zemljo  si  iztrgal, 

Sin  iztrga  tebi  lepo  ženo, 

In   naj  tudi   v  boju  tem  propade  — 

Z  njim   propadeš  ti  in  s  tabo  ona. 

To  premišlja  Henrik  v  strasti  svoji 
Tam  ob  Peni  na  visokem  grádu, 
Na  visokem  grádu  kralja  Kruka. 
Tákrat  zástor  težki  se  odgrne 
In   Slavina  obstojí  med  vráti ; 
S  črno  haljo   si  zakríva   lice, 
Zatrepeče   glas  ji   v  polutemi: 
»Ako  Ijubiš,   kuez,  življenje  svoje, 
Hitro  kouja  brzega  zajasi, 
Pa  odbeži  skrívno  v  temni  noci : 
Kralj  te  vábi  jutri  na  gostijo, 
AH  vina  sladkega  ne  pije, 
Piti  hoče  tvojo  kri,   o  Henrik  Ic 

Srce  širi  mu  bolestná  sreča, 

lu  v  Ijubezni  siluem  ognju  vzklikne: 

>0  Slavina,  smrti  sel  čaróbni, 

Dáj,   odgrui  svoj  obraz  nebeški, 

Da  napijem  se  lepote  tvoje, 

Predno  smrti  v  hladuo  grem  naročje. 

Ker  usoda  ui  te  meni  dala, 

Pa  r  uesreči  svoji  rad  urarjem  !c 

Nadá  krásna  v  dušo  ji  zašije, 

V  dušo  srečno,  srečno   v  žalnem  hipu. 
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Sladké  sanje  dolzih  dnij  nesrečnih 

V  hipu  niso   več  le  bežne  sanje. 

»Knez  ponosen   nisí   ti,   o   Henrik  ! 
Kaj  o  smrti   govoriš  breznpen, 
Ko  življenje   čaká   te  najlepše?* 

Knezu  ciušo   nová  moč  prešine 
Ko   odgrne  svoj   obraz  kraljica. 
»Ti  si   moja,   daiies   in   na   večno  ! 
Nová  sreča  vzide  nama    v   srcih, 
Ko   prišije  v  jutru   zlato  solnce  !"  . 

In   prišije   v  jutro   zlato  soluce. 
Hrup   in   šum   po  grádu  se  razlega : 
Kralj   pripravlja   viteško  gostijo. 
Po   vseb   potih  na   konjičih   iskrili 
Proti  grádu   vitezi   hitijo. 
Po   dvorannh   šetajo  se  bihno 
Deve  krásne  s  krasnimi  junaki ; 
A  najlepša  je   kraljica  mlada. 
In   junák  je   Henrik  najkrasnejsi. 
Kruko  sede  na   visoki  prestol   — 

V  hipu   vtihne  govorjenje   sladko. 
Svetle   čaíe  nosijo  strežaji, 

Z  rujnim   vinom   polnijo  jih  gostom. 
In   s   prestola   vstane  temni    Kruko, 
Mimo  stopi  Henriku  pred  lice 


In   visoko  dvigne  čaSo  zlato : 
»Henrik,  srcu   mojemu   najdražji, 

V  trdno  zvezo   píj    iz  čaše   moje  !« 

»»Kaj  z  levíco   mi   napijaš,   Kruko, 
A   desnico   pa   za   pasom  skrivaš? 
Glej,  prečrne,  kralj,  so  misii  tvoje, 
Da  ostale  bi  ti   v  podli  duši. 
In   morilec  iz  oči'j    ti  gleda !  .  .  . 
Ti  si   hotel,    da  se  kri   prelije, 
Naj   zgodť  se,   Kruko,   volja   tvoja  !«« 

Kralju   vroča  krí  privré   iz  prsij, 
Obledí  mu  lice  v  bolečini. 
In   k   nogám  se  knezu   mrtev  zgrudi. 
Miren  stopi   Henrik  tjá  k   prestolu, 
Meč   krvaví   mu  drží  desnica. 
Po   dvorani  zré  oko   ponosno : 
»Kaj  molčite,  ko  na  zlati    prestol 
Kralj   vam  uovi  seda   z  žezlom   v    roki  ?« 

V  začudenjn,   strahu   družba  kliče: 
»Bog  te  živi,   novi   kralj   naš   Henr  k  '« 
In  Slavina  sede  poleg  njega. 

»Kaj  na  mizah   vino   vam    počiva, 
Ko   poreča  se   vladár  vaš,   Henrik  ?« 
Po  dvorani   ča.íe  zazvenijo. 
»Bog  te  živi,   novi   kralj   naš,    Henrik, 
Bog  te  živi,   o  kraljica   krásna  !« 

Trošán. 


Korotan. 
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a  mizi   v  kozarCu  blestečem 
Smehlja  se  mi   vi)ice  zlato, 
A  kaj,  da  od  njega  k   točajki 
Uhaja  mi   včasih   oko? 

Postaví   naj   njeni  bolj   divím, 
Krasoti   naj   pobiih  se  lic' 
A  kaj   li   pomenja   na   prsih 
Cvetoča  ji  kita   pla  vie?   — 


Germanije   hčer  se  nazíviješ 
In  zreš  me   ponosiiili   očij  ; 
Da,  nemščina  tvoja  —   dovoli 
Trdo   se  nekako  glasí. 

Cemu  li  tajila   bi  smelo  ? 
Brez  truda  te  vsakdo  spozná : 
Saj   prvá   Slovenka   ti   nisi, 
Ki  tujcem  prodala  dúha  .  .  . 


J^A^:^ 
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(Dalje.) 

ant,  zdaj-le  bo  nekaj !  To  pa  rečem  < 

Tako  je    vzdihnil  Groga,   imenovan   »gosposka  ža- 
lost«,  prihajajoč  temni    utici  bližje  in  bližje  .  .  . 

,Da  bi  se  le  kaj    zoptnega  ne  izcimiloI«   ga  je  za- 
skrbelo.     íZenska    je  vrag,    pravijo  naš  gospod  major! 
Sam  Bog  ve,  ali  je  to  po  pravici  ali  ne?« 

Neznan,  inak,  čuden  čut  je  prevzel  vasovalca.  Ťukaj  je  stal 
práv  blizu  lopice,  le  še  par  korakov  od  nje,  od  dekleta,  od  brhke 
Katricel  Da  ga  ona  že  notri  čaká,  to  je  dobro  vedel.  Stražeč  za 
oglom,  jo  je  bil  namreč  videl,  hitečo  na  kraj  sestanka.  Premagali  so 
jo  bili  torej  trdni  občutki,  ki  so  stali  lepo  zapisani  v  pismu  gospoda 
korporala  Godrnjavčka  I  Kdor  zna,  pa  zna  I  —  Kaj  bi  se  tcdaj  še  obo- 
tavljali  ?  Kar  noter,  naj   že  bo,  kakor  hoče! 

Komaj  je  bil  Groga  v  utici,  že  mu  je  skočila  mademoiselle  Netty 
s  široko  razprostrtimi  rokami  burno  nasproti,  ga  potegnila  k  sebi  na 
klop  in  mu  položila  svojo  glavo  na  prsi  .   .  . 

Nato  se  je  udala  blaženim  čustvom,  natanko  po  naročilih  in  pra 
vilih,  katera  najdemo  v  vsakem  boljšem   románu. 

Groga,  takih  prizorov  nevajen,  je  bil  v  strašní  zadregi.  Komaj 
si  je  úpal  dihati  1  Trd  in  lesen,  kakor  štor,  je  tiho  sedel  na  klopici 
in  se  kar  ni  gánil;  zakaj  hudo  se  je  bal.  da  bi  s  kako  neprevidnostjo 
Katľice  ne  razjezil  ali  kar  si  že  bodi  .  .  . 
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>Hentano  je  vzraslo  dekle  ta  dan.c  si  je  mislil,  >ali  pa  ima  tako 
visoke  čievlje  obuté. « 

Potem  pa  je  čutil  ob  ustih  nekaj  mehkega,  toplega!  —  Zablisnilo 
se  mu  je!  In  spomnil  se  je,  kaj  so  mu  pravili  včasih  tovariši  o  de- 
kletih  in  poljubih  .  .  . 

»Taki  so  torej  ti  poljubi!*    si  je  dejal.   »Nič  hudega  ne!    Se  na 
róbe,    bi    se    reklo.     —    Le  glejte  si,  kakšne  so  ženské!     Včeraj  taká, 
kakor  živ  satan,  danes  pa  sam  med!  Toda  to  so  občutki!< 

Ko  sta  tako  dlje  čaša  vsaki  po  svoje  zamaknjena  sedela  v  lopi, 
ona  tesno  ob  njem,  naslonjena  mu  na  prsi  in  objemajoč  ga  z  desno 
roko,  je  začutil  naposled  Groga,  čigar  oči  se  še  vedno  niso  do  cela 
privadile  temi,  venderle  potrebo,  da  zine  kake  dve,  tri  v  začetek  ne- 
prisiljene,  proste  zábave.  Zakaj  tega  ni  maral,  da  bi  mu  Katrica  mo- 
rebiti  kdaj  očitala,  kako  je  púst  in    dolgočasen, 

Preudaril  je  torej  še  jedenkrát  svoj  položaj  do  dobra  in  spustil 
»krilate«  besede  v  ta  le  ogovor: 

»0  ti  preljuba  moja  Katrica,  ki  me  imaš  zdaj-le  tako  rada  — 
da  si  ne  bi  bil  nikdar  mislil  kaj  takega  —  dober  večer  bi  ti  voščil 
in  te  prosil,  bodi  tako  dobra  in  prijazna  in  povej  mi,  zakaj  si  me  pa 
vender  včeraj  popoldne  —  kaj  že  vstajaš,  ostani,  —  kaj  si  me  tako 
neusmiljeno  spodila  iz  kuhinje,  in  pa  tista  mokra  krtaČa  —  i,  kam  se 
ti  pa  tako  mudi .?  —  No,  no  —  Katrica!   Počakaj   no,  glej,  glejlt 

Že  uvodne  besede  Grogovega  govora  so  pahnile  guvernanto  iz 
sladkih  romantičnih  sanj  v  kruto  realnost  vsakdanjega  življenja.  Ko- 
likor  tudi  je  bila  kratkovidna,  vender  je  spoznala,  da  tukaj  ne  govori 
pričakovani  adjunkt  Govedek,   ampak  Groga. 

>0  mon  dieu!  Quel  abominable  scandalelc 

Tiho  in  naglo  je  odšumela.  Tako  tiho  in  naglo,  da  Kozol  še 
práv  vedel  ni,  kdaj   in  kako  in  zakaj  ? 

•  Katrica!  Katrica!  Počakaj  no  še  malo!  Saj  nisi  voda!  Stoj ! c 
je  klical  za  njo,  moleč  glavo  iz  vhoda  v  lopico.  Katričino  vedenje  se 
mu  je  zdelo  res  práv  čudno! 

»Potolažiti  jo  moraš!«  je  ugibal.  »Zakaj  si  jo  pa  spomnil  kuhinje, 
vode  in  krtače!  —  Zdaj  pa  imaš  figo  freško !  —  Kaj  pa,  ko  bi  ji  bilo 
njeno  včerajšnje  vedenje  tako  žal,  da  jo  je  popihala  kar  od  samega 
kesanja?  —  Na  vsaki  način  je  treba  hitro  za  njo,  da  se  ji  spet  malo 
približašlc 

Lepa  Katrica  je  tačas  zvrševala  svoj  vážni  poklic  in  se  veselila 
neomejene  oblasti    nad  lonci  in  skledami,  piskri  in  ponvami,    ko  se  je 
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primajal  zaljubljeni  »biser  svojega  stanu  c  črez  mejo  njenega  kraljestva 
v  dišeči   laboratorij. 

Stoječ  ob  ognjišču,  še  z  očesom  ni  trenila,  dasi  je  Kozol  mar- 
kiral  svojo  navzočnost  s  prijaznim  kašljem.  Ravnodušiio  je  vihtela 
svoje  žezlo,  leseno  kuhalnico  v  desnici  in  delala  obraz,  kakor  da  ne  bi 
bilo  nobenega  Groge  nikjer  na  svetu  .  .  . 

>Le  kako  je  urnalc  jo  je  občudoval  on.  »Teh  par  hipov,  pa  je 
že  spet  preoblečená  Ic 

Spoštljivo  je  stopil  bližje  .   .  . 

»0  ti  preljuba  moja   Katrica  — c 

Pogledala  ga  je  srdito  od  stráni  1 

> —  verjemi  ti  meni,  da  ti  tvoje  mokré  krtače  od  včeraj  nisera 
práv  nič  zameril,  práv  nič,  no,  kar  se  reče,  nič  ne.« 

Odgovora  mu  ni  privoščila  nobenega. 

>Katrica?  —  Ali  bi  ti  ne  imela  nič  opomniti  k  temu?< 

»NičI<  je  dejala  osorno  in  zmajala  z  rameni.  »Veš,  ali  si  mi  jo 
kaj  zameril  ali  ne,  to  je  meni  kaj    malo  maril  c 

»Nikar  ne  kuhaj  več  jeze,  Ijuba  moja,  in  povej  mi  rajše,  zakaj 
si  mi  pa  zdaj-le  tako  naglo,  kar  meni  nič,  tebi  nič,  ušla  iz  utice  ?  Ali 
si  se  morebiti  bála,  da  se  ti  kaj  ne  prismodi  po  loncih?< 

Ona  ga  je  osuplo  pogledala. 

»Iz  utice.'**   Podbočila  si  je  roke! 

>Iz  utice,  kaj  paíc  je  potrdil  Groga.  ves  vesel,  da  bo  imel  ven- 
derle  še  nekoliko  govorjenja  z  njo. 

»Iz  utice!   —   Kdaj  pa.'* 

>Prav  zdaj-le,  ravnokar,  ako  ti  pravim!* 

>Jaz  iz  utice .^  Groga!*  Dihala  je  krátko.  Njen  glas  je  postajal 
vedno  bolj  preteč. 

»I  kako  pa,  Ijuba  Katrica!*    je  odgovarjal  Groga  mirno. 

»AU  se  ti  biede .^  —  Mene  ni  bilo  tam!  Ne  bodi  neumen!* 

>Kaj  boš  tisto!  Pa  si  le  bila!« 

»Kaj  te  je  hudoba  obsedla,  ti  bridka  kislica  ti  I  —  Ťukaj  v  ku- 
hinji  kuham  in  delám  in  ne  postopam  po  vrtu  okolo,  kakor  morebiti 
ti!  —  Človek!  Povej  vender,  kaj  te  nikjer  ne  potrebujejo,  da  nimaš 
nič  dela!  Ali  nisi  práv  za  nobeno  rabo  .?< 

>0  tem  se  zdaj  ne  menimo!*  se  je  bránil  Kozol.  »Samo  to 
rečem  in  po  pravici  jo  bom  izpeljal :  V  utici  si  bila  in  bila  si,  in  nič 
ti  ne  pomagal  In  še  objela  si  me  — * 

»Kaj  praviš,  kaj!*  je  kriknila  togotno.  Kar  streslo  jo  je! 
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>In  pa  tudi  poljubila  si  me,  dvakrát  ali  večlcrat,  za  jedenkrát 
pa  práv  natanko  vem  in  prisežem,  če  je  treba!  —  In  lepo  so  mi 
dišali  tvoji  lasje,  práv  po  gosposki !  Potem  si  si  jo  pa  kar  naenkrat 
izmislila  in  si  zletela,  kakor  sam  lintvern!« 

Solze  svete  jeze,  solze  obrekovane  nedolžnosti  so  se  zasvetile  v 
njenih  modrih  očeh.  Toda  s  hitrim  odlokom  je  skočila  v  kot  po  sme- 
tižčnico,  da  bi  z  njo  uspešno  zavrnila  Grogovo  strašno  natolcevanje  1 

» Čakaj  me  no,  ti  uboga  voda  ti!  Jaz  ti  že  pokažem  objeme  in 
poijube  in  gosposke  dišave  in  tista  prismojena  pisma!  AIo,  kar  ven 
se  poberi  I  Tvoje  pismo,  da  ves,  sem  vrgla  v  ogenj  pod  piskre,  tebe 
pa  vrze  moj  Janez  na  dvorišče,  ako  se  ne  spravíš  sam  takoj  ven  iz 
kuhinje!  Janez  je  moj  fánt!  Po  tebi  se  mi  práv  nič  ne  kolče,  ki  si 
grši  kakor  izkušnjava  í  Alo,  le  ven  s  svojo  rdečo  kumaro  za  pet  groŠev, 
pa  nikoli  več  te  ni  treba  nazaj,  ti  gosposka  žalost,  alo!  — « 

Groga  je  gledal,  kakor  zaboden. 

—  Katričin  Ijubček,  kočijaž  gospe  pi.  Jeličeve,  je  bil  torej  zasedel 
tukaj  mestO;  za  katero  se  je  poganjal  Groga  tako  marno !  On,  Janez, 
je  » stanoval  c  pri  vrtnarju  javoriškem,  ona,  Katrica,  pa  v  »hiši«. 
»Toda  kaj  so  hribi  in  doline,  morja  in  puščave  Ijubečim  srcem,*  zlasti, 
ako  je  jeden  teh  zaljubljencev  spreten  kočijaž !  Da,  Janez  je  bil  voznik, 
Katrica  pa  kuharica  —  in  vender  sta  se  Ijubila  1  Prečudna  je  moč 
pravé  Ijubezni  I   Srce  ne  pozná  nobene  razlike  stanu  .  .  . 

—  Z  neomejenim  zanimanjem  je  sledil  nesrečni  Groga  njeni  ži- 
vahni  razlagi  in  razpravi.  Vzvišena  dikcija  resnih  besedij,  jasnost 
idej  in  naravna  točnost  izrazov,  stroga  arhitektonika  mislij,  vizijo- 
narski  glas  in  estetična  ekonomija  v  slogu,  polnem  prelepih  podôb, 
zlasti  pa  degradacija  in  profanacija  njegovega  nosu  —  vse  to  je  seglo 
Grogi  na  dno  srca  in  mu  razdejalo  hipoma  celo  piramido  lepih  osnov 
in  nad  .  .  . 

Videl  je,  da  njeni  sreči  ni  potreben,  videl  je,  da  njemu  ni  pri- 
sojeno,  motiti  in  kaliti  brhkemu  dekletu  dušni  mir  in  provzročiti,  da 
bi  ji  srce  kdaj  hitreje  utripalo   radi   njega  .   .   . 

»Saj  že  grem,  prijateljica,  ako  ni  drugače,«  je  dejal  žalostno  in 
mahnil  z  roko.  »Nikar  mi  nič  ne  zameri  —  moje  misii  so  bile  po- 
stené 1  —  Bog  ne  daj,  žaliti  te  nisem  hotel!  —  Pa  z  Janezom  srečna 
bodi!  —  Adijo,   Katrica  1« 

Katrica  je  spustila  smetiščňico  na  tla.  Iz  Grogovih  besedij  je 
zvenelo  toliko  odkritosrčne  žalosti,  da  se  ji  je  v  srce  zasmilil  —  ta 
nerodni,  dobri  fánt.  Podala  mu  je  roko   ... 
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»Saj  sva  spet  prijatelja  in  piijatelja  ostanevaU  mu  je  rekla 
sprijaznjena. 

íPrijateljalc  je  dejal  počasi  Kozol.  »Prijatelja!  To  je  malo  in  za 
žlahto  práv  nič  ne  šteje,  to  pa  rečem  —  ali,  če  ni  drugače,  pa  ni 
dľugače!   Ner« 

—  Ponosen  na  svojo  tajno  žalost,  je  povzdigal  sijajno  odstav- 
Ijeni  Groga  po  večerji  v  svojem  budoarju  zopet  Bakha  na  prestol. 

Mučno  razinotrovanje,  trdni  ukrepi  in  drugi  plodovi  notranjega 
njegovega  boja  so  se  zrcalili  v  temle  izvirnem  samogovoru : 

»Gospoda  majorja  bi  bil  poslušal,  Groga.  gospoda  majorja,  pa 
ne  bi  bil  nikdar  doživel  kaj  takega,  kakor  danes!  » Ženská  je  vrag, 
ogibaj  se  ženskihlc  so  ti  svetovali  tolikokrat.  » Ženské  so  vir  vse  ne- 
sreče!«  so  dejali,  ne  jedenkrát,  večkrat !  No  —  ali  so  po  pravici  go- 
vorili  gospod,  ali  niso?  To  premisli,  Groga,  pa  pij  ga!  —  Kaj  bi 
si  bil  morebiti  vse  naprtil  s  to-le  Katrico!  Samé  križe, 
nadloge  in  težave  in  nič  dobrega  in  tako  dal  j  e!  Ali 
brhka  je  pa,  peklenšček  naj  mi  odnese  vse  vino,  ako  ni 
res  brhka  in  čedna  in  grozna.  ^)  Toda  stojí  AU  imaš  morebiti 
kaj,  Ijuba  Katrica  ?  Ti  nimaš  nič.  Jaz  nimam  nič.  To  je  dvakrát  nič!  — 
In  zato  ostanemo,  kakeršni  smo  bili,  in  se  ne  zmenimo  za  nobeno 
žensko  več!  Brez  skrbi  bomo  pili  majorjevo  vino  in  kadili  njegove 
cigare  1  In  ostali  bomo  prvá  oseba  na  Javoricah !  Ťukaj  v  imenitni 
majorski    službi !  Sami  jedli,  sami  pili,  sami  v  nebesá  .^li  Ic 

Ta  trenotek  mu  je  pribrenčala  zdramljena  muha  na  nos,  hoteč 
se  tam  domače  naseliti.  Morebiti  je  bila  to  potomka  jedne  tistih  lite- 
rarnih  muh,  ki  so  gnale  Vodnika  v  klošter ;  na  vsaki  način  pa  se  je 
zdela  Kozolu  tako  imenitna,  da  jo  je  uljudno  ogovoril  blizu  tako  le: 

»Servus,  muha!  I  kaj  pa  ti  tukaj .-  Glej  jo  no,  kako  je  prijaznega 
obraza!  I  kaj  mi  boš  pa  vender  povedala? c 

In  zdelo  se  je  Grogi,  da  je  muha    zabrenčala  práv  razločno: 

>Bog  ti  daj  srečo,  zdravje  in  pamet,  preljubi  moj  Groga!« 

Groga  ji  je  hvaležno  prikimal. 

» Pamet,  pamet,  kaj  ne,  muha  dobrega  srca!  Lepa  hvala,  muha, 
ti  si  res  prijazna  muha,  dobra  muha,  dobrih  starišev  in  iz  dobre  hiše  I 
Odkod  me  pa  vender  poznáš.''  —  Ti  še  komu  kaj  privoščiš.  —  Koga 
—  koga  —  kaj,  kam  pa  te  zanaša.^  Postoj  še  nekoliko,  muha  ple- 
menite  duše!  Vrni  se  na  kakšno  pametno  besedo!  —  NočešPc 

1)  v  iiekaterih  krajih  na  Gorenjskeín  poraeui  »grozen«  =  fesch,  drali,  >aufge- 
doímert*  ;    »strašuegac   uima  torej  ta  beseda  tam  uič  v  sebi.  Op.  pis. 
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Dolgo  je  še  sedel  Groga  za  mizo  in  premišljeval,  dokler  mu  ni 
pošlo  vino  in  svečava. 

Došlej  je  bil  Groga  mladenič,  goječ  še  iluzije  .  .  .  Zdaj  ni  iniel 
nobene  več  .  .  .  Postal  je    mož. 

VIII. 

TtNym:  Slice,  I  say!  pätica^  pauca;  slice !   that   's  my  humour. 
The  anchor  is  deep:   will  that  humour  pass? 
The    humour    rises ;    it  is  good  :    humour  me  the  angels. 

Caius :  Fe,  /e,  f  e,  f  e !   ma  foi,  U  fait  fort  chaud.  Je 
m' en  vais  a  la  cotír,   —  /a  grande  affairen. 

Shakespeare. 

Okolo  okrogle,  trdno  v  zemljo  zabite  mize  na  Jurjevčevem  pro- 
stornem  sadnem  vrtu  je  sedelo  nekega  toplega  jesenskega  popoldne 
več  starih  in  mladih  gospodov. 

Odkar  so  začeli  veseli  mestni  gostje  drug  za  drugim,  obitelj  za 
obiteljo,  zapuščati  prekrásne  kraje  gorenjskih  letovišč,  od  takrat  je 
bil  na  Vranovem  in  po  okolici  dolgčas  na  obroke  naprodaj.  Tako 
vsaj  so  tožili  zaostali  ptiči,  kar  jih  je  bilo,  in  si  prirejali  v  prazni,  mŕtvi 
sezoni  po  večkrat  na  teden  jour-fixe.  Z  Vranovega  do  Jurjevčeve 
hvaljene  krčme  je  bilo  ravno  za  visokopolitičen  uvodni  članek  spre- 
hoda  dovolj  ...  za  bistroumno  debatico  o  narodnogospodarskih 
razmerah  danes  .  .  .  jutri  za  socijalne  reforme  ...  za  skeleče  domače 
novice  morebiti  ...  za  efemérne  prikazni  ,  .  .  za  pereča  vprašanja  .  .  . 

In  ako  sta  tako  prispela  po  dva  in  dva  gospoda  srečno  na  vrt 
in  vztrajno  nadaljevala  svoj  včasih  kaj  búrni  razgovor,  med  potom 
in  celo  pred  čedno  pogrnjeno  mizo  mnogokrat  postajajoč,  in  ako  sta 
»in  des  Gefechtes  Hitzec  kar  popolnoma  pozabila,  da  bi  si  kaj  na- 
ročila  —  tedaj  je  bil  postrežljivi  oča  Jurjevec  že  tukaj  s  prijaznim 
nasmehom,  s  kozarci  in  z  vinom  in  z  vsem  potrebnim,  kakor  je  že 
vedel,  in  kakor  je  poznal    vkus  in  posebnosti  slehernega. 

»V  starih  časih!  Tedaj  je  človek  še  nekaj  veljal  in  denár!  Stari 
čaši!  Tako  je!  Stari  čaši  I   Kje  ste?c 

To  rekši,  je  utrnil  polkovnik  Viktor  Gre  ben  svojo  havano  z  ma- 
zincem,  se  naslonil  v  vegastem  stolu  nazaj,  iztegnil  nekoliko  svoj  dolgi, 
mrŠavi  život  in  zmagoslavno  povzdignil  kvišku  gubato  lice  in  odkrito, 
plešasto  glavo.  Skrajnje  zadovoljen  s  svojim  izrekom,  se  je  oziral  po 
družbi  in  nekako  izzivalno  pričakoval  ugovora.  Ta  ni  dolgo  izostal. 

Polkovniku  nasproti  je  sedel  okrajni  sodnik  z  Vranovega,  gospod 
Anton  N  a  vi  č,  krepak  mož  s  polno,  lepo  črno  brado,  dolgega,  ozkega 
nosu  in  sokoljega  pogleda. 
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»Seveda,  seveda.'c  je  kimal  ironično.  Le  zapojmo  jim  himno, 
tistim  starim  časom,  ko  je  cvetla  romantika  kar  ob  cestnem  jarku 
kakor  trpotec ;  ko  si  se  vozil  »7.a  majhen  denáre  cele  tedne  po  posti; 
ko  so  po  gozdih  zvižgali  razbojniki  najnovejše  visokoromantične 
operete  in  práv  tako  visokoromantično  klali  Ijudi  kakor  petelinčke ! 
Seveda,   seveda'.e 

»To  danes  ni  mnogo  boljše!  Lepše  je  pa  le  bilo  takrat.  ko  še 
ni  bilo  ne  železníc,  ne  strojev,  ne  para,  ne  elektrike,  reporterjev,  bici- 
kljev  in  rekordov  in  —  in  hribolazic  in  —  in  —  in  bežečih  kasirjevie 

»Kaj  pak!  Bog  sam  večni  ve,  kako  so  Ijudje  šele  tedaj  ročno 
goljufalil  Seveda!  In  čarovnice  so  jahale  na  metlah  po  zraku!  Toda 
to  je  bilo  policijsko  prepovedano !  Kaj  še !  Delale  so  točo !  Zato  so 
jih  na  Ijudskih  veselicah  brez  godbe  cvrli  in  pekli,  vse,  mlade  in  staré 
in  grde  in  lepe!  Kako  je  bilo  to  lepo !  V  nobenem  cirkusu  se  dan 
danes  to  več  ne  vidi. « 

»Pa  je  bilo  le  boljše, «  je  zagodrnjal  gospod  Greben.  » Takrat  je 
bilo  življenje  po  grošu!  Za  malo  dvojačo  si  se  najedel  dosita  in 
napil,  in  še  kaj  drobiža  si  dobil  izmenjanega,  prijatelj !  —  To  so  bile 
lepe  navade  nekdaj.c 

»Kaj  ne  da,e  se  je  potegnil  sodnik,  » takrat,  ko  še  zemlja  ni 
bila  okrogla!  In  kóje  bil  kmet  manj  vreden  kakor  konj,  krava,  kozel. 
Ko  so  hodili  prijazni  Turki  k  nam  na  menzure  in  jemali  s  sabo  lepa 
dekleta  in  žene  in  mocne  fante.  Seveda,  takrat  je  vsakdor  izhajal ;  zakaj 
vojske,  tolovaji,  kirurgi  in  druge  kužne  bolezni,  vsi  so  skrbeli,  da  si 
ne  bi  bil  človeški  rod  zbok  prevelikega  števila  na  potu!  Práv  res, 
ako  se  človek  tako-ie  nazaj  zamisli  v  pretekle  čase,  ne  more  biti  dovolj 
nesrečen,  da  je  prišel  za  par  stoletij  prepozno  na  svetle 

—  »Jurjevec:«  je  zasopihnil  ta  trenotek  gospod  Mas  ten,  umi- 
rovljen  zasebni  uradnik.  Bil  je  čelat,  debel  dedec  mogočnih  čeljustij 
in  jerbasastega  trebuha.  Vse  na  njem  je  kázalo  popolno  obliko  okrog- 
losti.  Njegov  široki,  izbuhnjeni,  tolsti  obraz  se  je  vedno  zadovoljno 
smehljal.  Sťnejal  se  gospod  Masten  ni  nikdar;  le  smehljal  se  je,  rahlo, 
sunkoma,  lahkotno,  smehljal,  kakor  se  smehijajo  Ijudje,  ki  niso  na- 
vajeni  ali  prisiljeni  misliti.  Njegov  ideál  je  bil  vedno  in  vselej  :  Ham- 
ham!  Njegova  diviza:  Vse  za  želodec!  Vse  za  polne  sklede  1 

»Jurjevec!«  je  pihal,   »kaj  pa  imate  .  .  .  mghm  .  .  .  kaj  dobregapc 

»Kračo.  saláme,  mrzlo  telečjo  pečenko,  suhe  domače  klobáse  — 
ali  pa  spečemo  ali  ocvremo  kakega  piščka  ali  golobčkarc 

»Mghm  .  .  .  najprvo  nekoliko  .  .  .  krače,  veste  ...  s  hrenoml 
To  je  .  .  .   mghm  .  .  .  dobro   za  prsi* 
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—  >To  me  vse  nič  ne  gane,  gospod  sodnik«,  je  povzel  polkovnilc 
trdovratno.  »Iii  —  in,  ako  bi  meni  kdo  dal  na  izber,  da  bi  si  sam 
lahko  izvolil,  kdaj  naj  živim,  naSemu  času  bi  gotovo  ne  dal  pred- 
nosti !  Gotovo  ne  !« 

»Seveda,  seveda!  Tak  je  človek!  S  tem  ni  nikdar  zadovoljen, 
kar  ima.  Nekateri  sploh  z  ničimer  ne.  Samo  tega  ne  ve,  zakaj  ne. 
To  je  moderno.  Kaj  moderno!  Tako  je  bilo  tudi  prej,  Ljudem,  ki  so 
živeli  v  srednjem  veku,  njim  se  je  tožilo  po  časih  rimske,  grške,  egip- 
tovske  slave.  Onim  v  starem  veku  pa  se  je  skominalo  po  »aurea 
aetasc.  AU  si  želite  nazaj  v  raj,  kjer  bi  bilo  tako  lepo  z  Evo  koke- 
tirati,  jabolka  jesti,  s  kačami  se  po  domače  pogovarjaťi  in  se  s  tigri 
in  levi  kužke  igrati  1  Kaj  pa  vi  mislite,  gospod  Masten  .!^  Za  kaj  se 
odločite,  za  staré  ali  sedanje   čase  } « 

Gospod  Masten  je  zamižal   od   vročine. 

»Jaz?«  je  zapuhal.  »Jaz  .  .  .  kako  .  .  .  nikakor  .  .  .  mghm,  ze- 
lenjava  in  solata,  so  pravili  .  .  .  še  moja  stará  teta,  izvrstna  .  .  .  ku- 
harica,  je  .  .  .  bila  v  starih  časih  na  .  .  .  vsaki  način  boljša.  Toda  ,  .  . 
ako  spet  pre  .  .  .  mislimo,  da  ,  .  .  je  dandanes  francoska  .  .  .  laška, 
angleška,  .  .  .  mghm,  tudi  .  .  .  česká  in  dunajská  .  .  .  kuhinja  na  .  .  . 
jako  visoki  stopinji  .  .  .  zato  bi  se  torej  .  .  .  jaz,  mghm,  sam  ...  za 
se  bržkone  rajši   .  .  .  odločil  za  naše  .  .  .  prosvetljene  čase.« 

»Bravo!«  se  je  smejal  sodnik.  Tudi  drugi  s  polkovnikom  vred 
so  mu   pomagali. 

»Pa  jih  imejte,*  se  je  odzval  poraženi  gospod  Greben,  Nekoliko 
srditosti  je  bilo  še  v  njegovem  glasu.  »Le  imejte  jih  z  vsem  vred,  z 
materijalizmom,  s  socijalizmom,  z  anarhizmom,  z  naturalizmom  in  z 
vsemi  izmi,  kar  se  jih  še  porodi  danes  ali  jutri.* 

Toda  gospod  Masten  tega  ni  več  slišal.  Pred  njim  je  zadišala 
vkusno  narezaná  kráča  in  svež  hren.  Slovesno  se  je  oborožil  z  vili- 
cami  in  nožem  in  napovedal  tečnemu  mesu  vojsko  brez  pardona. 

Njegov  bojni  krik  se  je  glasil :   >Mghm!« 

Poleg  imenovanih  treh  gospodov  šo  sedeli  okolo  mize  inženir 
Vojnik,  major  Stojan,  barón  Lahnberg  in  pa  adjunkt  Božidar  Go- 
vedek  tik  mladega  bratranca,  abiturijenta  Benjamína  Iskre. 

Gospod  Govedek  je  bržkone  dalj  rastel,  kakor  samo  do  štiriin- 
dvajsetega  leta.  Dolgo  in  dolgočasno  je  bilo,  kar  je  bilo  na  njem : 
noge,  roke,  prsti,  brke,  nos,  ušesa,  vse.  Tak  je  bil,  kakor  da  bi  ga 
bil  dejal  kdaj  kdo  v  svoji  jezi  pod  valjec  in  ga  temeljito  poiz- 
valjal  v  dolgost.  Jedino  krátka  na  njem  je  bila  le  pamet  in  ostriženi 
lasje.  Obraz  je  imel  púst,  zelenkasto  bied,  oči  zaspané,  čmerikave.   Le  v 
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•boljšie  druščini  je  nekako  oživel.  V  vsem  je  bil  korekten,  korekten 
do  angleške  dolgočasnosti,  pravilen  in  pedantičen  s  svojim  javkajočim 
visokim  glasom,  malimi  sivkastimi  slabimi  očmi  brez  svitá,  s  tistimi 
tožnimi  zalizci  redke  brade,  od  katere  je  imel  vsaki  las  nataiično  in 
pravilno  po  imenu   vknjižen. 

Vobče  je  bil  mrzel  in  s  tovari.^i  ošaben.  Cutil  se  je  neznano 
vzvišenega  nad  njimi  in  je  le  malo  in  visokostno  občeval  z  njimi.  Kar 
se  tiče  ženskih,  je  bil  nekako  podoben  baronu.  Preverjen  je  bil  namreč, 
da  vzdihujejo  vse  vranovské  gospodične  kar  po  vrsti  na  tihem  za 
njim,  za  gospodom  Božidarom  Govedkom.  za  >interesantnim<  pri- 
stavoml  V  čast  dobrému  vkusu  vranovskih  krasotic  od  šestnajstega 
do  šestdesetega  leta  bodi  omenjeno,  da  radi  »zanimljivega  Božidarac 
ni  mrla  nobena  od  nesrečne    Ijubezni   .   .   . 

Početkoma,  prvé  dni,  ko  je  bil  lani  semkaj  premeščen,  je  seveda 
razburil  prihod  mladega  neoženjenega  uradnika  radovedna  srca  po  vsem 
mestecu  I  Neoženjenost  z  gotovo  službo !  Kaj  takega  po  pravici  lahko 
zanima  ne  samo  matere,  ki  imajo  hčere  zi  možitev  godne,  ne  samo 
te  hčerke  samé,  ki  so  za  zákon  navduAene,  ne  samo  krásni,  temveč 
tudi  krepki  spol! 

Toda  kmalu,  že  po  njegovih  prvih  vizitah  so  njegove  akcije 
globoko  padlé.  —  V  navzočnosti  dam  je  dela  I  zagrizen,  temen  obraz 
in  se  kretal  jako  okorno.  Zato  so  ga  t  in  contumaciamc  obsodile  na 
doktorjevem  vrtu  v  lopi  zbrane  »merodajnec  mlade  dulcineje  po  daljšem 
zatožnem  protokolu,  obsegajočem  cel  register  adjunktovih  napak  in 
nerodnostij  in  znanih  in  tajnih  pregreh,  jednoglasno  brez  usmiljenja 
na  najhujšo  kazen,  ki  je,  po  njih  mislih,  že  kdaj  zadela  kakega  ad- 
junkta  v  Evropi  .  .  .  Iz  raznih  razlogov  ni  mogoče,  da  bi  sledila  tukaj 
cela  stroga  razprava  in  natančno  zaznamovane  fáze  te  spomina 
vredne  pravde.  Omenim  naj  samo  konec  govora,  katerega  je  go 
vorila  notarjeva  Marta  kot  državni  pravdnik  in  zajedno  predsednik 
sodišča. 

»Zdaj-le  smo  same!«  je  dejala  in  preteče  vihtela  pletenko  po 
zraku.  »Zdaj-le  se  zmenimo  do  konca,  ko  smo  vse  skupaj,  in  obso- 
dimo  ga,  kakor  zaslúži !  Lesena  neokretnost,  pretirana  ošabnost,  lipová 
napihnjenost,  prazen  ponos  —  toliko  da  nas  pogleda  1  Pa  veste  kaj  ť 
On  je  —  on  ni  toliko  ohol,  mislim!  Le  ženira  se  nas!  On  se  nas  boj  i! 
Ta  nesrečni  >paragraf«  pusti!  Hihi !  In  ker  je  tako  čuden  in  ne  reče  ne 
bev  ne  mev,  mu  začnimo  pa  me  dvoraniti,  kadar  moremo !  Na  zábave 
bo  vender  prihajal  in  na  plese  po  zimi !  Le,  le  delajmo  se,  kakor  bi  se 
trgale  zanj '.    To  bo  vsaj  kaj    veselja  in  premembe  na  Vranovem !    In 
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še  drugim  povejte!  Tihol  —  Mama  gredol  —  Anica,  kdaj  boŠ  zgo- 
tovila  vezenje  za  namizni    prt?« 

—  Gospod  Govedek  se  je  od  tistega  čaša  sam  čudil,  kakšno 
>pi-okleto«  srečo  ima  pri  ženskih!  Vse  je  bilo  zaljubljeno  vanj !  In 
mož  je  bil  jako  vesel  .  ,  .  Toda  ostal  je  hladen  in  nnrzel  in  —  inte- 
resanten ! 

Nadepolni  Benjamin  poleg  njega,  visoke  rasti,  suh  in  ozkoprsen 
mladenič,  je  nekako  svečano  sedel  na  svojem  stolu.  Imeniten  se  je 
zdel  sam  sebi  in  si  prižigal  cigareto  za  cigareto,  da  bi  svojo  »zrelost« 
pokazal  v  lepšem  svitu.  Kdo  bi  mu  to  v  zlo  štel }  —  Sedel  je  mimo  ; 
le  oči  so  se  mu  včasih  zaiskrile. 

Zakaj  mladenič  Iskra  je  idealen,  na  ves  glas  navdušen  mladenič. 
Iskra  bo  delal  za  národ,  kaj  pravim  delal !  Poskočil  bo  iz  pete  v  šesto 
»vrsto«  in  bo  »deloval«  !  Ze  zdavnaj  ima  pripravljen  fulminanten 
govor,  katerega  namerava  sprožiti  kakor  raketo  pri  prvi  priložnosti 
na  shodu  ali  zboru  tovarišev.  Osem  stranij  samo  obsega  ta  govor  • 
zato  je  pa  kaligrafično  spisan,  in  nad  stoinpetdeset  vznesenih  klicajev 
je  vmes.  Kaj  pa  šele  retorična  vprašanja  1  Tropi  in  figúre!  O,  takoj 
prvega  októbra,  ko  pride  na  Dunaj,  precej  bo  začel  Iskra  »delovati«. 
On  bo  govoril  I  Se  predno  bo  prihodnji  brzovlak  na  južnem  kolodvoru 
jedenkrát  zazvižgal,  bo  Benjamin  že  trikrát  govoril. 

Ne  bo  še  dobro  vedel,  kje  stoji  univerza,  kaj  je  »Sperrsechserl«, 
vratarina,  kakšno  je  konjsko  meso,  kaj  je  »queu«  in  preferansa,  toda 
on  bo  že  govoril.  Že  zdaj  se  vadi  ob  grmečem  vodovju  Save  na  vse 
zgodaj  in  kriči :  >Slavni  zbor!  Sla-a-av-slavni  zbor,  zbor!  Zborí  Zbor!* 
On  je  Demosten  v  majhnem  formátu.  Tudi  v  tihi  gozd  zahaja  in 
vpije:  »Slavni  zbor!*  Dva  zajca  in  sedem  veveric  se  je  preselilo  radi 
njega  daleč  strán.  Pa  tudi  njegovi  tovariši  se  ga  bodo  balil  Zakaj 
preosnoval  bo  fSlovenijo*  tako  temeljito  in  idealno,  da  je  ne  bo  več 
spoznati!  O,  on  bo   »deloval*   na  vse  kripljel 

Crez  nekaj  let  pa,  po  dovršenih  studijah  bo  zagrizen  pesimist. 
Zakaj  prišli  bodo  čaši,  v  katerih  bo  znosil  ta  in  oni  ideál  v  zastavnico 
kakemu  Samuelu  ali  Natanu.  Včasih  bo  strádal ;  tedaj  bo  premišljeval. 
Lakota  je  mati  premišljevanja.  In  zasvitalo  se  mu  bo,  »da  nas  je  pre- 
malo  .  .  .  da  nimamo  berači  nič  proti  bogatim  tujcem  .  .  .  da  ni  vse 
skupaj  nič  .   .  .« 

In  s  kislim  obrazom  bo  dal  par  kron  za  društvo  svetega  Cirila 
in  Metoda,  kadar  jih  bo  dal.  Za  teh  par  kron  si  bo  prisvojil  pravico, 
da  bo  brezskrbno  zabavljal  na  vse,  kar  je  domačega  in  slovenskega, 
in  se  norčeval  iz  mož,  ki  prej  z  njim    niso  tako  glasno  in  navdušeno 
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kričali,  >govorili<  in  >delovali<,  kateri  pa  zdaj,  na  tihem,  kakor  prej, 
marno  delajo  za  národ,  kolikor  vzmorejo.  Práv  krepko  bo  zabavljal 
na  nje,  on,  zdaj  še  ideálni  Benjamin,  zdaj  še  navdušeni  mladenič!  Toda 
dovolj !  Saj  to  je  lepo,  da  je  vsaj  zdaj  vnet  in  pripravljen,  napreči 
»vse  svoje  skromne  moci  za  milo  materinščinoc,  in  lepo  je  to,  da 
ima  fulminanten  govor  že  v  žepu    .   .   . 

»Z  vsemi  »izmi<  !«  je  nadaljeval  sodnik  mirno  in  si  počasi  gladil 
lepo,  črno  brado.  »Kaj  pa  da,  ko  ne  morem  drugače!  To  je  že  res- 
nično,  da  dandanes  ni  vse  tako,  kakor  bi  moralo  biti.  Vsaka  doba 
ima  svoje  napake  in  nedostatke.  Meni  vsaj  se  zdi  naša  še  celo  za- 
nimljiva.  Naša  doba  je  doba  prevrata,  to  slišimo  vsaki  dan.  To  čiv- 
kajo  že  vrabci  po  žlebih.c 

•  Doba  prevrata !c  je  vzkliknil  adjunkt  s  svojim  visokim  glasom. 
Poslušal  je  pazno  ves  pomenek  s  polkovnikom  in  začel  postajati  pre- 
vidno  navdušen  za  izreke  gospoda  Naviča,  zakaj  sodnik  je  bil  njegov 
predstojnik. 

»Zanimljiva  doba,  pravim.  Vse  vse,  vse  kipi !  Vse  išče,  vse  kliče 
Mesijo!  Mnogi  tudi  mislijo,  da  so  sami  tisti  Mesija.  Kriví  prerokil  Po- 
vsod  reforme,  preosnove,  prevráti,  poskusi.  Naše  prosvetljeno  stoletje 
ima  sto  imen.  Nobeno  ni  pravo !  Mogoče,  da  bodo  to  čudno  dete  krstili 
šele  v  prihodnjem  tako,  kakor  zaslúži.  Mi  nimamo  pregleda,  ker  gle- 
damo  preveč  od  blizu.  Mi  sami  sebe  ne  poznamo.c 

»Ne  poznamo  se  ne!  Izbornolc  je  čivknil  pristav  Govedek  na 
ves  glas.   »In  se  tudi  ne  bomo !   Nikdar  ne  !« 

•  Kakor  sem  dejal,  mi  živimo  v  dobi  nervoznih  preosnov.  To 
se  zrcali  v  vsem;  v  socijalnem  življenju  vobče,  v  politiki,  v  šolskem 
in  ženskem  vprašanju,  v  umetnosti  in   literaturi  in  tako  dalje!< 

»0,  in  tako  dalje!  In  tako  dalje !  Pardon  [c  Govedek  seje  vnemal 
bolj  in  bolj.  Povlekel  je  na  nosu  urno  gube  skupaj,  tako,  da  mu  je 
pádel  ščipalec  hipoma  doli,  viseč  došlej  pod  čelom  na  stisnjeni  kožni 
žmuli  v  večni  smrtni  nevarnosti.  Kakor  oslepijeni  ptič  bolje  posluša 
in  poje,  tako  je  tudi  interesantní  Božidar  brez  ščipalnika  lažje  sledil 
sodnikovemu  predavanju 

»Le  poglejte  si  moderne  slikarje  1  Nobena  luža,  nobena  gnojnica 
jim  ni  nesnažna  in  umazaná  dovolj  —  s  palico  ali  z  vilami  morajo  na 
vsaki  način  še  malo  podregati  po  njej  in  pobrskati,  da  bi  bila  bolj 
kalná  in  verjetna  in  naturalistična !  —  Toliko  zdravih,  krepkih  Ijudij 
je,  hvala  Bogu,  na  svetu,  toda  moderni  geniji  jih  krepko  prezirajo  in 
se  klatijo  rajši  po  zaduhlih  kleteh  in  hlevih  in  slikajo  suhe  onemogle 
ude,    bolne    obraze    in    napol    gnilo  slamo.     —    Spomiadi    sem    bil   na 
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Dunaju  in  sem  videl  nekoliko  te  bolehave  igrače  v  barvah.  Jedno 
veselje  sem  pa  le  imel,  namreč,  ko  sem  zopet  prišel  na  prosto ! 
Te  Ijudi  navda,  mislim ,  kar  naravnost  neka  slastná  pohotnost, 
ako  najdejo  za  svoj  čopič  kakšen  práv  originalen  svinjak !  To  je 
»narava€ 1 

»Isťs  aucli  ein   Locli, 
Nátur  isťs  doch!« 

In  zdaj  mora  vsaka  bilka,  vsako  lesno  vlákno,  vsaka  grča,  vsaka 
dlaka,  vsaki  rilec  in  repek,  in  kar  je  vmes,  in  kar  je  spodaj  —  vse 
to  mora  zvesto  po  življenju  na  plátno!  O,  kar  takoj  se  vidi,  da  je 
vznikel  ta  izvirni  svinjak  umetnikii  direktno  iz  dna  srca  1  In  nehote 
se  ti  vzbudi  ob  taki  sliki  nepremagljivo  koprnenje  po  močni  cigari! 
Toda  človek  bi  dejal,  da  imajo  morebiti  tudi  prasički  in  pujski  kolikor 
toliko  prirojenega  vkusa  in  bi  prosili  slikarja,  naj  vsaj  počaka,  dokler 
se  malo  ne  umijejo  in  počedijo,  predno  jih  fotografira  strmečim  vrst- 
nikom!  Pisatelji  zopet  se  plazijo  med  sodrgo  najnižjih,  moralično  ne- 
ozdravnih  slojev  in  korumpiranih  najvišjih  desettisočnikov;  tukaj  štu- 
dirajo  človeka  med  prešestniki  in  med  kandidáti  vseh  slabostij,  lazijo  po 
klinikah  in  bolnicah,  soie  románe  z  moifijem,  kokajinom  in  jodoformom 
in  kuhajo  delikatno  ka.šo  podedo valne  teorije.  Pisateljice  pa  kar  po 
berglah  za  njimi !  V  potu  svojega  obraza  preobračajo  talenti  in  talen- 
tovke  prej  neznane  kozolce,  se  postavljajo  na  glavo  na  »Gebärstuhl 
des  Gedankens*. 

»Parluriunt   inontes*    — 

se  krčevito  zvijajo,  iztegujejo  in  napenjajo,  pa  vse  nič  ne  izda;  mon- 
strozno  dete  pride  mŕtvo  na  svet,  in  —  jutri  je  že  drugi,  pojutrišnjem 
tretji,  četrti  tukaj,  ki  je  srečno  porodil   še  kaj  bolj   —   epohalnega ! 

—    »nascitur   ridiculus  mus!« 

Apolón  je  jezdaril,  pravijo,  nekdaj  iskrega  belcal  Dandanes  mu  sed- 
lajo  debelo  realistično  in  naturalistično  prasico.  Toda  prikazuje  se 
že  reakcija,  zdravá  reakcija,  osedlali  bodo  zopet  belcal  Prehod  ni 
daleč  I   Lepota  bo  zmagalalc 

»Prehod,  prehod !«  je  zapel  adjunkt.  »Izborno!  O,  izborno !  Prehod, 
da,  res,  prehod!  Izborno,  lepota,  lepo  — « 

»Pa  pri  nas  ni  tega!«  je  ugovarjal  gospod  Greben  po  dolgem 
molku. 

»Toliko  seveda  ne,  kakor  pri  večjih  sosedih!  Toda  gibanje 
naokolo  je  vender  tako  močno,  da  žene  valové  tudi  do  nasl  Naši 
pisatelji  — c 


á 
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»Ho,  Jurjevec  S  AU  .  .  .  sliAite?«  je  zasopel  tu  gospod  Masten. 
»Jurjevec  .   .   .  kaj  imate  še  .  .  .   kaj    dobrega  ?« 

» Saláme,   mrzlo  telečjo«    — 

>No  praví  Najprvo,   veste  .  .   .   poicijo  salám!    Za  jedenkrát  .  . 
Kráča,    vsa    čast,   je  .  .   .  bila    práv    dobra  .   .  .  Saperment  hinein  1  iz- 
vrstna  .  .  .  mghm  I* 

»Gospod  Masten,  ali  se  vi  kaj  pečate  z  našo  književnostjor*  ga 
je  vprašal  sodnik.  »Vi  imate  tako  lep  čas!<  Navič  je  bil  nekoliko 
hud,  da  mu  je   prestrigel  besedo  vedno  lačni  penzijonist. 

»Casa  imam  res  .  .  mghm  .  .  .  Toda  takrat  se  .  .  .  izprehajam 
ali  spim.c 

>Torej,  kadar  se  izprehajate,  ali  nič  ne  premišljujete  naših  razmer, 
ali  nič  ne  mislite  — « 

»Bog  ne  daj,  da  bi  jaz  .  .  .  kdaj  kaj  mislil  ...  to  škoduje 
zdravju  .  .   .  zdravnik  ...  mi  je  to  strogo   prepovedal   .  .  ,« 

>Haha,  vi  imate  zdravni.ško  spričevalo,  ki  vas  oproščuje  mislij ! 
Tako !  Haha  1  Kaj  takega  pa  .še  ne,  gospoda,  kaj  ^  No,  pa  saj  je  pri 
nas  in  drugod  tudi  mnogo  takih,  ki  tudi  brez  spričevala  in  posebnega 
dovoljenja  nič  ne  mislijo.  Potem  se  torej  ne  bavite  tudi  práv  nič  z 
literaturo?c 

>Z  literaturo  .  .  .  Cemu  .^  To  se  .  .  .  pravi,  pred  leti  jedenkrát 
sem  .  .  .  bral  tisto  povest  Jurčičevo  .  .  .  tisti  román:  »Bľhka  Vik- 
torijac    —    ka-li.^c 

•  Morebiti  pa  »Lepa  Vida«,  ne  ?« 

>Vida,  Vida  ...  je  že  res!  No  .  .  .  saj  je  vsejedno  .  .  .  Vik- 
torija  ali  Vida  ali  Porcijunkula  .  .  .  mghm,  to  sem  bral  .  .  .  neko 
zimo,  pa  sem  vselej  zaspal  ...  in  imena  sem  sproti  .  .  .  vse  pozabil 
in  tudi  .  .  .  nič  več  natanko  ne  .  .  .  vem,  kaj  se  je  v  tistem  románu 
.  .  .  vsejedno.* 

>To  je  res  žalostno  !<  se  mu  je  rogál  sodnik.  Toda  Masten  tega 
ní  čutil,  ker  debeluhi  ne  poznajo  ironije.  »Vobče  bi  rekel,  da  naši  pi- 
satelji  premalo  na  to  gledajo,  kaj  njih  osebe  jedo.  —  Toda  zdaj  že 
tudi  jaz  zabavljam,  dočim  sem  ravno  prej  hotel  protestirati  proti  tej  naši 
domači  razvadi,  proti  tému  domácemu  športu,   ki  je  najbolj  po  ceni.c 

Obrnil  .se  je  od  Mastná  in  nadaljeval  resneje: 

>Pri  nas  namreč  vsakdor  zabavlja,  ne  stori  pa  nič.  Prešerne,  Gre- 
gorčiče,  Aškerce,  Levstike,  Jurčiče,  Stritarje,  Kersnike  in  Tavčarje  nam 
vsaki  dan  po  večkrat  pregrizejo  in  prežvečijo,  da  je  kar  veselje!  Pri 
nas  so  staré  babuze  ženskega  in  moškega  spola.  Par  tehničnih  izrazov, 
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par  tujih  besedij,  ki  vselei  imponiiajo  —  in  udri  po  celi  vrsti!  —  Vi, 
—  gospod  Iskra  Ic 

Mladi  dijak  se  je  zganil,  stresel  pol  tobaka  s  popirČka,  ki  ga  je 
bil  pripravil  za  novo  cigareto. 

»Vi  pôjdete  letos  na  Dunaj?* 

» Pôjdem,  gospod  sodnik!* 

»Torej,  zapomnite  si  samo  to-le!  Ako  bodete  imeli  med  svojimi 
tovariši  koijčkaj  ugleda  in  vpliva,  in  ako  bodete  zapažili,  da  ima,  ali 
da  si  domišljuje  imeti  kdo  od  vaših  mladih  prijateljev  kaj  pevske  ali 
pisateljske  žile,  tedaj  mu  jo  puščajte!  Ustavíte  ga  1  Počaka  naj!  Naj 
se  ne  briga  za  nič  drugega,  kakor  za  to,  da  postane  svoj  čas  težak 
denaren  človek!  To  velja.   Od  lirike  in  románov  pri  nas  nihče  ne  živi. « 

»0d  lirike  in  od  románov,  o  izborno!  —  IzbornoU  je  navdušeno 
javkal  gospod  Govedek  in  se  zagledal  v  nebo,  po  katerem  so  bili 
vzplavali  od  juga  sem  beli  oblački.  iNihče  ne  živi!  Nikakor  ne!  In 
tudi  ne  bo!« 

j,Francoski  in  drugi  pisatelji  si  stavijo  palače  —  Prešeren  in  Jurčič 
nista  imela  nobene  vile  na  Biedu.  Slovenskí  pisatelj  ne  bo  imel  nikdar 
nič,  ako  ne  bo  zadel  glavnega  dobitka  pri  srečkah.  Ali  pa  naj  se  da 
adoptirati  od  kakega  amerikanskega  zlatega  kralja.  Potem  bodo  Ijudje 
že  še  govorili  in  prijateljsko  občevali  z  njim.  Dokler  pa  revež  nima 
denarja,  vsaki  parvenu  več  velja  od  njega,  Akcije  in  kuponi,  to 
so  vstopnice  v  posvetna  nebesá!  Ako  je  kdo  še  tak  duševen  beraČ 
in  pritlikavec,  njemu  se  svet  klanja,  ako  ima  mož  potrebnega  drobiža 
dovolj.  Pesete,  kopejke,  penezi,  dvojače  —  internacijonalno  veselje ! 
Gospod  Iskra,  uvažujte  to !  Ako  ne  bodete  imeli  denarja,  ostanete 
vedno  gospod  Nič.  Glejte  tudi,  da  se  bogato  oženite!  To  vas  povzdigne, 
ako  bi  bili  še  tak  tepec.  Le  pomislite!  V  prihodnjem  stoletju  bodo 
peli  še  bolj  na  glas,  kakor  zdaj,  da 

„Lepa  je   cvanc'gar'ca !" 

Z  novelami  in  románi  ne  bodete  izplačevali  dote  svojim  hčeram, 
ako  vam  jih  Bog  da.  Bodite  pametni,  trezni !  Za  denarjem !  In  predno 
ga  nimate,  molčite!  —  Zapomnite  si  te  vrstice,  katere  vam  zdaj-le 
povem : 

,,Gut  oder  schlecht !   Recbt  oder  Unrecht  !  Narr ! 
Was  kummerťs  dich?  Lass'  geh'n,  wie's  geht; 
Und  zäumteu  sie  beim  Schvvanze  ihreu  Gaul,   — 
Friss  deine  Kuackvvurst,  Sklav',  uud  halt  deiu   Maul ! 

O  Freuud  !  Lass'  die  Satireii, 

Kriech'  lieber  auf  den  Vieren 

Und  lob'   die  ganze  Welt!" 
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Tako  bodete  izvrstno  izhajali!  —  Potem  pa  — < 

>Knack\vurst« !  je  vzdihnilGovedek.  »0,  o  izborno!  Knackwurst ! 
Da,  da,  zapoinni  si,  Benjamin,  Knackwurst,  veŠ  ?  In  pa  tisto :  »Beim 
Schwanze  !  —   Beim  Schwanze  !c 

»Potem  pa,  ko  se  dokopljete  do  svojih  kupončkov  in  kopunčkov 
—  á  —  potem  pa  začnite  in  pridno  zabavljajte;  zabavljajte  na  vse, 
drugače  vas  bodo  spoznali  za  neumaega!  Pod  kuratelo  vas  denejo! 
Aii  ste  me  razumeli,  gospod   Iskra?* 

»Kaj  se  pa  danes  takojeziš?«  je  podrazil  major  Stojan  sodnika. 
>Zolč  se  ti  bo  skujal.  Pusti  svet;  saj  si  sam  prej  citiral  nekaj  jedna- 
kega.  Ravnaj  sam  najprvi  po   svojem  receptu!* 

»Se  malo  potrpi;  takoj  sem  pri  kraju.  Kar  sem  začel,  naj  zvršim. 
Torej,  gospod  Iskra,  summa  summarum  —  glejte,  da  ugrabite  o  pravem 
času  kolikor  mogoče  kopejk!  Potem  bodete  lahko  široko  hodili;  aii 
pa  široko  sede  li  v  kočiji.  Saj  marsikdo  vse  leto  stopa  velikonočno 
okolo  in  misii,  da  je  mož,  pa  je  samo  možic ,  češpljev  mož !  —  Zdaj 
pa,  gospoda,  da  ne  bodete  sodili  po  mojih  prejšnjih  besedah,  Bog  ve 
kako  da  sem  zaljubljen  v  naše  nove  čase!  —  Omenil  sem  šolskih 
reform. « 

»Solskih  reform!*  je  kimal  Govedek.  Po  njegovih  mislih  je  bilo 
neogibno  potrebno,  da  se  je  včasih  malo  oglasil.  »0  izborno!  — 
Pardon !  * 

»Naši  »adulescentes  iuvenesque*  letajo  po  svetu  kakor  avtoma- 
tični  konverzacijski  slovarji.  Te  unietne  rastline  so  pravá  kazen  za 
grehe  našega  čaša.  Le  poglejte  si  takega  dečka !  Napol  slep,  ves 
kriv  in  krevljast,  da  je  žalost !  Spredaj  nič,  zadaj  nič,  v  glavi  —  ?  O, 
v  tej  mladi  glavi  je  vse!  Cele  vrste  vladarjev  pred  Kristusom  in  po 
Kristusu  defilira  vrstomi  po  možganih.  In  če  reče  profesor  :  »Ganzes 
Bataillon,  kehrt  euch!*  potem  našteje  fantek  kralje  in  cesarje  od 
zadaj!  >Ein  Wunder  der  Dressur!*  Latinščine  se  uči  osem,  grščine  pa 
šest  let.  Ako  bi  pa  prišel  res  v  kako  starogrško  aii  starorimsko  re- 
stavracijo,  stavim  kaj,  še  jedilnega  lista  bi  ne  razumel  posiljeni  uče. 
njaček.* 

>Mghml«  se  je  prestrašil  gospod  Masten.  »Potemtakem  .  .  . 
glasujem  odločno  ...  za  preosnovo  učnega  .  .  .  načrta.  Ho  .  .  .  Jur- 
jevec!  Suhe  .  .  .  domače  klobáse  ste  rekli .'  Le  .  .  .  na  mizo  z  njimi! 
Pa  .  .  .  mghm,  dva  v  trdo  kuhana  jaj  čk  a  zraven  .  .  .  Jurjevec,  slišite? 
Kráča  in  .  .  .  saláme  in  .  .  .  mrzla  telečja  pečenka  .  .  .  vse  h  vale 
vrednol    Pa  jesiha  in  olja  ...   ne   pozabite  na  jajčka!* 

3» 
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»0d  lakote  bi  umri,  in  nič  bi  mu  ne  pomagala  iconstructio  kata 
synesin*  in  »coniugatio  periphrastica«  in  >consecutio  temporumc.  Kaj 
me  bľiga,  kdaj  stoji  »ut«  s  konju  nktivom  ?  —  Gotovo  nisem  za  od- 
stranitev  klasične  filologije,  —  toda  metóda  za  pouk  naj  bi  se  preo- 
snovala.  Vobče  naj  bi  se  ozirali  pri  vsem  bolj  na  praktično  strán.  Na.š 
srednješolec  vse  ve  in  nič  ne  zna!  Toda  —  moj  okvir  je  tesen.  Zato 
prehajam  na  zadnjo  točko.    Lotimo  se  ženskega  vprašanja.« 

>Hochst  interessant  —  e  —  auf  Taille  !  Verstehe  das  aus  dem 
ňlt  je  oznanil  barón  Lahnberg,  vesel,  da  more  tudi  on  vender  že 
jedenkrát  katcro  blekniti  vmes.  »E  —  Frauenemancipation  —  e  — ? 
Viel  davon  jelesen.  Einfach  entzuckt  jewesen.  Ja,  ja,  Jeschlechtslosig- 
keit  —  e  —  ja,  ja  —  e  —  gletscherhafte  Idee!  —  E?  —  Ja,  ja! c 

Spoznal  je,  dä  je  skrajnji  čas  nastaviti  monokelj. 

Medtem  je  javil  Groga,  imenovan  »gosposka  žalost«,  majorju 
ponižno  svojo  prisotnost  in  naznanil  gospodu  s  tajinstvenim  izrazom 
malovažno  vest,  da  bo  danes  večerja  za  uro  pozneje.  >Biser  svojega 
stanu  c  je  že  lep  čas  čakal  v  veži  in  vlekel  na  uho  »gosposkÍ€  po- 
govor.  Razumel  pa  ni  drugega ,  kakor  lukulská  naročila  gospoda 
Mastná.  Zato  se  mu  je  zazdelo,  da  danes  ni  vredno  prisluskavati,  in  je 
stopil  na  svetlo  s  svojim  sporočilom.  Major  mu  je  velel,  naj  sede  k 
stranski  mizi  in  počaka,  ker  bo  moral  z  gospodom  polkovnikom  po 
neki  okvir  na  Vranovo.  Groga  je  tedaj  odprl  ústa  in  pazno  poslušal 
gosposke  pomenke. 

»0d  severa  in  zapadá  so  se  pojavile  te  ideje.  Pa  tudi  tam  pred 
leti  ni  delala  emancipacija  takega  hrupa.  Zdaj  je  pa  tudi  že  pri  nas 
na  dnevnem  redu,  seveda  še  v  precej  nedolžni  obliki.  Saj  nekateri 
imenujejo  emancipirano  vsako  žensko,  ki  se  posveti  sama  zase  kaki 
službi  kot  blagajničarica,  učiteljica,  telegrafistinja,  poštarica.  Nestrpnost 
moških  konkurentov  je  vzpričo  tega  umevna.  So  pa  na  Angleškem 
in  drugod  že  tudi  ženski  žurnalisti,  uradniki  vsake  vrste,  profesorji  in 
zdravniki.  —  Resnica  je,  da  je  dandanes  mnogo  kolikor  toliko  izobra- 
ženih  in  ob  tem  revnih  deklet  iz  boljših  obiteljij,  deklet,  ki  ne  morejo 
iti  »služit«,  kakor  pravimo.  Kdo  bi  jim  mogel  v  zlo  šteti,  da  se  po- 
tegujejo  za  stalne  uradniške  službe.^  To  je  njih  pravica,  to  je  njih 
potreba.  —  Toda  ženská  emancipacija  je  pognala  še  vse  druge  kali. 
Neugodne  razmere  in  famozni  severní  apostoli  jim  priporočajo,  naj 
ostajajo  samé  za-se,  brez  moža,  brez  zákona.  One  se  nočejo  več 
možiti.« 

»Mghm  .  .  .to  je  pa  .  .  .  práv  pametno!<  je  zasopel  gospod 
Masten.     »Cloveštvo  je  tako  .  .  .    mnogošte  vilno,    in   .  .   .   konkurenca 
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zategadelj  tako  neznosna,  da  .  .  .  bi  bilo  res  .  .  .  práv  zelo  pametno, 
ako  .  .  .  bi  se  .  .  .  Ijudje  ženili  in  možili  .  .  .  le  v  presledkih  .  .  . 
vsakih  deset  .  .  .  ali  dvajset  let  .  .  .  potem  pa  nič  .  .  .  zopet  za  jeden 
čas  .  .  .  Mghm  .  .  .  Potlej  bi  ne  bilo  treba  ....  da  bi  snedel  drug 
.  .   .   drugemu  pečenko  izpred  .  .   .  nosa!< 

>Pa  pustimo  ženské  — « 

>Ne,  ne,  nič  jih  ne  pustimo!  Le  naprejl*  je  povzel  zdaj  zopet 
polkovnik  Greben  besedo.  On  je  bil  namreč  hud  fizijolog  ženské 
duše  .  .  .  »Poznam  jih.  Zivi  vragi!«  je  hitel.  >Le  jedenkrát  bi  se  bil 
kmalu  zinotil.  —  Stojan,  nikar  se  ne  ženiraj !  —  Namreč,  gospoda 
moja,  naš  gospod  major  je  v  zvezi  s  tem-le  mojim  romančkom.  Laj- 
tenanta  sva  bila  na  Dunaju  in  zahajala  v  hišo  bogatega  trgovca  D. 
Tam  sva  bila,  ne  da  bi  vedel  drug  za  čustva  drugega,  udaná  oboža- 
vanju  prelepe  mlade  njegove  hčerke  Melanije.  Eh,  Stojan,  to  so  bili 
čaši!  Lepo  je  bilo  takrat  —  dasi  nas  je  ona  —  no  saj  bodete  takoj 
slišali.  Lepa  je  pa  res  bila  Melanijal  In  kapricijozna!  Zdaj  veselá, 
zdaj  zamišljena,  zdaj  mirna,  zdaj  živahna,  vedno  pa  čarobna !  Cham 
pagner  in  Eis  I  Vedno  še  vidim  njene  oči,  zdaj  svetle,  jasne,  zdaj  sa- 
njarsko  presenečene,  zdaj  temne,  globoke  —  zdaj  dobrotljive  in  milé, 
zdaj  zalazne  in  nevarne.  Le  potrpíte,  saj  že  končam!  Castilcev  je  imela 
nebrojno.  Tudi  jaz  sem  se  udal  splošnemu  malikovanju.  Prilično  sem 
ji  odkril  Ijubezen  in  —  mislite  si  moje  veselje!  —  uslišala  me  je.  No, 
Melanija  >je  spolnila  vse  formalnosti,  prisegla  večno  zvestobo,  jo  pre- 
lomila s  spodobno  dostojnostjo  in  govorila  vzdihav  samogovor  o  sla- 
bosti ženskega  srca.c  —  Ni  trajalo  dolgo,  ko  me  namreč  iznenadi  ta-le 
naš  major  Stojan,  da  je  on  tisti  znani  »najsrečnejši  človek  na  vsem 
svetu, c  ker  je  pred  kratkim  dobil  prvi  vroči  poljub  od  —  Melanije! 
—  Skoro  sva  si  napovedala  nepotrebno  malo  vojsko  ali  duel,  haha ! 
O  pravem  času  pa  sva  zvedela,  da  je  delila  radoljuba  mlada  dáma 
poljube  práv  radodarno  tudi  nekemu  bledému  grivatemu  slikarju,  kadar 
drugih  ni  bilo.  Zato  sva  se  kmalu  zopet  sprijaznila  midva  s  Stojanom, 
še  preje  kakor  zadnjič  radi  haván!  Poslovila  sva  se  od  n  je  za  vedno, 
ker  sva  se  bála,  da  morda  hodi  po  poljubce  še  kateri  četrti,  peti  in 
šesti  ?  Stojan,  nič  ne  kašljaj  I  —  vidite,  on  mrzi  od  tega  čaša  vse,  kar 
se  je  rodilo  ženskega!  Jaz  pa  sem  se  ravnal  po  navihanem  Heineju: 
»Wenn  dich  ein  Mädchen  verrathen  hat,  liebe  flink  eine  anderelc  Po- 
četkoma,  seveda,  sem  sklenil,  da  móram  umreti  od  samé  žalosti  .  .  . 
Zakaj  mislil  sem,  da  zahteva  to  moja  čast.  Cutil  sem  celo  neko  čudno 
slast  v  svoji  nesreči.  Toda,   hvala  Bogu  in  sveti  Katarini   —  premislil 
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sem  si  že  na  stopnicah  1  —  Imel  sem  pa  potem    vsega  skupaj  devet- 
inštirideset  Ijubic*   — 

»Zakaj  pa  rajši  ne  rečeš  kar  petdeset,  da  bi  bilo  bolj  okroglo 
število  ?   ga  je  zaustavil   major. 

»Glej  ga  no,  radi  jedne  samé  dáme  nočem  postatí  lažnik.  Da, 
devetinštirideset!  Vse,  kar  je  res,  gospoda!  Po  tej  nesrečni  Ijubezni  sem 
postal  kaj  nevaren  človek !  —  Jedenkrát  sem  Ijubil  štiri  dekleta  hkrati, 
to  se  pravi,  on  e  so  mene  Ijubile!  Nekoč  sem  jim  dal  »rendezvous«, 
vsem  ob  isti  uri,  na  istem  mestu  —  s  peto  sem  pa  šel  na  izprehod  1 
Haha !  Da,  z  ženskimi  je  práv  prijetno  obČevati,  toda  o  pravem  času 
se  jih  moraš  odkrižati  1  —  Ľahko  rečem,  da  sem  Ijubil  jako  mnogo- 
vrstno:  blondine,  brinete,  vitke  in  bujne,  vse  pa  lepe  in  mlade,  sedem 
An,  pet  jih  je  bilo  Mici  .  .  .  Sicer  pa,  kdo  bo  govoril  o  malenkostih  ? 
—  Toda,  rečem  vam,  mnogokdo  sodi  preoptimistično  o  ženskih,  to 
se  pravi,  smatra  jih  prenaivnimi.  Narobe,  narobe!  Zvite  so  in  preka- 
njene  in  preračunljive  in  práv  hladnopraktične  navzlic  svojim  ognje- 
vitim  očem!  Marsikdo,  ki  jih  pozná  le  iz  knjige,  misii,  da  so  slepo 
udané  visoko  poskakujočim  romantičnini  sanjarijam.  Ne,  ne!  —  In 
splošno  velja,  kakor  veli  Italijan :  »La  donna  é  come  la  castagna;  de 
fuori   é  bella,  dentro   magagna. « 

V  tem  žánru  je  predával  gospod  polkovnik  Greben  o  ubogem 
ženskem  spolu,  kateremu  je  bil  prizadejal  že  devetinštirideset  bolečin. 
Dodal  je  hitro  še  par  dobro  osoljenih  citátov,  kakor:  »Chi  ha  moglie, 
ha  doglie!«  —  »Lepa  žena  je  raj  očem,  duši  pekel  in  vice  denarnici !« 
»Oženiti  se,  to  se  pravi:  podvojiti  svoje  dolžnosti  in  razpoloviti  svoje 
pravice  I«  —  »Mlin,  uro  in  žensko  je  treba  vedno  kaj  popravljati  I«  — 
»Bog  je  ustvaril  žensko  zato,  da  bi  môžu  postrigel  peroti!*  —  >Lo- 
gika  in  ženská  sta  večni  sovražnici,  že  zato,  ker  sta  obe  ženskega 
spola  Ic   — 

Ľahko  bi  jih  bil  dodal  še  cel  pehar,  kaj  pehar,  na  mernike  1 

»Ako  bi  človek*  —  pravi  nekje  Stritar  —  »zbral  vse,  kar  se  je 
že  zabavljalo  ženskim,  in  spravil  vkup,  bi  nakopičil  grmado  knjig, 
visoko  kakor  Ijubljanski  Golovec* 

Gospod  polkovnik  bi  bil  brez  težav  preskrbel  vrh  omenjenega 
Golovca  še  pošten  kupček. 

Tako  negalantno  je  torej  govoril  Greben  o  nežnem  spolu.  In 
glej  ga  !  Ne  da  bi  se  bil  potegnil  za  obrekovane  Evine  hčere  in  jih 
bránil  kot  rojen  kavalir ;  čujte  —  še  celo  pomagal  je  barón  Gundi 
najprvi  neusmiljenemu  polkovniku,  zavzdignil  velik,  težak  kameň  in 
ga  zagnal  na  nesrečno  ženstvo: 
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»Tudi  jaz  —  e  —  bi  se  usmelil  —  e  —  tako  reči :  dentro  ma- 
gagna  — e  ?  —  Pravé  Ijubezni,  auf  Taille,  ni  na  svetu.  In  ni  je  na  svetu 
ženské  —  e  —  katere  bi  priložnost  in  sladké  besede  ne  premagale  — 
e  —  e  —  e  1  Zvestoba  —  e  —  zvestoba  ženskega  srca  —  e  I  — 
fi-i-i-i-it ! < 

Adjunkt  Govedek  je  dospel  na  vršac  svoje  ognjevitosti  in  do 
pete  četrtinke  dolenjskega  cvička.  Naslonil  je  dolgo  glavo  nazaj,  zri 
debelo  v  zrak  in  vzdihoval  z  viharnim  občutkom:  >Vice  denarnici !  — 
Vice !  —  O,  o,  o  —  izborno !  Izborno  !  Denarnici  pa  kar  vice,  o  — 
o!  —  Pardon,  gospodalc 

» Fi-i-i-i-it  I*  je  zazvižgal  barón  znova.  >Zenska  zvestoba!  Fi-i-i-i-it! 
—  E  —  ?« 

Zdaj  pa  se  je  razvnela  práv  živahna  debata.  Najprvo  se  je  ogiasil 
inženir  Vojnik,  ki  je  došlej  ves  čas  molčal.  Gotovo  bi  bil  drugikrat 
še  bolj  odločno  in  prepričevalno  govoril.  AU  —  ni  bilo  še  dolgo  tega, 
odkar  je  dobil  neko  pismo  .  .  .  Nato  se  je  opásal  tudi  Govedek  brez 
pardona  »z  urna  svetlim  mečem<  in  govoril  kakor  bukve  v  posebni 
velekrasni  izdaji  z  zlatim  otiskom  in  dolgo  vrsto  zadaj  naštetih  tis- 
kovnih  pogreškov.  Najhuje  pa  je  zgrabil  baróna  Greben  sam,  ki  cifra- 
stemu  gizdalinu  ni  nikakor  privoščil,  da  bi  se  ponášal  z  jednakim  pre- 
pričanjem,  kakor  on.  Major  je  godrnjal  z  najsrditejšim  basom  In  celo 
nadepolni  Benjamin  je  kričal  vmes  svoj  ozkoprsni:  »Contra,  contra!« 
in  gnetel  s  palcem  in  kazalcem  zadnje  drobtinice  tobaka  po  izpraz- 
njenem  závitku.  Predmet  zabavi  se  je  nekoliko  zasukal.  Na  met 
je  prišla  >specijaliteta«  —  kmetiške  lepote!  Konec  vsemu  je  bil  ta, 
da  je  razgreti  in  užaljeni  barón  Gundi  v  nagli  zadregi  zastavil  —  e  — 
svojo  kavalirsko  častno  besedo  .  .  .  da  pôjde  v  teku  —  e  —  štiri- 
najstih  dnij  vasovat  k  dekletu,  katero  koli  mu  imenujejo,  in  da  —  e  — 
ne  odjenja  prej,  predno  ne  dobi  svojega   poljuba  od  nje  ...  E I 

To  velikodušno  ponudbo  so  vzprejeli  vsi  z  burnim  odobravanjem. 
Iskra  je  živahno  ploskal  z  rokami. 

>Samo  glejte,  da  vas  vaški  fantje  ne  dobejc  je  sváril  major 
Stojan;  vender  je  bil  vesel,  da  se  je  ujel  barón  v  tako  neprijetno  pást. 
»Naši  Ijudje  ne  razumejo  nobene   šale!« 

»E  —  vzamem  revolver  s  sabo,  seve    —  e  —  revolver!* 

»Vi  ste  pa  vender  preveč  hudi  1  Kdo  bi  si  bil  mislil !  No,  bravo ! 
Toda  —  hm,  slovenski  fantje  se  v  jezi  presneto  malo  brigajo  za 
smodnik.  c 

—  Plotanova  Ančka  je  slula  kot  najlepše  kmetiško  dekle  v  vra- 
novskí   okolici.    Njo    so    priporočili  Lahnbergu   za  njegov  poskus.     In 
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navdušeni  adjunkt  Govedek  se  je  veselo  ponudil,  da  bo  spremljal  ba- 
róna na  romantičnem  potu.  >Seveda«,  je  dostavil  pievidno  pozneje, 
ko  je  barometer  njegovega  navdušenja  naglo  padal,  »toliko  čaša  grem 
z  gospodonn,  dokler  se  nevarnosti    ne  prično.  —  Pardon  U 

Jediní,  ki  se  za  to  črno  zaroto  proti  časti  kmetiških  krasotic  ni 
zmenil,  je  bil  gospod  Masten,  mučenik   svojih  vkusnih  papil. 

Vse  delovanje  svojega  živčevja,  vse  pojme,  razsodke  in  sklepe 
je  posvetil  premišljenemu  uživanju  zavratno  umorjenega  in  mojstersko 
ocvrtega  gorenjskega  petelinčka.  Le  trenotkoma  ga  je  zavedel  kup 
dišečega  peteršiljčka  in  bogato  asortirana  zaloga  sálate,  da  je  odmaknil 
pogled  od  cvrtja.  Oj,  ta  petelinček,  ki  je  moral  žrtvovati  svoje  mlado 
življenje  ne  za  drago  očetnjavo,  ne  za  milo  domovino,  ampak  za  po- 
žrešno  snedo,  ta  petelinček  je  vreden  malega  » parte*.  Nič  več  ne  bo 
pozdravljal  avrore  s  svojim  tenkim  sopránom,  ki  je  že  začel  mutirati 
in  vzbujal  na  vse  zgodaj  najlepše  nade!  Neusmiljena  roka  je  ravnala 
z  brušenim  nožem  tako,  da  je  morala  slediti  iz  tega  ravnanja  smrt  .  .  . 
Obupno  mutiran  »kikeriki«,  njegova  zadnja  beseda,  je  bila  —  pre- 
táča, glasna  obtožba  proti  gospodu  Mastnú;  tKri  za  kri!«  In  na  ta 
žalostní  način  je  moral  umreti  ubogi  petelinček  jedenkrát  za  vselej  — 
zakaj  dandanes  ni  preseljevanje  duš  nič  več  v  modi  —  moral  umreti 
tožnega  srca  v  cvetu  mladosti,  ne  da  bi  bil  dosegel  popolno  petelinjo 
krepost,  in  ne  da  bi  bil  zvedel,  kaj  je  kurja  Ijubezen,  kaj  kurja  sreča  .  .  . 

Ohranimo  mu  trajen  spomin ! 

Niti  z  besedico  se  ni  mešal  srečni  Masten  v  búrni  razgovor, 
temveč  lepo  tiho  grizel  in  požiral  in  vmes  praznil  kozarček  za  ko- 
zarčkom. 

sSaperment  hinein!«  šije  mislil  zdaj  pa  zdaj  tako  polahko  sam 
za-se,  »to  vino,  to  vino!  —  PlemenitoU  In  nalil  si  je  zopet  in  zopet 
kupico,  jo  pridvignil  in  slastno  studiral  cekinasto  prozornost,  jo  na- 
stavil, zavrtel  v  sladkem  blaženstvu  tope  oči,  zamižal  in  dal  naglo 
tovarišem  tovariša. 

Kakor  neprijeten  grom  so  mu  zadonele  na  uho  besede  majorja 
Stojana,  ki  ga  je  vprašal :  »Kako  pa  ti  sodiš  ženské  in  Ijubezen.? 
Strela,  gani  se!  Petelin  ti  ne  bo  odletel,  saj  so  mu  izpustili  kri.  No, 
Hm.?« 

Masten  se  je  obrisal  s  servijeto  in  se  odpovedal  začasno  mesnemu 
poželenju,  posvetnemu  veselju  in  ocvrtemu  petelinčku.  In  rekel  je 
krilate  besede  in  jih  je  izgovoril  v  obrokih  nekako  tako-le: 

»Ljubezen  je  neumnost  ...  Od  Ijubezni  še  ni  bil  nihče  sit  .  .  . 
Narobe  .  .  .  zaljubljeni  človek   slabo   prebavlja  .  .  .  Neumnost,  kakor 
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.  .  .  pravim,  sama  neumnost  .  .  .  húmghm !  Prigodilo  se  .  .  .  je  že 
večkrat,  da  .  .  .  so  zaljubljena  .  .  .  mghm  .  .  .  zaljubljena  dekleta  po- 
tresla  .  .  .  sol  namesto  v  juho  ...  po  kompótu  ...  Húmghm !  To 
je  .  .  .  žalostilo,  da  Ijubezen  .  .  .  človeka  tako  zmeša!  S  .  .  .  tega 
stališča  móram  .  .  .  Ijubezen  ostro  obsoditi  ...  in  jo  zaznamovati 
kot  kužno  bedarstvo,  ki  .  .  .  mghm  ...  je  že  mnogo  zdravih  .  .  . 
želodcev  in  Ijudij  .  .  .  končalo  na  vekomaj.  In  ...  od  Ijubezni  se 
nihče  ne  zredi.c 

»Ali  nisi  bil  nikdar  zaljubljen,  Masten,  hm  .'c  je  vprašal  zopet 
major  Stojan.  Družba  okolo  mize  je  začela  postajati  zopet  harmonična 
in  veselá  ob  stroških  debelega  mnogojedca. 

^Samo  jedenkrát  sem  se  .  .  .  zaljubil,  pa  .  .  .  mi  ni  nič  ško- 
dovalo.  Dobro  .  .  .  vem,  da  je  življenje  .  .  .  moža  odvisno  ...  od 
kuhinjske  .  .  .  mghm  .  .  .  umetnosti  njegove  žene  .  .  .  Ljubil  sem 
vdovo  .  .  .  izvrstno  kuharico  .  .  .  pa  sva  se  pozneje  razdružila  radi 
.  .  .  pokvarjenega  zosa.c 

Iz  Mastná  so  tačas  govorili  napol  učlovečena  svinjska  kráča, 
saláme,  klobáse,  telečja  pečenka,  jajčki  in  petelinček  v  lepi  slogi.  In 
zopet  je  posvetil  vso  pozornost   ocvrti  kuretini. 

Kmalu  potem  so  Jurjevčevi  gostje  plačali  in  odšli.  Gospod  Ma- 
sten si  je  vzel  tri  zobotrebce  s  sabo.  Pečenega  golobčka,  katerega 
mu  je  ponudil  prijazni  krčmár,  je  odklonil,  rekoč,  da  si  ne  sme  po- 
kvariti  teka  —  pred  večerjo. 

Inženir  Vojnik  je  spremil  majorja  do  križpota,  kjer  se  je 
cepila  krátka  kolo  vozňa  pot  proti  grádu.  Potem  je  stopal  počasi  proti 
Vranovemu.  Pred  mestecem  je  krenil  po  poljski   stezi  proti  Savi. 

Zlatorjavo  so  se  svetile  dobrave  in  zelenice  po  visokih  planinah, 
rahlordeč  odsev  se  je  láskal  sivim  skalám,  s  pičlim  zelenjem  obrobljenim 
pečinam.  V  finih  črtah  so  se  ločile  daljnje  orjaške  kamenité  stene 
Karavank  in  Julijskih  planin  od  tenkih  meglic.  Oblit  od  večernega  svitá, 
je  stal  ponosni  Triglav  s  svojimi  sneženimi  sreni  v  tihem  veličastvu  .  .  . 

Vrnivši  se  s  službenega  pota,  je  bil  dobil  Vojnik  pred  neka- 
terimi  dnevi  Stankino  pismo.  Bilo  je  le  nekoliko  vrstic;  razburjen  je 
bral  do  konca. 

Sklonil  se  je,  omahnil  in  počasi  sedel  na  stôl.  List  mu  je  pádel 
iz  rok.  Pobral  ga  je  zopet.  Prebral  ga  je  še  jedenkrát.  Te  neusmiljene 
vrste  se  niso  hotele  premeniti! 

»Saj  Vam  pa  tega  práv  nič  ne  zameri,  ker  je  denár  tudi 
lepa  reč  .  .  .  Vender  pa  iz  vsega  srca  želi,  da  bi  Vas  ne  bilo  nič 
več  sem  na  Javorice  k  nam  ...   Za  Vami  se  ne  bo  nihče  jokallt  — 
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Zopet  je  izpustil  nesrečni  list  na  tla. 

Kakor  težak,  mrzel,  železen  okov  mu  je  leglo  okolo  srca.  Čutil 
se  je  v  nejasni  za  vešti,  omamljenega,  ottplega.     Prijel  se  je  za  glavo. 

»Ali  je  to  mogoče!  —  Milena!    Moja  Milena!  —  Ti  tako?  — c 

Potem  ga  je  prevzela  vroča  ježa,  strah,  groza,  da  se  njegovo 
dosedaj  tako  neveselo  življenje  po  kratkih  trenotkih  svetlobe  že  zopet 
zagrinja  v  temo,  da  se  komaj  sezidano  poslopje  njegovih  iluzij  máje 
.  .  .  podira  .  .  .  ruši  .  .  . 

Kako  brezsrČno,  neusmiljeno,   poniževalno  je  bilo  vse  to! 

»Niti  sama  mi  ni  hotela  pisati!  —  Odtod  torej  njena  mrzlost 
v  zadnjem  času  1  —  In  jaz  nisem  videl,  nisem  slutil,    nisem  — c 

Sovraštvo  in  preziranje  se  mu  vzbudi,  in  z  njima  je  bojevala 
Ijubezen  Ijut  boj.  Naposled  se  je  polastil  njegove  duíe  čuden  mir  .  .  . 
Vojnik  je  začel  skrbno  urejevati  stvari,  raztreseiie  na  vse  stráni  po 
pisalni  mizi. 

Pozno  v  noč  je  sedel  doma  in  pisal  dolgo  pismo.  Ko  je  je  do- 
vŕšil, je  hlastno  bral,  kar  je  napisal.  Toda  še  ni  prišel  do  srede,  ko 
je  segel  po  Stankinem  listu  in  ga  zopet  precital.  Na  ustnicah  se  mu 
je  pojavil  kratek,  onemogel  poskus  slabega  nasmeha  —  in  Vojnik 
je  vzel  svoje  pismo  in  je  raztrgal  jezno  na  drobné  kosce  .  .  . 

»Čemu  še  pisati?  —  Za  Ijubezen  beračiti  ?  —  »Za  Vami  se  ne 
bo  nihče  jokalU   To  je  jasno  dovolj !  —   Cemu  se  pogajati  za  srce?« 

—  Izbrano-uljudno  in  hladno-ponosno  je  občeval  odslej  z  Mileno. 
Kar  tako  najedenkrat  ni  mogel   izostati. 

Ona  si  čudnega  vedenja  Vojnikovega  ni  mogla  razložiti.  Kako 
vse  drugače  je  bilo  prej  pri  lawn-tennisu !  Dočim  sta  bila  govorila 
došlej  z  očmi  oni  sladkí  internacijonalni  jezik  zaljubljencev,  jezik,  ki 
nima  nobene  slovnice,  nobenih  pravil  in  nikakeršnih  izjem,  jezik,  katerega 
ne  uči  in  ne  pretvarja  nobeden  filológ,  in  ga  mladi  Ijudje  vender  umejo 
tako  izvrstno  —  dočim  sta  se  torej  prej  tako  blaženo  pogovarjala  s 
srečnimi  pogledi,  se  jih  je  zdaj  inženir  ogibal  in  sukal  svoj  >racketc 
tako  pazno  in  previdno,  kakor  da  hoče  postati  prvi  *champion«  te 
igre  še  pred  božičem.  Vender  se  glas  Ijubezni  ne  da  goljufati !  Kadar 
sta  si  stala  nasproti,  sta  pozabili  te  čudni  njiju  srci  popolnoma  fizijo- 
loško  predpisano,  normalno  število  udarcev  v  minuti  in  sta  utripali, 
se  krčili  in  zastajali  tako  trmasto,  da  sta  se  Milena  in  Ivan  oba  jezila 
—  na  tihem  .  .  ,  Ako  je  stal  on  proti  jugu,  je  obrnila  ona  brž  »v 
gorenjsko  se  skalnato  strane  I  In  ako  je  ona  gledala  proti  vzhodu,  se 
je  postavil  on,  ako  je  le  mogel,  proti  zahodu! 
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Ah,  in  vender  sta  se  Ijubila  in  se  Ijubila  tako  neznansko,  da  sama 
nista  vedela,  kako  se  pravzaprav  šele  Ijubita  iz  vsega  srca,  iz  vse  svoje 
duše! 

Saj  je  hotela  Milena  početkoma  svoj  dekliški  ponos  nekoliko 
zatreti  in  vprašati  Ivana,  zakaj  ji  ni  odgovoril  na  zadnji  listek,  zakaj 
ga  ni  bilo  takrat  k  parku,  zakaj  se  kujar  Toda  on  je  delal  také 
temne  obraze,  da  si  je  vselej  zopet  premislila,  predno  je  zvršila  svoj 
sklep.  Ponos  zoper  ponos! 

Barón  Gundi  pa  je  imel  zaduje  čase  svoje  zlate  urice !  Dan  za 
dnevom  je  bil  intimnejši,  predrznejši  in  silnejší!  Njegov  vsakdanji 
bouquet  je  dosegel  spoštljive  dimenzije,  in  gorečerdečih  rož  je  bilo 
čedalje  več  v  njem  ...  In  ako  si  je  vzela  Milena  iz  šopa  jedno, 
jo  povonjala  in  obdržala,  ga  je  bil  sam  >Hochjenuss  ic  S  takim  malim 
koketiranjem  je  hotela  nekoliko  kaznovati  Vojnika,  da  mora  radi  nje- 
gove  »neodpustne  trmec  tolikrat  milo  jokati  —  na  skrivnem  .  .  . 
»SvojeglavneŽ€  se  je  seveda  delal,  kakor  da  se  ga  vse  to  práv  nič 
ne  prime  —  narobe,  še  celo  hvalil  je  galantnost  gospoda  baróna  na 
glasl  V  resnici  pa  ga  je  »neoprostno  početje*  Milenino  vroče  skelelo 
.  .  .  Da  je  ona  taká  >brezsrčna  koketa*,  tega  si  ne  bi  bil  nikdar 
mislil  o  svoji  ponosni  in  tako  malo  pristopni  Ijubici,  ki  je  znala  tako 
otroškonedolžno  gledati  .  ,  .  Barón  Lahnberg  je  postal  zvest  trabant 
Milenin  in  gledal  za  lepim  dekletom  bolj  pohlepno.  » kakor  Berolin 
po  Trstu.< 

Teti  Emiliji  je  bilo  vse  to  práv  pogodi.  ^Počasi  se  bo  črez 
ušesa  zaljubila  v  baróna,  katerega  se  je  početkoma  tako  zelo  bránila. 
Milena  je  pač,  kakor  vsaka  druga  mlada  devojka.<  Gospa  pi.  Jeličeva 
je  bila  zadovoljna.  Tudi  guvernauta  se  je  skrivaj  veselila.  Toda  ona 
je  gledala  in  videla  ostreje. 

—  Zamišljen    se  je    bližal  Vojnik  róbu    visoke  terase  nad  Savo. 

Globoko  doli  je  šumelo  in  pelo  vodovje  zapeljivo  sladko  pesem 
.  .  .  Ljubko  se  lovi  in  poigrava  val  z  valom,  se  zaži  bije  in  zopet 
zažene,  zablisne,  trepeče  in  se  razlije,  pogrezne,  gine,  ni  ga  več  .  .  . 
Sijajen  blesk  se  trese  v  nemirnih  valovih.  Tam  pri  mostu  plešejo 
žarki  zahajajočega  solnca  večerni  ples,  kopajoč  se  v  hladnih  vodah. 
V  širnih  krogih,  mirno  in  ponosno  se  vije  Sava  mimo  prostranih,  po- 
lagoma  se  vzdigajočih  pašnikov  in  trat,  mimo  ravnih  poljan  s  strogo 
zarezanimi  podolgastimi  pravokotnimi  njivami,  se  skrije  za  čas  v  senco 
temnega  gozda  in  hiti  zopet  dalje  mimo  skál  in  skalič  in  otokov  sredi 
struge.  Jasnomodro  se  svetijo  njene  vode  in  ženo  srebrnobele  pene 
proti  lahnordečemu    pesku  ob  bregu.    Toda  tu  doli  pod  teraso  v  po- 
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noru  so  temne  in  tajne!  Omamljivo  šume  in  vabijo  in  pojo  zaved- 
Ijivo,  sladkožalno  pesem   .  .  . 

Tja  doli  je  gledal  inženir.  —  Prazno  se  mu  je  zdelo  vse;  pre- 
mrla,  okorela  otrplost  brez  tolažbe  mu  je  objela  dušo.  To  je  bil  ne- 
znosni,  razjedajoči,  stra.^ni  čut,  čut  notranje  praznote,  praznote  v  srcu, 
okolo  njega,  povsodi  .  .  .  Vse,  kar  mu  je  bilo  dragega  in  Ijubega, 
vsi  sklepi,  vsi  načrti,  vse  je  izginilo  z  n  j  o,  vse  je  izgubilo  smisel 
in  vrednost.  Vse  mŕtvo  .  .  .  Solnčnojasna  preteklost  minolih  krasnih 
dnij  upa  in  Ijubezni  —  mŕtva !  Vse  nade,  vsa  bodočnost  —  mŕtva  1 
Milena  —  mŕtva!  On  sam  —  mrtevl 

Od  juga  sem  je  potegnil  veter  in  zašumljal  po  usehlih  listih 
turščičnih  na  bližnji  njivi.  Trudno  so  se  zibala  nje  peresa  in  delala 
trd,  oster,  suh,  lesen,  režeč  šum,  trudno  se  je  zibala  ajda  na  živordečih 
stebelcih  .  .  , 

Inženirju  je  zablisnila  strašná  misel. 

AU  —  zopet  se  je  spomnil  njenih  prisrčnih  besedij,  njenega  ne- 
dolžnega  smeha,  njenih  očij  .  .  .  njenih  zaupnih,  čistih  očij,  njenih 
vročih  poljubov;  videl  zopet  Mileno  slonečo  in  ihtečo  mu  ob  prsih, 
videl  sijajne  solze,  čutil  mehki  objem  in  pritisk  dveh  nežnih  rok,  ves 
dih  njenega  čarobnega  bitja  .  .  .  Pretekli  dnevi  so  se  mu  zdeli  kakor 
nekaj  jasnega,  toplega,  duhtečega,  mladostnega,  milega,  nekaj,  kar  je 
zbežalo  za  večno  daleč,  daleč  stráni  I  In  ko  je  tako  stal  na  terasi,  mu 
je  zasijal  kakor  iz  lahne  meglice  nje  Ijubljeni  obrazek;  počasi  so  se 
dvignili  krásni,  temni  osemci  in  odkrili  lepoto  očesa,  in  zazvenel  je 
glas,  dobro  znani,  sladki  glas  ...  In  zdaj  ?  Ali  je  to  res  vse  izgubljeno  ? 

Viharen  piš  je  potegnil  skozi  vrhove  dreves.  Na  otemnelem 
nebu  so  se  prikázali  oblaki  v  nerodnih    kepah  in  se  počasi  zalili. 

Tam  doli  pa  je  pelo  savsko  vodovje  prečudno  mehko  pesem. 
In  prosili  so  valovi  in  vabili  in  obljubovali  hladno,  mirno  naročje  in 
sladak  počitek  ,  .  . 

Inženir  je  stopil  na  rob  strmega  prepadá. 

Streslo  ga  je. 

Cudno,  tuje,  temno,  divje  čustvo  ga  je  omamljalo.  V  glavi  se 
mu  je  vrtelo.  Kakor  oster  strup  so  mu  tekli  grenki  spomini  po  žilah. 

In  tam  doli  je  pevalo  v   vodah,  vzdihovalo  in  jokalo  in  ihtelo  .  .  . 

»Za  Vami  se  ne  bo  nihče  jokallc   — 

Inženirja  je  izpreletel  mraz. 

»Ne  stori  tega!«  je  velel  notranji  glas.  »Drugi  se  ti  bodo  smejali, 
ona  pa  bo  ponosna,  da  je  radi  njenih  lepih  očij  nekdo  — «  .  .  .  >Le 
hitro!«  je  svetoval  drugi  glas.    tNašel  boš  mir  tukaj  doli.    Ona  te  je 
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Ijubila !  Vsaj  početkoma,  ako  zdaj  ne  več  I  Bila  je  angelj !  Dobro !  In 
zdaj  ?  —  In  ako  je  svet,  ako  je  človek  s  človekom  tak,  ali  je  vredno, 
da  živiš  in  delaš  za-se  in  za  druge.   Le  pogumlc 

In  zdolaj  je  vabilo  iz  voda  in  tožilo  in  koprnelo  in  plulo  na 
tihih  krilih  večerné  sape  daleč,  daleč   .   .   .  Solnce  je  zašlo. 

»Za  Vami   se   ne  bo    —  — c 

Vojnik  je  sklenil  roke.  Tako  je  stal  še  nekaj  čaša  omočen  ob 
breznu.  Vse  po  njem  je  vrelo.  Srepo  so  zrie  njegove  oči  v  pogubni 
prepad.  Naredil  je  dva  koraka  nazaj  ...  v  náskok  proti  prepadu  .  .  . 
Tačas  so  zapeli  zvonovi   vranovské  cerkve:    >Ave  Maria !< 

In  peli  so  milo,  ubrano,  mogočno,  in  hrepeneli  so  krepki  glasovi 
proti  višavam  in   lili  po   zrakovih  sveto  tolažbo. 

Vojnik  je   obstal. 

Tudi  od  bližnjih  cerkvic  se  je  oglasil  mnog  pohleven  zvonček 
in  ni  hotel  zaostati  za  večjimi  tovariši.  In  poslušal  je  log  in  dol  in 
gora  verne  brona  glas. 

Tu  je  slišal  Vojnik  rahel  šum  za  seboj.    Okrenil  se  je. 

Tam  v  trávi  je  klečala  »divja  Minac  na  kolenih.  V  rokah  je 
imela  molek,  pred  sabo  pa  je  bila  razvrstila  po  rosnih  bilkah  celo 
število  Marijinih  podobic.  Večerni  vetre  se  je  igral  z  rdečim  trakom 
njenega  širokega  slamnika  in  z  gostimi,  plavimi,  nespletenimi  lasmi, 
zašumel  po  vencu,  po  belih  in  rdečih  suhih  rožah  okolo  njenega  golega 
vratu.  Poleg  nje  je  ležala  močna   gorjača. 

Klečala  je  nepremično   na  tleh. 

>Divja  Minac  je  naredila  križ  in  molila.  Molila  je  na  glas.  Z 
nepopisno  zaupnim  pogledom  je  gledala  Marijine  podobice,  in  glas  j  i 
je  bil  tako  rahel,  tako  krotek,  tako  pobožen,  tako  prisrčen : 

>0  prečista  devica  Marija,  usmili  se  vseh  trpečih  duš,  utrdi  ma- 
losrčne,  potolaži  žalostne  in  pomagaj  vsem,  ki  te  prosijo  pomoci!  Prosi 
Jezusa,  svojega  siná,  da  odvrne  svojo  jezo  od  nas,  o  dobrotljiva,  o 
milostljiva,  o  usmiljena  devica,  zdaj  in  ob  smrtni  uri  in  vekomaj  I 
Amen.« 

Se  so  peli  zvonovi  po  gorskih  farah  ,  .  . 

Z  genljivo  nežnostjo  in  skrbjo  je  prestavila  >divja  Minac  sveto 
podobico  v  trávi  in  začela  z  vernim  glasom  : 

sAngelj  Gospodov  je  oznanil  Mariji  —  —  — c 

Vojnika  je  pretreslo  z  neznano   silo  .  .  . 

(Dalje   prihoilujič.) 
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Znameniti  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčie. 

35.  Gospodje  Grimšiči.  1) 

rimšiči  so  bili  kranjski  plemiči  slovenské  korenine.  Že 
I.  1245.  se  omenja  Aleksander  »der  antere  Grimschitz 
Landeshauptmann  von  Krain.«  Imeli  so  mnoga  pose- 
stva  na  Kranjskem  ter  bili  v  sorodu  z  odličnimi  pie- 
^^á''  menitimi  rodbinami.  L.  1464.  je  bil  Bolfenk  Ziga  Grimšič 
za  tuľžke  vojne  generál  v  armadi  Friderika  III.  Cesar  Leopold  I.  je 
povzdignil  brata  Jurja  Karola  in  Jurja  Adama  dne  i.  vinotoka  1.  1701. 
v  baronski  stan.  L.  1790.  se  omenja  barón  Ivan  Nepomuk  Grimšič 
kot  c.  kr.  okrožni  komisár.  Tega  Ivana  sinova  sta  bila  Friderik  barón 
Grimšič,  porojen  dne  24.  ržen.  cveta  1.  1796.,  dvorni  svetnik  in  okrožni 
predstojnik  v  Istri,  in  Ivan  barón  Grimšič,  c.  kr.  svetnik  deželnega 
namestništva  v  Ljubljani.  S  téma  bratoma  je  rod  barónov  Grimšičev 
izmrl. 

36.  Dr.  Anton  Kastelic,  2) 

porojen  v  Zagorju  ob  Savi,  je  bil  okolo  1.  1769.  praktični  zdravnik 
v  Ljubljani.  Spisal  je:  i.)  De  praecipuis  medicamentis  ex  metallis  et 
semimetallis.  Wien,  1770.  8*'.  2.)  Priifung  und  Gebrauch  des  warmen 
Bades  Toeplitz  in  Unterkrain.  Wien  bei  Kurzbôck  1777;  4.  maj.  in 
duas  columnas  latina  et  germanica  linguis  correspondentibus  divisum. 
3.)  Badeordnung  zu  Tôplitz  in  Unterkrain.  Layb.  1776  v  íol.  4)  Sali- 
cariae  vis  febrifuga  analoga  vi  corticis  Peruani,  quam  expertus  est. 
Lab.  typ.  Egerianis   1792.    8". 

37.  Jozef  Zelenič,^) 
redovnik  očetov  Jezuvitov,  je  spisal :    Fortuna  Austriaca  coelo    artifice 
fabricata.  Graecii   1687.  8". 

38    Gašpar  Bobek,  *) 
kranjski  Slovenec,    je  bil  prošt    Ijubljanske    stolice    ter    okolo  1.    1634. 
škof  ped  enski.    Pedena   je   bila    majhna    isterska   škofija  v  obsegu 
treh  štiľjaških  milj ;   ustanovil  jo  je  Konštantín  Veliki  1.  322.  (Valvasor 

')  Die  Freiherreii   von   Grimschit;:,    von   ľ.   v.   Radics.   Wiea    1871. 

'■')  P.  Mare.   Bibl.  Carnioliae 

^)  Stoeger    Scriptores. 

*)  Dimitz,   Geschichte  Krains, 
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VIII.  678).    Po  zanesljivejših  poročilih  je  bila  ustanovljena  ta  škofija 

1.   524.  ;  takrat  je  bil    škof   pedenski  sveti  Nicefor.      Cesar  Jozef  II.  je 

pedensko  škofijo  razpustil.     Sprva  je  spadala  h  goriški,    pozneje  pa  k 

tržaški  škofiji. 

39.  Ulrik  Glančnik,  1) 

sin  strojarja  Glančnika,  ki  se  je  naselil  z  ženo  iz  koroške  Ziljske  doline 
v  Hallu  na  Tirolskem.  Ulrik  je  bil  porojen  1.  1661.  Sprva  se  je  uril 
v  slikanju  pri  Deutenhoferju,  zateín  pa  je  šel  v  Benetke,  kjer  sta  mu 
bila  učitelja  Frisch  in  J.  Loth.  Pozneje  je  prepotoval  Italijo,  Svico  in 
Bavarsko  in  se  nastanil  v  Bolcanu.  Glančnika  štejejo  Tirolci  med  svoje 
najslavnejše  slikarje;  bil  je  sloveč  slikar  oltarnih  in  zgodovinskih  slik 
ter  izvrsten  portretist.  Njega  najznamenitejSe  slike  so  :  i.)  Legenda  o 
ranah  svetega  Frančiška  Asiškega,  slika  glavnega  oltarja  frančiškanske 
cerkve  v  Bolcanu.  2.)  Sveti  trije  kralji,  v  župni  cerkvi  bolcanski.  3.)  Sveta 
Katarina,  v  isti  cerkvi.  4.)  Kristus  na  križu,  v  cerkvi  v  Azwangu. 
5.)  Bogorodica,  v  Marijini  kapelici  v  zgornjem  Bolcanu.  6.)  Sveta  Ana 
in  sveti  Joahim,  v  bolniški  cerkvi  v  Innsbrucku.  7.)  Sveti  Anton  Padu- 
vanski  v  Rorschachu  v  Svici.  8.)  Jezus  našití  5000  Ijudij,  v  sveto- 
valnici  v  Bolcanu.  9.)  Zenitba  kanaanska,  v  Bolcanu.  10.)  Sveti  Vincencij, 
v  nekdanji  dominikánski  cerkvi  v  Bolcanu. 

Glančnik  je  ostavil  tudi  mnogo  zgodovinskih  slik  in  izvrstnih  por- 
trétov, ki  so  v  lasti  zasebnikov.  Umri  je  v  61.  letu  svoje  dobe,  zapu- 
stivší petero  otrok.  Sinova  Jozef  Anton  in  Janez  Ulrik  sta  se  tudi 
posvetila  slikarstvu.  Janez  se  je  naselil  v  Borgo  di  Valsugana  ter  je 
svoje  ime  ponemčil  v  Landschneck,  najbrže  zato,  ker  so  Tirolci  njega 
ime  Glančnik  slično    izgovarjali. 

40.  Dr.  Marke  pi.  Plenčič,^) 
porojen  28.  mal.  trávna  1.  1705.  v  Solkanu  pri  Gorici,  se  je  šolal  v  Gorici; 
odtod  je  šel  na  dunajsko  vseučilišče,  kjer  se  je  bavil  z  modroslovjem 
in  zdravilstvom.  Z  Dunaja  je  šel  v  Paduvo  in  se  posvetil  zdravilstvu. 
V  Paduvi  mu  je  bil  učitelj  slávni  laški  zdravnik  Morgagni,  ki  mu  je 
bil  jako  naklonjen ;  tu  je  postal  doktor  zdravilstva  in  se  kmalu  zatem 
povrnil  na  Dunaj.  A  tu  mu  zabranijo  izvrševanje  zdravniške  prakse, 
češ,  da  ni  promoviran  na  avstrijskem  vseučilišču.  Se  enkrat  se  torej 
podvrže  strogim  izpitom.  Sedaj  šele  je  smel  zdraviti  bolnike  in  pre- 
davati  na  dunajskí  medicínski  fakulti,  h  katere  najboljšim  učiteljem  ga 

»)  Tirolisches  Kiiustlerlexicon.   luusbruck    i8jo.    Fel.   Rausch. 

*)  Hirsch :  Biogr.  Lexikón  der  hervorr.  Aerzte  aller  Zeiteii  mul  Vcilker.  Wien, 
Leipzig    1887. 
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prišteva  Hirsch.  Plenčič  je  na  zdravilstvenem  polju  tudi  s  peresom 
marljivo  deloval,  in  zaradi  njegovih  znamenitih  strokovnih  razprav 
ga  je  povzdignila  cesarica  Marija  Terezija  1.  1770.  v  plemeniti  stan. 
Marko  tudi  v  tujini  ni  pozabil  ožje  domovine ;  povzročil  je  namreč, 
da  je  ustanovila  vojvodinja  savojska,  porojena  kneginja  Lichtensteinska, 
14  ustanov  za  gojence  goriške  bogoslovnice.  Za  to  dobtoto,  domovini 
naklonjeno,  so  mu  goriški  stanovi  podelili  »Die  Herr-  und  Landmann- 
schaft*.   Plenčič  je  umri  na  Dunaju  25.  listopada  1.   1786. 

Objavil  je  sledeča  dela: 

I.)  » Opera  medico-physica  in  IV  tractatus  digesta*  (Viennae 
1762.  Trattner.  8".).  Prvi  del  razpravlja  o  nalezljivosti,  drugi  o  osepnicah, 
tretji  o  škrlatici,  četrti  o  potresih.  To  knjigo  je  poklonil  cesarici 
Mariji  Tereziji. 

2.)  »Diss.  phys.  oeconomica,  s.  nová  ratio  frumenta  aliaque  legu- 
mina  quam  plurimis  annis  integra  salvaque  conservandi.*  (Viennae 
1780.  8".). 

3.)  »Tractatus  de  Scarlatina  olim  cum  aliis  eiusdem  operibus, 
nunc  vero  separatim  et  ab  auctore  ipso  novis  observationibus  auctus. « 
(Viennae   1762.  Trattner.    8^). 

To  delo  je  ponemčil  J.  P.  G.  Pflug  ter  izdal  1.  1779.  v  Kopen- 
hagnu  z  naslovom :   tAbhandlung  vom  Scharlachfieber*.  1) 

41.  Dr.  Jozef  pi.  Plenčič,  2) 

Markov  sin,  je  bil  porojen  na  Dunaju  1.  175 1.  in  promoviran  na 
ondotnem  vseučilišču  15.  grudna  1.  1773.  za  doktorja  zdravilstva. 
L.  1778.  je  bil  mladi  izvrstni  zdravnik  imenovan  za  profesorja  medi- 
cine  na  praškem  vseučilišču.  Predával  je  tudi  v  bolniščnici  usmiljenih 
bratov  in  na  druzih  zavodih  o  praktične  m  zdravilstvu. 

Umri  je  v  33.  letu  dobe  svoje,  ker  si  je  pri  izvrševanju  neke 
operacije  kri  zastrupil.  Neki  vrstnik  in  učenec  Plenčičev  piše  o  njem  : 
»Als  Arzt  genoss  Plenčič  einen  ausgezeichneten  Ruf,  er  war  ein  wiir- 
diger  Schíiler    Stolls,    ein  Verehrer    und    Nacheiferer   desselben^  gleich 

')  Vortreffliche  Arbeiteu  iiber  das  bis  dahiu  uur  wenig  bekanute,  von  den  Aerzten 
zumeist  als  Maseriikraukheit  konfuudirte  Scharlachfieber  habeu  Johaiiu  Storch  (Pelargus) 
und  Marcus  Anton  von  Plenciz,  i  705  —  1786  Professor  in  Wien,  vero  f- 
fentlicht.  Plenciz  war  einer  der  ersten,  der  dieVermuthuug  aus- 
sprach,  dass  die  kontagiôsen  Krankheitsfälle  organischer  Nátur 
seien.  (Geschichte  der  mediciuischen  Wissenschaften  in  Deutschland.  Von  Dr.  August 
Hirsch.  Miiuchen  und  Leipzig.    1893.) 

^)  Hirsch:  Biogr.  Lexikón  der  hervorr.  Aerzte  alier  Zeiten  und  Volker.  Wien, 
Leipzig   1887. 
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fern  von  medicinischen  und  politischen  Vorurtheilen,  ein  Mann  ebenso 
rechtschaffen  wie  dienstfertig  und  geschickt.* 

Že  kot  asistent  slavnega  zdravnika  dľ.  de  Haena  na  Dunaju  je 
spisal:  I.)  Observationum  medicaium  decas  I.  (Viennae  1778.  8^).  Kot 
vseučiliški  profesor  v  Pragi  je  objavil :  2.)  Acta  ad  observata  medica, 
(Pragae  1780.  Schonfeld.  8'\).  To  delo  je  1.  1794.  ponemčil  dr.  V. 
Dienel  in  objavil  v  Pragi  7,  naslovom  :    »Medicinische  Beobachtungen«. 

>^ 
Potresi  na  Kranjskem  in  Primorskem. 

Spisal  Ferd.  Seidl. 
(Dalje.) 

^^=®^/_<^     Vy 

menili  smo,  katere  izpremembe  povzroča  pogrezanje  in 
premikanje  zemeljskih  grud:  trajne  preobrazbe  zemelj- 
skega  povrsja  in  pa  kratek  čas  trajajoče  potresno  va- 
lovanje  trdnih  tal  ter  njega  učinke  na  bivališča  človeška 
in  na  človeka  samega.  Motriti  imamo  sedaj,  kako  si  v 
teku  čaša  slede  potresi. 

Kjer  so  tako  udomačeni,  kakor  v  naših  planinskih  in  kraških 
deželah,  tam  se  práv  po  gostem  pojavljajo.  Samo  v  Ljubljani  n.  pr. 
jih  je  skrbni  opazovalec  prirodnih  pojavov,  K.  Dežman,  v  28  letih 
zabeležil  59.  Večinoma  so  slabotni  vztrepeti,  redkokedaj  so  toliko 
krepki,  da  prevržejo  nekaj  dimnikov ;  mnogo  redkejši  so  siloviti,  ka- 
tastrofni  potresi.  Vender  so  se  samo  v  letih  1865. — 1895.  v  dolgem 
pasu  Alp  in  Dinarskih  planin  od  Genove  do  Crne  gore  primerili  .štirje 
in  sicer  : 

1.  Leta  1870.  klanski  potres,  tako  imenovan,  ker  je  naj- 
grozovitejše  zadel  Klano,  vas  med  kranjskim  Snežnikom  in  Reko.  Raz- 
dejal  je  vseh  140  hiš  in  poškodoval  sosednje  vaši.  Ob  najhujšem  šunku 
dne  I.  marcija  ob  8.  uri  57  min.  se  je  od  ondod  potresla  zemlja  tja 
do  Dubrovníka,  Urbina,  Benetek,  kranjska  dežela  in  velik  del  Hrvaške. 
Se  10.  majnika  so  nekateri  sunki  dosegli  Ljubljano,  Trst  in  Reko,  in 
slabejši  so  se  še  leta   1871.    ponavljali. 

2.  Leta  1873.  belunski  potres.  Prímorské  dežele  ob  Adriji  je 
že  dne  12.  marcija  močno  pretreslo,  dne  29  junija  pa  je  od  Beluna 
pri.^el  potres,  ki  se  je  dal  zasledovati  na  severno  strán  do  Augsburga 
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in  Bonna,  na  vzhodno  do  Karlovca,  Krapine  in  Celja,  na  južno  do 
Umbiije,  na  zapadno  do  Riitia^  Genove,  to  je  120  milj  od  vzhoda 
proti  západu  in  68  milj  od  severa  proti  Jugu.  V  Belunu  je  od  508  hiš 
8  poru.^ilo,  1 10  toliko  poškodovalo,  da  so  jih  morali  do  tal  podreti, 
139  jih  je  zelo  trpelo,  pa  so  se  dale  še  popraviti,  vse  druge  so  bile 
le  malo  prizadete.  Se  hujše  pa  je  pokončevalo  okolico  nekako  v  ob- 
segu  elipse,  40  ktn  dolge  in  30  km  široké.  Belunski  potres  je  bil  — 
vsaj  do  letos  —  v  Evropi  najobsežnejši  tega  stoletja.  i)  Se  celo  leto 
so  se  povracali   sunki. 

3.  Leta  1880.  zagrebški  potres.  Prvi  sunek  9.  novembra  ob 
7.  uri  in  34  m.  zjutraj  se  je  razširil  jako  daleč  na  okrog  do  Prosnice  na 
Moravskem  in  Budejevic  na  Ceškem,  do  Trbiža  in  celo  do  Bolcana, 
preko  Gorenje  Italije  in  vse  Dalmacije,  do  Banjaluke,  Zemona  in  Sze- 
gedina.  Vse  potresišče  je  obsegalo  6000  štirjaških  milj.  Grozovito  je 
poškodovalo  zidane  zgradbe  po  Zagrebu  in  okolici  na  elipsnem  pro- 
stom, katerega  dolga  os  je  segala  od  jugozapada  proti  severovzhodu  in 
merila  6  milj,  mala  os  pa  je  imela  nad  3  milje.  Sploh  pa  je  hudo 
poškodovalo  hiše  po  13  milj  dolgem  in  ii  milj  širokem  okraju. 
Sledilo  je  še  nekaj  práv  krepkih  potresov  in  mnogo  lahkih.  Do  21.  dne 
meseca  januvarija  1.  1882.  so  jih  sploh  našteli  200  brez  práv  malih 
vztrepetov,  in  še  nekaj  let  potem  se  zemlja  ni  pomirila. 

4.  Ljubljanski  potres  na  veliko  nedeljo  letos.  Ľahkému  zazibku 
ob  II.  uri  in  12  minút  zvečer  sta  sledila  črcz  4  minuté  zapored  dva 
silovita,  katastrofna  šunka  ter  trajala  1 5  sekúnd.  Tisto  noč  je  bilo  še 
nad  20  potresov,  jeden  práv  močan,  drugi  srednji  in  slabejši,  in  še 
konec  majnika  so  se,  dasi  redkeje,  ponavljali.  Najhuje  je  prizadeta 
Ljubljana,  kjer  bo  treba  lo'^/o  hiš  do  tal  podreti,  in  skoro  nobena  ni 
nepoškodovana.  Pa  tudi  okolica  in  Ijubljanska  kotlina  tja  do  Loke, 
Kranja  in  Kamnika  je  trpela.  Poškodovano  ozemlje  pa  se  nadaljuje 
na  vzhod    preko    Zagorja  in    Celja.    Vse    potresišče    menda    ni    dosti 

1)  Mnogo  hujša  katastrofa  je  zadela  otok  Kios.  Dne  3.  apríla  I.  1 881.  je  privršel 
prvi  sunek  tako  iznenada  in  s  toliko  silo,  da  je  bilo  mesto  v  malo  sekundah  groblje,  in  da 
se  je  ubilo  takoj  ua  stotine  Ijudij.  Oni,  ki  so  ostali  živi,  niso  več  rnogli  iz  višjih  uadstropij 
po  slopuicah  doli  priti.  Oni,  ki  so  se  rešili  iz  hi.š  iu  tesnih  ulic,  so  komaj  prišli  na 
trge,  ko  je  že  drugi  sunek  dovŕšil  pokončevanje.  Po  solnčnem  zahodu  so  se  sunki  zopet 
ponavljali.  Še  hujše  je  bilo  drugod  po  otoku.  Od  70.000  otočanov  jih  je  4200  ubilo, 
10  000  ranilo ;  14.000  hiš  je  porušilo.  —  Do  kolike  sile  so  se  tektouska  gibanja  v  oko- 
lišu  sredozemskega  morja  popenjala,  uam  kažejo  še  ti-le  rezki  vzgledi ;  potres  lizbouski, 
ki  je  ueki  uuičil  30000—60000  Ijudij;  grozni  sunki  v  Kalabriji,  ki  so  po  loooo  do 
30000  Ijudij  pokončali  ;  grozni  potresi,  ki  so  pustošili  Ahajo  iu  Fokido  od  1.  1870.  dalje 
31/2   leta;   potres,   ki  je  1.  536.  v   Siriji   in   Mali   Aziji  zahteval    120000  žrtev. 
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manjše,  nego  je  bilo  zagrebško.  Se  na  Ceškem  se  je  zazibala  zemlja, 
in  celo    v  Potsdamu    pri    Berolinu   je    vztrepetal    občutni    potresomer. 

Ti  in  mnogi  drugi  vzgledi  kažejo,  da  se  ob  močnih  tektonskih 
potresih  ne  sproži  le  en  sam  sunek,  ampak  da  jih  navadno  sledi  več, 
celo  práv  mnogo.  Pred  poglavitnim  stresom  se  navadno  oglasi  pičlo 
število  lahkih  sunkov;  Ijudje  niti  ne  pazijo  na-nje.  Na  to  udari  jedno 
sanio  ali  nnajhno  število  besnih  katastrofnih  valovanj,  ki  nekaj  sekúnd 
grozovito  gonobijo;  potem  pa  sledi  večinoma  mnogo  manjših  sunkov, 
in  ti  se  včasih  povračajo  po  cele  tedne,  mesece  in  celo  leta.  —  To  je 
naravno.  Le  malokdaj  se  dogodi  pogibeln  potres ;  saj  težnost  nepre- 
nehoma  skúša  uravnati  enakotežje  med  zemeljskimi  grudami,  zatorej 
se  le  redkokedaj  pripeti,  da  se  neenakotežje  izdatno  nabere  in  končno 
sproži  silovit  potres.  Kedar  pa  se  vender  težnja  po  premestitvi  dolgo 
čaša  nabira  v  kosu  zemeljskega  svoda,  tedaj  se  pripeti  katastrofa, 
ko  napetost  premaga  upor;  pregibek  se  zvrši  z  vso  nabrano  silo.  Ali 
umijívo  je,  da  prvi  silni  pokret  vobče  ne  more  takoj  napraviti 
trdnega  novega  ravnotežja;  to  dosežejo  šele  drugi,  četudi  slabejši  pre- 
gibki  in  potresi.  Mnogo  vzgledov  bi  lahko  navedli,  ki  izpričujejo,  da 
to  pravilo  velja.  Ali,  žal,  tudi  izjeme  so  in  sicer  ne  práv  redke.  V 
Klani  n.  pr.  se  je  že  precej  stresov  oglasilo,  predno  se  je  dne  i.  marcija 
sprožil  poglavitni,  pogibelni,  kateremu  so  sledili  skoro  dan  za  dnevom 
slabi  sunki;  práv  močna  pa  sta  se  ponovila  dne  10.  in  zopet  1 1.  meseca 
majnika.  V  Reki  se  je  10.  majnika  zaslišalo  votlo  bučanje  in  drdranje. 
V  fizikalnem  závodu,  »ki  je  zidan  kot  trdnjava,*  se  je  vzdignil  zid, 
ki  stoji  bliže  Klani,  potem  zopet  znižal ;  medtem  pa  se  je  že  na- 
sprotni  jednako  dvigal  in  potem  znižal.  V  gozdih  pa  so  močno  zavihrala 
drevesa.  Upajmo,  da  Ljubljana  ne  bo  novo  prizorišče  izjeme,  marveč 
da  vznemirjena  tla  kmalu  dobe  zopet  prejšnjo  stalnost  po  pravilu,  ki 
je  obveljalo  ob  sto  in  sto  katastrofnih  potresih  drugod  po  širnem  svetu. 

Jako  smo  se  čudili,  da  se  je  v  grozni  velikonedeljski  noci  dogodil 
potres  tudi  na  Turškem  okoli  Drinopolja,  in  kmalu  nam  je  brzojav 
prinesel  tudi  vest  o  potresu  v  Belgiji ;  skoro  mešec  potem,  dne  18.  maj- 
nika pa  se  je  močno  potresla  Toskana  v  Italiji,  in  24.  dne  majnika 
je  oživelo  vulkansko  delo  na  Vezuvu.  Vmes  pa  so  v  Reki  in  Pulju 
začutili  podzemeljskega  démona.  To  ni  prvikrat,  da  potresni  okraji 
tako  vplivajo  drug  na  drugega,  zatorej  paČ  ni  slučajno.  Cudno  zvezo 
si  tudi  lahko  tolmačimo  s  pomočjo  svoje  dobro  utemeljene  razlage  o 
bistvu  tektonskih  pojavov. 

Po  širnem  okolišu  Sredozemskega  morja  so  potresi  tako  navadna 
prikazen,  da  moramo  reči :  vedno  se  tod  ali  drugod  kateri  pripravlja. 
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Ako  se  je  pa  kjerkoli  giuda  razkosanega  zemeljskega  svoda  izdatno 
pregenila  in  povziočila  silen,  obsežen  potres,  tedaj  nje  valovi  na  pre- 
cejšnjo  daljavo  podražijo  in  povekšajo  neenakotežje,  ki  je  bilo  že  preje 
med  grudami,  in  sproži  se  daleč  kje  potres  ali  takoj,  ali  pa  priprave 
zanj  preje  dozore,  kakor  bi  sicer,  če  ne  bi  bile  pospežene  od  drugod. 
Tako  je  menda  Ijubljanski  potres,  ki  je  čutno  zazibal  vso  gornjo  Italijo, 
podnetil  napone  med  grudami  ob  Apeninih,  in  to  je  gorovje,  ki  je 
práv  tako  odkrhnjeno  na  stráni  proti  Tirenskemu  morju,  kakor  Alpe 
proti  Adriji  in  Lombardiji.  Potres,  ki  se  je  po  Toskanskem  že  pri- 
pravljal,  se  je  sprožil  zategadelj  tem  preje.  Odtod  se  je  vznemirilo 
enakotežje  še  dalje  proti  jugu  tja  do  vulkanskega  obrežja  italskega 
ob  róbu  pogrezlega  dna  Sredozemskega  morja.  Práv  ob  razpokah,  ki 
ločijo  grude  razkosane  zemeljske  skorje,  pa  je  našla  razbeljena  láva 
tu  pa  tam  zev,  po  kateri  je  prodrla  iz  globočine  na  površje  ter  se 
nagromadila  v  vulkanih.  Tektonsko  premikanje  in  pogrezanje  zatorej 
ni  samo  pôvod  potresom,  nego  tudi  vulkanskim  pojavom.  Nekdaj  — 
v  dávno  preteklih  geoloških  dobah  —  ko  je  zemeljska  skorja  bila 
dosti  tanjša,  nego  je  dandanes,  so  bili  tudi  vulkanski  izbruhi  mnogo 
bolj  razširjeni.  Njih  skrepeneli  lavi  podobne  prodorine  nahajamo  tudi 
po  naših  krajih:  pri  Cerknem,  pri  Biedu,  pri  Jesenicah,  pri  Trbižu,  ob 
Kokri  pod  Grintovcem,  blizu  Gornjega  grada  in  Celja.  Že  dávno  pa 
so  vulkanske  moci  po  naši  domovini  povse  zamrle,  in  nikakor  se  nain 
jih  ni  več  bati ;  za  vselej  je  po  Slovenskem  pot  zaprta  staljeni  lavi. 
Ali  tu  pa  tam  še  nájde  med  globokimi  razpokami,  ki  ločijo  grudo  od 
grude  naših  tal,  drug  gibljiv  element  odprto  pot  in  sicer  človeštvu 
na  korist,  namreč  razgreta  voda  v  toplih  vrelcih.  Saj  le  v  velikánski 
zalogi  toplote,  ki  je  v  drobu  zemeljske  oble^  se  je  utegnil  izvirek  vode 
toliko  ogreti  I  Globoka  pokotina,  ki  je  ločila  gore  tostran  in  onostran 
Bohinjske  Save,  je  ustvarila  dno  Bohinjskemu  in  Blejskemu  jezeru, 
odprla  v  dávni  dobi  pot  blejskemu  porfiru,  in  še  dandanes  propušča 
blejski  vrelec.  Na  isti  način  so  postali  zdravilni  vrelci  na  Koroškem, 
spodnjem  Stajerskem,  na  Dolenjskem  in  sosednjem  Hrvaškem  ter  na 
Goriškem.  Nekdaj  pa  jih  je  bilo  Še  mnogo  več,  in  ti  vrelci  so  imeli 
priliko  in  moč,  v  skritih  globočinah  svojih  potij  raztopiti  obilno  rud- 
ninskih  snovij,  katere  so  pozneje,  ohladivši  se  med  površnimi  skladovi 
zemeljske  skorje  in  tako  izgubivši  raztopilno  moč,  naložili  v  rudnih 
žilah;  le-teh  nahajamo  mnogo  po  naši  domovini. 

(Diilje    priliodnjič.) 


Fr.  G.  Kosec :   Sama  svoja. 


491 


Sama  svoja. 

Novela.  Spisal  Fr.  G.   Kosec. 

(Dalje.) 

III. 

ilo  je  v  adventnem  času,  ko  je  zapažila  Milka  na  svoje  m 
očetu  čudno  izpremembo.  —  Kadar  sta  .sla  na  izprehod, 
je  bil  včasih  tako  razmišljen,  da  ni  skoro  čul  njenega  ži- 
vahnega  čebljanja  ter  ji  je  na  vprašanja  odgovarjal  celo 
'*^  povsem  narobe.  Včasih  je  bil  po  večerji,  katero  je  pri- 
pravljala  gospodinjujoča  postarna  kuharica,  silno  vznemirjen,  dokler 
se  ni  oblekel  za  odhod. 

>Iti  móram  k  >jourfixu<,  katerega  so  zopet  priredili  gospodje 
kolegi.  —  Žal  mi  je,  da  te  ne  morem  vzeti  s  seboj,  ker  je  ženstvo 
sploh  izključeno,c  je  dejal  navadno  v  vidni  zadregi,  kakor  bi  se  bal, 
da  mu  hčerka  zameri  ali  pa  celo  ne  verjame.  Drugo  pot  je  imel 
»sejo*,  potem  zopet  nenadno  opravilo  v  Šolski  pisarnici,  zatem  je 
moral  spremljati  prijatelja  v  dežju  ali  snegu  na  kolodvor  i.  t.  d. ;  vedno 
je  imel  kak  tehten   vzrok,  da  je  šel  iz  hiše  —   brez  nje. 

Milko  je  začelo  resno  skrbeti  očetovo  vedenje,  Je-li  postal  tako 
nervozen  ?  Ze  párkrát  je  tožil,  da  ima  letos  nenavadno  trdoglave 
in  poredne  učence.  —  Ali  ima  kake  druge  —  morda  gmotne  —  skrbi  ? 
—  Morda  se  je  svojemu  ravnatelju  kaj  zameril }  —  Ali  pa  —  Bog 
ne  hoti  tega  I  —  je  zopet  zašel  v  tisto  veseljaško  družbico,  ki  ga  je 
odtegovala  toliko  čaša  pokojni  mamici,  kakor  ji  je  včasih  pripovedo- 
vala  sama!  — 

Cmerna  in  nevoljna  je  sedela  Milka.  Zapuščena  v  svojem  bu- 
doarju,  je  čitala  Marlittine  románe  in  modnfe  časnike  ter  se  jezila  na 
ves  svet,  ki  ji  ugrablja  priljubljeno  očetovo  družbo.  —  Kako  srečna 
je  bila  prej,  ko  sta  kramljala  po  cele  ure  sama  o  mamici,  o  Vladku, 
o  minolih  in  bodočih  zabavah,  o  slovstvu  in  zgodovini,  katero  j  i  je 
znal  profesor  tako  zanimivo  pripovedovati  in  razlagati;  kako  veselé 
urice  sta  preživela  ob  glasovirju,  na  katerem  sta  igrala  čveteroročno 
ali  pa  pela  zamenoma  1  —  In  vse  to  je  sedaj  minilo  1  —  Zamišljen  in 
redkobeseden  šedi  vedno  poleg  nje.  listujoč  v  knjigi,  katere  pa  menda 
niti  ne  vidi,  ali  pa  nemirno  stopa  iz  jednega  kóta  v  drugega.  —  Pa 
še  nekaj  je  opazila  Milka  pri    svojem    očetu :    pričel  se  je    nenavadno 
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skrbno  in  izbrano  oblačiti.  Došlej  je  nosil  vedno  polno,  široko  brado, 
sedaj  pa  jo  nosi  modno,  koničasto  pristriženo;  kravate  si  izbira  vedno 
čudno  svetle,  zavratnik  mora  biti  vsako  jutro  svež,  rokavice  vedno 
čisté  in  nove;   postal    je    po  zunanje  mlajši,    lepši  in  elegantnejší  .  .   . 

»Moj  Bog,  — ■  morda  se  papa  ženilc   — 

Ta  misel  se  ji  je  porodila  iienadoma,  ko  ga  je  skrbnejše  opa- 
zovala,  in  vsaki  dan  se  je  uverjala  bolj  in  bolj,  da  je  njen  sum  skoro 
da  upravičen.  Ježa  in  žalost  sta  napolnili  njeno  srce.  Torej  naj  príde 
v  hišo  tuja  ženská,  ki  jo  bo  izpodrinila  iz  prvega  prostora  v  očetovi 
Ijubezni?  —  In  ta  tujka  bo  naslednjica  njene  márnice!  —  Pa  celo 
mati  ji  bo  morala  reči!  —  O  Bog!  Kdo  ve,  morda  se  bo  drznila 
ona  tujka  ji  celo  zapovedovati !  " — 

Pa  saj  se  morda  vender-le  vára  I  —  Sklenila  je  pažiti  na  vsako 
malenkost,  da  pride  čim  preje  do  gotovosti.  Vprašati  pa  ni  hotela 
očeta,  boječ  se,  da  mu  dela  krivico  —  pa  tudi  iz  ponosa,  češ:  »sam 
naj  mi  pove,  če  hoče!«   — 

In  ko  je  nekega  dopoldne  —  oče  je  bil  v  šoIi  —  slučajno  po- 
spravljala  po  njegovi  pisalni  mizi  ražne  knjige,  zvezke  in  zapisnike,  je 
našla  hipoma  —  kabinetno  fotografijo.  Ženská  je  bila;  evo  dokaza  !  — 

Zaplakala  je  kakor  prevarjena  Ijubica,  ki  zve  za  nezvestobo 
svojega  miljenca.  —  Torej  t  o  bode  sedaj  najbolj  Ijubil  ?  Ta  ga  bode 
spremljala  povsod,  kamor  ona  ne  bo  smela  menda  več  ?  Tej  bo  izpolnil 
vsako  željo,  a  za-njo  se  morda  niti  več  brigal  ne  bo!  —  O  gotovo 
ne!  —  Ustanovila  si  bodeta  novo  družino,  drugi  otroci  bodo  prišli, 
in  ona  bo  odtujena  očetu,  zapuščena  —  brez  doma  .   .  . 

Srd  in  Ijubosumnost  sta  napolnila  s  práv  elementarno  močjo 
njeno  dušo,  da  se  je  kakor  v  krčih  metala  plakajoč  po  očetovem 
naslanjaču. 

Sklenila  je,  da  vse  poskusi,  da  prepreči  to  ženitev.  Saj  je  vender 
ona  njegova  jediná  hči,  na  katero  je  ponosen  radi  njene  Icpote,  in 
katero  Ijubi  črez  vse.    —  Umirila  se  je  ter  ogledovala  ono  sliko. 

Bila  je  izredno  močna  in  veliká  ženská,  bujnih  prsij  in  kipeče 
polnih  údov.  Temni,  gosti  kodri  so  ji  krožili  ob  ozkem  čelu,  oči  pa 
je  imela  svetle,  žarke,  kot  bi  gorelo  za  njimi.  —  Izvestno  je  to  ženská, 
ki  je   očeta  popolnoma   zmámila!  — 

Pripravila  se  je  na  hudo  borbo.    — 

Proti  svoji  navadi  je  prišel  profesor  danes  takoj  po  jednajsti  uri 
domov  ter  hitel,  ne  da  bi  bil  odložil  suknjo  in  klobúk,  v  Milkin  budoar. 

>Milka,  dobro  moje  dete,  povedati  ti  móram  nekaj,  česar  boš 
gotovo    veselá  i «    je  začel,    objemši  jo    Ijubeznivo.    A  osupnil  je,  zapa- 
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zivši,  da  je  hčerka  vsa  bieda  in  objokana.  »Za  Boga,  kaj  ti  je  dušica? 
—  Jokala   si  \* 

tDa,  papa,  ker  sem  zvedela,  da  me  ne  Ijubiš  več,  .  .  .  da  me 
misliš  spoditi  od   hiše!«    — 

Strastno  je  ovila  obe  roki  okolí  njegovega  vratu  in,  položivší 
svojo  plavolaso  glavico  na  očetove  prsi,  ihtela :    >Papa,  papal« 

»Kaj  vender  govoriš,  dete!«  je  strmel  profesor.  >Najbolj  te 
Ijubim  na  svetu,  saj  si  moja  jedinká,  katere  ne  zapustím  do  svoje 
smrti.* 

>Oh,  papa,  ni  res  .  .  .  ni  res!  —  Ne  govoriš  več  zaupljivo  z 
menoj  —  za  mojim  hrbtom  sklepaš  zveze  .  .  .< 

> Milka,  ti  že  vešl.'*   — 

»Da,  oženil  se  boš,  papa  —  naveličal  si  se  svoje  hčerke  —  íz- 
nebiti  se  me  hočeš  .  .  .* 

Se  vedno  je  visela  na  njegovem  vratu  in  krčevito  ihtela. 

>Čuj  me,  Milka,  pa  priznaj,  da  mi  delaš  krivico!*  je  dejal  sedaj 
profesor  resno  ter  jo  posadil  tik  sebe  v  fotelj.  »Dvajset  let  boš  kmalu 
stará,  omožila  se  boš  morda  že  letos  ali  pa  prihodnje  leto  —  ostal 
bom  potem  s  a  m.  Zdrav  sem  še  in  močan,  družice  mi  je  treba,  kí  bo 
skrbela  za  mojo  telesno  in  duševno  blaginjo  še  takrat,  ko  bom  že 
obnemogel  starec.  Ti  boš  imela  kdo  ve  kje  svojo  rodbino  —  s  po- 
strežnícami  se  vender  ne  bom  ubíjal,  ko  dobím  lahko  pošteno  in  Iju- 
bečo  soprogo!  —  In  to  sem  dobil  v  sedanji  svoji  zaročenkí,  s  katero 
se  v  treh  tednih  že  poročím.* 

»Zaročen  si  že,  papa!  —  Tedaj  ni  mogoče  več  preprečíti  te 
zveze  .>*«  — 

»Ne,  tvoj  oče  je  bil  vedno  mož  beseda,  dete  moje!  —  Pavla  je 
dobra  in  pametna  ženská,  kí  te  bo   Ijubila  .  .  .* 

>Ne  maram  njene  Ijubezni,  papa!  —  Ona  je  kríva,  da  si  pozabil 
na  mojo  blago  mamico  —  da  si  se  naveličal  svoje  Milke  .  .  .  oh, 
sovražim  jo  iz  vse  duše!« 

»Ali  Milka!  — Veruj  mi,  da  se  Pavla  uprav  veselí  tvoje  družbe, 
in  še  danes  te  popeljem  .  .  .< 

»Nočem  je  nití  videti,  papa!  —  Kjer  je  ona,  ondí  za-me  ni  pro- 
stora.  —  Ako  me  ímaš  samo  še  malo  rad,  piší  stricu  Valentínu,  da 
prídem  črez  nekaj  dníj  k  njemu,  kjer  ostanem  par  tednov.  Prosím  te, 
papa,  piší  mu  kar  takojl*   — 

»Torej  níkakor  nočeš  videti  svoje  bodoče  nove  matere  .'^< 

>Ona  ni  moja  matí;  tvoja  soproga  je,  nič  drugega  .  .  .  oh, 
sovražim  jo,  tako  sovražim  I «   — 
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Profesor  je  bil  bied  in  vznemirjen  radi  tega  nepričakovanega 
silnega  pojava  hčerkine  strastnosti.  Spoznal  je  pa,  da  ni  ravnal  práv, 
ker  je  toliko  čaša  prikrlval  svojo  tajnost  pred  njo,  ki  ga  Ijubi  iz  vsega 
sľca.  Trdno  je  pa  tudi  úpal,  da  se  Milka  polagoma  umiri,  ter  zato 
odobraval  njen  sklep,  da  pôjde  k  bratú  župniku.  —  Dejal  je  torej 
resno,   a   Ijubeznivo : 

»Srce  me  boli,  Milka,  radi  tvojega  čudnega  vedenja !  Ti  sama 
veš,  da  te  imam  še  vedno  najrajši.  Izpolnim  ti  tudi  to  željo  z  nado, 
da  se  kmalu  vrneš  k  svojemu  cčetu.«   — 

Že  tretji  dan  je  došlo  pismo  župnika,  ki  je  práv  prijazno  in 
veselo  vabil  Milko,  naj  pride  čim  preje,  ker  mu  je  dolgčas  v  osameli, 
od  snega    zametení  podgorski  vaši. 

Z  vso  naglico  je  povila  Milka  nekaj  obleke  in  perila  v  zavitke 
ter  se  odpeljala  z  vlakom  in  pošto,  še  predno  se  je  vrnil  oče  iz  šole. 
Na    pisalni  mizi  pa  mu  je  pustila  sledeče  pismo : 


Dragi   papa ! 

Samo  Tebe  sem  Ijubila,  samo  za  Te  sem  živela,  misleča,  da  Ijubiš 
tudi  Ti  samo  mene.  Name  n  mojega  življenja  je  bila  Tvoja  sreča.  — 
—  A  Ti  si  me  varal,  papa  1  —  Izdal  si  svojo  hčer.  V  hišo  si  pripelješ 
žensko,  ki  Te  ni  vredna,  in  ki  ne  more  biti  dôstojná  naslednjica  Tvoje 
prvé  soproge,  moje  nepozabne  márnice  — Bodi  srečen  z  njo,  Ijubi  jo, 
saj  si  pozabil  na-me  .  .  . 

Zapuščam  Tvojo  hišo  ob  času,  ko  se  ženiš  in  poročaš,  ker  nočem 
biti  priča  dogodkov,  ki  žalijo  moje  srce.  —  Papa,  prosim  Te,  pripraví 
za-me  ono  posebno  sobico,  da  mi  ne  bo  treba  hoditi  skozi  Tvoje  in 
njene  sobe,  ko  se  zopet  vrnem  —  za  par  mesecev.  Samo  za  toliko 
časal  —  Potlej  pa  si  ustanovím  neodv^isno,  samostojno  bodočnost  — 
sama  si  hočem  služiti  kruh!  — 

Zdrav  in  srečen  1 

Milka. 

P.  S.  Odšla  sem  pred  Tvojim  prihodom,  ker  nočem,  da  bi  videl 
svojo  hčerko  jokajočo  radí  —  Tvoje    nezvestobe.  — 

V  podgorski  vaši  ni  strpela  Milka  nič  dalje  kot  štiri  tedne.  Dasí 
je  bil  župnik  Valentín  jako  vesel  in  zabaven  mož,  ki  je  imel  poleg 
lepe  in  seveda  skrbno  izbrane  knjižnice  tudi  staromoden  glasovir  in 
piškavo  gitaro,  in  dasí  je  njegova  spretna  kuharica  baš  za  Milkínega 
poseta  pokazala  vso  svojo  umetnost,  venderle  ji  je  postalo  končno 
tako  dolgčas,  da  je  zopet  odpotovala  domov. 
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Papa  jo  je  pričakoval  na  perónu  na  kolodvoru.  Radosten  je  pri- 
skočil h  kupeju,  iz  katerega  se  je  prikázala  hčerina  ponosna  in  elegantná 
postava,  in  jo  hotel   objeti  in  poljubiti. 

»Hvala  za  tvojo  Ijubeznivost,  papa,  a  odklanjam  jo  z  vso  od- 
ločnostjo!<  je  dejala,  obrnivša  se  napol   v  strán. 

»Milka,  še  vedno  taka!?«    se  je  začudil  profesor  osupel. 

>Kakšna,  papa.^  —  Saj  poznáš  moje  názore,  povedala  in  pisala 
sem  ti  jih  že  cesto  dovolj  umevno.* 

>A  vsaj   pusti,  da  te  poljubim  ;  tvoj   oče   .  .  .c 

»Ne,  ne  .  .  .  kako  moreš  pričakovati,  da  se  ti  pustim  poljubiti, 
ko  ti  vender  diši  še  obleka  po  parfumu  one  tvoje  .  .  .  Pomagaj  mi 
v  voz!« 

Molče  je  odprl  vratca  v  kočijo,  jo  podpiral  z  roko,  ko  je  zlezla 
v  svoji  modnoširoki  zimski  toaleti  v  voz,  ter  nemo  prisedel,  —  Molčala 
sta  precej  čaša.  Profesor  je  bil  žalosten,  jezen,  osupel  radi  hčerine 
trmoglavosti  in  nespravljivosti ;  Milka  je  pa  temnega  obraza  zrla  skozi 
okno  na  ulico,  jezeča  se  sama  nad  seboj,  da  ni  mogia  strpeti  dalje 
čaša  na  stričevem  domu,   in  premišljujoča  svojo  bodočnost. 

>Ali  8Í  mi  pripravil  ono  stransko  sobo,  papa.^c  je  zopet  izpre- 
govorila. 

>Sem.  Dal  sem  jo  vnovič  tapecirati,  kúpil  sem  nove  zastore  in 
dal  prenesti  najlepše  komade  pohištva  iz  tvojega  budoarja  tjakaj  ; 
seveda  manjša  je  ta  soba,  a  upam  .   .  .c 

>Lepa  hvala. «    —  In  zopet  sta  molčala.  — 

Na  stopnicah  v  prvem  nadstropju  pred  profesorjevim  stanova- 
njem  ju  je  pričakovala  mlada  gospa,  profesorica  Pavla. 

•  Gospica  Milka,  pozdravljam  vas  kot  prijateljica,<  je  dejala  Iju- 
beznivo  ter  ji  ponudila  obe  roki  v  pozdrav. 

Kakor  bi  je  ne  videla  in  ne  slišala,  je  šla  Milka  mimo  nje  in  je 
ni  pogledala.  Odprla  je  svojo  sobico,  na  pragu  pa  je  rekla  odločno: 
>Zelim,  da  me  nihče  ne  nadleguje!  —  Kadar  bom  kaj  potrebovala, 
te  poiščem  v  pisarnici.    Z  Bogom,  papal*   — 

Trdo  je  zaprla  za  seboj  vráta  in  se  zaklenila.  Nemá  in  užaljena 
sta  ostala  profesor  in  mlada  profesorica  na  hodniku. 

Ko  pa  je  prišla  povprašat  kuharica  Milko,  alt  ne  bi  hotela  iti 
večerjat  k  očetu,  ji  je  odgovorila:  »Zapomnite  si  za  vselej,  da  bom 
zajutrkovala,  obedovala  in  večerjala  vedno  sama  v  svoji  sobi !«   — 

(Dalje  prihodujič.) 
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Dunajská  pisma. 

II. 

neprijetno  zadrego  me  je  spravil  stat*  znanec,  Nemec, 
višji  uradnik,  s  katerim  se  Cesto  pogovarjava  o  vsem, 
kar  zanima  človeka,  ko  me  je,  čudeč  se,  opozoril,  kako 
veliko  .^tevilo  » analfabetov*  ima  moja  domovina.  Meni 
je  bilo  tisto  žtevilo  že  prej  znano,  in  zanimalo  me  je 
tudi;  ali  vender  v  pogovoru  z  môžem  nisem  o  tem  nikoli  črhnil  be- 
sede, dasi  tako  rad  z  njim  govorim  o  svoji  domovini.  Kdo  bi  mi 
zameril  to  molčečnost  ?  V  zadrego,  pravim,  me  je  spravil  mož  s  tisto 
svojo  opazko,  kako  da  ne }  Tisto  neprijetno  število  mu  je  bilo  v 
nekem  nasprotju  z  vsem,  kar  sem  mu  tolikrat  pravil  o  svojih  rojakih, 
kako  so  marljivi,  ukaželjni  in  požrtvovalni,  kako  se  dejansko  zanimajo 
za  vse,  kar  se  tiče  duševnega  razvoja.  —  Tako,  tako  ?  —  pa  toliko 
Ijudij  obojega  spola,  katerim  so  pismena  neka  skrivnostna  znamenja ! 
Kranjska  —  o  nji  se  tu  govori  —  je,  kar  se  tiče  števila  takih  pismeno 
nepokvarjenih  dušic,  v  vrsti  >kraljevin  in  dežel,  zastopanih  v  državnem 
zboru «  —  lep  naslov!  —  med  sedemnajstimi  —  šesta!  (Za  njo  v  neki 
daljavi  Koroška  in  za  to  Štajerská).  Tako  visoko  jaz  vender  bi  ne 
bil  stavil  svoje  domovine ! 

Tega  mi  pač  ni  treba  obširno  pripovedovati,  da  sem  in  kako 
sem  bránil  in  zagovarjal,  ali  kjer  se  to  ni  dalo,  vsaj  izgovarjal  svojo 
deželo.  Mož  me  je  mirno  poslušal,  ali  videti  mu  je  bilo  na  obrazu,  da 
vsi  moji  navedení  in  nakopičeni  razlogi  niso  imeli  zanj  tiste  prepri- 
čevalne,  tiste  zmagovite  moci,  katere  bi  jim  bil  jaz  želel.  Tudi  meni 
—  naj  naravnost  povem  —  niso  práv  zadostovali.  Čutil  sem  sam,  kar 
je  mož  potem  hladno  pristavil  mojemu  gorkemu  zagovoru,  da  vse  to, 
kar  sem  navedel,  velja  kolikor  toliko  tudi  za  neke  druge  dežele,  ki 
pa  vender  niso  v  tako  gostem  duŠevnem  mraku.  Ko  sem  bil  v  taki 
stiski  in  zadregi,  kar  mi  sine  misel  v  glavo,  dobra,  rešilna  misel,  raca 
na  vodi !  —  Bodi !  pravim  mu  z  nekim  zmagovitim  glasom,  dobra 
tretjina  jih  pri  nas  ne  zna  brati ;  pri  vas,  na  Dolnjem  Avstrijskem 
samo  četvero  izmed  sto  nad  deset  let  starih  obojega  spola.  In  vender 
jaz  smelo  trdim  in  stavim,  kar  hočete,  da  se  primeroma  pri  nas 
mnogo  več  bere  kakor  v  vaši  domovini  po  deželi;  posebno  pa  med 
kmeti.  Ce  pri  nas  v  vsaki  kmetiški  hiši  zna  samo  eden  brati,  pa  ta 
bere,  drugi    pa    poslušajo.    In  to  je  poglavitno !    Kaj  pomaga,  če  zna 
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Človek  še  tako  spretno  brati  debelo  in  drobno  tiskano  in  tudi  pisano, 
če  pa  skoraj  vse  leto  ne  vzame  knjige  ali  pa  časnika  v  roko !  Jaz 
poznám  precej  dobro  dolnjeavstrijsko  deželo,  dovolj  sem  občeval  in 
se  razgovarjal  s  kmeti,  rokodelci  in  obrtniki  ali  pa  sem  jih  poslušal, 
kako  so  se  pogovarjali  med  seboj.  Knjiga,  časnik  je  pri  njih  bela 
vrana;  tudi  ni  videti,  da  bi  imeli  kako  posebno  poželenje  po  du- 
ševni  hrani.  Zanimivo  bi  bilo  pozvedeti ,  koliko  naročnikov  imajo 
nemški  časniki  med  svojimi  kmeti  in  koliko  med  svojimi  slovenskí.  Jaz 
sem  prepričan,  da  bi  ta  primera  ne  bila  na  sramoto  našemu  kmetu, 
ki  se  po  premoženju  ne  more  meriti  z  nemškim.  Ljubljana  sama  ima 
šest  tiskarnic ;   kdo  pa  bere,  kar  se  leto  na  leto  tu  natisne  ? 

Toda  vse  to  je  bila  samo  neka  predigra ;  najkrepkejše  orožje 
sem  hranil  za  nazadnje.  Kje  imate  vi  kaj  takega,  ga  vprašam  s  povz- 
dignjenim  glasom,  kakeršna  je  naša  družba  s  v.  Mohorja  ?  Vi  pač  niste 
še  slišali  tega  imena,  in  vender  je  vredno,  da  ga  pozná  in  čisla  ves 
izobraženi  svet.  Ne  imena  samo,  pozná  in  čisla  naj  tudi  závod,  ki 
nosi  to  čestito  ime.  Veste,  kaj  je  ta  družba?  Od  leta  1852.,  ko  je 
bila  ustanovljena,  do  današnjega  dne,  ko  šteje  črez  sedemdeset  tisoč 
údov,  je  razposlala  pet  milijonov,  sto  in  devetdeset  tisoč,  petsto  in 
dvaindevetdeset  knjig  (izvodov)  med  Ijudstvo.  Ker  nas  je  Slovencev 
kak  poldrugi  milijon,  tedaj  je  dobila  vsaka  družina,  če  štejemo  po- 
prečno  po  pet  údov  na  eno  družino,  samo  od  te  družbe  do  sedaj 
sedemnajst  knjig.  Skoraj  vsaka  družina  pri  nas  ima  torej  svojo  malo 
knjižnico.  Knjige  teh  knjižnic  pa  ne  leže  leto  in  dan  zaprasene  in  s 
pajčevino  preprežene  v  kakem  kótu  pod  streho.  Pridno  se  prebirajo, 
sosebno  v  nedeljo  popoldne  in  pa  v  dolgih  zimskih  večerih.  Slovenec 
namreč  ima  dve  dobri  lastnosti,  zato  me  ne  skrbi  njegova  bodočnost, 
namreč,  da  pridno  dela  in  rad  bere.  In  bere  tudi  knjige,  o  katerih 
bi  človek  mislil,  da  so  zanj  previsoke,  da  jih  ne  bode  umel,  ali  pa  da 
se  ne  bo  zanimal  za-nje.  O  tem  bi  vedel  jaz  sam  mnogo  povedati  iz 
lastne  izkušnje. 

Slovenci  smo  skromen  narodič;  v  zboru  národov  nimamo  ne 
sedeža,  ne  glasu.  Slovenec  nima  nič  sijajnega,  blestečega ,  nič,  kar 
človeku  v  oko  bije  in  mu  vzbuja  strmenje  in  občudovanje.  Tisto  malo, 
kar  iraamo,  da  sluje  po  svetu  in  n  am  vábi  nekoliko  tujce  v  deželo, 
je  pod  zemljo.  In  še  tega  zdaj  ne  moremo  biti  práv  veseli,  tistih 
podzemeljskih  jam  in  votlin,  s  katerimi  smo  se  včasi  radi  malo  po- 
hvalili  pred  svetom.  Zdi  se  nam  zdaj,  da  bi  bilo  bolje,  četudi  manj 
imenitno,  ko  bi  bila  naša  zemlja  tako  trdno  podzidana,  kakor  so  druge. 
Ali  nekaj  pa   imamo,   česar  smo   lahko    veseli,   in  to    smo  si  priborili 
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sami.  Ali  veste  Vi  za  kak  národ,  ki  bi  imel  kaj  enakega,  kakor  je  naša 
Mohoľjeva  družba  ? 

Toda  pustiino  tujca,  ki  nima,  ne  more  imeti  srca  za  naše  bo- 
leČine,  ter  govorimo  med  seboj  veselo  in  zadovoljno,  kakor  kmetje 
govore  o  dobri  letini,  o  domačem  závodu,  ki  nam  je  ponos  in  veselje. 
Med  vsemi  narodnimi  ustanovami,  kar  jih  imamo,  se  mi  zdi  družba 
SV.  Mohorja  posebno  imenitna  in  koristna,  da,  potrebná.  Da  bo  imelo 
narodno  izobraženje  krepko,  neomajno  podlago,  je  treba  začeti  pri 
Ijudstvu  in  pri   mladini. 

Prehvaliti  ne  moremo  onih  mož,  ki  so  spoznali  to  potrebo  in 
v  ta  namen  ustanovili  Mohorjevo  družbo.  Najtoplejše  hvale  vredni 
so  tudi  rodoljubni  možje,  ki  jo  umno  in  požrtvovalno  vodijo  v  korist 
národu. 

Lepo  število  údov  ima  naše  društvo,  čudimo  se  mu  z  veseljem ; 
vender  ne  smemo  še  mirovati.  Sto  tisoč  jih  mora  biti,  prej  ne  odje- 
njamo.  V.saka  slovenská  rodbina  mora  prejemati  svojo  dusno  pašo  iz 
Celovca  in  vsaki  posameznik,    ki  živi   zunaj   rodbine. 

Toda  kar  se  tiče  údov,  me  ni  skrb ;  njih  število  raste  od  leta 
do  leta,  da  je  veselje.  Nekaj  druzega  mi  je  pri  srcu.  Da  bode  mogel 
odbor  podajati  zares  dusno  pašo,  tečno  in  krepko  hrano  národu,  treba, 
da  se  tudi  pisatelji  slovenskí  zavedajo  svoje  dolžnosti  nasproti  Mo- 
horjevi  družbi.  Dolžnosti,  pravim ;  da,  vsakega  slovenskega  pisatelja 
dolžnost  je,  svoje  najboljše  moci  posvetiti  tému  závodu,  ne  da  bi  mu 
morda  pošiljal  kake  ostanke,  odpadke,  ki  niso  drugje  več  za  rabo. 
Kar  imamo  najboljšega,  podajajmo  Ijudstvu,  ki  je  tako  hvaležno  svojim 
duševnim  dobrotnikom.  Hvaležno,  pravim;  kaj  pa  je  pisatelju,  pra- 
vému pisatelju,  ki  ne  piše  iz  ničemurnosti,  za  dobiček,  za  slavo,  ampak 
iz  notranjega  nagiba,  po  nekem  višjem  poslanstvu,  v  povzdigo  in  to- 
lažbo  upehanim  in  obložením,  kaj  je  takému  pisatelju  najlepša  hvala 
kaj  ga  najbolj  vzpodbuja  in  navdušuje  .f'  Ali  ne  misel:  to,  kar  tu  pišem, 
zajemajoč  iz  globočine  svojega  srca,  bode  dušna  hrana  tisočim  in 
tisočim,  vsemu  slovenskému  rodu  ?  Saj  tudi  kruha,  navadnega  kruha 
deliti  izstradanim  ter  gledati,  kako  v  slast  jim  gre,  ali  ni  tudi  to  vsa- 
kému  človeku,  ki  je  vreden  tega  imena,  pravo  veselje.''  Kolikanj  bolj, 
ko  gre  za  duševni  kruh } 

Ali  kar  podajemo  Ijudstvu,  mladini,  bodi  zares  dobro.  Ne  mislimo 
si:  ej,  za  také  Ijudi,  ki  ne  vedo,  kaj  je  dobro,  bo  že  !  Ravno  za  také  Ijudi 
ni  nič  predobro,  najboljše  je  komaj  dobro  dovolj.  Hudo  se  moti,  kdor 
misii :  za  proste  Ijudi  se  piše  kar  tako.  Jaz  pa  pravim,  da  je  tako 
pisanje  najtežje.    Tudi    v  nemškem    slovstvu    poznám    malo  pisateljev. 
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ki  znajo  zares  poljudno  pisati.  Kdor  hoče  pisati  za  prosti  národ,  ga 
mora  najprej  poznati:  kako  misii  in  govori  ;  kaj  ga  žali  in  kaj  veseli; 
kaj  ima  rad,  po  čem  hrepeni.  Poznati  mora  pisatelj  národ,  pravim, 
in,  kar  je  poglavitno,  ali  zdi  se  mi,  da  ne  dovolj  znano  in  priznano  : 
čislati  ga  mora  tudi  in  —  rad  imeti.  Ne  delajmo  tako  z  njim,  kakor 
kak  mesten  gospodič,  ki  meni,  Bog  ve  kaj  je  storil,  kako  so  je  ponižal. 
ko  je  kako  prijazno  besedo  govoril  s  kmetom,  mu  potrkal  na  ramo 
in,  muzajoč  se,  z  gosposko  ročico  svojo  pod  brado  segel  okroglolični 
hčerki  njegovi ! 

Vedeti  je  treba,  sem  dejal,  kako  národ  govori.  S  tem  pa  ni- 
kakor  nisem  hotel  reči,  da  mora  pisatelj  práv  tako  govoriti,  kakor 
sliši  kmeta.  Dobro  se  spominjam,  kako  je  bilo,  ko  je  prišel  nekdaj 
k  nam  mlad  duhovni  gospod,  ves  goreč,  pa  mi  je  rekel,  da  hoče  z 
Ijudstvom  govoriti  po  domáce,  kakor  samo  govori,  da  to  je  jedino 
pravo.  Jaz  nisem  bil  te  misii.  In  res,  ko  je  poskusil  celo  na  prižnici 
tako  govoriti,  so  zmajavali  moji  Laščanje  z  glavami  in  so  bili  ne- 
voljni,  češ,  da  jih  mož  zasmehuje,  da  se  norčuje  z  njimi.  Kmet  dobro 
čuti,  kaj  se  komu  spodobi ;  po  straní  bi  gledal  gospoda,  ki  bi  se 
oblačil  po  kmetiško.  Ne  mislimo,  da  je  kmet  tako  počasne  glave ;  on 
ume  več  in  hitreje,  kakor  misii  mnogi  gospodič.  In  koliko  se  greši 
celo  v  pisanju  za  otroke!  Kake  besede  se  pokladaj©  tem  palčkom  v 
neokretna  ústa!  Kako  modro  mislijo  ti  mehkokljunčki  in  v  kakih 
unietnih  perijodah  govorel  Kako  lepo  znajo  pridigovati  in  učiti !  Kako 
so  lepo  čisti    in  beli,  ali  pa  so  črni  kakor  dimnikar! 

Kako  je  torej  treba  pisati  za  Ijudstvo,  za  mladino,  ti,  ki  vedno 
le  grajaš  in  zabavljaš  r  —  Ko  bi  jaz  to  vedel  ?  Kdo  gode  dobro  in 
kdo  slabo,  vem,  vsaj  mislim,  da  vem  ;  sam  gosti  ne  znám.  In  ko  bi 
znal,  ko  bi  rekel  :  glej,  gosli  vzemi  v  levico  tako,  pa  v  desnico  lok 
tako,  pa  začni  drgniti  po  strunah  tako;  težko,  da  bi  kaj  zalegel  tak 
náuk.  Vem,  da  ta  prilika  .šepa,  zato  govorimo  raji  kar  naravnost. 
Stvar,  ki  je  videti  kaj  lahka,  je  včasi  práv  težka.  Težko  je  dobro 
pisati  za  proste  Ijudi  in  vender  tudi  lahko  —  komur  je  dano,  to  je! 
Meni  se  zdi,  da  se  tega  človek  kar  naučiti  ne  more;  tu  so  zastonj 
najboljši  nauki,  če  ni  tistega  božjega  daru.  ki  si  ga  človek  ne  pridobi 
z  največjo  učenostjo.  Če  si  tudi  torej  domišljujem,  da  imam  nekoliko 
sodbe  o  tej  stvari,  da  vem,  kaj  se  prilega  prostému  bralcu,  kaj  ne, 
vender  ne  bom  podajal  nikakeršnih  svetov  in  naukov  mladim  pisa- 
teljem,  še  menj  pa  starim.  Najtežje  pa  je  proste  Ijudi,  otroke  uprizoriti, 
da  govore  prirodno,  po  svoje,  in  celo,  da  —  pojo.  Tu  se  naj  več  greši, 
drugod  in  pri  nas.    Vzgledov   nočem  navajati,  da  ne  bi  koga  razžalil. 
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Tu  se  je  zlasti  ogibati  tistih  umetnih  perijod,  ki  so  kje  drugje  práv 
na  svojem  mestu  in  vse  h  vale  vredne.  Tu  pa  tam  kak  »anakolut« 
razveseli  bralca,  kakor  popotnika  jelševa  senca  na  polju  v  vročini. 
Ogibati  se  je  onih  puhlih  abstraktov,  onih  zvenečih  fráz,  ki  so  samo 
za  uho.  Posebno  previden  pa  mora  biti  pri  nas  poljudni  pisatelj  z 
novimi  besedami  in  izrazi,  ki  morejo  le  počasi  prodreti  v  Ijudstvo. 
Tu  se  stežka  zdržujem,  da  ne  navedem  nekoliko  vzgledov ;  posebno 
pa  v  pesmih,  pesmih  1  Nekateri  pisatelji  delajo  práv,  kakor  bi  hoteli 
svojemu  bralcu  kazati  svojo  učenost  in  »imponovati«  mu  z  njo.  Tu 
velja  :  »vsaki  dve  uri  žličico«,  ne  pa  iz  keblá!  In  pa  tisto  nesrečno 
•  moralizovanjec !  Kdor  ima  nekoliko  razuma  in  izkušnje  na  to  strán, 
ve,  da  se  s  tem  nič  ne  doseže,  ali  pa  nasprotno  tému,  kar  se  name- 
rava.  Povest,  pesem  bodi  v  jedru  svojem  morálna,  to  je  dovolj  ;  nič 
ni  treba  tistega:  Haec  fabula  docet.  O  tem  sem  že  pisal  o  svojem 
času,  ne  da  bi  bil  mislil,  da  bo  kaj  pomagalo,  saj  menda  tudi  ni ; 
vender  sem  že  zopet  začel ;  storimo  siloma  konec ! 

Torej  pisatelji  slovenski,  če  ste  še  tako  imenitni  ter  vajeni  hvale 
in  sláve,  med  Ijudstvo,  med  Ijudstvo!  Kdor  more  in  zna,  čast  in 
dolžnost  mu  je  pisati  za  družbo  sv.  Mohorja! 

jfos.  Stritar. 


Korotan. 

III.  v  Celovou. 

Xue  vpiraj   tožnih   v  nie   pogledov,  Gospôde  ti   úkor   v  ušesih 

Nikar  se  me   ne  boj!  Neniara  še  zvenť? 

Ceprav  gosposko  nosim  suknjo,  Ker  jezik  tuj  v  sloveuskih  ustih 

Po  rodu  brat  sem  tvoj.  Gladko  ti   tekel  ní  I 

Užalil   te  uradnik   morda  Od  nekaj   že  takó    ravnajo 

Rolineč  je  nad   tebó,  Nekažnjeni    s  tebó : 

Ko  predenj  davek  štel  na  mizo  Zameril  se,  prijatelj,    tujcem, 

S  tresočo  si  rokó?  Zameril  si  hudó. 

Da  Ijubiš  domovino  našo, 
Ki   onim  je   v  zasmeh, 
Da  jezik  v  čisli  tebi  rodui, 
Pri  njih  je  —  velik   greh. 


fí4t^^ 
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Mačka. 

Spísal  E.  J. 
(Konec.) 
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,ačka  se  je  že  skoro  povsod  udomačila,  kjer  si  je  človek 
postavil  stalna  bivališča;  le  v  severnih  in  nekaterih 
tľopičnih  deželah  je  še  ni.  V  Evropi,  A/.iji  in  Avstraliji 
se  večjidel  nahaja ;  v  Afriki  je  ni  v  notranjem  delu,  v 
Ameriki  pa  v  Andah.  V  dežele  novega  sveta  je  prišla 
šele  po  njih  odkritju,  po  starem  svetu  pa  se  je  razširila  iz  Nubije, 
kjer  se  še  sedaj  nahaja  neka  vrsta,  katera  je  naši  domáci  mački  jako 
podobná ;  od  tiste  nubijske  mačke  je  po  sodbi  učenjakov  naša  domača. 

Najprej  jo  nahajamo  pri  starih  Egipčanih,  kjer  so  jo  imeli  tako 
v  časti,  kakor  nikjer  drugje,  tudi  pozneje  ne.  In  zato  se  bomo  tudi 
malo  dalje  pri  njih  ustavili.  Imenovali  so  jo :  mau,  ali  maau.  Bila  je 
jedna  njih  svetih  živalij  in  sicer  posvečena  boginji  Bast  ali  Pašt,  ki 
je  bila  nekako  to,  kar  grška  Artemida.  Ta  boginja  je  imela  svoje 
svetišče  v  Bubasti,  okolo  katerega  so  v  sedanjem  času  našli  polno 
mačjih  mumij.  Kako  so  Egipčanje  častili  macko,  najlažje  posnamemo 
iz  grških  pisateljev.  Herodot,  ki  je  živel  v  petem  stoletju  pr.  Kr., 
piše :  » Ako  začne  v  Egiptu  kje  goreti,  se  Ijudje  ne  brigajo  za  ogenj, 
ampak  za  svoje  mačke.  Postavijo  se  v  krog  in  stražijo.  Ako  pa  uide 
kaka  mačka  iz  kroga  in  se  zažene  v  ogenj,  se  loti  vseh  veliká  žalost. 
Ako  pogine  mačka,  si  odstrižejo  vsi  prebivalci  v  hiši  obrvi.  Mŕtve 
mačke  spravljajo  v  svete  kraje,  jih  balzamujejo  in  v  Bubasti  pokop- 
Ijejo.c  Dalje  piše  Diodor  Sikul  v  prvem  stôl.  pr.  Kr. :  »Kdorkoli  v 
Egiptu  ubije  macko,  západe  smrti,  najsi  je  to  storil  z  namenom,  ali 
ne;  Ijudstvo  se  vzdigne  nadenj  in  ga  ubije.  Takega  inorilca  mačke, 
Rimljana,  ki  je  pa  niti  z  namenom  ni  ubil,  ni  mogel  rešiti  smrti  niti 
sam  kralj  Ptolomej,  niti  strah  pred   Rimljani.c 

Iz  Egipta  se  je  polagoma  razširila  po  deželah  Sredozemskega 
morja  in  še  dalje.  Tudi  Grki  so  jo  precej  častili;  bila  je  posvečena 
boginji  Ateni.  Pri  Germanih  pa  je  bila  posvečena  boginji  Freyi,  kateri 
vleče  voz  po  oblakih.  Pri  Mohamedanih  je  še  zdaj  v  časti,  ker  jo  je 
rad  imel  Mohamed,  in  ker  korán  zapoveduje  mačke  častiti.  V  mošejah 
jim  dajejo  živeža,  in  med  derviši  jeden  nima  drugega  opravila,  nego 
da  onim  mačkám,   ki  so  brez    domovja,    poišče  ter  jim    da    zavetja  v 
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mačjem   zavetišču    v    Kajiri,    katero  je  ustanovil  v    trinajstem  stoletju 
sultán  El  Daher-Beybars. 

Zelo  pozno  je  prišla  na  Angleško  in  v  dežele  okolo  Baltiškega 
morja.  V  zakoniku  za  deželo  Wales  na  Angleškem  se  nahaja  določba 
Howella  Dha  ali  H.  Lebona,  po  kateri  je  določena  vrednost  mačke 
in  pa  kázni,  ki  zadenejo  onega,  ki  jih  je  tiapil  ali  ubil.  Potem,  ko  je 
mačka  ujela  pivo  miš,  je  še  jedenkrát  toliko  vredna,  kakor  preje. 
Ako  je  kdo  kúpil  macko,  pri  kateri  morebiti  niso  bili  kremplji,  oči 
ali  ušesa  popolná,  je  imel  kupec  pravico  zahtevati  nazaj  tretjino  kúpne 
cene,  in  če  je  kdo  ubil  v  knežjih  žitnicah  kako  macko,  je  moral  za-njo 
dati  ovco  ali  pa  toliko  pšenice,  da  je  bila  z  njo  popolnoma  pokrita 
mŕtva  mačka,  ki  je  bila  za  rep  obesená  tako,  da  se  je  na  drugi  stráni 
dotikala    tal. 

Proti  koncu  srednjega  veka  pa  mačke  že  niso  več  tako  cenili  in 
spoŠtovali,  ampak  imeli  so  pred  njo  prazen  strah,  ki  je  izviral  iz 
raznih  vraz  in  praznih  ver,  ki  so  se  zlasti  po  Nemškem  in  Francoskem 
zelo  razširile.  Copernice  so  slikali  z  macko  poleg  sove  in  netopirja, 
in  kadar  so  katero  sežgali,  so  vrgli  na  grmado  tudi  macko.  Kolik  je 
bil  ta  strah  pred  njo,  razvidimo  iz  besed  nekega  nemškega  pridigarja, 
ki  je  govoril,  da  umre,  kdorkoli  pije  vodo,  katero  je  prej  pila  mačka, 
ker  je  pri  tem  pala  iz  njenih  očij  solza  v  vodo  ter  jo  zastrupila.  Na 
Francoskem  so  jim  na  dan  sv.  Rešnjega  telesa  kadili  in  jih  tako  ča- 
stili,  kakor  božja  bitja,  na  kresni  večer  so  jih  pa  devali  v  košaro  in 
jih  svečano  sežigali.  To  se  je  še  v  tem  stoletju  zgodilo  v  Metzu.  Na 
Holandskem  pa  so  vsako  leto  v  sredo  drugega  postnega  tedna  vrgli 
macko  z  zvonika. 

Pa  tudi  v  sedanjem  času  se  nahaja  med  prostim  Ijudstvom  še 
veliko  vraz.  Na  Ogerskem  mislijo,  da  čarovnice  na  mačkah  jezdijo, 
in  da  jim  vzamejo  oblast  do  mačk,  vrežejo  le-tem  v  kožo  križ.  Ce 
mačka  pred  hišo  mijavka,  pomeni  nesrečo.  Ako  se  vrze  v  ogenj 
mačka,  ki  ima  tri  barve,  ogenj  takoj  ugasne;  če  pa  se  zakoplje  pred 
pragom  hišnih  vrat  mŕtva  mačka,  pride  žalost  v  hišo.  Meso  njeno  je 
neki  dobro  zoper  vrtoglavost.  Otroku  se  ne  sme  dati  mačka,  da  se 
z  njo  igra,  ker  se  potem  od  nje  navadi  krasti.  Takih  in  jednakih 
vražnih  primerov  bi  našteli  lahko  celo  vrsto,  in  kdor  jih  želi  zvedeti 
še  več,  naj  vzame  v  roko  g.  Michella    »Knjigo  o  mački". 

Krátki  ti  zgodovinski  podatki  bi  bili  pa  nepopolni,  ako  ne  bi 
omenili  raznih  slavnih  mož,  zlasti  pesnikov  vseh  národov,  ki  so  bili 
veliki  častilci  maček.  Slávni  Vietor  Hugo  je  bil  še  posebno  velik  in 
je  imel  doma  črno  macko  z  belim   ovratnikom  ;  od  nje  se  dostikrat  ni 
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mogel  ločiti,  in  pri  neki  priliki  se  je  izrazil,  da  je  Bog  zato  ustvaril 
macko,  da  imajo  Ijudje  kaj  veselja,  ko  božajo  malega  tigra.  Dante  in 
Petrarka,  Burns  in  Goldsmith,  Holtei,  Goethe  in  Scheffel,  vsi  so  opevali 
mačke  v  svojih  pesniških  proizvodih,  ali  pa  jim  prisodili  vážne  uloge, 
kakor  n.  pr.  zadnji  v  eposu  >Trompeter  von  Säkkingenc,  kjer  maček 
starega  baiona,  po  imenu  Hidigeigei,  skrbno  razmotruje  vse,  kar  se  godi, 
in  včasih  kakšno  práv  filozofsko  pogodi ;    tako  pravi    pri    neki    priliki  : 

•Warum  kussen  die  Meiischen  sich  ? 
's  :st  nicht  Hass,  sie  beissen    sich  nicht, 
der  Hiinger  nicht,  sie  fressen  sich  nicht ; 
's  kaun   auch   kein   zweckloser,   blinder 
Unverstand  sein,   denn  sie  sind  sonst 
klug  und  verstäudig  im   Handeln. 
Warum  also  frag'   umsoust  ich, 
warum  kussen  die  Meuschen  sich? 
warum  meistens  die  Tiingeren  ? 
warum  diese  meist   im  Frualiug?c 

Tudi  V  pravijicah  in  pregovorih  se  nahaja  mačka,  in  tu  naj  na- 
vedemo  le  nekatere  iz  veliké  množice,  da  predaleč  ne  zaidemo.  >Gle- 
data  se  kakor  pes  in  mačka«,  pravijo  o  dveh,  ki  se  ne  moreta  videti. 
tKadar  mačke  ní  doma,  miši  plešejoc ;  »Hodi  kakor  mačka  okolo  vrelé 
kašet ;   >Hlini  se  kakor  mačka*  ;   »Kar  mačka  rodi,  rado  miši  lovi«  itd. 

Skoro  bodemo  pri  koncu.  Našteli  smo  ražne  tnačje  lastnosti, 
dobre  in  slabé,  popisali  na  krátko  njeno  zgodovino  in  omenili  njene 
častilce,  pozabiti  pa  ne  smemo  nečesa,  kar  je  vsakemu  dobro  znano : 
»mačje  godbe*   in  pa  tistega    > mačka*   v  prenesenem  pomenu. 

Noč  je,  in  mešec  s  svojo  bledo  svetlobo  čarobno  razsvetljuje 
temo;  nič  ne  moti  nočné  tisine.  Kar  se  začuje  s  sosednje  strehe  dolgo 
zategnjen  »mijav«  kakega  starega  mačka,  ki  se  plazi  okoli.  Po  kratkem 
molku  sledi  še  drugi  in  tretji,  in  človek,  ki  se  je  slučajno  prebudil 
ali  pa  ne  more  spati,  se  jezi  nad  tem  preklicanim  mačkom,  ki  v  pozni 
uri  še  vedno  ne  da  miru  in  mu  moti  sladko  spanje  Kmalu  se  na 
drugi  strehi  oglasi  še  drug  maček  s  svojim  baritonom,  kateremu  odgo- 
varja  v  daljini  tenor,  ki  se  vedno  bolj  približuje,  in  seveda  semtertja 
pritisne  vmes  tudi  kak  soprán  ali  alt.  Kakor  bi  trenil,  pa  se  začne 
dreti  cela  družba,  ki  se  je  počasi  zbrala  na  strehah.  Dero  se  na  vse 
mogoče  in  nemogoče  načine;  prvi  se  dere  hitro,  drugi  počasi,  ta  veselo, 
oni  žalostno,  visoko  in  nizko  vse  križem,  tako  da  se  vse  staplja  v 
divno  disharmonijo,  da  človeku  leti  skozi  ušesa.  Kar  utihne  vse  za 
trenotek;  pa  kmalu  se  začuje  otožen  sólo,  ki  se  žalostno  glasi  v  noč. 
Po  kakem  zelo  visokem  c-ju  pa  se  oglasi  mahoma  zopet  cela  družba, 
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ki  nekoliko  čaša  » unisono*  spremlja  sólista,  a  kmalu  pride  v  »omni- 
sono«  in  se  dere  še  hujše  kakor  poprej.  In  tako  se  večkrat  vrstita 
sólo  in  zbor  in  zbor  in  sólo  do  ranega  jutra,  in  konec  tega  monstre- 
koncerta  je  navadno  ta,  da  pride  ta  in  oni  maček  s  pobito  butico 
zjutraj  domov.  Človek  bi  mislil,  da  ima  dovolj,  da  ga  bode  spametoval 
ta  »maček*,  katerega  ima  drugi  dan.  Res  mu  je  morebiti  nekoliko 
žal ;  ali  brž  ko  izginejo  zadnji  solnčni  žarki  za  gorami,  so  pozabljene 
vse  rane,  pozabljeni  vsi  dobri  sklepi,  in  zopet  je  tak,  kakor  prejšnji 
dan  osorej,  zopet  vesel  in  željan,  to  noč  prebiti  kakor  prejšujo. 

»Blagor  vam  mačkom,  ki  se  tako  hitro  iznebite  svojega  , mačka',* 
sem  čul  vzdihovati  cesto  starejšega  prijatelja,  in  jaz  mu  pritrdim, 
in,  mislim,  marsikdo  drug  tudi.  Včerajšnjo  noč  si  bil  nekoliko  bolj 
vesel,  kakor  po  navadi,  in  malo  globlje  si  pogledal  v  kupico,  in  danes  ? 
Cetudi  si  spal  toliko,  kolikor  drugekrati,  ali  danes  si  vender  tako 
zaspan,  da  komaj  glavo  pokonci  držiš;  nekako  čudno  truden  si,  in 
glava  te  boli.  Pa  kaj  boli,  boli!  To  neznosno  šumenje  in  bobnenje, 
kakor  v  žrelu  kakega  vulkana,  ki  se  pripravlja,  da  začne  bruhati  ; 
vedno  misliš,  da  se  ti  zdajci  razleti  na  tisoč  in  tisoč  košov.  Začneš 
pisati  pismo  —  roka  se  ti  trese,  nič  ti  ne  pride  na  misel,  in  ne  zvršiš 
niti  začetka.  Vzameš  v  roko  knjigo,  da  bi  čital,  a  le  stekleno  gledaš 
vanjo,  ne  moreš  dalje,  vse  črke  ti  plešejo  in  skačejo  pred  očmi  ter 
te  spominjajo  pretekle  noci,  ko  si  se  tudi  ti  veselo  vrtel.  Sedaj  pa 
še  vest,  ta  grozna  vest,  ki  ti  vedno  očitá:  »Vsaj  bi  bil  lahko  včeraj 
malo  bolj  zmeren,  in  prihranil  bi  si  bil  lahko  vse  to  trpljenje.«  In  da 
bi  zadusil  nekoliko  glas  svoje  vešti,  greš  in  potožiš  prijatelju,  pa  še  celo 
ta  se  ti  danes  smeje  in  pravi:    »Prav  ti  je!« 


f 


Korotan. 

'■^ ■  Pred  (leželno  hišo. 


ovzdignil   nad   sovragi  Hej,   to   v   dvorani   Sirni 

Svoj  glas  je  mož  srčan,  Besnel  tačas  je  krik, 

Da  hrauil  bi  naš  národ,  Dokler  se  presenečen 

Zatiran   in   teptan.  Usedel   ni   tožnik  ! 

Od  nekdaj  jim,  to  vemo, 
Uzor  je  krutá   pest, 
A  bodi   nam   v   tolažbo, 
Da  čiUijo  vsaj   —   vest ! 
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Spisala  Márica. 

isto  navadna,  vsakdanja,  vsakemu  znaaa  povest.  Videla 
sta  se  in  se  Ijubila,  obetajoč  si  večno  zvestobo.  Pred- 
stavila ga  je  svoji  prijateljici,  katera  se  je  veselila  na- 
videzno  njiju  sieče,  a  ga  je  vabila  zvito  k  sebi,  videč 
v  njem  » dobro  partijo*.  Premotiti  se  je  dal  ;  izne veril 
se  je  prvi  ter  peljal  drugo  k  oltarju.  Sklenil  je  s  tem  najnesrečnejši 
zákon;  on  ni  bil  za-njo,   ona  ne  zanj. 

Poročila  se  je  tudi  ona,  ki  jo  je  zapustil,  samo  iz  jeze  in  osve- 
toželjnosti.  Vzela  je  moža,  ki  je  bil  popolnoma  nasproten  nje  vzoru, 
in  zopet  je  mašnik  odpustil  dve  bitji  tako  različnega  mišljenja,  tako 
neenakih  src,  da  ni  bilo  upanja,  da  se  te  duši  kdaj  zedinita  .  .  . 

Usoda  je  menda  to,  ki  se  igra  z  nami  kakor  veter  z  neznatnimi 
prašnimi  atomi,  a  mi  moramo  biti  močni  in  krepki  ter  ne  obupati; 
ne  smemo  se  udati,  ampak  živeti,  kakor  nam  veleva  zdravi  razum  in 
vest  naša.  Usoda  nas  more  tretí,  mučiti,  tudi  telo  naše  uničiti,  a  dúha 
našega  ne  upogne  nikdar   proti  naši  voljil 


Sveti  Ivan  ni  imel  do  onega  leta  še  nikdar  toliko  letoviščnikov. 
Dasi  se  na  prvi  hip  vidi  jako  čudno,  da  prihajajo  Ijudje  iz  mesta  tako 
blizu  na  deželo,  je  vender  to  za  Tržačane  jako  ugodno  in  pripravno. 
Kraj  nima  ni  bistrih  rek,  ni  temnih  gozdov,  niti  posebnih  izprehajališč. 
Vabljiv  je  Tržačanom  edino  in  samo  zato,  ker  je  blizu  mesta  in  vender 
na  deželi.  Meščanom  pa,  ki  so  vedno  v  zaprtem,  zaduhlem  zraku,  de 
kaj  dobro  s  veži,  čisti  svetoivanski  zrak.  ki  veje  s  hribov  po  prijetni 
zeleni  dolini. 

Pripravno  pa  je  zlasti  tudi  to,  ker  so  žene  in  otroci  tu  lia  leto- 
višču,  ne  da  bi  bili  ločeni  od  moža  in  očeta,  ki  opravlja  svoje  pošle 
v  mestu  kakor  prej,  samo  da  ima  zdaj  četrt  ure  več  hoda.  Ob  ne- 
deljah  popoldne,  pa  tudi  ob  drugih  večerih  se  zbirajo  letoviščniki,  ki 
so  stari  znanci,  ali  so  se  seznanili  zdaj  v  tej  ali  oni  vili. 

Zivljenje,  veselje,  vik  in  krik  živahnih  Ijudij,  ki  se  pridno  opirajo 
na  izrek,  >da  je  na  deželi  mnogokaj  dovoljeno,  kar  v  mestu  nie,  se 
razlega  tedaj   v  obližju.  Tu  se  govori,  razpravlja  in  laze  vse  vprek;   pa 
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naj  se  le,  saj  črez  jeden  mešec  ali  dva  je  tako  vse  končano,   in  potem 
kdo  ve,  kdaj  se  zopet  srečajo! 

*  -x- 

Refrén  zaljubljene  italijanske  pesmi  iz  pijanega  grla  na  česti  me 
je  prisilil,  da  sem  vstala  nevoljno  od  svojega  dela,  da  bi  zaprla  okno, 
skozi  katero  mi  je  prihajal  tako  Ijub  večerni  hlad.  V  tem  je  pa  že 
oni  na  česti  umolknil,  in  tiho  in  mirno  je  bilo  zopet  po  samotni  česti. 

Naslonila  sem  se  na  okno  ter  obrnila  pogled  svoj  na  zvezdnato 
nebo,  ki  je  bilo  onega  večera  posebno  krásno.  Veličasten  je  vselej 
za-me  ta  pogled,  in  nagledati  se  ga  ne  morem  tako  brzo. 

Vse  te  zvezde  —  toliko  svetov,  izmed  katerih  jih  je  mnogo  večjih 
od  naše  zemlje  —  vsi  ti  svetovi  so  nanizani  navidezno  na  tako  majhen 
obok!  Na  milijone  svetov  je  samo  na  tem  prostoru,  katerega  vidijo 
naše  oči !  —  Ona  dva  sta  tudi  govorila  danes  o  zvezdah,  in  ona  mu 
je  dejala,  da  bodeta  tam  gori  srečnejša  .  .  . 

—  »Kako  me  zanima  uboga  gospa  Poljakova!  Poznám  jo  že  več 
čaša,  ker  se  srečujeva  že  dobra  dv^a  meseca  tudi  po  dvakrát  na  dan. 
Bieda  je  in  videti  je  tako  nesrečna,  ubožica,  gotovo  zato,  ker  ve,  da 
je  neozdravno  bolna.  Pa  še  nekaj  druzega  jo  menda  teži !  Oh,  ona,  pa 
na  stráni  takega  moža,  takega  harlekina!  Veselá,  práv  veselá  sem 
bila,  da  sva  se  spoznali,  in  Ijubo  je  bilo  menda  tudi  njej,  da  sva  se. 
Simpatije  se  navadno  ujemajo. 

Preživela  sem  precej  dobro  ta  božji  popoldan ;  saj  je  ob  nedeljah 
tako  žalostno  in  dolgočasno,  dasi  vse  mrgoli  mestnih  Ijudij  in  svira 
godba  vse  popoldne  v  gozdiču.  Ne  vem  zakaj,  a  res  je,  da  to,  kar 
se  mi  zdi  druge  dni  lepo,  mi  ne  ugaja  o  b  nedeljah  .  .  . 

Tudi  pri  maši  je  bila  ob  deseti  uri  s  svojo  hčerko,  in  kako  je 
molila  I  Pobožná,  jako  pobožná  se  mi  vidi,  morebiti  išče  v  molitvi  to- 
lažbe  in  moci.  Zakaj  ne  morem  moliti  tako  iz  srca  tudi  jaz.?  Mislim, 
da  bi  že  mogla,  ko  bi  bila   —  Bog    me  varuj  —  tako  nesrečna  I « 

Tako  sem  premišljevala,  zroč  v  zvezdnato  divno  nebo,  ko  se 
oglasi  na  česti  drug  pijanec.  Hotela  sem  zapreti  okno  in  zbežati,  ko 
zaslišim  druge  korake  in  več  glasov.  Videti  jih  nisem  mogla,  ker  je 
bil  mešec  —  majhen  srp  —  že  zašel  tam  za  gozdičem,  a  znala  sem, 
da  so  to  oni,  ki  se  vračajo  od  tam  gori,  kjer  smo  bili  popoldne 
skupaj. 

» Živio  Slovenci!«  jih  pozdraví  dobrovoljno  pijanček,  in  ker  ne 
dobi  odgovora,  se  mrmrajoč  jezi,  potem  pa  zapoje  práv  hripavo :  >Jaz 
pa  pôjdem  na  Gorenjskot, 


Márica:   Usoda  ka-li.  507 


»Po  tej  poti  še  hoditi  ni  varno,  tako  skrbijo  za  nas  ti  po- 
jedeži  tržaškilc  je  kričal,  ko  se  je  zadel  ob  kameň  ter  pádel  menda 
na  kolena. 

»Oho,  ancora  due  sposi,  buona  sera!<  je  vpil  proti  zaostali 
dvojici,  pobirajoč  se  s  tal.  Dobro  sem  vedela,  kdo  sta  ona  dva,  Njen 
lehkoživi  smeh  in  njegovo  šepetanje,  ki  mi  je  razločno  prihajalo  na 
ušesa,  ko  sta  šla  mimo,  sta  potrdila  mojo  slutnjo.  Tako  sta  ta  dva 
človeka  završevala  ta  dan,  katerega  popoldne  naj  natančneje  opišem 
v  sledečih  vrsticah. 

*  * 

Neusmiljeno  je  žgalo  solnce  tisto  popoldne,  ko  sem  stopala  počasí 
v  breg,  da  preženem  par  dolgih  ur  v  znani  in  prijazni  rodbini  Miličevi. 
Vedela  sem,  da  pride  tjakaj  gotovo  še  več  Ijudij,  ker  Miličevi  so  le 
redkokdaj  sami.  Pa  naj  bode,  sem  si  mislila,  danes  potrebujem  družbe 
in  razvedrila;   saj  tudi  samota  ni  vedno  dobra. 

Dobila  sem  res  že  domači  hčeri  na  vrtu  pod  senčnato  trto  s 
priletnim  glasbenim  učiteljem  in  njegovo  soprogo.  Prišla  sta  bila  naj- 
brže  ravnokar,  tako  sem  sodila  po  tístih  vsakdanjih  vprašanjih,  ki  so 
običajna  ob  začetku  posetov. 

•  Bravo,  to  je  lepo,  da  si  prišla;  poslali  smo  baš  dečka  po-te, 
ko  te  zagledamo  tam  doli  na  ovinku.  Danes  pričakujemo  več  Ijudij, 
zato  sta  papa  in  Viktor  pripravila  gostom  majhno  iznenadenje.  Tudi 
simpatija  tvoja  pride,  gospa  Poljakova,  veš,<  mi  je  pošepnila  mlajša 
hči  skrivnostno;  >to  nam  ni  Ijubo  radi  njega;  no,  pa  kaj  hočeš .'  V 
mestu  ima  gospod  Poljak  zmerom  opraviti  s  papa.  Imela  bodeš  saj 
priliko    opazovati  različne  značaje.c 

Pogovor  se  je  sukal  potem  o  dnevnih  novostih,  o  vročini  in  súši, 
o  zadnjih  muzikalnih  proizvodih,  o  zadnjih  predstavah ;  obžalovali  so, 
da  je  v  Trstu  tudi  strankarstvo,  da  je  občinstvo  jako  pristransko. 

»0,  zdaj  gre  Grudnovka  sama  s  hčerko,*  nas  opomni  mlajša  hči, 
gledajoč  črez  visoki  zid  doli   po  strmi  česti. 

>0h,  čujte,  to  je  vender  škandál,  kaj  ta  dva  uganjata,*  pravi 
glasbenikova  soproga.  »Prej  v  gledališču  in  na  promenadi  —  in  sedaj 
je  prilezel  za  njo  celo  sem  na  letovišče ;  oh,  to  je  grozen  mož,  in  — 
njegova  žena  —  hoteč  prikrivati  moževe  napake,  gre  za  njim  in  se 
šili  občevati  z  ono  žensko,  katere  po  pravici  nikakor  ne  more  trpeti. 
Preveliká  dobrota,  veste,  je  neumnost  in  bedaštvo ;  saj  ne  pomaga 
nič  vse  njeno  prikrivanje,  ker  sta  ona  dva  očitna  dovolj.  Ne  vem, 
kateri  veter  ju  je  prinesel  skupaj,  in  kje  so  se  dobili  po  tolikih  letih 
ti  .štirje  —  móram  reči  —  čudni  tipi.c 
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»0h,  gospa,  pri  nas;  toda  mi  vsi  to  obžalujeme.  Grudnovi  so 
hodili  k  nam  in  so  stanovali  tudi  v  isti  hiši.  On  je  jako  učeň,  olikan 
in  omikan  mož,  da  ga  je  veselje  poslušati ;  ona  je  pa  taká ,  da  se 
rada  vsiljuje,  in  da  se  je  zlahka  ne  odkrižaš.  —  Poljakovih  pa  nismo 
poznali ,  dokler  ni  imel  papa  zadeve  s  tovarnico,  v  katero  je  bil  tudi 
Poljak  zamotan.  Le-ta  je  v  poslih  jako  okreten  in  zveden,  in  zato  se 
ga  papa  drži.  Gotovo  tudi  naš  papa  ni  ničesar  zapažil ;  v  svoji  pri- 
letni  najivnosti  ne  ve,  kako  poreden  je  svet.  Prevzela  sta  skupaj  ono 
tovarnico,  in  ker  je  papa  že  v  letih,  mu  je  Poljak  sedaj  desná  roka.* 

Ob  roki  domače  gospe  se  je  bližala  sedaj  Grudnovka,  mlada, 
gibčna  gospa  v  svetli,  elegantní  obleki,  vodeč  za  roko  krásno  .^estletno 
hčerko.  Svetlo-zelenkaste  oči  je  pretirano  odpirala  ter  obracala  na 
vse  stráni,  ko  nas  je  pozdravljala  z  jako  prijetnim,  sladkim  glasom. 
Ko  so  me  ji  predstavljali,  je  dejala  práv  prisrčno,  da  jo  veseli,  da  je 
že  mnogo  slišala  o  meni,  ter  upa,  da  jo  gotovo  obišČem  v  mestu. 
Pogovor  je  vodila  sedaj  le  ona.  Pripovedovala  je  z  lahkim  nasmehom 
in  neko  važnostjo  nezanimive  dogodbice  o  smešnih  toaletah,  o  velikem 
zadnjem  koncertu  .  .  . 

»Kako  da  vaš  gospod  soprog  ni  prišel  z  vami?*  je  vprašala 
domača  gospa. 

»0h,  moj  mož  je  divjak;  njemu  so  poseti  najdolgočasnejša  reč 
na  svetu,  vse  to  se  zdi  njemu  premalenkostno.  Rekel  je,  da  pride 
proti  večeru  po-me,  da  me  kdo  ne  odnese,  ha,  ha!  Ana,  sem  šedi  k 
svoji  mami  v  senco,*  je  dejala  svoji  hčerki. 

»Jezna  sem  nate,  mama,  in  nič  te  nimam  rada,  ker  me  nisi 
pustila,  da  bi  šla  z  očetom  na  izprehod,«  je  odgovorila  z  nabranimi 
ustnicami,  z  nežnim  jokajočim  glasom  deklica,  branec  se  sesti  k  svoji 
materi. 

»0h,  ta  bo  tako  pusta,  kakor  je  njen  oče ;  že  zdaj  mi  dela  veliké 
skrbi.  Ce  bodeš  pridna,  Ana,  pride  tudi  Marija,  in  igrali  se  bodeta 
skupaj.  Sedaj  pa  ne  smeš  na  solnce,   ker  je  pregorko.« 

Zapeljala  je  pogovor  zopet  v  drug  tir;  to  ti  je  bil  pogovor,  ki 
ni  zanimal  nikogar,  a  mu  je  moral  vender  vsakdor  slediti,  ker  se  je 
obracala  z  vprašanji  zdaj  do  tega,  zdaj  do  onega. 

Prišel  je  še  mladenič  osemnajstih  let,  ki  si  je  z  važnostjo  in  po- 
nosom  vihal  drobné  brčice,  bil  navdušen  za  vse  lepe  umetnosti  ter 
gledal  prezirno  na  vse  one,  katere  je  imel  za  nižje  od  sebe.  S  svojima 
starejšima  sestrama  se  je  vedel  kakor  z  otrokoma  in  ju  je  rad  ime- 
noval   »nezmožni  stvarci«. 
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Prišel  je  še  neki  uradnik  z  ženo  in  štirimi  otroki  od  sedmih  do 
trinajstih  let. 

Grudnovka  se  je  stisnila  k  meni  ter  občevala  z  mano  kakor  s 
staro  prijateljico,  pripovedujoč  mi  o  svojem  môžu,  o  svoji  hčerki  in 
svojem   domu. 

»0h,  Marija,  Marijaíc    vzklikne  Ana  ter  zbeži  od  družbe. 

Po  peščeni  poti  je  prihajala  gospa  Poljakova,  bieda,  tenká,  ža- 
lostná znanka  moja,  ter  -vodila  za  roko  hčerko,  ki  je  menda  imela 
kako  leto  več  od  Ane. 

Urno  je  pogledala  po  zbranih  osebah,  zardela,  toda  samo  za 
trenotek,  se  ugriznila  v  spodnjo  ustnico  ter  stopala  počasi  dalje.  Ana, 
dospevši  do  nje,  se  je  je  oklenila  okrog  paša  in  čevrljala  to  in  ono. 
Gospa  pa  se  je  pripognila,  ji  poljubila  zlate  láske  in  položila  njeno 
roko  v  roko  svoje  hčerke. 

Za  njo  je  prihajal  njen  mož,  gospod  Poljak,  s  hišnim  gospodarjem. 

Razgovarjala  sta  se  očividno  o  poslih,  in  dasi  je  bil  pogovor 
med  njíma  posebno  važen,  je  imel  on  vender  vedno  uprte  oči  tja,  od- 
koder  mu  je  sijalo  nasproti  dvoje  svetlo  zelenkastih  očeš.  Rasti  je  bil 
srednje,  opravljen  pa  do  pičice  jako  skrbno,  skoraj  pretirano,  in  práv 
tako  pretirano  je  hodil  in  pozdravljal  zbrano  družbo.  Klobúk  in  palico 
je  vrtel  v  roki,  ko  se  nam  je  pretirano  klanjal  ter  govoril  tému  in  onému 
kaj  laskavega.  Belo-rdeči  njegov  obraz  je  bil  gladko  obrit,  le  pod 
nosom  je  imel  dolge  brke,  umetno    zaokrožene. 

Sedel  je  nasproti  domači  gospej  in  Grudnovki,  njegova  žena  pa 
med  domačima  hčerama. 

Že  tedaj,  ko  je  gospa  Poljakova  prišla,  sem  se  umaknila  od  Grud- 
novke,  ki  me  je  bila  stisnila  k  sebi ;  nisem  hotela,  sama  ne  vem  zakaj, 
da  bi  me  ona  videla  v  taki  intímnosti  z  Grudnovko. 

Pogovor  je  bil  lehak,  površen  in  večkrat  pretrgan.  Govorila  sta 
največ  Grudnovka  in  Poljak  ter  pobijala  drug  drugega  z  onimi  ne- 
slanimi  dovtipi  in  drugimi  zoprnimi  duhovitostmi,  kakeršnih  se  poslu- 
žujejo  Ijudje,  ki  hočejo  pokazati,  kako  so  vajeni  družbe,  in  kako  znajo 
salo  pobijati  s  salo. 

Porabila  sem  priliko  ter  se  približala  gospej  Po  Ij  ako  vi,  ki  se  je 
tudi  vidno  dolgočasila. 

>Ah,  Bogdanovič,  dr.  Bogdanovičlc  vzklikne  zdaj  oni  Ijubitelj 
lepih  umetnostij,  obrnjen  proti  vhodu.  Starejša  hči  mu  gre  naproti 
ter  ga  dovede  in  predstaví  za  svojega  bratranca,  profesorja,  doktorja 
filozofije. 
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Novodošlec  nam  je  bil  kakor  svetel  solnčni  žarek  ob  meglenem 
temnem  dnevu.  Njega  prikupljiva  zunanjost,  prijetno  kretanje,  ne- 
prisiljeno  naravno  pozdravljanje,  vse  to  je  vplivalo  na  iias  kar  naj- 
ugodneje. 

Razen  Giudnovke  in  Poljaka,  ki  sta  med  našimi  sičnimi  pozdraví 
porabila  priliko  ter  si  govorila  z  očmi,  smo  bili  vsi  preoživljeni,  in 
pričakovali  smo  od  tega  človeka,  da  se  prične  dľugačna  zabáva,  nego 
sta  nam  jo  dosedaj  pripravljala  ona  dva. 

Tudi  jaz,  dasi  sem  ga  videla  prvič,  sem  se  ga  razveselila  kakor 
drugi,  ker  sem  vedela,  da  je  to  jeden  tistih  srečnih  Ijudij,  ki  ožive  in 
očarajo  vso  družbo  ter  odpravijo  na  mah  ono  prisiljeno  duhovitost. 
Nismo  se  varali. 

Sam  ni  govoril  premnogo,  a  znal  je  z  vprašanji  vse  zanimati, 
dati  vsem  priliko,  vmešati  se  v  pogovor  —  skratka,  spoznal  je  v  hipu 
vse  kreposti  in  slabosti  naše. 

Prehitro  se  nam  je  oglasila  domača  gospa,  vabeč  nas  v  veliko 
uto  sredi  vŕta,  kjer  je  bila  pokrita  miza,  obložená  z  raznimi  mrzlimi 
jedmi  in  vini. 

Sedli  smo  kakor  prej,  samo  Poljak  je  po  čudnem  naključju  prišel 
zraven  Grudnovke,  Bogdanovič  pa  med  Poljakovo  gospo  in  mene. 

>Mama,  lačná  sem!«  —  >Jaz  tudi  !«  sta  kričali  deklici,  ki  sta 
se  igrali  do  zdaj  na  bližnji  trati. 

Grudnovka  je  klicala  svojo  h  čer  k  sebi,  a  ta,  ne  sluŠajoč  je,  se 
je  prepirala  z  Marijo,  ker  sta  hoteli  sesti  obe  zraven  Poljakove  gospe. 
Bogdanovič  se  je  mora),  dobrovoljno  se  smeje,  umakniti,  da  je  prišla 
Ana  na  njegovo  mesto. 

»S  takimi  tekmeci  se  je  težko  boriti,  milostljiva,*  je  dejal,  umi- 
kajoč  se. 

Pojužinali  smo  s  tisto  slastjo,  katero  si  človek  pridobi  v  svežem, 
dobrem  zraku  po  težavni  poti.  Govorili  smo  vsi  vprek  vsakovrstne 
reči,  ne  da  bi  bili  začeli  dolgotrajen  razgovor. 

»Mama,  daj  mi  medu,  masla  nečem  1*  je  prosila  z  jokajočim 
glasom  Ana. 

»0h,  ti  otroci, «  je  vzdihnila  gospa  Grudnovka;  «ti  si  res  samo 
za  to  na  svetu,  da  me  jeziš.« 

»Saj  tudi  ti  jeziš  papa,  ki  te  mora  kregati  vsaki  dan,«  je  dejala 
Ana,  otročje  očitajoč  svoji  materi.  Gospa  bi  jo  bila  za  to  najivno 
impertinentnost  najrajša  udarila,  a  premagala  se  je  vender  in  dejala, 
smeje  se,  prisiljeno:   »0h,  ti  otroci,  ti  otroci  1« 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Odgovor  na  Oblakovo  oceno  o  I.  zvezku 
„Zgodovine  slovenskega  slovstva". 

Spisuje  dr.   K.   Glaser. 
(Konec.) 

Ker  imamo  Slovenci  ubogo  malo  blaga  do  Trubarjeve  dobe  v  primeri 
s  Čehi  in  Hrvati  ali  celo  do  Vodnikovih  časov,  v  katerih  se  je  práv  za 
práv  šele  začelo  pristno  slovstvo.  zaradí  tega  sem  uvrstil  tudi 
prisege,  dolžna  písma  in  volila.  To  sem  storil  tudi  zategadelj,  da  čitatelji 
dobe  vsaj  površne  pojme  o  razníh  narečjih ;  iz  najstarejáega  datovanega  slo- 
venskega rokopisa  ničesar  ne  podatí  v  vzgled,  to  bi  se  mi  zdelo  preziranje 
tega  važnega  spomenika.  Jaz  sem  celo  tega  mnenja,  da  bi  se  v  »Zgodovini 
slovenskega  slovstvae  morali  ponatisnití  vsi  >brižinskí  spomeniki*,  ker  no- 
beno  drugo  še  zdaj  živeče  slovansko  pleme  nima  tako  starih  ostankov,  kakor 
mi  Slovenci.  In  odkritosrčno  povem,  da  sem  pisal  knjigo  z  vednim  ozirora 
na  to,  da  nas  večja  in  ponosna  slovanská  plemena  začenjajo  bolj  uvaževati. 
To  misel  bom  še  poudarjal  pri  drugi  priliki. 

Gospod  dr.  Oblak  priznáva,  da  ne  pritrjujem  tistim  mislim,  ki  slikajo 
staré  Slovane  preveč  romantično  miroljubne,  teda  očitá  mi,  da  sé  pa  nisem 
popolnoma  otresel  sen  t  iraentalnih  nazoro  v  Herderje  vih.  To 
sem  storil  vedomá.  Gotovo  je  res,  da  poroéajo  stari  pisatelji  o  marsikaterih 
krutostih  bojujočih  se  Slovanov.  Napadali  so  dežele  bizantinske  ;  da  bi  pa  bili 
tako  agresívni,  kakor  Germaní,  ki  so  od  severne  Evrope  prodirali  v  južno 
Italijo  in  porušili  rimsko  cesarstvo,  o  tako  velikih  podjetjih  ni  slišati,  kakor 
je  znano ;  morda  Jih  je  zavirala  obširnost  dežel,  ki  so  jih  posedli,  ali  pa 
nedostatek  enotne  organizacije.  Narava  narodova  se  ne  izpremeni  niti  v 
stoletjih.  Saj  nas  Slovane  sam  osemdesetletni  samotár  v  Friedrichsruhe  pri- 
merja  ženskému,  svoje  rojake  pa  moškemu  spolu  ;  saj  Hellwald  v  knjigi 
»Die  Welt  der  Slaven<  Slovanom  pripisuje  kot  glavno  lastnost  >Die 
Duldmuthc;  nekaj  te  lastnosti  pripisujem  tudi  našim  očakom ;  zato  sodím, 
da  so  stari  S'.ovani  glede  miroljubnosti  in  mehkega  značaja  vsaj  nekoliko 
nadkriljevali  sodobne  národe ;  gotovo  pa  niso  živeli  tako  romantično  mimo, 
kakor  je  mislil  Herder. 

Kar  se  tiče  slovstva  o  Cirilu  in  Metodiju,  sam  priznávam,  da  ni  do 
cela  popolno;  to  mi  je  povedal  tudi  g.  dr.  Krek,  ki  je  pregledal  ta  od- 
delek.  Písal  sem  vzpričo  njegove  opazke  v  Prago,  da  bi  dobil  od  onod 
popolnilo ;  zvedel  pa  nisem  nič  novega,  torej  sem  pristavil  prošnjo,  naj 
blagovolijo  dopolníti  gg.   ocenjevatelji   nedostatek. 
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Glede  teorije  o  domovini  cerkvenega  jezika  priznáva  g.  dr.  Oblak,  da  se 
je  prvikrat  v  slovenskí  knjigi  odprla  pot  novim  názorom ;  toda  očitá  mi,  da 
se  nisem  dovolj  odločno  upri  panónski  teoriji.  Tudi  to  sem  storil  vedomá. 
Znám  sicer  g  1  a  v  n  o  smer  teh  teženj,  dasi  nisem  natanko  poučen  o  v  s  e  h 
podrobnosti  h.  Ker  šmátram  cerkveno  slovansko  slovstvo  samo  kot 
úvod  svoje  knjige,  torej  sem  misii),  da  zadostuje,  ako  se  stvar  razpravi 
samo  v  glavnih  potezah  in  se  polagoma  popuste  staré  teorije.  Dr.  Oblak  je 
glavni  zastopnik  teh  novih  názorov,  katerim  je  prijatelj  med  drugimi  tudi 
češki  učenjak  dr.  Vondrak.  Gotovo  mi  Slovenci  z  veseljem  opazujemo  na- 
šega  rojaka  plodovite  in  .slávne  trude. 

Cehi  v  Pragi,  kakor  vem  iz  zasebnega  lista  tamošnjega  učenjaka,  ne- 
koliko  skeptično  opazujejo  nápore  in  preiskave  Vondrakove.  Kakor  v  poprej 
omenjenem  drugem  pitanju,  sem  se  držal  tudi  tukaj  izreka:  »Festina  lente«. 
V  ostalem  pa  jedro  njegovih  opomb  gotovo  porabim  za  dodatke  ali  po- 
pravke  v  drugem  zvezku. 

Kar  se  tiče  narečij  sloven.skih,  sem  spisal  sestavek,  ko  je  bil  rokopis 
že  odločen  za  tiskarnico,  torej  je  staviti  njegovo  pomanjkljivost  samo  meni 
na  rováš,  ne  pa  gg.  ocenjevateljem  v  odboru  » Matice  Slovenské*,  kakor  bi 
morda  kdo  sklepal.  Kje  sta  Grmko  in  Jušič  izdala  latinsko  listino  iz  XII. 
stoletja,   pa  ne  vem. 

Popolnoma  se  zlagam  z  nazori  g.  ocenjevatelja  o  pomanjkljivosti  naših 
literarnih  študij,  češ  da  se  večinoma  podajejo  obširni  naslovi  knjig  in  odlomki 
iz  predgovorov  in   se  pri  naslovih  še  delajo  tisskarski  pogreški. 

Tu  se  mislim  dotakniti  imenitne  stvari,  katera  sicer  ni  tako  vážna  morda 
za  bodočega  pisatelja  pragmatične  slovstvene  zgodovine, 
kakor  za  tistega,  ki  bi  rad  diplomatično  natanko  zabeležil  vse,  kar  so 
došlej  spísali  Slovenci,  prvič,  da  si  damo  sami  račun  o  svojem  duševnem 
delu  skozí  350  let  ;  drugič,  da  to  tudi  dokumentujemo  nasproti  ostalim 
Slovanom  in  Neslovanom. 

Vsemu  ternu  pa  je  popolnoma  zanesljiva,  sedanjím  za- 
htevam  zadostujoča  biblijografija  prví   pogoj. 

Elze  si  je  odbral  samo  prote.stantovsko  dobo  v  svoj  delokrog,  in  vender 
niti  pri  njem  ne  nahajamo  pragmatičnega  obdelovanja  tedanjih  pisateljev, 
ne  vidimo  naglaševanja  njih  odvisností  od  dúha  čaša,  nego  omejil  se  je  na 
to,  da  podaja  natančne  naslove  knjig  in  njih  vsebíno.  Kdor  dobí  v  roko 
knjigo  iz  16. — 18.  stoletja  in  potem  pogleda  v  Šafárika  ali  Mama,  se  lahko 
prepriča,  da  pri  vsej  hvaljení  natančnosti  naslovi  niso  popolnoma  zanesljivi ; 
to  pa  je  neizogibna  zahteva  pri  biblijografiji.  Kolikor  je  moja  knjiga  odvísna 
—  osobíto  v  oddelku  »Katolíška  doba*  —  od  imenovanih  dveh  pisa- 
teljev, torej   tudi  ni  >jOmnibus  numeris  absoluta*.    Ne  bi  rad  izpustil  drugega 


Listek. 


5^3 


zvezka  med  svet,  da  ne  bi  v  malem  dodatku  ali  popravku  določil  natančne 
naslove  vsem  knjigam  tiste  dobe.  To  bi  znášalo  morda   12  — 16  stranij. 

Ker  drugi  zvezek  sega  do  1848.  L,  in  ker  torej  obsegata  pna  dva 
zvezka  od  1.  1550.  tristo  let,  bi  morda  kázalo  drugemu  zvezku  pridejati 
po  tvarini  tako  uvrščeno  biblijografijo,  da  bi  se  od  vsake  že  poprej  omenjene 
knjige  navedel  samo  začetek  naslova,  morda  v  obsegu  ene  vrste,  in  se  pri- 
dejala  stranica,  kjer  se  nahaja  ves  naslov.  Tako  bi  se  dosegla  preglednost 
in  porabnost  v  kolikor  možno  majhnem  obsegu.  Tako  bi  mi  Slovenci  imeli 
z  drugira  zvezkom  tudi  biblijografijo   za  čas  od    1550. — 1848.  leta. 

Za  tretji  zvezek  bi  nasvetoval  delitev  v  A)  leposlovje  in  B)  znanost. 
>Leposlovje«  bi  izšlo  v  enem  zvezku  1896.  in  »Znanost€  1897.  1.  V 
tem  mesecu  sem  poslal  sláv.  odboru  rokopis  za  II.  zvezek  —  in  obdelana  je  s 
tem   polovica  nabrane  tvarine. 

Drugemu  delu  III.  zvezka  bi  se  pridejala  biblijografija  zadnjih  50  let, 
po  istem  načinu  izvedena  v  obliki  priloge,  in  te  dve  prilogi  bi  se  lahko 
zvezali  v  eno  knjižico.  1) 

To  so  samo  nazori,  ki  jih  objavljani  pri  tej  priložnosti,  ker  se  govori 
o  našem  slovstvu;  odloči  seveda  si.  odbor   >Mat.  Slovenské*. 

Zahvaljujoč  se  g.  dr.  Oblaku  za  njegovo  oceno,  prosim  še  tiste  go- 
spode,  ki  mogo  popraviti  ali  dodati  kaj  k  prvému  zvezku,  da  blagovole 
ali  pismeno  ali  v  kakem  listu  storiti   to  v    prid  knjigi. 

')  Ali  bi  se  pa  na  koncu  vsega  dela  natisnila  ob  euem.  —  Kakor  vidim  iz  zaseb- 
uega  pisma,  ima  tudi  g.  dr.  Fr.  Simouič,  skriptor  v  vseučiliški  knjižuici  na  Dunaju,  dode- 
lano   biblijografijo. 


Ä^a^ŕ 


LISTEK. 


1 


t  axdkp:j  praprotxiin:. 


že  zopet  smo  zauesli  vrlega  domačina  tjakaj  k  Sv.  Krištofu.  Dne  25  ržeu.  cvela 
t.  1.  je  po  dolgem,  mučuem  bolehanju  zatisnil  trudne  svoje  oči  Andrej  ľraprotnik.  Nečemo 
pomuožiti  obilice  častuih  nekrológov,  s  katerimi  so  po  pravici  proslavljali  maue  blagega 
rajuika  slovenski  listi  vseh  barv  ter  poudarjali  uevenljive  njegove  zasluge.  Dobro  zuajoč, 
da  bi  se  tudi  uašemu  listu  spodobil  krepak  člauek,  ki  bi  temeljito  ocenil  pokojnika  vse- 
stransko  rodoljubno  delovanje,  in  obetajoč,  da  objavimo  tak  članek  o  priliki,  si  usojamo 
za  sedaj,  ko  se  še  ni  porasla  njegova  gomila,  osvetliti  tisto  njegovo  vrliuo,  ki  se  nam 
zdi  najimenituejša,  t.  j.  kristalnočislo  njegovo  značajnost.  Pokojnik  se  ni  bal 
pokazati     dejauskega    narodujaka     uiti     v     tistih     žalostuih    časih,    ko    se    je    pri    uas    na- 
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rodnim  mlačnežem  in  odpadnikom  obetal  celo  gmoten  dohiček,  v  onih  žalo.stuih  časih 
—  saj  še  ni  tako  dolgo  tega,  [)ri  njih  spomiim  nam  še  zdaj  zaščemi  po  kosteh  —  ko 
so  nekaterniki  izmed  pokojnikovih  kolegov,  ki  sedaj  nosijo  zvonec,  če  že  niso  postali  na- 
ravnost  opričiiiki,  se  vsaj  malodušno  in  maločastno  stisnili  v  kotec.  Ii\  dotičniki  ne  mo- 
rejo  in  ne  smejo  svoje  vešti  tolažiti  s  tem,  da  jih  je  do  oportunstva  prisilil  ozir  na 
svojce;  tudi  pokojní  Praprotnik  je  imel  že  tačas  rodbino,  katero  je  iskreno  Ijubil,  in 
kateri  bi  bil  rad  priboril  jasno  bodočnost.  Ali  to  je  skúšal  s  poštenimi  sredstvi :  z  ne- 
umorno  pridnostjo.  In  tako  je  bil  kot  vesten  učitelj,  neutrudljiv  narodnjak  iu  skrben 
mož  in  oče  prisiljen  do  mnogosedežnega  življenja,  in  práv  to  mu  je  tudi  zavdalo  smrtno 
kal.  Sam  nam  je  pravil,  da  mu  je  práv  tisto  ranogo  presedevanje  pri  pisalui  mizi  pozno 
v  noč  oslabilo  drob  in  čreva  ter  mu  tako  prerano  sključilo  visokostasno  postavo.  Saj 
vzpričo  svojih  let,  ki  niti  niso  dosegla  tiste  svetopisemske  meje,  bi  bil  še  lahko  dolgo 
užival  sadové  svojega  truda,  ako  bi  se  bil  liki  nekateri  njegovi  vrstniki,  kateri  enoliko 
butaro  let  še  dandanes  práv  krepko  prenašajo,  bolje  razumel  na  »corpus  curaret.  Toda 
mislimo,  da  pokojnik  tudi  v  zadnjili  trenotkili  ni  obžaloval  svojega  heraklejskega  ukrepa, 
s  katerim  se  je   odločil  za   trnjevo,   toda    slavno   pot.    Sláva   njegovemu  spominu ! 

Odbor  pisateljskega  društva  je  sklenil  v  poslednji  seji,  da  se  zaradi  neugodnih 
prilik,  provzročenih  po  potresu  v  Ljubljani,  skliče  občni  zbor  šele  po  velikih  šolskih 
počituicah,    in   da  se  bode   članarina   za    I.   polletje  pobirala  v  isti   dobi. 

Knjižnica  za  mladino  nam  je  prinesla  v  zadujem  zvezku,  ki  obsega  6.  in  7.  snopič 
(za  meseca  junij  in  julij ;  ceua  40  kr.),  na  159  straneh  tele  prevode:  Dedov  srd.  Ceški 
spísala  Eliška  Krásnohorská  (Henrijeta  Pehová).  Poslovenil  S.  G.  ml.  —  Tri  r  o  že.  (Pravljica). 
Spisala  Bogomila  Klimšová.  Poslovenil  Šimon  Pomolov.  — Marjetica  in  kopriva. 
(Ne  veruj  prilizčfvalcu).  Ceški  spisala  Eliška  Krásnohorská.  Poslovenil  á.  G.  ml.  —  Dalje 
pravljice:  Kraljevič  Castiboj,  Dediči,  Mlinar  in  veter,  ki  jih  je  vse  spisala 
Bogomila  Klimšová,  a  prevedel  Šimon  Pomolov.  Zvezek  završuje  povest:  Kakoršno 
posojilo  tako  povračilo.  Za  slovensko  mladino  priredil  Zaleski.  —  Dasi  pri- 
znavamo,  da  je  vsebina  te  liíiie  knjižice  skoz  in  skoz  mična  in  smo  jo  práv  z  zauima- 
njem  precitali,  imamo  vender  pomi<leke,  je-li  tudi  popoliioma  primerna  mladiui,  kateri 
je  zlasti  namenjena.  Ne  da  bi  govorili  o  prvi  povesti  (Dedov  srd),  katera  se  nam  ni- 
kakor  ni  omilila  radi  glavne  osebe  —  deda,  ki  je  bil  tako  strastno  zaljubljen  v  svojega 
najmlajšega  siná,  da  je  postal  krivičen  celo  proti  drugim  svojcem  —  in  katera  se  nam 
vidi  celo  neprimerna  iu  nerazumljiva  za  mladino;  pa  tudi  pravljice  Bogomile  Klimšove 
se  mi  navzlic  krásni  inveuciji  in  prebujni  fantaziji,  ali  práv  za  práv  ravno  zaradi  le  te 
ne  vidijo  posebno  prikladne  za  mladino.  Že  nekaterim  Grimmovim  pravljicam  so  neki 
uemški  kritiki,  in  to  po  pravici,  iz  pedagoških  ozirov  odrekali  sposobnost  za  mladiusko  štivo, 
takisto  tudi  nekaterim  Hauffovim  pravljicam,  češ,  da  so  prefanlastične,  a  brez  pravega 
moralnega  jedra.  Glede  omenjenih  hib  pa  B.  Klimšove  pravljice  vsekakor  Grimmove  in 
Hauffove  še  presegajo  in  so  uprav  orijentalsko  fantastičue.  Tako  bujno,  neomejeno  raz- 
grevanje  mladostne  domišljije  se  nam  ne  vidi  pametno.  Sicer  pa  meuimo,  da  zdravi 
vkus  mladine  se  sam  protiví  takí  prebohotni  hrani  iu  se  je  brž  prenasiti.  Tudi  moralnega 
jedra  bi  zastonj  v  teh  pravljicah  Ískali.  —  Po  našíh  míslíh  sodita  v  raladinsko  knjižnico 
ízmed   vseh  navedenih  spisov   samo  basen    »Marjetica  in  kopriva*    in   pa  zadnja  povest. 

Bele  noci.  Sentimentalen  romau.  (Iz  spomínov  saujalca).  Ruskí  spísal  Th.  M.  Do- 
stojevskíj.  Poslovenil  J.  J.  Kogej.  V  Gorici.  Tiskala,  izdala  in  založila  »Goriška  tiskarua* 
A.  Gabriček.  1895.  Str,  72.  Cena  25  kr.  —  Naslov  ne  laze,  kajti  leta  romau  —  če 
je  vreden  tega  imena  —  je  skrajnje  sentimentalen  in  sanjalski.  Zato  se  preprostemu 
našemu   národu   nikakor  ne  bode   prikúpil,   tudi    če    l)i   bil  spisan    prevod   v   bolj   domačem 
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jeziku,  nego  je.  —  Sploh  s  prevodi  iz  slovanskih  jezikov  nimamo  sreče.  Prvič  smo  ko- 
likor  mogoče  nespretiii  pri  izbiranju  siiovij.  Saj  je  pa  tudi  res  silno  težko  izbrati  za  naš 
národ  primerne  tvarine  iz  literatúr  slovanskih  národov,  ki  so  nani  sicer  najsorodnejši  po 
jeziku,  katerih  žilje  in  niišljenje  pa  je  vzpričo  več  kot  tisocletnega  separatnega  razvoja 
dijametralno  različno  od  našega.  Resuica  je,  raorda  nekaterim  ttpka,  a  aato  nič  mauj 
istinita,  da  bi  naši  prevod itelji  v  uemfiki,  laški  in  drugih  zapadnih  liferatiirah  našli  veliko 
več  uašemu  uarodu  primeruih  snovij.  —  Omenjena  težkoča  pa  se  pomnožuje  s  tem,  da  je 
med  uami  (in  za  Hrvate  velja  isto,  kar  je  že  párkrát  dokázal  Jagič)  vzpričo  tizičnih  zaprek 
silno  plitvo  znanje  slovanskih  jezikov,  iziniši  hrvaškega  in  srbskega,  muogo  plitvejše, 
negoli  uemščine  ali  laščine.  To  oviro  veliko  premalo  uvažiijejo  naši  prevoditelji,  izmed 
katerih  se  mnogi  s  prevodi  iz  slovanskih  jezikov  šeJe  u  če  dotičnib  jezikov.  Toda  neiz- 
ogiben    postulát  za  dobro    prelaganje  o  tem  .smo  že  nekje    drugje    govorili    —   je   ta, 

da  bodi  prelagatelj  jeziku,  iz  katerega  prelagaj,  práv  tako  vešč,  kakor  materiu>čini,  po- 
znajoč  vse  njegove  liiiosti,  podrobnosti  in  uijanse.  Práv  zategadelj  bi  odkrito  in  z  dobrim 
nameuom  svetovali  ureduištvu  »Slovanske  knjižnice*,  naj  razširi  svoj  program  ter  prekrsti 
svojo  knjižnico  v  >UniverzaIno  knjižnicoc,  ter  naj  liode  preverjeno,  da  mu  bode  doteklo 
iz  nemške  in  la.ike  literatúre  poleg  češke  največ  porabne^a,  našerau  národu  ugajajočega 
gradiva. 

Slovanské  knjižnice  je  izšel  40.  snopič.  To  je  že  tretja  knjig^a,  ki  uam  je  v 
tej  krátki  dobi  izza  zadnje  uaše  številke  došla  iz  premarljive  Gabrščekove  tiskarnice.  V 
tem  snopiču  je  objavljeu  iMaterin  blagoslov*,  ponatisek  znane  »igre  v  treh  dejanjih*, 
ki  jo  je  spisal  Anton  Klodič-Sabladoski.  —  O  tem  prezanimivem  igrokazu  o  priliki  še 
kaj  več ! 

Izvestja  Muzejskega  društva  za  Kranjsko  je  izšel  3.  letošnji  sešitek,  in  nje- 
gova  vsebina  je  zopet  jako  zauimiva  Obsega  tele  točke:  i.  Konrad  Črnologar:  Grobni 
spomeniki  v  Stičiui.  (Konec)  2.  I.  Vrhovnik :  Janez  Debevec.  (Konec.)  3  I.  Vrhovuik : 
Nekaj  Vodnikove  ostaline.  4.  Jauko  Barle:  Obseg  Ijubljauske  škofije  pod  škofom  Hreuom. 
(Konec.)  5.  A.  Koblar;  Kranjske  cerkvene  dragocenosti  1.  1526.  (Dalje.)  6.  S.  Robič : 
Kraujski  lišaji  (Licheues).  (Dalje.)  —  Mali  zapiski:  t.  I  V.;  Anton  Linhart  kot  dijak. 
2.  I.  V.:  Sloveuski  umelnik  Franc  Jelovšek.  3.  I.  V.:  Kapelica  v  Krakovem.  4  J.  Šašelj : 
Zemeljski   potres  v  Mokronogu.   5.   S.    R.:    Letošuja   razkopavanja  na   Brezju   pri  Mirni  Peci. 

Slovensko-nemškega  slovarja  Wolfovega  je  izšel  edenindvajseti  sešitek,  ol)- 
sezajoč  besede  od  n  do  vo/Ja. 

>Solskih  izvestij«  uam  je  došlo  došlej  še  jako  malo,  vsega  skupaj  troje,  izmed 
gimnazijskih  samo  »Jahresbericht  des  k.  k.  Obergj-mnasiums  in  Rudolfswer/t  (sic  !  Uradua 
pisava  je  meuda  R  ud  o  Ifs wer tÄ) ;  v  Ic-tera  »JahresberichtU€  je  poleg  >NazuaniIa 
o  začetku  šolskega  leta  189596.  slovenská  samo  še  razprava  na  njega  čelu:  »Božjigrob 
pri  Grrau  poleg  Novega  mesta«,  ki  jo  je  spisal  prof.  dr  J.  Marinko  (16  str.  vel.  8".), 
in  ki  je  okrašena  z  uačrlom  kapele  božjega  groba  in  štirimi  nje  se  dostajajočimi  podo- 
bami. —  Ljubljanski  gimnaziji  letos  menda  radi  potresa  nista  izdali  nič  poročil.  Kranjska 
gimnazija  pa  je  neki  izdala  nem.ško  poročilo  z  latinsko  razpravo  na  čelu  —  dobili 
ga  uismo  do  tega  trenotka,  ko  to  pišemo.  Če  je  to  res,  potem  lahko  po  receptu  tistega 
»lucus  a  non  luceudo*  ali  ^ca^is  a  non  cauendo*  napravimo  ta  le  krilati  izrek :  »Kranjska 
gimnazija  se  zato  ime  nuje  kraujska,   ker  ni   kranjska  « 

Izmed  malošolskih  izvestij  sta  se  nam  doposlali  samo  letui  poročili  obeh  mestuih 
petrazreduih  deških  Ijudskih  šol  in  obrtnih  pripravljaluic,  oziroma  íolskih  delám  (sic!) 
v  Ljubljani.     Poročilo  I    mestue    šole  iroa  na  čelu    tudi  še    prvi    oddelek    (I.)  životopisné 
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črtice  o   Andreja    Praprotniku,    ki  jo  je  šolski     mladini  spisal    E.   Gangl  (8   str.)   s   čediio 
doprsuo   podobo  slavljenega  pokojnika. 

Kakor  poročilo  o  drugih  šolskih  izvestjili,  bodo  pogrešali  naši  čitatelji  tudi  po- 
točilo ali  oceuo  nekaterih  drugih  knjig  in  knjižic,  ki  so  i/.šle  v  zadnjih  mesecih,  n.  pr. 
o  Ijubljanskem  potresu,  o  kranjskih  šolskih  zakonih  itd.  Mi  te  zamude  nismo  krivi.  Na- 
čeloma  napravimo  vsaj  naznanilo  vsake  še  tako  drobné  brošurice,  ki  se  nam  dopošlje. 
Toda  če  mislijo  častiti  založniki,  da  je  poleg  ocenjevaiija  naša  rodoljubna  dolžnost,  da 
si  moramo  tisto  od  njih  založeno  knjigo,  ako  si  hočemo  privoščiti  nje  oceno,  tudi  še 
nabaviti  sami  iz  svojega  žepa,  morda  iz  uredniškega  dispozicijskega  fonda,  tedaj  mi 
menda  vsi  častiti  iiaročniki  in  čitatelji  pritrdijo,  da  je  tako  postopanje  nasproti  naj- 
starejši,  smeli  bi  reči:  je  d  in  i  slovenskí  reviji  vender-le  malo  najivno,  da  ne  rečemo 
prostaško.  Te  naše  rekriminacije  niso  morda  tingirane.  Hoteč  oceniti  neko  pred  ne- 
davnim  časom  izšlo  nemško-slovensko  uraduo  knjigo  z  ozirom  na  vrlino  njene  sloven- 
ščine,  smo  se  obriiili  naravnost  na  založništvo  ;  a  le-to  nam  je  odgovorilo,  »da 
je  knjiga  predraga,  da  bi  moglo  postreči  tudi  »Zvonu«  z  zasto- 
ujiškim  ek  s  em  p  1  a  r  o  m«.  Knjiga  namreč  stane  nekaj  črez  tri  goldinarje.  Habeat 
sibi !  Vender  nam  je  ocena  obljubljeua  od  prijateljske,  '  strokovnjaške  stráni.  —  Naši 
čitatelji  pa  iz  tega  konkretnega  slučaja  lahko  posnamejo,  kako  je  še  pri  nas  knjištvo  ia 
založništvo   v  povojih,   in  s   kolikimi  zaprekami   se   ima   boriti   slovstvena   kritika. 

To  priliko  pa  naj  porabimo,  da  še  jedenkrát  opozorimo  vse  častite  založnike  ka- 
keršnihkoli  slovenskih  knjig  in  knjižic,  naj  nam  dopošljejo  po  jeden  izvod  na  razpola- 
ganje ;  ako  vsake  ne  ocenimo  temeljito,  vsaj  oznanimo  v  s  a  k  o.  In  že  s  tem  je 
veliko  ustreženo,  prvič  založnikom  samim,  in  drugič  —  kar  je  še  mnogo  važnejše  — 
stvari  sami,  t.  j.  pospeševanju  in  olajševanju  slovenskega  knjigopisja 
ali  biblijografije 

Kapelica  na  Friškovcu.  Pod  gorenjim  naslovom  je  priobčil  J.  V.  v  zadnjih 
»Izvestjih  muzejskega  društva*  (letnik  V  ,  seš.  2.,  pag.  85.  seq.)  zanimivo  črtico,  v  ka- 
teri  pravi  med  driiglm  :  .  .  .  Kaj  je  bilo  v  prejšnjih  časih  na  Friškovcu  ?  Najbrže  je 
bilo  tu  morišče  za  ženské,  če  nas  ne  vára  o.  Marko  Pohlin  s  svojim  poročilom  v  knjigi  : 
»Tu  malú  Besedishe  treh  jefikovt  (1782),  kjer  piše  :  Frishkovz,  Richtplatz  f.  Weibsper- 
souen,  locus  suplicii.*  V  »Glossarium  Slavicum*  (1792)  pa  po  svoje  etimološki  razlaga: 
»Fnfskovc  a  gr.  '^p\^,  ein  Schauder,  horror,  qui  praetereuntes  occupat.*  —  Da,  na  Friš- 
kovcu je  bilo  svoječasuo  morišče  —  da-li  samo  za  ženské,  ne  vem.  Babica  moja,  Jo- 
sipina  Švelčeva,  porojena  Ambroževa,  ki  je  umrla  dne  16.  vel.  srpaua  1.  1879.  v  dobi 
84  let,  in  njena  sestra  Neža,  moja  p  raujna,  ki  je  umrla  10.  sušca  1.  1885  ,  stará  92  let 
—  obe  iz  znane  Tramševe  rodl)ine  s  Sv.  Petra  ceste  v  Ljubljani,  v  kateri  se  je  bil  tudi 
narodil  prvi  narodni  župan  Ijubljanski,  Mihá  Ambrož,  oniraa  rodni  brat  —  sta  popevaU 
mnogokrat  narodno  pesem  o  lepi  Uršiki,  >katero  so  na  Friškovcu  ob  glavo 
dejali.t  To  pesem  sta  se  naučili  od  svoje  matere,  a  ta  jo  je  bila  čula  tudi  že  od  svoje, 
iu  le-ta  je  báje  celo  poznala  nesrečno  Uršiko.  Babica  in  praujua  sta  pripovedovali  uam 
otrokom  ono  zgodbo,  ki  se  je  torej  vršila  menda  uekako  v  pričetku  prošlega  veka,  ter 
pristavljali,  da  so  uekdaj  na  Friškovcu  obes  ali  in  obglavljali  hudodelce. 
Živo  se  še  spominjam,  da  mi  je  nekoč  praujna  Neža,  ko  smo  se  z  Ijubljanskega  polja 
mimo  Friškovca  vracali  domov,  kažoč  na  »rdeči  križ*  —  in  uprav  tam  stoji  dandanes 
»Gradiškova  kapelicat  —  rekla :  »Vidiš,  tam-le  so  lepo  Uršiko  ob  glavo  dejali.*  — - 
Uršika  je  bila  kom  aj  17  let  stará,  najlepše  dekle  pod  šempeterskim  zvonom  Vsi  fantje 
so  goreli  za  njo,  a  ona  je  Ijubila  jedino  le  svojega  Jurja,  lepega  mladeniča,  ki  je  slúžil 
za  hlapca.     Doma  je    bila  s  šempeterskega    predmestja.     Povila  je  sinka    ter  ga  umorila, 
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boječ  se  tedanjih  strogih  cerkvenih  kaziiij.  —  Dekle  namreč,  ki  je  padlo,  je  moralo 
pred  cerkvijo  delati  »očitno  pokorot.  V  nedeljo,  ob  velikem  opravilu,  je  stala  taká 
»grešnica«  bosá  pred  vráti  šempeterske  cerkve,  v  naročju  držeč  dojenčka,  a  v  desnici 
gorečo  svečo.  Mesto  kit,  kateri  so  ji  odrezali,  sta  ji  viseli  po  plečih  slamnati  kiti.  Národ, 
ki  je  prihajal  v  cerkev,  jo  je  psoval  ter  opljnvaval,  in  komur  se  je  zljubilo,  jo  je  smel 
tudi  bíti  s  palico,  ki  ji  je  ležala  ob  nogah.  —  Lepa  Uršika  je  torej  menila,  da  se  z 
úmorom  svojega  otroka  izogne  javni  sramoti.  Toda  varala  se  je,  kajti  skoro  jo  prime 
oblast.  Takrat  je  veljalo  strogo  načelo :  glavo  za  glavo ;  obsodili  so  jo  na  smrt.  Krvnik, 
videč  toli  krásno  >ubogo  grešuicoc,  se  zaljubi  vanjo ;  poprosí  »krvavo  sodnijot,  naj 
prizaneso  mladému,  neizkušenemu  dekletu,  ter  naj  mu  jo  dado  za  ženo.  Pristali  so  v 
to.  AH  lepa  Uršika  ni  marala  rablja  za  moža.  —  Ves  národ  je  jokal  na  glas,  ko  so 
vedli  krásno  obsojenko  venkaj  na  Friškovec  v  smrt,  ter  prosil  milosti;  —  vsem  se  je 
smilila.  Toda  zaman.  Trepetaje  je  dvignil  krvnik  smrtonosno  jeklo  —  tudi  njemu  se  je 
smililo  to  mlado,  nesrečwo  življenje !  In  res,  s  prvim  raahljajem  zadene  revico  le  v 
ramo.  A  ujunači  se  brzo,  in  ko  se  v  drugič  zablisne  usodni  bridki  meč,  odleti  lepi  Ursiki 
glavica  z  ramen.  —  Avguštinec  p.  Anzelm  je  bil  pripravljal  obsojenko  na  smrt  ter  jo 
spremljal  tudi  na  moriiče.  Njemu  se  je  báje  prikázala  po  noci  ter  se  mu  zahvalila.  Videl 
je,  da  je  šla  skozi  ogeuj  —  skozi  vice  —  potem  se  pa  vzpela  naravnost  v  nebesá. 
Spokorila  se  je  bila  namreč  že  na  tem  svetu ;  skozi  vice  je  pa  šla  jedino  zato,  ker  je 
nevoljno  stresla  ramo,  ko  jo  je  bil  nerodni  krvnik  v  prvič  vsekal  vanjo.  —  Tako  sta 
mi  pripovedovali  babica  in  praujua  o  lepi  Uršiki.  —  Za  svojih  dijaških  let  sem  mnogo 
pohajal  znano  krčmo  »ua  mitnici*  v  Ijubljanski  Kravji  dolini.  Tu  so  tudi  redno 
ostajali  Posavci.  Cestokrat  sem  čul  jednega  in  druzega  pripovedovali,  da  na  Friskovcu 
straši.  Báje  se  tam  vsako  noč  od  jeduajste  do  jedne  kláti  velik  črn  pes  z  ogromnimi 
ognjeuimi  očmi.  Drug  je  zopet  vedel  povedati,  da  se  tam  po  uoči  vidi  veliká  bela  žena, 
ki  podi  mimogredoče.  lu  istinito !  Posavci  so  se  báli  teh  namišljenih  strahov  in  pošastij, 
in  za  nobeno  ceno  ue  bi  bil  kateri  do  jednajste  ostal  v  kŕčmi ;  raje  je  prenočeval 
tam,  nego  se  po  uoči  vracal  črez  Friškovec  domov,  češ :  lahko  me  tam  strah  sne !  Sploh 
pa  so  se  Ijudje,  osobito  po  noci,  ogibali  Friškovca,   nekdanjega  morišča. 

Pesem  o  lepi  Uršiki,  menim,  ni  še  uatisnjena;  jaz  vsaj  je  nisem  še  zasledil  nik  jer. 
Niti  v  Koritkovi  zbirki  se  ne  nahaja.  Zapisal  sem  jo  torej,  kakor  sta  jo  peli  babica  in 
praujna,  ter  jo  prilagam  tu.  G.  Fran  Ferjančič,  truovski  kapelau  v  Ljubljaui,  kateremu 
sem  zapel  prvo  kitico  te  pesmi  tako,  kakor  sta  jo  peli  omenjeni  sorodnici  moji,  je  bil 
tolikauj  prijazen,  da  mi  jo  je  postavil  v  note.  Bodi  mu  na  tem  iskrená  hvala !  Takisto 
je  nápev  priložen.  —  O.  Marko  ima  torej  práv,  pišoč,  da  je  »Frishkovz,  Richtplatz  f. 
Weibspersouen.c  locus  suplicii  —  seveda  le  po  krajevneni  pomeuu,  uikakor  pa 
ne  etimološki.  Harambasa. 

Nápev  k  pesmi  o  lepi  Uršiki : 


Pri-šli      so    mi  hu-di     b'ri-Či,  Pre-tr  -  do  me  zve-že- 
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jo.  Not    v     tran-Čo   so  me     dja-li,  V    to     tran-Čo  vel-ba  -  no. 

Fran  Ferjančič. 
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Prišli  so  mi  hudi  b'riči 
Pretrdo  me  zvežejo. 
Not   v  trančo  so   me  djali, 
V  to  trančo   velbano. 

Gospodje  so  me   vprašali: 
Urš'ka,   kaj   ti   delaš  tu? 
Kaj   me  bodo  vprašali, 
Saj  sami  dobro   vedo. 

En'ga  sinka  sem   imela, 
Še  tega  umorila  sem  ; 
Lepe  botre  sem  mu  zbrala : 
Jezusa   in  Marijo. 

Aľ  te  je  to  tvoj  Jur  naučil, 
Aľ  si   si  sama  zmislila  ? 
To   me  ni   moj  Jur  naučil. 
Sem  si  sama   zmislila. 


Pesem  o  lept    Uršiki. 

Frajmau  jo   zdaj   lepo  popraša: 
Urš'ka,   češ   rnoja  frava  biť  ? 
Hočeš  moja  frava   bili, 
Aľ   daš  raj'   svojo  glavo? 

Nočem   tvoja  frava    biti, 
Rajši  dam  svojo  glavo  ! 
Frajman  se  okoľ  zasuče, 
Urš'ki   glavca   odleti. 

Glav'ca  trikrát   poskočila 
Od  lete  črne  zemlje, 
Svete  besede  spregovorila: 
Jezus,  Jozef,   Marija ! 


Uzemite  moje  truplo, 
Nešite  ga   v   črno   zemljo ; 
Uzemite  mojo  dušo, 
Pošljite  jo  v  sveio  nebo. 


Skupljeni  gramatickí  i  polemicki  spisi  Vuka  Štef.  Karadžióa.  Knjiga  druga. 
Sveska  druga.  Državno  izdanje.  Beograd.  Stamparija  kraljevine  Srbije.  1895.  Cena  3  di- 
nára. Stráni  241. — 510.  Tudi  ta  del  zbranih  del  Karadžiéevih  je  vrlo  zanimiv.  Natis- 
njeni  niso  samo  Vukovi  spisi,  nego  tudi  spisi  njegovih  prijateljev  in  nasprotnikov.  Tako 
je  čitanje  teh  spisov  mnogo  olajšano.  Sicer  pa  je  urednik  g.  P.  P.  Gjorgjevič  pridejal 
muogobrojue  opombe  pod  črto  in  v  zagradah  Ta  del  drugega  zvezka  ima  to-le  vsebino  : 
Nemački  prevod  srpske  gramatike.  Razlike  izmegju  crkvcnoslovenskog  i  srpskog  jezika 
Ruskomu  recensentu.  Ógled  srpskoga  bukvara.  Glavni  završeci  srpskih  imeuica  i  prideva. 
Objava  i  predgovor  Opitú  sličnorečnosti  Luke  Milovanova.  —  V  ,, Dodatku"  je  med 
ostalim  ponatisiijeu  tudi  Grimmov  nemški  predgovor  Vukovi  Mali  srbski  gramatiki. 

R.    P. 

Češka  književnost.  (Dalje.)  Ker  zajema  Češka  misel  svoje  značaje  še  vedno  iz 
predbelogorske  dobe,  ji  je  vedno  pred  očmi  zgolj  slávna  preteklost  češkega  národa. 
Razmotriti  moramo  pa  zlasti  tudi  sedanjost  in  nje  potrebe.  To  znanje  združimo  z 
znanjem  zgodovine,  in  zaupno  smemo  zreti  v  bodočnost.  Spoznávajme  torej  povsod  in 
vedno  stvar  in  njeno  jedro!  Stvar  sama  je  važnejša  nego  njen  historiški  razvoj.  Ako 
prevladuje  liistorizem,  lahko  neugodno  vpliva  tudi  na  značaj  národov  —  pojavi  se  ne- 
gotovost  in  neodločnost  glede  sedanjih  nujnih  potreb,  in  národa  se  polasti  uezaupljivost 
v  samega  sebe,  ako  zre  vedno  le  v  preteklo  davnino,  kjer  ne  vidi  druzega,  nego  večen 
tok   in  izpremembe   brez  prestanka. 

Kako  jednostranski  je  historizem,  to  je  občutil  že  Purkyné;  mislil  je  zato  na 
ustanovitev  Češke  akademije  in  skúšal  popularizovali  moderne  znanosti.  Hkrati  z  njim 
sta  spoznala  tudi  Jungmanu  in  celo  glavni  steber  historiznia,  Palacky  sam,  da  je  treba 
v  povzdigo  občnega  izobraženja  spisati  Čeliom  —  enciklopedijo.  Zanimivo  je,  da  je  Pa- 
lacky tudi  v  nameravani  euciklopediji  hotel  odkazati  zgodovini,  literaturi  in  življenjepisju 
slavuih  mož  širji  prostor,  nego  realnim  vedám.  Sele  pozneje  je  prišel  do  spoznanja,  da 
gre  vender-le  reálni  izobraženosti  prednost  pred  humanitatno,  historijsko.  Dovedla  ga  je 
do  tega,  kakor  sam  pravi,  doba  Frančiška  I.  in  tedanji  policijski  sistem,  kateremu  so 
se   videle  politiške    študije    sumljive  in   nelojalne.     Preveril   se  je   torej    Palacký,   da  je   za 
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národ  bolje,  da  se  izobražuje  realno.  Kratkoviduemu  policijskemu  režimu  staroavstrij- 
skemu  se  seveda  uiti  saujalo  ni.  da  mu  kopije  ravno  razširjanje  realuih  znanostij  grob. 
Kajti  ne  da  se  tajiti,  da  so  ravno  prirodue  vednosti    važeii  element  demokratizma. 

Ker  je  tedaj  še  uedostajalo  literatúre,  je  bila  žurnalistika  Ijudstvu  avtoriteta. 
Cehi  so  imeli  znamenite  žurnaliste:  Havlička,  Palackega,  daljeHálka,  Nerudo, 
Baraka  in  Slad  k  o  vsk  ega.  Demokratiško  gibanje  je  našlo  v  časopisju  svoj  organ. 
Kdo  bi  se  tfdaj  čudil,  da  imajo  »Narodni  Listy*  kot  svobodomisela  časopis  velikánski 
vpliv.  tNarodni  Listy*  so  pa  bili  posebnega  pomeua  tudi  za  dijaštvo  v  ouih  časih,  ko 
se  je  še  šolalo  na  uemških  uuiverzah.  Češka  žurnalistika  je  postala  akademiški  mladini 
duševná  voditeljica.  Ta  vpliv  je  izgubila  najpreje  staročeská  žurnalistika,  za  njo  tudi 
mladočeška.  Sirilo  se  je  časopisje  na  škodo  temeljitosti  in  izobraženosti  ;  literárni  in  žur- 
nalistiški  parveuusti  so  zasedli  literami   tábor. 

Zadnjo  stopnjo  preporodnega  razvoja  značita  dva  prevažná  momenta  zadnjih  let : 
začetek  aktivue  politike  v  dunajskem  parlamentu  in  pridobitev  čeških  velikih  šol.  Uni- 
verza,  središče  in  organ  prosvetnega  delovanja,  je  šele  zavŕšila  humanitatue  idejale  Do- 
brovskega  in   Kollárja. 

Preporodni  prosvetni  vpliv  Češke  univerze  se  je  pokazal  takoj  pri  sporu  o  prist- 
nosti  kraljedvor  sk  ega  in  z  elen  ogors  k  ega  rokopisa.  Mlada  univerza  je  prevzela 
nalogo,  da  pregleda  literárne  temelje,  na  katerih  se  je  osiiovala  od  Dobrovskega 
počenši  neka  slovanská  in  Češka  zgodovina,  ki  so  pa  bili  jako'šibki.  Ker  pa  se  je  do- 
kázalo, da  sta  rečena  rokopisa  nepristna,  je  poskrbela  istá  univerza,  da  se  potvorjena 
minolost  nadomesti  s  pristnimi  podatki,  in  pokazala  je  národu  pravo,  pa  nič  manj  slavno, 
da,  celo  slavnejšo  prošlost,  o  kateri  se  stari  znanstveni  soli  niti  sanjalo  ni.  Spor  o  prist- 
nosti  omenjenih  rokopisov  je  razburil  ves  národ,  to  pa  zategadelj,  ker  se  je  vmešala  v 
ta  boj  žurnalistika.  Leta  je  bila  za  č  asa  izključno  nemške  univerze  braniteljica  narod- 
nostnib  ideálov  nasproti  profesorjem  uemškega  mišljenja  in  voditeljica  narodnih  akade- 
miških  izobražeucev.  Odkar  pa  so  si  pridobili  Cehi  svojo  uuiverzo  in  je  stopila  akade- 
miska  mládež  v  intimnejše  zveze  s  profesorskim  kolegijem,  so  se  predrugačile  razraere. 
V  sporu  o  rokopisih  pa  je  nasprotovala  žurnalistika  mladi  učenjaški  generaciji  in  je  na- 
stopila  nazadujaško  pot.  Spor  o  rokopisih  se  je  sedaj  poglobil  in  razširil  v  občen  pregled 
vse  duševne  in  politične  organizacije.  Národ  se  je  razdvojil  v  tábor  starih  rodoljubov  in 
pa   naprednjakov. 

Tej   novi  kritiški   in  znanstveni   smeri   so  nadeli  ime   realizem. 

Angleške  krožeče  knjižnice.  »Revie\v  of  Reviews*  (smotra  smoter)  je  vzorná 
angleška  revija  ali  smotra  ;  uje  ureduik,  g.  IV.  T.  Stead,  se  sme  šteti  med  prvé  časui- 
karje  in  pisatelje.  Le  ta  je  izumel  »Circulating  libraries  for  villages*  (selske  krožeče 
knjižnice),  katerih  namen  je,  angleškemu  Ijudstvu,  živečemu  po  deželi,  ponuditi  priložnost 
čitati  za  malé  stroške  najboljše  proizvode  angleškega  slovstva  Možje,  katerih  imena 
stcje  ua  čelu  sedanjega  čaša  v  Britauiji,  kakor  :  Gladstone,  Rosebery,  Salisbur}',  Spencer, 
Wolsley,  Ham  ilton,  John  Burns,  Russell  i.  t.  d.,  so  gosp.  Steadu  pri  tej  priliki  pisali 
práv  láskavá  pisma,  mu  čestitali  na  tej  misii  ter  izrekli  željo,  naj  bi  se  hitro  razvile  te 
knjižnice. 

Náčrt,  katerega  pošilja  uredništvo  *Review  of  Reviews*  o  tej  stvari,  obsega 
sledeče  točke  : 

I.  Letná  naročnina  za  vsako  okrožno  središče  znáša  za  vsako  »box«  ali  zaklop 
ničo  knjig  30  shillingov  (okoli  i8  gld.  a.  v.)  za  četrtletje,  na  leto  6  funtov  sterlingov 
ali  okoli   73  gld. 
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2.  »Review  of  Reviews*  preskrbuje  zaklopiiice  in  plačuje  vozne  stroške  do 
okrožnih  središč   in  nazaj. 

3.  Okrožno  središče  je  odgovorno  za   knjige. 

4.  Naročiluo  središče  oskrbuje  izposojevanje  knjig,  pa  ne  za  več  kakor  dva  pen- 
nyja    (t.  j.   okoli   5   krajcarjev)    na   teden,    ali  jeden    shilling    in   6  pennyjev    za  četrtletje. 

Zaklopnice  napohii  vodstvo  knjižnic  vsake  tri  niesece  z  novimi  knjigami.  Ako 
pa  okrožno  središče  želi  le  vsakih  šest  mesecev  novih  knjig,  potem  stane  to  samo 
tri  funte  (okoli  37  gld.)  na  leto.  Trideset  osôb,  plačujočih  po  »halfpenny«  (21/j,  kr,)  na 
teden  ali  po  30  krajcarjev  na  četrtletje,  bi  dobilo  potem  dvesto  zvezkov  v  dveh  zaklopnicah, 
kateri  bi  se  vsakih  šest  mesecev  menjali.  Med  temi  knjigami  bodo  tudi  te  le  revije  ali 
smotre:  Leisure  Hour,  Good  Words,  The  English  Illustrated,  Scribners,  The  Strand  in 
Review  of  Reviews.  Ti  lepoznanski  ali  znanstveni  časopisi  so  bogato  ilustrovaní;  takisto 
bodo  tudi  druge  knjige  s  podobami   ozaljšane. 

Ako  želi  kak  naročnik  kupiti  katerokoli  knjigo  iz  tiste  knjižuice,  jo  dobi  po 
prvem  četrtletnem  »cirkuliranju«  za  25  odstotkov,  po  prvé  m  četrtletju  drugega  leta  za 
30  odstotkov  in  po  prvem  četrtletju  tretjega  leta  za  50  odstotkov  ceneje,  kakor  je  nje 
tržná  cena. 

Ideja  selskih    krožečih    knjižnic    je    gotovo    dobra,    iu   angleško  Ijudstvo  je  tudi   to 
že  izprevidelo,  ker  povsod  po  deželi  se  práv  živo  snujejo  okrožna  središča. 
Ali  se  ne  bi  dalo  na  Slovenskem   kaj  enacega    vpeljati  ? 

Da  sem  naprosil  slavno  uredništvo  »Ljubljanskega  Zvonat,  naj  priobči  te  vrstice, 
k  tému  me  je  napotila  tudi  misel,  da  bi  bilo  morebiti  ustreženo  nekaterim  Slovencem, 
goječim  angleški  jezik,  ako  bi  se  po  »Circulating  library*  seznanili  z  bogatim  angleškim 
slovstvom  v  izvirnem  jeziku. 

Ako  želi  kateri  čast.  čitateljev  kaj  uataučuejšega  zvedeti  o  tej  stvari,  naj  se  bla- 
govoljno  na-me  obrne  in  sicer  pod   naslovom  : 

Aleksander   Toman 
čare  of  uReview  of  Revie%vs%.   Mawbray  Iíouse,   Tetnple   IV.  C. 
London,  England. 
Popravki  k  povesti   »Groga   in  drugi*. 
Strán      71.   vrsta    15     od   zgoraj   beri :    Rekši  (mesto:    »Rekši). 

teta,    »da  (mesto :    teta,   da). 
videti   samo  jedenkrát  na  lastne  oči. 
cvet/ice  (mesto :   cvetice  . 
ní"  črnť  noci   (mesto :   \\a  črn^'  noci). 
»Milena  !«  je  poklicala  sestro  .  .  .  (mesto:  Milena  je 

poklicala  sestro  .  .  .). 
»Le  zapojmo   (mesto:  Le  zapojmo). 
Vse  vre  (mesto :  Vse  vje). 
Manjše  tiskovne    pogreške  si  je  gotovo  popravil  bralec  že  sam. 


72. 

4.    „ 
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Prešernov  citát 
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,      17,   od  zgoraj 
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Štev.  9. 


V  Ljubljani,  dné   i.  kimovca   1895. 


Leto  XV. 


Rešiteljica  sužnjeva. 


Balada. 


/«^amán  !   Izhoda  ní  nikjér. 
Zakleiijeiia  železná  dver. 

Cenili  spet   misel  o  svobodi  ? 
Kaj  spet  se  mi  po  glavi  blodi 

Ujet,   zaprt   vse  žive  dní  ,  .  . 
Ne,  nade  več  uobene  ní ! 

Zakrivil  grôzno  sem  krivico: 
Ha.  ha !  Govôril  sem  resuico. 


Razmeknil  tote  bi  zidove 

In   stri   železné  bi   okove  !  .  .  . 

»Svoboden  !   Vstani  i  Za  meuój  ! 
Jaz  réšila  te  bom  nocój !« 

»»Prikazen,   kdó  si  svetla,  jasná? 
O   vila  bela,   bajnokrasna  I 

Mnog  videl   kdaj  sem  ženski  čar, 
Miliue  takšue  še  nikdár ! 


Zato  tu  živ  sem  pokopán, 
Kot  suženj   v  spone  ukován  ? ! 

Nl  solnce  naj  ne  šije  róbu  I 

Ha,   ha  I   Kaj  lúči  treba  v  —  grobu 

No,  v  večui  noci  vsaj  ne  vera, 
Kak  dolgo  že  sem  v  robstvu  tém  .  .  , 

O  solnca  božja  luč !  .  .  .   Priroda ! 
Ljudjé,   življeuje  in  svoboda ! 

Zeleni  gozdi,  vrtov  cvet ! 
Ljubezen  .  .  .  Borba  .  .  .  Živ  i  svet ! 

Kdó  sliši  tožbe  samotarja? 
Jek   roga  se  mi,  odgovarja  .  .  . 

O,  da  imam  uadzemsko  moč ! 
Razgual  bi  sám  tá  mrak,  tó  núč; 


O,   dobro  došlo  te   pozdravljam, 
Iz  duše  dna  te  blagoslavljam  ' 

Kakó   si   našla   k   meni  pot, 
Prijáteljica  ti?  —  Odkód  ?  .  .  .«c 

»Trpinov  vseh  sem  jaz  rešníca, 
Nesrečnikom  sem  tolažuíca. 

Ní  rán,   ki  jih  ne  zvračim  jaz, 
Prinášam  boli  vsaki  spas. 

Najtežje  zlomim  jaz  okove. 
In  osvobajam  vse  robove. 

Naj  zdaj  še  tebi  dam  poljub   — 
Takój  te  miue  ves  obupíc 

Poljub  na  ustnih  njeu  začuti : 
In  kakor  da  imá  peruti  ! 
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lu  z   rok    in  iiog  na   okomig 
Vsa  teža  páde  spôn,  verig  I 

In    čudná  slast  srcé  mu   vnema, 
Ko  žena  krepko  ga  objema. 

In   tam  iia   vratih,   glej,   na  mah 
Brez  ključev  jenjal  je  zapáli. 

Odprta  na  stežaj  so  vráta  .  .  . 
»Z  menój  !   Svoboda   vábi  zlata ! 


Za  uama  svet  veríg,   okov, 
Pred  uama  boljši  svet,  ves  nov 

Za  roko  rahlo   ven  k  svobodi 
In  lúči  ona  sužnja  vodí. 

Spet  diha  božji  sveži  zrak, 
Kakó  legák  mu  je  korák ! 

Že  zarja  rdí  tam  za  gorámi  .  .  . 
On  v  ječi  mrtev  spí  na  slami. 
A.  Aškerc. 
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ila,  reka  srebropena  ! 

V  novo  deli  so  te  strugo; 

Da  jim   v  smer  ne   kreneš   drngo, 
Zagradili  ti  bregove. 
A  po  volji   ni   ti  ječa, 
Spone  niso  kamenité : 

V  kraj   srdita  se  zaganjaš, 
Po  svobodi  hrepeneča. 


Pri  Žili. 


In  povspenja   vedno   više 
Zmagonosno  se  valovje, 
In  drobi  se  v  prah   zidovje 
Pred   mogočno  silo   tvojo  .  .  . 
Tožen  reki  zrem  v  globine, 
A  srcé  mi  polni  misel : 
Da  posnema  njo  moj    národ, 
Spas  kedaj  i  ujemu  sine. 


í) 


óni,   spev  slovenski,  dóni 
Cez  hribe  mi  in   čez  ravan ! 
Z  rAdostjo  srce  mi  poluiš, 
Vesel  naj  si,  naj  si  tožan. 


VI.  Podklošter. 

Pravijo,   da  v   Korotani 

Naš  dávno   pokopan  je  rod, 

Da  od  uekdaj   tujčev  jezik, 

Z  njim  spev  se  tuj  glasil  je  tod. 


A  ko  ti  se  mi  razlegaš, 
Cez  pian  cvetn<),  čez  hrib  zeleň, 
Clasna   zdiš  se  meni  priča, 
Da  še  prebiva  tu  Sloven. 


Groga  in  clrugi. 


Spísal  R. 

VIII. 

(Dalje.) 

li  ti  je  zlo?  —  Ti  si  mrtvaško  bled!« 

Sočutno   mu   je    zrla    v   oči  in  se  mu  prijazno  na- 
"[/^    smihala.  Spravila  je  molek,   shranila  podobice  in  segla, 
še  vedno  klečeč,  po  gorjačo. 
^'*-  »0  —  ti  se  mi  zdiš  —  Kje    pa   jo  imaš  —  mojo 

štiriperesno  deteljico  ?€ 

»Divja  Mina«  se  je  oprla  ob  palico,  skočila  pokonci  in  stopila 
pred  inženirja.  Potrkala  mu  je  na  ramo,  ga  gledala  s  plašnim  po- 
gledom  in  tiho,  komaj  sUšno  šepetala : 

> Štiriperesno  deteljico!  —  Ali  je  ne  pomniš  več,  povej  mi,  povej  ! 

—  Joj,  ti  si  —  ti  si    mi  jo  —  izgubil!  —  Dokler  je    spet  ne  nájdeš, 

—  nič,  nič!  Srečo  si  izgubil.* 

Sedla  je  na  svojo  >pruko*,  prikimavajoč  z  glavo  in  počasi  po- 
navljajoč:  »Sre  —  čoI«  Naposled  je  zmajala  z  dlanjo  po  zraku  in 
vzkliknila :   »Nič,  nič!* 

Ledeno  je  zadihala  planinska  sapa  .  .  .  Temni,  kakor  od  dima 
zasiveli,  težki,  nizki  oblaki  so  ovili  in  zakrili  mešec.  Od  juga  in  od 
zapadá  so  se  podili  in  grmadili  vedno  novi  roji  z  nerazločnimi,  za- 
mazanimi  utori  in  prepregli  vse  nebo  s  fantastičnimi  zanjkami,  ki  so 
se  hitro  družile,  zalivale,  polnile. 

»Miruj  —  miruj !  Le  nikar  me  ne  razjezi !  —  Oh,  danes  je  vse 
tako  čudno.  —  Ali  ne?  Tiho  I  Vidiš,  tukaj  za  čelom  mi  vre!  Tako  mi 
dela  in  vŕta,  kakor  bi  mrgoleli  in  gomazili  skeleči,  žgoči  mravljinci 
po  možganih  in  vláčili  po  njih  ostré  kamenčke.  —  Ali  ti  je  mraz  ? 
Hladno  je.  —  No,  ali  sem  ti  že  kaj  povedala  o  Franceljnu  —  stoj  — « 
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Nestalen  ogenj  ji  je  tlel  v  široko  odprtih  očeh.  Nje  pogled  je 
Ískal  daljave.  Nepremično,  kakor  iz  kameňa  izklesana,  je  sedela  na  skali. 
Ustnice  so  ji  dľhtale. 

»Se  malo  čaša  r  —  je  zašepetala  tajinstveno,  »malo  čaša,  pa 
stopiva  z  mojim  Franceljnom  —  pred  oltár!  Toda  —  zdaj  je  še  hudo, 
hudo  bolan!  Ranjen  mi  leži  in  se  zdravi.  —  Groga  vse  to  dobro  ve. 
O  —  Groga  je  dober  človek,  on  mi  je  skrivaj  resnico  povedal,  da  bi 
malo  potolažil  mene,  obupano  revo.  Skupaj  sta  bila  na  vojski,  veš, 
daleč,  daleč  tam  za  gorami,  na  Turškem!  Turka  so  premagali,  vojske 
je  konec.  Moj  Francelj  pa  mi  nalašč  noče  nič  pisati!  Nalašč  ne,  mi 
je  dejal  Groga.  Veš,  zato  noče,  da  bi  bila  potlej  bolj  veselá,  ko  pride 
jedenkrát  zares!  —  Oh,  kaj  —  tam-le,  glej,  glej,  glej  —  ne,  ne  — 
temno  je,  temno  — * 

Neprenehoma  je  zrla  v  daljavo  .  .  . 

Kar  je  hipoma  skočila  kvišku.  Život  je  nagnila  naprej,  iztegnila 
desno  roko  pred-se,  pritisnila  levico  kot  senčilo  k  čelu  nad  oči,  kakor 
bi  se  ji  bliščalo  od  preostre  svetlobe,  in  naslonila  glavo  proti  levi  rami. 

»Mi  ga  čakamo.  Vsi,  vsa  vas  ga  čaká  ob  česti.  —  »Ze  gre,  že 
gre  I«  vpijejo.  »Zdaj  prihaja,  zdaj!  Res  je,  oh!  Ali  ga  vidiš .?  Oh  — • 
on  je!  On!  Svetinja  se  mu  sveti  na  prsih  !  Godci  igrajo.  Sosedje,  glej, 
mu  mahajo  s  klobuki  nasproti !  Vse  je  veselo !  Vse  kriči !  Vse  ga 
kliče !  Vse  mu  roko  ponuja!  Vse  ga  pozdravlja!  Vidiš,  kar  ne  morejo 
se  ga  nagledati !  Ne  morem  do  njega!  Francelj,  Francelj!  On  me  je 
zagledal !  Konji  se  ustavljajo.  Skočil  je  z  voza.  Objema  me.  —  Oh, 
ti  si,  prišel  si !  —  Vse  je  lepo.  Kako  sem  pa  tudi  ves  čas  molila ! 
Uslišala  si  me,  mati  božja !  —  Vse  se  spet  sveti !  —  Glej,  glej,  vsi 
znanci  so  tukaj  1  Vsi  prijatelji,  vsi  sosedje,  veseli  svatje !  Voz  za  vozom 
dirjamo  k  poroki!  Starejšina  mi  kima.  Vozniki  pa  šopke  za  klobuki! 
Svatje  vsi  cvetlice  pripete,  samé  rdeče  rože !  Stoj,  poslušaj  !  Pokajo, 
vriskajo,  ukajo.  Slišiš?  —  Pridirjamo.  Postanemo.  Pred  cerkvijo  smo  ! 
Vse  gleda,  vse  —  kaj  —  kaj  ]&}  —  Kje  —  oh,  Franceljna  —  ni  — 
težko  —  komaj  —  ne«   .   .  . 

»Divja  Mina«  se  je  zgrudila  ob  skali  na  tla.  Onemogla  je  ob- 
ležala  z  bolestno  pretvorjenim  obrazom,  po  katerem  so  ji  lile  debele 
potné  srage.  Oči  so  ji  bile  medle,  motne,  osteklele.  Iz  pol  odprtih 
ust  so  ji  prihajale  bele  pene.  Slamnik  ji  je  bil  zdrsnil  raz  glavo.  Kakor 
mokré  kače  so  se  ji  razvili  gosti,  vsake  veži  prosti  lasje  na  travnatih 
tleh  v  večerni  rosi.  Dihala  je  hitro,  naporno  in  mrmrala  pretrgoma 
nerazumne  besede. 
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—  Vojnik  je  pokleknil  k  nesrečnici  in  ji  polagal  na  čelo  in  sence 
hladnih,  rosnih  peres  in  mahu.  Ona  se  ni  ganila.  Oči  so  se  ji  zaprie. 
—  Naposled  je  jela  mirneje  sopsti,    pogledala,  se  dvignila  in  sedla. 

—  tMinilo  je!  —  Zdelo  se  mi  je,  da  padám  v  prepad.  —  Hvala 
materi  božji!  Zdaj  —  zdaj  je  spet  dobro.* 

Vstala  je  in  se  ozrla  po   temnem  nebu. 

—  >Huda  ura  1  Zdaj  pa  naglo  od  tod!  Strán  od  mene,  človek! 
Kaj  íščeš  tukaj!*  Dvignila  je  gorjačo.  Toda  takoj  jo  je  zopet  spustila.  — 

»Ne,  ne,  tako  ne!  Ti  si  moj  prijatelj,  ti  mi  dobro  želiš.  Pojdi 
domov.  Tukaj  ob  brezdnu  mi  pa  nikar  ne  stoj,  tam  na  pruki  >divje 
Mine<  —  ne,  ne,  pa  tam  doli,  globoko,  strašno  —  človek  božji,  o  — 
odtrga  se  tukaj,  kakor  takrat  znamenje,  pa  tre.šči  doli  v  Savo,  kjer 
čaká  bela  žena,  čaká  smrt.  —  Smrt!  In  ti,  ti  si  še  mlad,  ti  boš  še 
srečen,  le  pojdi  —  pa  deteljico  —  saj  veš  1  Pojdi  vender,  pojdi !  Z 
Bogoml  —  Stoj!  —  Nič  se  ne    boj    »divje  Mine*.    Prosila  bi  te  — * 

Nagnila  je  glavo,  brskala  s  palico  po  polzlem   mahu  na  skali. 

»Vidiš,  lepi  gospod,  ko  bi  ti  dal  lepo  besedo  Grogi.^  On  ve,  kje 
je  Francelj  in  kdaj  se  vrne.  Toda  obljubil  mu  je,  da  ne  pove  o  tem 
nikomur  nikdar  nič.  Zdaj  se  pa  Groga  tihega  dela ;  čudno  se  muža, 
v  strán  se  obrača,  kadar  ga  sirota  izprašujem.  —  Kaj  pa,  ko  bi  bil 
morebiti  ti  tako  dober,  tako  usmiljen,  pa  bi  ga  skrivaj  pobaral,  morda 
se  ti  —  zareče }  Potem  pa  hitro,  hitro  meni  povej  I  —  Boš }  —  Tako 
težko  ga  čakám.  Franceljna,  komaj,  komaj  ga  že  čakám.  —  Nocoj 
imara  še  dolgo  pot.   V  gore  me  žene.  Pojdi!  —  Ľahko  noč!< 

—  Gledala  je  za  njim. 

Oddaljen,  zamolkel,  neprenehoma  naraščajoč  šum,  jednak  silnému 
pišu  burnih  vetrov,  je  prihajal  od  severa.  Pridrdrala  so  težka  kolesa, 
močno  je  rožljalo,  stokalo,  zvenčalo,  cvililo  bobneče  železje.  Hripavo  je 
prižvižgal  vlak  na  vranovsko  postajo,  postal,  zasikal,  zazdehal  in  zopet 
zadrdral.  Kakor  la  hen  šum  kipeče  vode  se  je  slišalo  za  njim  tam  za 
goro,  v  daljavi. 

•  Divja  Mina<  je  krenila  po  izvoženi  okrajni  česti  mimo  Vra" 
novega  proti  vzhodu,  proti  Javoricam,  koder  se  je  svet  polahko  vzdi- 
goval  do  bližnjih  gora. 

Nastala  je  trda  terna.  Mina  je  prišla  v  gozd.  Kakor  strahovi 
so  stali  hrasti  in  smreke.  Vse  črno,  vse  tiho.  Daleč  v  gorah  je  za- 
hučal grom.   — 

V  tem  jo  je  primahal  z  olimpskim  mirom  in  s  polkovnikovím 
okvirom  Groga  lepo  počasi  po  česti.  Kratkočasil  se  je  po  svoji  starí 
navadi  s  polglasnim    samogovorom,    v    katerem  je  nameraval  vse  da- 
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našnje  vtiske  in  dogodke  kritično  prerešetati  in  nabratí  si  kolikor  največ 
klenega  zrnja  pravé  modrosti. 

»To  pa  rečem  in  ne  odneham  zlepa :  Práv  nič  naj  nas  ne  bo 
sram  zavoljo  Katricel  Naš  gospod  major  pa  vranovski  gospod  Greben 
sta  oba  lazila  za  ženskimi,  Lepolahkol  Najprvo  preniišljujmo  nekoliko 
našega  gospoda!  Bog  ve,  kakšna  pisma  so  ji  pisali  tam  na  Dunaju,  kjer 
je  sam  cesar  doma,  pa  ji  pisali  in  pisali  —  pa  vse  ni  nič  izdalo !  In  gotovo 
so  ji  gospod  major  pošiljali  še  vse  drugačna  pisma,  kakor  pa  so  jih 
znali  sestavljati  gospod  korporal  Godrnjavček  —  ne  da  bi  jim  tukaj  mi 
morebiti  kaj  slabega  očitali  1  Bog  ne  prizadeni  tegal  Torej :  pisma 
so  ji  pisali,  svoji  Melonici,  kakor  se  je  pisalo  tisto  brhko  dunajsko 
dekle  —  nič  ne  rečem,  morda  še  celo  z  rdečo  tinto,  ki  ima  neki 
posebno  moč  v  sebi  —  pa  vse  nič!  Bržkone  je  bila  še  bolj  gosposke 
sorte,  kakor  naša  majuzel  na  Javoricah,  ki  si  po  trikrát  na  dan  štupa 
svoja  lica,  za  dobro  jutro,  za  dober  dan  in  za  dober  večer.  I  seveda 
je  bila  še  bolj  gosposke  krvi,  petičná  pa  menda  tudi,  prevzetnica.  Pa 
jih  ni  marala,  našega  gospoda,  akoprav  so  se  postavljali  z  žvenke- 
tajočo,  svetlo  sabljico  in  so  bili  mladi  in  lepe  postave,  še  lepše,  kakor 
morebiti  mi.  Vidiš  no,  tudi  gospod  Greben  so  jo  zastonj  pometali  za 
njo.  —  Zatorej :  dva  sta  bila,  ona  pa  sama,  pa  še  nista  nič  opravila  I 
Potemtakem  naj  nas  nikar  ne  bo  sram  zaradi  Katrice,  zoper  katero 
smo  spustili  svoje  občutke  čisto  sami,  tristo  jesenskih  vetrov!  Toda, 
reči  moramo,  in  vsakdor  nam  bo  pritegnil :  gospod  Greben  so  pa  le 
pravi  kavelj !  Devetinštirideset  Ijubic  so  imeli,  ako  smo  práv  razumeli, 
devetinštirideset  deklet  so  imeli  —  pa  so  vender  ostali  živi  I  Mož  je 
iz  železa.  Zdravé  matere  sin !  Nam  je  jedne  samé  Katrice  črez  in  črez 
preveč !  —  Barón  je  pa  očitno  izbezljal.  Kako  se  ta  réva  žene  za  žen- 
skimi 1  Gospoda  so  ga  pa  takoj  prijeli  z  ježevimi  rokavicami.  Kaj  bomo 
otrobe  vezali.?    Recimo :    pošteno  jo  bo  izkupil    in  iztaknil,  kadar  — « 

>Juhuhuhúu!«   se  je  oglasilo  tačas  iz  gozdne  temote. 

Groga  je  postal.  Krepak  glas  je  zapel  v  bližini: 

»Bobui  bodo  ropotali, 
Pot  krvavi   oznan'vali ! 
Takrat,  oj  preljubi  dom, 
Zadiijič   iia-te  mislil  bom!« 

>Mina  plese  spet  po  gozdu,<  je  dejal  Kozol  in  pospešil  korake. 
—  Nevihta  ga  je  dohitela.  Najedenkrat  se  je  pripodila  huda  ura.  Vse 
nebo  se  je  treslo  od  svetlih  udarov,  zemlja  je  drgetala  v  bobnečem 
gromu.  Sunkoma  je  podila  silná  burja  dež  v  plohah.  Drevesa  so 
šumela,  se  zvíjala,  klanjala;  kakor  temne  sence  so  se  premikala  po  raz- 
burjenem  vzduhu,  bila  z  vejami,    proseč  milosti,    se  prigibavala  drugo 
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k  dľugemu,  kakor  bi  si  hotela  izraziti  med  seboj  strah  in  grozo ;  listje 
in  veje  so  letele  na  tla. 

»Naj  vam  roko  zdaj 
Podám  še  za  slovo, 
Nemara  v  vojski  — < 

pela  je  »divja  Mina<.  Zadnje  besede  je  odnesel  vihar,  zaglušil  grom. 

Groga  je  dospel  ves  premočen  do  zidane  kapelice  sredi  gozda. 
Tam  je  čepela  Mina  na  tleh  in  vedrila ;  pela  je  na  ves  glas  svoje  pesmi 
in  zaukala  po  vsakem  gromu  tja  ven  v  divjo  noč:   >Juhuhuhúu!< 

^Le  notri  Groga!  Nocoj  je  pa  lepo.  Tu  sem  se  pritisni! c 

Vihar  je  razvil  vso  svojo  neukročeno  moč.  Bliskalo  se  je  brez 
presledka,  in  po  črnih  višavah  je  odmeval  grom,  kakor  bi  drdrali  težki, 
trdi,  hitri  vozoví  po  nebesnem  oboku  od  obzorja  do  obzorja  in  po- 
dirali  stebre  prostranega  s  voda.  V  jarku  tik  kapelice  se  je  drvil  hu- 
dournik. 

>Tako,  vidišl  —  Juhuhuhúu!  —  AH  te  je  strah,  Groga?  Čakaj, 
pa  rajša  še  malo  zapojem.    AU  znáš  to?c 

>Jaz  vas  prosim  lepo  milo, 

Če  se  bode  razgiasilo  : 

>»Mrtev    sin   je    vaš    soldat  Itc 

Dajte  za  me  mäso  brať  I  c 

Grozovito  se  je  zabliskalo  in  zagrmelo  je,  kakor  bi  se  podiralo 
vse  nebo  in  padalo  na  tresočo  se  zemljo. 

*Treščilo  je! c  je  dejal  Groga  in  se  ozrl.  »Divje  Mine«  ni  bilo 
več  .  .  .  Strah  ga  je  bilo  ta  trenotek  .  .  .  Veter  je  prinášal  divje 
glasove  nočné   pevke 

>Mrtev  sin  je  vaš   — t 

Tiho  je  stal  Groga  v  kapelici.    Tesno  mu  je  bilo  pri  srcu.  Mina 
pa  je  ukala  v  dežju,  med  bliskom  in  gromom,   proti  goram  .  .  . 
Huda  ura  je  ponehala  in  se  drvila  naprej   proti  severu. 
Kozol  je  stopil  iz  zavetja.   Zopet  je  slišal  oddaljeno  petje: 
»Na  vojsko  gredo, 
Nazaj  jih  nikoľ  več  ne  bo!< 

In  sredi  gozda  se  je  razlegal  divji  in  zategnjen:   »Juhuhuhúu!c 
—  Grogi    so    se    vzbudili    spomini    iz    njegovih    vojaških    časov; 
oživeli  so  mu  spomini,  slike  in  prizori  dávno  minolih  let. 

In  bilo  mu  je,  kakor  bi  zopet  slišal  bojni  glas  trobent  in  bobnov, 
slišal  ostri  zvižg  svinčenk,  slišal  trdi  pok  vojaških  pušk,  slišal  grom 
topov,  slišal  divji  klic  in  besno  kletev  tovarišev,  slišal  stok,  hropenje, 
grgranje  umirajočih  —  bilo  mu  je,  kakor  bi  videl  pred  seboj  ognjene 
plamene  v  gostih  oblakih  smodnikovega  dima,  videl  pisane  turbane, 
svetle  handžarje  ... 
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IX. 

»Pri  fari  zvonovl  práv  milo  pojo  .   .   . 
Od  Ijubice  zale  jaz  jemljem  slovo. 
Pa  jemljem  slovo, 
Sara  Bog  ve,  kako  .   .   . 
Nazaj  —  me  nikoľ  več  ne  bo  l« 

Národná. 
„Tam  za  turšk'rai  griíi"   .  .   . 

Národná. 

Ljubljanski  južni  kolodvor  in  prostor  pred  njim  je  bil  gorkega, 
vedrega  poletnega  jutra  ves  poln  vojaštva  in  občinstva.  Bila  je  ne- 
delja  .  .  .  dne   14.  julija  leta   1878. 

Dasi  je  bilo  deževalo  nekaj  dnij  popreje,  vender  ranih  megel  ni  bilo 
nobenih.  Topli  dih  krasnega  mladega  dneva  je  obetal  jasnoto  in  vro- 
čino.  Neprijetni,  grenki  duh  žganega  premoga  in  parečega  se  olja  se 
je  tanko  razlival  po  mirnem,  jednakomernem  vzduhu  med  čisto  vo- 
njavo,  katero  je  bila  zapustila  za  seboj  tiha,  jasná,  duhteča  julijska 
noč  ...  V  glasno  vrvenje  zbrane  množice  se  je  slišal  zdaj  pa  zdaj 
ostri  pisk  lokomotíve,  brezsapni  puh  hropečega  dimnika,  ropot  koles, 
jasni  zvok  železnih  lopotcev  ob  suvajočih  se  vozovih.  Tu  in  tam  se 
je  oglasil  ljubljanski  zvon,  vabeč  k  zgodnji  maši  .   .  . 

Ta  nedelja  se  je  vtisnila  marsikateremu  žalostnému  očetu,  bratú, 
sorodniku,  prijatelju,  marsi  kateri  objokani  materi,  ženi,  nevešti,  Ijubici, 
sestri   neizbrisno  v  spomin ! 

Stiriindvajset  dvojnih  vrst  samih  domačih  sinov,  fantov  sloven- 
skih,  šest  stotnij  17.  pehotnega  polka  je  stalo  tam  pred  kolodvor  o  m 
pripravljenih  na  odhod  v  B  o  s  n  o. 

»Pre'blečeui  so, 

Na  v  o  j*  s  k  o   gredo  !  c 

Dva  dni  preje,  v  petek  zvečer,  so  se  pripeljali  čvrsti  Kuhnovci  iz 
Trsta.  Vagóne  so  si  bili  sami  okrasili  s  svežim  zelenjem  in  s  sloven- 
skimi  zastavicami,  katere  so  si  naredili  v  naglici.  Tisoč  in  tisoč  národa 
jih  je  pričakovalo  v  gosti  gneči  na  kolodvoru.  In  ko  je  zaigrala  vo- 
jaška  godba  Slovensko  koračnico :  »Naprej  zastáva  Sláve!*,  in 
ko  je  vsakomur  dvigal  radostní  ponos  srce,  takrat  búrni,  gromoviti 
»živio«-klici  kar  niso  hoteli  ponehati. 

V  soboto  zopet,  zvečer,  je  svirala  vojaška  godba  na  kazinskem 
vrtu  slovenské  in  slovanské  pesmi:  »Hej  SI  o  vani!*,  »Kje  dom 
je  moj?«,  »Pridi  Gorenj'c!*,  »Naprej  zastáva  Slave!«  Vrt 
je  bil  ves  večer  natlačeno  poln,  zunaj  na  česti  in  v  »Zvezdi«  pa  je 
poslušalo    na  stotine    občinstva.     Vsled    navdušenega    odobravanja  in 
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glasnega  zahtevanja  poslušalcev  je  morala  godba  vsako  slovansko 
skladbo  po  večkrat  ponavljati. 

Danes  pa,  v  nedeljo,  ni  bilo  sledu  več  od  sinočnjega  šumnega 
veselja;  obrazi,  včeraj  še  tako  veseli,   so  bili  danes  resni,  tožni.  tihi. 

Ure  Ijubljanskih  zvonikov  so  bile  odbile  pet.   — 

V  jedni  vojaških  čet  je  stal  takrat  tudi  naš  Groga,  takoj  tik 
njega  pa  njegov  prijatelj  D  o  1  n  i  č  a  r  j  e  v  F  r  a  n  c  e  I  j . 

Tedaj  je  bilo  Grogi  lice  še  gladko  in  brki  jako  neznatni.  Kolikor 
tudi  je  bilo  na  vsem  prostoru  naših  Ijudij  znane  visoke  rasti,  bi  bil 
vender  človek  težko  našel  katerega,  ki  bi  bil  bolj  plečat  in  bolj  močan 
od  mladega  Kozola.  Tudi  njegov  tovariš  Francelj  je  bil  krepak,  toda 
mnogo  vitkejši  kakor  Groga.  Bil  je  lep  gorenjski  fánt,  črnolas,  ogljeno 
črnih,  živih  očij,  z  inteligentnimi,  energičnimi,  nekako  upornimi  po- 
tezami.  Vojaška  oprava  se  mu  je  podala,  kakor  bi  bila  nalašč  zanj 
izmišljena  in  prikrojena. 

Vojaki  so  imeli  puške  ob  nogi.  Med  četami  je  hodilo  in  stalo 
nebrojno  Ijudij,  jemljočih  slovo  od  svojih  dragih. 

•  Tam-le  je!  AH  ga  ne  vidite?  In  Groga  zraven  njega!  Brž,  brž, 
matil«  je  hitelo  mlado  kmetiško  dekle  in  povleklo  sključeno  starko 
s  sabo  pred  Franceljna  in  Grogo. 

>I  —  dobro  jutro,  no,  matil  Zgodaj  ste  moralí  vstati  danes  za- 
voljo  mene,  kaj  ?  Še  dobro,  da  ste  me  našli  tukaj,  ko  smo  vsi  jednako 
oblečení!*  Tako  jo  je  pozdravil  Groga  in  držal  materino  roko  varno 
in  rahlo  v  svoji  mogočni  desnici  in  si  je  kar  ni  úpal  pritisniti,  kakor  bi 
se  bal,  da  bi  kaj  ne  podrobil  starih  koščic. 

>Kaj  ne  bi  bila  vstala,  Groga,  ti  preljubi  moj  otrok  U  je  dejala 
skrbna  stará  mamica  in  venomer  milo  ogledovala  svojega  siná 
vojaka  .  .  .  Vsakdor,  ki  bi  ju  bil  videl  tukaj  skupaj,  bi  se  bil  čudoma 
vprašal,  kako  more  imeti  šibka,  slabotna  ženica  takega  siná  orjaka ! 

>0,  kaj  bi  dejali  rajni  tvoj  oča  —  Bog  jim  daj  vse  dobro  — 
kaj  bi  rekli,  ko  bi  te  videli  takega :  —  Torej,  kakor  je  božja  volja, 
Ijubi  sin  —  če  mi  pa  že  res  odhajaš  na  vojsko,  se  pa  —  postavil 
Takému  hrustu,  kakeršen  si  ti,   se  ni  treba  nič  bati!» 

>Kaj  bi  sel«  je  zmajal  Groga  odločno  z  glavo  in  pokazal  zobe ! 

»In  pa  po  nepotrebnem  mi  nikar  ne  mori!  Tako  včasih,  če  že 
ni  drugače,  takrat  le  malo  postreljaj  in  pa  potolci  okolo  sebe  —  pa 
preveč  ne,  saj  so  Turki  — * 

♦  Matil*  — 

—  »saj  so  Turki  tudi  reveži,  pravim,  in  imajo  tudi  svoje  matere 
doma  1  —  Slišiš  ?  Tudi  oni  imajo  svoje  matere,  katerim  je  doma  težko 
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za  sinove  .  .  .  Zatorej,  ubogaj  me,  in  nilcar  mi  ne  bodi  preveč  to- 
goten  s  sovražnikom !  —  Slišiš?« 

»Seveda  slišim,  mati!« 

»Toda,  kadar  bo  pa  sila,  mi  pa  tudi  rok  križem  ne  drži  in  pokaži 
se,  da  si  kranjski  fánt!  Iz  šentlenartske  fare  pri  nas  doma!  —  Da 
mi  ne  bo  kdo  kaj  slabega  govoril  pozneje  o  tebil  —  Potem  te  ne 
pogledam  nič  več  — c 

»Ne  bom  vam  šramote  delal,  mati,  ne !«  je  obljubljal  Groga 
spoštljivo  in  ponižno  .  ,  .  Nekako  čudno  mu  je  bilo  pri  srcu,  ko  je 
tu  v  vrsti  stal  nasproti  rodni  materi. 

»In  pa  če  bo  kdo  od  Turkov  meril  na-te,  se  pa  lepo  naglo  skrij 
za  kakšno  drevo  ali  skalo,  ali  kamor  si  bodi,  da  te  mi  ne  ustrele  po 
nepotrebnem  1  Zakaj  to  je  proti  svetetnu  pismu,  ki  zapoveduje,  da  ni 
treba  staviti  svojega  življenja  lahkomiselno  v  nevarnost,  vidiš  — « 

»Kaj  mi  bodete  také  pravili,  mati!  To  že  vse  sam  vem,  to  pa 
rečem. « 

>I  —  glejte  si  ga  no  nehvaležnega  otroka!  —  Bog  nas  varuj 
—  kaj  pa  ti  veš,  kaj  je  —  materino   srce   — « 

Stari  kmetici  so  se  zasvetile  solze  v  očesih  .  .  . 

»Kdaj  bi  si  bila  mislila,«  je  nadaljevala,  potegnivši  si  z  robcem 
počasi  preko  očij,  »kdaj  bi  bila  verjela  tedaj,  ko  si  še  tako  —  revno 
vekal  —  po  —  po  —  zibelki  — c 

>Mati!* 

—  »da  te  bom  kdaj  videla  —  takega-le  —  na  —  vojsko!  — 
Na  vojsko  pripravljenega,  —  pa  —  soldaška  —  soldaška  obleka  se 
ti  dokaj  podá,  tam-le  —  zadaj  za  vratom  si  popravi  tisti  črni  trak!  — 
Zdaj  je  že  práv.  —  No,  no,  ti,  Minica,  no,  nikar  se  mi  toliko  ne  jokaj 
ves  čas  že!  Saj  vidiš,  da  sem  tudi  jaz  práv  dobre  volje,  čeprav  mi 
odhaja  sin  na  vojsko  in  ne  vem,  ali  ga  še  kdaj  vidim,  ali  ne!« 

Z  zadnjimi  besedami  se  je  okrenila  k  dekletu  in  si  znova  obri- 
sala  solzne  oči. 

Zaplotnikova  Minica  je  stala  pri  Franceljnu,  pri  svojem  že- 
ninu .  .  .  Tiho,  neutolažno,  neprenehoma  se  je  jokala.  Francelj  je  bil 
ves  bied.  Temno,  divje  je  gledal  in  tiščal    zobe  skupaj. 

Francelj  in  Minica  sta  bila  lep  par  —  kakor  ustvarjena  drug 
za  drugega.  Zlasti  pa  je  pozornost  vseh  blizu  stoječih  vzbujala  sveža, 
bujná,  prírodná,  ponosna  lepota  nesrečne  neveste,  ki  je  kázala  v  vsakem 
okretu,  v  vsem  bitju  nenavadno,  prirojeno  plemenitost  in  Ijubkost.  — 

•  Francelj !«  ga  je  poklicala   tiho  .  .  . 

Vojak  je  lahuo  privzdignil   puško  in  jo  postavil  desni  nogi  bliže. 
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iFrancelj  —  ali  mi  boš  kaj  písal  ?«   — 

»Bom,€  je  odgovoril  hripavo. 

>Ne  boš   —  pozabilPc  — 

»Saj  sem  ti  obljubil.*  —  Francelj  se  je  naponio  odkašljal  .  .  . 
V  grlu  ga  je  tiščalo  kakor  z  mrzlimi  kleščami. 

»Le  piši  mi,  kmalu  ...  Ne  smeš  pozabitilc    — 

Umolknila  sta  .  .  . 

Francelj  je  gledal  v  temno  zrelo  puškne  cevi.  Z  levico  je  gladil 
surovo-usnjeno,  rdeče-rjavo  torbico  za  patróne. 

Minica  je  uprla  vanj  svoje  vlažne  oči  .  .  .  Gledala  ga  je,  opa- 
zovala  ga  je,  kakor  bi  si  hotela  njegovo  podobo  vdolbsti  vekovečno 
v  spomin  .  .  . 

Niti  trenila  ni  z  rosnimi   veki  .  .    . 

—  Povsodi,  v  vseh  vrstah  so  jemali  slovo, 

Jednaka  žalost  je  težila  srce  bogato  oblečení  dami  in  borni,  pri- 
prosti  kmetici.  Vsi  tukaj  so  si  bili  bratje  in  sestre  v  občni  togi,  v 
občnem  strahu  negotove    usode  .  .  . 

Nekoliko  na  levo  od  Franceljna  je  stal  častnik  z  okrogloličnim 
fantkom  v  naročju  in  ga  poljubljal.  —  Ob  stráni  mu  je  slonela  ihteča, 
bieda  soproga.  —  Fantek  v  beli  oblečici  je  hlastal  s  prstki  po  svetlí 
zlatí  roži  na  očetovi  oficírskí  kapi  ,  .  .  >Papa-a,  papa 'c  je  veselo 
vzklíkoval.  Castnik  je  tiho,  Ijubeznivo  prigovarjal  gospej  in  jo  tolažíl. 
—  Ali  čim  dalje,  tem  močneje  se  je  jokala  .  .  .  Otrok  pa  je  vlekel 
očeta  za  brado,  tapkal  ga  po  lícu  in  s  tenkim,  milozvočnim,  jasnim 
glaskom  klical:   »Papá-a,  papá-a!«   — 

V  bližini  je  stal  tenek  lajtenant,  govoril  z  znancí,  se  krátko  na- 
smihaval,  si  zavihaval  brke,  opazoval  stotnikovo  gospo,  si  poigraval  z 
ostro  ostjo  góle  sablje  in  kradoma  pogledoval  lepo  Miníco. 

»0h,  oh,  Francelj  I «  si  je  domislilo  zopet  mlado  dekle. 

Pogledal  jo  je,  ne  da  bi  bil  zinil  besedico. 

>0h,  če  te  ne  bo  več  —  nazajlc 

In  znova  je  zajokala  .  .  . 

>Glej  ga  dekleta  takega!*  so  se  oglasili  Grogova  mati.  »Zakaj 
mi  ga  pa  vender  delaš  .še  bolj  žalostnega,  kakor  že  je!  —  Le  potolaži 
se  lepo,  Minica  I  —  Saj  príde,  saj  se  vrne,  kadar  bo  vojska  končana, 
Turki  pa  premaganí  ,  .  .  Kakor  se  naši  zdaj  odpeljejo,  tako  se  spet 
povrnejo.  —  Kar  najedenkrat  ,  .  .  lepega  dne  .  .  .  se  on  pripelje  v 
domáco  javoriško  vas  nazaj  in  prínese  svetinjo,  svetínjo  in  cesarsko 
pohvalo!  In  vse  ga  bo  čakalo.  Francelj  pa  zdrav  in  vesel  —  nič  ne 
jokaj  Minica  —  in  potem  bo  pa  svat  bal  To  bo  kaj  lepo!  c   — 


532  R,:  Groga  in  dnigi. 


Ubogo  dekle  si  je  zakrilo    obraz  z   robcem  .  .  .  Vsa  se  je  tresla. 
—  Tedaj  je  prisopihal  jednookí  Gašperček  hitrih  korakov. 
»Zlomka<,  se  je  jezil,    >malo,    malo,    pa  bi  vaju  še  našel  ne  bil, 
malora.  Le  podajta  mi  še  jedenkrát  roko,  ti,  Francelj,  in  pa  ti,  Groga  1 

—  Pa  nič   strahu!    Saj  sem  bil  jaz    tudi  na  vojski,    pa  se  me  še  zdaj 
smrt  boji,  makako.    Pa  ti  Groga,    ki  si  fánt  od  fare  in  pa  fánt  za  to 

—  po  deset  in  po  deset  Turkov,  to  bo  tebi  mala  južina!  Le  pošteno 
jih  opili,  korpodibako  I   Kranjska  koža  ni  po  grošu!* 

»Saj  ne  bo  nič  hudega !«  so  tolažili  mali  gospod  korporal 
Godrnjavček  zadaj  za  Grogo.  Navzlic  ternu,  da  so  bili  kot  vojak 
zelo  robati  in  brezobzirni,  se  jim  je  vender  Franceljnova  žala  nevesta 
hudo  smilila.  »Naj  nam  le  kdo  kaj  preblizu  pride,  permej-kukuš,  mi 
mu  že  pokažemo,  od  kod  smo  doma!  —  Kaj,  fantje?« 

»Le  pomagajte  si,  Ijubi  otroci  !<  je  svetovala  starká  in  bistro 
pogledala  po  bližnjih  vojakih;  »skupaj  mi  hodite  in  varujte  drug 
drugega!« 

»Tako  je,  mati!  Tako  bomo,  pa  —  permej-kukuŠ  I  —  nobeden 
ne  drugače;  če  ne  —  pôjde  pa   precej  k  raportu!« 

»Pa  le  dobro  merite  na  neverné  pošasti,  mirno  streljajte  in  glejte, 
da  vam  nihče  ne  uide,  korpodibako  1  Najbolje  je,  če  Turke  vse  polovite 
in  sem  priženete,  da  bodo  namesti  nas  delali  na  polju.  —  Jaz  sem 
na  Italijanskem  tudi  ujel  —  kar  sam  sem  ujel  par  Ľahov,  pa  sem 
jih  gnal  na  vrvici  v  naŠ  tábor!  —  Pet  jih  je  bilo,  če  se  ne  motim, 
šesti  mi  jo  je  pa  sredi  pota  ubrisal,  va  in  malora!  —  Oficirji  so  me 
pa  kar  gledali,  in  tisti  dan  sem  dobil  največje  kose  pri  menaži !  — 
No,  kaj  bi  —  tako  je  bilo  in  nič  drugače  ne.« 

Gašperček  se  je  grdo  lagal,  še  bolj  grdo,  kakor  sam  »laŠki  mi- 
nister* ;  in  očitno  je  greh  delal  v  nedeljo  na  vse  zgodaj !  Zakaj  Ita- 
lijanom  nikakor  ni  bil  napravil  také  strašne  škode,  kakor  se  je  bahal, 
temveč  pri  Kustoci  je  ob  neki  priložnosti  komaj,  komaj  sam  pete 
odnesel,  in  tudi  pozneje  ni  dobil  práv  nič  večje  večerje,  kakor  vsaki 
drugi,  dasiravno  je  bil  lačen  za  pet  ujetih  laških  sovražnikov. 

Najivno  poveličavanje  lastne  osebice  ni  imelo  zaželenega  uspeha. 
Le  Groga  in  par  prostakov  se  je  zasmejalo  laškemu  junaku;  Minica 
se  ni  premaknila,  Francelj  pa  je  še  temneje  gledal  kakor  preje,  si 
privzdignil,  popravil  okroglo  zganjeni  in  zviti  vojaški  plašč,  ki  mu  je 
tesnil  prsi. 

»0d  kdaj  pa  imate  črne  jermene  pri  puškah?*  je  opazil  Gašperček. 

»Ta  teden  so  nam  jih  načrnili  pred  šempetersko  kosarno,*  so 
se  podvizali  gospod  korporal  Godrnjavček  s  prijaznim  odgovorom. 
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>Tako  ?  —  Mi  smo  imeli  belo  jermenje  in  smo  nosili  bele  suknje, 
malora.  Kaj   pa  je,   kaj  ?«   — 

Tačas  se  je  zaslišal  visoki,  jasni  glas  tiobente.  Batalijonski  tiobar 
je  zatrobil  kiatki  signál:  >Pozor!€  Castniki  s  svetlimi,  golinii  sabljami 
so  skočili  vsaki  na  svoje  mesto,  vojaki   so  se  vzravnali. 

Grobna  tisina  je  zavladala  ta  trenotek.  — 

Bilo  je,  kakor  bi  bil  piiplul  neizprosni  smrtni  angelj  nad  vrste 
in  si  zaznamoval  z  mrzlim  prstom  že  zdaj  vse  tiste,  katerih  ne  bo 
nič  vec  nazaj  .   .  , 

In  dvignili  so  puške ;  zaprhal,  zadrsnil  je  šum  jermenja  in  orožja 
po  četah.  Kakor  bi  trenil,  so  se  okrenili  možje  na  desne  in  skočili  v 
vrste  po  štirje  in  štirje. 

Tu  in  tam  so  ženské  na  glas  zajokale.  Vsakdor  je  imel  solzne 
oči,  naj  si  je  bil  tudi  prišel  sem  gledat  od  samé  radovednosti.  — 

>Papá-a,  papá-a!*  je  kriknil  mali  fantek  v  beli  oblečici  za  očetom. 
•Milče  tudi  s  teboj!  —  Milče  plidkan  !  —  Papá-a  — « 

Bieda  mlada  gospa  je  sedla  z  njim  v  fijakarjev  voz.  Sinček  je 
gladil  ihtečo  mamico  po  obrazu. 

»Boža  boža,  mama  I  —  Mama  plidkana,  Milče  tudi  plidkan.  — 
Nič  jokati.  —  Papá  ni-ni.  Ni-nil  —    Hi,  mama,  hil  Papa  tudi  hilc 

—  »Francelj,  oh,  Francelj !  —  Se  zadnjičrokol  Roko  za  slovo, 
Francelj  !«  je  klicala  obupana  Minica  za  svojim  ženinom. 

Toda  Francelj  je  že  korakal  sredi  med  drugimi  proti  odprtim 
stranskim  vratom  nizke  lesene  kolodvorske  ograje  in  tišČal  desnico 
na  prsih  ob  pušknem  jermenu  in  se  ni  smel  nazaj  ozirati, 

»Sel  je!  —  Nič  več  ga  ne  bom  videla  .  .  .  Mati!< 

—  Vojaki  so  posedli  v  vagóne.  Kazalca  kolodvorske  ure  sta 
stala  v  jedni  črti,  prvi  navpično  navzgor,    drugi  naravnost  navzdol. 

Signálne  piščalke  so  zazvižgale  Počasi  se  je  začel  pomikati  vojni 
vlak  proti  Hrvaški  .  .  .  Še  jedenkrát  so  zaorili  krepki  klici:  »Slava, 
živio !«  Fantje  v  železničnih  vozovih  so  glasno  zaukali ;  vojaška  godba 
je  zaigrala  avstrijsko   koračnico. 

Stiľideset  vagónov  je  odvedel  vlak  proti  vzhodu  in  v  njih  mar- 
sikaterega  čvrstega  slovenskega  fanta. 

Z  Bogom,  ve  visoke  gore,  ve  bele  cerkvice,  ve  zelene  planine, 
ve  prijazne  višave,  —  z  Bogom,  ve  pisane  trate,  ve  cvetoče  doline  — 
z  Bogom,  vi  mili  kraji  slovenské  domovine  ...  z  Bogom  I 

Francelj  je  sedel  nasproti  Kozolu.  Groga  je  priboril  obema  naj- 
boljši  mesti  takoj  pri  premičnih  desnih,   sedaj  odprtih  stranskih  vratih 
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vagóna.  Sedela  sta  vsaki  na  svojem  telečnjaku.  Tudi  vsi  drugi  so  si 
odpeli  in  razložili  orožje  po  kotih. 

Počasi  se  je  odmikala  Ljubljana,  bežale  hiše,  zvoniki  izpred  očij, 
zaostajal  v  ozadju  ponosni  grád,  zvesti  varuh  mesta ;  hitreje  in  hitreje 
so  drdrala  kolesa,  suvala  ob  menjane  tire,  se  naglo  dvigale,  nižale 
brzojavne  žice,  zaplesale  ravne  njive,  letele  v  strán  strážne  kočice  s 
stražniki,  rdeče  zastavice,  ginili  Ijudje,  gredoč  na  polje  in  pozdravljajoč 
dolgi  vlak  s  prisrčnimi  vzkliki,  z  visoko  mahajočimi  rokami, 

Francelj  je  bil  tiho.  Zamislil  se  je  bil  v  veselé  dni,  v  pretekle 
dni  sreče,  v  dni,  ki  so  se  mu  komaj  zasvitali  in  mu  že  zopet  pogasnili. 

Ta  pomlad,  letošnja    pomlad  .  .  . 

Nikoli  je  ne  bo  pozabil! 

Težko  naložen  voz  je  bil  neko  popoldne  srečno  pripeljal  in  raz- 
bremenil  kamnoseku,  in  zdaj  je  pripokal  in  priukal  zopet  nazaj  proti 
Javoricam. 

Zadnji  sneg  je  tajalo  pomladansko  solnce.  Po  prisojnih  bregeh 
so  vznikale  mlade  cvetlice,  z  gora  so  skákali  razposajeni  studenčki. 
V  vsaki  kaplji  se  je  tresel  solnčni  svit.  Vsa  pota  je  posulo  nežno, 
svileno-belo  cvetje.  Vzduh  je  bil  poln  vlažnega  sopara  in  svežega 
diha  preparjene  zemlje.  Taščice  in  kraljički  in  ščinkovci  in  koši  so 
neutrudno  slávili  težko  pričakovani  prihod  vesne. 

Tako  srečen  in  sam  s  seboj  zadovoljen  je  bil  tedaj  Francelj  1  Kaj 
bi  torej  ?  Zaukal  je  znova  tja  v  krásni  prerojeni  planinski  svet  práv 
krepko : 

»}u-ju-ju-hú-ul« 

Tu  je  zagledal  vitko  dekle  na  róbu  širokih  poljan,  tam  kjer  je 
stalo  staro,  trhlo  znamenje. 

Sam  ni  vedel,  zakaj  je  konje  ustavil  in  šel  tja  k  njej.  Ona  je 
razpostavljala  sveže  pomladanske  cvetke,  šmarnice  in  vijolice,  po  hišici 
v  znamenju.  To  znamenje  je  stalo  na  trohljivem  stebru  in  imelo  na  vrhu 
kočico,  na  jedno  strán  odprto,  od  zunaj  rdeče,  od  znotraj  belo  po- 
barvano,  s  priprosto  izrezljanim  kipom  matere  božje.  Njej  na  čast  je 
bilo  prineslo  dekle  cvetlic  za  okrás. 

»Ju-ju-ju-hú-u!c  je  zaukal  Francelj  še  jedenkrát,  da  so  odmevale 
vse  gore.   »Ti,  dekle,  ali  za-me  pa  nimaš  nobene  rože?« 

Ona  se  ni  zmenila  zanj.  Še  obrnila  se  ni. 

»Ej,  kaj  mi  boš  hrbet  obracala!  Kaj  misliš,  da  te  ne  poznám.? 
Zaplotnikova  si  I  c 

»Ah  si  ti  tisti,  ki  tako  grdo  poka  in  uka?« 
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»Hentaj,«  si  je  mislil  mladi  voznik,  »ta  je  pa,  ta  — «.  Skoro  bi 
ga  bilo  kmalu  sram,  da  je  pokal  in  ukal.  Tako  preziino  ga  ni  došlej 
še  nihče  obsodil,  nikar  celo  kako  dekle;  saj  so  vsa  rada  gledala 
za  njim.   »Le  kako  bi  ji  povrnil,  čakaj! c  je  poudarjal. 

Ona  se  je  vtem  delala,  kakor  bi  ga  ne  bilo  blizu.  To  ga  je  pa 
res  jezilo,  no, 

>Veš  kaj,  Zaplotnikova,  ti  si  najlepše  dekle  v  devetih  farah  na- 
okrog,  pravijo!« 

»Pravijo?  —  Ee!  —  Ni  mogoče!  Kaj  takega  gredo  govorit!  — 
Beži,  beži,  kdo  bo  pa  Ijudem  vse  verjel!  Vidiš,  Dolničarjev,  ti  si  naj- 
zaljši  fánt  med  Stolom  in  Triglavom,  pravijo!  Toda  jaz  tega  ne  ver- 
jamem,  veš,  ne  verjamem.  —  Zdaj  le  hitro  domov,  tvoji  konji  so 
trudni   —  c 

»Minica!«  je  prosil  Francelj.  >Jedno  šmarnico  mi  boš  pa  vender-le 
dala  in  nekaj  vijolic,  ne?   Takoj  si  jih  denem  za  klobúk  U 

»Ali  bi  jih  res  ?c 

»Seveda  bi  jih  !< 

»Ne  vem,  ali  si  jih  vreden  ali  ne!« 

»Minica,  no  U 

>Ako  me  práv  lepo  za-nje  prosiš!« 

»No,  práv  lepo  te    prosimU 

»Naj  pa  bo,  no!  —  Saj  jedenkrát  tako  —  ni  nič,  da  si  more- 
biti  ne  boš  mislil,  kako  se  mi  zdiš    kaj  posebnega!*   — 

In  od  tistega  dneva  je  imel  Dolničarjev  Francelj  obilo  nesreče 
z  vsakovrstnimi  kolesi,  grabljami,   kolci,  vilami.  —  Oj  ! 

In  vse  te  vile,  kolca,  grablje,  kolesa  je  nosil  zdravit  Zaplotni- 
kovemu  Gašperčku.  —  Oj,  oj  1 

Vselej  pa  je  utegnil  in  sam  počakal,  dokler  ni  Gašperček  nje- 
govih  rečij  popravil!  Jednookí  kolarček  ga  je  začel  sumno  ogledovati, 
češ,  pa  vender  ne,  ko  bi  se  hotel  ta  človek  pri  meni  učiti  kolarstva, 
pa  kar  zastonj  ?  Zapažil  je  pa  Gašperček,  da  ima  Dolničarjev  mnogo 
govorjenja  tudi  s  sestro  .  .  .  Menda  sta  se  menila  o  samem  gospo- 
dinjstvu,  ka-li  ? 

Toda,  kakor  tudi  je  bil  Francelj  ukaželjna  glavica,  njemu  ni  bilo  nič 
ne  do  Gašperčkovih  umetnostij,  ne  do  Miničinih  gospodinjskih  tajnostij. 
Temveč  stvar  je  bila  vsa  drugačna,  kakor  bi  si  bil  človek  pravzaprav 
mislil!  Kakor  je  namreč  nosil  Francelj  svoja  potrta  in  poloniljena 
orodja  v  popravo  Gašperčku,  tako  je  nosil  svoje  ranjeno  srce  zdravit 
Minici.  Zakaj  ona  je  imela  jedino  pravo  zdravilo  za  njegove  bolečine. 
Tako  vsaj  je  mislil  on  sam  .  .  .  Jaz  se  tukaj  ne  bom  izpozabil  z  no- 
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beno  opazko,  ker  se  ne  maram  mešati  v  tuje  zadeve.  Ako  se  ttetji 
vtika  v  Ijubezen,  pride  nesreča.  Zatorej  naj  kar  suho  pristavím,  da  je 
zdravila  Minica  Franceljna  najprvo  večinoma  s  šmarnicami  in  vijoli- 
cami  .  .  .  Pozneje  pa,  ko  se  je  bolniku  dokaj  vidno  »obrnilo  na  bolje«, 
je  poskusila  tako  imenovano  dodatno  lečenje  z  rožmarinom  in  rdečimi 
rožami,  katere  je  ordinirala  svojeinu  pacijentu  v  obliki  šopkov  po 
večkrat  na  teden,  kakor  je  že  nanesla  bolezen.  Tiidi  tukaj  ne  bom 
pregrešil  nobene  nepotrebne  pripombe.  Vender  pa  mi  >slutvomodrost« 
ne  da  miru  in  mi  ga  ne  da,  in  povprašati  móram  mimogrede,  zakaj 
neki  je  imela  Zaplotnikova  Minica  v  svoji  apoteki  kar  samé  vijolice 
in  šmarnice,  rože  in  rozmarín  ?  —  Arnike  pa  nobene  1  Tíste  arnike,  ki 
je  za  rane  tako  dobra !  To-le  torej  bi  vprašal,  ker  se  mi  zdi  važno, 
poznim  potomcem  zaznamovati  resniční  dogodek,  da  je  priprosto  go- 
renjsko  dekle  tega  in  tega  leta  z  najboljším  uspehom  postavilo  na 
glavo  vso  učeno  farmakologijo  ! 

»Ti,  ves  kaj,  Dolničarjev  ?<  je  ustavil  jedenkrát  kolarček  zaljub- 
Ijenega  Franceljna.  »Tako-le  tí  bom  povedal,  če  hočeš,  da  ostaneva 
prijatelja:  Ako  imaš  še  kaj  polomljeníh  ojnic  in  grabelj  in  brán  doma, 
pa  mi  jíh  pošlji  po  hlapcu !  Sam  mi  pa  ne  boš  hodil  sem  in  lazil  za 
dekletom,  korpodibako.  Zaplotnikov  Gašper  ima  samo  jedno  oko,  vidíš 
ga,  pa  z  njim  več  vidí,  kakor  drugi  na  dve.  Kapišo?  Zatorej:  jaz  ne 
dopustím,  da  bi  tí  mojo  sestro  Ijudem  v  zobe  dajal.  Izberí  si  drugod 
Ijubico,  malora.* 

»Kakšno  Ijubico  !<  je  vzkipel  Francelj.  »Mídva  z  Minico  se  bova 
vzelal  Moja  bo,  in  če  mi  braní  devetíndevetdeset  satanov.  V  šestih 
tednih  bo  prví  oklícl* 

»A-a,  to  je  druga  pesmica!  —  Glej,  Francelj,  saj  mi  ne  boš  za- 
meril,  kaj  ne?  Ali  očetu  sem  obljubil,  ko  so  ležali  na  smrtní  postelji 
tisto  leto,  ko  je  bila  ajda  tako  polna;  sam  nisem  vedel  kam  z  njo, 
še  zdaj  dobro  pomnim,  kakor  bi  bilo  včeraj,  —  Toda,  kaj  sem  že 
dejal  ?  —  Je  že  res ;  očetu  sem  obljubil,  da  bom  pazil  na  Minico,  kakor 
na  zenico  svojega  očesa.  —  No,  zenico  sem  si  zapravil  ob  mož- 
narjih,  to  je  res  —  ali,  Minico  sem  pa  varoval  kakor  kraljično !  Lepo 
mi  je  vzrasla;  ni  ga  zlepa  zaljšega  dekleta  tukaj  daleč  naokolo.  Dote 
bo  tudi  nekaj,  čeprav  Minica  ne  bo  toliko  imela,  kakor  ti  — « 

Francelj  mu  je  podal  roko.  »Saj  bi  tí  bil  že  prej  povedal;  pa 
saj  veš,  da  gre  taká  beseda  nerada  z  jezika.  —  Vojake  sem  odslúžil, 
na  gruntu,  in  v  híši  sem  sam  — c 

>Vse  práv,  vse  práv,  korpodibako,  to  bo  pa  tako  veselá  svatba, 
da  — € 
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Toda  prišlo  je  drugače. 

Leto   1878.  je  bilo  leto  vojská.  Vse  je  govorilo  o  bitkah. 

Slovanom  sovražni  listi  so  kokodajskali,  da  se  mora  vstanek  v 
Hercegovini  zatreti ;  da  morata  biti  Srbija  in  Crna  gora  mirni  in  ne 
smeta  vzrasti;  da  mora  ostati  Turčija  cela;  da  ne  smejo  osnovati  proste 
Bolgarije;  da  Rusija  ne  sme  črez  Prút,  črez  Dunav,  črez  Balkán,  in 
da  se  Avstrija    za  nobeno    ceno  ne  sme    polastiti  Bosne! 

No,  najprvo  so  Rusi  Turke  tako  neusmiljeno  našeškali  in  raz- 
tepli,  da  so  reveži  >za  božjo  voljo<  prosili  miru.  Nato  so  nekaj  čaša 
govorili,  da  pôjde  Avstrija  nad  Ruse.  Naposled  se  je  zasukalo  vpra- 
šanje  okolo  Bosne  in  Hercegovine. 

Ťukaj  je  imel  najvi.šjo  oblast  sultán,  avtokrat.  Njemu  nasproti 
so  bili  vsi  drugi  sužnji,  živali,  brez  nobene  pravice  ne  do  prostosti, 
ne  do  življenja,  ne  do  premoženja.  Ves  turški  »jus«  je  bil  koncen- 
triran  v  koránu,  ki  je  bil  že  pred  lOOO  leti  celo  turškim  juristom 
preslab.  S  svojimi  zastarelimi  nazori  bi  torej  preljubi  Mahomed  dan- 
danes  pri  vsakem  kolokviju  pádel  >mit  Pauken  und  Trompeten«  ter 
ostal  izgubljen  študent  in  večen  jurist.  Galantní  sultán  je  sedel  ves 
božji  dan  v  háremu  ali  pa  dvoranil  pri  koncertu,  na  katerem  so  svirale 
>damec  h  harema.  Ker  je  torej  galantnému  absolutistu  ostajalo  vzpričo 
tega  malo  čaša,  je  imel  državno  kŕmilo  v  rokah  veliki  vezir,  kakšen 
bivši  diurnist  pri  kakšnem  obskurnem  starem  turškem  uradniku,  mož 
iz  protekcije  in  intrig  v  divanu  in  háremu,  »Streber<,  ki  je  zapore- 
doma  postal  svetnik,  guvernér,  paša,  minister  in  naposled  —  ako  se 
ni  kaj  zameril  v  háremu  —  veliki  vezir.  V  provincijah  zopet  so  vládali 
paše,  vsaki  po  svoje.  Potemtakem  si  lahko  mislimo,  kako  so  se  imeli 
pod  »visoko  porto«  tamošnji  Slovani  na  balkanskem  polostrovu,  in  kaj 
so  Turki,  brezskrben,  apatičen,  najlenejši  národ,  naredili  iz  zlate  Bosne, 
jedne  najbolj  rodovitnih  dežel  evropskih,  iz  bogatih  teh  pokrajin,  kjer 
rodi  pšenično  zrno  petnajst,  koruzno  pa  tristo  zrn. 

»Moritev  kristjanov  so  jim  največje  veselje,*  so  poročali  iz  Za- 
greba  angleškemu  politiku  Georgu  Campbellu.  >Otroke  so  pekli,  in 
njih  stariše  so  silili  jesti  to  meso.     Raja  prosi  pomoci  v  skrajnjí  sili.< 

In  vender  vsa  ta  beda  ni  genila  slovanskih  sovražnikov.  Ogerski 
minister  Tisza  je  poudarjal  v  (ogerskem)  državnem  zboru,  da  ni  interes 
Magjarov,  da  bi  si  roko  podajale  in  verigo  zaklepale  okolo  magjar- 
skih  nog  slovanské  dŕžave  na  jugu.  Vso  pozornost  je  vzbudilo  tisti 
čas  pismo,  katero  so  ponatisnili  vsi  večji  evropski  časopisi: 

>.  .  .  I.  Stalne  vojske  naj  se  o  dp  r  a  vi  j  o,  da  se  bodo  poprijeli 
Ijudje  poljedelstva,  in  da  poneha  siromaštvo.  2.  Železo  naj  se  po- 
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rablja  za  izdelovanje  poljedelskega  orodja,  ne  pa  za  vojno  orožje. 
3.  Naj  nekateri  jedo  le  za  dvanajstero  Ijudij,  ne  pa  za  tisoče.  4.  Med- 
naiodno  sodišče  naj  se  napravi,  ki  bo  razsojalo  prepire  med  naiodi. 
Mesnice  za  Ijudi  naj  se  odpravíjo.  S  tem  opominom  do  kongresa  kon- 
čujem :  Ako  se  Slovanom  ne  da  pravica,  bomo  oznanili 
mi  revolucijo.     Vaš  G.  Gaiibaldi.« 

Naposled  se  je  premislil  sam  Gyula  gróf  Andrassy  pi.  Szent- 
Király-Krasznohorka,  avstrijski  vnanji  minister.  Ta  navihani  mož  se 
je  preveril  po  knjigi  Palackega,  da  je  zdaj  prišla  ijgodna  prilika,  in 
da  se  lahko  drugič,  in  sicer  iz  Bosne  zabije  zagozda  med  slovanské 
národe.     Najedenkrat  je  bil  ves   navdušen  za  okupacijo! 

—  Toda,  to  so  visokopolitične  stvari,  v  katere  se  midva,  lepa  moja 
bralka,  rajša  nikdar  ne  bova  vtikala,  ako  hočeva  zdravá  ostati  in  želiva, 
da  bova  še  dolgo  živela  na  svetu,  in  da  se  nama  bo  godilo  práv  dobro ! 

—  Francelj  je  dobil  bel  listek,  ki  ga  je  poklical  v  vojake.  Na- 
mesto  k  poroki  je  moral  na  vojsko.   — 

—  Tiho  je  sedel  Groga  v  vagónu  žalostnému  prijatelju  nasproti. 
Drugi  tovariši  so  glasno  peli,  kako  je  »fletno«  na  Gorenjskem,  >k'  so 
v'soče  gore«,  in  se  v  odmorih  krohotali  silnim  dôvtipom  šegavega, 
širokega  Dolenjca.  Groga  pa  se  ni  drznil,  da  bi  pomagal  pevcem,  dasi 
je  imel  močan  glas.  Zakaj  gospod  korporal  Godrnjavček,  mož  tankih 
ušes,  so  mu  bili  prepovedali  vsako  javno  sodelovanje!  Obtožili  so  ga 
namreč  in  doižili,  da  infanterist  Kozol  narobe  zavija  in  se  grdo  dere, 
ne  pa  da  bi  milo  povzdigoval  svoj  glas,  kakor  so  ga  premilo  povz- 
digovali  na  primer  gospod  korporal  Godrnjavček  sami.  Zatorej  infan- 
terist Groga  ni  pel,  kakor  drugi  vojaki;  le  tako  malo  skozi  nos  je 
časih  pobrundal  »iz  prijaznosti*  in  tiho  godrnjal,  da  ne  bi  izkazil  zbora. 

Levico  je  imel  Kozol  v  širokem  erarnem  žepu,  in  tam  je  gladil 
in  stiskal  tri  suhe  domače  klobáse,  katere  so  mu  bili  prinesli  mati  z 
Gorenjskega.  »Na,  Groga, «  so  dejali  včeraj  popoldne,  ko  so  ga  našli 
v  Ljubljani,  »tukaj  imaš  pet  tolarjev  in  pa  tri  pare  klobás,  da  mi  ne 
pôjdeš  lačen  in  na  tešče  na  vojsko!  Pa  si  jih  prihrani  za  tisti  čas,  ko 
boš  mislil,  da  ti  je  največja  sila. « 

Potem  sta  šla  nekoliko  po  mestu. 

Zenica  si  je  vse  ogledala  in  se  práv  otroško  veselila  krasote  po 
izložbah.  Prišla  sta  tudi  mimo    kamenoseka. 

>0h,  Groga,  to  so  lepi  kameni  in  kríži  za  na  grob!  Le  tistega  črnega 
tam-le   poglej    z  rdečimi  lisami!  Pa  .  .  .  to  je  samo  za  gospodolc   — 

»Ali  bi  ga  marí   radi?«   — 

»Neznansko  se  mi  zdi  lep  U 
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>Pa  kaj  bodete  zdaj  mislili  na  smrtí  Bežite,  bežite!*  — 

»Ne  vem,  kako  dolgo  bom  še  .  .  .  Vsako  zimo  toliko  kašljam, 
da  — .  Koliko  bi  vender  veljal,  kaj  pravišpt 

>Je-ehe!  Jaz  bi  ga  vam  že  kúpil,  že,  to  pa  rečem.  AH  kaj,  ko 
ímam   —   le  šest  soldov  na  dan!« 

—  Groga  je  gladil  klobáse  in  jih  gladil.  Se  práv  nič  ni  zaju- 
trkoval.  Popolnoma  lačen  se  je  zdaj-le  vozil  na  vojsko  .  .  .  Čim  dalje 
je  premišljeval,  tem  bolj  se  mu  je  zdela  misel  upravičena,  da  je  naj- 
brže  ravno  zdaj  prišla  tista  ura  največje  sile  I 

Po  kratkem,  toda  mučnem  trpljenju  in  junaškem  premagovanju 
in  zatajevanju  samega  sebe  se  je  udal  povelju  » ministra  notranjih 
stvarijc   in  potegnil  prvo  klobaso    na  dan  .  .  . 

Preprijetno  je  zadišalo  po  vagónu.  — 

Polovice  je  ponujal  Groga  Franceljnu.  Ta  je  odkimal.  Zatorej 
se  je  lotil  Kozol  kar  sam  važnega  dela  in  se  že  zdaj  krepčal  za  pri- 
hodnje  boje.  Nabrúsil  si  je  pipec  ob  hlačah,  si  rezal  klobaso  in  pri- 
rezaval  komisa.  Ob  tem  je  s  tem  večjo  slastjo  poslušal  genljivo  pesem, 
katero  je  bil  zložil  glasovfti  šmartenski  šolmašter: 

».   .   .  Imel  sem  sinka,  pa  sem  ga  zgubil  ; 
Revni  soldaški  stan  ga  je  pogubil. 
Star  je  bi!  dvajset  let,   v  najlepší   mladosti, 
Mauca   pa   osemuajst  let  —   tudi  ni    dosti  I 
Francelj   muskontar   bil   .   .   .« 

Gospod  korporal  Godrnjavček  so  peli  »čez*  ;  imeli  pa  niso  samo 
tankih  ušes,  temveč  tudi  jako  fin,  zlasti  za  mesnino  nenavadno  ob- 
čuten  nos.  Ravnokar  so  bili  zopet  odprli  ústa,  na  stežaj,  da  bi  »zažingali<  : 
>Pridi  Gorenj'c  z  mrzle  planine!*  —  Vender,  izrekli  so  samo  prvo 
besedo  napeva.  »Gorenj'c€  pa  jim  je  v  grlu  obtičal  in  z  njim  tudi  vse 
» mrzle  planine*.  Delikátni  duh  bližnjih  kranjskih  klobás  je  pevcu  kar 
sapo  zapri. 

>  Ťukaj  preveč  vleče,*  so  dejali  in  si  zavihali  dolge  brke.  Re- 
zervist,  sedeč  blizu  Groge,  se  jim  je  moral  umakniti.  Prijazno  so  po- 
gledali  Grogovo  klobaso  in  začeli  domač  pogovor. 

>Kdo  bi  bil  verjel,  kaj,  Groga,  da  se  bova  midva  kdaj  skupaj  vozila, 
jaz  rezervist,  star,  odslužen  vojak,  in  pa  ti,  takorekoč  rekrut  proti  meni!« 

Groga  je  pokimal  in  pridno  zvečil. 

»Letina  je  zelo  lepo  kázala  letos.  Zadnje  dni  pa  le  dež  in  dež 
in  hladno  vremel  Na  visokih  planinah  je  celo  zapadel  sneg!«   — 

Kozol  je  pokorne  prikimal  in  zamižal  .  .  . 

•  Zavoljo  večnega  dežja  je  pa  močno  poleglo  žito.  Seno  leži  že 
dva  dni  pokošeno  in  premočeno  pod  milim  nebom.  Krompir  je  začel 
črneti  in  gniti.  Vse  rumeni  in  gine  od   preveliké  moče.*    — 
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»Saj  je  res,«  je  dejal  Groga  in  premišljeval,  ali  bi  si  prerezal  zadnji 
kos  klobáse  črez  pol,  ali  pa  naj  bi  ga  vtaknil  kar  celega  v  ústa  .    .  . 

»Setev  pôjde  v  nič,  permej-kukuš!*    — 

»Saj  pôjde  res!«  Kozol  je  odjenjal  s  pipcem  in  približal  cel 
konec  ustom  .  .  . 

»Setev  pôjde  tako  v  nič,«  je  zaskrbelo  gospoda  korporala  Go- 
drnjavčka,  »da  še  polovico  ne  bomo  pridelali  tega,  kar  smo  pričakovali. 
Pregovor  pravi:  »Ne  boj  se  turške  vojské ,  ampak  svetega  Vida 
rose  U  —  In  res,  svetega  Vida  dan  je  deževalo  pri  nas  —  permej-kukuš !« 

Gospod  korporal  so  začeli  jezno  gledati  .  .  .  Grogi  se  je  glasno 
zakolcalo:  snedel  je  bil  celo   klobaso,   — 

Naposled  pa  je  segel  v  žep,  se  sklonil  nazaj,  iztegnil  levo  nogo, 
privlekel  še  obe  drugi  dve  klobasi  venkaj  in  ju  potehtal  v  roki.  Jedna 
je  bila  veliká  in  debela,  druga  pa  majhna  in  zgrbljana  .   .   . 

»Kakor  orehi  debela  toča  nam  je  mnogo  škode  naredila,<  so 
nadaljevali  gospod  korporal  Godrnjavček  in  se  slastno  obliznili.  In 
razjasnil  se  jim  je  temni  obraz!  »Pšenico  in  rž  je  po  nekaterih  krajih 
tako  potolklo,  da  ne  bo  kaj  žeti.  Fižol  je  pa  kar  uničen,  fižol,  in  ječmen, 
kjer  ni  bil  že  požet  — « 

»Gospod  korporal,  če  mi  ne  zamerite!  —  Se  te-le  dve  imam  I 
Francelj  tako  ne  mara  jesti  —  torej,  kar  izberite  si,  katero  hočete, 
to-le  večjo  ali  pa  to-le  manjšo.« 

»0,  meni  je  vse  jedno!*  so  vzkliknili  gospod  korporal  Godr- 
njavček in  si  urno  vzeli  večjo  klobaso,  »No,  no,  se  ti  pa  lepo  zahvalim, 
Groga!  —  Ti  vsaj  ves,  kaj  je  manira,  ti  ves,  ti  ves  I*   — 

V  kratkem  ni  bilo  nobenega  para  več.  Izginila  je  pa  tudi  »nai- 
večja  sila«,  in  Groga  je  shranil  svoj    pipec. 

»I  Francelj,  nikar  ne  bodi  tako  žalostení  Saj  to  nič  ne  pomaga!« 
je  tolažil  Francelj  na.  Gospod  korporal  Godrnjavček  so  zopet  zapeli  z 
vojaki. 

t  Ne  pomaga  nič,  to  je  res.  —  Toda,  ti  ne  ve.^  .  .  .  kaj  ti  bom 
pravil  in  .   .  .  javkal  kakor  stará  baba.* 

»Prav  imaš,  Francelj  U 

»Vender  toliko  ti  pa  povem:  meni  nekaj  tako  pravi,  da  ri^e  bom 
nikdar  več  videl  domačega   kraja  .  ,  .* 

»Kaj  .  .  .  kaj  boš   tako!  —  Francelj !« 

»Slišiš,  ravno  zdaj  pojo:   »Nazaj  m  e  nikoľ  več  ne  bo!*    — 

»Ne  boš  ne  pádel,   Bog  ne  daj  .  .  .« 

»No,  boš  že  videl,  Groga  1* 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Vodnik  kot  turist. 

v  spomin  stoletnice  Vodnikovega  potovanja  na  Triglav. 
Spísal  Fr.   Orožen. 

lovenski  turistiški  krogi  so  slávili  letos  meseca  avgusta 
stoletnico  Vodnikovega  potovanja  na  Triglav.  Došlej 
smo  častili  Vodnika  samo  kot  znamenitega  pesnika  in 
pisatelja,  toda  premalo  je  znano,  da  je  bil  Valentin 
Vodnik  tudi  vnet  turist  in  turistiški  pisatelj.  Namen 
tem  vrsticam  je  torej,  tudi  s  te  straní  spoznavati  Vodnikovo  delovanje. 

Valentin  Vodnik  je  služboval  kot  duhovnik  v  Sori,  v  blejskem 
Grádu  in  na  Koprivniku,  kamor  se  je  preselil  meseca  februvarija 
leta  1793.  Bivanje  na  Koprivniku  je  bilo  odločilno  za  Vodnikovo  pes- 
niško  in  pisateljsko  delovanje.  Tu  je  dobil  Vodnik  tudi  veselje  do 
turistike,  ko  se  je  izprehajal  okrog  po  senožetih  in  gozdih  in  zlasti 
rad  hodil  na  Jarski  vrh  v  bližini  gorenjskih  velikánov.  V  svežem  pla- 
ninskem  zraku  blizu  orjaškega  Triglava  in  idilskega  bohinjskega  jezera 
in  bivajoč  med  čvrstimi  Bohinjci,  se  je  navduševal  naš  Vodnik  za  prí- 
rodné krasote  gorenjskih  planin,  in  tu  je  nabiral  snovi  za  najlepše 
svoje  pesmi.  Omilile  so  se  mu  bohinjske  planine  in  bohinjska  dolina 
in  sploh  vsa  Čudovito  lepa  Gorenjska. 

Za  svojega  bivanja  na  Koprivniku  se  je  natančneje  seznanil  z 
občespostovanim  barónom  Zigo  Zoisom,  kateremu  gre  veliká  zasluga, 
da  je  Vodnik  postal  tako  slaven  pisatelj.  V  tej  gorski  vaši  se  je  tudi 
seznanjal  pod  Zoisovim  vodstvom  z  rudninoslovjem.  Prepotoval  je 
najlepše  kraje  na  Kranjskem  in  nabiral  rudnine  za  Zoisovo  zbirko. 

Vodnikovo  turistiško  delovanje  in  potovanje  po  Gorenjskem  po- 
znamo  najbolj  iz  Hochenwartovega  dnevnika  in  iz  pisem,  katera  je 
pisal  Vodniku  prijatelj  in  mecén  Ziga  Zois.  Z  Vodníkom  sta  si  pridno 
dopisovala,  in  Zoisova  izredna  ízobraženost  je  dobrodelno  vplívala  na 
Vodnikovo  pisateljsko  delovanje.  Zoisova  písma  hraní  sedaj  Ijubljanskí 
muzej,  in  najvažnejša  so  ponatisnjena  v  ^Vodnikovem  spomeniku*. 
Žal,  da  so  se  pa  pogubila  Vodnikova  písma,  v  katera  je  báje  neka 
Ijubljanska  prodajalka  zavíjala  slanino. 

Zoisova  písma  nam  kažejo,  kako  zelo  se  je  zanímal  Vodník  za 
turistíko,  in  s  kakim  veseljem  je  lazil  po  gorah.  Zois  in  Vodnik  sta 
pa  tudi  skrbela  za  gorske  vodnike,  in  gínljivo  je  videti,  kako  je  bo- 
lehavi  Zois  skrbel,  da  bi  dostojno  poplačal  in  zadovoljil  gorska  vodnika 
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starega  Kosa  in  višjega  plavžarja  Zerovnika.  Zois  piŠe  Vodniku  o 
Kosu,  kateri  je  bil  triindvajsetkrat  na  Triglavu:  »0  Kosu  pa  sodim, 
da  ne  bode  pred  svojo  smrtjo  opustil  hribolastva  in  nabiranja.  On  ni 
le  iz  denarstvenih  ozirov,  ampak  tudi  iz  pravé  častihlepnosti  na  to 
navezan.  Jaz  sam  mu  pa  želim,  da  se  ne  bi  bil  lotil  tega  rokodelstva 
v  svojo  škodo,  in  zmeraj  premišljujem,  kako  bi  mogel  njega  in  rod- 
bino  na  dostojen  način  poplačati  in  stalno  odlikovati  i.  t.  d.  t  Tudi 
Zerovnika  priporoča  Zois  Vodniku  ter  završuje  tisto  pisanje  s  temi 
besedami:  »Pomagajte  mi,  da  ga  kolikor  mogoče  osrečimc  Pri  Zoisu 
službujoči  možje  so  bili  najboljši  gorski  vodniki,  in  Zois  in  Vodnik 
sta  tem  vodníkom  rada  in  izdatno  pomagala  ter  na  ta  način  pospe- 
ževala  turistiko.  Zois,  ki  je  že  več  let  bolehal,  ni  mogel  biti  turist,  a 
s  krepkim  zdravjem  obdarovani  Vodnik  je  mnogo  lazil  po  planinah, 
in  zanimajoč  se  za  rudninoslovje,  je  prepotoval  najlepše  kraje  slo- 
venské. Na  svojih  potov  anjih  je  vestno  zabeleževal  rudninoslovne 
opazke  v  slovenskem,  latinskem  in  nemškem  jeziku. 

Leta  1794.  je  potoval  na  Kredarico.  Prvi  dan  so  dospeli  s  Ko- 
privnika  v  devetih  urah  na  Velo  polje  ter  potem  krenili  črez  Steriščico 
med  Krmo  in  Triglavom  na  Kredarico.  Vodnik  zelo  hvali  razsežni 
razgled  na  tržaški  záliv,  tirolské  in  švicarske  gore  in  po  velikem  delu 
Kranjske. 

O  potovanju  na  Triglav  leta  1795.  pa  nam  natančneje  poroča 
gróf  Franc  Hochenwart  v  spisu  »Auszug  aus  meinen  AIpenreisen-Ta- 
gebiichern  iiber  die  krainischen  Hocbgebirge«  (Beiträge  zur  Naturge- 
schichte,  Landwirthschaft  und  Topographie  des  Herzogthums  Krain. 
Laibach  1838).  Gróf  Fr.  Hochenwart  in  šentjakobski  župnik  Pinhak 
sta  se  peljala  iz  Ljubljane  na  Javornik,  kjer  ju  je  pričakoval  Vodnik, 
da  ju  spremlja  po  Bohinju.  Barón  Ziga  Zois  je  vse  za  potovanje  po 
Bohinju  potrebno  ukrenil  in  zlasti  skrbel  za  to,  da  so  bili  naši  potniki 
na  njegovih  posestvih  práv  gostoljubno  sprejeti.  Hochenwart  pravi  o 
Vodniku:  »Kot  pesnik  in  pisatelj  nedosežnih  pesmij  za  brambovce  še 
tedaj  ni  bil  znan,  a  sprejela  sva  ga  iskreno,  ker  so  se  njega  blago- 
srčnost  in  kipeča  topia  čutila  v  neprisiljenih,  veselih  besedah  izražala 
o  lepih  krajih  in  krasnih  mestih  našega  Stvarnika.  Takoj  se  je  nama 
práv  priljubil,  in  zelo  sva  se  veselila,   da  je  postal  najin  sopotnik.c 

Drugi  dan  so  napravili  izlet  na  Belščico,  na  Veliki  in  Mali  Stôl 
ter  se  zvečer  vrnili  na  Javornik.  Potem  so  krenili  črez  Bied  v  Bo- 
hinjsko  Bistrico  in  k  izviru  Bistrice.  Vodnik  pa  je  moral  zdaj  domov 
na  Koprivnik  zaradi  božje  službe  ter  se  je  črez  dva  dni  zopet  vrnil  v 
Bohinjsko  Bistrico.  Dne  17.  avgusta  so  udarili  črez  Staré  Fužine  k  slapu 
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Savice  in  od  tam  na  Dedno  polje  in  na  Ovčarijo,  kjer  so  se  divili 
krásnemu  razgledu.  Barón  Karol  Zois  jih  je  pozdravil  v  bližnji  pla- 
ninski  koči  ter  gostoljubno  sprejel.  Zvečer  so  opazovali  prelep  solnčni 
zahod,  in  Vodnik  je  napravil  pesem.  katera  je  vse  očarala.  Opeval 
je  Stvarnika,  in  Hochenwart  pravi,  da  je  pesem  zapustila  tisti  vtisek, 
kakor  Klopstockova  Mesijada;  pesem  je  pa  poslal  Zigi  Zoisu  v 
Ljubljano. 

Dne  19.  avgusta  se  poslove  od  gostoljubnega  Karola  Zoisa,  da 
bi  splezali  na  Kopico.  Ker  se  jim  to  ne  posreči,  gredo  proti  Vršacu 
(najbrž  je  ta  >Mišel  Vrh<  specijalnega  zemljevida)  in  naprej  proti 
Velemu  polju.  Nasproti  Smarjetini  glavi  zapazijo  Triglav,  in  v  mraku 
dospejo  na  Velo  polje  ter  prenoče  v  Zoisovi  planinski  koči.  Veselili 
so  se  pri  obili  pojedini,  katero  je  preskrbel  Žiga  Zois. 

Zarana  odrinejo  dne  20.  avgusta  na  Ledino  pod  Triglavom,  od- 
koder  je  krenil  Hochenwart  na  ojstrino  Ledine,  Vodnik  in  Pinhak  pa 
s  svojima  vodnikoma  na  levo  proti  Triglavu.  Čim  više  so  dospeli, 
tem  več  je  bilo  težav.  Z  vrhá  Malega  Triglava  so  morali  črez  malo 
globel  ter  potem  začeli  plezati  na  Triglav  med  blizu  stoječima  peči- 
nama.  Lestvice  niso  imeli.  Pinhak  je  v  lahkih  navadnih  in  nepodko- 
vanih  črevljih  lahko  dalje  lazil.  Splezal  je  torej  na  skalo,  a  zgoraj  se 
je  osvedočil,  da  po  zelo  ozkem  potu  ne  more  dalje ;  vrnil  se  je  k 
Vodniku,  kateri  ga  je  čakal  pod  skalo.  —  Ob  jedni  uri  popoldne  so 
bili  zopet  na  Velem  polju. 

Drugi  dan  so  splezali  na  Tolstec,  od  koder  so  imeli  zelo  lep 
razgled.  Potem  so  se  vrnili  zopet  na  Velo  polje  in  drugo  jutro  na 
Koprivnik,  kamor  so  dospeli  opoldne  k  izvrstnemu  obedu,  katerega  je 
preskrbel  Žiga  Zois.  V  nedeljo  dne  23.  avgusta  sta  maševala  Vodnik 
in  Pinhak  za  zdravje  blagega  baróna  Zige  Zoisa.  Popoldne  sta  se  pa 
poslovila  Hochenwart  in  Pinhak  od  priljubljenega  Vodnika  in  odpo- 
tovala  v  Radovljico.  Práv  zadovoljna  sta  bila  s  tem  potovanjem,  in 
Zois  je  še   posebej  práv  iskreno  zahvalil  Vodnika  za  spremstvo. 

V  Vodnikovem  zares  mnogostranskem  pisateljskem  delovanju 
nas  tu  zanimajo  zlasti  njegovi  turistiški  in  zemljepisni  spisi.  >Velika 
Pratikac  za  leto  1795.  ima  Vodníkov  spis  >Popissuvanje  Kranjske  de- 
žele«,  katero  je  po  večjem  peš  prehodil.  Nameraval  je  tudi  spisati 
Slovensko  zemljepisje,  kar  mu  je  pa  odsvetoval  Zois,  češ  da  Ijudstvo 
Še  ni  godno  za  tako  delo.  V  » Velikí  Pratikic  za  1.  1796.  je  priobčen 
Vodníkov  članek  »Popissuvanje  te  zemljec,  ki  je  sicer  Zoisu  ugajal, 
ali  zdel  se  mu  je  prekratek.  V  Ijubljanskem  muzeju  je  tudi  Vod- 
níkov   rokopis    sltinerarium    1808    in    1809*,    ^  katerem  površno    po- 
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pisuje  svoja  potovanja  po  Kranjskem  in  Stajerskem.  Potoval  je  ve- 
činoma  peš.  Pri  posameznih  krajih  omenja  posebno  rudninske  najdbe 
in  rímske  spomenike.  Zlasti  v  poznejših  letih  se  je  namreč  Vodnik  bavil 
s  starinoslovjem  in  marljivo  nabiral  starinske  spomenike.  Odlomek  nje- 
govega  spisa  »Rômische  Denkmähler  in  IUyrien<  (1818)  je  priobčil 
»Laibacher  Wochenblatt«.  Nabral  je  tudi  na  potovanjih  mnogo  narod- 
nega  blaga,  kakor  n.  pr.  pesmi  o  Pegamu  in  Lambergarju,  o  kralju  Ma- 
tjažu,  o  Ravbarju  in  dr. 

Veselje  do  prirode  in  vnema  za  planinski  svet  je  vzbujala  v 
Vodniku  pevski  duh  in  mogočno  vplivala  na  njega  pesniško  delovanje. 
V  práv  narodnem  dúhu  je  Vodnik  prvi  opeval  prírodné  krasote  slo- 
venskíh  planín,  v  nebo  štrleče  vrhove  in  srebrnim  nitim  jednako  po 
razpadlem  kamenju  se  vijoče  slapové.  Leta  1806.  je  ízdal  »Pesme 
za  pokúšino^;  med  le-temi  je  tudi  preprost  obrís  veličastnega 
slapa  Savice,  kateri  je  Vodníka  tako  navduševal,  in  po  pravici  naziv- 
Ijemo  Savíco  >kastalski  vír  narodnega  pesništva*,  ker  je  Vodnik  srkal 
iz  Savice  pesniško  navdušenost  kar  izraža  v  epígramu : 

»Grem  visoko  pit  Savico, 
Lepih  pesmi  hladni  vir ; 
Mojstrii  pevcev  na  zdravico 
Naj  mi  teče  ta  požir!« 

Tudi  slap  Bohinjske  Bistrice,  katera  krásno  padá  z  visočine,  je 
vzbudil  Vodniku  pesniški  duh,  in  zavzet  po  tej  krasoti  je  opeval 
slap  v  pesmi:  »Bohinjska  Bistrica«.  V  Vodnikovem  rokopisu  je  k  tej 
pesmi  pristavek  v  prozi,  ki  ima  razjašnjevatí  to  pesem.  V  pesmi 
>Klek«  pripoveduje  o  copernicah  in  na  krátko  opisuje  goro  Klek  v 
Veliki  Kapeli.  Praví  biser  Vodnikovih  pesmij  pa  je  oda  »Vršac«.  V 
kako  lepih  verzih  nam  popisuje  v  glavnih  potezah  prekrasen  razgled 
s  »slovenskega  Parnasa«,  in  kako  vzvišeno  opeva  prírodné  krasote 
naših  planín!  Vsaka  kitica  nas  navdušuje,  in  zopet  in  zopet  nas  miče, 
da  prebiramo  ta  pesniški  umotvor. 

Da  je  bil  Vodnik  vsestranski  delaven  kot  duhovnik,  pesnik,  jezi- 
koslovec,  starínoslovec  in  zgodovinar,  to  je  našim  bralcem  že  tako 
predobro  znano:  toda  na  tem  mestu  nam  je  zlasti  to  poudarjati,  da 
je  bil  posebno  tudi  vnet  za  prirodoslovje,  in  práv  to  ga  je  dovedlo 
v  najlepše  kraje  slovenské.  Po  vsej  pravici  ga  smemo  prištevatí  prvim 
slovenskim  turistom  ;  lazil  je  po  najvišjih  gorah  slovenskih  in  obču- 
doval  prírodné  krasote,  katerih  je  Stvarnik  ravno  slovenskému  svetu 
v  tako  obilní  meri  podelil.  Levičnik  praví  o  Vodniku  v  » Vodnikovem 
spomeniku* :    » Vodniku,  očetu  pevcev  slovenskih,  je  bilo  na  visokem  in 
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tihem  Koprivniku  še  vse  preglasno  in  prenizko.  Tja  gor  na  pleso 
Vršaca,  v  neposredno  bližino  starešine  slovenskih  gora  ga  je  pogo- 
stoma  gnalo,  odkoder  se  je  oziral  daleč  daleč  okrog  po  sinji  daljavi. 
Pregledoval  je  od  tod  širokí  svet;  pa  to  mu  ni  bilo  v  omamljenje 
duba,  ker  se  ni  do  njega  razlegal  pozemeljski  hrup,  ampak  samotná 
duša  se  je  vsled  strmečega  občudovanja  Stvarnikove  vsegamogočnosti 
navzemala  čutil,  iz  katerih  so  se  izcimile  sJavnoznane  slovenské  pesmí 
enako  vodiči,   ki  se  nabira  iz  posameznih  delo  v  snega.» 

Mi  pa  kliíemo    našemu    slavljencu  o  priliki    stoletnice  njega  po- 
tovanja  na  Triglav : 

»Dokler  Vršac,   Triglav  stoji, 
Voduikov  uaj  spomin  živi  !e 
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ogled  na  obsežno  vrsto  znamenitih  prirodnih  pojavov 
se  nam  je  odprl!  Kakor  turista  ne  zadovoljuje  obzorje 
nizke  gore,  nego  se  ga  polasti  prej  neznano  hrepenenje, 
da  se  ne  plaši  znoja,  temveč  stopa  vedno  višje  in 
višje,  dokler  ne  zazre  pod  seboj  z  visokega  vrhá  daleč  na 
okoli  krásne  pokrajine  in  dokler  ne  spozná  strmeč  veličastnih  poglavitnih 
potez  po  njej,  ko  mu  podrobnosti  ne  tesnijo  več  pogleda:  tako  nas 
je  današnja  znanost  privedla  do  vzvišenega  stališča.  Le  enega  izmed 
čudovitih  pojavov  narave  po  naši  ožji  domovini  smo  nameravali  za- 
sledovati;  ali  narava  deluje  s  svojimi  v  času  in  krepkosti  neomejenimi 
sredstvi  tako,  da  pojav  rodi  pojav  in  ta  zopet  drugega.  Cloveški  um 
pa  razume  tudi  samo  enega  šele  tedaj,  ako  si  razloži  vso  obsežno 
vrsto.  In  ako  smo  nehote  dospeli  na  vzvišeno  stališče,  da  zremo  na 
vse  poglavitne  poteze  v  zgradbi  skalnatih  tal  svoje  domovinice,  in  da 
smo  ob  jednem  nekoliko  spoznali  način,  kako  se  je  zgradba  zvršila, 
tedaj  nismo  zašli  od  prvotnega  in  glavnega  namena ;  le  utrdilo  in 
uglobilo  se  nam  je  znanje  in  prepričanje,  da  je  veda,  ki  nas  je  vodila, 
na  pravem  potu,  ker  jasno  in  preprosto  razlaga  toliko  vrsto  na  videz 
različnih  dogodkov. 
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Vrnimo  se  sedaj  zopet  naravnost  k  svoji  ožjí  nalogil  Se  nelco 
znamenito  svojstvo  tektonskih  potresov  imamo    imenovati  in  razložiti. 

Spomnimo  se  zopet  poskúša  z  brnečo  ploščo,  ki  nam  je  po- 
jasnila  fizikalno  bistvo  pojavov  o  potresu.  Ob  nje  róbu  sproži  goselni 
lok  trepetanje,  ki  od  ondod  preide  preko  vse  plošče.  Proti  nasprot- 
nemu  róbu  živa  moč  tresljajev  seveda  gineva.  Jednako  se  sprožijo 
potresni  valovi  ob  róbu  ali  bolje  rečeno  ob  mejni  ploskvi,  kjer  ze- 
meljska  gruda  zdrkne,  troč  se  ob  sosednjo  grudo.  Od  ondod  izhaja 
potresno  valovanje  —  bodisi  krotko,  bodisi  grozno  —  in  se  širi  daleč 
na  okoli,  kakor  od  palice,  ki  smo  jo  po  dolgem  zagnali  na  vodo.  Ob 
lomnih  ploskvah,  ki  ločijo  grudo  od  grude  v  zemeljskem  svodu,  ima 
tektonski  potres  najpogubnejšo  moč;  tam  se  zlasti  pokončuje  človeško 
imenje  in  življenje,  kadar  se  je  obsežna  gruda  dovolj  izdatno  preme- 
stila  vodoravno  in  navpično.  Ako  se  to  naše  umovanje  ujema  z  istino, 
se  mora  izkazati  in  potrditi  s  skrbnim  opazovanjem  istinitih  odno- 
šajev  v  naravi.  In  res  se  je  v  raznih  deželah,  v  katerih  se  tektonski 
potresi  pogostoma  primerjajo,  spoznalo:  i.  da  najhuje  prizadeti  kraji 
leže  ob  bolj  ali  manj  dolgih  črtah ;  2.  da  se  potresi  ob  njih  ponav- 
Ijajo  stoletja  in  stoletja;  3.  da  so  te  črte  v  istini  na  površju  zemlje 
večinoma  v  i  d  n  i  sledovi  lomnih  ploskev,  ob  katerih  je  kameneni  svod 
pod  našimi  nogami  razkosan  v  grude,  in  4.  da  so  ob  teh  črtah  po- 
gostoma razvrščeni  topli  vrelci  in  ponekod  vulkani,  bodisi  živi,  bodisi 
zamrli.  Ali  je  še  treba  drugih  prič,  kjer  je  toliko  soglasja?  Reči 
smemo  to  r  ej :  prelomine  zemeljske  skorje  —  v  zemljevidu  jih  zazna- 
mujemo  kot  lomné  črte  —  so  ob  jednem  potresne  črte. 

Lete  lomné  in  ob  jednem  potresne  črte  zanimajo  sedaj  vso  našo 
pozornost,  in  vprašanje  nastane:  kod  teko  také  prelomine  po  ozemlju 
kranjskem  in  primorskem  ? 

Zaslediti  jih  moremo  na  dvojen  način :  naravnost,  po  njih 
najsilnejših  pojavih  ob  potresih,  in  posredno,  ker  se  kažejo  v  orografski 
in  geološki  zgraditvi  dežele,  ponekod  spremljane  od  vrelcev  in  vul- 
kanskih   prodorin. 

Že  poprej  smo  opazili  in  imenovali  nekoliko  teh  lomnih  črt. 
Naš  planinski  in  kraški  svet  je  na  zapadni  stráni  odkrhnjen  proti 
Adriji  in  beneški  planjavi,  na  vzhodni  proti  ogersko-hrvaški  nižini,  in 
v  njem  samem  je  gorenjska  kotlina  pravá  udrtina.  Potem  teko  pa  še 
poglavitne  lomné  črte,  in  sicer  nekatere  kakor  gorovje  vzporedno 
z  osjo  Adrije  —  podolžne  črte  —  in  druge  od  morja  preko  go- 
rovja    naših   krajev  proti  celini  —  imenujemo  jih    povprečne  črte. 
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Glede  prihodnjosti  zremo  na  te  usodepolne  poteze  z  upravičeno 
slepo  udanostjo  ali  flegmatnim  fatalizmom  —  saj  jih  imajo  tudi  druge 
dežele,  tudi  dežele,  v  katerih  je  od  nekdaj  procvitala  prosveta,  in  katere 
so  tudi  sedaj  še  sedež  živahnega  napredovanja.  In  pa  ne  preži-li  na  naše 
življenje  in  na  našo  imovino  sto  in  sto  drugih  sovražnih  slučajev  ? 
Vajeni  smo  tega  položaja  tako,  da  niti  ne  mislimo  nanj !  Podzemeljski 
démon  je  le  eden  izmed  mnogih,  mnogih,  ki  so  človeku  nemili.  Kdaj 
in  kako  so  naše  potresnice  delovale  v  zadnjih  stoletjih  in  v  sedanjem, 
naštejemo  v  kronološki  vrsti  posebej  —  seveda  kolikor  nam  je  znano 
došlej,  ko  še  nimamo  specijalnih  studij  niti  o  kranjskih  in  primorskih, 
niti  o  štajerskih  potresih.  i) 

Najpi'vo  naštejmo  poglavitne  podolžne  potresne  pokotine  naših 
in  sosednjih  krajev : 


1)  O  koroških  je  prijavil  tako  študijo  H.  Hoefer  1.  1880.  Večkrat  se  je  ozrl 
tudi  na  naše  kranjske  in  pritnorske  dogodke,  ker  tvariua  tako  zahteva.  Opazke  tega 
odličnega  preiskovalca  so  našemu  pregledu  poglavitna  opora,  ki  nam  je  jako  dobro 
došla.  Potres  v  Klani  pa  je  znanstveno  toltnačil  Hoernes.  —  Poročila  letopiscev  o 
kranjskih  potresih  je  zbral  H.  Mitteis  ter  priobčil  v  tlll.  Jahresheftu  des  Vereines  des 
kraiuischen  Landesmuseumsc  1.  1862.  Tam  je  tudi  Rad  i  č  prijavil  zgodovinske  podatke 
o  potresu  iz  leta  151 1.  Mitteisov  zapisnik  sega  do  1.  1858.  Nekoliko  potresov  omenja 
tudi  A.  Dimitz.  Od  1.  1856. — 1888.  je  Ijubljanske  potrese  in  tudi  nekatere  druge  po 
Kranjskem  skrbno  beležil  K.  Dežman,  in  C.  W.  C  Fuchs  je  priobčil  >Statistik  der 
Erdbeben  von  1865—18851,  ki  našteva  skoro  ScxK)  potresov  iz  vseh  delov  sveta. 
Tudi  naši  kraji  so  zastopani ;  to  je  glede  Kranjske  najbrž  zasluga  Dežmanova  — 
Mitteisov  seznamek  je  zopet  priobčen  ter  spopolujen  z  malim  številom  potresov  po 
Kranjskem  iu  sosednjih  deželah  v  ^Izvestjih  muzejskega  društva  za  Kranjskoc  za  1.  1895. 
v  sešitku  i.  pod  naslovom:  »Zemeljski  potresi  na  Slovenskem.  Sestavil  A.  Koblar.c 
Zapisnik  ima  precejšujo  vrzel.  Mitteis  pravi  narareč:  »Bedauern  muss  ich  jedoch,  dass  es 
mir  unmôglich  war,  fiir  den  langen  Zeitraum  vom  Jahre  1691  bis  1800  Dateu  zu  erhalten, 
indem  mein  zu  wiederholten  Mal  en  in  der  Laudeszeitung  verôffemlichtes  Ersuchen  um 
insbesondere  aus  den  Pfarrarchiveu  gezogene  Nachrichteu  iiber  Erderschiitterungeu  während 
dieses  Jahrhundertes  leider  ganz  fruchtlos  blieb«.  In  Koblar  pravi  :  »Za  potrese  v  18.  stoletju 
nimamo  doVolj  podatkov*,  Mitteisu  sta  vira  večinoma  Valvasor  in  Tbalberg,  in  sicer  brez 
kritične  preiskave,  ki  bi  imela  tu  pa  tam  pomote  popraviti,  od  1.  1800.  do  1852.  pa 
iLaib.  Ztg.«  Ta  vir  naj  v  Koblarjevera  sestavku  blagovoljuo  pripiše  čitatelj ;  za  leta 
1856  — 1858  je  enako  pristaviti  kot  vir  Mitteisa,  oziroma  njegova  sotruduika  Dežmaua  iu 
Costo.  Od  1.  1859.  dalje  so  v  >Izve5tjihc  omenjeui  le  trije  potresi.  —  Trebalo  bi  na 
novo,  in  sicer  k  r  i  t  i  č  n  o  sestaviti  zgodovinske  podatke  o  kranjskih  potresih !  Iz  zadnjih 
desetletij  je  po  časopisih  raztresenih  mnogokaj  poročil,  ki  še  niso  zbrana.  —  Ko  je 
bil  rokopis  tega  sestavka  že  dovršen,  je  došla  pisatelju  knjiga:  Potresi  u  Hrvatskoj. 
Napisao  M.  Kišpatic.  Iz  Rada  jugoslav.  akademije  zuanosti  i  urajetuosti.  I.  zv.  1891, 
II.  1892,  III,  1895.  —  "^o  *í®'o  '^o'J'  prihodnjemu  potresopiscu  za  vzgled.  Stiríuajst  let 
je  nabiral  velezaslužni  hrvaški  učenjak  gradivo,  ki  je  nakopičeno  v  odli^ni  razpravi  iu 
bode  gotovo  še  podlaga  marsikaterim  znanstvenim  preiskavam 
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A.  I.    Devin  -  Trst  -  Bolzet  -  Čres.     Preko  Čičarije  je  črta   razcepljena 

na  veje; 

2.  Sollcan-Vipava-Ilirska  Bistrica-Baker ; 

3.  Kobarid-Idrija-Cerknica-Ogulin ; 

4.  Pontafelj-Trbiž-Bela  pečRadovljica-Ljubljana-Grosuplje-Krka-Zu- 
žemberk-Toplice  pri   Soteski-Metlika-Karlovec; 

5.  Ljubljana-Turjak-Ribnica-Kočevje-Severin ; 

6.  Temeniška  dolina  na  Dolenjskem ;  v  nje  širni  okolici  so  ap- 
nenčevi  skladi  na  več  stranij  prelomljeni,  nagnjeni  in  premak- 
njeni  ter  pogreznjeni; 

7.  (?)  Zagorje  ob  Savi-Mokronog-Št.  Jarnej-Krašič  pri  Jaski. 

8.  Vransko  (?)-Zidani  most-Krško-Samobor ; 

9.  Črta  po  Ziljski  in  Rožni  dolini  na  Koroškem  ter  nje  nadalje- 
vanje  proti  Mariboru; 

10.  Beljak-Vrbsko  jezero-Celovec-Velikovec-St.  Pavel. 

Poglavitne  povprečne  potresne  črte  pa  so: 

B.  I.  Benetke-Videm-Pontafelj  (Talijamentova  črta); 

2.  Rabelj-Trbiž-Medgorje,  to  je  dolina  potoka  Ziljice; 

3.  Bolc-Log-Bela  peč.  Najbrž  so  razkolne  doline  tudi: 

4.  Planica,  5.  Pišenca  in  6.  Vráta  v  Julijskih  planinah; 

7.  Dobrdob-Gorica-Tolmin-Bohinjska  dolina-Ljubelj- Celo  vec; 

8.  KobaridKamnik-Celje-Varaždin ; 

9.  a)  Skofja  Loka-Zagorje  ob  Savi-Planina  (pri  Sevnici)-Krapina ; 
b)    Knapovže-Litija-Zidani  most ; 

10.  Trst-Postojina-Ljubljana ; 

1 1.  Trebnje-Mokronog-Sevnica-Krapina; 

12.  Kiana-Kočevje-Toplice  pri  Soteski-Krško-Klanjec; 

13.  Toplice  pri  Soteski-St.  Jarnej-Brežice-Stubica; 

14.  Metlika-Samobor-Zagreb. 

O  nekaterih  tu  naštetih  potezah  smo  že  govorili  in  pojasnili,  da 
so  ob  njih  kameneni  skladi  prelomljeni  in  premaknjeni  ali  pogreznjeni. 
Upamo,  da  se  nam  je  posrečilo  uveriti  čitatelja,  čeprav  razpolagamo 
v  sestavku,  ki  je  širjim  krogom  namenjen,  le  s  pičlimi  sredstvi  in  se 
ne  smemo  spuščati  v  temeljito  strokovnjaško  dokazovanje.  Ali  ker 
se  nam  je  vrsta  prelomnic  toliko  namnožila,  dodajmo  .še  nekaj  pri- 
pomenj,  o  katerih  mislimo,  da  bodo  čitatelju  zanimive  in  dobro  došlé. 
Popolnosti  ne  dosezamo,  tudi  smo  si  popolnoma  v  svesti,  da  bo  na- 
tančna  znanstvena  preiskava  tu  pa  tam  kaj  dodala,  drugod  pristavila 
vprašaj  in  utemeljila  kako  premembo. 
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Potrebne  se  nam  zdi  opomniti  glede  črte  A,  4.,  da  so  Kara- 
vanke  in  Karnijske  planine  med  Pontafljem  in  Smohorjem  na  Ko- 
roškenn  po  svoji  zgradbi  jedno  gorovje,  le  zaseká  pri  Trbižu  jih  loči. 
Apnenčevi  skladi  pa,  ki  gráde  (položeni  na  starejšo  podlago)  najvi.^je 
vrhove  Karavank,  se  nahajajo  v  Julijskih  planinah  tik  ob  Savi;  torej 
je  tista  dolina  med  obema  gorovjema,  po  kateri  teče  korenska  Sava 
proti  Črnemu  morju,  Bela  pa  proti  Adriji,  prelomna  črta.  Ob  njej  so 
se  Julijske  Alpe  globoko  pogreznile,  dasi  njih  mogočni  vrhovi  mole 
više  proti  nebu  kot  v  Karavankah.  —  Ne  tako  velikánski,  ali  nič 
manj  zanimiv  dogodek  zasledujemo  v  dolini  krasnih  belopeških  jezer, 
katero  visoki  Mangart  zapira  proti  jugu  ter  uprizarja  jedno  najveli- 
častnejših  podôb  gorenjskih  planinskih  pokrajin.  Strmi  skalnati  bregovi 
se  dvigajo  ob  jezerih  in  njiju  šumečem  odtoku.  Isti  skladi  so  nako- 
pičeni  na  levi,  zapadni,  in  na  desni,  vzhodni  obali.  Nikakor  pa  se  ne 
podaljžujejo  naravnost  od  te  stráni  na  drugo.  kakor  da  bi  jih  bila  le 
prerezala  tekoča  voda.  Velikansko  mäso  Ponce  (2280  m  visoke),  Man- 
garta  (2678  ni)  in  Jalovca  (2655  ni)  je  marveč  od  gorovja,  ki  se  od 
Rablja  proti  vzhodu  razteza  do  levih  brežin  belopeških  jezer,  odločila 
globoka  prepoka,  potem  pa  je  orjaška  prirodna  sila  porinila  vse  tri 
veličastne  gore  3 — 4  kilometre  daleč  proti  severu;  kajti  toliko  pota 
moramo  narediti,  da  najdemo  v  njih  zopet  iste  sklade,  ki  so  na  levem 
bregu  doline  odkrhnjeni.  Brez  dvojbe  so  potresi  spremljali  premikanje. 
Je-Ii  se  še  vrše,  o  tem  nimamo  poročil.  Dolina  belopeških  jezer  se 
nadaljuje  onostran  Mangarta  premočrtno  v  Koritnici  na  Goriškem,  in 
menda  se  ne  motimo,  ako  sodimo,  da  je  obe  dolini  ustvaril  isti  do- 
godek,  namreč  prelom  kamenenih  skladov   ob  črti  Bolc-Log-Bela  peč. 

Podobno,  le  dosti  manj  sta  premaknjeni  obe  stráni  doline  ob 
Ziljici. 

Drugo  čľto  nahajamo  v  našem  pregledu  potegnjeno  od  Kobarida 
proti  Kranju  in  dalje  na  vzhod.  Ľahko  se  prepričamo,  da  so  ob  njej 
odkrhnjene  bohinjske  gore  Krn,  Vogel,  Crni  vrh  in  Jelovica.  Sosednje 
idrijsko  gorovje  na  južni  stráni  preloma  pa  je  pogreznjeno  globokeje 
kot  dno  Jadranskega  morja,  tako  da  vidimo  strmo,  visoko  brežino, 
ako  stojimo,  recimo  na  Blegašu  ali  na  kakem  vrhu  Nanoške  ali  Trnovske 
planote  in  zremo  proti  severu. 

V  idrijskem  gorovju  med  to  strmino  in  Hruščico  so  skladi 
močno  preganjeni,  razkosani,  nagnjeni,  navpik  postavljeni,  celo  preko- 
picnjeni  tako,  da  so  starejši  skladi  porinjeni  nad  mlajše,  ki  so  kasneje 
nastali!  Poglavitna  pokotina  pa  je  tod  ona,  ki  je  od  Kobarida  po- 
tegnjena   preko    Idrije    daleč    proti    jugovzhodu,    (A,  3.    v  našem  pre- 


550  Ferd.   Seidl :    Potresi   na   Kranjskem   in    Primorskem. 


gledu).  Poleg  nje  so  še  druge  krajše  vzporednice,  v  njih  se  je  nabrala 
živosrebrna  ruda  v  bogati,  po  vsem   svetu  znani  zalogi. 

Tudi  drugod  so  rudonosne  žile  nastanjene  ob  pokotinah,  tako 
v  Rablju,  v  Planici,  pri  Tržiču  pod  Ljubeljem.  Znamenito  je,  da  na- 
hajamo  vrsto  rudnikov  ob  progi,  ki  počenja  pri  Novinah  in  se  dotika 
Knapovž,  nadalje  Litije  in  neha  v  Podkraju  pri  Zidanem  mostu.  Ta 
proga  se  precej  ujema  s  potresno  črto,  ki  smo  jo  približno  zazna- 
movali  s  točkama  Skofja  Loka  -  Zagorje.  Rudonosna  žila  v  litijskem 
hribu  Sitarjevcu  je  večkrat  presekaná  in  z  njo  ves  hrib,  koši  pa  so 
premaknjeni  in  pogreznjeni  ponekod  za  40  metrov.  Práv  ta  razkosa- 
nost  jako  obtežuje  pridobivanje  rude.  Premikanje  se  še  vedno  vrši, 
to  naznanjajo  potresi,  ki  se  pri  Litiji    čestokrat  ponavljajo. 

Tudi  v  mokronoški  dolini  so  zasledili  koristne  rude. 

Sicer  na  Dolenjskem  še  opazujemo,  da  dve  pokotini  zaznamujeta 
vrsti  toplih  vrelcev:  v  krški  dolini  nahajamo  na  levem  bregu  Toplice 
pri  Smarjeti,  že  na  Hrvaškem  pa  Krapino,  na  desnem  pa  Toplice  pri 
Soteski,  vrelec  v  Bušeči  vaši,   pri  Catežu  in  v  hrvaški  Stubici. 

Navzlic  tem  dobrotám  nas  prešine  neprijeten  čut,  ko  se  spom- 
niino,  da  so  prelomi  v  kamenenem  oklepu  zemlje  ob  jednem  vir 
drugim,  človeku  vsekdar  neljubim  pojavom,  in  ko  moramo  priznati, 
da  je  naša  prijazna  domovina  zajeta  v  neprijazno  mrežo  nemilih  po- 
tresnih  črt.  Oglasi  se  pogostoma  tu  pa  tam  katera  izmed  njih ;  veči- 
noma  le  rahlo  vztrepeče,  redkokdaj  se  vzdrami  malo  bolj  ter  prevrne 
nekaj  dimnikov  in  zadá  Ijudem  nepotreben  strah;  morebiti  enkrat, 
dvakrát  v  tisočletju  pa  se  zatrese  ob  tej  in  oni  —  nihče  ne  ve,  kje 
in  kedaj  —  z  grozovito  silo,  in  gorje  prizadetim !  Poglejmo,  kako  so 
delovale  v  preteklih  stoletjih  in  kako  delujejo  še  dandanes ! 

Naj  navedemo  v  skrčeni  obliki  kroniko  potresov,  ki  so  vzne- 
mirjali  ozemlje  med  Celovcem  in  Trstom, ')  med  Sočo  in  Sotlo.  Tudi 
tolmačiti  jo  nameravamo,  kjerkoli  so  poročila  dovolj  obsežna,  da  lahko 
zasledujemo  potresno  os,  ne  da  bi  bil  ta  poskus  golo  domnevanje.  A 
dokazovanja  nam  ne  dopušča  ne  prostor,  ne  namen  našega  sestavka. 
Sicer  se  le  prečestokrat  uverimo,  kako  nedostatna  je  kronika  ne  samo 
prejšnjih  stoletij ;  tudi  zadnja  desetletja  izpričujejo,  da  zanimanje  za 
prirodne  pojave  pri  nas  še  ni  seglo  v  širne   kroge. 

Iraenovati  moremo  dostikrat  le  jedno  potresno  črto,  namreč  ono, 
ki  se  je  najkrepkeje   pojavila,    ali  umeje    se  samo  ob  sebi,    da  jih  ve- 

1)  Tržaških  potresov  kakor  sploh  oiiih  ob  mejah  imeuovanega  ozemlja  ne  našte- 
vamo  vseh.  Práv  jakih  potresov  v  južnem  delu  Istre  izza  čaša  Rimljauov  ni  bilo,  sicer 
bi  se  ne  bila   v   Pulju  aréna   tako    dobro   ohranila. 
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činoma  deluje  več;  saj  so  premikajoče  se  zemeljske  griide  vsestransko 
omejene,  in  če  se  jedna  pregane,  premakne  tudi  sosednje.  Dovolj  na- 
hajamo  slučajev,  ki  nas  uverijo,  da  se  ne  zatrese  vedno  ob  vsej  po- 
kotini,  nego  le  na  tem  ali  onem  mestu;  dogodi  se  tudi,  da  potresanje 
preskakuje  ob  tisti  črti  od  kraja  do  kraja. 

Slávni  mož,  ki  je  svojo  ožjo  domovino  v  iskreni  Ijubezni  vse- 
stransko korenito  opisal  in  postavil  njej  in  sebi  večen  spomenik  v 
> Časti  vojvodine  kranjske*.  je  zbial  z  neumorno  marljivostjo  tudi 
vešti  o  potresih  iz  več  kot  pol  tisočletja. 

Valvasor  poroča  —  sicer  najbrže  po  nezanesljivem  víru  —  da 
so  se  leta  792.  dogodili  na  Kranjskem,  Koroškem  in  Frijulskem  silno 
močni  potresi.  Takisto  poroČa,  da  je  bil  leta  1000.  grozovit  potres  v 
Ljubljani;  to  leto  je  po  Mainattijevi  Chronichi  di  Trieste  izpodze- 
meljska  sila  podrla  več  mest  in  grádov. 

Leta  1 201.  dne  4.  majnika  (po  starem  štetju)  se  je  hudo  zazi- 
balo  po  vsej  Štajerskí  in  tudi  po  Koro.ški.  Mnogo  cerkev  se  je  po- 
rušilo, trdno  zidane  hiše  so  se  sesule.  V  vitanjskem  grádu  na  spod- 
njem  Štajerskem  se  je  podrl  stolp  in  ubil  8  Ijudij.  V  solnograškem 
Lungavu  je  trajal  potres  šest  mesecev,  Ijudje  so  zapustili  hiše  in  bivali 
pod  milim  nebom. 

Leta  1348.  dne  25.  februvarija  se  je  sprožil  jeden  najsilovitejših 
potresov  evropskih  v  srednjem  veku.  Strahovita  katastrofa  se  je 
vršila  ob  talijamentovi  in  ob  ziljski  črti  (B,  i.  in  A,  9  našega  pregleda 
potresnic).  Ob  jednem  je  nastal  razdevajoč  potres  na  Bavarskem  in 
Svabskem  onostran  Alp,  in  daleč  na  jugu  sta  se  zatresla  Rim  in  Napolj. 
Grozovito  je  razdevalo  po  Frijulskem,  zlasti  v  obližju  potresne  črte. 
Stolpe,  hiše  in  palače  je  vrglo  ob  tla  in  ubilo  mnogo  Ijudij,  porušilo 
baziliko  v  Ogleju  in  je  najbrže  tudi  Gorico  in  Vipavsko  dolino  hudo 
zadelo,  dasi  o  tem  poročilo  ne  govori.  O  Kranjski  pravi  Valvasor, 
da  je  Notranjsko  pretresel  >ein  gewaltiges  Erdbeben<  ;  o  razdejanjih 
nič  ne  omeni.  —  Ob  imenovani  koroški  črti  je  najhuje  zadelo  mesto 
Beljak.  Porušile  so  se  hiše,  nastal  je  ogenj,  in  le  dve  kapelici  ter  nekaj 
lesenih  koč  je  ostalo.  Odkrhnil  se  je  južni  del  Dobrača  in  zasul  več 
sel  (pa  menda  ne  17  vasij,  kakor  pravi  kronika),  Odtrgani  nasip  je 
zajezil  reko  Ziljo,  da  še  dandanes  močvari  pribrežje.  Več  grádov  ob 
potresni  črti  blizu  Dravé  se  je  porušilo.  Stevilo  na  Koroškem  ubitih 
se  ceni  na  5000.  Menda  je  takrat  razdrlo  tudi  Maribor  (in  ne  dne 
25.  jan.  1342.  L,  kakor  poroča  kronika).  Na  Gorenjskem  pa  je  mo- 
rebiti  o  tem  potresu  gora  Korošica   zasula  stari    Tržič.  Po  najhujšem 
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udarcu  je  bilo  dne  25.  jan.  še  40  dnij  mnogo  rahlih  sunkov.  Ze  na- 
sleduje leto,  dne  3.  avgusta,  se  je  zopet  ob  Dobraču  močno  zatreslo 
in  takisto  v  letih    1359.    in    1360. 

Po  kratkem  premirju  je  bil  1.  1491.  na  Kranjskem  »velik  potresc. 

L.  1 502.  dne  26.  marcija  je  bil  hud  poties  na  Hrvaškem ;  po- 
rušil je  mnogo  hiš,  v  Zagrebu  večino  po  zgornjem  mestu  in  zvonik 
SV.  Marka.  Podoba  je,  da  je  zatiepetalo  ob  črti  B,  14.,  kakor  dne 
9.  novembra   1880 

L.    1508.  je  potres  močno  poškodoval  Ljubljano. 

Najgrozovitejši  potres  pa  se  je  dogodil  I.  151 1.  Poškodoval  je 
Celovec,  porušil  Bied,  Tržič,  Radovljico,  Skofjo  Loko,  Kamnik,  Ljub- 
ljano (A,  4.)  in  Turjaški  grád  (veja  črte  A,  4.  preko  Turjaka  proti 
Ribnici  A,  5.),  podrl  Tolmin  (takrat  se  je  menda  utrgal  hrib  pri  Idriji), 
razvalil  grád  hasperški  in  postojinski  (A,  3.).  Hudo  je  razdejal  Ge- 
mono,  Videm  (B,  i.),  Gorico  in  Gradišče  ob  Soči  (B,  7),  Trst,  Milje 
(A,  I.).  Ľahko  se  reče,  da  se  je  takrat  silovito  zgenila  večina  kranj- 
skih  in  primorskih  potresnic,  podolžnih  in  povprečnih,  in  povzročila 
potres,  menda  najhujši  v  tem  tisočletju  po  naših  krajih.  Pisano  je,  da 
se  je  zrušilo  26  mest,  večinoma  po  slovenskih  deželah.  Glede  HrvaŠke 
se  ta^  potres  ne  omenja.  Videti  je,  da  se  je  premaknil  tačas  —  če- 
prav  le  malo  —  ves  svet  med  Túrami  in  zagrebškim  gorovjem  na 
tej  in  Adrijo  na  drugi  stráni,  in  da  je  pregibek  ob  udirajoči  se  ja- 
dranskí grudi  bil  najsilnejší  (morje  v  Trstu  je  vsled  šunka  v  tolik  val 
naraslo,  da  so  Ijudje  zbežali  na  višine),  proti  celini  pa  nekoliko  rahlejši, 
kakor  da  bi  se  bilo  vse  pomaknilo  proti  Slemenu  in  Túram,  ki  so 
gib  ustavile  liki  trdni  stebri.  Vender  se  je  nejednakotežje  razširilo  proti 
severovzhodu  tako  močno,  da  se  je  sprožil  potres  na  Moravskem,  kí 
je  rušil  hiše  po  Olomucu  in  odkrhnil  —  če  se  poročilo  ne  moti  — 
nekaj  košov  zvonika  sv.  Štefana  na  Dunaju.  Radics  je  grozovitega 
potresa  učinke  po  Kranjskem ,  Primorskem  in  Frijulskem  opisal  v 
III.  Jahresheftu  d.  Ver.  d.  Krain.  Landesmuseums  1862.  Začel  se  je 
ta  potres  26.  dne  marcija  v  Trstu  in  Ljubljani  (B,  10..'^),  dne  27.  in 
28  marcija  pa  je  sledila  katastrofa,  ki  je  pokončala  s  še  mocnejším 
sunkom  to,  kar  je  prvi  udarec  pustil.  Potres  se  je  ponavljal  »noč  in 
dan«  jeden  mešec  ali  celo  pol  leta. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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es  je,  kar  pravite  v  svojem  prvem  pismu,  gospod  urednik^ 
da  moji  poslednji  spisi  diše  nekoliko  po  socijalizmu. 
Kako  bi  pa  ne?  Cesar  je  srce  polno,  gre  rado  iz  ust 
ali  pa  iz  peresa.  Samo  neprijetno,  meni  neprijetno,  je 
•-^^' -*■"  to,  da  ta  socijalistični  duh  mojih  spisov,  kakor  káže, 
ni  kaj  posebno  po  volji  mojim  častitim  rojakom.  Toda  tega  niso  oni 
kriví.  Če  kaka,  po  kuharičini  sodbi  dobra  jed  ne  diši  gostom,  ali  ima 
pravico  pritoževati  se  kuharica  ?  Ne,  to  pravico  imajo  samo  gostje, 
že  zato,  ker  so  —  gostje.  Ce  spisi  tvoji,  pisatelj,  najdejo  milost  pred 
občinstvom,  vesel  bodi  in  hvaležen;  če  pa  ne,  pa  tudi  ni,  da  bi  se 
kisal  in  kujal  kakor  razvajeno  otroče!  Posebno  nesrečo  pa  je  imel 
moj  nemški  Peter  Einsam,  ki  ste  ga  omenili  imenoma.  Práv  se  ti 
godi ;  zaslúžená  kazen,  ki  naj  zadene  vsakega  Slovenca,  kateri  zahaja 
in  se  vriva  med  nemške  pisatelje!  Ko  bi  mi  kdo  tako  govoril,  kaj 
naj  mu  odgovorim }  —  Nič ! 

Pišem  naj  torej  za  >Lj.  Zvone  o  socijalnem  vprašanju.  Práv 
rad ;  samo  ne  pričakujte  tudi  tu  kake  korenite,  učene  razprave,  kake 
»študije«,  kakor  se  imenitno  imenujejo  taki  spisi,  ki  so  pa  cesto  spisani 
in  zveriženi  »sine  studioc,  od  vseh  stranij  zneseni  in  zgrajeni  kakor  sračje 
gnezdo;  včasi  pa  je  gradivo  tudi  naravnost  —  izposojeno.  Ce  nimaš 
podobe  od  kakega  glasovitega  akademičnega  profesorja,  ogleduješ  včasi 
rad  tudi  okorno  poskušnjo  kakega  skromnega  samouka.  Saj  ravno 
dandanašnji  so  diletantje,  ali  kakor  se  zdaj  praví,  amateurji,  povsod 
nekako  posebno  priljubljeni.  Samo  da  niso  prenerodni!  Nerodnost, 
seveda,  in  to  po  vsej    pravici,  naj  ne  pričakuje  odpustka. 

Samouk  torej  imej  zdaj  besedo ;  ali  bolje  rečeno:  človek,  ki  ni 
sam  zapleten  v  delo,  boj,  ali  kako  bi  dejal ;  ampak  gleda  od  stráni  z 
velikim  zanimanjem,  kaj  se  vrši  in  kako.  Najprej  bi  jaz  rad,  da  bi  se 
za  stvar,  s  katero  bomo  imeli  tudi  mi  v  prihodnje  dovolj  opraviti, 
dobilo  ali  naredilo  lepo  slovensko  ime.  Vem,  da  se  s  tem  svojim 
» purizmom*  ne  zlagam  z  našimi  merodajnimi  možmi,  ki  imajo  neko 
posebno  veselje  in  nagnjenje  do  lepo,  meni  neprijetno  donečih  tujk. 
O  tem  izpregovorim  morebiti  o  priliki  posebno  besedo;  stvar  vsaj  je 
vredna,  da  se  resno  govori  o  njej. 

Med  mnogimi  dobrotami,  ki  sem  jih  prejel,  sem  svojemu  stvar- 
niku    posebno    hvaležen    za    to,    da    mi  je    dal,  česar  bi  ne  bil  nikdar 
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Úpal,  doživeti  polom,  sramoten  konec  tistega  laži-liberalstva,  tistega 
>manchesterstva«,  ki  se  je  toliko  čaša  šopirilo  in  toliko  zlega  rodilo 
našemu  delu  sveta!  Seveda,  tako  daleč  ne  smem  iti,  da  bi  zdihnil  s 
svetim  starčkom  v  evangelju:   >Sedaj  odpuščaš  hlapca  svojega,  Gospod, 

po  besedi  svoji  v  miru,  ker  so  videle  oči  moje  zveliČanje »  Moje 

oči  niso  videle  zveličanja  —  zemeljskega  menim,  seveda.  AH  je  pa 
morebiti  to  zveličanje  —  socijalizem?  Tedaj  bi  se  meni  godilo  nekako, 
kakor  se  je  godilo  izvoljenega  Ijudstva  vodniku  iz  egiptovske  sužnjosti, 
ko  je  pač  od  daleč  videl  obljubljeno  deželo,  ali  smel  ni  vanjo  I 

Polom,  pravim,  in  sramoten  konec  manchesterstva.  Saj  je  menda 
vender  ta  pošast  tako  zadeta,  da  se  ne  spravi  nikdar  več  na  noge. 
Končana  je,  upamo,  na  večne  čase  končana  tista  nesrečna  doba,  ko 
nam  je  veljalo  za  sv.  evangelij  tisto :  »laisser  faire,  laisser  allerc,  tisto 
» prosto  gibanje  močij,€  tisti  »železni  mezdni  zákon «  in  enaka  lepa 
načela.  Dŕžava  se  ne  vtikaj  v  nič;  vse  se  bo  samo  lepo  uredilo  in 
uravnalo  po  nepremičnih,  neizprosnih  naravnih  zakonih.  Pač,  neko  na- 
logo  ima  vender  dŕžava,  namreč  braniti  močnega  proti  šibkemu ;  kakor 
orožnik  naj  drži  siromaka,  da  se  ne  gane  ali  celo  bráni,  ko  ga  on 
dere,  ko  ga  stiska  in  izžema  do  zadnje  kaplje.  Tudi  ústa  naj  mu  tišči, 
da  ne  vpije,  kar  je  vender  malo  neprijetno  omikanemu,  gosposkemu 
ušesu.  Moj  Bog,  dandanašnji  smo  vsi  tako  nervózni  I  Delavec  dobiva 
plačila  toliko,  da  ravno  ne  pogine  od  glada,  ne  več  —  železen  zákon  I 
Ce  zahteva  več,  pa  hajdi,  saj  jih  dobim  deset  za  enega,  in  plačilo 
ustanavljam  jaz.  Ali  je  to  morda  krivica  ?  Kako  neki  ?  Kdo  ga  pa 
šili,  če  noče?  Se  vesel  in  hvaležen  mi  mora  biti,  svojemu  dobrotniku, 
ki  mu  dajem  kruha,  četudi  malo  skopo.  Kaj  bi  pa  počel,  kaj  bi  jih 
počelo  toliko  in  toliko  brez  mene,  če  jaz  zaprem  svojo  tovarnico  ? 
To  je  prostá  pogodba  med  nama;  »po  ponudbi  in  povpraševanju  se 
ravna  mezda*  —  naravni  zákon!  Kdo  ima  pravico  vtikati  se  v  najine 
pošle?  Vsakdor  za-se;  kdo  bo  pa  za-me  skrbel,  če  propadem  ?  Žena, 
otroci ;  kaj  meni  mar  žena  in  otroci  ?  Kaj  pa  je  proletarcu  treba  žene  in 
otrok  ?  Jaz  plačujem  tistega,  ki  mi  dela ;  za  druge  naj  skrbi,  kdor 
hoče.  Jaz  imam  tudi  ženo  in  otroke,  za-nje  skrbeti  je  moja  prvá 
dolžnost. 

In  posledica  tega?  Kjer  ima  tista  tako  zvaná  »cvetoča  industrija< 
svoje  središče,  obdava  to  blaženo  središče  širok,  širok  pas  krvavega 
uboštva  in  siromaštva,  celi  okraji,  v  katere  že  več  let  ne  prihaja  — 
naborna  komisija,  ker  nima  po  kaj.  In  vse  to  »sub  auspiciis«  .  .  . 
dŕžave!  Da,  taki  dobrotniki  dobivajo  od  dŕžave  sijajne  naslove,  zlate 
križe  in  železné  krone!  Kako  da  ne.?  Saj  žive  toliko  Ijudij,  pospešujejo 
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razvoj  domače  industrije  in  množe  narodno  premoženje.  Tu  je  res 
težko  >ne  pisati  satire  <  1  Enkrat  sem  si  pa  vender  malo  olajšal  dušo. 
To  je  bilo  pred  nekimi  leti,  ko  so  bili  v  Brnu  tkalci  ustavili  delo;  iz 
samé  prešernosti,  seveda!  Pa  je  govoril  z  menoj  o  tej  stvari  neki 
mladič,  tovarnarjev  sin,  iz  rodu  tistih,  ki  so  šli  nekdaj  skozi  Rdeče 
morjel  >To  je  vender  strah  in  groza,  kako  delajo  te  bestije ;  sramota 
našemu  stoletju!*  —  t>Prav  pravite,  bestije,  sramota  našemu  sto- 
letju!«€  —  íPomislite,  okna  jim  je  pobila  ta  kanaljalc  —  »»Kaj 
kanalja,  kdo  kanalja  ?  Tisti,  ki  se  bráni,  ali  tisti,  ki  davi.  Nisva  se 
práv  umelá,  kakor  vidim,  pi  ijatelj  moj  mladi.  Okna  so  jim  pobili  I  To 
so  dobrosrčni  Ijudje,  da  jim  niso  —  črepinj  1  (Ne  bodi  grdo  reči).  Veste, 
koliko  zaslužka  ima  tak  mož  na  teden  ?  Dva  do  tri  goldinarje,  kakor 
smo  brali.  Veste,  kaj  je  to  ?  Ali  ste  kaj  pomislili,  kako  naj  živi  s  tem 
sebe  in  svojo  družino  .^<  c  Nato  sem  mu  naložil  še  nekaj  dobrih  naukov, 
ali  menim,  da  se  jih  je  otresel,  predno  je  prišel  domov.  Nauki  so  bili 
dobri,  ali  nadležni. 

In  če  siromak  trpín  praví  nazadnje:  Ne,  zdaj  se  ne  dam  vec,  naj 
se  zgodi  kar  hoče,  kaj  stori  poštenjak,  ki  ni  prej  nič  hotel  vedeti  za 
državo  ?  Kje  so  bajoneti  ?  vpije,  in  sv.  Manlicher,  pomagaj !  To  je 
liberalizem,  lepa  beseda,  grda  stvari  Pa  ti  pride  učeni  narodnogospodar- 
stvenik ;  pokažeš  mu  vso  to  v  nebo  vpijočo  bedo  —  krivíco  ne  smemo 
reči  —  in  ga  vprašaš,  četudi  samo  s  pogledom,  kaj  meni .'  On  ti 
dokáže  z  neoporečnimi  dokazi,  da  vse  to  mora  tako  biti  in  ne  more 
biti  drugače.  Naraven  zákon !  Zalostno  res,  ali  narava  ne  dela  s  čutom. 

Tako  so  nas  učili  v  naši  mladosti ;  mi  smo  jim  verjeli,  ker  jim 
nismo  mogli  izpodbiti  učenih  dôkazov,  in  bili  smo  žalostní!  In  mislili 
smo  nazaj,  kako  je  bilo  v  starih,  preteklih  poganskih  časih.  In  zdelo 
se  nam  je,  vsaj  meni,  da  se  n.  pr.  rímskemu  róbu  ni  slabše  godilo, 
kakor  dandanašnji,  v  tem  blaženem  stoletju  napredka  in  Ijudoljubja 
in  farizejske  fráze,  našemu  delavcu.  Ne,  bolje  se  je  godilo  róbu ;  go- 
spod  je  zanj  skrbel,  kakor  skrbi  gospodar  za  svojega  vola,  da  mu  ne 
pogine  pred  časom,  da  mu  dela,  kar  najdalje  more. 

Ti  Čaši,  ko  so  taki  nauki  vládali  svet,  so,  hvala  Bogu,  minili. 
Mora^  ki  nam  je  težko  ležala  na  prsih,  je  izginila  pred  zarjo  novega 
dneva.  Možje,  ki  so  tako  učili,  so  se  izkazali  za  krivé  učitelje.  Ni  res, 
da  jih  mora  delatí  in  stradati,  pot  in  solze  prelivati  sto  in  sto,  da 
eden  uživa  in  se  veseli  svojega  življenja  dan  za  dnevom.  Solzno  dolino 
imenujemo  zemljo  po  pravici.  Lepo  jezero  bi  jih  bilo,  kar  je  človeštvo 
prelilo  in  najokalo  solza  od  početka  do  današnjega  dne.  In  soli  bi  se 
dalo  pridelati  iz  tega  solznega  jezera,  da  bi  je  imele  za  več  let  dovolj 
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vse  pokrajine  slovenské.  Solzna  dolina  je  zemlja,  ali  ne  za  vse.  Nekaj 
jih  je  izvoljenih,  ki  bivajo  kakor  Homerjevi  bogovi  v  nekl  vedno  jasni 
višavi;  njim  vedno  solnce  šije,  ko  pod  njimi  v  nižavi  razgrajajo  viharji 
in  nevihte.  Praznik  je  njim  vsaki  dan ;  kako  se  bodo  kratkočasili  in 
razveseljevali,  njih  edina  skrb.  Če  so  kdaj  trudni,  so  trudni  od  uživanja. 
In  kako  znajo  uživati,  uživati  z  vsemi  počutki!  To  je  jedino,  česar  so 
se  učili,  in  to  znajo  korenito.  Vse  umetnosti  imajo  v  svoji  službi,  da 
jinn  lepšajo  in  slajšajo  življenje;  vse  jim  je  pokorno,  vse  na  ponudbo! 
In  odkod  imajo  to  življenje?  Ali  se  jim  vsi  ti  darovi  usipljejo  kakor 
mana  z  neba  ?  Ko  bi  bilo  tako,  bodi ;  naj  se  veselé  svoje,  četudi  ne- 
zaslúžene sreče.  Ali  vsi  vemo,  vsi  čutimo,  da  ni  tako.  Mi  le  predobto 
vemo,  odkod  dobivajo  svojo  ambrozijo  in  svoj  nektár  ti  bogovi.  Naša 
setev,  njih  žetev;  naš  trud,  njih  sad;  nam  bridkost,  njim  slastí  Odkod 
to,  zakaj  tako?  Naraven  zákon,  božji  red!  Ta  vera,  ki  je  bila  seveda 
izvoljenim  kaj  po  volji,  je  omajana,  pesa,  pojemal  Pe.ščica  uživajočih, 
in  za-nje  se  jih  trudi  brez  števila,  kako  more  to  biti  naredba  onega, 
katerega  vsi  kličemo:  Oče?   Njih  pravica  nam  krivica! 

Čebele  imajo  pač  svoje  trote  in  jih  hranijo,  ker  jih  potrebujejo; 
mi  ne  potrebujemo  trotov,  zato  jih  tudi  nočemo  hraniti.  In  tudi  čebele 
so  tako  pametne,  da  trpe  in  žive  svoje  lenuhe  samo,  dokler  jih  po- 
trebujejo. Jeseni  jim  napoči  »dan  plačila«.  Upajmo,  in  radi  upamo,  da 
naši  ne  bodo  čakali,  da  jim  pride  »sodnji  dan«.  To  bi  bil  res  »strašen 
dan«,  kakeršnega  morda  še  ni  bilo  na  zemlji  1 

Z  drugimi  besedami :  da  stanje  človeštva,  kakeršno  je,  da  dose- 
danji  sdružabni  red«  ne  more  ostati,  to  prepričanje  je  že  tako  razširjeno, 
tako  ukoreninjeno,  da  ga  ni  moci  iztrebiti  z  nobeno  silo.  Delavci  — 
in  delavci  smo  vsi,  kateri  živimo  sebe  in  druge  s  svojim  trudom, 
bodisi ,  da  delamo  z  rokami,  ali  z  glavo  —  delavci  so  izpregledali ; 
zavedajo  se,  štejejo  se,  družijo  se.  Ako  so  združení,  zložni,  vsi 
za  enega,  eden  za  vse,  kdo  jih  zmore,  kdo  se  jim  le  more  staviti  v 
braní  Kakor  gori  v  neki  podobi,  tako  rečem  sedaj  naravnost:  Če  se 
vpraša,  in  to  je  gotovo  imenitno,  pereče  vprašanje:  ali  bo  vsa  ta  ne- 
ízogibno  potrebná  prememba  možná  brez  silnega  prevrata,  brez  potokov 
krvi?  Ce  se  tako  vpraša,  odgovarjam:  jaz  upam,  ne  samo  upam,  pre- 
pričan  sem,  da  se  bo  ta  prehod  in  preporod  vŕšil,  četudi  ne  tako 
gladko  in  mirno,  kakor  v  gledališču,  ko  se  vzdigne  zagrinjalo  in  začne 
drugo  dejanje,  vender  brez  tistega  viharja,  katerega  se  nekateri  tolikanj 
boje.  In  po  pravici  se  ga  boje;  kajti  ko  bi  zares  prihrul,  kakor  nas 
strašijo  neki  vremenski  proroki,  tisti  vihar,  ne  pokončal  bi  samo, 
kar  je  slabo,  trhljivo,    pogube   in    odprave    vredno,  ampak  s  tem  tudi 
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Bog  ve  koliko  dobrega  in  lepega,  kar  si  je  z  velikim  trudom  prido- 
bilo  in  priborilo  človeštvo  v  stoletjih.  Ne,  ne  bojmo  se;  kažejo  se 
znamenja,  da  napoči  nová,  lepša  doba,  doba  pravice  in  bratoljubja 
brez  tistega  strašnega  »dies  irae* !  Svitati  se  je  jelo  po  glavah,  bolj 
in  bolj  se  širi  pravo  spoznanje;  zanimajo  se  tudi  »omikani  krogi<  za 
novo  vprašanje.  Dá,  čutijo  že,  da  je  »socijalno<  vprašanje  vseh  vpra- 
šanj  vprašanje.  Minili  so  tisti  čaši,  ko  se  je  glasoviti  liberálni  >me- 
ščanskic  minister  z  nemškim  mišljenjem  in  slovanskim  imenom  v 
svoji  kratkovidnosti  širokoustil:  »Pri  Podmoklih,  na  saksonsko-češki 
meji,  je  konec  socijalnega  vprašanjalc  Češ,  črez  črno-rumene  pregraje 
si  ne  upa  ta  strahc.  Zdaj  bi  mož  pac  ne  govoril  takol  —  Vse  vam 
nič  ne  pomaga,  vi,  ki  se  delate  gluhe!  Z  jeklenim  prstom  vam  trka 
na  duri;  če  ne  odprete,  se  odpro,  se  razbijejo  siloma  vráta,  in  tedaj 
glejte,  da  ne  padejo  na  vas.  iDiscite  iustitiam  monitic  Svarjeni  ste 
dovolj;  ali  ne  vidite  na  steni  tistega  strašnega  >mene  tekeU  ?  Če  se 
branite  pravega  spoznanja,  če  nočete  za  čaša,  » svarjeni  učiti  se  pra- 
vice*, vaša  krida,  vaša  kazen! 

Znamenja,  pravim,  se  kažejo,  da  se  širi  bolj  in  bolj  pravo  spo- 
znanje. Kdo  bi  jih  ne  videl?  >Meščan*  ne  gleda  več  >delavca*  tako 
pisano  kakor  prej,  Socijalistični  listi  se  bero  povsod.  Vseučilišče  se  je 
odprlo  novim  idejam.  Vsaki  omikanec  se  peča  s  socijalnim  vpra- 
šanjem  in  skúša,  da  se  sprijazni  z  njim,  tako  ali  tako.  Slovstvo,  umet- 
nost  se  peča  z  njim.  V  poslanskih  zbornicah  sede  zastopniki,  oznanjevalci 
nove  vere.  Ce  kje  delavci  —  v  ožjem  pomenu  te  besede  —  prisiljeni 
jednodušno  izstopijo  iz  dela,  imajo  simpatije  občinstva  na  svoji  stráni, 
in  zastonj  se  tedaj  kličejo  bajoneti  na  pomoč.  In  kar  je  poglavitno:  ba- 
bilonski  stolp,  ki  so  ga  bili  sezidali  narodnogospodarstveniki,  je  raz- 
rušen.  Vsi  prebivalci  zemlje  žive  lahko  in  bodo  živeli  stoletja  in  sto- 
letja  človeku  spodobno  življenje;  zemlja  rodi  sadu  dovolj  in  ga  bo 
rodila  vedno  več,  ko  se  bo  pridno  in  umno  obdelovala.  Dŕžava  nam 
je  zdaj  kaj  čisto  druzega,  kakor  je  bila  prej.  Njena  naloga  je  skrbeti 
po  svoji  moci  za  telesno  in  duševne  blaginjo  vseh  državljanov,  so- 
sebno  pa  braniti  šibkega  proti  mocnému.  In  z  veseljem  moramo  pri- 
poznati,  da  se  dŕžava,  tudi  pri  nas,  bolj  in  bolj  zaveda  svoje  dolžnosti. 
Vsem  je  znano,  kaj  se  je  v  malo  letih  storilo  za  »delavca«.  To  je 
začetek  rešitve  socijalnega  vprašanja.  Res  je  to  samo  začetek,  in  kar 
je  še  storiti,  to  leži  nepregledno  pred  nami.  Kako  bi  se  končno  usta- 
novila nová  družba,  v  kateri  bo  vládala  splošna  zadovoljnost,  kolikor 
je  sploh  možná  na  svetu,  s  tem  vprašanjem  si  učeni  in  neučeni  možje 
belijo   glave.    Práv   tako   se   menda   ne   bo,   kakor  se  bere  v  Moroví 
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>Utopiji«,  v  Bellamyjevi  znani  knjigi  ali  pa  v  moji  >Deveti  deželic. 
Tako  lahka  seveda  ni  stvar,  kakor  si  jo  je  mislil  tisti  gospodič,  ki 
je  dejal  zvečer  patetično  v  družbi:  >Socijalno  vprašanje  móram  re- 
šiti,  ko  bi  bilo  treba  ostati  do  polnoci  ali  do  ene  pokonciU  Jaz  menim, 
da  to  prepustime  času  in  naravnemu  razvoju,  samo  smoter  imejmo 
vedno  pred  očmi,  Učimo  se,  ozirajmo  se  po  svetu,  spoznavajmo  živ- 
Ijenje  in  ohranimo  si  pred  vsem  gorko  srce.  Seveda,  tisto  moramo 
pozabiti,  kar  je  lani  ali  predlanskim  eden  izmed  njih  glavarjev  v  zboru 
socijalistov  v  Cuľihu  širokoustno  proglasil  >urbi  et  orbi« :  Da,  gospôda, 
mi  socijalni  demokratje  hočemo  življenje  uživati  z  véliko  žlico  —  »in 
voUen  Zíigen*  1  To  je,  kakor  pravi  Francoz:  Umakni  se,  prijatelj,  da 
jaz  sedem  za  mizo.  Za  polno  mizo,  seveda,  obloženo  z  vsem,  kar  je 
dobro  in  drago.  —  Tako,  prijatelj  ?  Vi  torej  se  boste  gostili,  kdo 
bo  pa  delal  ?  Delavci  hočemo  biti  vsi,  in  če  bomo  vsi,  potem  ne  bode 
treba  vsakemu  delati  do  zadnjega  diha. 

Tudi  s  tisto  svojo  »svobobno  Ijubeznijo*  naj  nas  puste  v  miru. 
Četudi  zákon,  kakeršen  je  sedaj,  ni  vzoren,  zákon  je  bil  vender  in 
nam  bode  tudi  v  prihodnje  neomajna  podlaga  družini,  državi,  omiki. 
Kdor  se  ni  tega  naučil  iz  zgodovine,  z  njim  ne  moremo  govoriti.  Kaj 
druzega  je,  in  tu  se  bo  moci  sporazumeti,  ako  še  gre  za  odpravo  napak 
in  nepopolnosti  te  družabne  ustanove. 

»Kdor  noče  delati,  naj  ne  jé«,  pravi  svetovni  blagovestnik.  To 
je  beseda!  To  je  na.š  »program«.  Samo  da  še  pristavljamo  to:  Kdor 
pa  hoče  delati,  imej  tudi  kaj  jesti.  Zato  je  ud  človeŠke  družbe,  in  ta 
dolžna  živiti  ga,  če  se  sam  ne  more;  dolžna  je  zato,  ker  je  njen  ud. 
Družba  nima  samo  pravic  do  posameznikov,  ampak  tudi  svoje  dolžnosti. 

Torej:    »Vsi    delavci,    nič  trotov,    nič   fidejkomisov!    Kdor    noče 

delati,  naj  ne  jé;  kdor  pa  hoče  delati,  imej  kaj  jesti « !    To  je  naš,  to 

je  moj  socijalizem. 

Jos.   Stritar. 


Kaj   oziraš  se  boječa 

V  temni  stolp  iu  v  ozko  lino  ? 
Le  Ijubezeu  pregoreča 
Krivá  tega  je  jediuo  ! 


V  záporu. 


A  Ijubezui   takšne  vžgati 
Vseh   deklet   ne   more   sila ; 
Domovina,    zlata   inati, 
V  srcu  jo  je  vplamenila. 

J.  N.  Resman. 
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Sama  svoja. 

Novela.  Spisal  Fr.  G.  Kosec. 

(Dalje.) 

IV. 

rugo  jutro  je  šla  Milka  k  svoji  teti  Rezi,  soprogi  finanč- 
nega  úradníka  z  malo  plačo  in  sedmerimi  otroki.  — 
Profesor  je  ni  mogel  nikdar  trpeti,  ker  je  bila  jezikava 
in  zlobna  ženská;  nikoli  ni  povabil  uradnikove  rodbine 
k  sebi;  kadar  pa  je  prišla  Reza  sanna  ob  sebi  k  po- 
kojní soprogi  kot  svoji  sestrí,  je  zapustil  takoj  sobo  in  odšel.  Tudi 
nje  mož  je  bil  sovražen  profesorju,  nekoliko  radi  tega,  ker  se  je 
Resnik  očitno  ogibal  njegove  in  soprogine  družbe,  ali  pa  iz  závisti, 
ker  je  bilo  svakovo  gmotno  stanje  trikrát  boljše,  in  še  jedino  hčer 
je  imel.  Resnica  je,  da  je  vládala  med  obema  rodbinama  veliká  antipatija. 
Tudi  Milka  ni  zahajala  prej  k  uradnikovim,  ker  ji  teta  nikakor 
ni  ugajala;  saj  je  bila  še  pokojná  mamica  vsekdar  slabé  volje,  kadar 
je  bila  v  sestrini  družbi,  ter  je  cesto  pravila,  da  sta  si  s  sestro  po 
značaju  popolnoma    nasprotni. 

Sedaj  pa  je  šla  vender-le  tja  zapuščena  Milka  I  —  Menda  jo  je 
vlekel  neki  inštinkt,  da  bo  našla  pri  uradnikovih  Ijudij,  ki  jednako  mi- 
slijo  o  očetovi  novi  poroki  in  njegovi  ženi.  Imela  pa  res  tudi  ni  no- 
benega  drugega  sorodnika  razen  župnika  strica.  — 

Z  veseljem  in  s  častjo  je  bila  sprejeta  pri  uradnikovih. 

»Uh,  Milka,  ali  si  zopet  doma  .'  —  Pa  nič  se  nisi  prišla  poslovit, 
predno  si  šla  k  striculc 

Teta  je  bila  veliká,  sloka  ženská  ostrega  obraza  in  zoprno  viso- 
kega  glasu. 

» Oprostite  —  morala  sem  kar  bežati,  ker  v  prvem  hipu  mi  je 
hotelo  počiti  srcel>    je  odgovorila  Milka,  sedši  na  zeleno  pošito  zofo. 

•  Ubožical  —  Seveda,   mačeho  si  dobila  U 

»0h,  teta,  tako  sem  jezna  in  žalostná,  da  mi  ni  več  obstanka 
pod  očetovo  streho.t 

»Verjamem.  —  Veš,  pa  ne  zameri,  tvoj  papa  ni  imel  nikdar  nič 
srca  .  .  .  le  tiho  bodi !  —  hinavec  je  bil  od  nekdaj !  —  Tvoje  mamice 
ni  nikoli  Ijubil  —  uh,  koliko  je  preplakala  revica.  on  je  pa  pijančeval 
okoli!  Uh,  saj  pravimlt 
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Z  robcem  si  je  drgnila  oči,  in  res  so  se  prilcazale  nekatere  solze ; 
Milka  pa  je  gledala  srepo  predsa. 

»In  kako  ti  ugaja  ta  nová  njegova  žena.?« 

>Niti  pogledala  je  še  nisem,  nikar  pa  govorila  z  njo!< 

»Prav  imašl  Zares,  ti  si  vredna  hči  svoje  blage  matere!  —  Ta 
je  pa  pravcata  kmetiška  Micika  .  .  .  zadnjič  sem  si  jo  ogledala,  ko 
sem  šla  slučajno  na  ulici  za  njo  —  práv  deževalo  je;  .  .  .  črez  pleca 
in  boke  je  široká,  da  bi  se  ruvala  lahko  z  medvedom.  Kmetica  skozi 
in  skozi!  In  ta  naj  bode  naslednica  tvoje  krásne  mamice  in  tvoja  druga 
mati  ?  —  Uh  I «  — 

Izredno  je  ugajalo  Milki  tako  govorjenje,  saj  je  zlobno  oprav- 
Ijiva  teta  isto  povedala  na  glas,  kar  si  je  mislila  sama.  Seveda  se  ji 
je  zdelo  včasih  tetino  napadanje  njenega  očeta  prehudo  ter  marsikateri 
nje  izraz  neupravičen  in  prerobat;  večinoma  pa  je  bilo  vender-le  vse 
res,  kar  je  rekla   materina  sestra.   — 

In  vsaki  dan  je  hodila  k  njej  na  posete,  se  izprehajala  z  njo, 
se  vozila  ob  nedeljah  z  uradnikovimi  na  izlete  v  mestno  okolico  ter 
tako  prebila  večino  čaša  pri  teti. 

Zaman  je  še  párkrát  poskúšal  profesor  ublažiti  Milkin  gnev,  po- 
tolažiti  njeno  jezo  in  sovraštvo,  zaman  se  je  ponižala  na  soprogovo 
prošnjo  celo  hudo  užaljena  profesorica,  proseč  jo,  naj  vsaj  zunanje 
ne  káže  svojega  sovraštva  ter  obeduje  v  njiju  družbi ;  Milka  je  ostala 
nespravljena  in  ledena  za  vse  najprijaznejše  besede. 

»Pustite  me  v  miru,  kakor  vaju  pustim  jaz,«  je  dejala  vsekdar 
razdražena.  » Povedala  sem  takoj  prvi  dan,  da  ne  maram  vajine  družbe, 
in  da  se  obrnem  do  papa  že  sama,  kadar  mi  bo  kaj  potrebno.c   — 

Ker  pa  ji  je  profesor  —  kakor  zmeraj  —  vsaki  teden  izročil  za 
malé  potrebe  par  goldinarjev,  in  ker  je  imela  oblek  cel  izbor,  hrano 
pa,  kakeršno  je  želela,  se  ni  nikoli  zgodilo,  da  bi  prišla  v  očetovo 
pisarnico.  Tako  so  živeli  ločeni  vsaki  za-se.  Profesor  se  je  končno 
naveličal  moledovati  hčerko,  in  upajoč,  da  se  sčasom  nesloga  poravna 
sama,  jo  je  pustil  v  miru  ter  se  pečal  zopet  le  s  svojo  mlado  ženko. 


Nekega  popoldne  —  bilo  je  konec  zime  —  sta  bili  Milka  in  teta 
zopet  na  izprehodu ;  spremljala  ju  je  tudi  petorica  otrok,  kajti  dva 
dečka  sta  že  hodila  v  gimnazijo.  Kakor  navadno  sta  govorili  tudi 
danes  največ  o  profesorju  in  njegovi  soprogi.  Kar  sede  teta  na  ob- 
cestno  klop,  otroci  pa  so  se  kričé  podili  po  bližnji  trati. 
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»Sedi,  Milka,  hočem  te  nekaj  važnega  povprašati!*  je  dejala  teta. 
Milka  je  radovedna  prisedla.  — -  »Sinoči  sva  se  menila  z  môžem  o 
tebi  in  tvoji  bodočnosti;  sopiog  pravi,  da  je  najbolje,  da  čim  preje 
zapustiš  očetovo  hišo  ter  si  začneš  služití  sama.  c 

»Tudi  jaz  že  premišljujem  dolgo  o  tem,  a  ne  morem  se  odločiti 
za  nobeno  reč,  katere   bi  se  naglo  naučila.* 

»Vidiš,  Minka,  stvar  je  taka-le.  Otroci  bodo  kmalu  prišli  v  hišo, 
za  pestunjo  te  bodo  hoteli  imeti;  če  pa  jim  ne  boš  hotela  služiti,  boš 
imela  pekel  pri  njih,  in  končno  ti  bodo  očitali  vsaki  grižljaj.  Saj  veš, 
kaj  so  mačehe,  pa  še  celo  také  kmetiške  babnice !  —  Tvoj  oče  bo 
kmalu  star,  dočim  je  ona  še  mlada  .  .  .  cel  ,škrpeteljek'  1)  bo  še  postal 
in  ne  bo  si  te  úpal  braniti,  če  te  bo  podila  od  hiše.  Dote  tako  ne 
boš  imela  tolike,  da  bi  mogla  samo  ob  njej  živeti.  Ko  ne  bi  bila  bo- 
lezen  tvoje  márnice  požrla  skoro  vse  njene  dote^  bi  ti  prišlo  vsaj  kaj 
več,  a  tako  ,  .  .  Najbolje  je,  da  se  česa  naučiš,  dokler  si  še  mlada  .  .  . 
škodilo  ti  ne  bo,  če  se  tudi  omožiš,  kar  Bog  daj !  —  In  vidiš,  Milka, 
moj  mož  pravi,  da  boš  imela  najhitreje  in  tudi  najlažjo  službo  kot 
poštna  upraviteljica.  —  Definitívna  učiteljica  bi  mogla  pri  sedanji  svoji 
starosti  postati  šele  v  šestindvajsetem  letu,  ekspeditorica  pa  lahko 
postaneš  že  v  par  mesecih.  Tako  je  dejal  moj  mož  —  kaj  pa  praviš  ti  }* 

»Prav  hvaležna  sem  vam,  teta,  za  dober  svet.  Takoj  se  vpišem 
v  pripravljalni  kurz.« 

•  Treba  je  seveda,  da  poves  svoj  sklep  tudi  očetu,  ker  bo  kurz 
veljal  nekaj  denarja.  —  Potem  boš  pa  prostá  in  sama  svoja ;  ne  bo 
se  ti  treba  več  umikati  oni  babnici  l< 

»Da,  da,  še  danes  mu  povem.  Le  proč,  čim  preje  proč  iz  hiše, 
kjer  me  vse  žali  in  jezi  I« 

>Pa  še  nekaj  zanimivega  mi  je  povedal  sinoči  soprog,  *  je  začela 
zopet  skrivnostno  teta. 

>Se-li  tiče  tudi   mene.?* 

iTudi,  dasi  ne  neposredno.  —  Nerada  ti  sicer  povem,  a  ker  si 
že  odrasla  in  je  práv  koristno  za-te,  da  veš,  kakšen  je  tvoj  papa, 
zvedi!  —  Sedanja  njegova  soproga  je  bila  pred  petimi  leti,  ko  je  še 
živela  bolehava  tvoja  mati  —  veš,  kaj  .^  —  točajka  v  gostilnici 
>Pri  belem  medvedu*,  kamor  je  skrivaj  zahajal  tudi  tvoj  papa!* 

>Moj  Bog,  tak,  tak  je  moj   papal.^  -  In  ona  bivša  točajka  i* 

»Da,  in  še  za  živa  tvoje  rajne  mamice  sta  si  bila  menda  naj- 
boljša  znanca ;  različne  stvari  kažejo  celo,  da  sta  se  bila  že  tedaj 
morda  .  .  .  uh,  saj  veš,  kaj  hočem  reči !  —  Tvoja  mati  je  bila  zadnja 

»)  Škrpeteljek  =^  Pantoffelheld.  Jos.  Ciperle :  Paedagog.  pogovori.  —   Oý.  pis. 
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leta  zmeraj  bolna,  čmerna  —  a  gospodična  Pavla  zdravá  in  postrež- 
Ijiva  .  .  .  neki  tovariš  mojega  soproga  ga  je  videl  báje  skoro  vsaki 
večer  ondi!« 

»To  je  grozno,  teta,  kar  mi  pravite!  —  AU  je  mogoče,  da  je 
moj   papa  .  .  .  ?« 

»Resnično  je  vse.  —  Takoj  po  smrti  tvoje  márnice  pa  se  je  pre- 
selila  Pavla  za  blagajničarico  v  kavarno  »Pri  šahu«,  katere  posestnik 
je  bil  včasih  gimnazijski  tovariš  tvojega  papa.    Torej  ?  —  Saj  razumeš  1 

—  Sama  veš,   da  je  zahajal  papa  v  tisto  kavarno.* 

»Skandall  —  SramotaU  —  je  sikala  Milka,  razburjena  po  no- 
vicah  svoje  tetke. 

»Da,  sramota  za  vso  našo  rodbino!«  ji  je  hitela  pritrjevati  teta 
ter  nadaljevala.  »A  to  še  ni  vse.  Tri  mesece  pred  svojo  poroko  je 
zapustila  Pavla  tudi  to  svojo  službo  in  stanovala  kot  zasebnica  v 
Sv.  Petra  ulici  sama,  kjer  jo  je  lahko  redno  obiskoval  njen  sedanji 
gospod  soprog.  Tako  je  bilol* 

»In  papa  mi  je  rekal,  da  ima  ,jour-fixe',  seje,  zbore,  úradne  ure! 

—  Kako  ga  morem  še  spoštovati !  —   Pa  tako  sem  ga  Ijubila!* 

Zaplakala  je,  v  duši  proklinjajoč  žensko,  ki  je  jediná  vzrok,  da 
ji  je  čistost  očetovega  imena  omadeževana.  —  Komaj  jo  je  potolažila 
teta,  katera  je  triumfirala,  videvši,  da  se  ji  je  deloma  že  posrečila 
krutá  osveta  nad  Resnikom  za  njegovo   vedenje  do  njene  rodbine  .  .  . 

Takoj,  ko  se  je  vrnila  Milka  domov,  je  šla  v  očetovo  pisarnico, 
da  mu  pove  svoj  sklep.  —  Po  vsem  tem,  kar  je  zvedela  nocoj,  je 
bilo  po  njenih  mislih  res  nemogoče  še  dalje  strpeti  v  tej  hiši ;  hotela 
jo  je  torej  kolikor  najhitreje  zapustiti. 

Zaman  jo  je  zadržaval  oče,  zaman  ji  prigovarjal,  naj  ostane  v 
njegovi  hiši  vsaj  radi  Ijudij  in  njih  hudobnih  jezikov.  Preselila  se  je 
popolnoma  k  uradnikovim,  ki  so  vriskali  v  srcu,  videč  Resnikovo  veliko 
žalost  radi  sovražnosti  nepopisno  Ijubljene  hčerke,  za  katero  je  lazil 
kot  zaljubljenec  za  svojim  neusmiljenim  vzorom.  —  Energično  se  je 
poprijela  Milka  svojih  študij  za  izpite.  —  Kadar  pa  sta  se  srečala  na 
ulici,  se  ji  je  odkril  papa  ter  jo  pozdravil:  »Dober  dan,  Milka!*  — 
Ona  pa  je  gracijozno  pokimala  z  lepo,  kodrolaso  glavico,  rekoč  hladno 
in  resno:   »Dober  dan,  papa!*   — 

V. 
Milka    Resnikova    je    bila    poštna    in    brzojavna    upraviteljica    v 
malem  trgu  T. 
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Niti  poslovila  se  ni  od  očeta,  ko  je  šla  na  svojo  prvo  službo  — 
samo  majhen  biljet  mu  je  poslala  po  postreščku  in  se  mu  krátko  za- 
hvalila  za  denár,  katerega  ji  je  dal  za  takso  učitelju  v  kurzu  in  za 
h  ráno  teti.   — 

Sedaj  je  bila  prostá  in  sama  svoja  !  — 

Stanovala  je  v  hiši  poštarja,  ki  je  bil  zajedno  župan  in  trgovec 
z  lesom.  Žena  njegova  je  bila  bolehna  in  vedno  nekam  žalostná  gospa ; 
nasproti  pa  je  bila  njena  mlajša  sestra  Francka  veselá  in  zdravá,  a 
tudi  mogočna.  Takoj  prvi  dan  je  zapažila,  da  je  práv  za  práv  Francka 
gospodinja,  kateri  si  ne  upa  ugovarjati  niti  gospodar. 

Ker  je  prihajala  in  odhajala  pošta  samo  po  jedenkrát  na  dan, 
je  imela  Milka  veliko  prostega  čaša.  Prvé  dni  v  T.  si  je  ogledovala 
zanemarjeni  trg.  opazovala  Ijudi  in  premišljevala,  s  kom  naj  bi  se 
seznanila,  da  bi  občevala.  A  na  svojo  nevoljo  je  opazila,  da  so  tržanke 
sploh  pol  kmetice  in  delavke,  moški  pa  rokodelci  in  kmetje,  s  ka- 
terimi  bi  mogla  morda  govoriti  le  o  njih  obrtih  in  poslih.  —  Nobe- 
nega  društva,  nobenega  kluba  ni  bilo  v  T.  Vsakdor  je  živel  in  delal 
za-se.  —  Na  štirirazredni  Ijudski  soli  so  bili  sicer  trije  učitelji  in  učite- 
Ijica,  toda  nadučitelj  je  bil  osoren,  nadušljiv  starec  s  krmežljavo,  suhljato 
ženo  brez  otrok;  učitelja  pa  sta  bila  čudovita  nerodneža  in  neokretneža, 
ki  nista  znala  niti  pravilno  govoriti,  niti  se  dostojno  oblačiti,  ter  sta  ob 
prostih  urah  vedno  posedala  v  jedni  ali  drugi  trški  kŕčmi  —  samo 
pet  jih  je  bilo  —  katera  pa  ni  imela  nobena  »posebne<  sobe,  ampak 
so  bili  po  konjskem  potu  smrdeči  vozniki,  umazani  kmetje  in  tržani 
kar  skupaj  za  jedno  mizo;  tu  sta  torej  popijala  tudi  učitelja  vodeni 
cviček  ali  pa  staro  grenko  pivo  ter  po  cele  večere  »fižolkala«  ali  pa 
kvartala  za  —  užigalice.  Učiteljica,  štirideset  let  stará  devica,  je  v 
prostih  urah  tičala  vedno  doma.  —  To  torej  ni  bila  družba  za  Milko. 
Ker  pa  ni  hotela  občevati  s  krčmarskimi  hčerami,  točajkami  in  pro- 
dajalkami,  je  izprevidela,  da  je  navezana  le  na-se  in  morda  na  poštar- 
jeve,  ki  so  se  ji  zdeli  še  najdostojnejši  in   hkratu  tudi  najpremožnejši, 

A  pri  poštarjevih  so  bile  tako  čudne  razmere,  da  si  jih  ni  mogla 
razlagati.  Nekatere  dneve  so  si  bili  vsi  silno  dobri  in  prijazni ;  kar  črez 
noČ  pa  se  je  izpremenilo  vreme,  in  nasleduje  jutro  je  bilo  slišati  že 
na  vse  zgodaj  vikanje  in  zmerjanje,  zatem  poštarjeve  rohneče  kletve. 
Po  takih  skoro  vsaki  teden  se  ponavljajočih  sporih  se  je  odpeljal  go- 
spodar navadno  v  mesto  K.,  kjer  je  ostal  celi  dan  ter  se  vrnil  še-le 
pozno  v  noč.  Gospe  njegove  ni  bilo  par  dnij  na  pregled;  ko  pa  se 
je  zopet  prikázala,  se  je  zdela  Milki  še  bledejša. 
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>Tako  sem  bolna  .  .  .  glavo  mi  hoče  raznesti,  in  srce  mi  je 
trepetalo  celo  noč,  da  nisem  mogla  zatisniti  očesa  niti  četrt  ure  1  — 
Oh,  blagor  vam,  gospica,  ki  ste  zdravi   in  srečniU 

Srečna!  —  Kadar  je  prišla  za  trenotje  v  njeno  pisarnico  ta  bo- 
lehava  ženská,  vsekdar  ji  je  tako  tožila  in  končno  pristavila  z  neko 
obupnostjo  besede:   »Vi  ste  srečni !« 

Zakaj  ?  —  Nerazumljivo.    — 

Ko  so  pa  opoldne  sedeli  zopet  pri  skupnem  obedu,  je  bila 
Francka,  kakor  navadno,  zgovorna  in  veselá  ter  kričala  nad  deklo 
in  zmerjala  kuharico  radi  postrežbe  in  kuhe;  poštár  pa  je  hitel  s 
polnimi  ústi  jesti  ter  je  le  semtertja  zarohnel  pritrjevalno  Franckini 
graji.  Gospa  pa  si  je  dala  opraviti  z  dveletnim  Tončkom  in  triletno 
Cirilo,  s  katerima  je  kramljala,  polagala  jima  na  krožnike  jedi  ter  ju  če- 
dila,  sicer  pa  čmerno  molčala,   ako  ni  govorila  z  Milko. 

Tako  se  Milka  nikakor  ni  mogla  čutiti  domače  v  tem  vedno 
napetem  ozračju  ter  se  odtegovala  tudi  družbi  poštarjevih.  Osamljena 
je  bila  torej,  in  v  par  tednih  njenega  službovanja  ji  je  postalo  včasih 
tako  dolgčas,  da  je  po  noci  cele  ure  preplakala  brez  spanca.  Ti  moj 
Bog,  kako  prijetno  je  bilo  doma  na  stráni  Ijubečega  papa,  kjer  je 
imela  vse,  svoj  budoar,  Ijubeznive,  zábavne  družabnike,  ražne  lepe 
1^'^j'g^.  gledišče,  koncerte,  promenáde   ...  a  tu  nič,  nič  1   — 

In  kdo  je  tega  kriv  ?  —  O,  ta  Pavla,  katero  sovraži  tako,  da  bi 
jo  menda  mogla  zadaviti  I  — 

Vender  pa  je  pisala  domov,  da  je  izredno  zadovoljna  in  práv 
srečna,  ker  je  prostá  in  sama  svoja  gospodarica.  —  Da  ne  bodo  mislili, 
da  se  kesa  in  ji  je  dolgčas  po  njihl 

(Dalje   prihodujič.) 
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voboda   dviga   prsi    mlade,  K   molitvi   križ  ob   rohu  zove, 

Dosežeii   vrh  iii   pot  konéaii  :  In  sklepajo  se  iiam   roke, 

ľod  nami   vrti   in    livade,  V   višinah  duh   iiadzvezduih   plove, 

Nad   nami   smehljajoč  se  dau  I  Pobožno  bije  nam  srce. 

Ce  tudi   ne   prikleknem   verno, 
Brezbožec  vam  se  morda  zdim : 
Vtopljeu   v  krasoto  neizmerno 
In  ginjen  jaz  Boga  častim ! 


^^^^ 
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O  raznesilih. 

Spísal  Fr.  Smolnikov. 
IX.  Nitroglicerin. 

(Dalje.) 

izdelovanju   nitrog  li  cerina  je    poročal  R.  Bal- 
labone  1.   1888.  v  glavnih  potezah  tole: 

a)  M  e  š  a  n  j  e.  V  svinčeni  kadi,  ki  ima  po  i  m  pre- 
mera  in  višine,  se  zmeša  450  kg^  žveplene  in  250  kg 
solitrne  kisline.  V  to  zmes  se  stoči  po  precej  tanki 
cevi,  torej  počasi,  100  kg  prekapanega  (destilovanega)  glicerina,  iz  ka- 
terega  se  nazadnje  dobi  212  kg  nitroglicerina.  Kemijska  pretvorba 
glicerina  v  kislinah  provzročuje  toliko  toplote,  da  je  treba  vso  teko- 
čino  močno  shladiti.  V  ta  namen  je  napeljana  skozi  kad  100  ;« 
dolga,  po  kačje  zavitá  svinčena  cev,  po  kateri  teče  hladná  studenčnica. 
Hladná  cev  hladi  obdajajoČo  jo  tekočino.  Da  pa  se  tudi  na  onem 
mestu,  kjer  ravno  priteká  glicerin,  mešanica  preveč  ne  ogreje,  je  po- 
stavljeno  v  kad  vrátilo  z  lopatastimi  perotnicami,  katero  se  urno  vrti 
in  burno  meša  tekočino.  Namesto  vrátila  pospe.^ujejo  nekatere  továrne 
mešanje  z  močnim  prepihom,  ki  prihaja  od  posebnih  pihal  (mlinov 
na  veter  ali  zgoščevalnih  zračnih  sesalk).  Na  ta  način  toplina  ne  pre- 
korači  30"  C. 

ô)  Odcejanje.  V  kadi  je  zdaj  troje  tekočin,  nitroglicerin  pa  dve 
kislini.  Da  ločijo  nitroglicerin  od  kislin,  so  pretakali  prejšnje  čase  vso  me- 
šanico  v  veliko  kad  mrzle  vode.  Ker  je  nitroglicerin  neraztopen  v  vodi, 
se  loči  mešanica  kakor  olje  od  vode  ter  se  da  odcediti.  Preveč  razred- 
čene  kisline  so  šle  pri  tem  v  izgubo.  Da  se  tudi  te  ohranijo,  rabijo 
sedaj  veliké  štirivoglate  svinčene  lije,  kateri  se  navzdol  končujejo  v 
močno  stekleno  cev  z  vsajeno  stekleno  pipo.  Lij  ima  steklen  pokrov, 
ob  stranicah  pa  dve  šteklení  steni.  Lij*  se  napolni  z  mešanico,  potem 
jo  puste  na  miru,  da  se  loči  nitroglicerin  ter  stopi  na  vrh.  Opazujoč 
skoz  stekleni  okni,  vidiš  natanko  ločilno  plast,  in  ko  je  ločitev  do- 
vŕšená, se  odtoči  najprej  kislinska  zmes,  katera  se  lahko  še  tehniški 
uporabi,  n.  pr.  v  izdelovanje  solitrne  kisline  iz  čilskega  solitra,  potem 
pa  nitroglicerin  sam. 

c)  Ciščenje.  Nitroglicerin  čistijo  s  precejanjem,  izpiranjem  v 
mrzli,  potem  v  vroči  vodi  in  s  sodo,  katera  ima  nevtralizovati  naj- 
manjše  ostanke  kislin.  — 
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V  izdelovanje  nittoglicerina  in  novih  raznesil  se  porabi  ogromno 
glicerina,  po  stiokovnjaški  cenitvi  od  leta  1893.  v  Evropi  povprek 
12000  ton  =  12  milijonov  kilogramov  na  leto. 


X.    Dinamit. 

Iz  prejšnjega  odstávka  se  razvidi,  da  izdelovanje  nitroglicerina 
práv  nič  ni  nevarno,  pač  pa  njega  uporaba.  E.  Nobel  je  spoznal  pri 
pivih  poskusih,  da  je  toliko  nevaren,  da  ni  bilo  misliti  na  njega 
splošno  upoľabnost;  v  istini  se  ni  dovolilo,  ga  prevažati  po  železnicah. 
A  njegova  velikánska  razpočnost  je  mikala  posameznike  toliko,  da 
niso  odnehali  od  poskuševanja.  Tako  se  je  rodila  celo  misel,  da  bi 
se  izdeioval  nitroglicerin  na  licu  mesta,  kjer  bi  se  ga,  in  le  toliko,  kar 
bi  se  ga  ravno  potrebovalo.  Seveda  so  se  izjalovili  dotični  poskusi, 
in  Bog  ve,  kdaj  bi  se  bil  storil  kak  napreden,  v  tej  stroki  odločilen 
korak,  da  ni  brezuspešnih  náporov  člove.škega  dúha  pospešil   slučaj. 

Kakor  spravljamo  jajca  v  pleve,  da  se  med  prevažanjem  ne 
razbijejo,  tako  je  polagal  Alfréd^)  Nobel  pločevinaste,  z  nitroglicerinom 
napolnjene  posode  v  kremenični  prah  (kieselpulver),  da  bi  se  mu  teko- 
čina  ne  vnela  po  pretresih  in  udarcih.  Slučajno  se  mu  razlije  taká 
posoda,  in  nitroglicerin  steče  v  kremenico.  Ogledujoč  jo,  se  je  pre- 
pričal,  da  je  popila  vso  tekočino,  ne  da  bi  se  bila  do  dna  premočila. 
Nobla  je  iznenadila  tolika  srebajoča  moč  kremenice,  še  bolj  pa  takoj 
izvedeni  poskusi,  ki  so  ga  obvestili,  da  je  z  nitroglicerinom  napojená 
kremenica  skoro  iste  razpočnosti,  kakor  nitroglicerin  sam.  Nadaljujoč 
to  poskuševanje,  je  našel  A.  Nobel  leta  1867.,  da  je  mogoče  nitro- 
glicerin spraviti  v  obliko  trdega  telesa,  ki  ima  práv 
toliko  raznesilno  moč,  pa  je  v  uporabi  dosti  manj  nevarno,  kakor 
čistá  tekočina.  Treba  je  le  nitroglicerin  u  primešati  v  prah 
zdrobljenih,  luknjičavih  teles,  ki  ga  vsega  posrebajo  ter 
tako  rekoč  strde.  V  tej  obliki  je  postal  nitroglicerin  najstrašnejše  raz- 
nesilo  sedanjega  veka.  A.   Nobel  mu  je  dal  ime  dinamit. 

Dinamiti  so  to  r  ej  raznesila,  sestojna  iz  nitrogli- 
cerina, posrebanega  v  luknjičavih  primeskih.  Po  vna- 
njosti  so  ali  nekoliko  mastni  in  gnetljivi  (plastični),  ali  pa  debelozrnati ; 
različna  njih  barva  je  zavisna  od  barve  primeskov.  Njih  raznesilnost  ob- 
sega  po  razmerju  in  kakovosti  primeskov  vse  stopinje  nižje  od  nitrogli- 


1)  Iznajditelj  nitroglicerina  Emanuel  Nobel,  rojeu  1831.  1.  v  Stockholmu  na 
Švedskem,  je  imel  veliko  ladjenico  v  Petrogradu.  Izmed  njegovih  dveh  sinov  je  Lndovik 
od  1.  1862.  posestuik  vrelcev  kameuenega  olja  (Naphtaquellen)  blizu  mesta  Baku  ob  Kas" 
piškem  jezeru,   drugi  siu   Alfréd   pa  je   iznajditelj   diiiamita. 
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cerina  pa  do  črnega  smodnika.  Proti  mehaniškim  účinkom,  udarcem 
in  pretresom  so  dobri  dinamiti  toliko  neobčutni.  da  je  manj  oprez- 
nosti  treba,  nego  pri  smodniku;  smejo  jih  torej  brezskrbno  prevažati 
po  železnicah  in  navadnih  cestah.  Proti  ognju  pa  se  ponašajo,  kakor 
nitroglicerin,  t.  j.  zapaljeni  ob  plameňu  ali  žarečem  telesu  gore  veči- 
noma  mirno,  kakor  žveplo;  le  močno  zgoščeni  dinamiti  eksplodujejo. 
Ona  sredstva,  s  katerimi  se  da  užgati  črni  smodnik,  n.  pr.  užigalni 
motvoz,  natrošen  smodnik,  elektriško  užigalo,  vobče  ne  spravijo  dina- 
mita  sigurno  v  razpok,  dasi  ga  užgo.  Le  pokalna  užigalnica 
stori.  da  liki  nitroglicerin  mahoma  razpokne  ves  dinamit.  Vsa 
dinamitna  raznesila  se  páli  j  o  le  s  pokalnimi  užigal- 
nica m  i.  Razpočna  tvarina,  že  večkrat  omenjeno  pokalno  živo  srebro, 
se  spravi  v  bakrene  kapice,  le  te  pa  se  pojedine  vtikajo  v  dinamitne 
patróne. 

To  je  tista  Noblova  iznajdba,  o  kateri  smo  že  govorili  pri  nitro- 
glicerinu.  Nekoliko  pozneje  je  isto  dokázal  Brown  o  močno  zgoščenem 
strelnem  bombažu  (gl.  str.   362.). 

Dinamit  zmrzne  pri  toplinah  pod  8°  C.  ter  je  v  tem  stanu  na- 
ravnost  nerazpočen.  Predno  se  rabi,  ga  je  treba  oprezno  staliti,  to  pa 
le  v  topli,  ne  v  vreli  vodi,  niti  ob  plameňu  ali  v  peci ;  takisto  tudi  ne 
velja,  obdelovati  zmrzlega  z  ostrim   orodjem. 

Dopolnjujoč  Noblovo  iznajdbo,  je  našel  Trauzl  1.  1869.,  da  se 
dasta  zmrzel  dinamit  in  pa  mokra  nitroceluloza  tudi  pokalno  paliti 
s  patrónami  iz  nitroglicerina  in  suhe  nitroceluloze.  Sedaj  jemljejo  v 
isti  namen  užigalnice  po  dvakrát  in  trikrát  močnejše,  od  navadnih. 

Kot  primeski  rabijo  staničnina,  les  (žagovina),  nitroceluloza  v 
obeh  oblikah  (kot  strelni  bombaž  in  kolodijeva  volná),  klornokisli  kalij, 
oglje,  premog,  smola,  sladkor,  kréda,  apno,  šiške,  parafín  in  kremenica. 

Primeski  se  dele  v  dve  skupini:  v  mŕtve,  ki  gorenje  in  razpok 
dinamita  nič  kaj  ne  pospešujejo,  n.  pr.  staničnina,  oglje,  premog,  smola, 
sladkor,  kréda,  ši.ške,  parafín  in  kremenica,  ter  v  žive,  ki  so  sami 
ob  sebi  razpočnega  značaja,  n.  pr.  nitroceluloza,  solitri  pa  klorati. 
Med  prvimi  sta  najznamenitejši  kremenica  in  celulóza.  Ta  kremenica 
je  istá,  v  katero  je  Nobel  polagal  posode  z  nitroglicerinom,  a  ne  morebiti 
drobno  zmlet  kremenovec,  temveč  jako  rahla,  močnata  zemlja,  ostaň  ek 
močelk  (infíizorij),  skoro  iz  čisté  kremikove  kisline,  katora  se  najlepša 
nahaja  v  močnih  plasteh  v  okraju  Oberlohe  na  Hanoveranskem.  Iz- 
vohal  jo  je  A.  Nobel  sam,  in  od  tod  jo  razvažajo  na  vse  vetrove. 
Pred  porabo  se  mora  očistiti  in  izžariti  v  plamnatih  pečeh. 
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Z  ozirom  na  primeske  lahko  razločujemo :  i.  dinamite  z  mrtvimi, 
2.  z  živimi,  3.  z  mešanimi  primeski  in  4.  dinamite,  ki  se  po  svojih 
piimeskih  približujejo  navadnemu  smodniku. 

Najbolj  so  se  razširili  dinamiti  iz  tovarn  n  e  m  š  k  o  -  a  v  s  t  r  i  j  s  k  o- 
ogerske  delniške  družbe  za  d  i  n  a  m  i  1 1)  (poprej  Alfréd  Nobel  & 
Comp.).  V  veliki  továrni  blizu  Požuna  je  izdelal  Nobel  1882.  1.  500000, 
t.  j.  pol  milijona  kilogramov  dinamita. 

Najvážnejší  dinamiti  iz  teh  tovarn  so : 

I.)  Noblov  kremeničasti  dinamit  (Kieselguhrdynamit)  s 
750/5  nitroglicerina  in  250/^  kremenice,  izmed  vseh  najzanesljivejši,  ker 
kremenica  posrebane  tekočine  ne  propušča  ter  se  med  gorenjem 
dinamita  kemijski  nikakor  ne  pretvarja;  saj  je  popolnoma  negor- 
Ijiva.  A  práv  zaradí  tega  se  prikáže  vsa  kremenica  po  razpoku  kot 
trda  ostalina  (dim).  To  in  pa  silná  brizantnost  sta  vzrok,  da  kremeni- 
časti dinamit  ni  kaj  pripraven  za  streljanje  iz  pušk  in  topov,  odličen 
pa  pri  razstreljevanju . 

2.)  Trauzlov^)  celulozni  dina  mit  s  70— 7  50/^  nitroglicerina 
in  30 — 25<*/q  celulóze;  ta  je  najmocnejší  in  neizpremenljiv  v  vodi;  ker 
celulóza  popolnoma  zgori,  ni  nič  dima.  Iz  istih  tovarn  so: 

3.)  Trauzlovi  solitrni  dinamiti  štev.  II.       III.       IV. 

sestavljeni  iz:  nitroglicerina 50       30         20 

kalijevega  solitra 34        55         6^ 

celulóze  in  parafina 5  9         12 

•  kremenice 10  5         — 

sóde ,     .     .     .        I  I  r 

Kakor  se  razvidi  iz  teh  številk,  so  solitrni  dinamiti  po  sestavi 
in  uČinkih  nekako  v  sredini  med  pravimi  dinamiti  pa  navadnim 
smodnikom,  Se  bolj  se  smodniku  približujejo  Noblovi  solitrni 
s  m  o  d  n  i  k  i : 

d)  z  690/0  natrijevega  solitra,  40/0  parafina,  40/0  oglja  in  pre- 
moga  pa  2oo/q  nitroglicerina  ; 

b)  s  700/0  baritovega  solitra,   loo/^  smole   in  200/3  nitroglicerina. 

(Dalje  prihodujič.) 
^    Ta  družba    slove  skratka   »Actiengesellschaft  Dynamit    Nobel*    ter    ima    v    Av- 

striji  továrne  v  St.  Lambertu  na  gornjem  Stajerskern,  v  Zamkih  blizu  Prage  in  v  Požunu. 
^)   Večkrat    imeuovani    Izidor    TrauzI,     1.     1876.    iuženir    na  Dunaju,   c.  kr.  žeuijski 

stotnik    v    rezervi    iu    vitez    Franca    Jozefa    reda,    je    deloval    v    Zamkih,    naposled   v  St. 

Lambertu.  Ťukaj  je   1892.  1.  izstopil  iz  upravnega  sveta. 


Márica  :  Usoda   ka-li. 


569 


Usoda    k  a  - 1  i. 


Spisala  Márica. 
(Dalje.) 

!^5  na  pa  se  ni  za  to  nič  zmenila,  ampak,  dobivší  medu, 
povlekla  za  sabo  Marijo,  in  obe  sta  zbežali  po  zeleni 
trati. 

Ostali  smo  že  dalje   skupaj   ter    razpravljali  o  poli- 
tiki,  o   alijansah,    o    pisateljih    raznih    národov  in    o  ve- 
likih  krivicah  na  svetu. 

Gospa  Poljakova  je  pokazala  tu  svojo  izobraženost,  fini  vkus  in 
trezno,  razumuo  sodbo  tako,  da  se  je  Bogdanovič  v  svojem  živa  hnem 
pogovoru  največkrat  obracal   do  nje. 

Ce  govore  v  omikani  družbi  o  modernih  pisateljih ,  je  neiz- 
ogiben  —  Zola.  Tudi  mi  smo  se  ga  lotili ;  Bogdanovič,  domači  hčerí 
ter  tljubitelj  lepih  umetnostij*  so  h  valili  njegov  izredni  talent  in  do- 
vršeno  umetnost,  do  katere  se  je  popel  v  pripovedovanju.  Gospa  Po- 
ljakova ga  je  pobijala,  trdeč,  da  piše  Zola  prerad  le  grdo  realnost,  dasi 
je  lepe  vender-le  še  nekaj  na  svetu.  »Da  hoče  on  vzbuditi  s  svojim 
podrobnim  opisovanjem  gnus  do  strasti,  kakor  pravite,  gospod  doktor, 
s  tem  ga  še  niste  opravičili ;  kajti  on  opisuje  stvari,  katerih  mi  niti 
ne  poznamo,  in  nam  tudi  ni  treba  vedeti  vseh  onih  pariških  podlostij. 
Jaz  vsaj  nisem  mogla  še  nobene  njegove  knjige  do  konca  prečitati,« 
je  dejala  oduševljeno  gospa  Poljakova. 

>Saj  res.c  se  oglasi  Grudnovka,  »kako  se  človek  naveliča  tistih 
njegovih   podrobnostij,  njegove  repe,   karfijolac    .  .   . 

»Ali  smem  pomagati .'  D  ober  večer  1<  —  in  Gruden,  višji  uradnik 
pri  sodišču,  ki  je  to  naučeno  ali  kje  pobrano  frazo  svoje  žene  slišal 
že  tolikokrat,  stopí,  prijazno  pozdravljajoč,  v  uto. 

Ironsko  se  nasmehne,  ko  pogleda  ženo  svojo  in  njenega  soseda, 
ter  sede  pole  g  Bogdanovíča,  ki  se  je  bil  že  prej  pomakníl  na  Anino  mesto. 

Visok  in  slok,  s  podolgastim  inteligentnim  obrazom,  z  živimi, 
izrazitimí,  svetlími  očmi,  z  naravnim,  skoro  nebrižnim  vedenjem  je  na- 
pravljal  tak  vtisek,  da  se  mu  je  vsakdor  čudil,  kako  ga  je  mogla 
očaratí  taká  žena. 

Ali  to  je  in  ostane  nerešena  zagonetka  usode. 

Poljakova  je  pri  njegovem  vstopu  še  bolj  prebledela  ;  govorila 
je  naglo  in  se  nervozno  pregíbala. 
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»Čul  sem  vašo  razpravo  o  Zoli  in  čakal,  da  jo  nemočeni  zvršite.* 

»Mene  si  vender-le  motil,«  je  dejala  njegova  soproga. 

»Saj  res,  tvoji  frazi  je  nedostajalo  še  jedne  besede,*  ji  je  odgo- 
voril  Gruden  s  fino  iionijo,  potem  pa  se  naglo  obrnil  k  vsej  družbi, 
govoreč : 

»Jaz  tudi  nisem  za  Zolo  posebno  oduševljen.  Ce  čitam  leposlovne 
knjige,  jih  čitam  za  zabavo  in  zato,  da  pozabim  vsakdanje  nadloge, 
ter  da  se  mi  duh  povzdigne.  Kadar  pa  berem  njegove  knjige,  jih 
odložím  bolj  miačen,  kakor  sem  bil  prej ;  nevoljen  sem,  ker  vidim  sam 
dovolj  slabega  na  svetu,  pa  mi  še  on  káže  najtemnejše  stráni,  najgrše 
lastnosti  človeštva.  Da  je  bas  v  tem  velik  umetnik,  ne  morem  tajiti; 
toda  práv  tako  velik  umetnik  bi  bil,  ako  bi  opisoval  tudi  lepšo  real- 
nost  .  .  .« 

»0,  prosim  lepo, «  je  ugovarjal  oni  »ljubitelj  umetnostij*,  »ali  nima 
tudi  lepih,  dobrih,  krasnih  značajev  v  svojih    romanih?*    — 

»Vidiš,  vidiš,  ali  ti  nisem  rekla,  da  je  tvoj  papa?  Glej  ga,  glej 
gal*  je  kričala  Marija,  kažoč   z  roko  gospoda   Grudna. 

»0h,  papa,  slišiš,  kaj  ne,  da  dovolis,  da  pride  Marija  in  tudi 
njena  mama  k  nam  stanovat?*  je  kričala  Ana,  težko  sopoč  in  obje- 
majoč  svojega  očeta. 

»Tvoja  mati  pa  k  nam,  kaj  ne,  Ana  ?«  je  rekel  urno  Poljak,  pa 
se  takoj  domislil,  da  je  izbleknil  nespodobnost,  ki  je  proti  njemu  sa- 
mému obracala  svojo   ost. 

Iz  mrzke  zadrege  ga  je  rešil  šestnajstletni  Viktor  Miličev,  ki  ni 
imel  do  sedaj  čaša  pozdraviti  zbrane  družbe,  pripravljajoč  ji  presene- 
čenje.  Šli  smo  za  njim  po  visokih,  ozkih  stopnicah  navzgor  med 
dvema  napol  podrtima  zidovoma.  Prišedšim  na  vrh,  se  nam  je  izvil 
radosten  vzklik.  Zareče  solnce  se  je  potapljalo  baš  v  morje,  katero  so 
njegovi  žarki  kakor  za  plačilo  obdarjali  z  najlepšimi,  vkusno  sestav 
Ijenimi  barvami.  Mesečev  ščip  se  je  bil  ravnokar  prikázal  tam  nad 
morjem.  Trst  se  nam  je  zdel,  kakor  bi  bilo  v  njem  vse  izumrlo  ali 
vse  zbežalo  k  Sv.  Ivanu  tu  pod  nami,  odkoder  se  je  slišal  nerazločen 
šum  in  hrup  tramvaja,  kočij  in  vsakovrstne  godbe. 

Viktor  je  bil  silno  jezen,  da  smo  vso  pozornost  obrnili  le  na  ta 
po  njegovih  mislih  seveda  malenkostni  razgled  ter  se  tako  malo 
zmenili  za  njegove  náprave. 

>Halo,  fantje,  kdor  doseže,  tega  je!*  je  kričal  proti  nekaterim 
vaškim  mladeničem,  ki  so  se  razgovarjali    na  zidu. 
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Sredi  trávnika  je  stalo  visoko,  okroglo  deblo,  gladko  oluščeno  in 
še  z  milom  nanmzano.  Gori  proti  vrhu  so  visele  tri  butiljke,  dve 
sálami  in  nová,  lepa  svilnata  ruta. 

Postavili  smo  se  v  nekoliki  daljavi,  vsaki  tako,  kakor  se  mu  je 
Ijubilo.  »Fantomc  ni  bilo  treba  dolgo  prigovarjati ;  poskúšali  so  drug 
za  drugim  splezati  do  vrhá  ter  se  polastiti  te  ali  one  dragocenosti. 
Toda  prví  je  prišel  samo  za  meter  ali  dva  visoko,  in  že  se  je  spustil 
na  tla;  drugi  je  prišel  do  polovice,  potem  pa  je  moral  odnehati.  Ne- 
kateri  so  se  popeli  skoro  do  vrhá,  in  malo  je  manjkalo,  da  niso  do- 
segli  razobešenih  stvarij,  a  v  zadnjem  trenotku  so  jih  popustile  moci, 
in  zdrknili  so  zopet  na   mehka  tla. 

Trajalo  je  to  precej  dolgo,  in  družba  se  je  razdelila  v  skupine, 
kakor  je  kdo  s  kom  simpatizoval.  Le  kadar  se  je  slišal  kak  vzklik. 
tedaj  je  pogledalo  vse  kvišku,  in  kadar  je  kdo  zopet  cepnil  na  tla, 
tedaj  se  je  tudi   vse  smejalo. 

Gruden  in  Poljakova  sta  sedla  na  vzvišeno  mesto  ne  daleč  od 
Bogda novica  in  mene.  Daleč  tam  doli  pa  sta  stala  Grudnovka  in  Poljak, 
in  od  njiju  je  sem   gori  odmeval   od  čaša  do  čaša  zvonek  smeh. 

»Ljubitelj  lepih  umetnostij<  je  našteval  domácim  a  hčerama  naj- 
lepše  slike,  ki  so  bile  razstavljene  zadnjič  v  muzeju. 

Glasbeni  učitelj  in  uradnik,  njiju  soprogi  in  otroci,  takisto  go- 
spod  in  gospa  Miličeva  so  se  zanimali  za  stavo  ter  sledili  kretanju 
gibkih  mladeničev.  Ana  in  Marija  sta  zrli  tudi  nepremično  tja  gori, 
in  če  se  jima  je  kdo  posebno  priijubil,  sta  klicali,  z  rokami  ploskaje  : 
>Oj.  da  bi  se  mu  posrečilo,  da  bi   le  splezal  do  vrhá! c   — 

»Vi  pravite,  di  ste  bili  vedno  v  Trstu,  milostljiva,<  je  dejal 
Gruden  svoji  tovarišici. 

> Vedno,  saj  vam  pravim.t 

»Cudno,  da  se  v  teh  devetih  letih  nisva  ni  videla,  ni  srečala 
nikjer  ;  saj  Trst  vender  ni  Pariz.t 

»Boljše  bi  bilo,  ko  se  ne  bi  bila  našla  niti  po  devetih  letih,  go- 
spod  Gruden  Ic 

>Da,  boljše,  gospa;  vsaj  mi  ne  bi  bili  vzbudili  onega  neumornega 
črva,  ki  mi  vedno  očitá  in  me  vedno  grize.< 

»Oh  pustite,  prosim,  to<    ... 

tNe  bi  se  bil  vnovič  uveril,  da  so  tudi  še  drugačne  ženské  na 
svetu,  nego  je  moja  soproga,  po  kateri  sem  sodil  ves  vaš  spol,  in  ne 
smete  mi  zameriti,  da  ga  nisem  imel  posebno  v  čislih.* 

»Jako  láskavo  za-me  v  resnici,  ko  ste  me  poznali  prej,  nego 
svojo  soprogo,€  je  očitajoč  dejala  zardela  gospa  Poljakova. 
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»0h,  gospa,  ne  govorite  mi  o  tistem  Času!  Kaj  sem  jaz  vedel 
tedaj  o  ženskih,  in  niti  sedaj  ne  vem,  kako  je  bilo,  kako  se  je  vse 
to  zgodilo.  Vzbudil  in  zavedel  sem  se  Sele,  ko  sem  bil  z  njo  že  za- 
vezan  za  življenje,  ko  ni  bilo  več  povratka.  Nekoliko  krivde,  oprostite, 
zadeva  tudi  vas,  ker  niste  hoteli  svojega  ponosa  toliko  ukloniti,  da 
bi  se  bili  opravičili,  ko  ste  slišali,  kako  so  vas  krivo  obrekovali, « 

»Cemu  bi  budili  spomine  in  si  grenili  življenje,  ki  je  že  tako 
grenko  dovolj  ?«  je  odvrnila  žalostno  gospa  Poljakova  ter  se  zavila 
tesneje  v  svojo  ruto,  ker  je  bila  radi  svoje  boleziii  jako  občutljiva. 

»Hura,  sálami  sta  moji!«  je  kričal  jeden  izmed  mladeničev,  ki 
ju  je  bil  res  dosegel.  Vsi  so  mu  ploskali,  on  pa  se  je  naglo  spustil 
doli.  Kakor  da  bi  bil  drugim  pokazal  in  odprl  pot,  sta  takoj  za  njim 
dva  dľuga  splezala  do  vrhá  ter  dobila  butiljke.  Preostala  je  samo 
še  ruta. 

»Hoj,  za  svojo  Ijubico,  Tonče!  Ponosna  bo  nate  in  veselá  te 
bode,  če  ji  jo  prineseš;  haló,  le  poguinnol*  je  prigovarjal  gospodar 
čilemu  mladeniču,  ki  je  željno  gledal   kvišku. 

Zastonj !  Poskúšal  je  párkrát,  a  vselej  mu  je  izpodletelo.  Sram 
ga  je  bilo,  in  nič  več  ni  hotel  poskusiti.  Prvi  pa,  ki  je  poskusil  za 
njim,  je  srečno  dosegel  mehko  svilnato  ruto. 

f  Kaj  bodeš  z  njo  ti,  ki  še  Ijubice  nimaš?«  so  mu  klicali  mla- 
deniči  nasproti,  in  dasi  se  je  smejal,  je  bil  vender  njegov  smeh  pri- 
siljen,  ko  je  rekel:   »Jo  pa  dobimU 

»Vidite,  milostljiva.c  šepne  Gruden  gospej  Poljakovi,  »ta,  kate- 
remu  bi  slúžila,  je  ni  mogel  doseči,  drugi  pa,  ki  ne  ve  kam  z  njo  — 
ta  jo  ima.«  — 

Ko  smo  že  hoteli  doli,  je  zakričal  Viktor,  naj  počakamo  še  jeden 
trenotek. 

Sedaj  je  začel  spuščati  za  židom  rakete,  užigati  bengalične  ognje 
ter  bil  srečen,  presrečen,  kadar  se  je  zaslišal  kak  občudovalen  vzklik 
bodisi  samo  otrok,  ki  so  tekali  okrog  njega. 

(Dalje  prihodnjič.) 

LISTEK. 

Slovanská  knjižnica  je  priuesla  v  41.  suopiču,  izdanem  dne  15.  vel.  srpaiia  t.  1., 
to-le  povest:  »Posavček«.  Slika  iz  življenja  v  polpretekli  dobi.  Spisal  Anton  Sušnik. 
Str.  83.  Cena,  kakor  vsakemu  navadnemu  sešitku,  18  kŕ.  —  »Posavček«  je  iz  domačega 
življenja  zajeta,  mično,  dasi  preprosto  zasnovana  povest.  Res,  da  ima  tudi  nekaj  hib ; 
med-nje  štejemo    u.   pr.   nekatere   pretiranosti   v  izražanju    čutov,   predolge,     na    gledališke 
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igre  spominjajoče  samogovore  delujočih  oseb  (prim.  Rezino  slovo  od  deteta,  predno  ga 
spusti  po  Savi),  prečesto  čudesno  vplivanje  uaključja  i.  t.  d.  Toda  to  so  nedostatki,  ki 
se  pač  opletajo  manj  ali  vec  vsakemu  pripovedovalcu-zače tniku,  in  meuda  se  ne  mo- 
timo,  če  trdimo,  da  je  >Posavčekt  prvá  daljša  povest  A.  Sušnika,  dasi  je  pokojnik, 
kakor  nam  je  zuano,  dopisoval  mnogim  časopisom.  Morda  je  pa  uekatere  navidezne  ne- 
spretnosti  v  osnutku  in  razpletku  dejanja  in  v  njega  motivaciji  bolj  na  rováš  postavili 
posebuim  razmeram,  v  katerih  je  bila  pisana  povest ;  kajti  na  zadnji  stráni  nahajamo 
poleg  dátuma  tudi  še  končno  pripomujo :  »Dovršeno  v  baraki  št.  8.  na  Ledini,  po  Ijub- 
Ijanskem  potresu  tretji  mešec*.  Priznali  pa  treba,  da  je  pripovedovanje  poleg  teh  hib 
dokaj  realisticno,  da  pisalelj  precej  dobro  pozná  situvacije  in  društvene  sloje,  s  katerími 
nas  seznanja,  da  je  pnpovedna  osnova  lepo  zaokrožena  in  se  okončuje  z  ginljivim,  po- 
mirljivim  zvršetkom,  kar  pač  nstreza  veliki  večini  ouih  čitateljev,  katerim  je  >Posavčekc 
namenjen.  Ker  je  vrhu  tega  povest  skoz  in  skoz  preprežeua  z  moralizujočo  tendencijo 
—  semtertja  je  skoraj  preveč  vidna  suujoča  roka  pisateljeva  —  in  odseva  iz  vsake 
vrstice  pisateljevo  pravicoljubje,  njega  zaupauje  v  previduost  božjo  in  njega  vrlo  rodo- 
Ijubje,  tedaj  práv  z  iskrenim  veseljem  in  kar  najtopleje  iPosavčkae  priporočamo  naši  že 
bolj  odrasli  mladini ;  ne  bo  ga  smela  pogrešati  nobena  šolska  knjižnica.  —  Zategadelj 
pa  tudi  sodimo,  da  bi  bil  >Posavčekc  kar  najprikladuejši  za  iKnjižnico  za  mladiuoc  ; 
práv  škoda,  da  ga  »Slovanska  kujiznicac,  ki  je  menda  v  tesni  zvezi  s  >Knjižnico  za  mla- 
dinoc,   ui  le-tej   naklonila. 

Tudi  v  jezikovnem  pogledu  nimamo  Posavčku  mnogokaj  prigovarjati.  Vobče 
smo  opazili  samo  takšne  uapake  ali  pravzaprav  posebnosti,  ki  so  se  tolikanj  omilile  današnjim 
pisateljem  skoro  vsem  vprek;  n.  pr.  orodnik  brez  predloga  ftresočim  glasomj,  nikdo  nam. 
níhie,  svetnik  nam.  svétnik  (menda  samo  radi  imenovaluika  sveí),  zibeljna  pesen,  ziheljka 
nam.  zibelna  p.,  zibelka.  Pomisliti  treba,  da  národ  govori  zibu,  zibuka^  kakor  govori  tudi 
zabn^  kofu,  piiu,  pihika  nam.  zabel^  kopel,  piilal,  piščalka.  —  Isto  grajo  bi  morali  po- 
navljati  glede  besedosledja,  ki  je  večinoma  tako,  kakor  so  si  ga  prikrojili  današnji  pisa- 
telji,  namreč  nekakšna  mešanica  iz  hrvaško-srbskega  in  sloveuskega  besedovrstja.  O  tem 
naj  primerjajo  čitatelji  opazke  in  vzglede,  ki  jih  je  navedel  —  kakor  smo  že  poročali  o 
svojem  času  —  o.  Skrabec,  če  se  ne  raotimo,  v  predzadnji  številki  »Cvetjat  iz  letošnjih 
iPomladauskih  glasovc. 

Imenovali  smo  nekje  zgoraj  pisatelja  »Posavčkovega«  pokoj  nika.  Res,  čndno 
naključje,  kaleremu  je  Sušuik  tolikanj  važuo  ulogo  odkázal  v  svoji  prvi  in  zadnji  večji 
povesti,  se  je  tu  z  njim  poigralo,  in  práv  milo  se  nam  je  storilo,  ko  smo,  še  premišljujoč 
o  »Posavčku<  in  pripravljajoč  se  na  njega  oceno,  čítali  vest  o  njega  smrti.  >Slov.  Národe 
z  dne  24.  vel.  srpana  t.  1.  je  o  tem  poročal  tako-le:  »Umrl  je  danes  po  noci  nagloma 
g.  Anton  Siilnik,  poprej  zavarovalni  uraduik,  pozneje  pa  več  let  korektor  v  Klein- 
mayerjevi  tiskami.  Pokojnik  je  pisal  mnogo  za  slovenské  časnike,  in  šele  te  dni  je  izšla 
ujegova  povest  »Posavčekt  v  »Slov.  knjižnici«.  Bodi  mu  blag  spominc  !c  —  Tudi  mi 
práv  iskreno  obžalujemo  prerano  Sušuikovo  smrt,  tembolj,  ker  nas  je  >Posavčekc  uveril, 
da  bi  bil  pokojnik  na  tem  polju,  katero  je  bil  začel  ravnokar  obdelovati,  lahko  še  mnogo 
in  práv  uspešno  deloval.  Bodi  mu  lahka  zemljica ! 

Slovenskim  kmetom  v  poduk  in  prevdarek.  Poleg  Dra  Ingwer-ja  za 
Slovence  priredil  M.  T.  Cena  12  k  r.  —  1895.  Založil  in  prodaja  Rok 
Drofenik  v  Celji.  Tiskal  J.  Rakusch  v  Celji.  —  Str.  31.  —  Že  tiskovna  tvrdka 
lahko  napoti  naše  čitatelje,  da  uganejo,  kakšen  dub  preveva  navedeno  brošurico.  Soci- 
jalnodemokraški  evangelij  se  v  njej  kar  odkrito  propoveduje,  in  z  razprtimi  črkami  so 
natisnjena  gesla,  kakor  ta-le :   »Kmečkemn  stanu  se  za  bodoče  lahko  opomore  z  zajedno- 
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stjo  posestva*  ;  »Odvzeli  ste  nam  vse,  v  propast  celega  človeštva,  mi  vam  zdaj  od- 
vzamemo  isto,  v  blagor  vsega  človeštva*.  Bolj  prikrit,  pa  menda  še  bolj  nevaren  je  neki 
drugi  iiameii  tej  brožurici,  namreč  kmetiškemu  Ijiidstvu  vcepiti  verski  indifereutizem  in 
narodnostno  apatijo.  Ne  samo,  da  se  v  posebnem  (V.)  poglavju  (Sloveuski  k  met 
in  slovenské  politične  stránke)  obirajo  in  obsojajo  naravnost  naše  politične 
stránke,  ki  so  (kle  r  i  kalná  in  národná),  in  katerih  niti  ni  (krščanskosocijalna  slo- 
venská stránka),  ampak  z  vsake  stráni  odseva,  dasi  bolj  prikrito  in  potuhnjeno,  namen, 
vdihniti  našemu  kmetu  versko  in  narodno  mržnjo.  Res  je  —  in  to  priznavajo  že  tudi 
najvišji  odločilni  krogovi  —  da  je  današnji  socijalni  ústroj  že  močno  zarjavel  in  zastarel, 
da  se  je  manchesterskí  liberalizem  za  vselej  preživel,  in  da  je  njegovo  otepanje  samo  znak 
neizogibne,  neozdravne  agonije;  res  je  tudi,  da  živimo  v  nekaki  prehodnji  dobi,  preko  katere 
se  hitro,  hitro  pomikamo  k  nekemu  —  preobratu.  Ali  kdo  nam  more  prorokovati,  kdaj 
se  zvrši  ta  preobrat,  v  bližnji,  ali  v  daljnji  bodočnosti,  ali  polagoma,  rahlo,  ali  pa  silno, 
s  konvulzijami.  Veda,  ki  se  bavi  s  proučevanjem  današnjega  socijalnega  sestava,  s  pre- 
iskovanjem  njegovih  ran  in  pomočkov  proti  le-tem,  veda,  katere  vzvišeni  smoter  je  ta, 
da  bi  priborila  vsem  slojem  narodovim  človeško  eksistencijo  —  ta  veda  je  pač  veda 
vseh  ved  in  ima  več  praktične  in  idejalne  vrednosti,  nego  vsi  lilozofski  sistemi  starega 
in  novega  veka;  ali  ta  veda  je  šele  v  povojih  in  silno  počasí  napreduje,  in  pri  tem  po- 
časnem,  dasi  gotovem  in  vidnem  napredku  so  mnoge  in  hude  zmote  neizogibne  (prim. 
Schoppenhauerjev  in  Nitzschejev  sestav).  Pa  ravno  zato,  ker  je  ta  veda  še  silno  mlada 
iu  še  ni  dovolj  razvita  in  eksaktna,  se  oglaša  v  nje  imenu  in  pod  nje  práporom  mnogo 
krivíh  prorokov  in  antikristov.  Tak  kriv  prorok  se  nam  vidí  tudi  brezimni  M.  T.  Iz  nje- 
govih ekskurzov  smo  črpilí  dvojno  prepričanje :  I.  da  navaja  M.  T,  liki  Ijudski  tribún 
sama  gesla  brez  dovoljnih  tehtníh  vzrokov,  in  da  mu  je  harangujoča  rétorika  jedino  do- 
kazilo; 2.  da  z  nekaterimi  svojimi  destruktivními  predlogi,  n.  pr.  z  zajednostjo  posestva 
pri  našem  kmetištvu,  ki  je  vobče  silno  konservativno,  ne  bode  našel  poslušnih  ušes. 
Zato  se  posledic  tega  celjskega  trovila  práv  nič  ne  bojimo  ter  brezskrbno  koračimo 
mimo  njega  na  duevni  red.  Gospodu  M.  T.  pa,  učečemu  narodno  brezbrižnost,  dajemo 
zadačo,  naj  ovrže,  če  more,  to-le  resnico  :  Kmet  slovenski,  dokler  slovenščina  ni  jednako- 
pravna,  je  že  s  tem  oškodovan,  ker  je  —  Slovenec,  in  pred  njegovimi  sinovi  imajo  v 
mnogíh  dobrih,  da,  ravno  v  najvišjih  in  najmastnejših  javnih  službah  tujci  prednost  samo 
zato,  ker  so  —  Nemci.  Dokler  pa  vladajo  také  razmere  pri  nas  in  drugod,  dragi  M.  T., 
dotlej  je  za  nas  najnujnejše  socijalno  vprašauje  vprašanje  —  o  na- 
rodni   jednakopravnosti. 

Da  je  socijalnodemokraški  pisatelj  tudi,  kar  se  dostaje  jezika,  indiferenten,  tému 
se  ne  čudimo.  In  res,  dasi  je  M.  T.  dokaj  zgovoren,  je  njegov  jezik  precej  nemčevalen, 
poln  dijalektnih  primesij.  Skrajnje  nebrižeu  pa  je  M.  T.  glede  ločil. 

Matija  Kunc,  krojaški  mojster  v  Ljubljani ,  pisatelj  »Knjige  krojaštvac  in 
»Toalete«,  je  že  zopet  izdal  dvoje  knjig,  namreč:  Krojne  vzorce  za  perilna 
oblačila.  Návod  za  prikrojevanje  ženskega,  moškega  in  otroškega 
perila.  20  str)  in  Krojne  vzorce  za  otroška  oblačila  Návod  za  prikro- 
jevanje oblačil  za  deklice  in  dečke  v  starosti  i. — 12.  leta.  (16  str.)  Vsaka 
knjiga  je  opremljena  »z  izvirnimi  podobami,  tabelami  in  merili«  iu  s  pre- 
glednico  za  »p  re  n  e  še  val  n  e  (sic!)  merila*.  Ljubljana.  Samozaložba.  — 
Tisk  >N  a  rod  ne  Tiskarne*.  1895.  Cena  knjigi  (menda  obema  zvezkoma  skupaj  ?) 
je  gld.  l'8o,  po  poští  10  k  r.  več.  —  Kakor  se  nam  je  pero  zadiralo  pri  poročilu 
o  M.  T. -ja  brošurici,  tako  z  veseljem  naznaujamo  in  priporočamo  Kunčevi  knjigi,  zlasti  tudi 
z  ozirom  na  njiju  jezikovno  spretnost  in   lieno  vnanjost;  z  nami  ju  bo  vesel,   kdorkoli  je   pre- 
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pričaii,  ila  je  prevažen  znak  in  zanesljivo  merilo  uaáega  vsestransk^a  uapretlka,  da  ne 
proizvajamo  samo  leposlovnih  in  zuanstvenih  knjig,  ampak  tudi  knjižne  pripomočke  za 
laziiovrstne  stroke  praktičiiega  življeuja.  In  práv  s  takimi  proizvodi  dokazujemo  potrebnost, 
pa  ludi  sposobnost  domačega  govora  za  katerokoli  svrho.  Skrajuje  tesnosrčni  in  meuda 
že  ludi  zastareli  so  tisti  nazori,  ki  omejujejo  ime  literatúre  samo  na  leposlovje.  Ako 
bodi  najpristnejši  izraz  prosvetnega  napredka  vsakega  národa  njegova  kujiževnost,  tedaj 
leta  ne  sme  obsezati  samo  leposlovja,  ki  dostikrat  nima  druzega  nameua,  nego  da  olepšava  in 
slajša  življeiije  višjim  že  tako  lagoduo  živečim  stanovom,  ampak  obsezaj  tudi  vso  praktično 
in  strokovno  literatúre.  Prešeren  nam  zuači  vrhunec  poezije,  a  za  Presernovih  časov  je  v 
javnem  življenju  gospodovala  izključuo  uemščina,  in  Prešeren  sam  je  dopisoval  Vrazu 
—  nemški.  Zato  se  v  tem  pogledn  popolnoma  ujemamo  s  pokojnim  Žepičem,  ki  je  neki 
večkrat  izrazil  svoje  veselje  o  tem,  ker  smo  že  toliko  napredovali,  da  sir  in  slauino  že 
lahko  zavijamo  tudi  v  slovenskí  tiskauo  makulaturo.  —  Zategadelj  smo  práv  hvaležni 
g.  Kuucu  kot  književnemu  obdelovatelju  neke  nove  stroke,  in  práv  iz  srca  pritrjujemo 
zadnjim  besedám  v  ^vvoduf  obeh  navedeuih  knjižic;  »Meni  pa  bode  ostajala  zavest,  da 
sem,  četudi  z  ne  malimi  težkočami  in  žrtvami  vstvaril  zopet  novo,  dobro  in  koristno  deloc. 

Slovensko-angleška  slovnica.  Spisal  Peter  Jos.  Jeram.  Založila  in 
tiskala  tiskarna  >  Amerika  n  skega  Slove  n  c  ac.  1895.  Tower,  M  in  n.  U.  S. 
America.  Str.  177,  4'.  Cena?  —  Po  prijazni  roki  (mous.  Buha)  nam  je  došla  ta 
lična,  meuda  po  ameriškem  načinu  v  živo  rdeče  platuice  mehko  vezana  knjiga.  Obsega 
>nauk  o  izrekovanju*,  (na  16  str),  potem  v  dveh  oddelkih  75  slovniških  nalog  po  zuanem 
Ahn-Ollendorfovem  načinn.  Za  nameček  je  dodal  pisatelj  >nekaj  pravil  o  pisavic  in  pa 
metersko  >mero  in  vago«  za  primerjanje  z  ameriško.  —  Onim  našim  nestalnim  ali  pa 
tudi  nesrečuim  rojakom,  ki  so  si  prisiljeni  onkraj  veliké  luže  ískati  sreče,  je  podal 
g.  Jeram  (psevdonim?)  s  to  slovnico  jako  priročno  sredstvo  za  priučitev  jezika,  katerega 
zuauje  je  v  Zjedinjenih  državah  neizogibno ;  v  imenu  teh  rojakov  ga  práv  toplo  zahva- 
Ijujemo ;  samo  za  to  mora  še  poskrbeti,  da  se  bo  knjiga  tudi  v  domovini  primemo  ob- 
znanila  in  razpečala.  —  O  skromnosti  pisateljevi  priča  to,  da  je  za  »predgovor«  navedel 
izrek  Trdinov :  »Vsak  naj  se  trudi  po  svoji  moci ;  kdor  zamore  mnogo,  ta  naj  dela 
mnogo :  komur  je  pa  narava  manjše  zmožnosti  podelila,  ta  naj  tudi  te  obrne  národu  v 
korist*.  Modra  pa  je  tudi  opazka,  s  katero  zaključuje  pisatelj  slovuiški  del:  >Prav  brez 
učitelja,  se  je  angleškemu  jeziku  dobro  priučili  nemogoče.  Pazljivost,  vaja,  pa  dobra 
volja  sa  dali  poučili  zvedenim :   to  so  najboljši  pripomočki*.  To  pac  velja  o  vsakem  jeziku. 

Zborníka  >Mittbeilungen  des  Musealvereines  fur  Krainc  nam  je  došel 
VIII.  lelnika  II.  sešilek  s  to-le  vsebino :  I.  Beziehungen  zwischen  Erdbeben  uud  atmo- 
sphaerischen  Bewegungen,  von  Ferdinand  Seidl;  2.  Schloss  und  Herrschaft  Lueg  von 
S.  Rular  (Fortsetzung);  3.  Aus  dem  Tagebuche  eines  krainischen  Edelmannes  (1605 — 1608], 
von  A.  Kaspret  (Fortsetzung  und  Schluss).  —  V  »Lileraturberichtu«  oceujuje  P.  v.  R. 
tri  književue  publikacije,  ki  se  neposredno  ali  posredno  dolikajo  naših  Ijudij  in  dežel,  in 
naposled  se  omeujajo  pod  zaglavjem  >Lileralur  uber  Krainc  tri  Čmologarjeve  razprave, 
ki  so  jih  prinesie  »Miitlieiluugen  der  k.  k.  Centralcommission  zur  Erforschung  und  Er- 
haltuug  der  Kunsl-  uud  historischen  Denkmalec   y  XXI.  zv.,  II.  seš. 

Solskih  izvestij  nam  je  od  zadnjega  poročila  došlo  dvoje,  namreč:  >Jahres- 
bericht  des  k.  k.  Staatsobergymnasiums  zu  Laibach  verôíTentlicht  am 
Schlusse  des  Schuljahres  1894  95  durch  den  Director  Audreas  Senekovič.  Inbalt:  l.)Die 
astronomische  Slrahlenbrechung.  Von  Profesor  M.  Vodušek.  2.)Schul- 
nachrichten.  Vom  Director.  Laibach  1895.  Buchdruckerei  von  Ig.  v.  Kleinmayer  & 
Fed.  Bambergt.   Str.  66.  Na  nolranjih  slraneh  platnic  nahajamo   »Verzeich«is  der  in  den 
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Jahresberichten  des  k.  k.  Staats-Obergymnasiums  erschienenen  wissenschaftlichen  Abhaud- 
lungeii«.  —  Potem:  »Letno  izvestje  c.  k  r.  obrtiiih  strokovnih  šol  za  ob- 
delovanje  lesa  in  za  umetno  vez  e  n  je  in  šivanje  čipek  v  Lj  u  bíja  n  i  o 
šolskem  letu  1894/95.  Na  svetlo  dal  c.  kr.  direktor  Ivan  Subic.  V  Ljubljani  1895. 
Natisuila  Ig.  pi.  Kleinmayer  &  Fed.  Bamberg*.  Str.  24.  Na  predzadnji  stráni  platnic  so 
še  naznanila  o   pričetku  šolskega  leta    1895/96*.    — 

O  uavadi  ali  bolje  razvadi  naSih  dvojezičnih  srednješolskih  závodov,  izdajati  iz- 
ključno  nemška  izvestja,  kakor  da  bi  bila  le-ta  notranje-uradna  stvar,  ne  pa  v  prvi  vrsti 
zlasti  občinstvu  namenjena  —  o  tej  razvadi,  sicer  že  iz  prvine  »per  vim  inertiae*  ukore- 
ninjeni,  toda  v  zákonu  nikakor  ne  utemeljeni.  je  naposled  tudi  »Slov.  Národ*  izprego- 
voril  nekaj  nmestnih  besed,  rekoč,  da  bode  treba  pristojnim  činiteljem  z  vso  odločnostjo 
vzeti  to  stvar  v  roke.  Mi  popolnoma  pritegnemo  tej  zahtevi,  samo  teh  mislij  smo,  da  bi 
se  bilo   to  nioralo  že  dávno  zgoditi. 

O  »Materinem  blagoslovu*  smo  bili  zadnjič  čisto  na  krátko  sporočili,  da  je 
izšel  v  »Slov.  knjižnici*  v  drugem  natisku.  To  poročilo  pa  ni  točno.  Opozorjeni  od 
kompetentne  stráni,  smo  se  uverili,  da  je  igra  v  prvem  in  drugem  dejanju  nekoliko,  v 
tretjem  dejanju  pa  skoro  popolnoma  predelana  v  to  svrho,  da  bi  ustrezala  zahtevam 
dramatične  tehnike  in  imietnosti.  V  prvem  dejanju  predelane  igre  je  sedaj  zasuutek 
(ekspozicija)  taká,  da  čitatelj  brzo  razvidi,  o  čem'  se  bode  igra  vršila,  in  da  se  seznani 
z  vsemi  nje  osobami.  Vsaki  sledeči  prizor  je  po  prejšnjem  lepo  pripravljen  in  motivirau, 
tako  da  se  čitatelju  zdi,  da  bi  se  dejanje  niti  drugače  ne  moglo  razviti,  nego  se;  poleg 
tega  pa  je  vender  dejanje  toliko  zamotano,  da  nam  vztraja  pozornost  do  zadnjega  pri- 
zora,  v  katerem  se  naposled  zapletek  razvozla.  Vrlo  je  uspela  tudi  karakteristika  oseb, 
o  katerih  se  sme  reči,  da  imajo  res  meso  in  kri.  Sploh  je  vsa  snov  zajeta  iz  narodnega 
življeuja  in  izvedena  v  narodnem,  moralnem  dúhu,  in  sedaj,  ko  se  je  vprašanje  o  predelski 
železnici   vnovič  sprožilo,  je  zadobila   na   novo   aktuvalno   vrednost. 

Tudi  kar  se  jezika  in  stihotvorja  dostaje,  je  igra  vzorná.  Šesterostopni  jambi 
(aleksandrinci)  se  jako  gladko  čitajo  ter  se  vsebini  izvrstno  prilegajo.  —  Vzpričo  vseh  teh 
vrlin  priporočamo  »Materin  blagoslov*  ne  samo  najtopleje  domácim  odrom,  katerih 
repertoár  se  z  njim  za  stalno  okoristi,  ampak  opozarjamo  nanj  zlasti  tudi  učitelje  slo- 
venščine  na  srednješolskih  zavodih,  ki  so  tolikanj  v  zadregi  za  dobre  národne  igre.  Torej 
tudi  bodoče  čítanke    »Materiaega  blagoslova*   ne  bodo  smelé  prezreti. 

Slovensko-nemškega  slovarja  Wolfovega  se  je  izdal,  kakor  smo  povzeli  iz 
druzih  časopisov  —  nam  še  ni  došel  —  22.  snopič,  obsezajoč  slovarsko  gradivo  od  be- 
sede »valjan«  do  besede  »zapletenost*,  —  Doposlalo  se  nam  je  tudi  še  nekaj  druzih 
novih  knjig  (»Navod  o  osnovanji  in  poslovanji  slovenskih  posojilnic*,  »Krištofa  Smida 
sto  majhnih  pripovedek  za  mladino*  v  2.  natisku,  »Robinzon*  in  »Umno  čebelarstvo*), 
toda  prepozno,  da  bi  jih  mogli  oceniti  v  tej  številki. 

Krempljeva  slavnost  ob  odkritju  njegovega  spomenika  pri  Mali  Nedelji  seje  vršila 
dne  II.  vel  srpana  ob  ogromni  udeležbi  domačega  Ijudstva,  ki  je  privrelo  od  vseh  stranij. 
V  podrobnosti  tega  slavlja,  o  katerem  so  tako  že  vsi  slovenski  časniki  manj  ali  bolj  ob- 
širno  poročali,  se  ne  moremo  spuščati.  Ťukaj  samo  poudarjaino  velik  pomeu  takih  sve- 
čanostij ;  ne  le  da  s  tem  izkažemo  svojim  slavnim  prednjikom  dolžno  hvaležnost,  ki  je 
le-tem  itak  jedino,  dasi  zakasnelo  plačilo  za  njih  narodno  delovanje  in  trudoljubje;  také 
slovesnosti,  četudi  so  prirejeue  v  spomin  pokojnih  uarodnjakov  »minorum  gentium* 
in  so  zategadelj  bolj  lokaluega  značaja,  so  izvrstno  dramilo  naših  rojakov  tistega  kraja, 
v   katerem  se  svečanost    vrši.    Tako   mani   pokojnih   uarodnjakov   se   dávno   po    smrti    delu- 
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jejo  na  blaginjo  národu,  katerega  so  v  življenju  tolikanj  Ijubili.  Najprikladnejše  i/.razilo 
teh  názorov  je  ustvaril  A.  Aškerc  z  lepo  prigodnico,  katero  je  objavil  >Slov.  Národ*  v 
številki  z  dne   lo.  vel.  srpana  t.  1. 

Tistim   čitateljem   pa,  ki   Kremplja  poznajo  samo   iz  Prešernovega  sršena : 

^  Krémpeljnu. 
Nísi  je  v  glávo  dobil,  si  dobil  le  slovénšino  v  krémplje ; 
Dúh  preonémčeni  släb,   vôljni  so  krémplji  bilí«, 
drogače  pa  nič  ne   vedo   o    Krennpljevem    plodonosnem    delovanju,    tistim    čitateljem    naj 
povemo    da   se  mi   popolnoma  strinjamo    s    Sketovo    opazko    o    tej    zabavljici    (gl.  letega 
»Slovstveno   čitauko*    na   str.  400.),  da    »v  tem  sršenu  zabavlja   Preširen  pač  ueopravičeno 
štajerskému   pisatelju  Antonu   Kremplju,   kateri    gotovo    ni    bolj    nemčeval   v  svojih  spisih, 
kakor  drugi  vrstniki  njegovi.     Bilo   je    pač    nemško    ime    »Krempeljc    práv  pripravno  in 
vabljivo  za  kako  puščico.c 

Vodnikova  koča  ob  vznožju  slovenskega  velikána  na  Velem  polju  se  je  bla- 
goslovila  in  otvorila  po  določenem  náčrtu  ob  mnogobrojni  udeležbi  dne  19.  vel.  srpana 
t.  1.  Naš  list  se  seveda  ne  more  spuščati  v  podroben  popis  te  svečanosti,  dasi  nas  to 
jako  mika,  ker  smo  bili  sami  prisotni.  Toda  ne  moremo  si  kaj,  da  ne  bi  očitno  priznali, 
da  smo  se  práv  ob  tej  priliki  živo  nverili  o  velikem  pomenn  našega  >Planinskega  društva*. 
Kajti  njega  prevážni  nalog  je,  našim  pokrajiuam,  ki  so  in  hočejo  ostati  slovenské,  ohra- 
niti  in,  žalibog,  semtertja  šele  zopet  priboriti  slovensko  lice.  Kakor  muogo  blago 
roma  pod  tujo  marko,  tako  se  tudi  skúša  po  tujih,  nam  neprijaznih  planinskih  društvih 
potvoriti  pristni  značaj  naših  pokrajin,  in  semtertja  se  je  to  že  tudi  posrečilo.  —  Marljivo 
radovljiško  podražnico  pa  práv  toplo  zahvaljujemo  na  novem  dôkazu  njene  neumornosti, 
a  zajedno  jo  pozivljemo,  naj  vztraja  navzlic  vsem  zaprekam ;  saj  dela  jo  čaká  še  mnogo, 
ker  so  nas  uprav  v  njenem  okraju  že  mnogo  prihitela  taká  planinska  društva,  katerim 
je  Slovensko  avtohtonsko  stanovništvo  —   >Luft«. 

Srbi  i  Hrvati.  Napisao  dr.  Milovan  Gj.  Milovanovic  (Iz  »Dela«).  Beograd.  Parná 
radikálna  štamparija  1895.  Cena  50  para  dinarskih  (=:  pol  franka).  (V  cirilici).  —  V 
tej  razpravi  dokazuje  pisatelj,  da  so  Hrvatje  takrat,  ko  jim  je  pretila  národná  smrt  od 
stráni  Madžarjev,  vzeli  inicijativo,  da  se  spoje  s  Srbi,  pa  da  so  se  otresli  svojih  južno- 
slovanskih  idejalov,  in  zapeljani  po  tuji  politiki  in  katoliški  propagánd!  začeli  davati 
obeležje  hrvaško-srbskim  deželam,  katere  spadajo  v  območje  avstro-ogerske  oblasti ;  Hrvatje 
da  stoje  v  službi  avstro-ogerske  okupacije  in  katoličanstva,  ker  vežejo  svoje  tesnosrčue 
hrvaške  težnje  na  tuje  náčrte  in  tuje  uspehe  na  slovanskem  jugu.  —  Pisatelj  zahteva,  da 
bi  Hrvatje  svoje  aspiracije  podredili  skupnim  hrvaško-srbskim  težnjam,  t.  j.  srbskim,  ker 
po  njegovem  mnenju  ima  samo  srbski  národ  sile  v  sebi,  da  bi  mogel  zjediniti  srbsko- 
hrvaški  národ.  Razdor  hrvaško-srbski  je  v  prvi  vrsti  politične  naravi  ;  poleg  nje 
igrajo  postransko  ulogo  tudi  vera,  zgodovinski  razvitek,  spomini,  običaji  i.  t.  d.  Hrvatje 
niso  popustili  misii  o  narodni  zajeduici  s  Srbi.  Hrvatje  ostanejo  na  veke  v  krilu  n  a- 
rodnosti  srbské;  ali  v  tej  národnosti  hočejo  jednému  delu  nadeti  hrvaško  ime  in  ga 
podložiti  vplivu  in  oblasti  Zagreba  —  To  delo  je  zajedno  zločinsko  in  samo- 
morsko.   —   Pisatelj  pa  priznáva,    da  so   tudi  Srbi  v  mnogočem  krivi  ternu  razdoru.   — 

Razvidno  je,  da  bi  bilo  celokupnosti  srbsko-hrvaški  v  največjo  korist,  ako  bi  se  Jeden 
ali  drugi  del,  t.  j.  ali  Hrvatje  ali  Srbi  odrekli  hrvaštva,  odnosno  srbstva.  To  zahteva 
tudi  pisatelj,  rabeč  besede  baua  Jclačiča :  »Mi  smo  svj  jedan  národ,  ostavimo  i  Srblje 
i  Hrvate  !*  Dobro!  Toda  ako  napustite  Srbe  iu  Hrvate,  kako  naj  se  zove  s  kúpni 
národ.'  Kdo  naj  vodi  politiko  celokupnega  národa?  Pisatelj  seveda  pripisuje  to  pravico 
Srbom,  a  Hrvatje  se  ne  udado  in  se  ne  mogo  udati,  da  bi  se  njih  ime  ponižalo  na  isti  nivo. 
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kakor  hercegovsko,  dalmatinsko,  črnogorsko.  —  Razdor  je  v  resiiici  i  jednim  i  diugim  v  ve- 
liko  škodo,  ali  také  samozatajiie  požrtvovaluosti  iii  pričakovati  i)i  od  jediie,  ni  od  drnge 
stráni,  in  zato  gleda  vsaki  rodoljul)  in  prijatelj  južnih  Slovanov  z  žalostnim  srcem  ta  boj, 
a  ne  more  pritrjevati,  ni  obsojati  ne  jeduih,  ne  drugih.  S  cer  pa  se  dotika  tega  perečega 
vprašaiija  tudi  nastopna  točka,  na  katero  zategadelj  opozarjamo  za  to  se  zanimajoče  či- 
tatelje.  H.   ľ. 

Archív  fiir  slavische  Philologie,  Siebzehnter  Bánd.  Erstes  und  zweites  Ileft 
Berlin  1895  —  Vsebina  tega  zvezka  je  prinesla  konec  Rešetarjeve  razprave  o  dubrov- 
niških  pismili  13. —  16.  stpletja.  Uspeh  njegovega  preiskovanja  je,  da  je  jezik,  v 
katerem  so  pisana  ta  pisma,  dubrovniški  narodni  dijalekt,  ki  je  bil  v  oni  dobi  herce- 
govskemu  mnogo  podobnejší,  ker  so  se  njegove  sedanje  posebnosti  razvile  šele  v  15.  stoletju  . 
V.yagic]&  podal  jedno  poglavje  i  z  zgodovine  j  u  ž  n  o  si  o  va  n  s  k  i  h  jezik  o  v. 
W.  Nehring  je  objavil  d  o  n  e  s  k  e  k  z  g  o  d  o  v  i  n  i  d  r  a  m  a  t  i  č  n  e  I  i  t  e  r  a  t  u  r  e  v  P  o  I  j  s  k  i, 
V.  Oblak  pa  razpravo  o  najzanimivejših  poglavjih  glasoslovja  in  oblikoslovja 
bolgarske  slovnice.  Prvá  polovica  te  razprave,  ki  bode  dovŕšená  v  prihodnjem  zvezku, 
govori  o  ostankih  nosníkov,  o  zameni  in  nadomeščanju  teh  glasnikov,  o  jatu  in  o  glas- 
nikih  0^  í,  í,  y.  G.  ľoUvka  opisuje  nov  tekst  vitae  Adae  et  Eva  e.  M.  Resetar  go- 
vori o  starem  rastočem  naglasu  v  srbščini.  Asnitis  Soerensen  nadaljuje  svojo 
zauimivo  razpravo  o  ra  zvitku  srbskih  junaških  pes  m  i  j.  V  kritičnem  pre- 
gledu  se  obširno  ocenjajo  različne  knjige.  Ocene  so  spisali  C.  Jireček^  E.  Mucke  in 
naša  zemljaka  M.  Murko  in  F.  Oblak.  Končno  ocenjajo  V.  Jagié,  C.  Jireček  in  V.  Oblak 
v   b  i  bli  j  o  graf  ij  i   množino  filoloških   knjig   in   razprav. 

Najznamenitejša  je  brez  sumnje  razprava  V.  Jagiča  o  zgodovini  južuoslovanskih 
jezikov,  t.  j.  slove nščine,  srbščine  ali  hrvaščine  in  bolgarščine,  ki  se  dele  v  množino  na- 
roduih  narečij.  Najprej  imenuje  pisatelj  krivo  misel,  katero  sta  zastopala  Kopitar  in 
Miklošič,  da  so  se  dežele,  v  katerih  stanujejo  južni  Slovani,  poseble  v  dveh  različnih 
dobah.  Kopitar  je  namreč  trdil,  da  je  sprva  stanovalo  na  tem  ozemlju  od  Crnega  in 
Egejskega  morja  tja  do  Adrijanskega  jedno  homogensko  pleme,  namreč  Slovenci,  pozneje 
pa  se  med-nje  kakor  klin  zarinilo  lirvaško  in  srbsko  (po  tedanjem  nazivanju  ilirsko) 
pleme.  Jednakega  mnenja  je  bil  tudi  Miklošič,  ki  je  delil  slovenščiiio  v  staro,  novo, 
daško  in  bolgarsko  slovenščino.  Staro  slovenščino  je  imenoval  tudi  panonsko,  novo  pa  no- 
riško-karantansko.  Glavno  dokazilo  za  jedinstvo  vseh  narečij  mu  je  bil  rinezem  (nosniki),  ka- 
terega  so  imeli  vsi  Slovenci  še  v  zgodovinski  dobi.  Lovro  Mahnid  je  takisto  šmátral 
bolgarščino  kot  najbližjo  sorodnico  slovenščini.  Njemu  so  bili  glavni  argument  slabi  ali 
motni  glasniki,  katere  imata  še  sedaj  slovenščina  in  bolgarščina.  Mahuič  je  trdil ,  da  je 
bila  že  v  dobi  staré  cerkvene  slovanščine  tako  imenovana  stará  slovenščina  razdeljena  v  slo- 
venské in  bolgarsko  skupino.  —  Jagic  pa  dokazuje,  da  se  ostauki  rinezma  ne  nahajajo 
samo  v  slovenščini  in  bolgarščini,  nego  tudi  v  srbščini  ali  hrvaščini,  ki  se  je  po  mneuju 
Kopitarjevem  ali  Miklošičevem  šele  pozneje  med  oni  dve  slovenskí  narečji  zagozdila. 
Dalje  trdi  Jagič,  da  se  je  v  slovenščini  že  v  10.  stoletju  govori!  glas  é  namesto  cerkveno- 
slovanskega  šť  in  j  za  Iď ;  namesto  stsl.  a  so  govorili  že  tedaj  o  v  slov.  in  r  v  besedi 
te-;v  namesto  stsl.  ze.  —  Posebnosti  slovenské  so  tudi  acc.  plur.  na  e  n.  pr.  grehe,  grešnike, 
oblike  pridevniške  sveteinti,  ričpravdnega  itd,,  ki  se  čitajo  v  brizinskih  spomenikih  poleg 
oblik  staroslovenskih.  Iz  teh  pojavov  sklepa  Jagic,  da  že  v  dobi  cerkvene  slovanščine 
Kopitarjevi  in  Miklošičevi  Slovenci  uiso  bili  homogeuska  masa,  nego  da  so  se  že  tedaj 
različna   plemena  odlikovala   po   osebnoslih. 

Da  se  je  Kopitarjeva  in  Miklošičeva  teorija  o  jedinstvu  slovenskem  tako  dolgo 
oliranila,   ternu  je    krivá    po     mnenju    Jagicevem    zgodovinska    tradicija.      JJizantinski     viri 
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imeiiujejo  vse  Slovane,  ki  so  se  selili  proti  jugu,  z  istim  imenom  SxÄaSrjVjí,  Sclaveni, 
Sclavi,  kar  ustreza  národnému  nazivalu  ,Slovéne'.  To  pa  je  skupno  naroduo  uazivalo,  ne 
pa  nazivalo  posebnega  plemena,  čeprav  se  je  ludi  več  raznih  plemen  tako  imenovalo; 
torej  ne  gre  misliti,  da  so  stanovniki  macedónske  provincije  ilz/.a,^'.v'a  in  dauašnje  Sla- 
vouije  govorili  isto  narečje,  kakor  Slovenci  v  Noriku  ali  Panoniji.  Drugi  vzrok,  da  se  je 
ta  teorija  o  slovenskem  jedinstva  tako  krepko  bránila,  je  povest  Konstantina  Poriiro- 
geueta  o  poznejšem  príhodu  Hrvatov  in  Srliov,  ki  so  se  neki  na  poziv  cára  Heraklija 
preselili  iz  severnih  krajev  v  južne.  Jagič  sknša  dokazati,  da  je  ta  povest  Purfirogenetova 
netočna,  in  on  trdi,  da  sta  se  plemeni  srbsko  in  hrvaško  zajedno  z  veliko  reko  slovensko 
v  drugi  polovici  šestega  veka  počasi  razlili  po  današnjih  južnoslovanskih  deželab.  To 
dokazujejo  napadi  slovauskih  plemen,  ki  so  se  vŕšili  že  v  drugi  polovici  6.  veka  tja  do 
Dráča,  potem  do  Soluna,  iu  sicer  v  oni  smeri,  katero  značijo  jasno  jKJzuejie  srbské  de- 
žele.  Iz  pripovedovanja  Porfirogenetovega  se  da  izluščiti  to-le  jedro :  Z  Obri  vred  in  pod 
njih  vodstvom  je  prišla  množina  Slovanov  v  zapadno  polovico  Balkauskega  polotoka. 
Izmed  Slovanov  se  je  jeden  del,  ki  se  je  nazival  za  .Hrvate'  (Hrovate),  upri  Obrom  in 
srečno  uspel  ter  tako  politično  zagospodoval  in  svoje  ime  dal  državi,  katero  je  ustrojil. 
Jednako  je  ustrojilo  srbsko  pleme  svojo  državo,  jednako  bolgarsko  na  iztoku  Balkanskega 
polotoka,  Česko  v  Bohemiji  itd.  —  Kjerkoli  je  govor  o  hrvaškem  národu,  se  razu- 
meva  vedno  politična  individuvalnost,  kadar  pa  je  govor  o  njegovem  jeziku,  se  imenuje  ta 
jezik  sloveuski  fsclavonicum  vulgare.).  Isto  velja  seveda  ludi  za  srbsko  ime,  ki  je  zna- 
čilo tpočetka    le    politično    individuvalnost,   ne   pa   narodnostno,    isto  za  bolgarsko  ime  itd. 

Kako  pa  je  nastala  pravljica  o  poznejšem  prihodu  Hr  vatov  in  Srbov  iz  severnih 
dežel?  Jagič  umuje  tako-le:  Bizantinci  so  čuli  od  lirvaških  velikašev  v  Dalmaciji,  da  so 
se  le-ti  priselili  iz  severnih  dežel,  kjer  je  bilo  vse  velikansko,  kakor  navadno  spomini 
iz  davuih  časov  vse  poveliču  jejo.  Ker  je  čul  Porfirogenet  iste  spomine  tudi  pri  Srbih, 
ki  so  bili  na  jugu  sosedje  Hrvatom,  si  je  izmislil,  da  so  tudi  v  prvotni  domoviui  bili 
Srbi  že  ločeni  od  Hrvatov,  iu  da  je  tamkaj  bila  dežela  , Veliká  Hrvaška'  in  , Veliká 
Srbija',  čeprav  sta  se  po  mnenju  Jagičevem  lele  na  jugu  obe  plemeni  povzdignili  do 
političnih  individuvalnostij.  To  poslednje  se  káže  jasno  tudi  iz  tega,  da  sam  Porfirogenet 
ne  imenuje  samo  imen  Hrvatov  iu  Srbov,  nego  navaja  poleg  njiju  tudi  imena  Zahumljanov, 
Terbunjanov,  Kaualitov,  Dioklecijanov,  Pagauov  iu  Arentanov,  čeprav  so  stanovalci  vseh 
teh  dežel  govorili  isti  jezik  sloveuski  kakor  Srbi   in  Hrvatje. 

Ker  sta  bili  imeni  srbsko  in  hrvaško  spočetka  čisto  politične  naravi,  zato  vidimo, 
da  so  tudi  pozueje  bosenski  in  srbski  vladarji  imenovali  poleg  Bosne  in  Srbije  ludi  še 
druge  dežele  s  posebnim  imenom  n.  pr.  Zeto,  Duklijo,  Dalmacijo,  Travunijo  i  Humske 
zemlje,  čeprav  so  bile  lete  njim  podložné  in  so  govorile  isti  jezik,  kakor  njih  ožje 
dežele.  Dubrovčani  so  svoj  jezik  vedno  imenovali  >slovinski<,  takisto  Slavonci  in  hrvaški 
kajkavci.  Pri  tej  priliki  omenjamo,  da  se  ta  resnica  práv  nič  ne  pobija,  ako  se  tudi  v 
stari  dobi  jezik  semtertja  imenuje  včasih  srbski  ali  hrvaški.  Ako  vliješ  kapljo  vina  v 
vedro  vode,  ne  bodeš  zaradi  te  jedne  kaplje  trdil,  da  je  tej  vodi  primešanega  kaj  vina. 
Dalje,  ako  se  Crnogorci  v  Carigradu  imenujejo  Hrvačani,  to  ni  nikakeršen  dokaz  o  njih 
národnosti.  Na  Kranjskem  imenujejo  vse  stanovalce  onkraj  Gorjancev  Hrvate,  dočim  ti 
sami  o  tem  imenu  ne  hote  nič  vedeti,  nego  se  imenujejo  Kranjce  in  Slcjvence,  kar  so 
tudi  v  resuici.  Torej  imena,  od  tujcev  nadeta,  ali  tudi  od  domačih  učenjakov  izumljena, 
n.  pr.  ilirsko,  ali  slučajno  kje  udomačeua  n.  pr.  vlaško,  nimajo  nobeue  dokazilue  sile. 

Nadalje  dokazuje  Jagič,  da  je  krivo  mneuje  Miklošiča  in  Vuka,  ki  pripisujeta 
kajkavce  Sloveucem,   štokavce  Srbom    in   ostavljata    Mrvatom    samo    čakavce.      Daniôié  je 
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priše]  do  osvedočenja,  da  sta  se  obe  plemeni  po  mnogostoletnem  medsebojuem  obce- 
vanju,  po  promenah  in  premikah,  katere  so  doživele  meje  raznih  narečij,  tako  izjediiačili, 
da  je  treba  priznali,  da  so  Srbi  in  Hrvatje  jeden  národ,  ki  pa  govori  več  narečij 
Kakor  so  se  pa  politične  meje  teh  dveh  plemen  razmaknile  in  predrugačile,  tako  se  je 
tudi  veljava  jeduega  in  drugega  imena  predrugačila,  in  zatorej  se  ne  more  trditi,  da  so 
Hrvatje  samo  čakavci,  niti  da  so  vsi  štokavci  Srbi.  —  Jagié  potem  pobija  mnenje  Mi- 
klošiča,  ki  je  trdil,  da  so  tudi  oni  štokavci,  ki  govore  ikavsko  narečje,  posrbljeni  ča- 
kavci,   češ  da  to   domnevanje   nima  nobene   podlage. 

Jagičeva  glavna  argumentacija  za  jezikovno  jedinstvo  Srbov  in  Hrvatov  je  ta,  da 
se  ne  da  nikjer  določiti  taká  ostrá  meja,  da  las  odreže,  med  različnimi  štokavskimi  in 
čakavskimi  narečji,  da  je  torej  hrvaško  kakor  srbsko  ime  vsaj  za  ueka  narečja  jednako 
upravičeno.  S  tem  pa  ni  do  jasnega  ovrženo  mnenje  Miklošičevo.  Ceprav  priznavamo 
jedinstvo  hrvaškega  in  srbskega  jezika,  ker  sta  bili  narečji  čakavsko  in  štokavsko  v  slari 
dobi  še  manj  razbčni,  nego  dandanes,  ter  bi  bilo  po  besedah  Jagicevih  celo  vse  južno 
Slovenstvo  lahko  imelo  skupen  književni  jezik,  si  vender  ne  moremo  misliti,  da  bi  med 
dvema,  četudi  najbližnjima  plemenoma,  ne  bilo  práv  nobene  razlike,  ali  pa  da  bi 
se  bil  izmed  sosedov,  ki  so  v  najtesnejší  bližini  skupaj  stanovali,  jeden  del  priklopil 
hrvaškemu,  drugi  pa  srbskému  plemenu,  ako  ne  bi  bilo  med  temi  sosedi  práv  nobene 
razlike.  Nekaj  je  vender-le  moralo  biti,  kar  jih  je  vezalo  na  jedno  ali  na  drugo  pleme. 
Jagič  zahteva,  naj  se  motritelj  otrese  krivega  mnenja,  da  so  Srbi  in  Hrvatje  različni 
plemeni  že  od  starine.  Naj  si  tudi  priznavamo,  da  sta  bili  te  dve  plemeni  za  preselje- 
vanja  v  današnja  bivališča  jedna  skupina,  moramo  vender  trditi,  da  sta  bili  ločeni  tedaj, 
ko  sta  ustanovili  vsjiko  svojo  politično  individuvalnost.  Gotovo  pa  ni  dvojbe,  da  sta  bili 
te  dve  plemeni  tedaj  k  raje  vn  o  ločeni,  ker  Hrvatje  so  ustanovili  svojo  državo  na 
západu,  Srbi  na  iztoku  hrvaško-srbskega  ozemlja.  Med  njimi  je  bilo  še  mnogo  drugih 
plemen,  ki  so  tvorila  v  jezikovncm  pogledu  prehod  iz  jednega  narečja  v  drugo.  Baš  na 
ouem  teritoriju,  kjer  je  bila  hrvaška  dŕžava,  pa  prevladuje  ikavstvo  in  čakavstvo,  dočim 
prevladuje  v  srbski  državi  ekavstvo  in  štokavstvo.  Med  téma  narečjima  je  vzniklo  po 
mešanju  obeh  narečij  še  več  drugih  narečij,  tako  da  imajo  ona  narečja,  ki  so  brezdvojbuo 
čisti  hrvaški  čakavščini  sosednja,  mnogo  obeležja  hrvaške  čakavščine,  druga,  ki  so  bližja 
srbski  ekavščini,  mnogo  obeležja  srbskega.  Obe  imeni  nam  služita  tu  v  politično-indivi- 
duvalnem  smislu.  Ako  še  pomislimo,  da  je  nedvojbno  čakavščina  prevladovala  v  hrvaškem 
državnem  telu  in  takisto  brezdvojbno  štokavšč  ina  v  srbski  državi,  potem  ne  moremo  več 
sumnjati,  da  je  štokavščina  ,kať  exocheu'  srbski  govor,  kakor  je  čakavščina  ,kať  exochen' 
hrvaški  govor.  Med  téma  govoroma  je  bilo  mnogo  prehodnjih  govorov,  ki  se  niso  zvali 
niti  hrvaški,  niti  srbski,  kakor  n.  pr.  katoliški  in  muhamedovski  Bosanci  še  dandanes  svoj 
jezik  imenujejo  bosenskí.  Ker  je  ikavstvo  jeden  najočividnejših  znakov  čaká  vščine,  što- 
kavstvo pa  takisto  najočividnejší  znak  štokavščine,  zatorej  ni  tako  brez  podlage  misel 
Miklošičeva,  da  so  ikavski  štokavci  postali  iz  čakavcev,  ker  ti  ikavci  v  resnici  tvorijo 
prehod  od  čakavcev  do  ijekavskih  štokavcev  —  kakor  tvorijo  ijekavci  prehoduji  govor  k 
ekavskim  Srbom.  Kako  pa  se  mešajo  narečja,  in  posebej  kako  se  preli va  čakavščina  po- 
časí v  štokavščino,  za  to  nam  je  dokaz  priznaná  resuica,  da  so  se  v  novejši  dobi  čakavci 
prelevili  v  štokavce,  pri  tem  pa  ohranili  mnogo  značilnih  osebnostij  čakavskih  še  do  dandanes. 
V  tem  smislu  torej  lahko  rečemo,  da  je  štokavščina  prvotni  srbski  govor,  čakavščina  pa 
prvotní  hrvaški  govor.  Kakor  pa  so  Hrvatje  zaradí  politične  prevlade  pohrvatili  tudi 
današnje  kajkavce,  katerih  govor  je  brez  ugovora  podobnejší  dauašnjemu  slovenskému 
jeziku,  nego-Ii  čakavščini  ali  štokavščini,  baš  tako  je  hrvaštvo  tamkaj,  kjer  je  politično 
prevládalo,   tudi   štokavščini   nadelo  hrvaško   ime.      Faktum  je,   da   prostí  štokavski   in    pra- 
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voslavni  uarod  v  Hrvaški  svoj  jezik  naziva  hrvaškim,  čeprav  svojo  vero  imenuje  srbsko, 
in  čeprav  posleduje  ime  izpodriva  pri  imeuovanem  Ijudstvu  hrvaško  ime,  ker  je  iuteligeucija 
pravoslávna  v  trojednici  vzprejela  srbsko  ime.  Ako  to  dobro  zapamtimo,  da  je  politično 
ime  jačje  od  narodnega,  iu  da  so  v  resnici  prvotui  čakavci,  torej  bre/.  dvombe  Hrvatje, 
postali  štokavci,  trdimo  lahko,  da  tudi  Hrvati  s  pravico  uazivljejo  štokavsčiuo  s  svojim 
imenom  tam,  kjer  je  hrvaštvo  dobilo  politično  preoblast.  Saj  pravzaprav  sta  i  srbsko 
in  hrvaško  ime  političui  imeui,  ki  sta  šele  pozaeje  postali  narodili  imeui,  in  kakor  je 
jedno  ali  drugo  pleme  razprostrlo  svojo  oblast,  tako  je  tudi  svoje  ime  nadelo  jeziku  in  Ijudstvu 
onih  istojezičnih  plemen,  katera  si  je  podvrglo.  Ako  resumujemo  še  jedenkrát  svoje  umo- 
vanje,  pridemo  do  tega-le  resultata:  Hrvatje  in  Srbi  so  pač  prišli  v  zajednici  današnjih 
Slovencev  in  Bolgarov  v  svoje  sedanje  dežele,  in  vsi  skupaj  so  bili  jeden  národ,  ki  je 
govoril  jeden  jezik  sloveuski,  a  bil  razdeljen  v  več  plemen,  ki  so  uedvojbno  govorila  raz- 
lična  narečja.  Izmed  srbsko-hrvaških  plemen  so  ustanovili  na  skrajnjem  iztoku  Srbi,  na 
skrajnjem  západu  Hrvatje  posebno  drzavo,  iu  jeli  so  imenovati  ne  samo  svojo  državo,  nego 
i  svoje  narečje  po  svojih  imeuili.  Ker  sta  ta  dva  národa  razširjala  svojo  oblast  nad  so- 
šedi,  ki  so  stanovali  med  terna  skrajnjima  plemeuoma,  sta  razširjala  tudi  svoje  ime  ter 
ga  uadevala  plemenom,  ki  so  imela  samoslojna  svoja  imena,  a  isti  jezik.  Pulitični  vpliv 
in  živahui  promet  sta  imela  to  posledico,  da  je  jezik  teh  v  sredini  uaseljeuih  plemen  od 
jednih  in  drugih  vzprejemal  osebine ,  tako  da  v  govorih  teh  plemen  odseva  vpliv 
,kaťexochen'  hrvaške  čakavščine  iu  .kaťexochen'  srbské  štokavščine.  A  dočim  so  Srbi 
svoje  ime  nadeli  .samo  štokavskim  soplemenikom,  so  nadeli  Hrvatje  svoje  ime  tudi  kaj- 
kavcem,  najbližjim  soroduikom  današnjih  Slovencev  in  vsled  politične  preoblasti  tudi 
jednému  delu  štokavcev,  katere  so  njim  približale  verske,  politične,  kultúrne  in  geografske 
prilike.  Pri  hrvaških  čakavcih  pa  se  tudi  ne  da  utajili  štokavski  vpliv,  ki  je  jeden  del  njih 
poštokavil,  in  ki  še  dandanes  svoj  govor  zmagonosno  razširja.  Ako  se  ne  da  nikjer  točná 
meja  med  različnimi  uarečji  ustanovili,  to  nič  ne  moli.  Na  meji  se  seveda  mešajo  na- 
rečja,  a  v  sredisču  so  uarečja  jasno  ločena  in  imajo  osebuosti,  ki  bôdejo  tako  v  oči,  da 
jih  ni  mogoče  zmešati.  A  tudi  na  mejah  so  osebine  jednega  uarečja  jasuejše  in  mu(^o- 
brojnejle,  nego  osebine  drugega  sosedujega  uarečja,  tako  da  ta  drugotna  uarečja  lahko 
prištevamo  izvestuemu  narečju,  bodisi  lemu  ali  onému,  ue  pa  obema.  Tudi  med  novo 
sloveničino  iu  hrvaščiuo  ni  nikjer  na  meji  ostré  razlike,  niti  ne  med  srbščino  iu  bol- 
garščino ;  ali  zato  vender  ue  bo  nibče  trdil,  da  med  slovenščiuo  iu  hrvaščino-srbščino 
ter  med  poslednjo  in  bolgarščiuo  ni  jasnih  razlik.  Tudi  barve  v  prizmi  prehajajo  jedna 
v  drugo,  pa  ako  ni  ostrih  mej  med  njimi,  so  vender  razlike  jasne  v  sredisču  pojedinih 
barev,  in  po  središčih  se  razlikujejo  barve,  ne  po  onih  nejasnih  mejah.  Povsem  krivo  je 
zauikavati  razlike  narečij  zato,  ker  miniualnemu  delu  pripaduikov  jednega  uarečja  rabi 
slučajuo  tudi  kaka  p<>sebuost  drugega  uarečja  iu  uarobe;  ali  pa  se  zato,  ker  se  nahaja 
v  jednem  narečju  minimálni  del  posebnostij  drugega  uarečja,  pozivali  na  to,  da  u.  pr. 
ne  govore  vsi  čakavci  »načati«,  nego  uekateri  tudi  tuačetic,  in  ue  vsi  štokavci  >megja€, 
nego  nekaleri  tudi  >meja€.  Te  prikazni  si  ne  moremo  tolmačiti  drugače,  nego  da  kon- 
stalujemo  vpliv  jednega  uarečja  na  drugo  obmejuo  narečje. 

Jagič  nadaljuje  razpravo  s  tem,  da  skúša  dokázali,  kako  je  nastala  pri  Porfiroge- 
netu  misel,  da  so  Hrvatje  iu  Srbi  iz  severuih  dežel.  Porärogeuet  je  bil  uamreč  čul,  da  so  tudi 
v  severuih  deželah  Hrvatje  in  Srbi.  Ti  pa  se  niso  izselili  in  se  temeljito  razlikujejo  od  južuih 
Hrvatov  in  Srbov  ter  imajo  jasno  izražeu  severuozapadni  slovauski  tip  od  slarodavnih 
časov.  Te  imeui  se  sploh  nahajala  cesto  med  Slovani.  Južni  Hrvatje  in  Srbi  so  s  sever- 
nimi  Hrvati  in  Srbi  (lužiškimi)  ravno  tako  v  sorodslvu ,  kakor  različui  Petrovidi  in 
Pavlovicí,  t.  j.  z  jednakimi  imeui  so  se  uazivala  tudi   luka  slovanská   plemena,   ki  so  bila 
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le  v  (laljnjem  sorodstvu.  Hrvaško  in  srbsko  ime  sta  torej  plemenski  imeni,  čeprav  imeiii 
več  plemeii,  ne  pa  etniški  imeni,  kakor  bi  hotel  kdo  izvajati  iz  faktM,  da  so  se  različna 
plemena   nazivala  z  istim   imenom. 

Potem  dokazuje  Jagié,  da  so  vsi  južni  Slovaui  jeden  národ.  Vsi  južiii  Slovani 
imajo  v  svojem  govoru  také  znakové,  ki  jili  razločno  delijo  od  iztočiiih  in  severnih 
Slovanov.  Za  jedinstvo  južnih  Slovanov  slúži  v  dokaz  tudi  neovržna  istina,  da  začenSi 
od  zapadá  prehajajo  narečja  polagoma  tja  do  iztoka.  Slovenščina  ima  také  prehodnje 
okraje,  kjer  se  preliva  v  čakavščino  in  lirvaško  kajkavščino,  le-ta  pa  v  čakavščino  in 
poslednja  v  štokavščiuo,  ki  prehaja  naposled  v  bolgarščino.  Taki  prehodí  se  javljajo  v 
vseh  delih  gramatike,  v  glasovih,  v  oblikah,  v  skladnji,  v  besedišču  itd.  Potem  doka- 
zuje Jagič ,  da  je  delitev  hrvaških  narečij  v  štokavsko,  čakavsko  in  kajkavsko  narečje 
neločna  Saj  »što«  rabi  tudi  Rusom ;  dalje  so  te  vprašalne  čestice  pač  najznamenilejši 
znak  narečij,  a  ostali  znakovi  teh  narečij  se  ne  vežejo  vedno  z  različnostjo'  teh  vpra- 
šaluih  čestic.  Tudi  je  oblika  »ča«  prvi  del  oblike  jč-bto*,  in  »kaj«  je  mlajša,  iz  iste  nastala 
obbka  ;   torej   so   vse  pravzaprav   isto. 

Na   koncu   strinja  Jagič    resullate  svojega   umovanja   tako-le : 

I.)  Hrvatje  in  Srbi  so  bili  jeden  del  onega  »slo  venskega*  narodnega  seljenja, 
ki  se  je  vršilo  v  b,  in  7.  stoletju  na  jug.  Hrvatje  in  Srbi  so  dve  plemeni,  ki  sta  dali 
spočetka  svoji  imeni  političnima  tvorbama  in  pozneje  šele  jezikovninia  individuvalno- 
stima.  Ako  bi  se  bili  nekako  zloždi  vsi  južni  Slovani  v  politično  skupino,  bi  bil  nastal 
iz  narečij,  ki  se  postopno  izlivajo  jedno 'v  drugo,  jeden  književni  jezik.  —  Mi  sklepamo  iz 
tega,  da  bi  se  bil  ta  jezik  imenoval  ali  s  skupuim  narodnim  imenom  slovenskí,  ali  pa 
po  gospodujočem  plemenu ;  n.  pr.  ako  bi  bili  Srbi  zavladali  na  celem  jugu,  bi  se  bil  jezik 
nazval   srbski, 

2  )  Niti  v  novejši,  niti  v  starejši  dobi  jezikovnega  življenja  se  ne  da  ustano- 
viti  ostrá  meja  med  slovenščino,  srbohrvaščino  in  bolgarščino  v  tej  vrsti  ,  kakor  so  tu 
navedené. 

3.)  Hrvaščina  se  ne  da  od  srbščine  jezikovno  ločiti,  ker  ni  med  uaroduima  na- 
rečjima  štokavskim  in  čakavskim  načeluih  razlik.  Pač  sta  dve  različni  književuosti,  ker 
jeden  del  národa  ne  pozná,  kakor  bi  se  spodobilo,  proizvodov  drugega,  pri  čemer 
vpliva  različnost  pisma  in  vere.  —  Kar  se  tiče  te  točke,  smo  že  povedali,  da  se  ne 
zlagamo  povsem  s  pisateljem.  Književni  jezik  se  seveda  od  dne  do  dne  bolj  zjednačuje, 
v  živem  govoru  pa  také  jednakosti  ne  moremo  priznali.  Srbi  so  vsi  brez  izjeme  štokavci, 
med  Hrvati  pa  so  čakavci  brezdvomno  Hrvati,  kajkavci  in  štokavci  pa  so  postali  Hrvatje 
vsled  politične  ali  pa  vsled  kultúrne  pretežuosti  hrvaške.  Srbi  razširjajo  svoje  ime  povsod 
tamkaj,  kjer  so  ali  politični  gospodarji,  ali  pa  kjer  je  vera  vez,  ki  spája  dotičuike  s  Srbi. 
To  se  godi  celo  v  Hrvaški,  kjer  se  širi  srbsko  ime  med  pravoslavnimi,  čeprav  imenuje 
prosti  národ  svoj  jezik  hrvaški,  kakor  smo  že  omenili.  Hrvatje  razširjajo  svoje  ime  v 
onih  pokrajinah,  kjer  ni  pravoslavja,  in  sicer  večinoma  po  svoji  kultúrni  naprednosti  , 
ker    niso    nikjer    toliko    politično    samostojni,    kakor    Srbi    v  svojih   državah. 

4.)  Dosedaj  še  ni  mogoče  nataučno  določiti  števila  narečij  in  njih  razmerja  do 
kujiževnih  jezikov.   — 

Iz  razprave  Jagiéeve  pa  lahko  črpamo  še  te-le  náuke.  I.)  Národnosti  ne  ustvarja 
samo  jezik,  nego  v  mnogo  večji  meri  politične,  ekonomske  in  verske  prilike.  Skupno 
Slovensko  ime  sta  izpodrinili  pri  Srbih,  Hrvatih  in  Bolgarih  plemenska  imena  in  tako 
ustvarila  srbsko,  hrvaško,  bolgarsko  naroduost  kot  posledico  politične  in  ekonomske  zajednice, 
ki  veže  pripaduike  teh  plemen  med  seboj.  Se  važnejši  faktor  je  vera,  ker  vidimo,  da  se  je  v 
območju  štokavščine  srbsko  ime  povsod  tam  ukoretiinilo,  koder  se  je  ukoreuinilo  pravoslavje. 
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celo  v  Hrvaiki,  kjer  národ  sicer  še  danes  iraeuuje  svoj  jezik  hrvaški,  teda  ga  pri  inteligenciji 
izpodriva  srbsko  ime.  2.)  Katero  ime  bodo  vzprejela  ona  plemena,  ki  se  dosedaj  ne  nazivajo 
niti  s  hrvaškim,  niti  s  srbskim  imeuom,  to  je  zavisno  o  vplivii,  katerega  bode  znala  in  mogla 
jedna  ali  druga  politična  skupina  vršiti.  In  sicer  je  ta  vpliv  zaviseu  o  verskih,  knlturnih, 
ekouomskih  in  političnih  prilikah.  V  Slavoniji,  Lstri,  Dalmaciji  (katoliski)  in  Bosni  si 
kŕči  pot  hrvaško  ime,  v  Kotoni  in  celo  v  katoliškem  Dulirovniku  proílira  srbsko  ime. 
Upravičeno  je  jedno  in  drugo,  zmagalo  bode  ono,  čigar  vpliv  se  bode  izkazal  jačji.  Upamo, 
da  bode  tudi  v  Bosni  zmagalo  srbsko  in  hrvaško  ime ,  da  se  ue  bode  národ  še  bolj 
cepil.  Ali  priznávali  moramo,  da  je  znanstveno  in  faktičuo  ^bosensko€  ime  ravuo  tako 
upravičeno;  saj  sta  bili  tudi  hrvaško  in  srbsko  ime  nekdaj  samo  pokrajinski  imeni. 
3.)  Vprašanjn,  katero  ime  dolikuje  sečanjemu  hrvaško-srbskemu  knjižcvnemu  jeziku,  od- 
govarjamo  tako-le  :  Srbi  z  vso  pravico  imenujejo  ta  jezik  srbski,  ker  se  je  štokavščina 
brez  dvombe  govorila  v  območju  srbské  dŕžave  iu  imela  svoje  središče  med  ouim  delom 
národa,  ki  čuti  srbski.  Upravičeno  je  pa  tudi  hrva>ko  ime,  ker  so  politične,  zgodovinske, 
verske  in  kultúrne  prilike  hrvaškemu  imeuu  pomagale  do  ugleduega  vpliva  med  pri- 
ličnim  delom  štokavcev. 

Ako  se  končno  še  dotaknemo  političnega  vprašanja,  ki  sicer  ue  spadá  strogo  v 
znanstveno-filoloíko  razmatranje ,  pa  je  v  tesni  zvezi  z  dualizmom  iiarodnega  imena, 
omenjamo  to-le :  jedinstvo  národa  bi  se  dalo  doseči  le  potem ,  ako  bi  .se  jeden  del 
národa,  bodisi  Hrvatje  ali  Srbi,  zrtvoval  in  se  vseh  političnih  aspiracij  odrekel,  kar  bi 
imelo  za  posledico  tudi  degradacijo  narodnega  imena  ua  plemensko  ime.  Tega  ni 
pričakovati,  ker  vsaki  del  zahteva,  naj  se  dnigi  žrtvuje.  Pri  tem  boju  se  opirajo  Srbi 
ua  to,  da  so  oni  mnogobrojuejši,  da  imajo  dve  samostojui  državi,  in  da  so  Srbi  svojo 
narodno  individuvalnost  ohranili  bolj  čisto.  Ali  ako  pomislimo,  da  Srbi  niti  v  kraljevini 
Srbiji  niso  sposobni  uslanoviti  reda  in  stalnosti,  kjer  so  vender  stanovalci  po  veri,  običajih, 
ekouomskih  prilikah  itd.  povsem  jednotná  masa,  jim  moramo  tem  bolj  odrekati  sposobnost, 
da  bi  oni  mogli  jedinstvo  izvesti  v  národu,  ki  je  sestavljen  iz  mnogobrojnih  skupin,  ki  imajo 
različno  zgodovino,  vero,  običaje  in  interese.  Vsekakor  bi  bili  po  uapreduosti  v  kulturi 
Hrvatje  za  to  sposobnejši,  ako  ne  bi  bili  sami  zavisui  o  tujih  gospodarjih,  ako  ne  bi 
bili  v  veliki  maujšiui,  iu  ako  ne  bi  bilo  poleg  tega  kolikor  toliko  ujih  narodno  bitje  raz- 
jedeno  od  tujinstva.  Da  bi  torej  kdaj  prišlo  do  narodnega  jedinstva  v  dobi,  ki  bi  se  dala 
prilično  opredeliti,  tega  ni  pričakovati.  Srbi  in  Hrvatje  bodo  razširjali  svoje  ime  po  onih  južno- 
slovanskih  pokrajinah,  koder  bode  vpliv  teh  ali  onih  pretežnejši.  Da  bi  se  kako  tretje  ime 
n.  pr.  boseusko  dokopalo  do  stalne  veljave,  tega  ne  verjamemo.  Pa  tudi  srbsko  ali  hrvaško 
ime  se  ne  bode  razširilo  tam,  kjer  je  morebili  nekdaj  vládalo,  samo  zaradi  tega,  ker  je 
to  bilo  v  davniui ;  katero  ime  bode  na  kakem  mestu  prevládalo,  to  bode  zavisno  samo 
o  prilikah  sedanjosti,   ne  pa  prošlosti.  R.  P. 

>Cesta  kolem  svéta«.  (Potovanje  okoli  sveta.)  Pod  tem  zaglavjem  piše  če,ski 
učenjak  Jozef  Koŕeuskj'  veliko  in  krásno  delo,  ki  ga  izdaje  znana  knjigarnica  Ottova  v 
Pragi.  Koŕenský  slovi  v  češki  literaluri  kot  prvi  turistični  pisatelj.  V  zadnjih  dvajsetih 
letih  je  prepotoval  križem  vso  Evropo  iu  precejšuji  del  Sibirije.  Da  bi  dovŕšil  potopisne 
študije  svoje,  je  potoval  o  priliki  chicaške  svetovne  razstave  v  Ameriko,  od  ondod  pa 
—  okoli  zemlje.  Na  vsaki  stráni  dela  njegovega  vidiš,  kako  temeljito  podkovan  se  je 
lotil  K.  svojega  potovanja.  Ni  mu  toliko  za  to,  da  bi  čitatelj  gledal  daljnje  neznane  kraje 
in  Ijudi  skozi  steklo  poetičuega  opisa,  nego  on  nam  opisuje  v  zgovorni  besedi  temeljito 
iu  vselej  zauimivo,  kar  je  sam  videl  iu  doživel.  Če  obeta  knjigaruica-založuica,  da  bode 
»Cesta  kolem  svétac  —  >spisem  velice  poučným  a  v  pravde  vzdglávacíai,  jimž  pilvodní 
cestopisná    literatúra    naše    nemálo  bude  zvelebená*    .   .  .  moramo,  že  iz  zvezkov  dosedaj 
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izišlih  sodeč,  prizuati,  da  je  to  gola  resuica.  Knjigi  so  priložene  tako  lepe  barvane  ilu- 
stracije,  in  v  tekstu  je  toliko  dovršenili,  spis  pojasiijujočili  slik,  da  bi  se  s  takiin  književnim 
podjetjem  ponášal  lahko  kak  večji  národ,  angleški  ali  francoski.  Malokdo  je  tako  srečen, 
kakor  Kofenský,  da  bi  mogel  saní  potovati  »okoli  sveta*,  a  vsaki  izobraženik  rad  čita 
dobre  potopise,  ker  mu  razširjajo  duševno  obzorje.  Iz  tega  namena  priporočam  Kofen- 
skega  delo  čitateljem  »Zvonovim«,  veščim  češkega  jezika.  Izdanje  izhaja  v  sešitkih  po  30  kr. 
Dosedaj  je  izišlo  16  sešitkov.  V  poslednjih  5  seš.  nam  opisuje  Koŕenský  Japan  (Zapan) 
in  napredni,  simpatični   národ  japonskí.   Celo   delo   utegiie  narasti   na  40  sešitkov. 

A.   Aškerc. 

Listnica  uredništva.  Miladin:  Se  negodno,  —  Gorski:  Ko  bi  bilo  tudi  les 
tako,  kakor  sami  pravite,  da  so  Vaše  pesmi  »ljiibimski  otrobit,  vender  naj  Vas  to  ne 
zadržuje,  da  ne  bi  na  kakem  drugem  prosvetnem  polju  skúšali  koristiti  svojemu  národu.  — 
Vid  Semenovič:  Brez  talenta  niste,  toda  španska  dekleta  pustite  po  —  španskih 
vaseh,  pa  se  povrnite  domov;  potem  bomo  videli.  —  Samo  Slavjan:  »Grajska  hči« 
priča,  da  imate  lep  epski  talent,  toda  snov  ni  izvirna  ter  ni  več  za  naše  čase.  Roman- 
tika je  že  zdavnaj  pokopana.  I.otite  se  modernih  predmetov  ter  študirajte  sedanjost  in 
njena  pereča  vpiašanja!  —  Pošiljatelju  »Donne  Diane*:  Radi  Vam  povemo, 
da  niste  brez  daru,  toda  »Zvon*  sme  svojim  naročnikom  podajati  samo  čistega  vina,  ne 
pa  mosta.  Pri  Vas  pa  še  vse  vre  in  kipi  .  .  .  doba  »Slurm  und  Drang.*  Učite  se,  a  živ- 
Ijenje  Vam  bode  samo  dalo  sčasom  dovolj  snovij  za  poezijo.  —  Pošiljatelju  »Ne- 
uslišanih  želj*  :  Ako  pesem  na  glas  pazno  precitáte,  se  boste  prepričali,  da  je  polna 
metričnih  hib.  Tudi  snov  ni  izvirna.  Pošljite  nam  kaj  boljrega!  —  V  el  i  n  dar:  Vam 
velja  isto,  kar  pišemo  pošiljatelju  »Donne  Diane*.  Da  poslani  pesmi  (»Vizija*  in  »Poml. 
sprehod*)  še  nista  godne  za  tisek,  boste  sami  spoznali  črez  nekaj  let,  ko  boste  vedeli,  kaj 
je  reahio  življenje.  »Ljubica  divjega  rnoža*,  ki  ni  balada,  kakor  pravite,  nego  povest  ali 
pravljica,  káže,  da  imate  epski  talent.  Toda  razpletek  celega  dejanja  ni  dovolj  motiviran, 
in  pesem  je  sploh  vsaj  za  polovito  predolga  in  preraztegnjena !  Za  epske  pesmi  so  tudi 
tako  zvani  »prestopni  stiki*  (a  b  a  b)  pretežki  in  svobodnemu  pripovedovanju  na  poti, 
Ce  Vas  veseli  epika  —  kaj  pa,  ko  bi  poskusili  z  novelami  v  nevezaui  obliki  ?  Oglasite 
se  sekaj!  —  Pošiljatelju  >Zadnje  želje*:  Vam  velja  isto,  kar  Velindarju.  Vse  pre- 
obširno,  preraztegnjeno  !  Ne  znáte  še  brzdati  fantazije.  Primerjajte,  kaj  smo  napravili  iz 
Vaše  »Stave«  (katero  jedino  smo  mogli  sprejeti),  kadar  izide.  V  neizprernenjeni  obliki  bi 
bila  preuajivna,  in  še  sedaj  sme  samo  veljati  kot  národná  balada  Balade  se  ne  začenjajo 
»ab  ovo*.  nego  nas  vedejo  »in  medias  res<  !  Pošljite  uam  kaj  bolj  dovršenega  in  boljšega; 
prispevki  iz  Vaših  krajev  bi  čitatelje  gotovo  zanimali.  Citajte  dobre  vzore !  Apropos ! 
Srbska  mera,  v  kateri  je  pisaua  >Zadnja  želja*  (ki  ni  za  tisek),  ima  brez  vsake  izjeme  po 
drugem  stopu  odmor : 

—   u  —  u  II  —  u  —  u^u 
N.  pr. :   Vino  pijú  ||  Turci  janjičari, 

Sujima  pije  ||   kraljeviču   Marko. 
Slúžila  ih  II  prelepa  djevojka  .... 

Vukove  národne  pesmi   v  roke !    — 

D :  Pravé  poezije  ne  delata  ne  stih,  ne  stik  sama  ob  sebi,  nego,  kakor  je  že 
zdavnaj  znano,  pa  vender,  kakor  cesto  vidimo,  še  zmerom  marsikomu  neznano  —  nekaj 
čisto  drugega  ! 


Stev.   I  o. 


Leposloveri  in  znanstveri  lisť 


v  Ljubljani,  dné   i.  vinotoka  1895. 


Leto  XV. 


Ob  grobu  tiranovem. 


n 


Romanca. 


pognil  zdaj  si  glavo,  car, 
Ce  nisi  je  došlej  uikdar. 

Ves  svet  je  klečal  pred  teboj. 
Ves  svet  širokí  bil  je  tvoj. 

Oj  car,   oj  car,  pa  zapovej 
Naj  bela  smrt  beži  uaprej ! 

Že  krsta  iztesana  je, 

Že  postelj  ti  postlaua  je  .  .  . 

Oj  to  vam  je  vesel  pokop. 
Ves  svet  hiti  pred  carjev  grob. 

A  ko  ga  polože  v  zeraljó, 
Oko  nobeno  ui  mokro. 

Oko  uobeno  ni  mokro, 
Srce  nobeuo  ui  težko. 

Kdo  pač  bi  se  po  njem  solzil, 
Ki  toliko  je  zla  rodil?  .  .  . 

Med  Ijudstvom  patrijarh  stojí, 
Veselo  vzdihne,  govori : 

>0j  hvala,  hvala  ti,  Gospod, 
Da  osvobodil  svoj  si  rod ! 

Dovolj  je  v  solzah  vzdihoval, 
Trpljeuja  pač  dovolj  prestal ! 

Se  sluga  Tvoj  je  dal  glavo, 
Ce  hotel  je  tiran  tako. 

Veselo, 
Smehlja 


Jaz  begal  sem  okrog  pregnan, 
Pregnan,  povsod  zauičevan. 

Pa  ti  poslal  si  belo  srart, 
Tiran  mogočni  v  prah  je  strt. 

Spet  dal  si  mení  svetlo  čast, 
Spet  dal  si  meui  vso  oblast. 

Zatorej  hvala  ti,  Gospod, 
Da  osvobodil  svoj  si  rod  !c 

Med  Ijudstvom  knez  visok  stojí 
In  patrijarbu  govori; 

»Oj  patrijarh,  uíkar,  nikar, 
Vladanje  pač  ni  tvoja  stvar  ! 

Dovolj  je  roki  tvoji  križ, 
Zakaj  po  žezlu  hrepeniš?  .  .  . 

O  čuvaj  sivo  si  glavó, 

Na  pot  ne  hodí  mi  drzuólc 

Ob  knezovih  besedah  teh 

Vsem  divja  strast  vzplamti  v  očeh. 

Se  tristo  knezov  tam  stojí, 
Po  žezlu  vsakí  hrepeni. 

Po  žezlu  vsakí  hrepeni. 
Že  v  roki  vsakí  meč  drží. 

Ne  nague  še  se  beli  dan, 
Pa  zadivja  že  boj  strašan  .  .  . 


kakor  še  nikdar, 
.se  v  krsti  —  mŕtvi  car. 


^ 


Tiošan. 
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Za  ni  ej  slí  i :   E 1  eg  i  j  a . 


E  I  e  g  i  j  a. 


^ 


Gospici    J.  J. 


e  bivaš  zdaj,   ti   deva  Ijubezniva, 
O  kóji   radp.   duša  jnoja  snivá? 
Kakó  lepó  pač  tisle  dni  je  bilo, 
Ko  glas  je  tvoj  uhó  mi  željno  pilo, 
Ko  so  slovenskí  glasi  sladkomili 
Z  milino  svojo   dnšo   mi   pojili ! 

V  očeh   ti  goral  sveti  žar  Ijubavi, 
Ko  spev  si   pela  vzvišen   majki  Slávi. 
Veselje   krátko !   Spet  me  že  usoda 
Pehnila   je   od   mojega   naróda. 

Po  tuji   zemlji,   daleč  spet  od  doma 
Nesrečni   )ievec  tvoj   neznan  ti  roma  . 
Obrazi   tuji,  jezik  tuj,   vse  tuje, 
Crtí  me  vse  in  vse  me  zauičuje; 
Ne  reče  nihče  mi   besede  zlate: 
»Pri  nas  počíj  si,  semkaj  šedi,  braté !« 
Pod   večer,   ko  tam  daleč  na  obzorji 
Umira  solnce  mi   v  krasnem   morji, 
Umikam   čestokrat   se   v   kraj   samoten 
I/.med   Ijudij   obupan   in   togoten. 
Tedaj  mi  v  dušo  padá  bol  neznosna, 
A  lica  mi  bledijo  solzorosna  .  .  . 
Kakó  sem   sám  !  Kakó   otožnost  gloje 
In  dan  in   noč  življeiije   temno   moje; 
Kakó  more  skrbí  me   neveselé, 
Kedár  slovenské  spomnim  se  dežele ! 

V  neslogi  tam  živijo  bratje  moji   — 


Kam  spravijo   prepiri  jili   in   boji? 
A   ti  mi   plákaš,   domovina,   mati ! 
Kdo  naj,  kdo   naj   tolažbe    sladké  dá  ti? 
Ve,  hčerke  krásne  májke  naše  Sláve, 
Ve,   ve   iz  spanja  dvigati   mi   glave! 
Poživi   Bog  vas,   deve   milooke, 

V  zavezo  sveto  si  podajte  roke ! 
Naprej  srčn<í,  navdušeno  stopíte, 
Oznanjevalke   nam   mird   bodite! 

Za  dragi  dom  vam  srce  bodi   vneto. 
Kar  naše  je,   to   vsem   vam   bodi  sveto  ! 
Slovenstva   naj  med   vami    duh    zavlada, 
Vseh  naših   u.-íd   ve  najmilejša   nadá ! 
Po   domovini  moji  križem   deve  spejte, 
Ljubezni,  sloge  seme  sveto  sejte!  .  .  . 
So   to  li   morda  prazue  zlate  sa  uje? 
Sme-li  srcé  mi   verovati   vanje  ? 
Oli,   da,   oh,   da !   Ti   deva  Ijubezniva, 
O   kóji   vedno  duša  moja  snivá   — , 
Ti   živ  si   up   v   dnu  srca  nvi   prižgala, 
S  pogumom   iiovim   duŠQ  mi  navdala ! 
Uzoroy  svetih.srce  vse  kipí   ti,     -, 

V  zanosu  duša  mlada  se  smejí  ti  .  .  . 
Ljubezni  do'moviuske  v  tebi  ťleče 
Preživi   žar  okrog  ti   iskre  meče  .  .' . 
Podobnih  tebi   Bog  nam  daj   stotine 
Krepostnih  dev  na  srečo  domovine! 

Zamejski.  ^ 


N 


e  s  r  e  c  a. 


B 


eno  po  plaujavah 
Reka  se  vali  mi, 
Poti  veuder  v  morje 
Nikdar  ne  zgreši  mi. 


Vn^^ 


In  nesreča  cesto 
Práv  počasi  pride, 
V  svesti  si,  da  nikdar 
Zrtev  ne  uide;  ' 

Carmen. 


s 


am  a  svo)a. 


Novela.  Spísal  Fr.  G.   Kosec. 
(Dalje.) 

opet  je  sedela  nekega  popoldne  v  svoji  pisarnici  otožna 
"/    in  pobitá,  ko  je  prišla   k  njej  zala  Francka. 

»Jej,  gospodična,  ali  ste  doma?  —  Zunaj  šije  tako 
toplo  pomladansko   solnce,    vse  cvete  —   zvončki,    tro- 
/*v    ..- '•  Tc  «•"'    bentice,    žaftani  in  .  .  .  cele  šope  jih  je    doli  ob  potoku 
in  ob  cestnem  logu!  Vi  pa  tu  seditelc 

»Ne  Ijubi  se  mi  vec;    vse  sem    že  obšla,   —   a  sami  mi  postane 
tako  .  .  .  tako  .  .  .c 

>Jej,  gospodična,  saj  sem  vedela,  da  vam  bo  pri  nas  dolgčas ! 
To  gnezdo!  —  Tudi  jaz  sem  hodila  v  šolo  par  let  v  Ljubljani,  zato 
vem,  kako  je  po  mestih  in  kako  tu  !  Nič  družbe,  to  je  1  —  Jej,  go- 
spodična, le  potrpite  še  par  dnij,  potem  se  vrne  iz  Trsta  Logarjev 
Pepe,  jako  prijazen  in  lep  gospodjt 
>Kdo  je  ta  gospod?« 

»Pol   ure    od    našega   trga,    za  tistim    gozdičkom    ima  svojo  pri- 
stavo  .  .  .  jej,  gospodična,  to  vam  je  bogatin  1  —  Stiri  hlapce,  pastirja. 
pet  dekel   pa  kuharico,    tri  pare   konj    in  menda    dvajset   glav  goveje 
živine.  Pa  vender  je  jako  prijazen  gospodl* 
»Ali  prihaja   semkaj  ?< 

>Seve,  seve  ...  z  njim  je  poštár  velik    prijatelj ;    kupčujeta  za- 
družno.  Vsaki  dan  bo  pri  nas  .   .  .  vesel  gospodlc 
>Ima-li  soprogo,^* 

38* 
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»Jej,  gospodična,  kako  ste  čudni !  Ako  bi  že  imel  gospo,  ali  bi 
vam  potem  pripovedovala  o  njem?l  —  Seveda  je  nima,  a  i.šče  jo! 
.Veliká,  vitka,  lepa  in  elegantná  mora  biti  V  —  tako  mi  je  že  párkrát 
dejal.  In  glejte,  gospodična,  to  bi  bilo   ravno  za  vas  .  .  .« 

»A  prosim  vas,  gospica  I* 

Nevoljna  je  bila  radi  Franckinega  vsiljivega  govoričenja  in  ne- 
finega  hvalisanja. 

»1,  jeli  to  kaj  hudega!  —  Kar  je  res,  je  res.  Ti  moj  Bogl  Že 
devet  gospodičen  pomnim,  pa  še  nobena  ni  bila  tako  lepa  in  elegantná, 
kakor  vi !« 

»Zalite  me,  gospica! c 

»Jej,  gospodična,  kako  ste  občutljivi  1  —  Pa  seveda  mestni  go- 
spodje  znajo  lepše  dvoriti  .  .  .« 

»Z  nobenim  gospodom  še  nisem  toliko  občevala,  da  bi  si  mi 
bil  usodil  dvoriti!  Vedno  sem  bila  doma,  ali  pa  z  očetom!« 

»Torej  niste  .  .  .?!  Jej,  gospodična,  to  je  pa  celo  čudo  .  .  .  dvaj- 
setletno  dekle  mora  imeti  vender  že  častilca !  —  Jaz  sem  ga  imela  že 
s  šestnajstim,  —  ha,  ha,  hale 

Surovo  se  je  zasmejala,  da  sta  ji  žareli  lici  kakor  dva  paradiž- 
nika.  Videvši  pa,  da  se  je  obrnila  Milka  s  temnim  obrazom  v  strán, 
je  dejala  zopet  sladko: 

>Pa  prosim,  ne  zamerite,  da  sem  tako  poredna  in  brbljaval  Saj 
me  menda  že  poznáte!  —  Hotela  sem  vam  samo  malo  preganjati  našo 
puščobo.  Sedaj  pa  móram  zopet  iti  .  .  .  ti  pošli  kar  postajajo,  ako 
jim  človek  ne  tiči  vedno  za  hrbtom  ter  kriči  nad  njimi  .  .  .  o  n  a  se 
pa  ne  briga  za  nobeno  drugo  stvar  kot  za  svoja  paglavcalt  — 
Odhitela  je,  pa  se  za  malo  hipov  zopet  vrnila. 

>Gospodična,  ali  hočete  morda  kako  knjigo?  Imam  jih  nekaj  .  .  . 
nakúpil  jih  je  poštár,  večinoma  pa  so  mi  jih  pustile  ekspeditorice  in 
ekspeditorji  ...  ali  hočete  .í*  c 

>Z  veseljemlc   — 

Milka  je  bila  práv  veselá  te  Franckine  ponudbe,  in  takoj  je  šla 
v  Franckino  sobo,  ki  je  bila  tik  pisarnice. 

Večina  knjig,  katere  je  imela  Francka  v  velikem  kovčegu  brez 
reda,  je  bila  Milki  že  znana  .  .  .  slovenskí  leposlovni  listi,  nekaj  zbranih 
spisov,  par  nemških  klasikov  .  .  .  vse  to  je  že  čitala!  A  če  ni  novega 
nič,  se  mora  zadovoljiti  človek  s  starim  berilom.  Ze  je  izbrala  Jur- 
čičevega  »Desetega  brata«,  ko  ji  je  ponudila  Francka  debelo  knjigo. 
Bila  je  nemška  zbirka  italijanskih  novel,  katere  je  spisal  Giovanni  Boc- 
caccio,  humanist  iz   14.  stoletja,  po  naročilu  kraljice  Ivane  Neapoljske. 
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>Tega  še  nisem  čitala,  dasi  mi  je  pisateljevo  ime  nekako  ziiano  .  .  . 
Boccaccio  .  .  .  aha!  —  sloviti  italijanski  pesnik  .  .  .  je-li  lepo  to  delo?< 

»Meni  je  práv  zelo  ugajalo.c  —  Francka  se  je  pri  tem  pomen- 
Ijivo  smehljala,  pa  še  pristavila:  >Seveda  za  otroke  ni,  a  za  odrasle 
dáme  vsekakorlc    — 

Milka  se  je  takoj  opravila  ter  se  šla  šetat  izven  trga  do  bli- 
žnjega  logá,    ondi  je  sedla  na  porasten  štor  ter  začela  čitati. 

Gori  po  bukovih  in  hrastovih  vejah  sta  skákala  in  popevala  dva 
ščinkovca,  a  iz  tal  je  klilo  nešteto    pomladnih  vonjajočih  cvetek  .  .  . 

Milka  pa  je  sedela  sključena  in  čitala  in  čitala  .  .  .  Kmalu   ni  čula 

več  veselega  popevanja  ptičev,  niti  čutila  prijetnega  vonja  cvetlic 

slepá  in  gluha  je  bila  za  vse  krasote  naravne.  —  Kri  pa  ji  je  silila 
v  obraz,  in  čudno  vznemirjeno  ji  je  bilo  srce. 

VL 

To  je  bila  noč!  — 

Jednajst  je  že  odbilo,  ko  se  je  Milka  razpravljala,  da  bi  legla 
spat.  —  Sicer  je  bila  sedaj  tako  mirna;  sladek  dremež  ji  je  počasi 
objemal  telo,  glavica  ji  je  postajala  trudna,  trepalnice  so  bile  težke 
kakor  svinec,  in  neko  prijetno  čustvo  splošne  slabosti  je  premagovalo 
vse  njeno  bitje.  In  tedaj  je  vselej  vstala,  pokleknila  pred  sohico  sv. 
Device  z  malim  Jezusom  v  naročju  —  drag  spominek  pokojne  ma- 
mice  —  ter  molila  svojo  večerno  molitev;  potem  je  vsekdar  priložila 
še  nekaj  očenašev  in  češčenihmarij  za  svojo  preljubljeno  rajnico,  za 
bratca  Vladka,  pa  tudi  za  svojega  —  papa  .  .  . 

Tako  tiho  je  bilo  zunaj  na  trških  ulicah,  tako  mirno  v  njeni 
sobici.  Pa  tudi  v  njeni  duši  in  v  njenem  srcu  je  vládala  sladká,  mirna 
tihota;  saj  je  bila  zadovoljna  s  seboj,  in  vest  je  imela  lahko  ,  .  . 

Legla  je  potem  v  svojo  belo  postelj,  se  pokrižala,  sklenila  roke 
na  prsih,  in  vselej  se  je  spomnila  tiste  Ijubeznive  otroške  popevke, 
katero  ji  je  pela  včasih  rajna  mati,  kadar  jo  je  položila  v  postelj,  z 
nežnim,  slabim  glaskom : 

»Pojmo  spat, 

Bog  je  zlat, 

Pojmo  gledat, 

Kaj  Marija  dela  .   .  .c 

In  potem  je  zaspala  naglo;  ni  se  prebudila  celo  noč  práv  do 
jutra.  Tudi  sanj  ni  poznala,  saj  je  bila  vedno  zdravá,  in  njenega  srca 
ni  vznemirjal  noben  duševni  vihar.  — 

A  nocoj!  — 
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Tako  težko,  z  nekakim  strahom  in  sratnom  je  pokleknila  pred 
podobo  prečiste  Device,  da  bi  moiila,  pa  ni  mogla.  Vsa  je  bila  zme- 
šana,  vznemirjena;  kri  ji  je  plula  razburkano  po  žilah,  in  neke  čudne, 
nove  slike  so  sé  ji  vedno  in  vedno  vsiljevale.   — 

Planila  je  pokonci,  upihnila  luč  ter  se  vrgla  na  postelj.  Vse  je 
gorelo  po  njej.  Mižala  je,  a  vender  se  ji  je  zdelo,  da  vidí  vse  one 
plemiče,  vojnike,  redovnike,  kupce,  kmete  .  .  .  vse  tiste  drzne,  zvite 
in  podlé  junake  Boccaccijeve,  kako  goljufajo  drug  drugega,  in  kako 
prihajajo  zvijačno  in  lažnjivo  k  lepim  ženám,  kako  jih  varajo  in  se 
jim  vender-le  laskajo. 

Oh,  ti  prizori,  te  slike  !   — 

Glavo  si  zakoplje  med  pernice,  da  jih  ne  bi  videla,  da  bi  ubežala 
tem  zapeljivim  obrazom,  ki  jo  zasledujejo,  vabijo  med-se  ter  ji  šepetajo 
na  njeno  uho  lepe,  toda  grešne  besede  .  .  ,  Skúša  zaspati  —  oh,  za- 
spati !    —  Polnoc  je  že  odbilo.  Zaman.  — 

Prične  moliti,  a  hipoma,  niti  ne  ve,  kdaj,  ji  zamre  molitev,  in 
zopet  gleda  jasno  one  slike,  one  osebe  Boccaccijeve  .  .  .  Posku.ša  šteti 
do  sto  —  recituje  naštevanko,  —  zaman! 

Nato  pa  se  domisli  Franckinih  besed :  »Dvajsetletno  dekle  mora 
imeti  častilca  .  .  .  jaz  sem  ga  imela  že  s  šestnajstim  !c   —  — 

Zdi  se  ji,  da  čuje  še  vedno  tisti  surovi  smeh,  ki  je  razkrival  vso 
poltnost  one  ženské  s  tistim  drznim   pogledom  in  smelimi  dovtipi. 

Castilec !  —  Milka  ga  ni  poznala.  Vso  svojo  Ijubezen  je  početkom 
posvetila  materi,  potem  pa  očetu,  katerega  je  Ijubila  z  vsemi  svojimi 
čutili,  iz  vse  svoje  duše.  Nikoli  ni  bila  toliko  v  družbi  tujega  moškega, 
da  bi  bil  mogel  vsaj  malo  vtiska  napraviti  na  njeno  srce.  Ne,  to  ji 
je  bilo  novo,  neznano!  —  Vsekakor  ji  je  mimogrede  ugajal  ta  ali  oni 
gospod  z  navihanimi  brkami,  svetlimi  očmi,  ponosne  hoje.  Toda  ko 
j  i  je  izginil  izpred  očij,  ji  je  izginil  tudi  iz  mislij !  —  da  se  bo  kdaj 
možila,  tudi  na  to  ni  mislila  bolj  natančno,  kakor  na  to,  da  bo  kdaj 
postala  stará. 

Stroga  materina  odgoja,  pazno  očetovo  oko  je  zabránilo  do  nje 
dohôd  vsakemu  prezgodnjemu  čustvovanju  in  nepristojnemu  razmi- 
šljanju.  Vsaka  govorica  v  njeni  družbi  je  bila  previdna;  oče  je  pozorne 
pazil,  kam  jo  pelje,  s  kom  jo  seznani,  in  kaj  ji  da  v  roke.  — 

Castilec!  —  da  bi  jo  Ijubil,  snubil,  da  bi  jo  objemal  in  poljubljal, 
pa  se  z  njo  poročil }  —  To  bi  bilo  krásno !  —  A  če  bi  bil  tak,  ka- 
keršni  so  oni  junaki  Boccaccijevi  .  .  .  oh,  ne,  ne  —  pfuj,  pfuj !  —  Pa 
saj  bi  bil    njen    castilec    boljši,    poštenejši!    —  Ah,  ni  možno  .  .   .  saj 
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je  čitala  v  oni  knjigi,  da  so  vsi  moški  tako  podli,  tako  nepošteni  in 
sebični.  da  se  le  hlinijo,  da  so  igralci,    hinavci,    pobeljeni  grobovi !  — 

Pa  vender  so  se  že  pomožile  tri  njene  prijateljice,  in  vse  tri  so 
srečne,  veselé!  Se  vedno  Ijubijo  svoje  môže,  dve  celo  tudi  že  svojega 
otročička  .  .  .  torej   ni  vse  várka  in   podlost  1  — 

Počasi  in  zamolklo  prične  bíti  ura  na  zvoniku  pri  sv.  Pankraciju 
—  jedna  je. 

Že  tako  pozno  ?  —  Tedaj  se  ji  zazdi,  da  sliši  pod  seboj,  baš  v 
pisarnici,  nekak  ropot.  Mari  tatovi  ? !  —  Zdi  se  ji,  da  je  zaklenila  obe 
blagajnici,  toda  vender  gotovo  ne  ve  več. 

Odločno  plané  iz  postelje,  si  ogrne  plašč,  prižge,  tresoč  se  po 
vseh  udih,  svečo  ter  hiti  bosá  doli.  Zavpila  bo,  ako  je  njena  bojazen 
resnica,  saj  poštár  spi  konci  hodnika,  in  pomagal  bo.  —  Ko  pa  pride 
do  pisarnice,  jo  obide  strašná  groza  in  strah  —  ako  jo  napadejo 
tatovi!? "■ 

Zakričati  hoče;  tu  se  odpro  duri  tik  pôstne  sobe,  in  izza  njih 
stopi  —  poštár.  — 

Kakor  okamenela  sta  obstala  oba ;  poštarja  so  izpreletavale  vse 
barve,  Milka  pa  od  osuplosti  ni  mogla   ziniti  niti  besedice. 

>Gospica,  kako  ste  prišli  vi  semkaj  ob  tej  uril  ?c  — je  izprego- 
voril  končno  poštár  jecljaje. 

>Cula  sem  spodaj  nekak  šum,  in  bála  sem  se,  da  so  vlomili 
tatovi  v  poštni  blagajnici! c 

>A  tako!  —  Jaz  sem  pa  šel  poklicat  Francko  —  ženi  je  nekaj 
slabo!*  — 

Videlo  se  mu  je  na  licu,  da  laze,  in  Milka  je  uganila  takoj  vzrok 
gospodarjeve  preplašenosti  in  srama.  —  Zavila  se  je  še  tesneje  v  svoj 
plašč  in  brez  odgovora  stekla  zopet  v  svojo  sobo  ,  .  . 

Sele  proti  jutru  je  silno  utrujena  nekoliko  zadremala. 

vn. 

Še  tistega  dne  je  písala  Milka  pôstnemu  višjemu  komisarju,  da 
prosi  nujno,  naj  ji  nakloni  kako  drugo  mesto.  Sele  črez  deset  dnij  pa  je 
dobila  rezek,  lakonski  odgovor,  češ,  da  si  kot  novinka  nikakor  ne  sme 
izbirati  vsaki  mešec  novega  mesta;  v  T.  da  je  služba  lahka,  razmere 
so  ondi  tudi  za  njene  potrebščine  jako  ugodne,  okolica  zdravá,  Ijudje 
pohlevni  —  kaj  si  želi  boljšega.M  Saj  je  bila  tako  protežirana  ter 
bľzo  nameščena  kot  profesorjeva  hči.  — 

Torej  mora  ostati,  če  noče  domov,  kjer  se  ji  bodeta  rogala  oče 
in  —  Pavla! 
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Ostala  je  užaljena,  razkačena.  Z  nikomer  ni  občevala,  ampak 
tičala  zaklenjena  v  svoji  sobici,  ali  pa  pohajala  po  trški  okolici.  Obe- 
dovala je  od  onega  ponočnega  dogodka  vedno  sama ;  družba  poŠtarjeva 
in  Franckina  se  ji  je  gabila,   Tudi  knjig  si  ni  izposojala  več.  — 

Nekega  jutra,  ko  je  že  sedela  v  svoji  pisarnici,  začuje  silno 
Franckino  vikanje,  zatem  nekake  udarce,  takoj  nato  pa  kričanje 
deklino. 

V  kuhinji  se  je  vnel  hud  boj.  Majhna,  debeluhasta  dekla  se  je 
zaganjala  v  Francko,  hoteč  jo  bíti  in  praskati ;  toda  visokostasna 
Francka  je  bila  močnejša  in  urnejša.  Dekla  je  bila  v  hipu  potlačená 
k  tlom,  kjer  jo  je  Francka  pretepala,  ji  potegnila  robec  raz  kuštravo 
glavo  in  jo  vleklá  za  lase.  Pri  tem  sta  obe  kričali  in  vpili  na  vse 
pretege. 

» Francka,  pusti  jo  —  Francka! c  se  je  oglasila  gospa,  prihitevŠi 
iz  sobe  bieda  in  tresoč  se  po  vsem  životu.  Pristopila  je  in  zaman 
poskúšala  odriniti  sestro  od  ubožice  dekle. 

>  Pusti  rajša  ti  mene  .  .  .  pretepsti  jo  móram,  da  bo  pomnila!  — 
Na,  na . . .  pa  Še  jedno  1  Ne  da  bi  delala,  zabáva  se  s  hlapci  ...  na,  na  ..  .1 

In  zopet  je  deževalo  udarcev.  Tedaj  pa  je  planila  Milka,  ki  je 
dotlej  stala  med  vráti  pisarnice  in  preplašena  zrla  ta  zoperni  prizor, 
med  borilki  in  zavpila :  »Gospica,  stojte,  ali  pa  naznanim  žandarmeriji 
ves  ta  škandál  It    In  s  krepko  desnico  je  porinila  Francko  v  strán. 

Kar  obstala  je  Francka  nad  toliko  odločnostjo  in  močjo  Milkino; 
Široko  je  odprla  oči  ter  hropela:  »Da,  po  žandarme,  po  žandarmeU 
—  Očitno  pa  ni  vedela,  kaj  govori,  preveč  je  bila  razburjena. 

Dekla  je  zbežala  v  svojo  sobo,  za  njo  pa  je  hitela  gospa,  jokajoč 
in  jecljaje  proseč:    >Neža,  Neža,  tiho  bodi,  tiho  .  .  .  prosim  tel« 

>Plačajte  me  —  pa  gremlc  — 

Neža  je  začela  glasno  plakati.  —  »Tožila  jo  bom,  pa  vse  povem, 
kako  počne  .  .  .  kakŠna  revica  ste  radi  sestre!  Oh!«  —  Krčevito  je 
ihtela  pri  teh  besedah. 

»Tiho,  Neža,  tiho!  —  Plačam  ti,  podarim  ti  še,  kolikor  hočeš  .  .  . 
samo  tiho  bodi  radi  šramote! c 

Vráta  so  se  zaprla  za  njima,  in  tudi  Milka  je  zopet  sedla  za 
pisarniško  mizo.  Nepopisno  je  bila  razburjena.  V  taki  hiši  si  mora 
služiti  kruh  ona,  ki  je  bila  vajena  le  plemenitih,  omikanih  Ijudij !  — 
O,  da  bi  mogla  proč  iz  te  Sodome !  A  obsojena  in  kakor  zakleta  je 
na  to  mesto.  —  Domov,  domoví  —  je  klicalo  vse  po  njej,  kjer  te 
sprejme  Ijubeči  oče  z  razprostrtimi  rokami,  kjer  ne  boš  slišala  in  videla 
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tako  sramotnih  prizorovl  —  Zaman.  Ponos  njen  in  Ijubosumno  sovra- 
štvo  do  Pavle  sta  premagala  vse  pomisleke. 

S  solznimi  očmi  je  hitela  pisati,  da  bi  mogla  čim  preje  iz  te  hiše 
v  naravo,  kjer  se  vsaj  nekoliko    potolaži  in  umiri. 

>Klanjam  se,  gospicaI< 

Sonoren  moški  glas  ji  je  zadonel  na  uho,  in  ko  se  je  osupla 
ozrla,  je  videla  vitkega  gospodiča  elegantne  zunanjosti  in  prikuplji- 
vega  obraza. 

>Josip  Logar,  bivši  jurist,  sedaj  veleposestnik.  —  A  kaj  vidim, 
gospica,  plákate  r !  c   — 

Sram  jo  je  bilo,  in  v  vidni  zadregi  si  je  brisala  oči. 

>Kdo  ne  bi  plakal,  ko  zaide  med  také   divjake  in  nesramnežel< 

Logar  je  osupnil  radi  teh  krepkih  izrazov. 

*A  tako  I.?  —  Torej  tudi  vi  že  poznáte  razmere?  —  Hm,  pa 
zato  se  ni  treba  v  am  toliko  žalostiti.    Ignorujte  I* 

>Ko  bi  le  mogla!  —  Sama,  brez  tovarišice  sem  v  tem  pustem 
gnezdu ;  pa  še  také  prizore  gledati  in  poslušati!< 

»Razumem.  Večina  upraviteljic  je  šla  tudi  baš  radi  tega  proč.  — 
A  čujte,  gospica !  Tudi  jaz  nimam  omikanega  človeka,  s  katerim  bi 
mogel  občevati  in  se  v  prostih  urah  zabavati ;  kaj  ko  bi  se  midva 
spoprijateljila.^f 

Osuplo  je  pogledala  Milka  mladega  Logarja,  ki  je  kramljal  z  njo 
precej  tako  domače   ter  ji  stavil  že  v  prvi  minuti  tako  drzne  predloge. 

•  Gospica,  poznáva  se  tako  že  dolgoU 

»Midva,^  —  Ne  spominjam  se.c 

>Ko  je  živela  še  vaša  rajna  gospa  mama,  ste  odprli  čestokrat 
tisto  umetno  ključalnico  pri  durih  dijaku,  ki  je  prinášal  gospodu  papa 
šolske  zvezke  —  to  sem  bil  jaz.  c 

>Ah,  sedaj  sem  vas  spoznala.   Dolgo  je  že  tega.€ 

>Tedaj  sem  bil  še  abiturijent;  potem  sem  študiral  na  Dunaju 
dve  leti  pravo,  a  po  očetovi  smrti  sem  moral  prevzeti  z  materjo  go- 
spodarstvo.  Sedaj  sem  že  drugo  leto   doma.* 

»Imate-li  kako  sestro.'* 

»Zal,  da  ne,  sam  sem.  Samo  mati  še  živi,  dvainšestdeset  let  je 
že  stará.  Veselá  bo,  če  vas  bom  smel  predstaviti  ji  kot  hčerko  svo- 
jega  najljubšega   učitelja.* 

Preprosto  in  odkritosrčno  govorjenje  Logarjevo  je  ízredno  ugajalo 
Milki.  Takoj  se  je  spomnila  Franckinih  besed:  »Jej,  gospodična,  lep  in 
bogat,  pa  vender  práv  prijazen  gospod!*  —  In  res  je  bil  lep!  Tisti 
črni,  bujni  kodri  so  mu  tako  dražestno  krožili  čelo,  in  mali,  drzno  na- 
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vihani  brki  pod  nekoliko  vpognjenim  nosom  so  mu  pristajali  tako 
krásno. 

»Cujte,  gospicaU  je  začel  zopet  živahno.  »Skončajte  svoje  pi- 
sarije;  jaz  stopim  ta  čas  h  gospodu  poštarju  radi  neke  pogodbe,  potem 
se  pa  popeijete  kar  precej   z    menoj.   —  Da.^c 

»Gospoda    poštarja  ni  doma,    samo   gospa  in  gospica  Francka.c 

>Da  je  le  Francka,  ona  je  tako  glava  1  —  Torej  požurite  se, 
gospica  !< 

Lahkih  korakov  je  odhitel;  Milka  pa  je  bila  veselá,  da  se  je 
vender-le  našel  človek,  s  katerim  bo  mogla    govoriti  in  občevati. 

Kmalu  potem  sta  sedela  v  odprti  kočiji,  pred  katero  je  bil  vprežen 
vitek,  drobnonog  vranec. 

»Rrrr  .  .  .!«  je  dejal  Logar,  in  vranec  je  zletel  kot  lastovka,  da 
se  je  iskrilo  pod  njegovimi  kopiti  grudasto  kamenje  tistega  trga  ter 
so  leteli  Ijudje  iz  hiš  na  ulico. 

>Ali  jih  vidite,  kako  zijajo!  Jutri  bo  že  celí  T.  vedel,  da  sva  se 
peljala  skupaj ;  pojutrišnjem  bodo  pa  že  celo  govorili,  da  sva  zaro- 
čena!  Ha,  ha!«    — 

Logarjevo  posestvo  je  bila  dvonadstropna  obšírna  hiša,  čeden 
in  zračen  hlev,  za  konje  posebej  in  za  govedo  posebej,  skedenj,  kol- 
nica  in  drvarnica;  za  hišo  pa  je  bil  velikánski  sadni  vrt. 

Sredi  prostornega  dvorišČa  je  stala  košatá  lipa,  pod  njo  okrogla 
miza  in  štirje  stôl  i. 

Ko  sta  se  pripeljala  Milka  in  Josip,  je  sedela  pod  lipo  napol 
kmetiško  oblečená,  nenavadno  debela  starká  kot  sneg  belih  las,  nje 
lica  pa  so  bila  zdravo  rdeča. 

>Mati,  pripeljal  sem  vam  gospico  Milko,  hčerko  gospoda  profe- 
sorja  Resnika,  katerega  dobro  poznáte!*  —  s  temi  besedami  jo  je 
predstavil  starki. 

>Oh,  ali  res,  ali  res?  —  To  je  lepol  —  Prosim,  sedite,  gospo- 
dična!  —  Ko  je  hodil  še  Pepe  v  latinsko  šolo,  sem  ga  večkrat  prišla 
priporočat  gospodu  papa.   Ali  so  zdravi.?* 

»Da,  hvala,  matil* 

»In  kako  ste  lepi  in  veliki,  gospodična !  —  A  kje  si  jih  vender 
dobil,  Pepe  .ľ' « 

» Gospica  je  ekspeditorica  v  T.  že  skoro  mešec  dnij.  Sinoči,  ko 
sem  se  vrnil  iz  Trsta,  sem  zvedel  šele  za-njo,  in  danes  sem  vam  jo 
že  pripeljal.  —  Dolgčas  ji  je!< 

» Družbe  nimam  nobene  pravé,  dela  tudi  ni  toliko,  tako  da  mi 
je  včasih  res  .  .  .♦ 
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»0h,  gospodična,  pa  tista  hiša!  —  Sramota  za  ves  okraj!  Pa 
kaj.  ko  je  sam  župan !  Bogat  je,  povsod  ima  polno  prijateljev  in  dolž- 
nikov  .  .  .  dela  kar  hoče!  —  Veste,  gospodična,  vsaki  dan  morate 
priti  k  nam  .  .  .  tu-le  ali  pa  v  vrtni  lopi  bova  sedeli,    pa  kramljaii  .  .  . 

»Kaj,  mene  pa  kar  odrivate!?€   se  je  pošalil  Logar. 

>0h,  saj  res!  —  Ti  boš  pa  .  .  .  no  kaj?  —  Ali  igrate  klavir, 
gospodična  ?€    — 

»Seveda,  mati  ...  ali  ga  imate?  Moj  Bog,  to  je  krásno!  Práv 
pogosto  vas  posetim.e  — 

In  res  je  bila  Milka  od  onega  dne  skoro  vedno  pri  Logarjevih. 
Pepe  je  prišel  vsaki  dan  k  poštarju  radi  kupčije  z  lesom,  vračajoč  se 
pa  je  jemal  s  seboj  na  voz  Milko. 

Stará  Logarica  je  bila  zgovorna  in  prijazna  žena,  ki  je  mnogo 
vedela  in  marsikaj  že  doživela,  tako  da  jo  je  poslušala  Milka  vedno 
z  zanimanjem.  —  Kadar  pa  je  bil  prost  Pepe,  sta  šla  z  Milko  v  hišo 
h  glasovirju,   kjer  sta  igrala  in  pela. 

Ljubeznivo  in  preprosto  občevanje  Logarjevih  je  Milki  ugajalo 
tako  zelo,  da  je  pozabila  skoro  popolnoma  razmere  pri  poštarjevih.  — 
In  ko  jo  je  preprijazno  vabil  oče  nazaj  domov,  misleč,  da  se  je  že 
vender  naveličala  in  utrudila  svoje  službe,  mu  je  odpisala  ponosno : 

>Zelim  Ti,  da  bi  bil  v  svojem  zákonu  ravno  tako  stanovitno 
zadovoljen  in  srečen,  kakor  sem  jaz  s  svojim  stanom  I  Vrnila  pa  se 
ne  bom  nikdar  več,  da  veš,  papa!«   — 

(Dalje  prihodnjič.) 


Strelec. 


S 


og  Amor,  ta  predrzni  duh, 
Z  glavico  poluo  prazuih  muh, 
Se  v  inimem  spanju  me  zalotil, 
Se  v  tihih  sanjah  me  je  motil. 

Pred   mano  z  lokom   v  roci  stal 
In  rógal  se  in  se  smebljal, 
Smehljaje  silni  lok  je  dvignil 
lu  meril  je  s  pušičo  v  mé, 
Naravnost  meril  mi  v  srcé  — 


In   kot  bi   mignil, 

Izproži  se  usodni  strel   — 

Naravnost  me  v  srcé  zadel  I  .  .  . 

Ko  zopet  danes  gledam  te 
Prekrasno,   vitko  mi  dekle, 
Ko  zrem   v  okó  ti  žarko  vueto, 
Ko  ves  zamaknen  gledam  vauj, 
Takoj  se  spomnim  svojih  sanj    - 
Saj  mi  je  srce   res  zadeto ! 

Erazem. 
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Znamenití  Slovenci. 

Spisuje  Fridolin  Kavčič. 
42.  Dr.  Aldobrand  Jakob  Košak.  1) 

^jegovi  stariši  so  bili:  Matija  Košak,  vožar,  in  Marija 
Lucija  Blenkova  v  Celju,  kjer  se  je  porodil  15.  julija 
1759.  1.  Šolal  se  je  v  Celju  in  na  graškem  liceju,  kjer 
je  vse  izpite  prebil  z  izvrstnim  uspehom.  Na  dunajskem 
vseučilišču  je  postal  doktor  pravoslovja  in  se  nastanil 
kot  dvorni  in  sodni  advokát  v  Gradcu.  Tu  je  tudi  umri  1.  1813.  Objavil 
je  sledeči   deli : 

I.)  Das  ôsterreichische  Wechselrecht  in  einer  theoretischen  und 
praktischen  Abhandlung  in  zwei  Theilen.  Gratz  1792.  Ferstl ;  druga 
izdaja:  Gratz  1804;  tretja  izdaja:  Gratz  1805.  To  Košakovo  zna- 
menite delo  je  prevel  na  italijanski  jezik  1.  18 16.  Frančišek  de  Cal- 
deroni  ter  je  naslovil:  II  diritto  austriaco  di  Cambio.  Trento  18 16.  8".). 
2.)  Systematisches  Handbuch  uber  die  adeligen  Richteramtstaxen, 
das  Mortuar,  die  Erbsteuer  und  das  Abfahrtgeld  in  den  ôsterreichi- 
schen,  deutschen,  bôhmischen  und  gallizischen  Erblanden.  Nebst  einer 
Abhandlung  von  den  Landesgiebigkeiten  und  Leistungen  in  den  Her- 
zogthiimern  Steyermark,  Kärnthen  und  Krain.  Graz  i  807  bei  A.  Tusch. 

43.  Andrej  Mešutar^) 

seje  narodil  17.  listopada  1791.  1.  v  Selu  Ijubljanske  predmestne  župnije 
Svetega  Petra  ubožnim  roditeljem.  Ko  je  Andrej  nekoliko  odrastel,  ga 
je  poslal  oče  v  Ljubljano.  Tu  je  dovŕšil  latinské  šole  ter  se  bavil  s  po- 
sebno  marljivostjo  z  učenjem  francoskega  jezika.  Andrej  je  bil  mla- 
denič  redkih  naravnih  sposobnostij.  Ko  je  vstopil  v  semenišče,  da  bi 
se  posvetil  po  želji  svoje  pobožné  mamice  dubovskému  stanu,  so  takoj 
spoznali  njegovo  nadarjenost.  V  letih  1812.  in  1813.  v  dobi  fran- 
coskega vladanja  na  Kranjskem  so  pozvali  mladega  Andreja  iz  seme- 
nišča  v  škofovsko  pisarnico,  kjer  je  slovenil  in  nemčil  francoske  úkaze 
tedanjega  francoskega  poveljnika.  Tu  mu  je  bila  dana  prilika,  da  je 
mnogo   občeval  s  strogim    škofom    Antonom  KavčiČem,    ki  je  visoko 

1)  Orožen.  Celska  kronika.  V  Celi  1854.  —  Steiermärkische  Zeitschrift.  Grätz 
1842.  2.  Heft.  —  Wurzbacli :  Biogr.  Lexicon.  13.  Theil.  —  Der  Aufmerksame.  Grazer 
Unterhaltungsblatt    1839.   Nr.   85. 

=ä)  Wieuer  Zeituug   1865.  št.  282.  in  289.  —  Wurzbach.    Biogr.  Lexicon.   17.  Theil. 
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cenil  Andrejevo  značajnost,  jekleno  marljivost  in  natančnost ;  zatorej 
je  bil  tudi  že  konec  181 3.  1.  imenovan  za  kateheta  Ijubljanske  glavne 
normálne  šole,  še  predno  je  bil  posvečen  za  duho vniká.  L.  18 14.,  dasi 
še  ni  tmel  za  mašnika  potrebne  starosti,  je  bil  za  mašnika  posvečen. 
L.  18 17.  postane  ravnatelj  imenovanemu  závodu  in  profesor  katehetike 
in  vzgojeslovja  v  semenišču. 

Vzpričo  njegove  izvrstne  pedagogiške  naobraženosti  ga  pokličejo 
1.  1825.  za  generalnega  šolskega  nadzornika  tržaške  škofije  v  Trst. 
L.  1830.  postane  gubernijalni  svetnik  ter  duhovni  in  šolski  poroče- 
valec  tržaške  vláde;  a  že  1.  1835.  pozovejo  Mešutarja  v  ministerstvo 
na  Dunaj,  kjer  je  postal  dvor  n  i  svetnik  in  sekcijski  načelnik  v 
ministerstvu  za  pouk  in  bo  go  čas  t  je.  L.  1860.,  ko  je  doslúžil 
46  let,  je  prosil,  da  ga  umirovijo.  Značaj,  vrline  in  ogromne  zasluge 
na  polju  pouka  in  vzgoje  so  Mešutarja  privedie  do  izredno  visokih 
častij.  L.  1836.  je  postal  častni  prošt  argadnerski,  1.  1850.  mu  je 
podelil  cesar  visoki  red  Svetega  Štefana,  in  1.  1853.  je  postal  škof 
Sardaciski ;  vrhu  tega  so  ga  imenovala  mnoga  vseučilišča  za  častnega 
doktorja  in  množica  učenih  društev  za  svojega  člana.  Te  Mešutarju 
podeljene  časti  so  tem  večje  vrednosti,  ker  se  Mešutar  v  svoji 
skromnosti  nikdar  ni  potegoval  za  taká  izredna  odlikovanja;  pre- 
značajen  je  bil  in  le  navdušen  za  vse,  kar  je  vzvišeno  in  plemenito. 
Na  glasu  je  bil  zaradi  korenitega  znanja  tujih  jezikov.  Poleg  mate- 
rinščine,  katere  ni  nikdar  zatajeval,  je  znal  štiri  moderne  jezike:  nemški, 
laški,  francoski  in  angleški.  Latinskému  in  grškemu  jeziku  je  bil  vešč, 
kakor  malokdo.  Neutrudno  je  deloval  v  svojem  poklicu.  Zarana, 
po  zimi  ob  6.,  poleti  ob  5.  uri,  si  ga  že  našel  v  delavnici  za  pisalno 
mizo,  kjer  je  ostal  večinoma  do  pozne  noci.  Posvetil  je  pouku  vse 
svoje  moci.  Kar  je  pisal,  je  bilo  stvarno,  razumno;  vsako  besedo  je 
bistro  razmislil,  predno  jo  je  pritisnil  na  popir,  in  je  sploh  presojal 
stvari  trezno  in  mirno.  Bil  je  svobodomiseln,  in  ostro  je  obsojal  ne- 
strpnost  in  celotizem.  Dovoljeno  mi  bodi,  da  tu  navedem  značilne 
črtice,  ki  mu  jih  je  posvetil  njegov  dunajskí  nekrologist:  »Die  Makel- 
losigkeit  seines  Charakters,  seine  stets  bewiesene  Mässigung,  die  Ruhe 
und  Unbefangenheit  seines  Urtheils  mag  aus  dem  Umstande  entnommen 
Averden,  dass  auch  in  den  Zeiten  der  heftigsten  Aufregung  weder  die 
Ultramontanen  noch  die  Liberalen  jemals  ihn  verdächtigten,  obwohl 
er  weder  zu  den  einen,  noch  zu  den  andern  gehorte.  Man  fand  an 
ihm  nichts  sonderbar,  als  sein  consequentes  Abweisen  jedes  äusseren 
Prunkes  und  sein  bescheidenes,  fast  schiichternes  Auftreten,  sein  gänz- 
liches  Fernhalten  von  der  Gesellschaft,    in  welcher  er  vermôge  seines 
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Amtes  und  seiiier  Auszeichnungen  eiiie  heivoíragende  Stellung  einzu- 
nehmen  berufen  war.  Seine  peisôiilicheii  Freunde  wussten  aber,  dass 
diese  Haltung  ganz  seinen  Bediiľfiiissen  entsprach,  sich  nur  mit  einsten 
Dingen  zu  beschäftigen.  Schľiftstellerisch  hat  M.  nicht  gewirkt,  aber 
in  seinen  amtlichen  Referaten  stecken  ganze  Weike,  nicht  bureaukra- 
tischer  Rechthaberei  und  langweiliger  inhaltleerer  Excurse  amtlicher 
Schreibseligkeit,  sondern  echter  Staatsweisheit  und  eines  gediegenen 
Humanismus.* 

Mešutar  je  bil  velikodušen  dobrotnik  ubožcem;  mnogo  dijakov 
iz  Kranjske  je  podpiral.  Dasi  je  živel  najskromnejše  in  dobival  veliko 
plačo,  je  umri  vender  docela  ubog  v  Badnu  pri  Dunaju  17.  listopada 
1.  1865.  Ostavil  ni  druzega,  nego  dragoceno  knjižnico,  ki  pa  se  je 
porazgubila. 

44.  Jozef  Balant,  ^) 

sin  gorenjskega  kmeta  Jozefa  Baianta  in  Barbare  rojene  Fisterjeve,  je 
bil  porojen  dne  28.  meseca  prosinca  1763.  1.  v  Novi  vaši  pri  Ra- 
dovljici.  Solal  se  je  v  Ljubljani  in  na  Dunaju.  Nekaj  čaša  se  je  bavil 
z  zdravilstvom,  vender  se  je  kmalu  odločil  za  duhovski  stan  ter  vstopil 
v  grasko  semenišče.  Dne  15.  meseca  listopada  1789.  1.  je  pel  novo 
mašo  in  zatem  od.šel  na  višjo  duhovsko  vzgojevalnico  »Avgustinej« 
na  Dunaj.  Povrnivši  se  z  Dunaja  v  domovino,  je  kaplanoval  v  Kres- 
nicah  in  Velikih  Laščah.  Toda  kmalu  so  poklicali  izredno  izobraženega 
kaplána  za  kateheta  normálne  glavne  šole  v  Ljubljano.  L.  1798.  je 
postal  profesor  morálne  in  pastorálne  teologije,  1.  1805.  pa  kanonik 
in  nadzornik  Ijubljanskih  šol.  Za  francoske  vláde  na  Kranjskem  je  bil 
» Regent  des  écoles*  ter  je  poučeval  zajedno  s  prijateljem  Matevžem 
Ravnikarjem  na  Ijubljanski  bogoslovnici.  Po  odhodu  Francozov  so  ga 
imenovali  1.  181 5.  za  gubernijalnega  svetnika  tržaške  vláde;  a  že 
1.   1 8 16.  se  je  povrnil  v  istem  dostojanstvu  v  Ljubljano, 

Dne  8.  meseca  sušca  1.  18 18.  ga  je  imenoval  cesar  Frančišek  I. 
za  goriškega  škofa.  L.  1832.,  ko  je  pápež  Pij  VIII.  škofovsko  stolice 
goriško  povzdignil  v  nadškofijo,  mu  je  dne  6.  meseca  prosinca  1.  1832. 
v  stolni  cerkvi  goriški  videmski  škof  svečano  podelil  nadškofovski 
palij. 

Balant  je  bil  na  glasu  kot  velik  dobrotnik  ubožcem  ter  kot  pravi 
vzor  apostolskega  škofa;  vzorno  je  bilo  tudi  njegovo  zasebno  življenje. 
Umri  je  dne  n.  vel.  trávna  1834.  1.  v  Gorici,  kjer  ga  je  mili  mu 
prijatelj  tržaški  škof  Matej  Ravnikar  na  pokopališču  v  škofovsko 
grobnico  pokopal. 

1)  Caruiolia    1837. /38.   I.  Jahrgang. 


Fridolin   Kavčia..  Znameuiti  Slovenci.  599 

45.  Anton  Gogola  pi.  Leesthal,  ^) 
porojen  okolo  1.  1780.  v  Lescah  na  Gorenjskem,  je  bil  polubrat  go- 
riškega  .skofa  Balanta,  kateri  je  po  očetovski  skibel  za  Antona  in  ga 
vzgojil.  L.  1808.  je  bil  okrajni  komisár  v  Hensbergu.  Ko  so  pa  Fran- 
cóz4  kranjsko  deželo  poplavili,  je  odložil  junaški  mož  pero  in  si  pri- 
pásal  meč,  vstopivši  med  avstrijske  domobrance.  Kot  stotnik  na  čelu 
svoje  kompanije  se  je  hrabro  s  Francozi  bojeval.  Ko  je  nastal  mi.r, 
je  bil  zopet  uradnik  in  je  služboval  v  Ljubljant,  Celovcu,  Rovinju  in 
naposled  v  Trstu.  Gogola  je  bil  strog,  a  pravičen  in  jako  nadarjen 
uradnik.  Dasi  kmetiškega  rodtj,  se  je  sukal  kaj  rad  v  aristokra.ških 
krogih,  iz  katerih  si  je  tudi  svoji  ženi  izvolil.  Prvá  žena  je  bila  celo 
iz  knežje  rodovine  Porcia,  in  ko  mu  je  ta  umrla,  se  je  oženil 
v  drugič  z  baroneso  Kulmerjevo.  Umri  je  dne  11.  meseca  vi- 
notoka  1841.  1.  kot  predsednik  c.  k.  mestnega  in  deželnega  sodišča 
trža.škega,  zapustivši  mnogo  otrok.  Tržačani  so  mu  priredili  veličasten 
pogreb. 

46.  Andrej  Novatin.  -) 

Njegovi  predniki  so  prišli  iz  spodnjega  Stajerskega  v  Gradec  in 
se  tukaj  nastanili.  Andrej  je  bil  rojen  1.  1765.  v  Gradcu.  Umri  je 
1.  1797  ^^  Dunaju.  Izšolal  se  je  za  kiparja  in  kolajnarja  na  dunajski 
akadémiji  umetnostij.  Dne  4.  meseca  vinotoka  1.  1792.  je  prejel  za 
Minervin  kip  zlato  kolajno,  Pozneje  je  dobil  še  dve  častni  darili.  Na 
Dunaju  je  imel  sam  svojo  delavnico,  in  ker  je  bil  na  glasu  kot  izvrsten 
kipar,  je  dobi  val  mnogo  naročil.  Žal,  da  je  umri  že  v  32.  letu  dobe 
svoje . 

47.  Ignacij  Novatin,-) 

brat  Andrejev,  porojen  1.  1777.  v  Gradcu,  je  bil  tudi  kolajnar  in  je 
umtl  1.  1840.  Od  njegovih  kolajn  so  se  ohranile:  Minerva,  Polyhymnia 
in  Diogen  v  sódu. 

48.  Henrik  Novatin,  2) 

Ignacijev  sin,  porojen  1.  181 3.,  je  bil  jeklorezec.  Umri  je  dne  20.  meseca 
sušca  L  1867.  Znamenitá  so  ta-le  njegova  dela:  Plesalka,  Dijana  z  Amor- 
jem,  geniji  s  Ščitom,  Dijana  in  Aktajon,  vsi  vrezani  v  med,  in  skakajoči 
jeleň,  vrezan  v  jeklo. 

49.  Jozef  Mikolič,  S) 

Ljubljančan,  častni  kanonik,  generálni  vikarij  in  naposled  škof  Greno- 
beljski  (Gratianopolitanus),  je  bil  dne  31.  vel.  srpana  1.  1790.  posvečen 

1)  Carniolia.    1841.  IV.  Jahrgang. 

*;  Wastler:  Steirisches  Kuustlerlexicon. 

')  MUtheilaugeQ  des  hist.   V.   fiir  Krain    1852. 
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za  pomožnega  škofa  Ijubljanskemu  škofu  Mihaelu  baronu  Brigidu. 
Umri  je  dne  4.  meseca  grudna  1,  1798.  in  je  na  pokopališču  svetega 
Krištofa  pokopan. 

50.  Dr.  Andrej  Bratasevič,  ^) 

zdravnik,  porojen  v  Vipavi,  je  objavil:  De  expositione  tentaminum  ac 
observatorum,    circa   remedia   morbosque  varios  versantium.    (Viennae 

1779-  8".) 

51.  Jernej  Lavrič,  i) 

porojen  v  Trebnjem,  magister  modroslovja  v  Gradcu,  je  izdal 
s  sodelovanjem  Ignacija  Novaka,  modroslovca  v  Gradcu,  to-le  delo : 
»Laybachs  Jubelfest  am  18.,  19.  und  20.  Weinmonats  1789  iiber  die 
von  Sr.  Excellenz  dem  Herrn  Feldmarschall  und  obersten  Befehlshaber 
der  k.  k.  Armee,  Landstand  des  Herzogthums  Krain,  Gideon  Freiherr 
von  Laudon,  am  7.  nämlichen  Monats  und  Jahres  bewirkte  Eroberung 
Belgrads.  (Laybach.  Ignatz  Aloys  Edl.  v.  Kleinmayr,   1789.  4". c) 
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^^ft^-/ 


Spisal  Ferd.  Seidl. 
(Dalje.) 


menja  se  potem  močen  potres  v  Ljubljani  z  dne  17.  no- 
vembra 1.  1575.  in  zopet  na  veliko  nedeljo  1.  1590.  ter 
dne  18.  majnika  istega  leta,  tako  tudi  1.  1621.  Naslednje 
leto,  dne  5.  majnika,  je  hud  sunek  vrgel  križ  z  jezu- 
viške  cerkve  Ijubljanske,  prevrnil  mnogo  dimnikov  in 
zlasti  poškodoval  deželno  hišo  (zasebnih  hiš  kronisti  ne  omenjajo,  kakor 
je  videti).  Skoro  po  vsej  Nemčiji  se  je  zatreslo.  Porušilo  se  je  mnogo 
hiš  in  jedna  cerkev  na  Dunaju,  in  sesula    polovica  Kaniže. 

Hud  potres  je  bil  na  Kranjskem  1.  1625.,  in  za  njim  je  prišla 
po  Dolenjskem  kuga.  Naslednje  leto,  dne  7.  jan.,  so  zopet  začutili 
potres  v  Ljubljani.  V  letu  1628.  pa  je  krško  mestece  hudo  trpelo. 
Cerkveni  zvonovi  v  Leskovcu  so  sami  zazvonili,  porušilo  se  je  mnogo 
grádov,  cerkva  in  drugih  poslopij.  (Črta  B,  12.?).  Pet  četrtletij  so  se 
ponavljali  sunki.  L.  1632.  se  je  grozni  dogodek  za  Krško  zopet  po- 
vrnil;  treslo  se  je  neprenehoma  jeden  dan  in  jedno  noČ. 

*)  P,  Mare.  Bibl.  Garnioliae. 
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Zopet    SO    vznemirjali    vso  Kranjsko    suiiki    1.    1634.    in  sicer  tri 

tedne,  močno  in  večkrat  tudi  1.   1640.  ter   1643.,  Ljubljano  1.    164.1.  in 

1669.,  več  delo  v   Kranjske  pa  1.    1 670.    L.    1684.,  dne  21.  októbra,  je 

Ljubljano    tako    zazibalo,    da  je  padlo    mnogo    dimnikov.    Poročila  so 

preskromna,    da  bi  utegnili    spoznati  črte,    ob  kojih  se  je  zatreslo.  V 
letih    1645.  in   1646.  so  potresi  obiskali   Karlovec  in  ga  porušili. 

Vnovič  se  je  oglasil  podzemski  démon  po  vsej  Kranjski,  toda 
ne  povsod  jednako,  1.  1689.,  dne  10.  marcija.  Najsilovitejše  je  pustošil 
ob  Temenici  na  Dolenjskem  (torej  ob  črti  A,  6.  našega  pregleda). 
Razvalil  je  mnogo  cerkva  popolnoma,  prevrnil  nekaj  stolpov,  in  tudi 
po  nekaterih  gradovih  je  bilo  mnogo  škode.  Nekaj  dnij  se  je  še  treslo, 
a  ne  več  toliko. 

Dne  4  decembra  1690.  1.  ob  ^44.  uri  popoldne  je  zadelo  Celovec. 
Práv  čvrstemu  prvému  šunku  jih  je  v  jedni  uri  sledilo  še  20;  jeden 
izmed  njih  je  bil  skoro  tako  krepek  kot  prvi.  Ob  8.  uri  je  tretjikrat 
močno  zavalovalo;  ali  še  več  kot  dva  meseca  so  rahlejši  zazibi  vzne- 
mirjali Ijudi.  Glavni  potres  se  je  začutil  po  vsem  Koroškem.  V  Ce- 
lovou je  mnogo  hiš  in  cerkva  zelo  poškodovalo ;  župno  cerkev  sv.  Egidija 
so  morali  podreti.  Mnogo  dimnikov  je  padlo,  železné  veži  v  zidovih 
je  raztrgalo.  Mnogi  Ijudje,  zlasti  gosposki,  so  zapustili  mesto  ter  do 
pomladi  bivali  po  lesenih  kočah.  V  Beljaku  je  porušilo  večino  hiš,  ostale 
pa  so  se  prepočile.  Po  cestah  se  je  komaj  moglo  hoditi,  ker  so  bile 
polne  groblja  in  hiše  s  stebri  podprte.  Stolp  župnijske  cerkve,  ki  je 
bil  po  potresu  z  leta  1348.  iz  rezanega  kameňa  zopet  postavljen,  je 
vrgel  svojo  gornjo  polovico  na  sosednje  hiše,  in  pri  tej  priči  je  kakih 
30  Ijudij  ubilo.  —  Od  leta  1348.  je  bil  ta  potres  najhujši  na  Koroškem, 
vso  deželo  je  močno  zadel;  mnogo  manje  se  je  čutil  po  Kranjskem, 
razdeval  pa  je  po  Stajerskem.  Celo  v  Benetkah  je  metal  dimnike.  Ob 
jednem  se  je  sprožil  na  Dunaju  potres,  ki  je  stolp  cerkve  sv.  Štefana 
in  več  hiš  poškodoval,  in  celo  daleč  onostran  Alp  na  severnozapadno 
strán  se  je  razširilo  nejednakotežje.  Nastalo  je  istega  dne  4.  decembra 
na  Bavarskem  tja  do  Kolonije  in  na  Saksonskem  valovanje  zemlje, 
ki  pa  ni  povzročilo  škode.  Katastrofe  na  Koroškem  je  zakrivila  po- 
največ  potresna  črta   BeljakCelovec-Velikovec. 

Se  so  se  ponavljali  dodatni  sunki,  kar  nastane  dne  19.  februvarja 
1.  1 69 1,  zopet  obsežen  potres,  ki  pa  ni  naredil  posebne  škode.  Zamajal 
je  po  Ljubljani  (strop  St.  Jakobske  cerkve  je  hudo  razpočil),  po  Kar- 
lovcu  (torej  morebiti  ob  črti  A,  4.),  po  Benetkah,  pa  tudi  ob  Renu, 
Nekarju  in  Menu.  Osem  dnij  potem  se  je  v  Ljubljani  ponovil. 
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Se  jedenkrát  v  tem  stoletju  so  čutili  potrese  po  vsem  Kranjskem, 
1.  1699.  Ixhajali  so  menda  od  južnovzhodne  meje;  kajti  v  Sveticah 
med  Karlovcem  in  Metliko  so  povzročili  mnogo  škode. 

Grozoviti  paroksizem  lizbonski  z  dne  i.  nov.  1.  1755.  menda  n  i 
segel  do  naših  krajev. 

Leta  1776,  dne  10.  julija,  je  zopet  močno  zatrepetala  črta  B,  I. 
ob  Talijamentu  in  porušila  na  Frijulskem  mnogo  hiš.  V  Trstu,  v  Be- 
netkah  in  v  Ljubljani  so  začutili  šunke, 

Iz  osemnajstega  stoletja  sta  sicer  znana  le  dva  močna  potresa 
na  Kranjskem,  1.  1784.  in  1.  1786.  O  jednem  se  poroča  s  Koroškega 
1.  1767.,  o  treh  iz  Hrvaške.  Po  Goriškem  pa  so  gotovo  tudi  začutili, 
ko  je  gonoben  zazib  v  Tolmezzu  na  Frijulskem  porušil  dne  20.  okt. 
1.  1788.  nekaj  hiš.  Kronika  omenja  še  dva  potresa  v  Ljubljani  1.  1750. 
in  1.    1772. 

V  devetnajstem  stoletju  se  je  takoj  spočetka  (1.  1800.,  dne 
6.  nov.)  naznanilo    podzemeljsko    delovanje  s    precej    čvrstim  stresom. 

Dne  2.  majnika  1.  18 19.  so  v  Idriji  začutili  precej  živahen  sunek. 
Dne  24.  istega  meseca  1.  1823.  pa  se  je  pojavil  v  Kostanjevici  in  v 
St.  Jerneju  na  Dolenjskem.  Zazibale  so  se  hiše,  škode  pa  ni  bilo. 
Videti  je,  da  je  vztrepetala   črta  B,    13. 

Tako  je  tudi  vznemiril  čvrst  zazib  Višnjo  goro  dne  22.  junija 
1.  1825.  Valovanje  je  prišlo  od  severja;  seglo  menda  ni  daleč,  Morebiti 
je  bil  samo  vdorni  potres,  morebiti  pa  grudovni  ob  lomní  črti,  ki 
loči  staro  premogovno  tvorbo  od  mlajšega  trijadnega  apnenca.  Sploh 
so  po  Dolenjskem  apnenčevi  skladi  na  vse  stráni  prelomljeni,  pre- 
maknjeni  in  prekopicnjeni. 

L.  1829.  so  prihajale  vešti  o  stresih  v  novomeškem  okraju.  Prvi- 
krat  se  je  zazibalo  dne  2.  nov.,  zadnjikrat  in  sicer  najčvrsteje  pa  dne 
10.  decembra. 

Nasleduje  leto  se  je  dne  8.  marcija  precej  čutno  zatreslo  v  Ljub- 
ljani. Dne  II.  avgusta  pa  je  krepko  zavalovalo  ob  potresnici,  ki  gre 
preko  Ljubelja.  V  Tržiču  so  se  židovi  prepočili,  tako  tudi  v  vaši  Pod 
Ljubeljem ;  v  Svečah  in  Borovljah  so  zazib  dobro  začutili,  manj  v  Ce- 
lovcu  in  Ljubljani.  V  jarkih  ob  Ljubelju    so  se  odtrgale  veliké  skale. 

Ne  dolgo  potem,  1.  1833.,  dne  20.  nov.,  se  je  zopet  vzbudil  pod- 
zemeljski  nemir  ob  Ljubelju  in  Košuti,  in  zatreslo  se  je  po  Tržiču, 
Borovljah,  Beli  (Bad  Vellach),  pa  tudi  proti  severju  tja  do  Celovca 
in  St.  Vida,  naznanjajoč  tod  znova  imenovano  potresnico. 

Že  dne  ii.  jan.  istega  leta  pa  je  bilo  mnogo  LjubljanČanov  iz 
spanja  preplašilo  2V2  sekunde  trajajoče  valovanje. 
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L.  1834.  (dne?)  je  krepek  vertikálni  sunec  v  Postojini,  pa  tudi  v 
Planini  in  Slavini  opozoril  na  potresnico  B,  lo.,  ki  drži  tod  od  Trsta 
proti  Ljubljani. 

Z  leta  1835.  se  omenja  čuten  stresljaj  v  Ljubljani.  Tako  tudi 
dne  29.  junija   1836.  i.,  ko  je  hiše  dobro  zazibalo. 

L.  1838.,  dne  21.  okt,  so  začutili  Metličanje  močen  sunek  z  vi- 
harnim  bučanjem. 

Z  dne  17.  jan.  1.  1840.  se  poroča  o  šunku  iz  Gorice,  Trsta  in 
Milana.  Dne  27.  avg.  istega  leta  pa  se  je  sprožil  práv  obsežen  potres 
po  Beneškem,  po  Primorskem,  Kranjskem,  Koroškem,  Stajerskem  in 
Hrvaškem.  V  Ljubljani,  St.  Ožboltu,  Vačah,  na  Vranskem,  v  Železní 
Kaplji  so  se  razpočili  židovi  po  nekaterih  hišah,  in  v  Kamniku  je 
poškodovalo  cerkev.  Najkrepkeje  se  je  pojavil  stres  v  Ljubljani;  tu 
je  prevrnil  nekaj  dimnikov,  odiočil  omet  od  židov  in  nekaterim  hišam 
prizadel  mocne  pokotine.  Ker  ni  dovolj  poročil,  je  težko  spoznati 
potresnice,  ki  so  se  pojavile.  Najbrže  so  delovale  črte:  Železná  Kaplja- 
Slovenji  Gradec,  Loka  -  Kamnik  -  Celje,  in  Loka  -  Vače  ter  Ljubljana- 
Ribnica ,  ali  Ljubljana  -  Karlovec.  Bilo  je  še  nekaj  slabejših  sunkov 
meseca  avgusta,  septembra  in  decembra;  na  Kranjskem  so  se  bolj 
začutili,  kot  na  Koroškem. 

L.  1845.,  ^"^  21.  decembra,  ob  9.  uri  40  min.  zvečer,  se  je  zopet 
močno  zatreslo  v  Ljubljani  (židovi  so  se  razpočili.  nad  50  dimnikov 
je  popadalo,  Ijudje  so  zunaj  hiš  prečuli  vso  noč),  v  Zaplani  pri  Vrhniki, 
v  Metliki,  v  Celju,  v  Rimskih  toplicah  (topli  vrelec  je  prenehal  izvirati), 
v  Celovcu,  Trstu  in  Benetkah.  Podoba  je,  da  sta  delovali  črti  B,  9. 
in   10.  ter  A,  4. 

L.  1850.,  dne  10.  julija,  je  močno  zazibalo  Gorico,  Trst  in  Videm, 
pa  tudi  Bied  in  Radovljico  in  še  Celovec  nekoliko.  V  Gorici  sta  bila 
isti  dan  še  dva  šunka.  Jasno  je  torej,  da  se  je  pojavila  vsa  130  kilo- 
metrov dolga  črta  B,  7.,  ki  se  sicer  čitatelju  vidi  drzno  potegnjena.  — 
Dne  24.  jul.  potem  je  krepek  zemeljski   val  oplašil  Metliko. 

Za  1.   1852.  nahajamo  v  Ljubljani  zabeležena  le  dva  rahla  šunka. 

L.  1855.,  dne  26.  jan.,  se  je  zazibalo  skoro  po  vsej  Koroški  in 
tudi  še  v  Beli  peci  in  v  Ratečah  na  Gorenjskem,  najkrepkeje  ob  črti 
Beljak-Sovodenj  (Gmund),  a  brez  znatne  škode. 

L.  1856.,  dne  2.  aprila,  se  je  zemlja  zganila  zopet  blizu  Višnje 
gore  in  sicer  v  Stičini,  v  Hudem  ter  ondod. 

Isto  leto  je  bil  v  Ljubljani  rahel  potres  dne  27.  sept.,  precej 
krepek  pa  dne  9.  novembra.  Židovi  so  pokali,  nekaj  dimnikov  je  padlo. 
Vender  sunek  ni  imel  iste  moci,  kot  dne  21.  decembra    1845.  1.;  razširil 
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pa  se  je  do  Trsta  in  Celovca,  in  drugi  dan  se  je  dosti  slabeje  povrnil. 
Izhajal  je  torej  iz  obližja  Ijubljanskega.  Zadnji  dan  1.  1856.  so  dvakrát 
začutili  potres  v  Idriji  in  na    Trati. 

V  večjem  obsegu  se  je  zemlja  zganila  dne  7.  marcija  1.  1857. 
V  Ljubljani  je  bilo  kakih  pet  sunkov;  prvi  najkrepkejši  je  trajal  15 
do  20  sekúnd,  povzročil  je  nekoliko  razpok  in  odluščil  nekaj  ometa. 
ZaČLitil  se  je  potres  v  Rožeku  na  Koroškem,  v  Celju  in  Zagrebu,  v 
Postojini,  Planini,  Reki,  Trstu,  Kopru,  Benetkah,  Padovi  in  na  otoku 
Krku.  Poročila  so  tako  skromná,  da  ne  moremo  spoznati,  ob  katerih 
črtah  se  je  zvršil. 

V  letu  1858.  so  zabeleženi  štirje  rahli  potresi  v  Ljubljani,  in 
jeden  se  je  sporočil  iz  Postojine.  Naslednje  leto  je  zabeležil  Dežman  tri 
Jahke  šunke  v  Ljubljani,  leta  1860.  pa  samo  jednega  ;  drug  pa  se  je 
pojavil  v  Catežu  in  Cerkljah  na  Dolenjskem  dne  8.  majnika  1.  1860. 
ter  spomnil  na  črto  B,   13. 

V  letih  1 86 1. — 1863.  ima  Dežmanov  zaznamek  vrzel.  Dne  17.  de- 
cembra 1.  1 861.  se  je  pojavil  močen  potres  v  Trstu,  Ljubljani  in  Za- 
grebu. Dan  potem  se  je  ponovil  s  silovito  močjo.  Pri  Bešlincu  je 
porušil  mnogo  hiš,  tudi  drugod  po  Hrvaškem  so  bile  hiše  in  cerkve 
poškodovane.  Čutil  se  je  tudi  v  Trstu,  Tridentu  in  Bolonji.  Isti  dan 
je  začel  bruhati  Vezuv. 

L.  1866.  je  zavalovala  zemlja  v  Kostanjevici  dne  10.  januvarja, 
potem  v  Ljubljani  dne  2.  februvarja;  dne  21.  julija  je  bilo  več  sunkov 
v  Trstu,  dne  8.  avgusta  močen  potres  v  Metliki,  isti  dan  tudi  v  Ljub- 
ljani slabejši,  dne  29.  nov.  in  6.  dec.  v  Postojini  in  dne  14.  dec.  zopet 
v  Ljubljani. 

L.  1867.  je  zemlja  vztrepetala  dne  12.  februvarja  v  Ljubljani 
in  Borovnici,  dne  23.  mája  se  je  zatresla  dvakrát  v  Kostanjevici,  dan 
poprej  po  južnem  Koroškem,  in  dne  30.  junija  v  Litiji  trikrát. 

L.  1868.  je  dozorelo  precejšnje  število  rahlih  sunkov:  dne  26.  jan. 
v  Ljubljani,  naslednji  dan  tudi  v  Kamniku,  in  tu  še  jedenkrát  dne  28.  jan. 
Dne  7.  febr.  so  opazili  zopet  dva  šunka  v  Ljubljani,  jednako  16.  aprila, 
in  jednega  dne  7.  julija;  potem  pa  se  je  od  10. — 12.  istega  meseca 
vsaki  dan  treslo  v  okolici  Krimski,  v  dneh  7.  in  25.  meseca  októbra 
zopet  v  Ljubljani.  Premikala  se  je  torej  zemlja  ob  južnem  in  vzhodnem 
vrhu  gorenjske  kotline. 

L.  1869.  je  pogostoma  stresalo.  Takoj  2.  dne  jan.  ob  vznožju 
Krima  dvakrát,  dne  3.  marcija  na  Vranskem  in  v  Slov.  Gradcu,  dne 
24.  istega  meseca  pri  Trstu,  v  Ljubljani  dne  22.  aprila  in  14.  junija, 
dne   13.  sept.    pa  so  tudi  v  Radovljici  začutili  več  sunkov;  dne  2.  ok- 
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tobra  je  podzemeljska  moč  delovala  pod  Rubijami  pii  Gorici,  pod 
Korminom  in  Vidmom,  potem  pa  zopet  preskočila  na  Gorenjsko. 
Nastal  je  dne  13.  istega  meseca  močen  potres  v  Radovljici  in  ondod 
okoli,  padali  so  dimniki;  dne  29.  potem  pa  se  je  zazibalo  v  Sodražici. 
Podoba  je,  da  je  podzemeljska  sila  preskakovala  na  črtah  A,  4.  in 
nje  veji  A,  5.  Dne  21.  dec.  pa  sta  Ijudi  vznemirila  dva  šunka  v 
Gorici,  in  zopet  jeden  naslednji  dan.  Potresanje,  ki  se  je  ob  črti  A,  2. 
(Videm-Solkan-Vipava-Reka)  že  dne  2.  októbra  1869.  1.  začelo,  se  je 
nadaljevalo  z  imenovanimi  sunki  meseca  decembra;  še  bolj  proti 
vzhodu  se  je  pojavilo  meseca  jan.  1.  1870.  in  sicer  v  dneh  3. — 6.  v 
Reki,  pri  Senju  in  Otočcu.  Po  sedemtedenskem  miru  pa  se  je  oglasila 
črta  A,  3.  v  Idriji  in  Ložu  dne  27.  feb.  Naslednji  dan  je  delovala 
zopet  preje  imenovana  črta  A,  2.  v  Ilirski  Bistrici  in  Trnovem  ter  na 
otoku  Krku.  Takoj  potem,  dne  i.  marcija  (pustni  torek),  pa  se  je  ob 
isti  črti  sprožil  katastrofni  sunek,  ki  je  grozno  razdejal  Klano 
in  nje  okolico  zlasti  ob  potresnici  A,  2.  proti  severozápadu  in  jugo- 
vzhodu  Kako  daleč  naokoli  se  je  zemlja  močno  zatresla,  to  smo  že 
omenili,  opisujoč  poglavitne  potrese  zadnjih  stoletij.  Sunki  so  se  še 
dolgo  ponavljali  po  bližnji  in  daljnji  kranjski,  isterski  in  hrvaški  okolici ; 
sedaj  se  je  ta,  sedaj  ona  črta  vzbudila.  Tako  se  je  n.  pr.  2.  dne  marcija 
zatreslo  pri  Litiji  v  Ponoviču,  da  so  se  prepočili  židovi,  menda  ob 
radijalni  črti  B,  10.  Dne  10.  aprila  pa  se  je  zazibalo  v  Radovljici 
(A,  4.),  a  brez  trajnih  posledic.  Dne  10.  majnika  je  sunilo  pri  Postojini 
in  nekaj  ur  kasneje  v  Kočevju,  bodisi  ob  podolžnih,  ali  povprečnih 
črtah,  ki  teko  mimo  teh  krajev.  Istega  dne  se  je  sprožil  drugi  pogla- 
vitni  udarec  v  Klani,  sicer  z  nekoliko  manjšo  silo,  kot  prvi,  a  vender 
je  povzročil  mnogo  škode.  Drugi  dan,  dne  11.  meseca  majnika,  je  bil 
tretji  poglavitni  potres  v  Klani.  Se  sredi  avgusta  so  se  sunki  čestokrat 
ponavljali  tu  pa  tam  ob  potresnih  črtah,  ki  ločijo  isterski  polotok  od 
celine,  pa  tudi  ob  nekaterih,  ki  gredo  vzporedno  z  onimi  preko  Kranjske. 
Vrhu  teh  so  najbrže  delovale  nekatere  radijalne  črte  (Trst-Ljubljana- 
Litija,  Klana-Kočevje).  Izmed  klanskih  potresov  so  Ljubljano  dosegli 
trije :  28.  febr.,  i.  marcija  in  10.  majnika.  Sunek  i.  marcija  je  bil  še 
tako  močen,  da  je  razklal  nekatere  zidove. 

Po  desettedenskem  premirju  se  je  podzemeljsko  delo  zopet  pri- 
čelo.  Dne  30.  okt.  sta  se  v  Ljubljani  in  Trstu  istočasno  oglasila  dva 
šunka  in  potem  Še  trije  v  Trstu,  namreč  dne  i.  nov.,  21.  nov.  in 
8.  dec,  in  dne  17.  jan.  1871.  1.  so  nekateri  v  Ljubljani  začutili  rahel 
sunek.  Potemtakem  je  pač  delovala  črta  B,  10.,  dasi  ne  po  vsej 
dolžini. 
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L.  1 87 1.,  dne  25.  julija,  se  je  pojavil  bučeč  sunek  v  Litiji  in  nje  oko- 
lici  ter  se  začutil  obenem  v  Ljubljani.  Dne  14.  avgusta  se  je  zatreslo 
v  Pontaflju  in  na  Sv.  Višanih,  najbrž  ob  podaljšku  črte  A,  4.  (od 
Bele  peci  pKOti  zahodu).  Delovala  pa  je  tudi  potresnica  B,  3.,  kajti 
začutili  so  sunek  istočasno  v  Bolcu,  ali  najkrepkejši  je  bil  ob  črti  B,  2. 
v  Rablju,  tu  je  razklal  močen  zid. 

Dne  18.  sept.  se  je  pojavil  stresljaj  v  Crnomlju.  Dne  24.  istega 
meseca  pa  se  je  začela  potresna  doba  v  Mokronogu;  sprožili  so  se 
mnogi  potresi  zlasti  meseca  novembra,  se  ponavljali  od  4.  nadalje 
nekaj  čaša  dan  na  dan  ter  trajali  do  18.  dne  decembra.  Grozno 
bučeči  potresi  so  Ijudi  zelo  vznemirjali.  Opazovali  so  se  nekateri  tudi 
v  Mirnem  in  Trebnjem.  To  nas  uči,  da  je  delovala  povprečna  po- 
tresnica B^  II.  Vzbudila  je  tudi  črto  B,  12.  pri  Smarjeti,  Klevevžu  in 
Skocijanu  na  Dolenjskem  dne  10.  decembra  tako,  da  so  krepki  sunki 
razklali  zidove.  Dne  15.  októbra  se  je  po  polnoci  pojavil  precej  čvrst 
sunek  v  Ljubljani. 

Leta  1872,  je  podzemeljsko  gibanje  malo  delovalo.  Dne  7.  jan. 
sta  se  pojavila  dva  šunka  v  Kočevju,  27.  apríla  jeden  v  Ljubljani, 
jednako  dne  18.  mája,  takisto  dne  4.  nov.  v  Postoj ini  in  31.  dec.  v 
Rablju. 

Tudi  1.  1873.  se  je  v  naSih  krajih  sprožilo  pičlo  število  potresov. 
Dne  8.  jan.  so  se  pojavili  v  Trstu  štirje  sunki,  ob  jednem  v  Postojini 
in  Ljubljani,  torej  ob  črti  B,  10.,  ki  pogostoma  deluje.  Sunek  so  čutili 
tudi  v  Idriji  in  v  Celovcu.  —  Dne  12.  marcija  se  je  močno  zatreslo 
v  Trstu,  Gorici,  Benetkah  in  v  Pontaflju  ter  Žabnici.  Daleč  na  okoli 
se  je  razširilo  valovanje  tja  do  Karlovca,  Spletá  in  Dubrovnika  in  celo 
do  Rima;  niti  mogočni  nasip  Alp  ga  ni  zajezil,  kajti  začutili  so  ga 
še  na  severnem  Tirolskem.  Najbrže  se  je  zatreslo  ob  Talijamentovi 
črti  B,  I.  V  Ljubljani  se  je  začutil  le  lahek  stresljaj,  Se  drug  potres 
je  tisto  leto  do  naših  krajev  prišel  od  laške  stráni ;  bil  je  oni,  ki  je 
zadal  mestu  Belunu  in  njega  okolici  grozovito  katastrofo  dne  29.  junija. 
Sprožil  se  je  ob  dveh  radijalnih  potresnicah  blizu  Beluna,  a  razširil 
se  preko  Trsta  in  Gorice  Črez  vso  Primorsko,  Istro,  Kranjsko,  velik 
del  Koroške  in  južnega  Stajerja.  V  Gorici  in  v  Trstu  so  se  razpočili 
židovi  nekaterih  hiš,  takisto  v  Ljubljani,  kjer  je  tudi  nekaj  strešné 
opeke  odletelo.  Poročila  iz  Kranja,  Bele  peci,  Radovljice,  Postojine, 
Kočevja  in  Kostanjevice  ne  omenjajo   trajnih  účinkov. 

Dne  24.  avgusta  se  je  potreslo  v  Ptuju,  dne  7.  nov.  v  Ljubljani, 

Nastopilo  je  leto  1874.  Kmalu  se  je  tudi  pojavilo  podzemsko 
delovanje.  Od  24.  dne  jan.  do  3.  feb,  so  se  pogostoma  ponavljali  po- 
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tresi  v  Mokronogu,  nekateri  so  bili  práv  krepki.  Dne  21.  in  27.  marcija 
pa  se  je  živahno  trikrát  zazibalo  v  St.  Petru  in  Trnovem  na  Notranj- 
skeín,  v  St.  Petru  zopet  dne  19.  mája.  Dne  10.  avgusta  pa  je  precej 
močno  zavalovalo  v  Škofji  Loki  in  na  Trati,  pa  tudi  v  Ljubljani.  Vsi  ti 
dogodki  nas  spominajo  na  večkrat  delujoče  potresnice:  B,    II.,  oziroma 

A,  2.  in  B,  9.   —  Dne  20.    nov.  se  je  oglasila  črta  A,  4.  pri  Trbižu. 

L.  1875.  sta  bila  takoj  dne  21.  jan.  dva  šunka  v  Kočevju,  25. 
pa  v  Novem  mestu,  pač  ob  isti  črti  B,  12.  —  Dne  18.  marcija  se  je 
sprožil  močen  potres  v  gornji  Italiji,  ki  je  dosegel  tudi  severno  obale 
Jadranskega  morja  in  se  začutil  v  Pulju  in  v  Trstu.  —  Dne  12.  me- 
seca  junija  kakor  tudi  13.  in  14.  so  iznenadili  Tržič  na  Gorenjskem 
krepki  sunki. 

To  in  naslednje  leto  se  v  Ljubljani  ni  zabeležil  nobeden  potres 
—  kar  je  gotovo  redkost.  Dne  6.  jan.  1876.  1.  je  v  Postojini  dvakrát 
potrkal  podzemeljski  démon.  —  Jeseni  pa  je  bilo  od  dne  22.  októbra 
prizorišče  opetovanih  potresov  ozemlje  med  St.  Mohorjem  na  Ko- 
ľoškem  in  Vidmom    na   Beneškem,    torej    zlasti  ob  Talijamentovi  črti 

B,  I.  V  Rablju,  Pontaflju,  Beli  peci,  Trenti,  Boku  in  Tolminu  so  sunki 
pretresali  domača  tla. 

L.  1877.  se  je  oglasila  istá  potresnica  zopet  dne  25.  in  26.  jan. 
Spomladi  pa  je  dne  4.  aprila  z  izredno  veliko  silo  zavalovalo  ob  črti 
Zidani  most  Celje.  Tja  do  Zagreba,  Senja,  Pulja,  Ljubljane,  Celovca 
in  Gradca  so  se  zazibi  razširili.  Na  Zidanem  mostu  so  se  nekateri 
zbali,  da  se  hiše  zrušijo,  v  Celju  so  padali  dimniki.  Po  vsem  Dolenj- 
skem  so  bili  krepki  sunki.  Ponavljali  so  se  do  dne  24.  aprila  na 
Zidanem  mostu,  v  Laškem  trgu,  Celju  in  pa  v  Novem  mestu.  V 
Laškem  trgu  se  je  zazibalo  še  jedenkrát  dne  12.  sept.,  pa  tudi  v  Mo- 
kronogu, kažoč  morebiti  na  podzemeljsko  zvezo  ob  črti  A,  7.  Nekaj 
ur  poprej  pa  se  je  zatreslo  v  Ljubljani  in  na  Vrhniki.  To  leto  se  je  javil 
še  jeden  sunek  in  sicer  zopet  v  Novem  mestu  dne  4.  dec.  Celje,  Zidani 
most,  Mokronog  in  Novo  mesto  so  skoro  ob  isti  ravni  črti  razvrščeni 
kraji.  Da  je  to  pravá,  v  geološki  tvorbi  označená  potresnica,  to  bi  se 
moralo  šele  s  posebno  preiskavo  dognati.  Morebiti  se  le  nejednakotežje 
poruši  na  bližnjih  potresnicah,  ako  ta  ali  ona  na  Dolenjskem  in  spod- 
njem  Stajerskem   vztrepeta. 

(Dalje  prihodnjič.) 


6o8  Márica :  Usoda  ka-Ii. 


Usoda    ka-li. 


Spisala  Márica. 
(Konec.) 

'n  vi,  Marija,c  je  govoril  Gruden  gospej  Poljakovi,  »ste  res 
taki,  da  se  ne  budujete  nikdar  nad  usodo,  ki  naju  je  ločila 
tako  bridko  ter  naju  tako  onesrečila.  Marija,  pred  nekaj 
meseci  ste  priznali  tam  v  mestu  pri  glasih  one  čarobne 
simfonije,  da  me  Ijubite  še  vedno.  Oh,  recite  mi  to  še 
jedenkrát,  recite,  prosim  vas!« 

»Ali  mi  niste  obetali,  da  opustite  te  pogovore,  povejte,  ali  niste 
obetali?« 

>Resnica  je,  a  glejte,  Marija,  ta  krásni  večer,  to  divno  zvezdnato 
nebo  me  je  storilo  tako  mehkega,   da  bi  se  kar  razjokal* 

»Močni  bodite  ter  verujte,  radi  mene  verujte,  da  se  vidiva  tam 
gori,  kamor  pôjdem  jaz   kmalu!« 

Pogledal  jo  je,  ustrašil  se  sam  svojega  urnega  pogleda  ter  rekel 
naglo : 

»0h,  ko  bi  mogel  biti  tako  prepričan,  kakor  ste  vi,  Marija,  ko 
bi  mogel  tako  verovati,  kakor  verujete  vi!« 

»Ali  vam  ne  pravi  sam  zdravi  razum,  da  je,  da  mora  biti  še 
neko  življenje?  Kje  bi  bila  drugače  pravica.^  Če  bi  tega  ne  vedela  in 
ne  verjela,  bi  bila  jaz  prvá,  ki  bi  se  budovala  nad  usodo,  in  Bog  ve, 
kaj  bi  še  storila!  Ali  jaz  upam,  jaz  vem,  da  bodeva  tam  gori  nad 
zvezdami  srečnejša,  tako  srečna,  kakor  nisva  mogla  biti  na  zemlji.« 

Rekla  je  to  tako  glasno,  da  se  je  sama  ustrašila,  ker  sem  jo 
jaz  nehote  pogledal  a  pri  teh  besedah. 

Tam  doli  je  slonela  medtem  Grudnovka  ob  Poljakovi  roki,  se 
sladko  smejala,  ko  se  ji  je  láskal,  ter  rada  videla,  da  ji  je  stiskal  in 
poljuboval  mehko  roko. 

»0h,  Ana,  Anica  mojalc  In  ovijal  ji  je  roko  okrog  života  ter 
stiskal  k  sebi. 

»Pazite,  da  vas  ne  vidi  moj   stari ;  imeli  bodete  boj.« 

»Ni  se  bati,  zabáva  se  izborno,  kakor  se  vidi,  z  mojo  boljšo 
polovice,  e 

»0h,  ta  dva  suhoparneža  skupaj,  jaz  bi  že  ne  bila  rada  sedaj 
tam  v   njiju  družbi.* 
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>Kaj  ne,  da  ste,  da  si  rajša  tukaj?c  in  pritisnil  ji  je  na  ustnice 
dolg  poljub,  katerega  je  vzprejela  z  zaprtimi  očmi. 

>0h,  pojdite,  pojditeU    In  smejala  se  je  tako  sladko.  — 

Ko  je  bil  Viktor  izkazal  vso  svojo  umetnost,  sta  pritekli  Ana 
in  Marija  h  Grudnu  in  gospej  Poljakovi  ter  se  jima  obesili  na  roke, 
pripovedujoč  jima  o  krasnih  ognjih. 

Pomudili  smo  se  še  nekaj  čaša  v  spodnji  sobi,  kjer  nam  je  Bog 
danovič  pripovedoval  resnične  in  izmišljene  dogodke  iz  dijaških  let  ter 
s  tem  kratkočasil  družbo,  ki  je  bila  že  utihnila.  Kmalu  smo  pa  odšli 
vsi,  le  Grudnovi  in  Poljakovi  so  ostali  še  tam.   — 

Prešli  so  kaki  trije  tedni.  Poljakova  gospa  se  je  še  vedno  izpre- 
hojevala  proti  večeru  po  potu  ob  naši  hiši.  Kadar  sva  se  srečali,  sva 
se  vselej  ustavili  in  govorili  vsakdanje  reči.  Bila  je  j  ako  potrta  in 
slabá,  in  slabela  je  od  dne  do  dne  tem  bolj,  ker  je  vedela,  da  je  bolna 
za  ono  boleznijo,  katere  ne  ozdravi  nihče.  Mi  vsi  pa  smo  znali,  da 
je  še  nekaj  druzega,  kar  jo  grize:  sramota,  katero  ji  je  nakopával 
njen  mož. 

Tudi  Grudnu  to  ni  moglo  ostatí  taj  no.  Sváril  je  radi  tega  svojo 
ženo  vsaki  dan,  sváril  na  skritem  in  očitno,  jo  prosil,  naj  se  ozira  na 
hčerko,  in  ker  ni  vse  nič  pomagalo,  tedaj  ji  je  pretil,  da  jo  spodi  od  hiše. 

Dosegel  je  le  toliko,  da  se  je  vrnila  z  njim  v  mesto. 

•  * 

*  * 

Bila  je  nedelja  in  sicer  ravno  mešec  dnij  od  tedaj,  ko  smo  bili 
skúpa  j  pri   Miličevih. 

Odpravljala  sem  se  ravno  k  maši,  ko  potrka  nekdo  na  moja 
vráta.  Videla  nisem,  niti  slišala,  kdo  je,  a  vedela  sem,  da  je  to  ona, 
ker  mi  je  to  povedala  neka  slutnja,  povedal  duh  moj,  ki  se  je  pečal 
z  njo  práv  tedaj,  ko  je  že  ona  bila  morda  na  mojih  stopnicah. 

Odprem,  in  res  vstopi  ona  —  gospa  Poljakova  tudi  z  molitveno 
knjigo  v  roki.  Pot  in  stopnice  so  jo  bile  utrudile,  da  je  težko  sopla 
in  po  gostem  pokašljevala.    V  obraz  je  pa  bila  bieda,  silno  bieda. 

Zvonilo  ni  še;  zatorej  jo  prosim,  naj  mi  pove  svoje  želje  tu-le, 
kjer  se  govori  bolj  mimo,  nego  na  poti. 

»Brez  ovinkov,  gospodična,*  je  začela,  ko  sem  bila  sedla  zraven 
nje.  >Rekli  ste,  da  imate  jedno  sobo  odveč;  oddajte  jo  meni.  Čutim,  da 
mi  tukajšnji  zrak  dobro  dene;  sklenila  sem  torej  ostati  tu  práv  do 
zime.  Moja  Marica  ostane  seveda  z  mano  za  družbo.  < 

Kakor  je  bilo  naravno  po  njenih  bridkih  izkušnjah,  je  postala 
nezaupna  do  vseh ;  zamolčala  je  torej  tudi  meni  nasproti.  glavni  vzrok, 
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zakaj  da  ostane  še  na  deželi.  Mož  njen  je  bil  odšel  v  mesto  že  pred 
par  dnevi.  Pobotali  sva  se,  in  veselila  sem  se  v  srcu  svojem  tega 
slučaja,  upajoč,  da  se  odtaja  led  v  njenem  srcu  njej  in  meni  na  korist. 
Mašnik  je  bil  ravno  pristopil  k  oltaiju,  ko  vstopiva  medve.  Ona 
je  položila  svojo  molitveno  knjigo  na  klop  ter  si  kleče  zakrila  obraz 
z  rokami  in  stala  tako  dolgo,  dolgo  nepremično.  Med  darovanjem  so 
peli  tod  toli  priljubljeno  pesem: 

Tebi,  Marija,   o  mati  premila, 
Rad  bi  jaz  pesmico   novo  zapel, 
Rad  bi  razlil  ti  srčna  čulila ; 
Revež  ne  vem  le,   kako  bi  začel.  . 

Ko  jo  slišim,  se  tu  spominjam  vsakikrat  našega  pesnika  in  kritika, 
ki  je  nekdaj  pisal  o  tej  pesmi  ter  rekel  nekako  tako-le  :  »Če  ne  veš, 
pa  molči !«  Jaz  pa  si  potem  vselej  mislim,  da  jih  je  pač  veliko,  ki 
bi  radi  mnogo,  mnogo  povedali,  častili  na  nov  način  njo,  od  katere 
upajo  pomoci;  toda  ne  morejo,  ker  ne  vedo  in  ne  znajo,  ali  pa  jim 
je  srce  tako  potrto,  da  nimajo  besed.  Z  orgljami  in  pevci  pa  poje 
to  pesem  vsa  cerkev,  mladi  in  stari,  ženské  in  moški,  vse  vprek,  da 
je  človeku  takrat  tako  čudno,    tako  dobro  pri  srcu. 

Sele  po  obhajilu  si  je  odkrila  Poljakova  obraz,  in  ko  me  je  po- 
gledala  smehljaje,  tedaj  sem  tudi  videla,  da  ima  rdeče  in  še  solzne  oči. 

Ko  prideva  po  končani  maši  do  velikih  vrat,  je  stal  kakor  kip 
tam  Gruden,  naslonjen  ob  visoki  marmornati  steber.  Pozdravili  smo 
se  molče,  in  práv  tako  molče  ji  je  dal  bel  list,  na  katerem  je  pre- 
brala par  besed,  potem  se  obrnila  vanj   vprašaje:    »No?c 

Rekla  sem,  da  móram  po  nasprotni  stráni  od  one,  po  kateri 
sta  šla  onadva,  ker  sem  vedela,  da  imata  govoriti  nekaj  važnega  in 
neveselega. 

Stemnilo  se  je  bilo  že  popolnoma,  ko  slišim  pod  oknom  glas 
malé  Marije,  nje  matere  in   Grudnov. 

»Ne  iščite  jih,  bodite  močni  radi  hčere  svoje,  in  k  meni  ne 
hodite  več,  da  si  ne  bodeva  imela  ničesar  očitati  ter  da  bodeva  s  po- 
nosnim,  vedrim  čelom  gledala  sama  sebi  in  vsakomur  v  obraz,  c 

>Še  nekaj,  Marija!  Če  bi  česa  potrebovali,  tedaj,  prosim,  da  se 
obrnete  na-me.« 

»Hvala,  ne  bo  treba;  saj  veste,  da  mi  je  moja  teta  zapustila 
toliko,  da  bo  zadostovalo  za  najine  skromne  potrebe.  Bog  ne  zapusti 
svojih  otrok!  Ko  bi  se  pa  zgodilo,  kar  sem  vam  prej  omenila,  tedaj 
vam  priporočam  svojo  Marico.   Z  Bogom  in  lahko  noč!« 

2^astal  ji  je  glas  v  grlu  pri  zadnjih  besedah,  in  odšla  je  naglo.  — 
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Živela  je  od  tedaj  pri  meni.  Skrbela  sem,  da  jo  zadovoljijo  v 
vsem,  da  se  ne  bi  vznemirjala,  in  včasih  se  mi  je  res  zdelo,  kakor  bi 
bila  pozabila  vse  nezgode,  posebno,  kadar  je  v  svoji  živahni  hčerki 
zaznala  kako  novo  čednost,  novo  lepo  lastnost.  A  bolezen  je  bila 
vedno  sitnejša,  in  Poljakova  vedno  bolj  občutljiva  za  vsako  sapico,  za 
vsako   malenkost. 

Mešec  kimovec  seje  nagibal  svojemu  koncu.  Deževalo  je  bilo 
že  mnogo ;  dan  za  dnevom  je  bilo  mračno  in  oblačno. 

Silno  gorak  jug  je  pihal  in  bolestno  stokal  ob  oknih.  Na  morju 
je  grmelo  zamolklo,  in  bliski  so  švigali  kakor  goreče  kače  iz  oblaka 
v   oblak. 

Mala  Marija  se  je  igrala  s  kockami,  medve  s  Poljakovo  pa  sva 
sedeli  na  divanu  ter  gledali  skozi  zaprto  okno  na  poigravanje  bliskov 
tam  nad  morjem. 

Dotlej  ni  še  bila  niti  z  jedno  besedo  omenila  svojih  razmer,  jaz 
pa  se  ne  bi  bila  drznila  za  ves  svet  dotakniti  kočljive  stvari.  Marija 
se  je  jezila,  ker  se  ji  je  podoba  iz  kock  le  nepopolno  posrečila;  pre- 
obrnila  je  vse  skupaj  in  bežala   iz  sobe. 

Poljakova  je  gledala  za  njo,  še  ko  so  se  vráta  zaprla;  solze  so 
ji  stopile  v  oči,  in  dejala  je  žalostno;  >Ubogo  dete,  kmalu  bodeš 
sirota!  — 

>Glejte,  ta-le  list  mi  je  dal  ono  nedeljo  Gruden.c  In  pomolila  mi 
je  list,  katerega  je  bila   vzela  iz  molitvene  knjige  na  mizi. 

>Berite,  le  berite!* 

Na  listku  je  bilo  zapisano:   >Grem  iz  hiše,  predno  me  ti  spodiš. 

Z  Bogom,  Ana.c 

»Omeniti  pač  ni  treba, <  je  govorila  dalje  gospa  Poljakova,  >da 
je  šla  z  mojim  môžem  ta  nesrečna  lahka  stvar.  Poleg  vse  svoje  ne- 
sreče  sem  vender-le  srečnejša  od  nje;  mož,  kateremu  se  je  udala,  se 
je  kmalu  naveliča,  in  kaj  ji  ostane  potem  ?  Hčer,  moža  in  spoštovanje 
Ijudij  —  vse  je  izgubila.c 

Grom  se  je  bližal  bolj  in  bolj,  dež  se  je  začel  ulivati,  veter  pa 
je  ponehaval. 

•  Zastonj  se  vprašujem,  zakaj  vse^to;  mora  pač  tako  biti,<  je  dejala 
skoraj  sama  zase. 

>In  jaz  sem  jo  blagrovala,  da,  zavidala,  da  je  na  stráni  tacega 
moža  I « 

>»Ah,  vi  niste  prej  znali,    kakšna  je,    niste  znali,  kako  živita.^^cc 

>  Poznala  sem  jo  pač  za  lahko,  brezznačajno  žensko,  toda  mislila 
sem,  da  se  je  vender  poboljšala  pod  njegovim   vplivom,« 
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Zagrmelo  je,  da  se  je  stresla  hisa.  in  mala  Marica  je  prihitela 
v  sobo  ter  se  skrčila  svoji  materi  v  naročje.  Ta  ji  je  pa  gladila  gladke, 
temne  lase  dolgo,  tako  dolgo,  da  je  dete  zaspalo;  materi  pa  so  kap- 
Ijale  iz  očij  svetle  solze  na  angeljsko  glavo. 


V  stolni  cerkvi  pri  sv.  Justu  je  bila  dev^tdnevna  pobožnost  na 
čast  nebeški  Devici.  Ko  sva  bili  nekega  popoldne  v  mestu,  mi  praví 
Poljakova : 

»Hočete-li,  pojdemo  tja  gori  ?  Moja  Marica  še  ni  bila  tam.c 

Jelo  se  je  mračiti,  a  po  onih  tržaških  ulicah,  koder  je  večen  mrak, 
je  bilo  že  popolnoma  temno.  Oh,  grozne  ulice !  Sape  ti  ne  dostaje,  in 
tesno  ti  je  pri  srcu,  ako  se  ozreš  kvišku,  kjer  se  vzdigujejo  na  obeh 
straneh  visoke,  okajene  stene  starih  hiš  z  neštevilnimi  okni,  za  ka- 
terimi  žive  Ijudje,  žive  morda  zadovoljno,  ker  ne  poznajo  druzega  živ- 
Ijenja.  Oh,  kako  srečen,  zahvalen  vzdih  mi  je  ušel  tedaj  iz  srca,  da 
nisem  ujeta  v  te  prostore  brez  zraka  in  brez  svetlobe;  kako  sem 
hvalila  svojega  stvarnika,  da  živim  med  zelenjem  v  odprti,  prosti  naravi ! 

Gredoč  nekoliko  čaša  po  strmi  ulici  navzgor,  se  obrnemo  po 
stopnicah  na  levo  pri  jezuviški  cerkvi,  pridemo  do  jetniščnice  s  tem- 
nimi,  omreženimi  okni,  pod  katerimi  se  izprehaja  stražnik-vojak.  Visok 
zidan  obok  nam  skrije  še  ono  malo  neba,  kar  smo  ga  došlej  videle 
nad  sabo.  Srečevale  nismo  nikogar,  le  težki  vojakovi  koraki  so  odmevali 
po  tem  kratkem,  skrivnostnem  koridoru.  Se  par  stopinj,  in  pred  cer- 
kvijo  smo  bile.  Pod  nami  se  razprostira  vse  mesto,  razsvetljeno  z 
brezštevilnimi  lúčmi;  izmed  vej  košatega  kostanja  nam  gleda  nasproti 
mladi  mešec,  kažoč  nam  tako  poredno  svoje  rožičke.  Iz  cerkve  se 
sliši  počasno,  pobožno  orgljanje  in  petje  .  .  . 

Poljakova  in  jaz  sva  molčali,  obe  jako  ganjeni,  in  celo  mala 
Marija  je  bila  utihnila. 

Gospa  me  je  prijela  krčevito  za  roko;  naslonila  se  je  na  mojo 
ramo  in  jokala  .  .  . 

V  cerkvi  je  bilo  neznosno  vroče.  Ljudij  je  bilo  natlačeno  polno, 
da  smo  komaj  prišle  do  prvega  oltarja.  Pot  nam  je  tekel  curkoma 
raz  čelo  in  lice,  in  sape  nam  je  nedostajalo.  Pogledala  sem  Poljakovo, 
in  zdelo  se  mi  je,  da  stoji  le  težko.  Vprašam  jo,  ne  bi-li  šle  ven,  a 
ona  odkima  samo  z  glavo,  zroč  molče  tja  na  oltár,  ki  je  bil  svetlo 
razsvetljen.  Okrog  nas  po  cerkvi   pa  je  bilo  temno,  skrivnostno. 

Prišedši  na  vráta,  se  ustrašimo.  Nobena  ni  imela  ničesar,  da  bi 
se  ogrnila,  večer  pa  je  bil  práv  hladen  proti  vročini  v  cerkvi. 
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Hladen  jesenski  veter  je  pihal,  in  hipoma  so  nam  izgiiiile  potné 
kaplje  raz  obraz  in  čelo ;  jelo  nas  je  zebsti.  Na  velikem  tigu  smo  šele 
dobile  voz,  v  katerem  je  Poljakova  kašljala  do  doma,  huje.  nego 
kdaj  prej. 

Ko  pridemo  domov,  nam  povedo,  da  čaká  Poljakove  neka  pri- 
letna  gospa  že  dolgo.  Pridemo  v  sobo.  Jeden  sam  pogled,  in  dvojen 
,ah'  se  jima  izvije  iz  prsij.  Okleneta  se  in  razjočeta.  Bila  je  Poljakova 
mati  —  njena  tašča. 

Pregovorila  jo  je  Poljakova,  da  ji  je  obljubila  priti  k  njej  v 
mesto,  ker  je  slišala,  da  je  bolna,  in  da  je  zrak  na  deželi  za  njo  sedaj 
pač  preoster.  — 

Crez    teden    dnij  sem  ostala    zopet  sama  v  svoji    samoti.  —  — 

Narasle  vode  v  bližnjem  hudourniku  so  bobnele,  in  jesensko  listje 
je  šumelo  skrivnostno  po  drevju. 

Tedaj  pa  je  tisti  čas,  ko  usahne  marsikatero  življenje,  ko  odpade 
z  listjem  vred  še  mnogo    bitij  v  pozabljenost  1 

Listopada  meseca  je  preminila  tudi  uboga  Poljakova  soproga. 
Umrla  je  sede  na  mehkem  naslonjaču  med  mnogimi  blazinami.  V  roki 
je  še  držala  majhen  list  z  Grudnovim   naslovom.   — 

Za.  mrtvaškim  vozom  se  je  pomikala  dolga  vrsta  kočij,  polnih 
znancev  in  prijateljev  nesrečne  pokojnice. 

Iz  jedne  stranskih  ulic  pridrdra  še  jeden  zaprt  voz  ter  se  postavi 
zadnji  v  vrsto.  V  njem  je  sedel  Gruden,  potrt,  zroč  nepremično  pred-se. 
Prebral  je  bil  ravnokar  listič,   na  katerem  je  bilo  pisano: 

>Priporočam  Marijo,  ne  pustite  je  očetu  njenemu;  z  Vami  pa 
na  svidenje  tam  gori  nad  zvezdami.* 


Prešla  je  bila  zima,  poslovila  se  tudi  že  lepa  pomlad;  gospoda 
v  Trstu  pa  se  je  posvetovala,  kam  bi  šla  letos  na  letovišče. 

Tudi  Gruden,  ki  je  bil  malo  že  osivel  med  tem  časom,  je  pri- 
peljal  Ano  in  Marijo  k  Sv.  Ivanu,  kamor  je  on  prihitel  vsaki  dan 
takoj  popoldne  po  končanih  opravkih.  Deklici  sta  se  imeli  neizrečeno 
radi;  skupaj  sta  se  igralí,  se  učili  in  se  izprehajali. 

Nekega  dne  prinese  jeden  izmed  tržaških  listov  brzojav  z  Dunaja, 
da  se  je  Tržačan  Poljak,  blagajnik  pri  neki  banki,  usmrtil,  ker  je 
zmanjkalo  v  blagajnici  veliké  vsote  denarja  in  bi  bil  on  moral  v 
preiskavo. 


6i4 


Fr.  Smolnikov :  O  raznesilih. 


»Vdova  njegovat,  je  pisal  list,  »je  ostala  v  velikem  siromaštvu 
uprav  na  česti ;  zato  ji  je  uredništvo  nekega  časopisa  ponudilo  prodajo 
lista  v  neki  tramvajski  postaji.« 

Gľuden  je  zmečkal  list  v  majhno  kroglo  ter  ga  zabrúsil  daleč 
od  sebe. 

AH  se  je  mogel  tudi  spomina  odkrižati  tako  zlahka,  kakor  lista 
—  kdo  ve? 


O  raznesilih. 

Spisal  Fr.  Smolnikov. 

X.  Dinamit. 

(Dalje.) 

olčnati  diľiamiti.  Do  1.  1878.  sta  se  najbolj  rabila 
Noblov  kremeničasti  in  Trauzlov  celulozni  dinamit.  Zelja, 
da  bi  dognal  izdelovanje  nitroglicerinovih  raznesil  še  na 
višjo  stopinjo,  je  dovedla  Nobla  isto  leto  do  nove  iz- 
najdbe,  do  tako  zvanih  žolčnatih  dinamitov,  ki 
so  zdaj  znani  pod  imenoma  raznesil  na  žolica  (Sprenggelatine)  in 
žolčnati  dinamit  (Gelatindynamit).  Vsi  so  zmesi  iz  nitroglicerina 
in  nitrovane  celulóze  (navadno  kolodijeve  volne),  torej  z  živim  pri- 
meskom  in  deloma  še  z  drugimi  dodatki, 

Kremeničasti  dinamit  ima  namreč  jako  ozko  sestavo,  t.  j.  vzame-li 
se  nitroglicerina  več  ko  72— 750/g,  se  dinamit  slezi,  vzame-li  se  ga 
manj,  je  to  na  kvár  razpočnosti.  Vrhu  tega  razpokne  dinamit,  ako  trešči 
puškni  izstrelek  vanj,  in  pod  vodo  se  mu  izceja  olje,  tako  da  ni  za 
torpedovke  in  sploh  ne  za  pod  vodo. 

Ako  pa  se  raztopi  po  Noblu  7  —S'^Iq  d  i  n  i  t  r  o  c  e  1  u  1  o  z  e  v  n  i- 
troglicerinu,  se  dobi  trdožolčnata  tvarina,  raznesilna  žolica. 
Vzame-li  se  dinitroceluloze  manj,  je  tudi  žolica  bolj  mehka.  Tému 
strjenemu  nitroglicerinu  je  treba  manj  primesnine,  nego  dinamitu,  da 
dobi  trdo,  plastično  obliko.  Na  zraku  posušen  in  strjen  se  razrezuje 
v  plošče,  paličice,  celo  tanke  žice.  Ploščice  so  po  barvi  in  prosojnosti 
slične  navadnemu  glicerinovemu  milú,  popolnoma  posušene  pa  so  trde 
kakor    rog    ter    sploh    slične    rogovini.      Na    navadni    način  zapaljeni, 
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se  žolčnati  dinamiti  težko  vnamejo  ter  počasi  gore.  Torej  niso  bri- 
zantni  (trgajoči),  vender  imajo  gonilno  moč.  Raznesilnost  najboljših 
žolčnatih  dinamitov  prekaša  po  Trauzlu  kremeničasti  dinamit  več 
ko  za  tretjino  (lO  :  7),  in  ker  žolica  olje  tudi  pod  vodo  dosti  manj 
propušča,  nego  dinamit,  je  v  vsakem  oziru  odličnejša,  tako  da  bodo 
žolčnata  raznesila  izpodrinila  navadni  dinamit.  V  Avstriji  se  je  to  že 
zgodilo,  kajti  namesto  kremeničastega  dinamita  se  rabi  zdaj  splošno 
Noblov  žolčnati  dinamit  štev.  L,  ki  je  sestavijen  iz  650/0  žolč- 
natega  nitroglicerina  in  350/0  primeska  (solitra  in  zmletega  lesa).  Njegov 
učinek  je  za   iC/j  večji,  nego  kremeničastega  dinamita. 

Izvrstno  strelivo  se  dobi  po  Noblu  (1886),  ako  se  razprosti 
20—30  delov  nitroceluloze  v  100  d.  nitroglicerina  in  20  d.  kafre;  nato 
se  primesi  pri  toplini  60"  C.  106  d.  nitrovanega  škroba  pa  200  d. 
nitrovanega  dekstrina.  Tvarina  se  izvalja  v  tanke  plošče  ter  razreže 
v  zrna,  ali  pa  se  stlači  v  primerna  tvorila. 

Noblov  žolčnati  dinamit  štev.  I.  iz  1.  1887.  pa  ima  to-le 
sestavo:  Nitroglicerina  64"4ľ'/o,  kolodijeve  volne  2*37''/o,  natrijevega 
solitra  2474,  drobno  zmletega  lesa  7"63.  sóde  047  in  ilovice  038. 
Primesek  mu  je  torej  kaj  umetno  sestavijen,  in  v  tem  oziru  ni  do- 
ločiti  meje,  ker  pirotehnika  napreduje  korak  za  korakom  s  kemijo. 
Strokovnjaki  pa,  ki  se  bavijo  s  sestavo  raznesil,  poskušajo  dan  na 
dan  nove  zmesnine.  Zato  se  ni  čuditi,  da  se  skoraj  vsaki  teden  čita 
o  novo  íznajdenih  raznesilih.  Vender  Noblovih  in  Trauzlovih  proizvodov 
se  dozdaj  nihče  ni  prekosil ;  drugi  so  večinoma  le  slabi  ponarejenci, 
tako  Krebsov  zboljšani  ilithofracteurc,  Brainov  smodnik  in  raz- 
nesilo,  Dittmarjev  ^dualinc ,  potem  >Rhexit«  iz  továrne  Borken- 
stein  &  Comp.  v  St.  Lamprechtu  na  Stajerskem,  N  o  r  b  i  n  o  v  amo- 
nijakrut  i.  t.  d. 

Kako  nevarni  so  nekateri  ponarejeni  dinamiti,  naj  pokažemo  na 
Sjobergovem  romitu  (1888),  ki  ima  v  primesku  precej  kalijevega 
klorata.  Sjôberg  na  Svedskem  je  hotel  svojo  iznajdbo  spraviti  v  ve- 
Ijavo  s  pomočjo  nekega  bankirja  v  Stockholmu.  Bankir  je  dal  denarja 
za  reklamo,  in  res  sta  dobila  oba  povabilo,  naj  prideta  dotično  raz- 
nesilo  poskušat  na  Nem.ško.  To  se  je  zgodilo,  a  med  potom  se  je 
začel  romit  razkrajati ;  jeden  del  se  jima  vname  v  železničnem  vagónu,  in 
Sjoberg  se  je  jedva  rešil  s  tem,  da  ga  je  vrgel  gorečega  skozi  okno. 
Ostali  del  romita  sta  shranjenega  v  kovčegu  srečno  spravila  v  hotel, 
a  medtem,  ko  sta  se  odšla  malo  čaša  izprehajat,  je  zgorel  romit  s 
kovčegom  vred,  in  vrnivši  se,  sta  našla  že  tla  goreča. 


6l6  Fr.  Smolnikov:  O  raznesilih. 


Posebna  vrsta  najnovejših  dinamitov  soBorlandovi  ogljikovi 
dinamiti  (Carbodynamite).  Vsi  so  jako  biizantni,  ker  imajo  razmeroma 
mnogo  nitroglicerina.  Primesek  jim  je  v  prah  zdrobljeno  oglje.  Ti  dina- 
miti so  toliko  bolj  trgajoči,  ker  oglje  ob  jednem  zgori  v  plinast  ogljikov 
okis.  Zato  najbolj  ugajajo  pri  razstreljevanju  pečevja,  po  premogovnikih 
manj,  ker  se  preveč  drobi  premog ;  v  podzemskem  rudokopstvu  so 
se  razmeroma  najmanj  obnesli,  in  sicer  i)  zato  ne,  ker  se  po  njih  pod- 
zemski  treskavi  plini,  deloma  tudi  ogljikov  prah,  lahko  vnamejo  in 
eksplodujejo,  2)  zaradi  strupenih  nitroglicerinovih  hlapov,  katerih  se 
podzemeljski  delavci  najbolj  boje,  ker  provzročajo  omotico,  glavobolje 
in  želodčne  težave. 

Najnovejši  Borlandov  dinamit,  o  katerem  se  je  poročalo 
1.  1 89 1.,  je  iz  900/0  nitroglicerina  in  iC/o  nekega  na  poseben  način 
pripravljenega,  jako  luknjičavega  oglja.  Po  silni  razpočnosti  je  hujši 
od  vseh  drugih  dinamitov  ter  posebno  pripraven  za  torpedne  granáte; 
tudi  za  podzemsko  razstreljevanje  ga  priporočajo,  ker  báje  ne  pro- 
vzročuje  škodljivih  hlapov.  Vender  še  končna  sodba  o  teh  dinamitih  ni 
sklenjena.  Izvestno  se  izpreminja  vlažnost  primeska  (ogljika)  po  vlaž- 
nosti zraka,  kar  pa  se  v  patronah  ne  da  zasledovati  in  torej  tudi 
stanovitnost  raznesila  ne  zagotoviti. 

Raznesilnost  dinamitov  merijo  na  mnogotere  načine. 
Ťukaj  naj  navedemo  samo  način,  ki  ga  je  izumil  1.  1881.  Trauzl, 
tačas  ravnatelj  dinamitne  tovarnice  v  Zamkih  blizu  Prage.  Ta  način 
se  opira  na  izkušnjo,  da  debele  svinčene  posode  ne  raznese  zlahka 
nobeno  raznesilo,  le  raztegne  jo ;  iz  povečane  vsebine  pa  se  da  skle- 
pati  na  kolikost  raznesilne  moci. 

Po  Trauzlovem  načinu  so  primerjali  1.  1891.  blizu  Treher- 
berta  v  dolini  Rhonda  na  Angleškem  brizantnost  kremeničastega  in 
ogljikovega  dinamita.  Napolnili  so  po  dva  jednaka,  debela  svinčena  ci- 
lindra,  katerih  votlina  je  imela  4^/4  kub.  palcev  angle.ske  mere  (==  yScm^) 
z  isto  množino,  namreč  s  ^/\  unce  (71  g)  kremeničastega,  oziroma 
ogljikovega  dinamita.  Zapalivši  dinamit  v  obeh  cilindrih,  so  našli,  da 
je  ogljikov  dinamit  raztegnil  svojo  posodo  na  36,  kremeničasti  pa  na 
21  kubičnih  palcev.  Če  se  to  potrdi,  bi  bil  ogljikov  dinamit  lykrat 
večje  raznesilnosti,  nego  kremeničasti. 

Pri  nekem  drugem  poskusu  so  vzeli  i '/a  unce  (429/ie  g)  ogljiko- 
vega dinamita  ter  ga  položili  na  vbočeno  strán  80  funtov  (36  kg) 
tehtajočega  železniškega  plesma  (sine).  Razpoknivši,  je  razpršil  dinamit 
9  palcev  dolg  kos  plesma,   kakor  bi  ga  bil  odpihnil. 
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Ogorenju  in  zgorelinah  dinamitov  preiskovanja  še  niso 
dognana  in  zlahka  tudi  ne  bodo,  kajti  i)  so  práv  tolike  težkoče  in 
nezanesijivosti,  kakor  pri  nitroglicerinu,  in  2)  podatki  o  jednem  na- 
tanko  določenem  dinamitu  ne  veljajo  o  drugem  z  izpremenjenim  se- 
stavnim  razmerjem.  M.  Georgi  je  našel  1887.  1.,  da  je  med  zgore- 
linami  skoro  polovica  dušika,  za  njim  največ  ogljikove  kisline  in  oglji- 
kovega  okisa,  katerih  v  nobenem  zgorelem  raznesilu  ne  manjka;  čudno 
pa  je,  da  se  v  vseh  dinanríitnih  zgorelinah  nahaja  skoro  istá  množina 
(3' 5  Vo)   vodíka. 

Med  znanstvenimi  raziskovalci  dinamitov  sta  si  pridobila  velikih 
zaslug  dva  avstrijska  častnika:  ženijski  stotnik  Filip  Hess  na  Dunaju 
(od  1.  1878.  dalje)  in  topničarski  polkovnik  Nikolaj  vitezpl. 
Wuich,  tačas  učitelj  na  vojaški  soli  v  višjem  topničarskem  tečaju 
za  štabske  častnike  na  Dunaju.  Leta  je  preiskoval  toplino  gorenja 
in  množino  toplote  različnih  raznesil  ter  našel,  da  zgori 
črni  smodnik  pri  toplini     .  .    1874°  C  ter  da    670  ^)  kalorij  toplote, 

Noblov  »ballistit«  (pol  nitroglice- 
rina,     pol    dinitroceluloze)    pri 

toplini 2697°  C  ter  da  1190  »  » 

nitroglicerin  čist  pri  toplini    .     .   3005"  C  ter  da  1480^)         »  , 

V  prvem  oddelku  tega  spisa  smo  naglašali,  da  izmed  mnogo- 
vrstnih  inačic  črnega  smodnika  le-tega  ni  mogla  nobena  izpodriniti. 
Tudi  nitroceluloza  in  nitroglicerin  sprva,  ko  sta  se  rabila  vsaki  po- 
sebej,  nista  bila  kos,  nadomeščati  v  vsakem  oziru  črni  smodnik,  dasi 
ga  deseterno  presegata  v  brizantnosti.  Odkar  pa  je  zavladal  Noblov 
proizvod  dinamitov,  osobito  v  žolčnati  obliki,  se  je  obrnilo  starému  črnuhu 
odločno  na  kvár.  Dinamit  se  izdeluje  po  kračji,  jednostavnejši  potí, 
nego  smodnik.  Njega  tvarina  je  jednakomernejša  od  smodnikove,  ker 
prvá  je  kemijska  spojina,  druga  pa  zmesnina  iz  treh  različnih  prahov. 
U  porába  dinamita  je  točná  in  manj  nevarna;  lukenj  vrtati  mu  včasih 
niti  treba  ni,  izvrtanih  pa  ni  treba  trdo  zadelovati ;  zato  se  prihrani  z 
dinamitom  stroškov  in  čaša.  Z  njira  se  deluje  še  tam,  kjer  s  smod- 
nikom  nič  ni  opraviti,  n.  pr.  v  mokri  zemlji,  celo  pod  vodo.  Došte- 
jemoli  Še  njega  ogromno  brizantnost,  tedaj  smo  navedli  glavne  pred- 
nosti dinamita  nasproti  smodniku. 

Kako  izpodriva  dinamit  uporabo  črnega  smodnika,  naj  po- 
snamemo  iz  poročila  E.  Makuca  v  Blajbergu  na  Koroškem  iz  1.  1882.: 

')  Primeri  zgoraj  str.  84. 

')  Gl.  Mittheilungen  iiber  Gegenstände  des  Artillerie-  und  Geniewesens.  1891. 
Strau  67. 
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V  tamošnjih  svinčenih  rudnikih  se  je  porabilo: 
leta   1872.  raznesilnega  smodnika  28.936  kg,  diiiamita  I.  50  kg 

„      1878.  „  „  4.786    „  „  24500    „ 

„      1879.  „  „  —      „  ,.  25.665     „ 

„      1881.  „  „  —      „  „  36.025     ., 

Tem  Številom  pač  ni  treba  pojasnila.  Dinamit  I.  pomeni  prví 
Noblov  kiemeničasti  dinamit;  pa  tudi  ta  se  je  moral  že  umekniti,  kakor 
smo  zgoraj  omenili,  žolčnatemu.  Vsaj  E.  Makuc  je  poročal  1.  1889., 
da  pri  ondotnem  razstreljevanju  žolčnati  dinamit  najbolj  ugaja.  Isti 
pripoveduje  tudi,  da  je  nezgodam  pri  uporabi  dinamita  glavni  vzrok 
biezbrižnost  delavcev,  kateri  n.  pr.  zmrzli  dinamit  z  največjo  ravno- 
dušnostjo  talijo  ob  plameňu   podzemeljskih  svetilk. 

(Dalje   prihodnjič.) 


Samski  spomini. 


Spisal  A.   Koder. 

esen  je  bila.  Po  travnikih  se  je  bliščala  rosa,  in  gori  na 
obrobju  gozda  je  jelo  rumeneti  listje  I  Sovražil  sem  od 
nekdaj  otožne  jesenske  dni,  in  umirajoča  narava  mi  je 
senčila  vedno  prezgodaj  veselé  poletne  dni.  Casi  se 
izpreminjajo;  pomlad  hiti  za  pomladjo,  jeseň  se  umika 
jeseni  po  veČno  utrjenih  zakonih.  In  človek  zre  in  šteje  izpremembe 
v  naravi  in  ne  vpraša,  čemu,  in  ne  vpraša,  zakaj.  A  ko  se  zave,  zapazi, 
da  mu  srebri  las  za  lasom,  da  je  premeril  čas  toliko  in  toliko  let 
medtem,  ko  je  sanjal  on  —  jednak  menihu  v  znani  pravljici. 

Tako  sem  modroval  tisto  jesensko  popoldne,  sedeč  pod  kosta- 
njem  na  prijazni  solnčni  višini,  odkoder  je  bil  krasen  razgled  na  daleč 
okrog.  Jeseň  je  bila,  in  bukovje  je  rumenelo  poleg  mene.  Meni  pa 
dahnejo  črez  dolgo  zopet  pomladne  misii,  podobe  iz  dávno  minolih 
dnij  se  vrste  v  moji  duši.  — 

V  širnem  mestu  sem  živel,  in  v  veseli  družbi  so  mi   tekli  dnevi. 

S  prijateljem  Milošem  in  Davorinom  smo  bili  troje  teles,  a  jedna  duša. 

Ves  dan    smo    slúžili    svojemu    poklicu :    Miloš,    tenko  prepasan 

častnik,  z  orožjem  v  roki,  Davorin,    učenjak,  motreč  Homerjeve  junake 

in  Sofoklejeve  junakinje,    in  jaz,  brodeč  po  črnilniku  s  peresom. 
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To  je  bila  zlata  naša  doba,  in  solnce,   samo  solnce  je  sijalo. 

Bili  so  krásni  večeri  in  krásne  noci  pri  >Zlatem  ovnuc  v  znanem 
vseučiliškem   mestu. 

Vine  se  je  bliščalo  v  polnih  kupah,  in  pesmi  so  donele,  domače, 
v  srce  segajoče  pesmi.  Vmes  pa  so  se  razlegali  glasovi  o  Ijubezni 
domovinski,  o  poklicu  in  dolžnostih  mož    poštenjakov  in  o  idejalih, 

Nečastna  mladina,  ki  ne  obožuje  večne  mladih  vzorov,  kateri 
ne  vzkipi  kri,  kadar  se  omenjata  národ  in  domovina !  V  naši  sredini 
je  bila  mlačnost  nemožná. 

iDan  prozajiškeaiu  poklicu,  večer  veselju,  idejalom,<  je  bilo  naše 
geslo. 

In  gorje  mu,  kdor  bi  bil  ugovarjal  našemu  Milošu,  vitkemu,  plavo- 
lasemu  junaku,  kadar  je  pripovedoval  o  svojem  poklicu  v  resni  uri, 
ko  kliče  domovina  v  obrambo  svoje  sine. 

Kaj  pa  naš  tihi,  dolgolasi    Davorin  .? 

Znal  je  na  prste  in  na  pamet  vse  zgodovinske  junake.  Vso  noč 
bi  bil  govoril  o  Homerjevih  junakih  in  o  Platonovem  modroslovju. 
»In  vsega  tega  potrebuje  mož,<  je  trdil  Davorin,  >ki  hoče  delovati  na 
znanstvenem  poljult 

In  jaz  —  tudi  jaz  sem  pil  s  prijateijem  rujno  vino ;  poslušal  sem 
povest  o  idejalih    in    ustvarjal  si  skrivaj  pogosto    svojo    lastno  sodbo. 

»Dim,  dim,  dim«,  sem  si  mislil,  kadar  je  privrelo  navdušenje  na 
vrhunec.  »Fata  morganac  so  naši  visoko  leteči  idejali,  ki  se  blišče  trud- 
nemu  popotniku  iz  daljine,  ki  pa  se  izpremene  v  pesek  in  puščavo, 
ko  meniš,  da  se  jim  bliža   tvoja  stopinja. 

>Vino  pij  in  modroslovje  pusti  !<  mi  je  klical  pogosto  prijatelj 
Miloš,  ko  sta  zazveneli  naju  polni  čaši.  »Veseli  se  življenjac  1  je 
svetoval  Davorin,  ko  sem  oporekal  njegovim  učenim  premisám  in  hi- 
potezam,  trdeč,  da  sivá  vsa  je  teorija. 

•  Prorok  kri  vi,  pojdi  rakom  zvižgat!<  je  donelo  ob  taki  priliki 
od  stene  pa  do  stene. 

>Zaljubi    se'.c    se    čuje  smešeča    zabavljica    mojemu   modrovanju. 

> Krivá  proroka,  izgubljena  junáka,  ki  se  opirata  na  slabo  žensko,< 
odvrnem  jaz. 

>Saj  one  samé  nam  glavo  vedre, «  se  oglasita  zmagujoča  pri- 
jatelja  in  povzdigneta  šumeči  čaši  na  čast   nežnim  ročicam. 

V  obrambo  pripovedujem  tovarišema  pravljico  o  sajiški  podobi 
ter  pristavim: 

•  Danes  pet  let,  če  še  živimo,  bodemo  drugače  sodili.  Miloš,  tebi 
zarjavi  bridki  meč  v  sladkem  brezdelju,  ko  te  bo  mamilo  žensko  lice; 
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tvoji  sufiksi,  prijatelj  Davorin,  se  izgube  v  pogledu  žarnega  očesa,  kate- 
remu  pravimo  Ijubezen  brez  idejalov,  in  tvoji  junaki  izbeže  pred  nežno 
žensko  ročico.  In  jaz,  jaz  —  vaju  bodem  gledal  od  daleč  —  modrujoč 
in  pomilujoč,  pravi  junák  brez  žene,  brez  hčere  in  siná. c 

Tako  so  se  vrstili    dnevi  v  vseučiliškem  mestu. 

»Naključje,  nič  druzega  kot  naključje,*  tako  sva  sodila  s  prija- 
teljem  Davorinom,  ko  so  postajali  kmalu  poteín  naši  večeri  pri  >Ziatem 
ovnu«  vedno  bolj   tihotni. 

Vino  nam  je  sicer  žarelo  v  čašah  kakor  poprej,  a  vinski  duh  je 
izgubljal  svojo  oživljajočo    moč. 

Prijatelj  Miloš  je  jel  tožiti  o  obilih  dolžnostih  svojega  poklica, 
ki  mu  kratijo  celo  proste  večerné  ure.  Midva  z  Davorinom  pa  sva 
delala  svoje  opazke  in  dôvtipe  o  obilem  poslu  častniškega  stanu  in 
o  nenadnem  íílisterstvu  svojega  prijatelja,  ki  zanemarja  dve  najblažji 
stvari  na  svetu:    vino  in  petje. 

»Ali  pa  se  je  posvetil  samo  jedni  osebi  tiste  lahkožive  trojice, 
namreč  ženski,*   opazim  jaz,  vrteč  kupo  vina  v    desni. 

»Izgubil  se  je  mladi  duh,  tropine  so  pa  ostale, «  odpoje  šaljivo 
tovariš  moji  sodbi  in  pristaví : 

»A  propos,  če  se  ne  motim,  sem  ga  videl  že  nekaj  večerov 
šetati  se  pred  gledališčem,  veš,  na  oni  stráni  pod  prístreškom,  kjer  se 
ustavljajo  elegantne  kočije. » 

tXi  si  hudoben,c  zavrnem  prijatelja. 

»Toda  ob  primerni  priliki.  Najino  gorenjsko  súkno  ne  šumi  tako 
prijetno,  kot  svila  in  baržun  baronese  Galnove,  in  najina  grčava 
desnica  se  ne  stiska  tako  prijetno  pri  pozdravu,  kot  nežná  ročica  v 
svetlih  rokavicah.  Plačal  bode  kazen,  ko  ga  zasačiva  pri  »Ovnu€,  ker 
izdaja  svoje  nekdanje  idejale.  In  bridki  meč  ob  ledju  mu  vzameva  ter 
ga  nadomestiva  s  kuhinjskim  pihalom.« 

»In  za  god  mu  pošljeva  čepico  iz  platná  in  copate.* 

Tako  obsojava  tisti  večer  svojega  Miloša  ter  mu  narekujeva 
kazen  »in  contumaciamc,  njega  pa  obesiva  na  vislice  in  j>effigie«  na 
najinih  pipah. 

In  vender  je  zopet  prišel  k  >  Zlatému  ovnuc.  Bied  je  bil  nekoliko 
in  dišal  je  po  >parfumu«.  Molčali  smo  nekaj  čaša  vsi  ter  zato  pili  tem 
bolj  urno.  Črez  dolgo  smo  potem  zopet  govorili  o  moštvu,  dolžnostih 
in  o  idejalih. 

Pogosto  je  zastajala  govorica  prijatelju  Milošu,  in  ko  smo  na- 
pivali  domovini  in  Ijubezni  domovinski,  ki  nikdar  ne  ogoljufa  in  nikdar 
ne  zagreni,  se  mu  je  tresla  desnica,  ko  je  trkal  z  najinima  čašama.  — 
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Zopet  je  minilo  nekaj  tednov.  Sama  sva  sedela  z  Davorinom 
pri  »Zlatem  ovnu«,  in  zopet  sva  obirala  prijatelja  Miloša. 

Že  plačujeva  račun,  ko  pride  Miloš.  Bied  in  razburjen  je  bil.  Ko 
izpije  polno  kupo  vina  na  jeden  dušek,  pravi  z  nekoliko  tresočim 
glasom : 

>Jutri  bodem  apeloval  na  vajino  prijateljstvo.  Vidva  morata  izpri- 
čati  pred  svetom,  kako  bráni  vojak  svojo  čast.<  Izgovorivši,  podá 
meni  svojo  vizitko  ter    nama   naznani,   komu  naj  jo  vročiva  in  zakaj. 

>TakoI  Práv  je!  Zve  naj  privilegovaná  kri,  da  ni  boljša  od 
naše,<   pristavi  resno  Davorin  in  pokliče  zopet  vina. 

Tri  dni  pozneje  se  je  dvigal  na  vse  zgodaj  zrak  po  česti,  ki  se 
je  vila  iz  mesta  proti  uro  oddaljenemu  gozdu,  in  po  njej  sta  se  vozili 
dve  kočiji. 

V  prvem  vozu  sva  sedela  jaz  in  Davorin  poleg  molčečega  pri- 
jatelja Miloša  in  v  drugem  nekaj  častnikov.  Poleg  gozda  se  ustavita 
kočiji,  in  skupno  odidemo  potem  dalje  v  šumo,  kamor  so  prodirali 
skozi  stoletne  hrastove  vrhove  prvi  solnčni  žarki. 

Četrt  ure  pozneje  je  zakričala  pisana  šoga  na  hrastovi  veji,  spla- 
šená po  dveh  zaporednih  strelih  v  zatišju,  in  sivi  kragulj,  ki  se  je 
vozil  visoko  po  zraku  nad  gozdno  tišino,  je  jadrno  odplával  proti 
gorski  strmini. 

Kmalu  potem  sta  se  zopet  vracala  gosposka  vozová  proti  mestu, 
in  jeden  izmed  njiju  je  vozil  nezavestnega  in  krvavega  ubozega  čast- 
nika,  nasprotnika  Miloševega. 

Vse  mesto  je  govorilo  o  dvoboju  Miloševem  in  o  smrti  njego- 
vega  nasprotnika,  ponosnega  plemenitaša,  ki  je  častno  pádel  za  nežno 
žensko  bitje,  v  katero  se  je  bil  zagledal  tudi  nekdanji  sovražnik  žen- 
stva  —   Miloš. 

Odslej  sva  zopet  samovala  z  Davorinonf  pri  >Zlatem  ovnu«,  in 
čutila  sva,  da  se  je  razbila  za  vselej  naša   prijateljska  trojica. 

»Sic  fata  tulere*,  je  dejal  Davorin  in  pristavil :  »Več  se  ne  vrne 
Miloš  iz  daljnje  ogerske  zemlje,  kamor  je  moral  zaradi  —  nežne  ženské 
stvarce,  in  na  ogerskih  pustinjah  se  mu  posuše  zadnji  idejali  —  o  do- 
movini  in  o   dolžnostih  resnega  moža. 

»Kdor  ima  tako  grenke  spomine  o  ženski  zvestobi,  kakor  Miloš, 
je  ozdravljen  za  vse  življenje  in  oproščen  zakonskega  jarma, «  odvrnem 
jaz  in  napijem  na  zdravje  —  prijatelju  v  daljnji   tujini. 

iCerchez  la  femme!  Zdaj  si  ti  na  vrsti,  da  se  zaljubíš,  da  se  ti 
skuja  Ijubica,  da  bojuješ  dvoboj  za  njo  —  in  da  te  potisnejo  na  hlad 
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V  daljnjo  Bukovine, e  se  sali  prijatelj  Davoiin  in  piistavi:  »Nam  mo- 
dľoslovcem  se  ne  pripeti  zlahka  taká  otroška  epizóda. 

Sokratova  Ksantipa  in  Vergilijeva  Kirka  sta  najboljše  zdravilo 
po  zakonski  sreči  hrepenečim  sicem. « 

Se  mnogo  «modrih«  sva  razdrla  tisti  večer  s  prijateljem  Davo- 
rinom  ter  zavŕšila  svoj  »jour  fíxc  s  Prešernovimi  besedami:  »Vsi  pojte 
rakom  zvižgat,  Ijubezni  vi  preroki!c 

Službena  opravila  so  me  kmalu  potem  za  nekaj  mesecev  odzvala 
iz  vseučiliškega  mesta. 

»Na  svidenje  pri  »Zlatem  ovnu«,  ko  se  vrneš«,  mi  je  klical  pri- 
jatelj Davorin,  ko  se  je  že  pomikal    železniční  voz  proti  jugu. 

»Mož-beseda  ostani  in  saji.ške  podobe  ne  odgrinjaj  !c  zabičujem  pri- 
jatelju  še  iz  daljine,  ter  kážem  z  desnico  proti  vzhodu,  kjer  se  j  e  hladil 
naju  nemožati  Miloš.  — 

Pomlad  se  je  bila  vzbudila,  in  po  solnčnih  brdih  so  muževele 
vŕbe,  ko  se  vrnem  zopet  z  juga. 

Pri  >Zlatem  ovnu*  nájdem  za  omizjem,  kjer  smo  modrovali  še 
pred  jednim  letom  trije  zagrizeni  idejalisti,  tujo  druščino.  Ko  izprašujem 
rdečelično  točajko  po  prijatelju  Davorinu,  se  mi  čudi,  da  mi  ni  znano, 
da  je  ženin  gospod  prefesor,  in  da  bode  neki  kmalu  poroka, 

>Et  tu,  mi  Brutel  Izdajica  svojih  svetih  nekdanjih  idejalov!t  si 
mislim  in  zapustím  molče  prostor,  kjer  se  je  prelomila  tako  nečastno 
sveta  moška  beseda.  Povrh  prisežem  samému  sebi,  da  ne  povprašam 
več  po  nezvestem  prijatelju,  in  da  se  mu  umaknem,  ako  bi  me  srečal 
na  ulici. 

Toda  ni  se  mí  bilo  treba  umikati  mu;  izogibal  se  me  je  brez 
dvoma  Davorin  sam.  Tudi  v  kolegije  ni  zahajal  več,  kakor  se  mi  je 
pripovedovalo.  Nekaj  dni  pozneje  me  opozori  točaj  v  kavarni  na  pi- 
kantne novico  v  lokalnem  listu.  Radoveden  seže  m  po  obskurnem  listu 
in  čitam,  da  je  izginil  pred  nekimi  dnevi  modroslovec  iz  mesta  in  z 
njim  neka  mlada  —  usmiljena  sestra  iz  deželne  bolniščnice.  Dovolj  sem 
ímel  te  novice;  kajti  v  opazki  se  je  imenovalo  tudi  ime  učenega  »Pa- 
rida«,  ime  mojega  prijatelja  Davorina.  >Et  tu,  BruteU  sem  vzkliknil  še 
jeden  pot  in  potlej  vrgel  zakotni  list  od  sebe. 

Samoten  sem  bival  potem,  ali  vsaj  takega  sem  se  čutil  v  živahnem 
in  veselem  vseučiliškem  mestu,  in  sam,  čisto  sam  sem  presedeval  za 
omizjem  v  stranski  sobi  pri   »Zlatem  ovnu  f. 

Izdajalstvo  najzvestejših  idejalov  svojih  prijateljev  me  je  peklo, 
silno  peklo  spočetka;    potem  sem  se  pomiril  in  udal  pesimizmu. 
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Za  odškodovanje  v  tej  grenki  prevarí  sem  pil  vsaki  večer  jedno 
merico  več  in  zabavljal  sem  vsemu  ženstvu  brez  izjeme  kar  počrez 
in   povprek. 

»Kdor  graja,  kúpi,  c  mi  je  oporekalo  semtertja  kako  nežno  žensko 
bitje,  ki  je  po  naključju  v  mojo  druščino  zašlo,  a  prepričalo  se  je  tudi, 
da  sem  pravá  gabrova  grča,  ki  mrzi  vse,  kar  se  suče  okoli  ženské. 

Toda  tudi  jaz  sem  kmalu  bridko  občutil,  kako  se  je  zarotíl  ves 
ženski  rod  proti  meni. 

Moje  stanovanje  se  mi  je  videlo  vedno  bolj  zanemarjeno.  Go- 
spodinjina  hči,  ki  mi  je  voščila  sicer  na  vse  zgcdaj  dobro  jutro  pri 
zaprtih  durih,  je  zaklepala  lastne,  kadar  je  čula,  da  se  vračam  domov; 
gospodinja  mi  ni  prerahljevala  več  blazine,  niti  mi  pon ujala  čaja  pred 
spanjem.  Celo  cvetice,  ki  so  stále  prej  navadno  na  moji  mizi,  so  iz- 
ginile  polagoma  iz  moje  sobe. 

In  tudi  v  kŕčmi  sem  opažal,  da  so  moje  porcije  manjše  od  drugih 
in  dostikrat  neužitne,  da  je  vino  kislo,  pivo  prestano,  ter  da  móram 
po  dva  pota  klicati,  predno  mi  postrežejo,  in  da  sem  vedno  in  povsod 
pravo  peto  kolo. 

V  tem  nestrpnem  položaju  sklene  m  strašno  maščevanje  vsemu 
bitju,  ki  se  zove  ženská. 

Neki  modrec  trdi,  da  ne  moreš  žaliti  ženské  huje,  kot  da  jo 
puščaš  vnemar. 

Tega  pravila  sem  se  oklenil  tudi  jaz,  in  postal  sem  še  bolj  stra- 
sten  sovražnik  ženskih  bitij.  Kadar  sem  srečal  po  naključju  in  ne- 
nadoma  tenko  prepasano,  rdečelično,  čedno  dekletce,  sem  se  rajši  ozri 
po  vrabcu  na  strehi,  nego  v  nežno  žensko  oko.  Maščeval  sem  se  zaradí 
ženské  postrežbe  tudi  nad  » Zlatí  m  ovnom<  ter  kosil  in  večerjal  pozneje 
po  gostilnicah,   kjer  so  stregle  moške  roke. 

Naposled  sem  si  oskrbel,  da  se  ognem  vsemu  ženstvu  in  njegovi 
pomočí  —  lastno  ognjišče.  Kuhal  sem  si  sam  na  petrolejskem  pla- 
meňu zajutrek  in  preprosto  južino  in  večerjo. 

Najbolj  neprijetno  je  bilo  v  tej  moji  svobodi,  da  sem  moral  ku- 
povati  vender  korenček  za  juho  pri  ženski  na  trgu,  da  se  mi  je 
nasmejala  večkrat  v  mesnici  mlada  mesarjeva  hči.  ko  sem  zavíjal  v 
časopise  kupljena  jetrca  in  ledice,  in  da  me  je  povpraševala  več  potov 
gospodinja,  po  katerih  kuharskih  navodilih  si  oskrbujem  svoje  pojedine. 

Poleg  vsega  tega  sem  čutil,  da  sem  precej  neokreten  v  svojih 
kuharskih  umetnostih,  in  ogledalo  mi  je  izpričevalo,  da  sem  na  izgubi, 
odkar  si  gospodinjím  sam. 
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Vtopil  sem  se  v  premišljevanje,  kako  bi  se  presukalo  moje  go- 
spodinjstvo  v  bolj   praktičen  tir. 

Sklenil  sem  že  stalno,  da  vržem  svoje  ognjišče  na  cesto,  in  da 
razbijem  vse  piskrce  in  skodele,  ter  da)  živim  v  bodoče  po  vegeta- 
rijanskih  načelih:  o  grahovem  kruhku,  o  čebuli,  ovsu,  koruzi  in  o  po- 
sušenih  hruškah.  Kar  pride  k  moji  gospodinji  na  poset  mlada  in  ve- 
selá plavolasa  gospica. 

Ta  poset  je  bil  vzrok,  da  se  je  zasukalo  kmalu  potem  moje  živ- 
Ijenje  v  druge  tečaje. 

Zapažil  sem  namreč,  da  stika  mlada  sosedinja,  s  katero  me  je 
seznanila  gospodinja  práv  pošil jeno,  kadar  sem  z  doma,  po  mojih  ku- 
hinjskih  pripravah,  in  da  mi  nastavlja  semintja  práv  hudobno  pást, 
da  bi  osmešila  mojo  kuharsko  umetnost.  Ko  pa  nájdem  neki  večer 
» recept*  na  moji  mizi,  kako  se  kuha  v  oblicah  krompir,  in  kako 
se  pozná,  kdaj  vre  kropček,  mi  je  bilo  šegavosti  dovolj.  V  sveti 
jezi  pograbim  vso  svojo  kuhinjsko  pripravo  ter  jo  znesem  na  pod- 
streŠje  —  in  odslej  sem  zajutrkoval,  kosil  in  večerjal  zopet  po  gostil- 
nicah  z  moško  postrežbo. 

Kmalu  potem  dobim  neki  dan    dve  pismi  na  jeden  pot. 

V  prvem  pismu  mi  piše  prijatelj  Miloš,  da  se  je  naveličal  sam- 
skega  filisterstva  in  življenja  po  gostilnicah,  da  je  vrhu  tega  pozabil 
ponosno  aristokratinjo  v  mojem  mestu  ter  se  zaročil  praktično  z  bo- 
gato  plebejko  Ogerko,  ter  da  bode  kmalu  poroka,  na  katero  me  že 
sedaj  vábi  in  me  bode  še  posebej  povabil.  Dovolj  mi  je  bilo  te  ope- 
tovane  neznačajnosti  svojega  nekdanjega  prijatelja,  ki  mi  je  tako  hu- 
dobno skrunil  moja  sveta  in  zaprisežena  načela  o  osobni  svobodi ;  toda 
še  bolj  me  razjari  drugo,  še  predrznejše  pisanje.  V  njem  mi  je  po- 
ročal  namreč  prijatelj  Davorin  že  drugi  pot,  kakor  je  trdil,  da  se  je 
poročil  s  svojo  »usmiljeno  sestro*  v  tujem  mestu,  kjer  je  našel  stalno 
službo.  In  dalje  v  pismu  se  je  hvalil,  kako  lepo  je  zakonsko  življenje 
—  in  pa  —  v  próza  vse  próze!  —  kako  izvrstno  umeje  pripravljati 
njegova  Ijuba  ženka  južino  in  večerjo. 

O  »sancta  simplicitas !«  vzkliknem  jaz,  raztrgam  pismo  ter  hitim 
na  prosto,  da  pozabim  tako  brezvcstno  izdajstvo  nekdanjih  Davo- 
rinovih  načel. 

Odslej  me  je  preganjal  pesimizem  kakor   Erinije. 

Toda  živ  človek  se  vsega  naveliča  na  svetu,  in  jaz  sem  se  pre- 
nasitil   črez  dolgo  tudi  svojega  pesimizma. 

Zavidal  sem  polagoma,  seveda  skrivaj,  svoja  prijatelja  ne  ravno 
zaradi  njiju  ženie,  pač  pa  zaradi  mirnega  življenja  pri  domačem  ognjišču. 
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In  V  isti  dobi  sem  jel  pogostoma  in  zapored  čitati  njiju  písma, 
polna  himen  o  zakonski  tihi  sreči  in  Ijubeznivi  domači  postrežbi ;  in 
sedaj  so  se  mi  jela  dozdevati   verjetnejša. 

Neko  popoldne  se  oglasi  pri  mení  moja  gospodinja  ter  me  po- 
vábi  na  domačo  večerjo. 

Bránil  sem  se  z  vsemi  meni  znanimi  umetnimi  frázami  in  izgovori 
večerje  v  ženski  druščini,  a  naposled  je  zmagala  ženská  govorniška 
moč.  —  Obljubil  sem,  da  sprejmem  vabilo,  če  mi  obljubi,  da  mi  po- 
streže  le  s  preprostimi  jedili  —  o  katerih  mi  je  pisal  prijatelj  Davorin, 
ki  jih  ni  mogel  prehvaliti.  Naposled  sem  moral  čitati  zgovorni  sosedi 
vsebino  omenjenega  písma,  písmo  samo  pa  posodíti  plavolasi  kuharici, 
da  bi  mi  skuhala  po  njegovem    navodilu. 

Še  danes  čutim  in  sem  prepričan,  da  je  bil  tisti  trenotek  najbolj 
nejunaški  v  mojem  življenju  —  da  sem  prodal  tedaj  svojo  nekdanjo 
obožavano  osobno  svobodo;  a  príznati  móram,  da  mi  je  šla  tista  ve- 
čerja  v  slast,  kakor  nobena  druga  niti  preje,  niti  poziieje. 

In  kako  naj  bi  bilo  tudi  drugače?  Na  mizi  so  se  mi  smejali 
pristni  ajdovi  žganci  in  za  njimi  skleda  domačega  ješprenjčka  —  s  pra- 
sičjim  rilčkom.  Poleg  tega  pa,  Bog  mi  odpustí  tedanjo  mojo  slabost, 
je  sedela  meni  nasproti  plavolasa  gospica,  moja  sosedinja,  ter  mi  za- 
trjevala,  da  se  je  potrudíla  skuhatí  to  pot  práv  po  navodilu  mojega 
prijatelja,  o  katerem  sem  ji  bil  že  tolíko   potov  pripovedoval. 

Tako  so  se  vrstíle  kratkočasne  ure  tisti  večer  pri  domači  večerji 
na  tujem,  in  jaz  sem  se  čutil  črez  dolgo  zopet  srečnega  in  zadovolj- 
nega.  Mrzel  pot  me  je  oblil  sícer  semtertja,  ko  sem  se  spomníl  svojih 
zapriseženíh  načel  in  dolžnostíj  in  pa  nocojšnje  —  ženské  druščine;  toda 
Ijubeznivost  mojíh  sosedinj  in  buteljka  vina  sta  mi  pregnali  tudi  tega 
kragulja  iz  prsij.  Isto  noč  sem  pred  spanjem  še  dolgo  sanjal  in  mo- 
droval  v  postelji,  da  je  vender  morda  síva  vsa  teorija  osamljenih 
modrecev,  da  Sokratova  Ksantipa  morda  ni  bila  tako  hudomušna 
ženská,  kakor  jo  opisuje  zgodovina,  in  pa  da  ni  nobenega  pravila  in 
načela  brez  izjem.  —  Ko  mi  je  naposled  že  objemal  spanec  razvneto 
glavo,  sklenem,  da  še  jutri  pregledam  vse  modrí jane  starega  veka, 
ali  ne  bi  našel  kje  ugodne  sodbe  o  ženski  —  in  če  se  mi  to  posreči, 
da  napíšem  takoj  plavolasi  sosedinji  skrivno  in  seveda  ne  zaljubljenega 
písma,  v  katerem  ji  pohvalím  še  jedenkrát  njeno  izborno  večerjo  in 
pa  srečnega  človeka,  kí  bo  užival  slast  njene  kuhínjske   modrosti. 

>Vsi  pojte  rakom  zvižgat  —  pesimiški  prorokilf  rečem,  V  istini 
sem    pričel   drugi   dan   prvo   písmo,    ženski  namenjeno. 
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Mnogo  let  je  minilo  potem.  Združili  smo  se  zopet  nelcdanji  pri- 
jatelj'i:  Miloš,  Davorin  in  jaz  v  tistem  vseučilišlcem  mestu. 

Bil  je  zopet  kiasen  veČer.  Miloš,  debelorejen  poročen  stotnik,  je 
pripovedoval  o  svojih  plavolasih  sinih,  pravih  junakih;  prijatelj  Da- 
vorin je  sanjal  o  novih  najdenih  Homerjevih  sufiksih,  in  jaz,  kaj  sem 
pripovedoval  ?  Tudi  jaz  —  samo  to,  da  nimam  sicer  ni  siná,  ni  hčere, 
a  spíšem  rojakom  povest,  da  samo  ženské  nam  glave  vedre,  in  pa 
da  samo  one  nam  urijo  roke. 


Osvojitev  Kaniže  po  Turkih  leta  1600. 

Spisal  Ivan  Steklasa. 

(Konec.) 

Grozen  strah  je  prešinil  vse  slovenské  dežele,  ko  se  je  zvedelo,  da  so 
Turki  osvojili  Kanižo.  Se  mešec  dnij  kasneje  so  se  báli  prebivalci  Štajerské 
turškega  napadá  od  te  stráni.  Strah  se  je  povečal  po  govoricah,  da  se  je 
namreč  osvojitelj  Kaniže,  pravi  poturica,  doma  nekje  z  Nemškega,  zagrozil 
štajerskému  najvišjemu  duhovniku,  da  ga  poseti  čim  preje;  onega  sicer  ne 
pozná,  toda  ga  bode  že  našel  na  njegovem  posestvu.  Vender  se  pa  to  ni 
zgodilo,  marveč  se  je  nekaj  čaša  kasneje  mislilo  celo  na  mir.  Dogovori  pa 
niso  uspeli ;  saj  Turki  niso  imeli  pri  tem  druge  namere,  nego  da  naše  za- 
mamijo,    in  da  se  naši  ne  pripravijo  za  daljnjo  odločno  borbo. 

Cesarju  je  bilo  mnogo  do  tega,  da  se  osvoji  zopet  Kaniža,  mimo 
katere  je  zdaj  sovražniku  odprta  pot  na  Nemško  in  Laško.  Prepustil  je  nad- 
vojvodi  Ferdinandu  vso  skrb  za  to  podjetje,  za  katero  je  iskal  pomoci  na 
vseh  straneh.  Spanskemu  kralju,  svojemu  svaku,  sporoči  žalostno  vest  o 
padcu  najjačje  krščanske  trdnjave.  Morala  bi  se  zopet  osvojiti,  ali  brez 
njegove  pomoci  se  to  ne  bi  moglo  zgoditi.  Vladár  španski  mu  nato  pošije  v 
pomoč  4000  mož  na  pol  leta,  a  obenem  poprosí  tudi  sam  pápeža,  naj 
bi  tudi  on  kaj  žrtvoval  v  to  svrho;  vsaj  7000  pešcev  in  1000  konjikov 
naj  pošije  v  krščanski  tábor.  Pápež  Klement  VIII.  pošije  zares  lepo  vojsko 
pod  vodstvom  svojega  sorodnika  Aldobrandina.  Vrhu  tega  žrtvuje  pa  še 
300.000  kron,  četudi  se  je  že  poprej  v  te  svrhe  potrošilo  neizmerno  mnogo 
iz  papeževe  blagajnice.  Pápež  je  opominjal  tudi  ostale  škofe  za  doneske  in 
v  Italiji  je  razpisal  desetino  za  turško  vojno.  Tudi  Benečanom  je  sporočil, 
naj  mu  po.šljejo  nekoliko  príspevkov  neposredno  v  Rim,  da  ne  zvedo  Turki, 
v  kakšno  svrho  se  ima  ta  denár  potrošíti,  Ali  Benečani  niso  papežu  spolnili 
te  želje.     Ko  je  kasneje  pápež    od  njih    poslanca    zahteval   50.000  cekinov, 
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mu  le-ta  odgovori,  da  imajo  Benečani  velikih  stroškov  za  korist  krščanstva 
kot  predstraža  proti  Turkom.  Kakor  povsod,  tako  se  je  pokazala  tudi  v 
tem  slučaju  práv  očitno  grda  sebiénost,  pa  tudi  dvoličnost  beneska.  Cesar 
je  obljubil  sam   150.000  goldinarjev  pomoci. 

Zdaj  so  šele  v  Pragu  uvideli,  česar  niso  hoteli  poprej  vedeti:  da  bi 
se  bila  morala  Kaniža  vsekakor  obraniti,  in  da  je  po  njenem  padcu  za 
krščanske  dežele  nastopila  večja  nevarnost,  nego  da  je  pala  katerakoli  druga 
trdnjava  na  Ogerskera.  Že  mešec  dnij  po  padcu  Kaniže  je  naiiovedal  nad- 
vojvoda  Matija  državni  vojni  svet,  kjer  so  se  imele  pretresati  vse  príprave 
za  bodočo  obrambo  raej.  Ta  posvetovanja  pa  so  bila  res  tudi  neizogibna; 
kajti  po  padcu  Kaniže  je  pretila  nevarnost  že  tudi  drugim  bližnjim  trd- 
njavam,  kakor  v  Gjurgjevici,  Koprivnici,  Novem  grádu  na  Dravi,  ki  se  je 
že  podiral,  in  v  Varaždinu,  ki  je  bil  slabo  oskrbljen.  Potrebno  je  bilo  tudi 
preskrbeti  jačjo  posadko  važnim  trdnjavam :  Legradu,  Križu,  Ivaniču  in  celo 
Karlovcu.  Mnogi  so  bili  že  te  misii,  da  bode  sovražnik  boíločo  spomlad 
prodrl  na  Stajersko  ter  odtod  udaril  na  Dunajsko  Novo  mesto,  ali  pa 
še  celo  na  sam  Dunaj.  Po  izgubi  Kereštura,  Veča  in  Vejčovara  se  je  po- 
večala  nevarnost,  Ferdinand  je  zatorej  zahteval,  da  se  ix>večajo  posádke  v 
vseh  trdnjavah  med  Dravo,  Muro  in  Rabo;  nekaj  trdnjavic  in  stolpov  pa 
bi  se  moralo  znova  postaviti,  kakor  Raič  naproti  Kani  ži.  Vrhu  tega  naj  se 
po  njegovi  zapovedi  zedinijo  dedne  dežele,  da  bodo  v  vsakem  slučaju  prí- 
pravné za  obrambo.  Najtežje  je  bilo  rešítí  vprasanje,  kdo  naj  preskrbí 
stroške  za  to  podjetje,  ali  nadvojvoda  Ferdinand,  ali  cesar.  Seveda  so  se 
stroški  večjidel  zvrnili  na  cesarja.  Po  predlogu  nadvojvode  Matije  naj  se 
Kaniža  nápade  prihodnje  leto,  ali  pa  naj  se  udari  na  Budim,  in  če  se  leta 
osvoji,  naj  se  zameni  za  Kanižo.  Obenem  naj  se  pokončajo  od  Sigeta 
do  Kaniže  vse  vaši,  ki  so  se  predale  Turkom.  Meseca  decembra  je  bil 
sklican  na  Dunaj  vojni  svet,  da  razpravlja  o  vseh  teh  rečeh.  Tega  po- 
svetovanja se  je  udeležil  vojvoda  Mercoeur,  zapovednik  slavonske  krajine 
Žiga  Herberstein,  barón  Viljem  Windischgrätz,  vojni  svetnik  barón  Stadl  in 
mnogi  drugi  cesarski  vojvode.  Imelo  se  je  rešiti  glavno  vprasanje,  kako 
bi  se  mogli  zbrati  stroški  za  večjo  vojsko,  bodisi  že  za  nápad  ali  za  obrambo. 
Bojna  osnova  nadvojvode  Matije,  da  se  prodre  skozi  avstrijsko  Primorje  ter 
stopi  v  zvezo  z  Albanijo  proti  Turkom,  se  ni  mogla  odobriti;  kajti  še  tisto 
zimo  se  je  bilo  bati  napadá  od  turške  stráni,  ker  so  bile  zamrznile  vse 
reke.  Sovražnik  se  je  raoral  pričakati  tedaj  na  domačih  tleh.  Posebno  vážna 
je  bila  utrditev  Medmurja,  ki  je  bila  last  grófa  Zrinjskega;  le-ta  je  zahteval 
za  obrambo  800  konj  in  1000  hajdukov.  Tudi  Gradec  se  je  moral  utrditi. 
Stroške  je  imela  prevzeti  dežela;  kajti  od  cesarja  se  v  tem  pogledu  ni 
moglo   nič    zahtevati,    saj    je    izdal    že  v  te  svrhe    700.000    gld.    denarjev. 
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Vender    pa    zastopniki    Štajerské    s    tem  niso  bili    zadovoljni,  ker  niso  imeli 
drugega  naloga,  nego  da  razpravljajo  o  obrambi   Kaniže. 

Vkljub  hudim  stískam  za  denarna  sredstva  so  se  vender  delale  izdatne 
priprave  za  prihodnjo  vojno.  Že  na  početku  leta  i6oi.  dobi  cesarski  vojni 
svet  zapoved,  da  zbira  novo  vojsko,  živež,  strelivo,  orožje,  ladje,  mostové, 
šatore  i.  t.  d.  Tudi  ogerskemu  zboru  se  sporoči,  da  poskrbi  za  strogo  nad- 
zorstvo  pri  vseh  prevozih  in  prelazih  na  reki  Rabi,  in  da  pojači  obmejna 
mesta  med  Muio  in  Rabo  z  večjimi  posádkami.  Poleg  avstrijskih  dežel 
se  poprosila  za  pomoč  Nemška  in  Dánska.  Od  novoizvoljenega  izbornega 
kneza  v  Mainzu  se  je  zahtevalo  za  vojsko  celih  100.000  goldinarjev.  Tudi 
mesta  nemške  hanse  (=  zaveza  trgovskih  mest),  talijanski  vojvode  in  ta- 
lijanska  mesta  so  storila  svojo  dolžnost ;  Ge  nová  n.  pr.  je  dala  30.000  to- 
larjev  podpore.  Od  Gornje  Avstrije  se  je  zahteval  celo  drugi  prinos  za 
Kanižo,  in  sicer  celih  40.000  goldinarjev.  A  na  Ogerskem  so  bila  oteta  vsa 
posestva  onim  velikašem,  katerim  se  je  nezvestoba  očitala  in  tudi  dokázala. 
Kako  vesel  pa  je  bil  cesar  vsake  pomoci,  je  najboljši  dokaz,  da  je  zapo- 
vedal  nagraditi  z  lepo  vsoto  glasnika,  ki  mu  je  prijavil  papeževo  pomoč 
za  to  vojno. 

Kakor  cesar,  tako  je  iskal  pomoci  tudi  nadvojvoda  Ferdinand  za 
svoje  čete  po  Spanjskem  in  po  Italijanskem  pri  raznih  vladarjih  in  še  po- 
sebej  pri  papežu.  Po  posredovanju  vojvode  Maksimilijana  bavarskega  mu 
je  poslal  vojvoda  lotarinški  svojega  glasovitega  graditelja  trdnjav  Italijana 
Orfeja  Gallonija, 

Počasi  se  zbere  lepa  kráčanska  vojska.  Pápež  pošije  10  000  mož  pod 
vodstvom  svojega  sorodnika  kneza  Aldobrandinija ;  florentinski  vojvoda  Kosma 
odpraví  svojega  brata  Ivana  Medicejskega,  práv  izkušenega  vojvodo  z 
2000  možmí ;  mantovski  vojvoda  Vincencij  Gonzaga  pa  pripelje  sam  ss'oje 
čete.  Spanskim  četam,  katerih  je  bilo  do  6000,  je  bil  vodja  Gaudencij  Ma- 
druzzí.  Čete  se  zberejo  zopet  pri  Turnišču  v  Medmurju,  kjer  jih  čakajo  že 
Hrvatje,  zbraní  od  vseh  krajev,  celo  iz  primorskih  od  Reke  do  Trsta,  pod 
banom  Draškoviéem  in  Jurjem  Zrínjskim  ter  Slovencí  iz  slovenskih  dežel 
pod  Žigom  Herbersteí  nom  in  Friderikom  Trautmansdorfom.  Tísoč  strelcev 
je  poslal  cesar  sam  v  pomoč,  z  Ogerskega  pa  je  prispelo  v  tábor  do  500 
konjikov.  Vojska  Ferdinandova  pa  se  je  zbirala  pri  Radgoní  ter  se  počasi 
pomikala  proti  Kaniži.  Dne  i.  kimovca  se  je  prepeljala  vsa  vojska  črez 
Muro  pri  Lenteju,  a  dne    10.  kimovca  je   prispela  pred  Kanižo. 

AU  Franči.šek  Aldobrandini,  zapovednik  papeževe  vojske,  je  moral 
ostatí  radi  bolezni  v  Zagrebu,  mesto  njega  pa  je  prevzel  zapovedníštvo 
Flaminio  Delfini  Vsa  vojska  je  .štela  23.000  mož  pešcev  in  4500  konjikov. 
Preskrbljena  je  bila    dobro  z  vsem,    kar    je  potrebno    za    obleganje.     Glavni 
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kvartirmojster  je  bil  Karol  Formentin,  a  zapovednik  topničarski  že  poprej 
omenjeni  Orfej   Galloni. 

Razen  te  vojske  je  pa  bila  zbrana  pri  Rabu  še  druga,  tudi  precej 
jaká  krščanska  vojska  pod  zapovedništvom  vojvode  Mercoeura,  a  tretja  pod 
vojvodo  Basto  v  Erdelju.   Mercoeurov  oddelek  je  začel  vojevanje  leta    1601., 

9.  kimovca,  z  obsedanjem  Stolnega  Belega  grada  ter  ga  je  osvojil  po  jednajst- 
dnevnem  obsedanju  Padec  te  trdnjave  je  prisilil  tudi  ľurke,  da  so  se 
vzdignili  iz  svojega  taborišča.  Veliki  vezír  Hasan,  naslednik  Ibrahimov  (le-ta 
je  umri   10.  mal.  srpana  1.  160 1.),  prihiti  z  jako  vojsko  pod  Stolni  Beli  grád 

10.  vinotoka.  Pa  tudi  našim  príde  pomoč  pod  vodstvom  samega  nadvojvode 
Matije.  Že  15.  vinotoka  nápade  naše  Mohamed  brez  vednosti  budimskega 
beglerbega.  Naši  ga  popolnoma  premagajo.  Sam  zapovednik  turške  vojske 
in  mnogo  drugíh  odličnih  Turkov  je  ostalo  na  bojíšču.  Naši  so  izgubili 
najmanj  1000  mož.  Mnogo  je  poraagal,  da  je  naša  vojska  zmagala,  kapu- 
cinec  Lovrenc  Brindiški,  ki  je  s  križem  v  roki  hrabril  naše  v  borbi,  kakor 
nekdaj  Ivan  Kapistran  pred  Belím  grádom.  Veliki  vezír  se  je  vrnil  nato  k 
Paloti,  kjer  se  je  utáboril.  Od  tukaj  je  odrinil  črez  10  dni  proti  Kaniži  k 
naši  vojski,  ki  je  oblegala  trdnjavo  že  od    10.   kimovca. 

Vojni  svet  na  Dunaju  odloči,  da  se  vse  tri  poprej  oraenjene  čete  ze- 
dinijo  ter  najpoprej  napadejo  Budím  in  šele  potem  Kanižo.  Ali  Aldobrandini 
se  izjavi  proti  tému,  češ,  da  je  on  poslan  le  za  osvojitev  Kaniže  v  t  e  kraje, 
in  da  je  to  jedini  njegov  smoter.  Tudi  nadvojvoda  potegne  z  njim.  Tako 
se  je  izjalovíla  zopet  le  vzpríčo  samovoljnosti  in  trmoglavosti  zapovedníkov 
najlepša  osnova,  ki  bi  se  bila  dala  lahko  izvesti  s  tako  krásno  vojsko.  Vrhu 
tega  pa  je  bila  krivá  tudi  popustljivost  nadvojvode  Ferdinanda,  ker  je  do- 
volil iz  obzirnosti  do  papeževe  vojske,  da  mu  je  bil  Aldobrandini  v  za- 
povedništvu  jednakopraven,  a  ne  podložen. 

Že  9.  kimovca  pridejo  prednje  čete  krščanske  pod  vodstvom  Ivana 
Medicija  pred  Kanižo,  a  drugi  dan  se  utáborí  že  vsa  vojska  pred  trdnjavo. 
Glavni  zapovedníki  so  bili  precej  nespretni  v  vseh  pripravah  pri  tem  ob- 
leganju.  Nadvojvoda  Ferdinand  je  bil  seveda  pri  vsera  tem  najmanj  kriv, 
ker  ni  bil  še  dovolj  izkušen  v  vojaških  rečeh;  zatorej  se  je  pokoraval 
naredbam  ostalih  zapovedníkov.  Ravno  njegova  četa,  večjidel  Slovenci,  se 
je  utáborila  na  najbolj  nevarni  iztočni  straní ;  vkljub  tému  je  Ferdinand 
vztrajal  do  konca  na  tem  mestu.  Njemu  na  desno,  severno  od  trdnjave,  se 
je  postavil  Gavdencij  Madruzzi  na  holmih,  ki  so  sicer  nadkriljevali  trdnjavo; 
toda  ravno  na  tem  kraju  so  jo  branile  najjačje  zidíne  in  16  črevljev  šírok 
jarek.  Tukaj  so  bili  postavljeni  najjačji  topovi,  a  za  generála  topništva  je 
bil  imenovan  Orfej  Galloni,  ki  je  imel  vkup  z  Ivanom  Medicejskím  nad- 
zirati    bombardovanje    trdnjave.     Nadvojvodi    na    levo   naproti    zapadnim   in 


630  Ivan   Steklasa  :   Osvojitev   Kauiže   po  Turkih  leta    1600. 

južnim  utrdbam  sta  se  zmestila  Vincencij  Gonzaga  in  Frančišek  Montano. 
Hrvatje  z  banom  in  Zrinjskim  so  se  utáborili  trdnjavi  na  západu,  a  Fla- 
minij  Delfino,  naslednik  Aldobrandiniju,  ki  je  medtem  umri  na  potu  v 
Varaždinu,  se  je  postavil  s  papeževimi  četami  v  neko  dolino,  precej  daleč 
severno  od  trdnjave,  Obleganje  je  vodil  Galloni,  ki  pa  je  znal  bolje  go- 
voriti,  nego  se  pa  izkazati  pri  poslu,  ki  mu  je  bil  poverjen ;  zatorej  tudi 
ni  bilo  ostalim  zapovednikom  žal,  ko  ga  je  pobrala  smrt  že  na  početku 
obsedanja.  U  strelili  so  ga  Turki  s  topom,  ko  je  stal  s  svojimi  Talijani  na 
nasipu.  Vse  odredbe  naših  zapovednikov  so  bile  tako  nespretne,  da  s  tako 
veliko  vojsko  niso  mogli  osvojiti  ni  jednega  nasipa  trdnja  vskega.  Zategadelj 
je  sovražnik  čisto  lahko  svoje  topove  postavil  na  srednji  nasip  ter  ga  tako 
raprl;  kajti  cele  tri  tedne  so  naši  potrebovali,  predno  so  mogli  le  jeden  sam 
neznaten  nasip  proti  sovražnikovemu  postavili.  Pri  belem  dnevi  je  lahko 
Turčin  nabiral  dračje  in  krmo  za  konje  ter  pri  zidanju  nasipa  napredoval, 
ne  da  bi  ga  bil  kdo  motil.  .Seveda  je  bilo  naši  vojski  težavno  delati  nasipe 
na  močvirju,  ker  je  bilo  že  konec  jeseni  ter  práv  slabo  vrerae.  Pojavile  so 
se  pa  vrhu  tega  še  nevarne  bolezni. 

Toliko  bolj  se  je  odlikoval  zapovednik  trdnjave  Hasan  Terjaki  (Ha- 
san,  ki  zveči  ópium).  Bil  je  popolnoma  samostalen  v  svojih  odredbah;  za- 
torej mu  je  bila  tudi  posádka  v  vsakem  pogledu  zvesta  in  udaná.  Spoóetka 
je  imel  samo  900  mož;  a  ko  je  izprevidel,  da  je  preslab  proti  mnogo- 
brojnim  kristjanom,  poprosi  pomoci  paši  v  Sigetu  in  Pečuhu;  le-ta  mu 
pošljeta  zopet  kakih  900  mož,  med  njimi  100  onih  Valonov,  ki  so  bili 
izdali  pred  jednim  letom  trdnjavo  Papo.  Naši  kmalu  zvedo,  da  se  približuje 
turška  pomocná  četa,  ter  pošljejo  proti  njej  Herbersteina.  Ali  Talijani,  ki 
so  bili  zavidni  Herbersteinu,  krenejo  na  drugo  strán  namesto  proti  sovraž- 
niku,  tako  da  je  mogla  turška  četa  brez  vsake  zapreke  v  trdnjavo.  Na  ta 
način  je  imel  zdaj  paša  v  trdnjavi  do  2000  mož  posádke,  vrhu  tega  pa  še 
mnogo  kmetov,  ki  so  mu  popravljali  zidovje.  Se  več,  nego  ta  četa,  pa  je 
odločevala  zapovednikova  pogumnost,  spretnost  in  razumnost.  Cvrsto  je 
držal  na  uzdi  vso  posadko^  in  po  njegovih  zapovedih  se  je  vršilo  vse  točno 
in  gladko.  On  je  bil  jedini  zapovednik,  v  krščanski  vojski  pa  jih  je  bilo 
več,  kar  je  prečilo  jedinstveno  delovanje. 

Kristjani  so  celo  poskusili,  ne  bi-li  morda  pridobili  Hasana  s  pre- 
govori,  da  jim  predá  trdnjavo  Mesto  odgovora  začne  paša  naše  silno  bíti 
s  topovi,  katere  je  bil  postavil  na  srednji  nasip  (po  Valvasorju  IV.  25  celih 
9  baterij).  Zdaj  se  lotijo  tudi  naši  resneje  posla  ter  začno  streljati  z  42 
topovi  najhuje  na  mestni  stolp.  Hitro  namečejo  naši  nasip  na  onem  mestu, 
kjer  je  stalo  lani  požgano  mesto.  Ťukaj  postayijo  drugo  baterijo  in  hitro 
zrušijo  ne  samo  stol|),   nego  tudi  bližnji  zid  okoli  njega.  Zdaj  bi  bili    lahko 
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napadli  trdnjavo,  da  jih  ni  zaustavljalo  močvirje.  Hitro  se  lotijo  zasipanja. 
AU  kako  počasí  se  je  polnila  globoka  in  široká  jama  s  peskom,  slamo, 
protjem,  drvi  in  drugimi  tvarinami ;  kajti  Turki,  videč,  kaj  nameravajo  naši, 
so   udarjali  na-nje  od  vseh  stranij,  samo  da  bi  jih  zaprečili  v  tem  poslu. 

Hasan  je  medtem  še  vedno  dobival  za  svojo  vojsko  hrano  iz  okolice. 
Le-to  so  skúšali  naši  zabraniti ;  kajti  uvideli  so,  da  bi  bilo  sicer  obleganje 
brezuspešno.  Zategadelj  se  spuste  čete  Jurja  Zrinjskega  in  Zige  Herbersteina 
iz  tábora  naproti  Sigetu  in  Baboči,  da  zapro  ves  i>redel  okoli  trdnjave.  Pri 
neki  priliki  ulove  Hasanovega  podzapovednika  Kazanfera  Z  njim  sta  dobila 
naša  zapovednika  tudi  glavi  paš,  ki  sta  pala  v  bitki  pri  Stolnem  Belem  grádu, 
namreč  Murada,  beglerbega  budimskega,  in  Mohameda  kot  znak  zmage 
krščanske  vojske  nad  sovražnikom.  Zrinjski  in  Jernej  Gerec  pripeljeta  Ka- 
zanfera do  nasipa,  kjer  postavita  obe  glavi  na  visok  drog,  da  ju  je  mogla 
videti  turška  posádka  v  Kaniži,  ter  sporočita  zapovedniku,  naj  se  predá ; 
saj  nima  pričakovati  od  nikoder  pomoci,  kajti  turška  vojska  pri  Stolnem 
Belem  grádu  je  potolčena,  kar  dokazujeta  glavi  ubitih  paš.  To  pa  posádke 
ne  preplaši  niti  najmanje,  marveč  se  Hasan  zagrozi,  da  bode  nemudoma 
streljal  na  naše,  ako  se  hitro  ne  umaknejo.  Kakor  je  pred  25  dnevi,  ko 
je  zvedel  o  padcu  Stolnega  Belega  grada,  z  neprestanim  streljanjem  na  krščanski 
tábor  preziral  veselje  v  naši  vojski  radi  tega  dogoJka,  tako  pogumnega  in 
f)odjetnega  se  je  izkazal  tudi  zdaj,  ko  so  mu  naši  pokazali  vidni  znamenji 
te  zmage.  Pred  svojo  posadko,  katero  je  zbral  hitro  okoli  sebe,  je  odločno 
trdil,  da  jih  hočejo  kristjani  s  terna  glavama  le  prelestiti,  kajti  to  sta  glavi 
drugih  mrtvecev,  ne  pa  oraenjenih  paš.  Obenem  pa  zagotovi  svoji  vojski, 
da  Kaniže  sovražniki  ne  morejo  na  noben  način  osvojiti,  ker  so  jo  začeli 
oblegati  na  rojstni  dan  proroka  Mohameda.  Razen  tega  pa  je  veliki  vezir 
Ibrahim  osvojil  Kanižo  šele  potem,  ko  je  obljubil,  da  bode  upotrebil  vse 
dohodke  tega  mesta  za  pobožné  svrhe  v  Medini ;  a  ker  se  dohodki  poši- 
Ijajo  tjakaj  še  sedaj  vsako  leto,  potem  prorok  ne  bode  dopustil,  da  kristjani 
zavladajo  v  tej  trdnjavi.  Tudi  krik  Allah !  AUah !  koristi  Turkom  toliko,  da 
do  zdaj  niso  neprijateljski  topovi  nič  poškodovali  trdnjavskih  nasipov.  — 
Te  besede  so  silno  ohrabrile  turško  vojsko,  in  ker  je  znal  lokavi  Hasan 
večkrat  naše  tudi  prevariti,  ni  bilo  čudno,  da  se  je  čutil  v  svojem  gnezdu 
popolnoma  varnega.  Videl  je  celo  na  potu  proti  Kaniži  znamenja,  ki  so 
svedočila  po  njegovem  tolmačenju,  da  morajo  moslimi  premagati  džaure 
(kristjane).  Ko  se  je  bil  namreč  približal  táboru  velikega  vezirja  pri  Kaniži, 
je  opazil  jato  vrán,  ki  so  letele  od  sovražnikovega  tábora  proti  Kaniži. 
Ťukaj  jih  nápade  jata  orlov  ter  jih  pokonča  popolnoma.  Dva  njegova  najbolj 
zvíta  pomagača  sta  bila  Črni  Onor  in  Čmi  Penče.  Vsaki  čas  sta  si  kaj  iz- 
mislila,    da    bi    le    kristjane    vznemirila.    Pošiljala    sta    ponarejena    pisma     v 
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krščanski  tábor,  po  katerih  sta  kristjanom  priobčevala,  koliko  vojske  gre 
trdnjavi  na  pomoč,  in  kako  dobro  se  počutí  njih  posádka.  Zvijača  je  sledila 
za  zvijačo  od  te  stráni,  našim  le  v  zmešnjavo  in  ákodo ;  Hasan  pa  se  je 
s  tem  položajem  okoriščeval. 

V  krščanski  vojski  so  bili  Talijani  najmanje  zanesljivi,  in  mnogo  jih 
je  celo  pobegnilo  iz  tábora.  Ali  to  pri  obsedanju  naši  vojski  ni  toliko 
škodilo,  kolikor  nesposobnost  glavnega  zapovednika,  ki  ni  poznal  sveta  okolí 
Kaniže,  in  zategadelj  tudi  ni  mogel  porazdeliti  vojske  tako,  kakor  je  to 
zahtevala  bojna  umetnost.  Ko  ga  naposled  nadvojvoda  prišili,  da  spora- 
zumno  z  njim  upravlja  vojsko,  je  bilo  obleganje  že  tako  zavoženo,  da  ni 
bilo  pričakovati  nobenega  uspeha  in  sicer  tem  manj,  ker  je  bila  vojska 
práv  slabo  oskrbljena  ter  je  nastopila  zgodnja  huda  zima.  Po  Khevenhul- 
lerjevi  trditvi  je  pomrlo  že  konec  kimovca  od  zime  in  glada  do  500  vo- 
jakov. Hrane  je  bilo  tako  malo  v  táboru,  da  je  vojak  tudi  za  denár  ni 
mogel  zadosti  dobiti. 

Medtem  pa  je  naša  vojska  z  obleganje  m  toliko  napredovala  vkljub 
vsem  težavam,  da  so  od  petih  potov,  ki  so  se  imeli  narediti  črez  močvirje, 
trije  bili  dogotovljeni ;  a  ko  so  bili  naposled  postavljeni  tudi  še  trije  mo- 
stovi,  po  katerih  so  se  imele  prekoračiti  jame,  odloči  bojni  svet  nápad  za 
28.  dan  meseca  vinotoka.  Od  treh  stranij  se  je  imelo  udariti  na  trdnjavo. 
Ali  ta  nápad  ni  uspel.  Močvirje  ni  bilo  dosti  nasuto,  voda  je  povsod  pro- 
dirala  med  slamo  in  peskom,  a  mostovi  so  bili  za  tri  sežnje  prekratki  ter 
niso  segali  do  drugega  kraja  jame ;  tudi  preslabi  so  bili  za  toliko  vojsko. 
Herbersteinova  četa  se  je  pri  nápadu  pogreznila  v  vodo,  ko  je  hotela  pro- 
dreti  do  trdnjavskega  zidu.  Tedaj  jih  nápade  sovražnik  ter  pobije,  kar  jih 
je  bilo  še  v  vodi.  Herberstein  sam  se  reši  komaj  iz  te  nevarnosti.  S  krva- 
vimi  glavami  so  se  morali  naši  vrniti  v  svoj  tábor,  izgubivši  500  mrtvih. 
Ranjenih  je  bilo  pri  tej  priliki  več  ko  500  mož.  Ko  je  nato  Ferdinand 
zahteval  od  sovražnika,  da  se  predá,  mu  je  le-t  a  pokazal  golo  sabljo.  To 
je  bil  preprost  odgovor;  jasno  jim  je  bilo,  česa  se  jim  je  nadejati  pri 
drugera  nápadu. 

Nadvojvoda  Ferdinand  je  vkljub  ternu  neuspehu  še  vedno  delal  pri- 
prave  za  obleganje,  kajti  mislil  je,  da  mora  trdnjavo  vse kakor  dobiti.  Svoje 
lastne  konje  je  upotrebil  za  vožnjo,  iz  šatorskih  plaht  pa  je  dal  napraviti 
vrece  za  pesek.  Fašin  je  bilo  narejenih  toliko,  da  bi  se  bila  od  njih  lahko 
postavila  kula,  višja  od  samé  trdnjave.  Tudi  nadvojvodo  Matijo  poprosi 
pomoci  ter  pošije  zategadelj  k  njemu  v  tábor  Jakoba  Braunerja.  Nadvojvoda 
mu  odpravi  na  pomoč  zares  že  dne  7.  meseca  listopada  pod  zapovednikom 
Russwormora  6000  pešcev  in  2000  konjikov  iz  Rabe.  Le  ta  vojska  je  pri- 
spela pred  Kanižo  šele  dne    14.  meseca  listopada,  ker  so  bila  pota    vzpričo 
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jesenskega  deževja  tako  razmočena,  da  se  je  mogla  kom  aj  dalje  pomikati, 
a  šatore  in  ostalo  prtljago  je  morala  celo  med  potom  že  v  Vesprirau  in 
nekih  drugih  mestih  pustili.  Radi  velikih  težav  in  gladu  je  pomrlo  tudi 
precej  vojakov  med    potjo. 

Naša  vojska  pod  Kanižo  je  nadaljevala  priprave  za  obleganje.  Najprej 
je  bilo  potrebno,  da  se  popravijo  prekratki  mostovi  ter  se  zaspo  po  mož- 
nosti tudi  jame.  Sovražnik  je  naše  seveda  zadrževal  na  vseh  krajih.  Vender 
pa  Hasan  ni  verjel  svoji  jakosti  ter  je  po  svojem  Crnem  Penču  prijavil  ve- 
likému vezirju,  da  potrebuje  hitre  pomoci.  Že  drugi  dan  se  vzdigne  turška 
četa  vkljub  nepovoljnemu  vremenu  proti  Kaniži  ter  pri  de  komaj  do  Sigeta. 
Ali  dalje  niso  mogli,  ker  jih  je  zaustavil  oddelek  naše  vojske.  Sklenjeno  je 
bilo,  da  se  dne  13.  meseca  listopada  ponovi  nápad  na  trdnjavo.  Vender 
se  pa  to  ni  zvršilo,  ker  je  ta  dan  začelo  silno  deževje  z  burjo  in  snegom. 
Dne  14.  meseca  listopada  pride  Russworm  s  svojo  četo  v  tábor  ter  se  po- 
stavi  na  ono  strán,  od  koder  je  posádka  še  zmeraj  mogla  dobivati  hrane. 
To  je  imel  Russworm  preprečiti. 

Ali  burja,  sneg  in  zima  so  bili  hujši  sovražniki  naši  vojski,  nego 
Turek  sam.  Že  so  se  čulé  besede,  naj  se  vojska  povrne  še  o  pravem 
času,  drugače  bode  vsa  pokončana.  Zapovedniku  Russwormu  pa  tako  rav- 
nanje  ni  bilo  po  volji,  nego  je  zahteval  od  Ferdinanda,  da  se  zbere  vojni 
svet,  in  da  le-ta  odloči  nápad  na  trdnjavo.  Vender  pa  je  to  posvetovanje 
bilo  že  prekasno ;  saj  je  sam  Russworm  uvidel,  da  bi  se  morale  vse  pri- 
prave za  nápad  vnovič  zvršiti,  ko  bi  hoteli  uspeti  proti  sovražniku.  Pod 
dosedanjimi  okolnostmi  voditi  vojsko  proti  sovražniku,  ne  bi  bilo  nič  dru- 
zega,  nego  Ijudi  goniti  v  smrt.  O  kakem  novem  podjetju  proti  trdnjavi 
torej  ni  bilo  več  misliti.  Že  tisti  dan  západe  debel  sneg,  a  ko  se  nato 
po  noci  nebo  razjasni,  nastopi  tako  huda  zima,  kakeršne  niso  ob  tem  času 
pomnili  niti  najstarejši  Ijudje.  Že  prvo  noč  je  poginilo  1500  Ijudij  in 
300  konj.  Posebno  je  trpela  Russwormova  četa,  ki  ni  imela  nobenega  šatora 
ter  morala  ostati  celo  noč   na  ledu  in  v  zimi. 

Zdaj  se  ni  dalo  nič  več  čakati,  četudi  sta  mislila  Ferdinand  in  Russ- 
worm, da  bi  se  morda  vender-le  dala  trdnjava  osvojiti.  Ker  pa  tudi  drugi 
dan,  dne  16.  meseca  listopada,  ni  bilo  boljšega  vremena,  zapove  Ferdinand,  naj 
se  vzdigne  njegova  vojska  iz  tábora.  Ves  kraj  okoli  Kaniže  je  bil  pod  vodo, 
ki  je  bila  pokrita  s  tankim  ledom,  po  katerem  ni  bilo  mogoče  voziti  niti 
prtljage,  niti  topov.  Konji  so  bili  že  večjidel  poginili,  a  kolikor  jih  je  še 
bilo,  jih  niso  imeli  s  čim  vpreči,  ker  so  potrebovali  vse  vrvi  in  tudi  jer- 
menje  za  druge  stvari,  Ni  preostalo  tedaj  nič  drugega,  nego  topove  raz- 
strelíti  in  pokončati,  da  jih  ne  bi  mogel  sovražnik  rabiti.  Vojska  se  je  práv 
počasi    pomikala  iz  tábora.     Talijani  so  bili    prvi,    kajti   oni  so  izmed  vseh 
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najtežje  pričakovali  vrnitve.  Zadnji  oddelek  sta  vodila  Herberstein  in  Russ- 
worm,  1)  a  poprej  sta  zapálila  še  šatore.  Bolne  in  ranjene,  katere  sta  vzela 
s  seboj,  sta  morala  kasneje  med  potjo  pustiti,  ker  sta  se  morala  radi  njih 
preveč  obotavljati  in  sta  bila  v  nevarnosti,  da  ju  Turki  zajemo.  Dobro  miljo 
od  trdnjave  sta  se  naposled  ustavila  in  utáborila.  Tako  je  ostal  večji  del 
tábora  z  orožjem  vred  v  turških   rokah. 

Kdo  je  bil  bolj  radovoljen,  nego-li  Hasan,  ko  je  videl,  kako  se  umiče 
izpod  trdnjave  krščanska  vojska.  Omer  aga  se  spusti  s  posadko  za  kristjani, 
Hasan  pa  se  postavi  na  mestna  vráta  z  mošnjo  cekinov  v.  roki  ter  navdu- 
šuje  svojo  vojsko  z  nagrado  vsakemu,  kdor  prinese  krščansko  glavo.  Ko 
sta  Omer  aga  in  Musseli  beg  osvojila  krščanski  šator  ter  pobila  vse  ranjene 
kristjane,  ki  so  še  tamkaj  ostali,  se  odpravi  tudi  Hasan  med  svojo  vojsko 
ter  se  odpoti  z  njo  v  Ferdinandov  šator.  Ťukaj  nájde  še  prestol  in  1 2  stolcev, 
l)revlečenih  z  rdečim  škrlatom  ter  mnogo  krasnih  preprog.  Prestol  razseka 
s  svojim  mečem  po  krátki  molitvi  ter  sede  na  razvaline,  a  njegovi  age  in 
begi  na  stolce.  Nato  jim  izpregovori  nekoliko  be.sed,  kako  krasen  plod  je 
obrodila  njih  vztrajnost.  Ťukaj  ni  dovolil  pleniti,  ker  je  ves  šator  nadvojvode 
Ferdinanda  pridržal  za  velikega  vezirja.  Tudi  ostali  plen  je  bil  velik : 
42  velikih  topov  ter  pet  malih  od  dobre  kovine;  vsi  ti  topovi  .so  bili  práv 
lejio  izrezani  in  okrašeni  z  različnimi  grbi ;  14.000  pušk  ter  obilo  sekir  in 
lopát,  mnogo  srebrnega  posodja,  10.000  šatorov,  mnogo  trobelj,  bobnov, 
zvonov  in  kočij,  mnogo  hrane  in  različnih  priprav  za  obleganje.  Ujeli  so 
tudi  6000  kristjanov,  katerim  so  vsem  odsekali  glave,  njih  trupla  pa  so 
pometali  v  bližnjo  vodo.  Našli  .so  18.000  krogelj,  katere  so  kristjani  iz- 
strelili  na  levi  stolp  trdnjave,  a  120.000  na  desni,  v  šatoru  pa  jih  je  bilo 
še   58.000.   Vseh  krogelj  vkup  je  bilo  torej    196.000. 

Veliki  vezir  se  je  medteni  vzdignil  od  Sigeta  proti  Siklošu,  ker  ga 
je  na  to  prisilila  vojska.  Ťukaj  se  je  zvedelo,  kaj  se  je  zgodilo  pri  Kaniži. 
Hrabrega  branitelja  trdnjave  sprejme  z  največjimi  častmi.  Podeli  mu  tri 
konjske  repe  in  tri  lepo  opremljene  konje;  Musseli  begu  ])a  izroči  .sandžak 
gi.stendilski,  a  Omer  begu  ptčuški.  Poročilo  o  veliki  zmagi  je  napisal  reis 
eífendi  (minister  zunanjih  stvarij)  Mehdi  Elias.  Topove  so  poslali  najpoprej 
v  Siget,  od  tukaj  na  Dravo,  a  s  te  reke  po  Dunavu  do  Belega  grada.  V 
Carigradu  pa  so  potrdili  vse  ódredbe  velikega  vezirja  glede  Kaniže;  vrhu 
tega  so  mu  poslali  še  pohvalno  sultánovo  pismo  z  zlato  verižico,  na  kateri 
je  bila  privezana  zlata  pločica.  Na  tej  i)ločici  je  bilo  vrezano  cesarsko 
pismo  s  poveljem,  da  nosi  to  verižico  okolu  vratu,  pločico  pa  na  prsih  vsa- 

*)  Daue  Gruber  omeiija  v  razpravi  »Borba  Hrvata  sa  Turci*,  str.  18Ó.,  med  na- 
šimi zapoveduiki  v  tej  vojski  tudi  Jurja  Lenkoviča,  kar  pa  11i  resničuo,  kajti  omenjeiii 
vojvoda  je  umri  že  8.   dne  nieseca   ržen.   cveta   I.    lóôi.    v   Ljubljaui. 
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kočasni  janičarski  aga  v  Kaniži.  S  ključem,  ki  ga  je  pripel  za  zlato  verižico 
osvojitelj  Ibrahim,  naj  isti  aga  odpira  in  zapira  trdnjavo.  Takega  odliko- 
vanja  ne  pozná  turška  vojna  zgodovina;  to  pa  je  ravno  najboljši  dokaz, 
koliko  so  Turki   cenili   to  osvojeno  trdnjavo. 

Po  dokončanih  bojih  je  odšla  turška  vojska  zo[>et  v  zimovišče  pri 
Belem  grádu,  a  naša  vojska  se  je  odpotila  od  Kaniže  proti  Čakovcu  po 
raznih  potih,  ker  so  bile  ceste  polne  mrličev ;  velik  del  pešcev  je  narareč 
])opadal  med  potjo  od  gladu  in  zime.  Trdi  se,  da  je  na  ta  način  v  treh 
dneh  propalo  do  2000  mož.  Sele,  ko  so  prišli  do  Unce,  so  počili  na  po- 
sestvih  Jurja  Zrinjskega.  Večji  del  njih  je  odrinil  črez  nekaj  dnij  proti  Ptuju 
in  Radgoni.  Strogo  jim  je  bilo  zapovedano,  naj  ne  delajo  škode  po  zemljah 
cesarjevih.  Zategadelj  so  se  hitro  razšli,  ali  raznesli  so  tudi  na  ražne  kraje 
kužne  bolezni.  Celo  v  Ljubljano  so  zatrosili  bolezen,  ki  je  tako  hudo  raz- 
sajala,  da  ni  bilo  v  mestu  hiše,  kjer  ne  bi  bili  imeli  to  leto  mrliča.  (Liber 
Archivii   G.  J.   Labacensis.  Str.    57.). 

Nadvojvoda  Ferdinand  je  bil  dolgo  čaša  radi  tega  žalostnega  konca 
svojega  podjetja  vedno  potrt  in  molčljiv,  dokler  ga  ni  pri  neki  pojedini  Vuk 
Eggenberg  potolažil  z  besedami:  »Naj  se  Vaša  presvetlost  s  tem  tolaži,  da 
Vaše  vojske  ni  pregnal  od  Kaniže  sovražnik,  marveč  slabo  vreme.«  To  ga 
je  nekoliko  potolažilo.  Toda  ko  so  sledeče  leto  zopet  turške  čete  zahajale 
tja  do  Radgone,  je  moral  nadvojvoda  misliti,  kako  bi  se  dalo  namesto  izgub- 
Ijene  Kaniže  utrditi  drugo  mesto.  To  se  pa  ni  posrečilo,  ker  je  premalo 
pomoci  prihajalo  od  sosedov  in  samega  cesarja.  Sele  mir,  sklenjen  v  Zitva 
Dorogii  leta  1606.,  je  osvobodil  nekoliko  slovenské  dežele  vednega  strahu 
pred  Turki. 

„Zí"  v  Prešernovih  pesmih. 

v  prvi  številki  letošnjega  sZvonac  smo  brali  veselo  napoved,  da  Bam- 
bergova  knjigarna  -  založnica  pripravlja  za  velikonočne  piruhe  Slovencem 
ilustrovano  izdajo  Prešernovih  pesmij,  češ,  da  bode  to  izdaja,  ki  se  bo  lahko 
položila  na  vsako  salonsko  mizo,  dôstojná  prvega  našega  pesnika.  Zares 
veselá  je  bila  ta  novica,  vender  se  mi  zdi  umestno  opomniti,  da  k  dôstojnosti 
nove  izdaje  našega  Prešerna  treba  razen  umetniško  dovršenih  ilustracij  zlasti 
tudi  kritično  urejenega  teksta.  Tudi  komentarja  ali  tolmača  bi  bilo  želeti, 
kajti  tudi  neizobražen  Slovenec  utegne  najti  v  Prešernu  več  ali  manj 
temnih  mest,  ki  mu  ne  bodo  na  prvi  mah  razuraljiva.  Da  je  res  tako,  do- 
kazujejo  različne  navzkrižnosti  v  tekstu  Prešernovih  pesmij,  izdanih  leta 
1847.,  in  izdanih  leta    1866.     Nečem    sicer  dvomiti,    da  je    pri    napovedaní 
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novi  izdaji  poskrbljeno  tudi  za  dovršenost  v  tekstu;  vender  naj  navedem 
eksakten  vzgled,  kako  bi  utegnil  še  v  novi  izdaji  postatí  tekst  našega  klasika 
pomanjkljiv,  kakor  je  včasih  nedostaten  in  nedosleden  v  izdaji  Jurčič  -  Stri- 
tarjevi,  Toda  k  stvari! 

Slovenščina  ima  na  relativnem  zaimku  kii  (Mik.  Et.  Wtb.  151)  osno- 
vano  veznico  kú  (ki  =  ko,  kadar,  ako,  ker ;  gr.  oti,  to;,  ots,  ú  ;  lat.  cum). 
Izgovarja  se  ta  veznica  poluglasniško  kiX^  pišemo  pa  jo  sadaj  ko^  a  Prešeren 
o  je  písal  ki,  jednako  kakor  relatívni  zaimek  ki  (qui,  quie,  quod),  s  ka 
terím  je  seveda  prvotno  jednaka.  —  Primeri  v  tem  oziru  analogno  razmerje 
med  deklarativno  in  vzročno  veznico  OTt,  pa  med  indirektno  vprašalnim  in 
splošno  oziralnim  zaimkom  OTt  v  grščíni,  ali  med  veznico  daJ3  in  oziral- 
nikom  das  v  nemščini.  Različna  pisava  ima  jedino  le  namen,  označíti  raz- 
líčno  funkcijo  istega  prvotnega  oziralnika.  —  Prešeren  je  torej  písal  razen 
relativnega  zairaka  ki  tudi  veznico  ki,  s  katero  je  uvajal  teraporalne  (otô, 
(ó;,  cum),  kondícijonalne  (si,  si)  in  kavzalne  stávke  (ô  ti,  w;,  cum),  n.  pr. 

Mársikdej,  ki  ti  tvoj  Ijúbi  za  poje  (17.    13) 

Se  v  slávi,  ki  zgriídi 

Ga  smért,  prerodí.   —  (26.    Ii) 

Nevésto  ki  objámem  (65.15) 

Ki  te  vodila  ni   le  stára   vera  (175.    15) 

Zdaj   in  ki  mi   odpade   trúpla   péza   (189.   20) 

Ko  zárija,  ki  jásen   dán    obeta, 

Zarumeui  podoba  njéiia  bléda  (177.   5)') 

Tri  zanimive  vzglede  o  veznici  kl  imamo  v  Prešernovi  tzdravljicic 
(Čbelica  V.  str.    27.). 

Živé  naj   vsi  narodí,  Nazádnje  še,    prijatli, 

Ki  hrepené  dočákať  dan,  Kozárce  za-se  vzdignimo, 

Ki  koder  sóuce  hódi,  Ki  smo  zato  se  zbraťli, 

Prepir  iz  sveta  bo  preguán,  Ki  dobro  v  sercu  mislimo; 

Ki  roják  Dokaj  dní 

Prost  bo  vsák,  Naj  živí 

Ne  vrág,  le  sdsed  bo  meják !  Však,  kar  nas  dobrili  je  Ijudí!   — 

V  Jurčič-Stritarjeví  izdaji  so  dotiční    verzi  izpremenjeni  tako-le: 

Z>a,  koder  soluce  hodi,  Nazádnje  še,   prijatli, 

Prepir  iz  sveta  bo    pregnan;  Kozarce  zase   vzdignimo, 

Ko  rojak  Ki  smo  zato  se  zbraťli, 

Prost  bo  však  —  in  Ker  dobro  v  srci  mislimo. 

V  pasmi   ijanazu  N.   Hradeckítu«  (!)  —   [Novice  III.  št.  27.]  beremo: 

Bežati  moraš,  ôti  al  ne  ôti, 

Si  mislil  si,  ki  si  se  dela  lotil, 

Z  cesarsko  pomočjó  dať  strah  mokrôti. 


')  Izdaja  iz  leta    186Ó.    ima:    »Ko  zarja,    kader  jaseň   dan  obeta*. 
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Na  vseh  tu  navedenih  mestih  je  v  Jurčič-Stritarjevi  izdaji  Frešernov 
ki  nadomeščen  s  sedaj  navadnejšo  obliko  ko  (oziroma  z  da,  kadar  in  ker). 
Proti  tej  nadomestitvi  nimamo  glede  razumljivosti  ničesar  ugovarjati,  samo 
dosledno  izvedena  naj  bi  bila.  Po  teh  izpremembah  bi  narareč  človek  sodil, 
da  je  hotel  urednik  Prešernovih  poezij  rabiti  ki  samo  za  pridevni  relativura, 
za  prislovni  relativum  pa  da  mu  slúži  ko.  —  Toda  najti  je  v  Prešernovih 
poezijah  i  takih  mest,  na  katerih  je  izdaja  iz  leta  1866.  pridržala  obliko 
ki,  ker  se  sicer  ta  ki  dá  pač  tolmačiti  kot  navaden  zaimenski  oziralnik,  a 
vender  ni  neverjetno,  da  imamo  i  na  teh  mestih  vzročne  in  pogojne  stávke, 
a  ne  pridevnih. 

V  epigramu  >Nekim  pevcam  duhovnih  pesemc  se  mi  zdi  ki  vzroč- 
nega  pomena  (=  ker)  : 

Rés  je  duhóvna,   iu  réä  pésem  ni  vaša  duhóvna, 
Dúh  prazuôte  ki  imá,  bôžjega  prazua  duhá. 
Ravno  tako  bi  se  dalo  soditi  o  Črtomirovih  besedah  (189.   i): 

Práv  práviš,  da  ne  smém  jez  típať  sréče, 
Ki  vedno  je  in  bó  sovrážua  méni  .... 
In  takisto  konci  njegovega   govora  (189.    16): 

Nespámetna  bila  bi  z  máno  zvéza, 

K\  me  pregáuja  vedno   sréče  jéza. 

V  šesti  gazeli  (122.   7)  je  ki  menda  temporalna  veznica  (=  ko): 

In  vojšák,    ki  ga   trobénta  vábi  med  kanónov  grrtm, 
Káj  plačílo   bó   vročíue,   rán  in  žéje,  sám   ne   vé. 

Primeri  v  tem  smislu  sledeči  verz  analognega  razmerja: 

In  kupec  po  svéti   hódi,    ál   pa  kaj   dobička  bó, 
Za  blagó  kader  gotóve  dnárje  štéje,    sám  ne  vé. 
Za  temporalno    veznico    bi   jaz    šmátral    besedico   ki  v  naslednjih   be- 
sedah osemnajstega   soneta  .• 

V  zidéh  tak  podertíje  zapušéne 

Rastéjo  včásih  rdže  neveselá, 

Ki  jim  kropív  kardélo  réjo   vzélo. 

Jednako  sodim  o  naslednjih  besedah  trinajstega  soneta: 

Obdájale  so  vtérjeue  jih  skále, 

Ko  nékdaj  Orfejovih  stnín  glasdve, 

Ki  so  jim  Ijúdstva  Trácije  siróve 

Krog  Héma,  Ródope  bilé  se  vdále. 
Ne  vem  sicer,  katerih  vodil  se  misii  držati  obetana  izdaja,  ali  hoče 
ponatisniti  neizpremenjen  Prešernov  tekst,  ali  pa  ga  prikrojiti  po  sedaj  ve- 
Ijavnih  pravopisnih  pravilih.  V  tem  slučaju  pac  smemo  pričakovati,  da  bo 
vládala  v  vseh  izpremembah  vsaj  tolika  d  o  s  1  e  d  n  o  s  t ,  da,  če  se  na  neka- 
terih  mestih  zameni  ki  s  ko  (oziroma  s  kadar,  ker  i.  t.  d.),  se  to  zgodi 
tudi  na  onih  mestih,  kjer  je  v  izdaji  iz  leta  1866.  še  ostal  ki,  kateri  ki 
se  pa  ne  dá  tolmačiti    kot    navadni    pridevni  oziralnik,   ampak  kot  veznica. 
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Če  se  tekst  nič  ne  izpremeni,  je  seveda  razlaganje  čitateljeva  stvar;  če  se 
pa  izpremeni,  tedaj  je  v  tej  izpremembi  neka  razlaga  obsežena,  in  gledati 
je  uredniku  na  to,  da  ta  razlaga  ni  napač?ia.  Vsekakor  pa  treba  vsaj  nekaj 
dôslednosti.   — 

Na  sledečih  treh  mestih  mislim,  da  je  ki  mogoče  sniatrati  j  e  d  i  n  o 
le  za  veznico,  ne  pa  za  atributivni  oziralnik. 

O  znanem   verzu  iz   Copove  elegije  (96.   5.). 

Niso  suhé  nam  prijatiam  očí,  ki  se  spómnimo  tebe 
povedal    sem    že    svoje    mnenje   v    Ljublj.  Zv.   XIII.   693.,    dokazujoč,  da   je 
jedino    perfektivni    glagol     j, spómnimo  se*    na    tam    mestu  upravičen,  in   da 
zavisni  stavek  ni  atributivno  določilo  besede  ^prijatiam*,  nego  da  je  tempo- 
ralen  stavek  opetovalno-pogojnega  pomena  (==  kadarkoli  se  spómnimo  tebe). 

V  pesmi   ;>pérva  Ijubezen*  je  posebno  zanimiva  tretja  kitica,  ki  slove: 

Namést  iskáť  zavétje  v  trúmi  gósti, 
Ki  uji  podóbua  stála  je  pred    máuo, 
Ki  je  od  ujé  na  zádnji  pétik  v  pdsti 
Petrárkovo  bilo  sercé  užgáuo, 
Pogléda  njén'ga  vžíval  sim  sladkosti, 
Doklér  de  je  sercé  dobilo  ráno  i.  t.  d. 

Mislim,  da  jo  je  razlagati  tako-le :  Bilo  je  véliki  teden  leta  1833. 
Pesnik  naš  je  obiskaval  božje  grobe  po  Ijubljanskih  cerkvah  ter  prišel  na 
svojem  obhodil  tudi  v  Trnovsko  cerkev.  (Glej  šesti  sonet:  5, Je  od  veséľga 
čása  téklo  leto*).  In  glej,  ravno  tja  ^peršlá  lepôte  rájske  je  devica*.  On 
pa  ne  da  bi  iskal  zavetja  pred  Amorjevo  puščíco  v  gosti  trumi,  t.  j. 
ne  da  bi  se  med  občinstvom  razgledal  in  razmislil,  užival  je  sladkosti 
njenega  pogleda,  ko  je  Lavri  podobná  stala  pred  njim,  ter  je  pil 
sladké  njene  poglede  tako  dolgo,  da  je  srce  dobilo  ráno,  ki  ga  pece  brez 
hladila  noc  in  dan,  in  kateri  ni  dobiti  leka  nikjer.  —  Da  bi  se  stavek  : 
•»l{i  nji  podobná  stala  je  pred  mano*  oziral  na  prednji  samostalnik 
»truma«,  je  vsekakor  nemogoče  (gosta  truma  Laver  in  Julij  11) ;  da  bi  se 
pa  nanášal  na  oni  cele  tri  verze  pozneje  stoječi  zaimek  »njen'ga«,  to  se  pač 
tudi  nikomur  ne  more  zdeti  verjetno.  Tudi  ta  ki  je  torej  temporalna  veznica, 
a  ne  relatívni  zaimek  (=  als  sie  —  wie  eine  zweite  Laura  —  vor  mir  stand). 

V  jednajstem  sonetu  »Iz  krajov  níso,  ki  v  njih  sónce  síje*  imamo 
zopet   v  tretji  kitici  časovno  veznico : 

Kjer  poroséuo  od  Ijubézni  číste 
Kalí,   kar  žláhtuiga  je,  žene  zale, 
Ko,  ki  budí   dih   pomlrdaujski   liste. 

Parafrazujmo  tako  le :  Prešernove  pesmi,  Juliji  v  čast  zložené,  niso  iz 
solnčnih  krajev,  kjer,  porošeno  od  čisté  Ijubezni,  vse,  kar  je  žlahtnega,  žene 
zale  kalí,  jednako  kakor  v  solnčni   spomladi  vse  bujno  klije  in   poganja,  k  o 
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pomladanjski  dih  liste  budí  in  popke  preza.  Ponatisk  iz  leta  1866. 
bi  bil  moral  dosledno  z  drugimi  izpremembami  tudi  na  tem  mestu  ki  iz- 
premeniti  v  ko  (ozir.  kadar),  kajti  ta  ki  ni  pridevni  oziralnik,  vsaj  bi  se  kot 
tak  niti  ne  imel  kam  ozirati !  Urednik  Prešernovega  teksta  je  morda  v  tem 
slučaju  z  namenom  pridržal  obliko  ki,  ne,  ker  bi  se  ne  bil  dovolj  vglobil 
v  slovnično  tolmačenje  teh  besed,  ampak,  ker  se  je  hotel  ogniti  kakofonije : 
»Ko  ko  budi  .  .  .  .«  Toda  tu  nastane  vprašanje,  ali  bi  pa  ne  kázalo  Pre- 
šernovega primerjalnega  ko  nadomestiti  s  sedaj  navadnim  kot}  Ta  ko  ki 
(=  kot  ko,  kot  kedar)  je  popolnoma  sličen  Homerjevemu  wc  otô  (=  wie 
wann),  ki  se  tako  pogosto  nahaja  pri  uvajanji  prispodob. 

S  to  krátko    črtico  seveda    niso  še  določene  meje  med  pridevnirai  in 
prislovnimi  relativnimi  stavki.  —  Za  to  pot  to  zadostuj ! 

L.  P. 
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Novi  grobovi.  Slovenska  domovina  je  izgubila  zopet  nekaj  zvestih  sinov. 

Na  Malem  Strmcu  pri  Vrbi  na  Koroškem  je,  šele  42  let  star,  umri  gosp.  fosip 
LendovSek^  c.  kŕ.  gimnazijski  profesor  v  Beljaku,  slovenskí  pisatelj,  prezaslužen  in  navdušen 
rodoljub,  zapustivsi  soprogo  in  štiri  nepreskrbljene  otročiče.  To  vigred,  meseca  malega 
trávna,  se  ga  je  lotila  bolezen  v  želodcu,  kateri  je  sledila  mnjlica,  in  iz  katere  se  je 
izcimila  naposled  sušiča.  Bil  je  že  uekoliko  okreval,  pa  na  nekera  izletu  se  je  zopet 
preveč  pregrel,  nato  pa  hitro  ohladil,  in  sedaj  se  je  bolezen  povmila  ter  se  ui  dala 
vec  pregnati.  V  nedeljo  dne  22.  kimovca  smo  Ijubega  uam  pokojnika  spremljali  k  zad- 
njemu  počitku  z  Malega  Strmca  v  Dvor.  Pogreb  je  bil  veličasteu:  udeležilo  se  ga  je 
okoli  2000  oseb  vseh  stanov,  24  čč.  gg.  duhovnikov,  mnogo  posvetne  gospode,  najvec 
pa  kmetov.  Družbo  sv.  Cirila  iu  Metoda  sta  zastopala  čč.  gospoda  Tomo  Župan  in  Anton 
Zlogar,  dniibo   sv.  Mohorja  pa  gospoda  prof.  Ivan  Hutter  in  dr.  Jak.  Sket. 

Pokojnik  je  bil  rojen  v  Rogatcu  na  Stajerskem.  Solal  se  je  v  Celju,  višje  gimua- 
zijske  razrede  pa  je  dovŕšil  v  Mariboru.  Podpiral  ga  je  njega  brat  Mihá  Lendovšek, 
sedaj  župnik  v  Makolah,  znaui  izdajatelj  Slomšekovih  spisov;  največ  pa  si  je  z  lastno 
močjo  dalje  pomagal.  Vseučilišče  je  pohajal  v  Gradcu,  kjer  se  je  učil  klasiške  in  slo- 
vanské filologije.  Po  dovršenih  izpitih  je  bil  suplent  na  I.  driavni  gimnaziji,  nato  pa  je 
dobil  službo  profesorsko  v  Beljaku. 

Leta  1890.  je  izdal  za  Nemce  v  c.  kr.  šolski  zalogi  »Slovensko  slovnico  (slov. 
Elementarbuch)  za  srednje  šole  in  učiteljišča*  in  spísal  kratek  návod,  kako  se  naj  po 
induktívni  ali  aualitični  metodi  poučuje. 

Drugi  del  te  knjige:  čitanka  za  Nemce,  ki  se  uče  slovenščíne,  je  ostavil  v  rokopisu. 

Zbral  je  povesti  in  pesni  za  mladino  iz  Janiikovih  spisov  za  Ciril- Metodovo 
družbo  (kar  pa  še  ni  prišlo  na  svetlo).  Sploh  je  bil  na  polju  slovenskega  jezikoslovja  in 
leposlovja  pridno  delaven  in  je  spisal  več  krajših  beletristi čnih  spisov,  ki  se  pa  po  večini 
nahajajo  še  v  ujegovi  zapuJčini  v  rokopisih,  katere  bode  treba  dati  pregledati  ter  pri- 
rediti  za  tisk. 
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Posebno  se  je  pa  zanimal  za  razvitek  našega  jezika  in  skúšal  slovenskí  jezik  očistiti 
in  vsestranski  ugladiti.  Kako  temeljito  se  je  bavil  s  slovnico  slovensko,  to  nam  káže 
obširna  ocena  Janežičeve  »slovenske  slovnice*'  v  šesti  predelaui  izdaji  (v  Zvonu  1.  1889). 
Znauo  pa  je  tudi,  da  je  nanierjal  sam  s  pomučjo  nekalerih  slov.  jezikoslovcev  tako  zvano 
»normaluo«   slovnico  slovensko  izdati. 

Med  vsemi  slovenskimi  pisatelji  mu  je  bil  najbolj  pri  srcu  Ijudski  naš  pisatelj  in 
vzgojitelj  A.  M.  Slamiek,  \\\  njega  življeuje  in  delovauje  je  práv  lepo  in  vzgledno  popisal 
v  Sketovi  slovstveni  čitauki  za  7.  in  8.  razred.  Cuditi  se  moramo  delavuosti  pokojuika 
našega,  kajti  zraven  težke  svoje  službe,  katero  je  natančno  in  vestiio  v  popolno  zado- 
voljuost  višjih  učnih  oblastij  opravljal,  ni  samo  našel  še  čaša  za  svoje  zuanstvene  študije, 
ampak   tudi   za  plodonosno   delovanje   na   političnem   polju. 

Hitro  ko  je  bil  prisel  na  Koroško  in  videl,  kako  je  tu  slovensko  Ijudstvo  za- 
puščeuo,  zanemarjeno  in  zatrto,  je  pokazal  svoje  rodoljubiio  srce  s  tem,  da  je  jel  takoj 
delovati.  ter  je  tudi  v  resnici  mnogo  storil  za  probujo  in  prosveto  narodno.  Mnogo  se  je 
trudil  za  družbo  sv.  Cirila  in  Metoda  in  za  Ijudsko  šolo  na  Koroškem  sploh.  Vedno  je 
deloval  z  uekakim  posebnim  navdušenjem,  vec,  nego  so  mu  pripuščale  njegove  životne 
moci.  V  druščini  je  bil  zelo  prijazen,  Ijubezniv  in  postrežljiv,  zato  je  bil  obce  priljubljeu, 
in  koroški  Slovenci  ga  bodo  ohranili  vedno  v  najboljšem  spominu.  Počivaj  v  miru, 
blaga  duša !  y.  S. 

Na  Smarni  gori  pa  je  dne  17.  septembra  t.  1.  umri  blag  duhovnik  in  pisatelj  slo- 
venskí, župnik  Fran  Štrukelj.  Pokojnik  je  bil  širšim  krogom  znan  s  pisateljskim  imenom 
Jaro.slav.  iSlov.  Národ*  z  dne  21.  septembra  je  objavil  o  njem  nekaj  črtic,  ki  so  vredne, 
da  se  otmo  pozabljivosti ;  zato  naj  jih  vsaj  deloma  ponatisnerao  tudi  mi.  —  Rajni  Ja- 
roslav je  bil  v  prejšnjih  časih  stalen  .sotrudnik  našemu  dnevniku.  Marsikojo  črtico  in 
pove.st,  bodisi  izvirno,  bodisi  prevedene  je  prinesel  »Slov.  Narod«  iz  njegovega  peresa. 
Fran  Štrukelj  se  je  bil  porodil  29.  novembra  1841.  1.  v  St.  Vidu  nad  Ljubljano.  Po 
dovršenih  gimnazijskih  študijah  je  šel  v  bogoslovje,  kjer  ga  je  knezovladika  Jernej  Vidmar 
30.  julija  18Ó5.  1.  posvetil  v  duhovnika.  L.  1866.  je  kaplanoval  v  Čatežu,  od  1869.  do 
187 1.  1.  na  Sostrem,  1874.  1.  pa  je  že  bil  »valetudinarius«  na  Smarni  gori,  kamor  so 
ga  bili  tedaj  poslali  radi  bolezni.  Tu  je  bival  stalno  do  svoje  smrti.  Pravi  samotár  je 
zahajal  kaj  redko  med  Ijudi.  V  Ljubljano  je  šel  vsako  leto  komaj  po  jedenkrát  Največ 
svojega  čaša  je  prebil  v  svoji  vlažni,  zatohli  sobici  pri  knjigab,  kjer  ga  je  v  54.  letu 
dobe  njegove  »bela  žena*  'položila  na  mrtvaški  oder.  Pokojni  Jaroslav  je  jel  pisati  že 
kot  bogoslovec.  Z  nekaterimi  svojimi  drugovi  —  med  njimi  je  bil  tudi  že  pokojni  La- 
voslav  Goréujec- Podgoričau  veren  pobratim  mu,  s  katerim  sta  v  bogoslovnici  bivala 
zajedno  v  isti  sobi  ter  se  skupno  učila  slovanskih  jezikov,  in  s  katerim  sta  se  i  v  po- 
znejših  letih  čislala  izreduo  —  je  osnoval  leposloven  list  ter  z  Gorenjcem  vred  marljivo 
pisal  vanj.  Vešč  je  bil  večinoma  vsem  slovanskim  jezikom,  iz  katerih  je  marljivo  prevajal 
ražne  povesti,  novele,  črtice,  obraze,  življenjepise  i  t.  d.  Plodové  svojega  uma  je  ob- 
javljal  v  »Besedniku«,  »Zorit,  v  knjigah  » Mohorjeve  družbe*  in  »Matice  Slovenské*,  v 
»Slovenskem  Národu*,  »Slovencu«  in  zlasti  v  »Novicah«.  Za  slovensko  knjigo  je  trošil 
čuda  novcev  ter  bil  ud  mnogim  naroduim  društvom.  Slovansko  slovstvo  je  znal,  kakor 
malokdo,  in  je  kaj  rad  govoril  o  njem.  Bil  je  tudi  spreten  in  vešč  zgodovinar.  Želeti  bi 
bilo,  da  pride  njegova  knjižnica  v  pravé  roke.  —  Rajuik  je  bil  vri  duhovnik,  kremenit 
zuačaj,  Slovan  z  vso  dušo.  Mnogo  dolzih  let  bolehav,  se  ni  mnogo  bavil  s  politiko. 
Dasi  kouservativec,  je  bil  izreduo  koucilijanteu  in  tolerant  en  mož,  ki  je  bridko  obžaloval 
naše  neplodné  politične  boje.  Casi£u_mu_sp£iiaruj^      jA    .       ^    ^Xi^jt^      -^>^/ 
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V  Škofji  Loki  pa  so  dne  22.  septembra  t.  1.  ob  ogromni  udeležbi  narodnih 
krogov  zanesli  k  večnému  počitku  zuanega  rodoljuba  yakoba  Hafnerja,  preminolega  po 
dolgotrajni,  múčni  bolezni  v  prerani  dobi  52  let.  Spodobno  se  nam  je  zdelo,  da  mu 
tudi  >Zvoii«  vsaj  s  lemi  malimi  vrslicami  postaví  skromen  spomenik.  Kajti  dasi  pokojnik 
ni  bil  niti  slovstvenik,  niti  aktiven  politik,  arapak  samo,  kakor  je  skromno  velel  mrtvaíki 
list,  »ud  mnogih  narodnih  društev.t  vender  lahko  smelo  reéemo,  da  je  bil  svoje  dni  — 
vzpričo  svoje  bistre  razsodnosti,  kremenitega  zuačaja,  prikupljive  družabnosti  in  iskrené 
požrtvovalnosti  —  med  prvaki  narodnega  drnštvenega  življa  v  Ljubljani.  Bodi  mu  labka 
domáca  zemlja  ! 

Knjižnica  za  mladine  je  z  najnovejšim  8.  snopičem  jela  objavljati  Slomšekove 
spise,  zbrane  za  mladino,  ter  pričela  z  njegovirai  pesmirai.  To  je  jako  srečna  misel ;  kajti 
s  tem,  da  je  posegla  po  Slomseku,  si  je  storila  aZaveza  slovenskih  učiteljskih  drušlevc 
bogato  základni  CO,  iz  katere  bo  lahko  nekaj  čaša  zalagala  uka  in  čitanja  željno  Slovensko 
mladino.  —  Omenjeni  (8.)  snopič  je  naraenjen,  kakor  veli  naslovni  list,  srednji  stopnji, 
in  zbral  in  uredil  je  pesrai  za-njo  dr.  Janko  Bezjak.  —  Reči  moramo,  da  smo  z  milim 
veseljem  prebirali  knjižico  s  pesmicami,  katere  so  nam  s  svojimi  preprostimi  napevi 
vred  še  vse  v  neizbrisnem  spominu  izza  rosnih  šolskih  let.  —  G.  izdajatelju  si  pa  usojamo 
izreči  to  željo,  naj  o  priliki  ali  v  predgovoru  prihodnjega  snopiča,  ali  pa  kje  drugje 
pove,  po  katerih  načelih  je  uravnaval  tekst.  —  Snopič  obsega  77  stranij,  in  cena  ve- 
zanemu  je  navadna  (20  kr.). 

Zbrani  spisi  Pavline  Pajkove.  Drugi  zvezek.  V  Celji,  1895.  Tiskal, 
izdal  in  založil  Dragotiu  Hribar  v  Celji.  —  Cena  broš  i  ranému  zvezku 
I  gld.,  elegantno  vezauemu  I  gld.  50  kr.,  po  posti  10  kr.  več  —  Obseg:  Roka  in 
srce.  —  Mačeha.   —  Očetov  tovariš.   —  Pripovestnik  v  šili. 

Po  naši  sodbi  so  tudi  tega  zvezka  povesti  také,  da  utegnejo  zanimati  zlasti  one 
naše,  posebej  še  ženské  kroge,  ki  so  sicer  kar  prikovani  na  nemške  >Romaubibliothekec, 
>Lesekabiuete<  i.  t.  d.  Tudi  oni  čitatelji  ali  či  tateljice,  ki  omedlevajo  za  Marlittovko, 
najdejo  v  njih  nekoliko  zadostila;  kajti  dozdeva  se  nam,  da  vsaj  prvá  povest  spominja 
na  Marlittovkine  znane  motive. 

Toda  poudarjajoč  posebno  to  prednost  Pavline  Pajkove  povestij,  da  so  po  vsem 
svojem  značaju  in  genru  vrlo  prípravné,  izpodrivati  uemsko  čitanje  v  nekih  naših  krogih, 
si  ne  moremo  kaj,  da  ne  bi  obžalovauja  izrekli  radi  priličuo  visoke  cene  pojedinih  zvezkov. 
Ne  trdimo,  da  so  pretirane  z  ozirom  na  lično  obliko,  ali  preskope  so  z  ozirom  na  naše 
razmere.  To  je  tedaj  isti  pomislek,  kateremu  smo  že  dali  dúška  pri  oceni  Levstikovih 
zbranih  spisov.  —  Zopet  si  torej  drznemo  povzdigniti  svarilni  glas  do  naših  záložníkov, 
naj  uvažijo,  da  z  dragimi  izdajami  trgajo  naše  pisatelje  iz  narodovih  rok,  dočim  bi  s  ce 
nenimi  izdajami  ne  le  ueizmeruo  več  koristili  národní  stvari,  ampak  po  znanem  ameri- 
knnskem  načelu  (»množica  izda*)  menda  tudi  —  .sebi  koristili. 

Giontinijeva  knjigarnica  nam  ja  poslala  že  zopet  dvoje  »ljudskih  knjižicc 
(kakor  veli  sama  v  priposlauem  nam  dopisu),  kateri  sta  izšli  v  njeui  založbi,  namreč  • 
KrištofaSmida  sto  majhnih  pripovedek  za  mladino.  Posloveuil  f  Ivan 
To/nšťU,  učitelj  na  c.  k  r.  vadnici  v  Ljubljani.  Z  uekaterimi  podobami. 
Drugi  popravljeni  natisek.  VLjubljani  1895.  Vzaložbi  in  na  prodajo 
pri  Janezu  Giontin  ij  i,  knjigarj  i.  —  Str.  120,  mala  8".  Cena  kart.  izvodu  40  kr., 
po  posti  43.  —  Potem:  Robinzon.  Povest  za  Slovensko  mladino.  Sestavljena 
po  najboljših  izdajah.  V  Ljubljani,  1895.  Založil  J.  Giontini.  —  Tisek 
R,  Milič-eve  tiskarne.  —  Str.  116,  8<*.  —  Ceua  vez.  izvodu  50  kr.,  po  posti  55  kr. 
V  ouem  že  omenjenem    dopisu    se    razodeva,    da  je    prevod    Funtkov.     Omenimo  naj  se, 
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kar  ni  povedano  v  naslovnem  listu,  cla  je  nalik  podobnim  nemškim  knjigam  na  prvi 
stráni   platnic  kolorirana  podoba;   takisto  so  štiri   drnge  koloriraiie    uvezane   v   knjigo. 

Radi  iiätrežemo  želji  marljive  knjiganiice  ter  toplo  piiporočamo  te  najiiovejši  nje 
založenki  in  to  s  prepričanjem.  Frvič  je  njiju  je/.ik  voi)če  pravilen  in  uglajen,  tako  da 
ju  bode  ludi  v  teín  obziru  mladina  s  pridom  čitala.  Prigovarjati  bi  pač  imeli  semtertja 
kaj,  zlasti  glede  Ijesedosledja  in  nepotrebnih  naglaskov  (nato,  srcé.  le-tá,  takó  stojita  itd.); 
toda  to  bi  bile  malenkosti,  ki  nikakor  ne  bi  manjšale  celotne  vrednosti.  —  Drugič  pa  je 
tudi  vnanja  oblika  poleg  vse  preproščine  dovolj  čedna.  Práv  zategadelj  skoro  zavidamo 
današnjo  Slovensko  mladino,  ki  mnogo  ložje  nasiča  svojo  knjigoželjnost,  nego  smo  jo  mi, 
ter  si  za  svoje  niale  krajcarje  lahko  nabavlja  prilično  lične  in  v  pravilni  slovenščini 
spisane  knjižice,  dočim  smo  mi  práv  od  iste  Giontiuijeve  knjigarne  morali  kupovati 
tiste  Repošteve,  Lažnjive  Kljukce,  HirlandeinGenovefe  na  cunjastem 
popirju  in  v  I)arbarski  slovenščini.  —  Tudi  ta  izprememba  se  nam  zdi  jako  značilna  za 
naš   vsestranski   napredek. 

O  vzgojni  vrednosti  Robinzonovi  in  Smidovih  povestij  (o  le-teh  je  že  Stritar  pisal 
v  svojem  »Zvonu«)  drugo  pot  kaj  več !  Vender  tudi  na  to  strán  z  lahko  vestjo  pripo- 
ročamo  omenjeni  knjižici. 

Odlomki  iz  narodnega  gospodarstva.  Spisnl  Anión  ATup/jen.  V  Ljubljaui, 
1895.  —  Samozaložba.  —  Tisek  R.  Milič-eve  tis  kar  n  e.  —  Cena  30  k  r. 
Čisti  dohôd  ek  je  uamenjen  družbi  s  v.  Cirila  in  Metod  i  j  a.  —  Str.  63, 
vel.  8".  —  Vsebina :  Posveta.  Zložil  B.  Fl.  —  Úvod.  —  I.  Temeljni  pojmi.  —  II.  O 
gospodarstvu  in  njegovih  vrstah.  — •  III.  Gizda  in  varčnost.  —  IV.  O  vážnosti,  delbi  in 
združbi  dela  z  ozirom  na  narodno  (občno)  gospodarstvo.  —  V.  O  narodno-gospodarskem 
pomeuu  osebne  odvisnosti  in  prostosti.  —  VI.  O  potro.šku  imetja.  —  VII.  Bogastvo  in 
uboštvo.    —    VIII.   Oduruost  lenobe.    —   IX.   Ovržba  komunizma.   —   Sklep. 

, Odlomki'  so  poleg  ,Umnega  čebelarstva'  in  ,Navoda  o  snovanji  in  poslovanji 
posojilnic'  že  tretja  kujiga  z  realističiio  vsebino,  ki  nam  je  došla  v  kratkem  času.  Obe- 
tajoč  priobčiti  v  »Zvonu«  stvarno  oceno  vseh  teh  publikacij,  ko  nam  dojde  iz  strokov- 
njaških  rok,  si  ne  moremo  kaj,  da  ne  bi  že  tukaj  namignili,  kako  vážni  in  simptomatičui 
se  nam  zde  taki  proizvodi  praktičnih  strok.  Mi  sodimo  namreč,  opirajoč  se  na  zgodo- 
vinska  fakta,  da  ne  propade  národ,  kateri  čuti  v  sebi  silo  in  potrebe,  si  ustvarjati  slov- 
stvene  pripomočke  ludi  v  obrambo  gmotnih  interesov  katerekoli  vrste,  si  ustvarjati 
praktično  literaturo.  Saj  to  je  tudi  celo  naravno  !  Praktično  strokovno  slovstvo  je  pristno 
izrazilo  in  zanesljivo  merilo  ekonomske  jakosti  kakega  národa;  od  le-te  pa  je  kolikor 
toliko  zavisna  njega   političria   veljava. 

Nekaj   Prešernove    ostaline.     V  petem    zvezku    Kranjske    Cbelice    (iz   kujižnice 

prijatelja   M.   Ljubca  v  Gradcu)  sem  našel   morda    po  roki   Ivana  Macuna,  iz  čigar  knjižuice 

je  ta  zvezek,   zapisanega  pri  Prešernovi    »Zdravljici«    nekaj,  kar  spadá  tudi   med   pesuikovo 

zapuščino,     Bržkone    je   imel  Macun    rokopis   te   pesmi   in  je  iz  njega   napisal   v   Kranjsko 

Cbelico  vsa  ona   mesta,    katera    so   mu,    popravljeua,   gotovo    manj   ugajala,    kakor   v   prvi 

obliki,    —    Nad   tiskanim    iiaslovom  je   pisano :    Ova  je  pisaua  još  v   Bohoričici;    in 

pod  njim : 

»0  b   no  vi  n  i    1844* 

(v.   r  u  kop  i  s) 

Druga  pisava,    deloma   med    vrsticami   ali   pod   njimi,    deloma  na   róbu  je  (s  svinč- 

nikom)  jako   površna.    Prešernova  pesem   slove  torej    v  starejši   obliki     tako-le ;  •) 

1)  Prim.  Jurčiča  in  Stritarja  izdajo  str.  222.  i  si. ;  pisane  vrstice,  od  znanih  raz- 
lične,  so   z   razpitimi   črkami   tiskane, 
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Spet  terte  so    rodile, 
Prijatli,   viiice  nam  sladko, 

Ki   nam  oživlja  žile 
Serce  razjasni  in   oko, 
Ki   vtopí 
Vse  skerbí, 
Veselo  upanje  budí! 

Komu  pervo  zdravico 
Napili    bomo    krog    in    krog? 

Slovencov  pôrod  ničo 
Deželo   našo  živi^og 
Braté  vse, 
Kar  uas  je 
Sinov  slovenské  matere! 

V  sovražnike  'z  oblakov 
Rodu  naj  uaš'ga  treši  grom ! 

Prost,   ko  je  bil   očakov, 
Naprej  naj  bo  Slovencov  dom ; 
Naj  zdrobé 
Njih  roké 
Verige  vse,  ki  jim  težé. 


Ob  novini    1844. 

Bog  ži  vi  vas  Slovenke, 
Prelepe,   žlahtne  rožice  ; 
N  i  také  je  níladenke 
Ko  naše  je  kerví  deklfe; 
Ko  do  zdej 
Za    naprej 
Slovite  drage  veko  m  e  j. 

Ljubezni  sladké  spone 
Naj  vežejo  vaš   na  naš  rod 
V  ujim  sklepajte  zákone 
De  uikdar  več   naprej  od  to  d 
Hčer  sinov 
Za  rod  nov 
Ne  bo  pajdaš  sovražnikov. 

Mládenci,  zdaj  se  pije 
Zdravljica  vaša,  vi  naš  up ; 

Ljubezni  domačije 
Noben  naj  vam  ue  vsmerti  strup ; 
Ker  po  nas 
Bode  vas 
Jo  serčno  brániť    klical   čas 


Edinost,  sreča,   sprava 
K  nam   naj   uazaj  se   vernejo, 

Otrok,  kar  ima  Sláva, 
Vsi  naj  si  v  roke  sežejo. 
De  oblast 
Spet  in  čast 
Ko  ble  ste,  boste  naša  last. 


Živé  naj   vsi  uaródi 
Ki  dan  dočakať  hrepené 

Ki,  koder  soluce   hódi 
Ne  bo  pod  njim    stížne  glavé 
Kupca  ta 
Njim  v  e  1  j  a 
Naj  bog  jim  dobro    srečo  da. 


Visoko  zdaj,   prijatli, 
Kozarce  73.se   vzdignimo 

Ki  smo  se  [vsi]  p  o  b  r  a  1 1  i 
Saj   euo  misel  mislimo; 
Bog  naj    te  .   .  .   . 
Bog  n  aj   me   ...   . 
Naj   nas  živi   tovar  š  e  vse! 

Dr.  Prešerin. 
V   3.   verzu    zadnje    kitice    je    tiskano:     »Ki    smo    zato    se    zbraťli,*    in    na    koncu 
vrstice  pisano  le    >pobratlit  ;    besedico    ^vsi<    sem   torej  jaz  vrinil. 

H.  KrmavTuir . 
Pesnik  Josip  Pagliaruzzi-Krilan.  —  >Goriška  tiskama*  A.  Gabrščeka  nam  je 
poslala  tole  tiskano  okrožuico:  »Deset  let  je  že  preteklo,  kar  je  legel  v  prijaznem  Ko- 
barida  na  Goriškem  k  večnému  počitku  nadepolni  mlad  pesnik  —  Krilan,  ki  je  bil 
postal  Ijubljenec  slovenskega  čitajočega  občinstva.  Njegove  Ijubke  liriške  pesmice,  pa 
tudi  romance  in  balade  so  kazale  velik  talent,  ki  je  veliko  obetal  svojemu  národu.  AH: 
»Slovenec  nima  sreče,  kar  dá  mu,  hitro  spet  mu  vzame  čas  1 1   —  zgodilo  se  je  tudi  tu, 
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Za  svojima  bratoma  šel  je  tudi  on  nepričakovauo  v  grob.  Vsa  Slovenija  je  plakala  iia 
izgubi  tega  mladega  svojega  Ijubljenca.  —  Glavni  dedič  g.  Anton  Klodič  vitez  S^ibla- 
dolski  je  leta  1887  izdal  prv  i  zvezek  Krilanovih  poe/-ij,  katere  je  pozdravil  slovenskí 
národ  z  oduševljenjem.  Obljubljen  je  bil  še  drugi  in  tretji  zvezek,  ali  nismo  ju  dočakali 
Zdaj  pa  ju  veiiderle  dobima  »Goriška  tiskarna*  A.  Gabršček  je  odkúpila  od 
glavuega  dediča  vse  spise,  katere  izda  v  znani  »Slovanski  knjižnici«.  Vsí  spisi  so  prora- 
čunjeuí  uekako  na  pet  snopičev,  štiri  pesmij  in  jeden  próze;  pesmi  izidejo  v  dveh 
dvojnatih  snopičih,  próza  pa  v  jednem,  kateri  priobči  tudi  životopis  in  sliko  pokoj- 
nega  pesnika,  Ijubljenca  goriških  Slovencev.  Na  tak  način  dobimo  vsega  Krilana  za 
75  kr.,  dočim  je  samo  prvi  zvezek  stal  i  gld.  Zdaj  se  lahko  razširijo  Krilanovi  spisi  v 
najrevnejšo  kočo  —  in  to   bo  najlepša  proslava  desetletnice  njegove  smrti 

Opozarjamo,  da  takú  ceno  dobe  te  spise  le  naročuilti  »S;Jovanske  knjižnice*, 
po  knjigarnah  pa  bodo  precej  dražji.  Zato  svetujemo  vsem  imovitejšim  rojakom,  naj  pod- 
pirajo  to  književno  podjetje,  ki  je  zelo  ceno,  namreč  s  poštnino  le  15  kŕ.  za  však  suopič, 
obsežen  povprečno  Ó  pol.  Došlej  je  izšlo  že  41  snopičev.  Izhaja  v  imenovani  tiskarni 
15.   dan   vsakega   meseca.* 

Nove  pesmi  Gregorčičeve,  objavljene  v  srbsko-hrvaškem  listu.  V  6.  štev. 
sarajevske  »Nade«  je  objavljen  nov  proizvod  našega  dičnega  pesnika  Šimona  Gregorčiča, 
pesem  ,Cvetličarki'  v  slovenskem  originálu  in  poleg  njega  hrvaški  prevod  iz  peresa  J. 
Milakoviča.  Ceprav  je  prevod  spreten,  bi  bili  veuder  videli  rajši  ali  točen  prevod  v 
prozi,  ali  pa  samo  manj  umljive  slovenské  besede  in  oblike  raztolmačene.  Da  je  pesem 
dôstojná  našega   pesnika,   tega   menda    ni  treba   poudarjati. 

V  17.  številki  »Nade«  je  zopet  objavljen  Gregorčičev  originál  in  Milakovičev 
prevod  pesnice  .Prisilná  poroka'.  Prevoditelj  je  prevel  ,pusť  z  besedo  ,posť.  Ali  Ijudje 
se  ne  ženijo  v  postu,  nego  v  , pustu'  ali  ,predpu>tu',  t.  j  v  dobi,  predno  se  , pusti'  meso, 
in    v  kateri   se   , puste'   sále  uganjajo. 

Písma  o  književností  u  Slovenaca.  Napisao  prof  Andra  Gavrilovič.  U  Beo- 
gradu.  Stamparija  Petra  K  Tanaskovida  do  delijske  češme.  1895.  Cena  dva  dinára 
/=  I    gld.  avr.  vr.)   —   XXXVI.   izdanje   Cupiceve  zadužbine.    180  str.  vel.  8". 

Ljubljanski  Zvon  je  že  v  7.  zvezku  objavil,  da  je  izšla  ta  kiijiga.  Sadaj  smo  knjigo 
dobili  in  jo  lahko  ocenimo,  kakor  smo  obetali  v  7.  zvezku.  Mimogrede  bodi  omenjeno, 
da  ustanovnik   .Cupiceve  zadužbine'   ni   bil  kape/an,   nego   kape/au. 

V  predgovoru  omenja  pisatelj  vse  spise  sloveuske,  večiuoma  pripovedne,  katere  so 
različni  prevodilci  priobčili  srbskému  občinstvu.  Vsega  ni  mnogo,  ali  vender  smelo  trdimo, 
da  je  več  iz  slovenSčine  na  srbsčino  prevedeuo,  nego  iz  srbskega  jezika  ua  slovenskí, 
posebno  v  novejši  dobi.  Vzrok  ternu  treba  pač  iskatí  v  te  m,  da  čítajo  mnogi  ízobraženi 
Slovenci  srbské  originale,  poglavíto  pa  v  tem,  da  se  v  Sloveucih  prevodi  sploh  prezirajo 
in  to  po  krivici  prezirajo.  —  Pisatelj  vestno  uavaja  vse  važnejše  víre  za  Slovensko 
književno  zgodoviuo  ter  jih  je  tudi  dejanski  porabil  Žal,  da  so  tí  víri  pretežno  suhoparne 
bijografske  dáte;  pravih  iiterarnih  študij,  iz  katerih  bi  mogel  čitatelj  spoznavati  dúha, 
smer  in  vrednost  pisateljev,  je  ubogo  malo.  Rokopis  je  pregledal  g.  dr.  Val.  Oblak,  in  po 
njegovíh   napotkih   je   pisatelj    popravil   svoje   delo. 

Vso  literarno  zgodovino  je  pisatelj  popísal  v  desetíh   písmih. 

V  prvem  písmu  se  ozira  pisatelj  na  národ  in  na  staro  politično  ter  književno 
zgodovino  njegovo,  na  jezik,  selišča,  broj,  vero,  upravo,  politično  usodo.  Vse  je  príkazano 
jezgrovito,   krátko   in   pravilno. 
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V  drugem  delu  prvega  pisma  govori  o  brizinskih  spomeuikih,  o  Trubarju,  refor- 
maciji,  pobijanju  reformacije,  o  književnosti  protestantovski  in  katoliški,  o  jeziku  iu 
pravopisu  te  dobe. 

Práv  umestno  je  zbral  pisatelj  vso  starejšo  književiiost  do  pod  kouec  osemuajstega 
veka  v  jedno  poglavje.  Saj  vsa  la  književuost  ni  imela  nič  národne  smeri  iu  ni  bila 
izraz  narodove  duše,  nego  proizvod  sholastično-pedantiie  verske  učenosti.  Na  kralko  je 
v  tem  pismu  povedauo  vse,  kar  je  zares  imenitno  iu  značilao  v  tej  dobi.  Tudi  sloveuskega 
čitatelja,  katerega  ne  zanimajo  suhoparni  popisi  vuanjega  lica  knjig  brez  ocene  ujih  no- 
trauje  vrednosti  —  in  zgolj  taki  se  pouujajo  slovenskému  občinstvu  —  bi  zadovoljd 
krátki  popis  te  dobe.  Da  omenja  pisatelj  tudi  Valvazorja,  tega  inače  vrlo  zaslužnega 
moža,  ki  pa  spadá  v  Slovensko  literaruo  zgodovino  toliko,  kolikor  kak  Dimilz  ali 
Radics  ali  pa  tudi  Anastazij  Griin,  tému  je  krivá  smešna  trdovratnost  slov.  pisateljev,  ki 
|>rištevajo  Valvazorja  sloveuskim  kujiževnikom  zato,  ker  se  uahaja  slučajno  tudi  nekaj 
slovenskih  besed  v  njegovi  knjigi,  čeprav  se  on  sam  nikdar  ni  prišteval  k  pripaduikom 
sloveuskega  národa.  To  je  takisto  smešno,  kakor  to,  da  Slovenci  prištevajo  svojim  umet- 
uikom  mnoge  môže,  ki  so  se  slučajno  na  slovenskih  tleh  rodili,  ali  tukaj  delovali,  a  vedno 
tuje  čutili,  ali  pa  celo  bili  Slovencem  sovražni.  —  Práv  dobro  je  omenil  pisatelj,  da  je 
neupravičena  tudi  ona  pretirana  hvala  slovenskih  piscev,  katerim  je  pojav  in  delovanje 
Trubarjevo  svetlejše  od  samé  staré  dobe  svobodnih  narodnih  knezov.  Omenili  smo  že, 
da  delo  reformatorjev  in  pobijalcev  reformacije  ni  bilo  narodno,  nego  da  sta  jim  bila 
narodnost  in   uarodni  jezik  samo  orodje   v  druge    svrhe 

Drugo  pismo  govori  o  vladaviui  francoski,  o  književuem  svitanju  za  Valentina 
Vodnika  iu  njegovih  sodobnikov.  Zeleli  bi,  da  bi  bil  omenil  g.  pisatelj  med  drugimi  po- 
kretali  narodnega  slovstva  tudi  blagoslovno  delo  baroua  Zige  Zoisa,  ki  ni  samo  Vodnika 
vzpodbujal,   nego   tudi  učenjaku   Kopitarju   na  uoge    pomagal. 

V  tretjem  pismu  se  opisujejo  Cbelica  in  Cbeličarji  ter  Prešeren.  Pisatelj  omenja, 
da  oholost  Rozamundina  v  znani  baladi  Prešernovi  spomiuja  na  Schillerjevo  »RokavicO€, 
JU  pristavlja,  da  muogi  tudi  inače  primerjajo  Pre>erna  s  Schillerjem,  pa  ga  cesto  tudi 
tako  nazivljejo.  Ni  sumuje,  da  je  Prešeren  različue  motive  našel  pri  nemških  in  drugih 
pesnikih.  A  prispodabljanje  s  Schillerjem  je  samo  smesna  uespretnost  ouih  šovénov,  ki 
so  tudi  Koseskega  primerjali  z  Goethejem,  čeprav  sta  si  ta  dva  toliko  podobná,  kakor 
noč  tu  dan. 

Delovanje  Bleiweisovo  iu  njegovih  sotrudnikov  ter  pokret  1848.  leta  je  práv  za- 
uimivo  opisan  v  četrtem  pismu.  Práv  prijetuo  se  dojema  čitatelja,  da  pisatelj  s  trezuo 
sodbo  tedanjih  književuikov  sicer  ne  kuje  v  zvezde,  toda  obratno  tudi  pravičuo  tehta 
vse  prilike  iu  okolnosti,  ki  govore  v  prilog  pisateljem  in  omogočujejo  pravičuo  oceno 
njih  delovanja. 

Obseg  petega  pisma  je  , Anton  Janežič'  iu  ,Glasnik'  njegov,  ki  je  zbral  v  svoje 
kolo  novejše  delavce.  Posebej  se  ocenjajo  Šimon  Jenko,  Fran  Levstik  in  Josip  Stritar. 
Karakteristika  teh  pisateljev  je  jedrnata  in  točná.  Kar  piše  g.  pisatelj  na  str.  79  ,  da  se 
je  ponovila  želja  za  popolnim  izmirjenjem  med  konservativno  in  napredno  stranko,  to  je 
resuica,  a  da  se  je  tej  želji  ugodilo,  iu  da  je  ona  danes  zastáva  boljše  bodočnosti,  to  žal 
ne  odgovarja  faktičuim  odnošajem  niti  na  književuem  polju. 

V  šestem  pismu  se  imenujejo  današuji  pesuiki,  in  je  načrtan  posebej  pesniški 
značaj  Šimona  Gregorčiča  iu  Antona  Aškerca.  Oba  sta  plastično  naslikana,  tako  da  dobi 
čitatelj  jasno  sliko  njiju   poezije. 

Sedmo  pismo  razpravlja  umetniško  pripovedovanje  in  navaja  posebno  Fr.  Erjavca 
in  Jos.  Jurčiča,   osmo  pismo   pa    prikazuje    pripovedovalca    Tavčarja    in    Krsnika.     Deveto 
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pismo  govori  o  izvoriiih  iu  prevedenih  draraatskih  delih  ter  primerno  zakljiičuje,  da  ima 
slovenská  literatúra,  ako  ne  origiaaluih  del,  ki  bi  v  celiui  zaslúžila  popolnega  priznaiija, 
vsaj   nekaj   takih,   ki   v   pojedinostih  kažejo  zdravé   kali. 

V  zaključuem  desetem  pismu  prikazuje  pisatelj  na  krátko  slovenské  težnje,  ki  se 
tičejo  všeslovanské  in  južnoslovanské  zajednice  in  zjediiijene  Slovenije,  kolikor  se  te 
težnje  javljajo  v  književnosti,  potení  o  smislu  in  smeri  slovenské  književnosti,  o  literarnih 
društvih   in   o  umetnosti   slovenskí. 

Kakor  smo  že  na  več  mestih  omenili,  je  knjiga  napisana  simpatično,  in  vender 
nepristransko  in  trezno ;  omenja  se  samo  ono,  kar  je  spomina  vredno.  Gradivo  je  dol)ro 
razdeljeno  in  razvrščeno,  vzroki  in  posledice  književuih  prikazuij  jasno  razloženi,  vsa 
knjiga  zanimljivo   pisana. 

Na  kraju  je  pridejauih  nekaj  pesiiij,  prevedenih  na  srbščino,  iu  sicer:  3  Prešer- 
nove,  I  Levstikova,  2  Stritarjevi,  2  Gregorčičevi,  2  Aškeréevi,  po  jedna  Josipa  Cimper- 
mana,  Ivana  Jenka,  Pagliaruzzi-Krilana,  Frana  Gestrina  in  Antona  Funtka.  —  Prevodi 
so  spretni  iu  se  gladko  čitajo ;    vender  se  uam   zde  nekoliko   preveč   prosti. 

Knjiga  je  lepo  tiskana.  Kar  jo  kazi,  je  veliko  število  tiskarskih  pogreškov,  katerih 
je  veliká  množina  spredaj  popravljenih,  a  ostalo  je  še  vender  mnogo  nepopravljenih.  Na 
stráni  22.  čitamo  ,Kapodistrski'  namesto  ,Koparski',  na  stráni  io8.  ,poljari',  kar  naj  I)i 
pomeujalo  ,polharji',  t.  j.  lovci  polhov  (piih  ==:  mysus  glis),  na  stráni  £17.  Sisak  v  ,Sla- 
voniji'   nam.  ,Hrvatski'. 

Gospodu  pisateiju  pa  izrekamo  vso  zaslužeiio  zahvalo,  da  se  je  odločil  prikazati 
srbskému  občinstvu  književne  prilike  slovenské,  in  vso  pohvalo  za  uspelo  delo.  Slovencem 
pa,  ki  so  vešči  srbskému  jeziku  iu  se  žele  poučiti  v  glavnih  potezah  o  literárni  zgodovini 
svojega  národa,   priporočamo,   da   sežejo   po   tej   knjigi.  R.   P. 

Delo.  List  za  náuku,  književnost  i  društveni  život.  Godina  druga.  Urednik 
dr.  M.  Gj.  Milovanovič.  Beograd. 

Tega  izvrstno  urejevanega  lista  izhaja  vsaki  mešec  po  jeden  zvezek  povprečuo 
170  str.  veliké  osmerke.  Razeu  pesnij,  povestij  prináša  tudi  znanstveue  članke  iz  uaj- 
različnejših  strok,  u.  pr.  iz  higijeue,  etnografije,  geografije,  prirodnih  uaukov  itd.  Potopisi 
se  menjavajo  s  sestavki  umetuiške  in  kulturnozgodovinske  vsebine.  Posebuo  pa  se  od- 
likuje  list  z  uegovanjem  državnih  in  socijalnih  ved,  katere  so  pri  nas  povsem  zanemarjene 
Izmed  znamenitejših  razprav  v  letošnjem  tečaju  omenjamo :  dra.  Milí.  Vujiča  ekonomsko- 
politično  šludijo  ,Križaničeva  politika';  urednikov  spis  ,Srbi  iu  Hrvati',  ki  bode  izšel 
posebej  tiskan  v  drugem  izdanju  s  predgovorom,  ki  se  ozira  na  Obzorovo  oceuo  te  študije  ; 
Ignjata  Dimiča  .študijo  iz  národne  telniologije :  Bosanski  sabtijau  (Bosuiakeuleder)  i.  dr. 
List  se  odlikuje  tudi  po  obSirnih  ocenah  zuamenitih  knjig  in  po  bogatem  listku,  ki  se 
vestno  ozira  tudi  na  slovstva  sosednih  národov  bolgarskega,  hrvaškega  in  slovenskega. 
Zaduji  zvezek  za  mešec  avgust  ima  to  le  vsebino :  Pesni:  Milorada  Mitrovica  ,Poljubac', 
Sokoljanina  ,Mesecu',  Juuijevo  ,Pesimisti'.  Povesti :  S.  Matavulja  ,Frontaševa  Ijubav',  na- 
daljevanje  Vukičevičeve  ,Priče  o  Simi  Stupici  i  selu  Vračima'  ter  K.  Novičevičeve  prevod 
Julet-Lemaitrove  priče  ,Najstarija'. 

Urednik  objavlja  uarodno  ekonomsko  šludijo  ,Naši  trgovinski  ugovori'  in  pred- 
govor  drugemu  izdanju  razprave  ,Srbi  i  Hrvati'.  V.  N.  piše:  ,Karakterne  crte  bitaka 
staroga  doba'.  Prof.  Tih.  Gjorgjevič  potopisno  beležko  ,BIaževo'.  Dimič  priobčuje  konec 
že  imenovaue  razprave  o  bosenskem  safijauu.  S.  S.  Pavlovič  Jedan  priložak  za  biografiju 
pok.  dr.  Josipa  Pančiča.  V  društveni  kroniki  je  govor  L)  o  kongresu  nemagjarskih  ná- 
rodnosti u  Ugarskoj,  II.)  o  megjunarodni  p;irlamentarni  kouferenciji  za  mir  in  III  )  Jedau 
plemeniti  zadatak  za   našu   ženskú    inteligenciju ;   v   tem   článku   pozivlje   dr.  Laza    M.  D.  in 
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teligeucijo  žeusko,  da  vpliva  ua  kmetiške  ženské,  da  v  interesu  svojega  zdravja  iu  zdravja 
svoje  dece  po  pôrodu  ostauejo  primereu  čas  v  postelji.  Zeuske  na  selu  od  stida  takoj 
po  pôrodu  vstanejo,  a  to  je  vzrok,  da  uarod  kržljavi.  —  Jako  zaniniiv  je  pregled 
bolgarskih  kujiževnih  listov,  ki  ga  je  sestavil  Svet.  V  .kritiki  in  bibliografiji'  se  ocenjajo 
muoge  knjige.  V  ,beležkah'  je  govora  o  društvih,  književnosti,  novinárstvu,  različnostih. 
Sloveucev  se  tičejo  beležke  o  slov.  angleški  grainatiki  Petra  Jos.  Jerama,  iu  o  ,Dom  in 
Svetu'.  —   iDeloc  je  vsega  priporočila  vreduo.  Jí.  P. 

Vtiski  z  národopisné  razstave  češkoslovanske.  V  deželui  jubilejní  razstavi 
v  Pragi  1.  1891.  je  stala  skromná  »česká  chalupat  (koča).  Bila  je  v  zavetju  za  drugimi 
večjimi  in  lepšimi  poslopji ;  vender  ni  bila  zapusčena,  poiskal  jo  je  vsakdor,  kogar  za- 
nima  uarodno  življenje,  iu  si  je  ogledal  ondi  izložene,  z  ozirom  na  národne  posebnosti 
českega  Ijudstva  izbrane  predmete.  Ta  >chalupa«  stoji  indi  v  sedanji  národopisní  razstavi; 
to  pot  so  jo  porabili  za  gospodarski  oddelek.  Postala  je  nekako  slávna:  kakor  košato 
drevo  iz  peške  je  vzrasla  íz  te  koče  lelošnja  veliká  národopisná  razstava  češkoslovanska. 
Pôvod  je  dal  ternu  znamenitému  kultúrnemu  pojavu,  s  katerím  se  sedaj  izkazuje  pred 
svetom  najnapreduejši  národ  avstro-ogerske  domovine,  češki  pisatelj  in  ravuatelj  vélikega 
narodnega  gledališča,  za  vedo  in  umetnost  jednako  vneti  F.  A.  Subert.  Že  julija  nieseca 
1.  1891.,  v  najlepših  dnevih  jubilejne  razstave,  je  písal  Subert,  sklicujoč  se  na  zanimanje, 
katero  je  obudila  >česká  chalupac,  vsem  imenitnejším  etnografom  češkim  in  drugim 
osobám,  katerim  bi  bila  stvar  pri  srcu,  ter  je  predlagal,  da  bi  se  takoj  začele  príprave 
najprej  za  veliko  narodopisno  razstavo,  kateri  bi  bil  namen  podali  svetu  iu  ná- 
rodu samému  obraz  ži  vljenja  in  odnošajev  českega  Ijudstva  na  koncu 
19.  veka  in  njegovega  delovanja  in  kulturnozgodovinskega  razvoja; 
pokazati  bi  bilo,  v  čemse  češki  národ  etnografski  razlikuje  oddrugíh 
vej  slovanskega  debla  in  od  tujih  národov,  skratka:  predočití  posebnosti 
češko-slovanskega  plemena;  daije,  da  bi  se  osnoval  národopisní  muzej  in  napolníl 
z  najznamenitejšimí  predmet!  iz  razstave;  da  bi  se  nabrala  zaloga  za  veduostno  obdelo- 
vanje  v  razstavi  nakopičenega  gradiva  in  posebej  za  izdanje  obsežnega,  dragocenega 
dela  o  tem  predmetu,  in  naposled,  da  bi  se  ustanovilo  narodopisno  društvo  če- 
škoslovansko. 

Cehi  se  niso  dolgo  pomišljalí :  še  tistega  meseca  julija  1.  189 1,  se  je  sešel  glavni 
zbor,  ki  je  sprejel  Subertov  predlog  in  sklenil,  da  se  nemudoma  začno  príprave,  in  da 
se  ogromno  delo  kolíkor  moci  kmalu  ízvrši  ter  odpre  vélika  Češka  národopisná  razstava. 
Koliko  žilavosti,  vztrajnosti  in  samosvestí  ima  češki  národ,  to  se  je  pokazalo  že  v  tem, 
da  so  skleuíli  odpretí  razstavo  že  črez  dve  letí  (1893.  1.)  po  jubilejní.  Iu  za  štirí  leta 
je  bila  zares  gotova.  Glavni  izvršujočí  odbor  je  sestavil  posamezne  osrednje  akcijske 
odbore  v  Pragí,  in  po  vseh  čeških  pokrajinah  in  tudi  na  tujem,  kjer  prebívajo  Cehi  v 
večjem  številu,  so  se  ustanovili  še  posebej  krajevni  odborí,  ki  so  prirejali  krajevne,  »re- 
gijonalnec  razstave.  Takíh  manjših  razstav  je  bilo  okolí  200 ;  na  njih  so  se  jzbrali  naj 
znameuitejši  ali  najlepší  predmeti  za  véliko  praško  razstavo,  kí   so  jo    odpili  letos  15.  mája. 

Kako  so  Cehi  rešíli  svojo  nalogo,  katero  so  navdušeno  prevzelí  na  predlog  Su- 
bertov? —  Dovolí  naj  se  nam,  da  v  uaslednjíh  vrstícah  nekoliko  ízpregovorimo  o  raz- 
delítvi  in  osnoví  letošnje  praške  ra/.stave,  in  da  povemo  na  krátko,  kaj  nam  podaja, 
kaj  je  vidni  uspeh  štiríletnega  resnega  dela.  Sicer  bode  to  suhoparno  naštevanje,  vender 
se  ga  lotimo,  da  se  bode  tudi  iz  te  skromne  črtice  spoznala  pomenljívost  in  spretua 
uprízoritev  uajuovejšega  kulturnega  podjetja  českega  národa.  Víra  sta  nam  lastno  pre- 
gledovanje  in   izvrslno   urejení    >Hiavni  katalóg  a  priivodce.   Druhé   vydaní.*     Ta   katalóg 
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obsega    tudi    krátke    študije    in    razpravice    o    posamezuih    oddelkih  iu  se  priporoča    kot 
zauimivo  berilo   vsakemu,   ki   se  hoče  poučili   o    čeških  odnošajih. 

Ker  je  namen  národopisní  razstavi  češkoslovanski  v  kratkem  ta,  da  se  pokaže : 
prvič,  kaj  in  kakšui  so  današuji  Cehi,  dnigič,  kakšni  so  bili  in  kako  so  postali  to,  kar 
so  danes,  zato  obsega  razstava  dva  glavna  dela:  etnografski  del  v  ožjem  pomeuu  in 
kul  turnozgodo  vinsk  i.  Vsaki  glavni  del  ima  po  uekaj  večjih  skupin,  in  te  se  zopet 
cepijo  v  več  oddelkov  iu  pododdelkov. 

Prvi  glavni  del  ima  tri  večje  skupine.  Skupina  A  obsega  ze  m  Ij  episn  i ,  antro- 
pološkij  štatistickí  in  jezikovui  oddelek.  Izmed  zemljepisnih  objektov 
vleče  oči  na-se  veliká  plastična  mapa  dežel  Češke  krone  ;  položena  je  na  tla  v  srednji 
dvoraui  národopisné  palače.  I/.delal  jo  je  neki  učitelj.  Nad  njo  je  obesená  veliká  oljnata 
slika :  pogled  na  Prago.  V  zemljepisnem  oddelku  je  med  drugimi  izložeu  tudi  Safafíkov 
slovanskí  zemljevid.  —  Statistiški  oddelek  ne  podaje  sicer  za  oko  nič  mikavnega, 
veader  nam  pove  marsikaj  znanja  vrednega,  n.  pr.  da  so  Cehi  glede  šolske  omike  z 
avstrijskimi  Nemci  na  isti  stopinji;  pri  obeh  narodih  se  nahajajo  enoliki  odstotki  anal- 
fabetov. Stevilo  vseh  Cehov  (s  Slovaki  vred),  avstro-ogerskih  iu  na  tujem  naseljenih, 
cenijo  Cehi  sami  —  popravljaje  oficijalne  podatke,  katerim  po  pravici  ne  prisojajo  za- 
nesljivosti  —  na  8,117.008  duš.  Z  ozirom  na  število  Cehov  zunaj  zemelj  Češke  krone, 
posebno  na  Dolenjem  Avstrijskem,  pravi  katalóg;  »Číselné  zastoupení  naše  v  téchto 
zemích  bylo  by  ješté  mnohem  značnéjší,  kdyhy  sčítaní  lidu  bylo  provádéno  vuči  nám 
méné  stranícky.*  Seveda:  famozui  cbčevaliii  jezik !  —  Kdor  še  ni  videl  kaj  jeduacega, 
se  pomudi  tudi  v  autropološkem  oddeli<u  in  si  ogleda  u.  pr.  zbirko  patološko  za- 
nimívih  lobanj  iu  lobanj  zločincev  in  samomorcev.  V  tem  oddelku  se  vidíjo  dalje  tudi 
podobe  značilnih  tipov.  —  Vjezikoslovnem  oddelku  se  káže  —  kolikor  se  da  za 
oko  napravíti  —  oblika,  razvoj  in  obseg  starega  in  moderuega  jezika  češkega  iu  njegovih 
narečij.  Za  ta  oddelek  so  si  razen  strokovnjakov  pridobili  velikih  zaslug  tudi  češki  učí- 
telji,   ki    so  zbírali   dijalektološko  gradivo. 

Skupiní  B  in  C  sta  jedro  cele  razslave,  národopisná  razstava  češkoslovauska  v 
ožjem  pomenu. 

Skupina  B  je  skoraj  brez  izjeme  posvečena  kmetíškemu  Ijudstvu  in  vaši.  — 
V  prvem  oddelku  se  káže,  kakšne  hiše  si  stavi  češki  kmet  iu  kako  prebiva,  kaj  dela 
in  kako  se  žívi.  Na  velikem  prostom,  za  etnografsko  palačo  na  leví,  stojí  »vesuice 
češkoslovauska*.  Ta  vas  v  celoti  sicer  ni  kopija  kake  resuičue  Češke  vasi,  toda 
njeni  posamezni  deli  so  po  izviruikih  sestavljeni,  ali  pa  so  celo  izvirne  stavbe  samé, 
prenesene  semkaj  Ogledovalcu  se  zdi,  kakor  da  so  se  kmetiške  družine  iz  vseh  češko- 
slovanskíh  pokrajin,  iz  Češke,  Moravské,  Sleske  iu  s  Slovaškega,  od  juga  in  severa, 
zapadá  iu  vzhoda  in  iz  sredine  naselile  na  tem  prostoru,  in  da  si  je  vsaki  gospodar  po- 
stavil hišo  po  svojem  vkusu  in  po  domačih,  doličnému  kraju  laslnih  potrebah.  Ťukaj 
stojí  bogali  »Horácký«,  tam  »Hanácký  grunt*  ;  ne  daleč  od  teh  so  postavljeue  siro- 
mašne  »chalupe«  z  manj  mastuíh  zemelj.  »Čičmanské  gazdovstvo*  je  zadružna  híša  po 
svetu  najbolj  ziianíh,  steklo  prodajajočih  Slovákov  iz  nekega  kóta  trenčanske  stolice.  Vsí 
ti  ,,gruuti"  iu  ,, chalupe"  imajo  tudi  prebivalce:  ali  figuríne  v  dotičuíh  značiluih  krojih, 
ali  pa  tudi  Ijudí  iz  dotíčuega  kraja.  Spominjamo  se  mlade  kmetíce,  ki  je  polagala  dete 
v   zibel,  ko  smo  stopili  v  izbo. 

(Dalje  prihodnjíč.) 


posloveri  in  znansíveii  lisť 


Štev.    1 1 , 


V  Ljubljani,  dné  i.  listopada  1895. 


Leto  XV. 


Bajramska  legenda. 


f 


ri  turbanu  turban,  fes  .  .   .  pisana  gneča  I 
Lesténci  razlivajo  lučij  uebroj. 
Noč  v  véliki  džámiji  v  Mekki  je  sveti 
Prečaral  spet  bajram  v  dan  bajeu  uocój. 

Ti  Allah  le  ves,  iz  katerih  pač  krajev 
Prispeli  tí  romarji  tvoji  so  vsi ! 
Sedaj  so  tu,  kamor  jih  klical  je  prerok, 
lu  zdĺ  se  jim :  sám  on  mej  njimi  stojí  .  . 

Na  leci  zapri  črnobradi  je  íniam 
Bas  knjigo  prerokovo,  sveti  kordu; 
lu  že  priklonivši  se  veruikom  resno 
Po  stopnicah  stopa,   izgine  jim   v  strán. 

Slovesno  zvenela  je  súra  za  suroj 

Iz  žrečevih  ust  po  svetišči  okrog ; 

O  blaženstvu  rajskem  nocoj  jim  je  čital  .   , 

Pravičeu  si,  Allah,  sodm'k  si  ti  strog! 

Pač  diven  po  smrti  raj  svojcem   obetaš, 
O  Mohamed !  Srečen,  kdor  vanj  je  sprejet ! 
Po  vrtih  posedajo  seiičnih,  cvetočih, 
A  streže  jim  zbor  črnookih  deklét  .  .   . 

Glej,  tu  razdelí  se  guetoča  se  tolpa! 
Mlad  romar  se  ríne  naprej  mej  Ijudmi; 
Popenja  po  stopnicah  že  se  na  leco, 
Na  leci  ueznanec  stojí  —  govorí: 

»Naš  Mohamed  dobrí  se  moti,  o  bratje! 
Raj  svoj   on  uživa  sám  v   večnosti  naj  ! 
Ne  šele  po  smrti,  na  óuem  tam  svetu  — 
Že  tukaj  imeti  mi  čemo  svoj  raj ! 
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»Ljubimo  se,  bratje,  tu,    dokler  živimo ! 
In   v  raj   si   prestvarimo  svet   tá  samí ! 
Ljubezen   —  to  sredstvo  čarovno  je  sveto, 
Ki   zemljo   v   najlepší   nam   raj   spremení. 

»0  tákrat  že  sreče  pozemeljske  solnce 
Ne  bo  na  izbrancev   sijalo  le  broj  ; 
Krivice  brat  delal  ne  bode  več  bratú, 
Utihnil  na   svetu   krvaví  bo  boj. 

»Ne  bo   milijonom   več  stradati  treba, 
Da  jeden  le  jedel,  mastil  bi  se  tam ; 
Ne  bo  milijóu   več  beračilo   bratov, 
Da  jeden  mej  njimí  bogátel  bi  sám. 

^Ljubezeu  rodila  svobodo    bo  zlato, 

Ne  bo  več  sramôtníh   verig  in  okov ; 

Vsi,  kar  uas  svet  nosí,  le  bratje  in  sestre   .   .   . 

Ne  bo  več  trinogov,  ne  bo  več  robdv ! 

»Zavidal  nas  prerok   v  nebesih  bo  svojíh, 
Na  svet  bo  z  rajaní  sám  žélel   nazáj ; 
Tu   vžívali   tudí   mi   bomo   nebesá, 
Vsa  zemlja  že  sama   resníčeu  bo   raj ! 

»Takó   mi  je  pravil  domá  neki   Anglež   .    .   .c 
Tu   vélik   po  džámijí   vstal  je  nemir, 
In  dalje  on,  žal,   govorítí  ní  mogel ; 
Mej  romarji   rasel  je  hrup  in  prepir. 

Tu  strínjali  so  se  z  govornikom  smélim 
In   ploskali  mislim  njegovim   na  glas, 
A  tam  krivoverca  ga  zmérjalí  drugí, 
»Odpadník  U   mu   kričali  jezui    v  obraz   .   ,   , 

Star  derviš  naredil    zmešnjaví  je  konec. 
H  govoruiku  tiho  se  bil  je  popél, 
Sočutno  pogledal  v  očí  mu  je  žive, 
Sočutno  za  roko  ga   desno   prijél : 

»Z  menoj,  z  menoj,   sinko,   na  zrak   in   k  počitku ! 
liolán  si,    moj   Ijubi,   kaj   ne  da,  bolán  ? 
Pot  daljnja,  opasnosti  ražne  na  potí   .   .   . 
Dá,   pójva   na  zrak   iz  sopáríce   v  strán!* 

A.  Aškerc. 


Groga  in  clriigi. 


Spisal  R. 

XI. 

(Dalje.) 

:es  čas  pozneje  je  ostal   Francelj    tih,    miren,    sam  zase, 
utopljen  v  temotne  slutnje  .  .  . 

Grogi  pa  se  je  nabral  obraz  polagoma  v  prijazne 
gube  site  zadovoljnosti,  in  gospodu  korporalu  Godr- 
njavčku  je  ugajalo  vojaško  življenje  v  drdrajočem, 
jednakomerno  bobnečem  vagónu  do  hripave  skrajnosti.  Gnali  so  v 
plemeniti  priljudnosti  z  vsemi  tovariši  od  konca  do  kraja  burno  ve- 
selje  in  glasno  vpitje.  Sami  bi  si  ne  bili  nikdar  mislili  kaj  takega  v 
svojem  sľcu,  ki  je  bilo  sicer  polno  pesimističnih  názorov ;  zakaj  le 
taki  se  spodobijo  vsakemu  višje  stoječemu  dúhu  .  .  .  kaj  pa  šele 
takému  gospodu,  kakor  so  bili  ravno  gospod  korporal  Godrnjavček, 
svetla  posoda  vseh  koncentriranih   vojaških  krepostij ! 

O  vremenu  Grogi  niso  pozneje  razodeli  nič  natančnejšega,  nikar 
pa  da  bi  se  bili  prehiteli  s  kako  prenaglo  prognozo.  Saj  so  bili  vedno 
previden  in  preudaren  in  razboren  mož ;  malo  ali  nič  niso  zaupali 
učenim  kvantám,  negotovim  čenčam.  Tačas  tudi  niso  odklonili  prijazne 
ponudbe  dobrosrčnega  Dolenjca,  ki  jim  je  dal  z  izrazi  odličnega  spo- 
štovanja  čutarico  izvrstne  domače  slivovke  na  pravico,  in  so  stregli 
z  njo  svoji  volji  tako  dolgo,  dokler  se  jim  ni  zaletelo.  In  potemtakem 
so  dejali  kašljajoč,  da  ne  morejo  več  piti  .  .  .  Pa  res  niso  mogli,  zakaj 
v  čutarici  ni  bilo  nobene  kapijice  več. 

Lepi  vzprejem  krških  civilistov  so  trdovratno  prespali  in  se 
vzbudili  vsi  mrkli  in  mižavi  šele  v  kraljevem  mestu,  kjer  niso  mogli 
prehvaliti    obilega    vina ,     podarjenega    od    šarmantnih     Zagrebčanov. 
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Ob  tej  lepi  priliki,  pravijo,  niso  pozabili  in  so  zgodovinsko  priščip- 
nili  Ijubljansko  gospodo  gotovih  »višjih  slojev«,  ki  niti  ob  príhodu, 
niti  ob  odhodu  polkovem  ni  nikakor  pokazala  brige  in  Ijubezni  do 
domačih  sinov  s  pretirano  mero.  Slovesno  so  si  vzvihavali  dolge,  trde 
brke  in  povzdignili  svoj  hripavi  glas  vpričo  Groge  in  drugih  v  svečano 
obljubo,  da  se  povrnejo  ob  prvi  ugodni  priložnosti  semkaj,  ne  samo 
zato,  da  se  bolje  privadijo  prikupljivemu  hrvaškemu  jeziku,  ampak  tudi 
zato,  da  se  seznanijo  še  bolj  podiobno  z  različnimi  izvirnimi  hrva- 
škimi  vini. 

Toda  že  v  Sisku,  kjer  so  zapustili  naši  vojaki  vlak,  so  začeli 
gospod  korporal  Godrnjavček  na  piecej  grde  načine  godrnjati  in  ostro 
obsojevati  vse  nadloge,  katere  so,  po  njih  nezmotni  razsodbi,  pre- 
grešili  jedino  le  zanikarni  Turki.  Tudi  sovražno  ploho,  katera  se  je 
usula  na  naše  v  Sisku,  so  dejali  naglo  užaljeni  mož  krátko  malo 
turškim  čarovnicam  na  rováš  in  se  zakleli  z  jednim  svojih  najhujših 
»permej-kukušev«,  da  bodo  grenili  s  posebno  nemilostjo  dneve  vsa- 
komur,  kateri  bi  se  predrznil  le  sanjati  o  kaki  prijaznosti  z  nevernimi 
dekleti !  Vzpričo  také  srditosti  so  naši  kranjski  Janezi,  kar  jih  je  bilo 
blizu,  takoj  preudarili,  da  bi  bilo  treba  plačati  gospodu  korporalu  za 
zaljubljeno  pismo  najmanj  trikrát  toliko,  kakor  doma,  in  so  zatorej 
na  tihem  zase  še  jedenkrát  obljubili  trpežno,  večne  zvestobo  vsaki 
svoji  Micki, 

Takoj  prvé  dni  so  poskusili  vojaki  vse  težave  napornega  marša. 
Zaviti  v  visok,  siv  oblak  cestnega  prahu,  so  korakali  v  nepopisni  so- 
parici  in  vročini.  Nikjer  ni  bilo  nobene  sence,  nikjer  kapljice  vode, 
dolgo  nobene  vaši.  Kjer  so  prišli  do  vodnjaka,  so  ga  hipoma  izpraznili 
do  blatnega  dna. 

Také  razmere  so  se  gospodu  korporalu  Godrnjavčku  hudo  za- 
merile;  že  od  daleč  so  revskali  na  nedolžno  Bosno  in  jo  devali  tako 
v  nič,  da  so  se  jim  infanteristi  glasno  smejali.  Čim  bolj  so  se  Ijutili 
stari  vojščak,  tem  veseleje  so  se  jim  krohotali  sosednji  možje,  dobro 
vedoč,  da  je  vse  dovtipno,  kar  pride  iz  ust  višjega  bitja,  in  da  je  torej 
krvava  dolžnost  vsakega  nižjega,  smejati  se  po  vsakem  zabavljivem 
izreku.  Zlasti  skromni  Groga   je  imel  vsa    ústa  polna  cestnega  prahu. 

Tudi  to  ni  nikakor  ugajalo  gospodu  korporalu,  da  so  morali  tu 
in  tam,  kakor  pri  Novski,  streljati  proti  kolónam  v  tarčo,  iz  lesenih 
desek  narejeno,  in  da  so  morali  pridno  eksercirati  in  uriti  reserviste. 
Vse  to  se  jim  je  zdelo  vrlo  nepotrebno,  in  žal  jim  je  bilo  za  smodnik 
in  svinec  in  nove   komisné  škornje. 
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»Poslušajte,  kaj  vam  pravim  l<  so  zabavljali.  >Ali  ne  bi  bili  mo- 
rebiti  mogli  ostatí,  recimo,  tam  v  Zagrebu,  če  smo  se  merali  že  odpe- 
Ijati  z  doma .'  Tam  je  dosti  ravnine  in  planjave  za  parado,  permej- 
kukuš,  pa  še  za  kakšno  I  In  tudi  také  súše  ne  bi  trpeli  po  tamošnjih 
lepih  krajih  in  nobene  žeje  ne,  če  Bog  da,  da  je  res.  Zdaj  pa  tukaj 
zajčke  plašimo  in  čas  tratimo,    Turka  pa  kar  nobenega  ni  videti  U 

Ali,  ko  so  dnevni  ukazi  zmeraj  pogosteje  in  ostreje  naglašali 
previdnost  v  občevanju  z  Bošnjaki,  ko  so  prihajale  in  se  pridruževale 
vedno  in  vedno  zopet  nove  vojne  čete,  tedaj  so  postajali  gospod  kor- 
poral  za  hipe  malodušni  in  so  celo  odločno  trdili,  da  bo  onkraj  Save 
le  res  kaj   .  .  . 

In  ko  je  stalo  na  prostornem  bogučevskem  polju  nekega  poznega 
popoldne  z  odkritimi  glavami  nad  osem  tisoč  mož  in  znova  priseglo 
vojaško  prisego  :  >ž  i  v  1  j  e  n  j  e  d  a  t  i  za  dom  in  za  cesarja,  ako  treba,  c 
tedaj  se  je  jela  gospodu  korporalu  mahoma  tresti  povzdignjena 
desnica,  in  mraz  je  izpreletel  moža  po  hrbtišču  .  .  .  Pogledali  so  Fran- 
celjna ;  smrtno  bied  je  bil  .  .  .  toda  tresel  se  ni  .  .  . 

Poleg  njega  je  stal  Groga,  krepko  vzravnan,  resnega  obraza, 
bliskajočih  se  očij ! 

—  Stirinajst  dnij  po  odhodu  iz  Ljubljane  so  prekorakali  naši 
fantje  jasnega  poletnega  popoldne  brez  vročine  v  krasnem  solnčnem 
blesku  široko  Savo  pri  Brodu  na  vojnem  mostu,  katerega  so  bili  na- 
pravili slovenskí  pijonírji,  in  so  vstopilí,  rešítelji  bratom,  rešíteljí  tlačení 
raji,  v  bogato,  plodno,  slikovito,  toda  kulturno  zelo  zanemarjeno  deželo 
med  Uno,  Savo,  Drino  in  Dinarskimi  planinami.  Za  pot  od  Broda  do 
Derventa,  dolgo  le  tri  mílje,  je  rabila  vojska  v  neznosní  vročíni  skoro 
cel  dan.  Ves  moker  in  utrujen  od  težavnega  korakanja  pod  pekočim 
solncem,  je  pomagal  Groga  zvečer  zakuriti  ognje  za  menažo,  kar  se 
je  pripodila  grozovíta  nevihta.  Silná  ploha  je  pogasila  hipoma  vsako 
iskro.  Po  tolikem  náporu  so  morali  naši  Ijudje  prebití  vso  noč  brez 
jedí  v  strašnem  dežju  med  blískom  in  gromom.  Tri  veliké  in  jedenin- 
dvajset  manjših  mostov,  stebre  in  žíce  vojnega  brzojava  med  Brodom 
in  Derventom  je  poškodoval  Ijuti  orkán.  Vojní  oddelki,  vozeči  žívež 
za  armado.  pratež  in  topništvo,  so  morali  zaostatí.  Tedaj  so  se  zdelani 
vojakí  vendet  lahko  nekolíko  odpočili  in  sušili  premočeno  obleko; 
kmalu  so  bili  zopet  čvrsti  in  veselí. 

»Posebno  Kranjci  v  17.  polku  (naši  Janezí')«  —  pripoveduje 
poročevalec  iz  Bosne  —  >in  pa  Istrijani  v  22.  polku  (prímorskí  Slo- 
venci)  so  se  skúšali  in  prepevali,  da  je  bilo  veseljelt 
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In  ko  je  prijahal  poveljnik  diviziji  Viljem  vojvoda  Wiirttemberg 
v  tábor  iiaših  kranjskih  fantov,  so  ga  navdušeno  vzprejeli.  » Živio, 
živio  1«  so  vpili  vse  vprek  in  metali  kape  in  plašče  kvišku.  Vse  to 
po  neizrečno  težkih  matših  zadnjih  dveh  dnij,  na  katerih  so  tako  izvrstno 
vztrajali,  da  je  prvi  dan  zaostal  le  jeden  sam  vzpričo  prevelikega  tip- 
Ijenja,  drugi  dan  pa  nobeden,  dočim  so  imeli  drugi  regimenti  polno 
»marodnih«.  Zato  je  torej  Wiirttembergu  izredno  ugajalo,  videčemu 
Slovence  vse  tako  »židane  volje«.  Prijazno  jim  je  odzdravljal  in  se  jim 
nasmihaval  raz  konja  in  kar  sam  ni  vedel,  kam  bi  obrnil  svojo  žival. 

Pot  do  Banjeluke  je  vodila  skozi  jako  rodovitne,  lepe,  toda  po- 
polnoma  zapužčene  kraje,  med  bujnimi  košeninami  in  senožetmi,  do- 
cela  zaraščenimi  z  visoko  travo  in  nizkim  zelenim  grmovjem  na 
plodni  črni  prsti.  Zidanih  hiš  ni  bilo  zlepa  videti;  ob  česti  so  stále 
tu  in  tam  skromne  ute  in  lope,  iz  kolcev  in  vej  narejene,  s  slamo 
zamašene  in  z  blatom  ometane.  Krojači  se  v  teh  krajih  menda  nikdar 
niso  mogli  stalno  naseliti:  pred  kočami  in  kolibami  so  pasii  odrasli 
Ijudje  in  otroci  lenobo  najrajši  skoro  popolnoma  nagi.  Pred  Banjoluko, 
tik  mesta,  kjer  so  imeli  Kuhnovci  začasni  tábor,  so  se  jim  prvikrat  pri- 
kázala turška  in  bosenská  dekleta.  Gospod  korporal  Godrnjavček  so 
jih  kaj  pisano  gledali  1  Mi  že  vemo,  zakaj  .  .  .  Koderkoli  so  naši 
mimo  marširali,  so  jih  bili  kristijanska  raja  iz  srca  veseli  in  so  razo- 
glavi  molili  v  hvalo,  da  jim  je  Bog  vender  že  jedenkrát  poslal  rešitelje 
izpod  turškega  jarma. 

•  Presneta  reč  vender,  vsejedno  bo  nekaj,  fantje,  boste  videli  1« 
so  prorokovali  gospod  korporal  Godrnjavček  nekega  vročega  dne,  ko 
je  korakal  naš  polk  po  prašni  česti  zdaj  gori,  zdaj  doli  med  melan- 
holičnimi  koruznimi  in  tožnimi,  rjavkastimi,  deloma  že  požetimi  ječ- 
menovimi  polji. 

»Tako-o?  — ?«  je  vprašal  Groga  in  široko  odprl  oči.  »To  pa 
rečem  —  kdaj  pa,  gospod   korporal  ?€ 

»Kdaj,  kdaj,  kdaj!  —  AU  se  mene  tako  vpraša  .í*  Vsega  tudi  — 
mi  korporali  ne  moremo  vedeti,  permej-kukuš  1  Sovražnik  je  blizu. 
Kdaj,  zakaj,  lej  ga!  No  —  tistih  naših  šest  bobnov  in  šest  trobent 
ne  bo  smelo  več  peti  na  vse  zgodaj  pri  oddaji  zastav.  Tambur  in 
trobar  nama  bosta  godla  druge  pesmice,  čudne  pesmice  .  .  .« 

Drugo  jutro,  zarana,  je  šla  po  táboru  od  moža  do  moža  resna 
novica:  od  predstraže  je  prinesel  lovec  10.  bataljona  list  s  poročilom, 
da  so  streljali  Turki  na  naše  ulance.  S  posebno  natančnostjo  so  vizi- 
tirali  oficirji  môžem  puške  in  municijo,  predno  so  odkorakali  naprej 
v  gesto  jutranjo  meglo. 
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Kar  se  začuje  zamolkel,  vedno  glasnejši  klopot  konjskih  kopit  in 
razločni  ukazi.  Stoječ  v  plitvi  rupi,  si  nabijejo  vojaki  puške. 

Tačas  poči  daleč  tam  spredaj  prvi  strel,  hitro  za  njim  drugi,  tretji. 

V  brzem  koraku  hiti  četa  za  četo,  krdelo  za  krdelom  v  strmo  reber 
proti  grebenu ;  naši  počenejo  začasno  v  mokrem  koruzju  in  se  pomaknejo 
zopet  naprej  proti  sovražniku,  skritemu  v  neprozorni  vlažni  megli. 
Vedno  živahneje  pokajo  turške  puške,  vedno  gosteje  zvižgajo  kroglje 
z  groznim,  žalnim,  rezkim,  tožečim,  zavijajočim  žujem,  lomijo  stebla, 
trgajo  liste,  rijejo  v  zemljo. 

» Groga,  —  morda  že  danesU  je  dejal  Francelj  tovarišu,  čepe- 
čemu  tik  njega,  in  se  mu  žalostno  nasmejal.   >Vidiš  — « 

Priletelo  je  po  zraku  in  zbilo  Franceljnu  kapo  raz  glavo.  Kroglja 
je  zapustila  podolgasto  ožgano  luknjo  na  njej.  Francelj  je  obledel,  se 
mehanično  pokril  in  se  iztegnil  nekoliko  naprej. 

Ta  trenotek  se  je  zasvitalo.  Jutranje  solnce  je  predrlo  megleni 
par  in  pokazalo  sovražnika  na  planoti  zgoraj,  ob  róbu  gozda,  kakih 
sedemsto  korakov  daleč.   Takoj  so  začeli   naši  streljati  nanj. 

Práv  ta  hip  vzplava  ob  holmcu  okrogel,  belosivkast  oblaček. 
Sekundo  pozneje  poči  prvi  top  naše  gorske  baterije,  iz  podolja  sem 
se  glase  slovesni  akordi  avstrijske  himne  .  .  . 

>Živio!€  —  »Hurá!«  —  »Allah-il  Allah  Jc  —  navdušeni  klici 
in  grozovito  tuljenje,  grom  topov,  pok  šrapnelov  in  pušek,  ves  divji 
bojni  hrum  je  odmeval  daleč  po  bližnjih  tihih  gozdovih. 

Pet  ur  je  trajalo  streljanje  na  obeh  straneh.  Počasi  so  se  po- 
maknili  naši  roji  na  vrh  in  prepodili  vstaše,  ki  so  pometali  mnogo 
pušek  in  orožja  proč  in  izginili  za  mestecem  Varcar-Vakufom. 

»No,  vidiš,  Francelj,  práv  dobro  smo  jih  potipali,  ali  ni  res.^* 
je  dejal  pozneje  Kozol    prijatelju  in  se  obrnil  h  korporalu. 

,Tako  se  govori  pri  nas!  Ranjenih  imamo  pri  naŠi  kompaniji 
samo  štiri,  slišite,  samo  štiri :  dva  lahko,  dva  hudo.  No,  bo  že,  bo  že! 
Ali  vam  nisem  vedno  pravil,  da  ne  bo  nič  posebnega.-  —  Nič  hudega, 
ne  samo  danes,  ampak  tudi  jutri  in  petdeset  let  v  prihodnje,  ne  samo 
meni,  permej   —   ampak  tudi  vam  vsem  skupaj,  če  Bog  daU 

Vzorná  zadovoljnost  in  čistá  radost,  katera  je  prevevala  gospodu 
korporalu  Godrnjavčku  po  prvem  spopadu  s  sovražnikom  vso  dušo, 
jih  je  žalibog  kmalu  minila,  in  začeli  so  zopet  po  svoji  stari  navadi 
godrnjati  nekako  tako-le: 

>Kaj.?  —  Ne  počivat,  ampak  na  stražo  gremo  zdaj  .^  —  O.^  — 
Permej-kukuš!  —  Dvanajst  dnij  se  že  nisem  slekel.  Vsaki  dan  dež, 
blato  do  kolen,   za    menažo  nič,    kakor  pečeno    koruzo  in  čebulo  .  .   . 
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Že  komaj  smo  Ijudem  podobní !  Toda  od  pečene  Icoiuze  se  še  ni 
nihče  zredil,  da  bi  bil  jaz  kdaj  kaj  o  tem  slišal,  in  tudi  od  najboljše 
čebule  ne,  še  manj  pa  v  času  vojske,  v  katerem  se  spodobi  po.šten 
kos  mesa  in  kaka  kaplja  vina.  Pa  v  tej  prokleti  Bosni  je  že  vse 
narobe.  Se  vojskovati  se  človek  ne  more  tako,    kakor  bi  hotel.  < 

Se  bolj  pa  so  zabavljali  drugega  popoldne ;  ko  so  po  tretji  uii 
premenili  stražo  in  se  že  veselili  zasluženega  počitka,  so  zatrobili  v 
dolini  vsi  trobarji  signál   »alarm«  in   »naprejl« 

Kľvavordeče  je  šlo  solnce  za  goro.  Dolge  vijoletne  sence  so 
legle  po  dolinah.    Na  temnomodrem  nebu  so  zablisniie  zvezdice. 

Ob  jednajstih  po  noci  so  se  naši  ustavili  in  polegli  ob  česti  na 
polju  blizu  vaši  Jezero  k  počitku,  kaki  dve  uri  hoda  od  turške 
trdnjave  Jajce. 

» Groga,  ali  že  spiš?« 

»Kaj  je,  Francelj  ?« 

»Jutri  torej,  jutri,  Groga !« 

>Kaj  praviš.^  Zakaj    pa   —  c 

»Jutri  I  —  Sreda  je  jutri.  Sedmega  avgusta.  Cudno,  ravno  v 
sredo  I  —  Pa  saj  je  —  —  —  vsejedno.t 

»Kaj   govoriš,  —  kaj?   —  Francelj  1  c 

Od  róba  gozda  sem  je  prihajal  zamolkel  strget  in  sršet,  rahel 
rezget  oficirskih  konj  .  .  .  Tu  in  tam  je  vzdihnil  v  tihotnem  táboru 
mlad  vojak  v  hudih  sanjah  .  .  .  Polnočná  sapa  je  hladno  zapihala  in 
šumljala  po  bližnjem  leščevju  in   bukovju  .  .  . 

»Jutri  ta  čas  me  ne  bo  večI*  je  dejal  Francelj  tiho. 

»  Francelj  1« 

»Le  pusti  me  in  poslušajl    In  drugim  nič  ne  pravi,  kar  ti  povem. 

—  Predno  sem  odšel  na  vojsko,  mi  je  dala  Minica  doma  na  Vranovem 
malo  podobo  Marije,  na  kosček  platná  natisnjeno.  Moral  sem  ji  ob- 
Ijubiti,  da  jo  bom  nosil  vedno  s  seboj.  Ne  vem  več,  kako  je  bilo  — - 
prišlo  mi  je  tako  na  misel,  in  dejal  sem  ji :  »Podobico  bom  zmeraj  nosil 
pri  sebi,  Minica.  Ce  pa  padem  ...  ti  jo  pošije  jeden  mojih  tovarišev 
nazaj.c  —  Takrat  je  Minica  na  glas  zajokala  in  ni  hotela  nič  vedeti  o 
tem,  in  tudi  meni  je  silil  jok  v  oči,    da  me  je  bilo  sram  .  .  .  Groga  1 

—  Ce  se  mi  te  dni  res  kaj  zgodi,  prosim  te,  da  snameš  podobico  z 
mojega  vratu  in  jo  pošiješ  Minici  na  Kranjsko  domov  in  ji  sporočiš 
v  mojem  imenu,  da  jo  zadnjič  pozdravljam!  In  pa  da  jo  prosim, 
naj  nikar  za  menoj  preveč  ne  žaluje  ...  in  se  potolaži;  in  da  naj 
bo  srečna  z  drugim  .  .  .  Ali  mi  preskrbiš  to,  Groga? c 
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»Lej  ga  !  .  .  .  Také  misii!  —  Saj  ne  boš  pádel!  —  Včeraj  pri 
Rogelji  — « 

>Povej,  ali  hočeš  storiti,  česar  sem  te  prosil  ?€ 

>Bom;  pa,  če  bi  jaz  sam  — c 

»In  molči  o  tem.  Zdaj  pa  zaspimo!  —  Zadnjikrat  .  .  .« 

Drugi  dan  se  je  vzbudilo  krásno  poletno  jutro,  solnčnojasno 
mlado   jutro  sedmega  avgusta  .  .  . 

Na  vse  zgodaj,  ob  štirih,  so  se  že  vrnili  brzi  ulanci,  ki  so  bili 
odjahali  po  noci  rekognoscirat;  donesli  so  novico,  da  čakajo  Turki  na 
boj  pripravljeni  pred   trdnjavo. 

Ob  pol  osmih  zjutraj  so  odrinili  naši  naprej  proti  sovražniku  in 
korakali  po  ozki  česti,  ki  se  vije  ob  strmi  in  visoki,  z  gostim  grmovjem 
in  bodečim  trnjem  docela  zaraščeni  gori  na  levo,  na  desno  pa  ob  mo- 
drem,  veliki  reki  podobnem,  tri  četrti  ure  dolgem  jezeru.  Prvi  je  mar- 
širal  10.  lovski  bataljon  (primorski  Slovenci),  takoj  za  njim  5.  in  6. 
kompanija  Kuhnovcev.  Imeli  so  s  seboj  dva  Bošnjaka,  da  bi  jim  kázala 
pot  po  gorah.    — 

Komaj  pride  naša  predstraža  po  jako  tesni  česti  vštric  do  sredi 
jezera,  že  poči  prvi  strel  iz  turške  puške. 

Vsi  možje  prednje  stráže  se  naglo  umaknejo  s  ceste  v  strmino 
na  levi  in  dospejo  vroči  in  zasopihani  vrh  gore,  odkoder  zagledajo 
trdnjavo  Jajce,  nad-njo  vihrajočo  turško  zastavo  in  spodaj  v  na- 
sprotnih  gričih  sovražnikove  pozicije.  Kotlinasta  dolina,  preko  tisoč 
korakov  široká,  se  razprostira  in  znižuje  polagoma  proti  jezeru  na 
desno  in  zožuje  proti  gorovju  na  levi.  Turki  cepe  v  izvrstnem  zavetju 
po  dolgih  strelnih  jarkih,  katere  so  si  izkopali  drugega  nad  drugim 
od  ceste  do  vrhá  na  nasprotnem  hribovju  v  treh  širnih  vrstah.  Gosto^ 
listna  hosta  jih  zakriva  tako  dobro,  da  jih  je  komaj   videti. 

Ko  zagledajo  naše,  začno  zajedno  z  vseh  treh  etaž  strahovito 
streljati.  Skozi  gosti  dim  se  nič  ne  vidi,  kakor  črne,  menjajoče  se 
skupine,  izmed  katerih  se  zasveti  zdaj  pa  zdaj  svetlorumen  ognjen 
žarek,  zablišči  gol  handžar,  vztrepeče  rdeča,  zelena  turška  zastáva  .  .  . 
Kot  bi  trenii,  se  vržejo  naši  na  tla  in  se  plazijo  po  trebuhu  naprej.  — 

Krvav  boj  se  prične.    Ura  je  tri  četrti  na  devet. 

Z  močnim  pokom  poči  prvi  turški  top.  Bobneče  in  bučeče  priletí 
nekaj  belkastega  v  visokem  kolebu  po  zraku  našim  nad  glavami  in 
vrši  dalje.  Kakor  divje  zveri  zatulijo  fanatični  vstaši  od  strastnega 
veselja,  meneč,  da  bodo  tgjavre<  danes  gotovo  popolnoma  potolkli. 
Strašno  odmeva  divji  >Allah-il-Allah<  med  visokim  gorovjem  .  .  . 
Od  onkraj  jezera  se  oglašajo  zategli,   žalobni  jekovi  .  .  . 
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V  brzem  koraku  hitita  i.  in  3.  bataljon  Kuhnovcev  na  strmo  I 
Hipoma  stoji  ves  naš  polk  in  10.  lovski  bataljon  v  ognju !  Vname 
se  boj  z  grozovito  srditostjo!  Gosta  toča  svinčenk  se  usiplje  med  bo- 
jevnike  ...  Že  nosijo  prvé  ranjence  iz  bojne  viste.  —  Niti  za  ped 
se  nihče  ne  umakne  in  ne  prodre.  Turki  cepe  v  svojih  varnih  jarkih, 
naši  zopet  se  ne  smejo  razpostavljati  po  golih  gričih. 

Ob  pol  jednajstih  se  piidružijo  Slovencem  še  Hrvatje  53.  polka  Le- 
opoldovega.  Na  našem  desnem  krilu,  nad  cesto,  so  stali  tedaj  lovci  skoro 
do  gorskih  topov  naših  dveh  baterij;  odtod  in  v  sredi  se  je  razdelilo 
deset  kompanij  naših  Kuhnovcev;  na  levem  krilu  pa  se  je  razprostrlo 
dvanajst  stotnij  Leopoldovcev.  Jedna  kompanija  Kuhnovcev  je  dobila 
posebno  nalogo  onkraj  jezeía. 

Tako  bojujejo  torej  zopet  jedenkrát  Slovenci  in  Hrvatje  vzajemno 
neusmiljen,  neodpusten,  krvav  boj  proti  starému  sovražniku  slovan- 
skih  plemen  .  .  .   Naših  je  okolo  5000,  Turkov  nad  7000. 

Naši  Kuhnovci  streljajo  s  tako  vročo,  sveto  jezo,  da  marsikdo 
njih  že  opoldne  nima  v  svoji  torbici  nobenega  več  od  vseh  pre- 
jetih  72  patrónov !  Tedaj  jim  prepuste  Hrvatje  tu  in  tam  nekoliko 
municije;  ali  to  našim  iskrim  fantom   nikakor  ne  zadostuje! 

Zato  gredo  nekateri  naših  z  gore,  priženo  konje  z  novimi  za- 
boji  potrebnega  streliva  v  največjem  trudu  na  vrh  in  oskrbe  z  bojnimi 
patróni  tovariše,  ki  od  veselja  zavriskajo  ob  tej   priliki ! 

Večkrat  poskusijo  Turki  naše  obiti  vrhu  gore,  da  bi  jih  zajeli  in 
vrgli  vso  našo  vojsko  v  jezero.  —  Vender  vselej  jih  5.,  6.,  10.  in  12. 
kompanija  Kuhnovcev  in  junaški  Hrvatje  še  o  pravem  času  zgrabijo 
vrhu  gore  in  jih  daleč  nazaj  poženo.  —  Vedno  znova  pojo  glasni 
signali  turških  trobent,  vedno  hujši  so  naskoki  hrabre  turške  konjice 
na  levo  naše  krilo.    Zopet  jame  pohajati  našim  municija. 

Ze  dopoldne  je  stopil  zadnji  roj  reserve  v  bojno  vrsto;  pomoci 
od  tretje  brigáde  se  ni  nadejati,  ker  je  predaleč  zadaj  še  na  maršu. 
Situvacija  naših  je  strašná  .  .  .  Jezero  in  ozka  cesta  na  desni,  visoka 
gora  na  levi  in  zadaj  neugodni  terén  zabranjuje  vsaki  umik  in  po- 
vratek.  —  Vname  se  boj   na  življenje  in  smrt  .  .  . 

Vtem  se  nebo  hipoma  zatemni  .  .  .  Niti  dvajset  korakov  daleč 
ni  dobro  videti.  Strašná  nevihta  se  pripodi  tam  od  temnega,  črnega, 
nočnega  obzorja  .  .  .  Ulije  se  ploha,  kakor  bi  se  bil  utrgal  oblak, 
V  mrzlih  višavah  se  krešejo  ognjene  strele  in  sečejo  oblačné  megle 
krogoma  po  zamazanem,  osivelem,  svinčenem  nebesju  .  .  . 

Ali  niti  za  minuto  ne  preneha  ostro  streljanje  pušek.  Otli  impo- 
zantní grom  topov  pregluši  vso  nevihto,    ves  grom  neba!    Strast  člo- 
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veška  se  meri  z  močjo  elementov  ...  To  je  strahotno  tuljenje,  to 
je  zvižganje  kľogelj   in  granát  v  razburjenih,    drgetajočih  zrakovih  .  .  . 

In  zopet  pogosteje  pokajo  puške,  grmi  grom  kanónov,  pogosteje 
lete  svinčenke  in  granáte,  pogosteje  se  glase  jasni  signali  avstrijskih 
in  turških  trobent  .  .  .  Vso  razjarjeno  dolino  preprega,  zaliva,  po- 
plavlja,  prikriva  gost,  dušeč  sivobelkast  dim,  katerega  gnete  mrzel  dež 
v  zraku  in  ga  siloma  žene  in  tlači  k  tlom,  kadar  mu  ga  ne  zajame 
uren  veter,  da  ga  trenotkoma  ponese  nad  mirne  valové,  nad  krotké  vode 
dolgega  jezera  .  .  . 

Proti  peti  uri  —  dež  je  ponižno  ponehaval,  solnce  je  zopet  jasno 
posijalo  —  se  jamejo  Turki  počasi  in  redno  umikati,  potem  ko  sta 
morala  dva  njih  topov,  zadeta  in  razbita,  popolnoma  utihniti,  in  ko 
se  je  posrečilo  našim  Kuhnovcem  in  Hrvatom,  da  so  prišli  vstašem 
na  njih  desnem  krilu  za  hrbet.  —  Tristo  in  šestdeset  nabitih  pušek 
se  je  obrnilo  takoj  prvé  te  hipe  proti  preplašenim  Turkom  in  jih  po- 
polnoma zbegalo  z  gostimi  streli. 

Ob  šestih  zvečer  jih  naši  predrzni  fantje  večkrat  napadejo  in, 
vsi  užgani  od  tajnopolnega  bojnega  ognja,  kar  nočejo  odjenjati,  dasi 
Turki  pred  njimi  mahoma  zapuščajo  svoje  ugodne  zasede. 

Poleg  mohamedanskih  civilistov  se  je  bojevalo  tudi  mnogo  pravih 
tuľških  vojakov,  askerov  in  nizamov.  To  je  kázal  ves  način,  po  ka- 
terem  so  zasedli  strategično  najboljše  pozicije,  še  bolj  pa  hitro  in 
razumno  podaljšanje  in  podkrepljenje  desnega  krila,  vse  taktično  pravilno, 
po  vojaškem  redu.  Miroljubni  turški  vladi,  ki  se  oficijalno  in  odkrito 
ni  drznila  vojskovati,  moramo  gotovo  dati  odvezo  z  odličnim  spo- 
štovanjem.  In  zdravega  bralca  mi  ni  treba  tukaj  Še  posebej  opozoriti 
na  to,  da  so  regulárni  turški  vojaki  v  boju  sodelovali  zgolj  iz  pri- 
rojene  jim  prijaznosti,  od  dolgega  čaša,  v  privatno  zabavo. 

Dež  je  bil  popolnoma  pojenjal.  Skozi  raztrgane  kosme  sivomodrih 
oblakov  je  sijalo  zopet  toplo   popoldansko  solnce. 

Naši  znanci  so  bili  vedno  skupaj  v  zvesti  tovarišiji.  Gospod 
korporal  Godrnjavček  niso  niti  najmanj  godrnjali,  temveč  so  se  ves 
Čas  z  Grogo  vred  smejali  finim  in  robatim  dôvtipom  krepkega  Dolenjca, 

•  Zdaj  vsaj  vemo,  fantje,€  so  rekli,  »zakaj  smo  tukaj,  čeprav  se 
večjidel  po  trebuhu  plazimo  dalje,  kakor  tista  kača  v  svetem  pismu. 
Le  natanko  jih  jemajte  na  muho!  Nobeden  strel  ne  sme  biti  zastonj  1< 

Kar  je  Dolenjec  strašno  zakričal :  sovražna  kroglja  ga  je  zadela 
v  roko.  Odšel  je  opotekajoč  se  v  ozadje,  kjer  so  obvezovali  ranjence, 
Toda  nič  več  ga  ni  bilo  nazaj. 


66o  K. :  Groga   in  drugi. 

»Kako  je  to,  da  ga  le  ni  in  ni?«  so  se  čudili  gospod  korporal 
Godrnjavček,  ko  so  se  ga  spomnili  črez  dolgo  uro,  in  ko  so  jele  zvižgati 
svinčenke  vedno  hujše  in  hujše. 

Ravno  tedaj  pa  se  je  vinil,  težko  sopé,  drug  ranjenec,  ki  se  je 
šel  obvezovat  pozneje  za  pogrešanim  Dolenjcem.  Prinesel  je  grozovito 
novico. 

» Gospod  korporal,  —  strašno,  strašno  1  Tam  zadaj  v  grmovju  — 
tam  sem  našel  našega  Dolenjca.  Ves  je  razmesarjen.  Vsi  udje  so  mu 
odsekani.  Na  rokah  še  celo  prsti.  Palca  sta  odtrgana,  vrat  do  zatilnika 
prerezan,  kos  zatilnika  pa  z  jezikom  vred  iz  ust  odtrgan.  Oči  so  iz- 
vrtane  in  iztaknjene,  ustnice  in  nos  odrezan.  Krog  po  tleh  leži  krvavo 
meso.  Spoznal  sem  ga  le  po  mali  krpi  na  suknji,  katera  je  bila  moja, 
dokler  nisva  bila  menjala  — « 

>Ali  je  res,  kar  pripoveduješpc 

»Sam  Bog  mi  je   pričaU 

>Fantje,  ali  ste  slišali  ?  —  Zdaj  pa  le  po  njih !  To  niso  Ijudje, 
to  so  zverine!  Streljajte,  streljajte  !  Pa  mirno  meriteU 

Okolo  jedne  ure  in  pozneje,  ko  so  bili  naši  v  največji  stiski,  se 
je  jela  širiti  vest,  da  so  mnogoštevilni  Turki  že  zadaj  za  hrbtom,  in 
da  ni  našim  nikamor  drugam  več  mogoče,  kakor  v  jezero  ali  pa 
pod  handžar. 

»Nič,  fantje  !  —  Rajši  se  damo  na  drobné  kosce  razsekati,  kakor 
pa  da  se  le  za  seženj  umaknemo  nazaj!«  so  kričali  hrabri  gospod 
korporal  Godrnjavček.  Vojaki  so  škripali  z  zobmi;  torbice  za  patróne 
so  bile  prazne.  Komaj  so  oficirji  zadržavali  razburjene  fante,  ki  so 
hoteli  kar  sami  planiti  na  divjaškega  sovražnika  in  ga  pozneje,  ko  je 
naskakoval,  vselej  v  besni  jezi  vrgli  nazaj  z  ono  viharno  silo,  kateri 
se  je  nemogoče  ustavljati. 

»Ali  se  ti  ne  zdi,  Groga,  da  streljajo  naši  kanoni  bolj  pogosto, 
kakor  preje?  —  To  je  veselá  godba,  kaj  ?  —  Turkom  se  pa  kar  nič 
več  tako  ne  Ijubi  —  naše   bombe  in  granáte  jih  motijo  —   živio  !« 

Komaj  izrečejo  gospod  korporal  Godrnjavček  te  besede,  ko  pri- 
zveni  nenadoma  nekaj  kakor  podolgasta,  okrogla,  žarna  senca  v  strašní 
hitrosti  po   zraku. 

♦  Varujte  se!«   zakriči  ta  mah  infanterist  zadaj  za  Franceljnom. — 

Takoj  potem  páde  turška  granata  par  korakov  od  Groge  in 
Franceljna  na  tla,  se  zavrti  in  zapleše  kakor  vrtalka.  Iz  tráve  se 
vzdigne  in  vzdiguje  tenek,  kratek,  navpičen  dimček,  lahno  in  rahlo,  a 
vender  žalobno  in  ostro   sikajoč. 

>Na  tla!«  zavpije  lajtenant  zadaj  in  se  vrze  na  zemljo.  — 


I 
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»Kaj  pa  je,  kaj  r«  pozvedujejo  gospod  korporal  Godrnjavček,  ki 
niso  razumeli  klicev  vzpričo  bojnega  htupa,  in  se  ozirajo  po  vojakih. 
Toda  ti  tišče  vsi  obraze  k  tlom  in  se  ne  ganejo. 

Ta  hip  se  strahovito  zablisne.  Zahrešči,  zazvenči,  poči.  Tla  se 
stresnejo.  Neprozoren,  debel  dim  zastira  obližje  z  vročim  zgoščenim 
parom. 

Ko  se  razkadi,  Godrnjavčka    ni  vec  na  prejšnjem  mestu. 

Zagnalo  je  reveža  v  strán,  kjer  leži  na  hrbtu,  široko  iztegnjen, 
v  rdeči  mlaki  peneče  se  krvi.  Granata  je  odtrgala  ubogemu  kor- 
poralu  glavo. 

Naprej  hrumi  srditi 'boj.  Na  desno,  na  levo,  spredaj,  zadaj  škropi 
neuslišna  smrt  pogubne  kaplje.  Naši  naskočijo.  Zdaj  tu,  zdaj  tam  se 
opoteka,  se  vega,  se  lovi,  omahuje,  páde  tovariš.  Grozno  stokajo, 
kriče,  kolnejo  ranjenci  in  se  vijejo  v  strašnih  bolečinah  na  mokrih, 
polzlih  tleh. 

» Naprej,  fantje!  —  Za  menoj!«  kliče  sto  t  nik  Stojan  tam  spredaj. 

V  desnici  vihti  sabljo,  revolver  v  levici. 

V  dolgih  skokih  dirjajo  Groga  in  drugi  za  njim.  Ročno  obrne 
puško;  bajonet  na  njej  mu  je  na  poti.  Snema  ga,  sname  ga.  Vtem  íz- 
gubi  svoj  oddelek  in  stoji  nenadoma  daleč  pred  prvimi  tik  stotnika.  Ta 
je  ranjen  pádel,  se  ujel  na  levo  koleno  in  se  bráni  sedaj  proti  velikán- 
skemu vstašu,  ki  suče  dolg,  težek,  od  Ijutih  udarcev  že  skrivljen 
handžar  v  svetlih  krogih.  Oficir  omaguje. 

Tedaj  zavzdigne  Groga  svojo  puško    visoko   kvišku  in  zamahne. 

V  zraku  se  sreča    turško  in  avstrijsko   orožje.    Dolgi  nož  insurgentov 
zdrsne   ob  puški  in  se  zareže  Grogi  v  levo  ramo. 

Za  trenotek  odjenjata.  Oba  visoka,  oba  krepka,  dva  orjaška  junáka 
si  stojita  tukaj  nasproti  in  merita  moč  silnih  mišic  drug  na  drugem, 
Divje  se  iskre  oči  Turku  iz  temnega  ponosnega  obraza,  iz  odprtih  ust 
se  blišče  krásni  beli  zobje,  od  bojnega  besa  se  trese  neukročeni, 
krepki,  vzorno  vzrasli  sin  gora.  Ugajata  si  obadva,  vredna  sta  drug 
drugega. 

Bliskoma  dvigne  Groga  puško  vdrugič  in  udari  z  vso  močjo 
po  nasprotniku. 

Gorki  žarki  krvi  brizgnejo  stotniku  v  obraz.  Groga  je  razčesnil 
vstašu  glavo  s  tako  silo,  da  se  je  zdrobilo  puški  kopito.  Insurgent 
páde  mrtev  pred  oficirja. 

Groga  vrze  puško  stráni,  zgrabi  handžar  in  maha  kakor  besen 
okolo  sebe.   Od  sovražnikov    si    nobeden  več  ne  upa  blizu,  z  daleč  se 
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mu  umikajo  in  streljajo  s  samokresi  in  puškami  nanj.  Groga  pa  stojí 
pred  stotnikom  in  divje  maha  široko  naokolo. 

Roj  tovarišev  hiti  na  pomoč.   »Na-nje!  —   Dajmo  jih!« 

Kozol  pa  vzdigne  oficirja  in  ga  odnese  za  bojno  vrsto  sanitejcem. 
Tu  si  da  obvezati  v  naglici  tudi  svojo  ráno,  katero  je  šele  zdaj  opazil, 
in  se  urno  vrne.  Skrbi  ga  za  tovariša   tam  spredaj. 

»Vse  je  dobro,  Francelj,  da  se  le  tebi  ni  nič  zgodilo,  hvala  Bogu!< 
je  dejal  in  legel  poleg  prijatelja  v  pHtev  vdor. 

»Ti  si  se  pa  izkazal,  Groga,  medaljo  boš  dobil!  —  Kako,  da  si 
me  še  tako  hitro  našel?    Spet  smo  za  trideset  korakov  naprej.« 

Groga  se  nasloni  na  levi  komolec  in  ogleduje  svojo  zamazano, 
oblateno,  črez  in  črez  s  krvjo  oškropljeno  uniformo.  Potem  pa  se  iztegne 
po  puško,  ležečo  poleg  mrtvega  infanterista,  in  začne  zopet  mirno 
nabijati  in  streljati. 

Kar  se  Francelj  zgane.  Dlaň  široko  od  njega  priletí  kroglja,  si 
izje,  lahno  se  kadeč,  kratek,  čudno  závit  jarek  v  zemljo,  ošvrkne  Fran- 
celjna  s  prstjo  in  ožgano  travo  in  obtiči.  In  zopet  počíta  dva  strela 
práv  od  blizu,  hitro  drug  za  drugim. 

»Zadet  sem!«   zavpije  Francelj  in  se  tiplje  po  prsih. 

Iz  rane  priteče  črnikasta  kri  počasí  po  suknji  doli,  kaplja  na 
puško  in  lije  po  tleh. 

»Brž,  brž,  Francelj!    Z  menoj  k  sanitejcem Ic 

»Ne  morem,  Groga !« 

s>Odpnem  ti  jermene  in  te  ponesem  — c 

»Ne,  ne,  —  boli!  Ne  e,  bolí!  —  Pusti  me!> 

Prestrašen  gleda  Groga  ranjenega  prijatelja,  kí  leží  smrtno  bied 
tukaj  pred  njím. 

»Z  menoj  je  pri  kraju!  —  Groga,  níkar  me  ne  —  pusti  samega  — t 

Ljuti  boj  se  bliža  odločitvi.    — 

Tam  izza  vrhov  se  svitá  in  treska  in  bliska  .  .  .  Puške  žare.  To- 
poví  grme.  Zemlja  se  potresa;  zrakoví  vzdrhtavajo  .  .  .  Cele  salve 
bruhajo  avstrijske  bateríje  med  sovražnikove  trume.  Neprestani  pok 
in   grom  gluši  ušesa. 

Zopet  se  delí  našim   municija  .  .  .  zadnjikrat  danes. 

Naprej !  V  boj ! 

Naši  gredo.  Trobente  pojo.  Bobní  ropotajo.  Poveljniki  kriče.  Po- 
nosno  vihrajo  avstrijske  zástave,  vse  zakajene  od  sivega,  gostega  dima, 
kí  se  vzdiguje  v  širnih  kolobarjih  in  visi  v  dolgih,  ogromnih  stenah 
nad  bojiščem  ... 

V  boj !  Naprej  1 
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Kroglje  zvižgajo,  šrapneli  pokajo.  Obrazi  gore.  Oči  plamte.  Ba- 
joneti  se  bliskajo,  handžari  blišče.  Visoko  gori  nad  glavami  naših  tulijo 
vťteče  se  kroglje  topov. 

Naprej ! 

Kakor  vihar  udarijo  naši  na  Tutke.  Ze  beže  posamezni  sovraž- 
nikovi  oddelki  proti  česti. 

Toda  —  čuj !  —  Kaj  je  to  ? 

Daleč  od  desnega  krila,  kjer  stoje  slovenski  lovci,  od  tam  prihaja 
zamolklo,  zategnjeno  donenje  kakor  tiho  mrmranje  mnogobrojnega 
zbora  .  .  .  Vedno  silneje  narašča  proti  levemu  krilu  od  roja  do  roja, 
od  moža  do  moža.  V  kratkem  buči  in  doni  in  odmeva  po  vsej  široki 
bojni  vrsti  gromoviti  krik  naših  zmagiijočih  fantov :  >Zivio !  — 
Hura-a-a!   Živio! c 

Daleč  naokrog  po  bosenskem  pogorju  orijo  in  odmevajo  zma- 
goslavni,  navdušeni  glasovi  .  .  . 

Turški  topovi  utihnejo  ...  V  gostih  tolpah  se  gnete  be- 
žeči  sovražnik  na  ozki  česti  proti  trdnjavi.  Tu  sem  merijo  zdaj  vse 
naše  puške,  vseh  osem  topov.  Kakor  bi  pometel  s  koso,  jih  páde  za 
vsakim  pokom  cela  gruča.  Od  jeze  in  strahu  tulijo  Turki  kakor  divja 
zverjad  .  .  .  Vsa  cesta  je  rdeča  od  krvi;  mnogo  ubitih  konj  leži  na 
njej  poleg  mrličev  .  .  .  Šírok  potok  krvi  se  nabere  iz  rdečih  luž  in 
lije  doli  v  modro  jezero  .  .  . 

—  Tedaj  je  izginil  Groga  iz  vrste  svojih  drugov  in  se  vrnil  iskat 
svojega  ranjenega  prijatelja  na  bojišču. 

Dolgo  hodi  med  mrtvimi  in  umirajočimi  .  .  . 

Tu  leži  vojak  vznak,  glava  mu  visi  doli,  ostekl  ele  oči  so  odprte, 
levo  koleno  upognjeno.  Desno  nogo  mu  je  razmesarila  turška  granata ; 
vidijo  se  le  še  raztrgane  cunje  modre  uniforme  in  krvavi  koši  mesa  .  .  . 
Poleg  njega  je  iztegnjen  turški  vstaš.  Pádel  je  na  obraz.  Iz  čela  mu 
kaplja  še  vedno  kri  v  počasnem  teku.  Pisani  turban,  ki  mu  ovija  glavo, 
je  ves  moker  .  .  .  Blizu  njega  je  zvit  v  blatno,  raztrgano  kepo  širo- 
koplečat  mož.  Le  po  telečnjaku  je  možno  spoznati,  da  je  krvavi 
mrlič  avstrijski  vojak  .  .  .  Nekoliko  dalje,  tik  kalné  deževne  mláke, 
leže  Turki  in  naši,  prijatelji  in  sovražniki  križema  na  visokem  kúpu  .  .  . 
Na  ta  kup  ubitih  mož  naslonjen,  šedi  mlad  vstaš  z  rdečim  fesom. 
Levica  mu  je  krčevito  zarita  v  zemljo,  desnica  pa  drži  dolg,  starinski, 
čudno  okrašen,  s  srebrom  okovan  samokres  ...  Z  očmi  zre  naravnost 
v  Grogo,  ki  hipoma  zasukne  in  vzdigne  puško.  AU  oni  na  tleh  se  ne 
gane  .  .  .  Groga  stopi  bliže;   mladi  Turek  —  je  mrtev  .  .  . 
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Bľzo  hiti  Kozol  naprej  .  .  ,  Povsodi  leže  padli  vojniki,  leže  na 
vse  stráni,  leže  povprek,  vznak,  vpošev,  na  stráni,  tukaj  posamezno, 
tam  skupaj,  leže  med  nizkim  grmovjem  in  pod  močnimi  bukvami  po 
razmendranih,  viažnih,  polzlih  tleh,  polnih  krvi  in  izgubljenih  kap,  od- 
lomljenih  in  celih  bajonetov,  Werndlovih  in  vstaških  pušek,  tornistrov, 
handžarjev,  jermenov,  fesov,  samokresov,  sploščenih  svinčenk,  košov 
granát,  leže  nebrojno,  tukaj  naš  v  modri  avstrijski  uniformi,  tam  Bo- 
šnjak  v  narodni  noši,  tam  vojak  turškega  anatolskega  ali  rumelijskega 
polka  v  ozki  jopici  in  širokih  hlačah,  vsi  mirno  in  tiho  .  .  . 

Med  ubitimi  vzdihuje  mnogo  zapuščenih  ranjencev  v  smrtnih  bo- 
lečinah;  naglo  stopa  Groga  in  skáče  črez  človeška  trupla.  Naposled 
nájde  Franceljna. 

»Francelj,  Francelj  !« 

»Kje  sem?  —  Groga,  ti?  —  O   slabo  —  slabojc 

Groga  poklekne  k  njemu  in  mu  napravi  vzglavje  s  svojim  pla- 
ščem,  katerega  razvije  na  izgubljen  boben. 

»Vode,  vode!«   —  prosi  ranjenec. 

Kozol  se  spomni  kalné  mláke  ob  kúpu  mrličev  in  hiti  zopet  po 
bojišču  tja  nazaj.  Do  jezera  je  predaleč.     Ves  poten  in    vroč  se  vrne. 

V  dolgih,  žejnih  požirkih  pije  Francelj  umazano  vodo  .  .  . 

>Groga  vzemi  moj  —   bajonet  1«   prosi  prijatelj  s  slabim  glasom. 
»Cemu?€   — 

»Prereži  mi  trak  —  tukaj  na  vratu!  —  Sam  ne  morem;  —  pre- 
slab  sem  — « 

Kozol  obstane.  — 

»Prereži  trak,  če  si  —  če  si  moj  prijatelj  I  c 

Grogi  se  milo  stori  ,  .  . 

»Prereži!  —  Kaj  .  .  .  kaj  se  obotavljašlc   — 

Z  rosnimi  očmi  vzame  Groga  bajonet,  se  skloni  črez  Franceljna 
in  prereže  trak.  Na  njem  visi  na  plátno  natisnjena  podobica,  —  Se 
jedenkrát  poljubi  Francelj  darilo  Minice  ... 

» Oddaj,  kakor  sem  —  te  prosil.  —  Boš?« 

»Bom,  Francelj  .  .  .« 

»Vrni  Minici,  da  bo  vedela,  da  —  ne  bo  —  čakala  —  mene  . . . 
Tako  težko  sopem   —  Groga  —  Groga  —    nikar  me  ne  —  zapusti!* 

Francelj  se  skúša   dvigniti. 

»In  zdaj  —  Groga  —  zdaj    mi    podaj   —  še  jedenkrát    roko  — 
in  odpusti  mi,  če  —  če  sem  te  ka  —  terikrat  žalil  v  ži  —  v  življenjulc 
Komaj  je  Groga  zadržaval   solze  .  .  . 
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»In  tudi  —  vse  druge  —  prosim  odpu  —  odpuščanja  .  .  .  Groga, 
zapomni  si  —  bratovim  otrokom  vse  —  vse,  kar  je  —  mojega !  Le  — 
le  za  črno  mašo  —  naj  dajo  —  vsakega  —  sedmega  avgusta  —  slišiš?c 

»Vse  bom  sporočil,  Francelj   .  .  .c 

•  Pozdraví  vse  —  lepo  doma,  posebno  —  mojo  — ubogo  Minico . . . 
Pozdraví  —  naše  gore  —  naš  Tríglav  —  našo  Savo  —  vse,  vse  doma  — 
na  —  na  preljubem  KranjskemU 

Groga  se  strese  .   .  . 

»Le  jedenkrát  —  Groga  —  le  samo  jedenkrát  še  —  bi  rad 
videl  —  rojstní  kraj  —  naše  Ijudi  .  .  .  Tako  težko  mi  —  mi  je  tukaj 
—  umirati  .  ,  . 

Francelj  zadrhta.  Bruhnil  je  kri. 

>0,  zdaj  mi  je  lože!<  vzdihne  in  leži  nekaj  čaša  mirno.  Trudno 
odpira  oči  in  zre  srepo,  strmeč  okolo  sebe.  Mučno  vzdiga  prsi,  ki  se 
mu  nejednako  napenjajo  in  zopet  padajo.  Ustnice  mu  posinjevajo. 

» Groga,  ti  si  pri  meni.c  je  začel  živahneje,  »Le  poslušaj  jih,  kako 
ukajo  in  pojo,  naši  vranovskí  fantje.  —  ,Nazaj  nas  nikoľ  več  ne  bo,' 
pojo.  —  Tiho  bodí  vender  —  pritrkavajo  —  slišiš  —  pri  naši  fari 
vsi  zvonovi  pojo  .  .  .  čudno  —  čudno  pojo,  lepo  pojo !  —  tako  še 
nikoli  ...  O  to  je  lepo,  jutrí  bo  praznik  .  .  .  Midva  z  Minico  pojdeva 
na  vesel  ples.  —  Godci  že  igrajo,  fantje  ceptajo.  Ukajo,  vriskajo  .  .  . 
Patrónov  sem,  patrónovi  Kako  ga  je  raztrgalo,  našega  korporala! 
Skoda  ga,  škoda  .  .  .  Kako  nas  je  rad  ímel,  če  je  práv  vedno  renčal 
nad  vsemí.  —  Nikdar  nas  ní  tožil  —  vedno  se  je  potegoval  za  nas, 
kadar  je  mogel  .  .  .  Streljajmo,  streljajmol  —  Groga,  kje  si  .í*  —  Nikar 
ne  odtod!  —  Oče  naš,  —  katerí  si  v  nebesih  .   .  .c 

Na  zahodu  izgoreva  solnce  z  živim  bleskom  in  parí  mehki,  pro- 
zorni,  topli  vzduh.  Od  dreves  in  iz  grmovja  lezejo  temne,  podolgaste 
strahotne  sence.  Mirno  diha  Francelj  in  se  oklepa  Grogove  roke  in 
jo  stiska  s  prstí,  ki  jamejo  postajati  hladnejši  in  hladnejši  .  .  .  Le  očí 
mu  žive  v  nejasnem  plameňu. 

>Kaj  je  tam  .^  —  Ze  gredo  .  .  .  Mrliča  neso,  sosedovega  siná  — 
Se  včeraj  je  bil  čvrst  in  vesel;  lep  mladeníč  .  .  .  Kako  se  je  ponášal 
stari  z  njím !  —  Zdaj  ga  vábi  zadnji  zvon  —  Ne  —  ne,  ne,  umreti 
ne !  —  Seveda,  seveda,  hlapec  mi  krade.  Le  čakaj,  grdoba  grda,  — 
vidíš  ga  tam  za  skednjem !  —  Kaj  >  —  Nobenega  groša  več  vam  ne 
dam!  Ali  ne  vídite,  da  se  kreše  z  zadnjimí  nogami,  to  ubogo  kijuse, 
lepo  vas  prosim!  —  Nič  —  kaj  blebetaš?  —  Tukaj  sem  jaz  gospodarl 
Če  ti  ni  všeč,  pa  kar  pojdi !  Še  tega  mi  je  treba!  Zakaj  nisi  še  konj 
napojil,    Tine  —  Povsodi    móram    biti    sami  —  Groga,    luč  prižgi   — 
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nič  se  ne  vidi  —  lej  ga,  čemu  si  mi  pa  suknjo  slekel?  —  Kaj  bajonet! 
Kar  pušlco  narobe,  pa  s  kopitom  po  njih !  —  Le  dajmo  jim !  —  Do- 
lenjca  so  zadaj  v  grmovju  ujeli  in  ga  vsega  razrezali.  Nič,  brez  usmi- 
Ijenja  nad-nje !  —  Počakaj  —  stoj !  Slišiš  ?  —  Orglje  pojo !  —  Poslušaj, 
Groga!  —  Tiho.  —  Kako  grmel  —  Ne,  ne,  ne,  to  —  niso  orglje.  — 
Sava!  —  Gore  se  —  tresejo  —  o  —  kakšna  svetloba!  —  Domače 
gore,  snežniki  —  vse  žari  .  .  .  Triglav  .  .  .  Triglav  gori  .  .  .  Strašno, 
ves  zrak  se  je  vnel  .  .  .  Groga  .  .  .  o  .  .  .  kako  hitro  —  rastejo  — 
valovil  —  Celo  —  morje  .  .  .  Groga  .  .  .  Groga,  —  re.ši  mel  — 
U  —  tapljam  —  se,  po  —  gre  —  zam  —  se  .  .  .  Gro  —  Groga  ?  — 
Ur  —  no  —  k  njej!  —  Kje  —  je  ...  Mi  —  Mini  —  ca!« 

Na  čelu  Franceljnovem  se  pojavijo  goste  kaplje,  smrtni  pot. 
Glas  mu  slabeva,  ne  more  več  skozi  drhtajoče  ustnice.  Obraz  je  pre- 
tvorjen,  brezbarvno    bied. 

Groga  se  pripogne  nad  umirajočim. 

»Takoj«  —  šepeče  ta,  »ta  —  koj  .  .  .  pri  —  dem  ...  po  —  te 
—  MinicaU 

Hoče  se  vzdigniti,  ali  precej  se  zgrudi  zopet  nazaj.  V  silovitih  krčih 
mu  trepeče  telo.  Glava  mu  omahne  v  strán.  Iz  prsij  mu  hropi  in  grgra. 

»Francelj,  Francelj!«  ga  kliče  Groga,  držeč  ga  še  vedno  za  roko, 
katero  mu  Francelj  zdaj  stisne   slabo,  komaj  čutno. 

»FranceljI«   — 

Francelj  se  ne  gane  več,  Francelj  je  mrtev. 

Takrat  Groga  ni  mogel  več  premagovati  solza.  Bilo  mu  je  težko 
pri  srcu,  kakor  da  bi  ležal  nepremično  tukaj  v  rosni  trávi  pred  njim 
Ijubljeni,    pravi,  rodni  brat  .  .  .  Groga  se  je  razjokal  kakor  otrok.  — 

Potem  je  zatisnil  prijatelju  oči,  mu  umil  krvavé  roke  in  obrisal 
obraz,  mu  sklenil  prste  in  mu  naredil  križ  na  čelu,  na  ustnicah,  na  prsih. 
Strážil  je  dragega  mrliča,  dokler  niso  prišli   pokopavat.   — 

Na  ozidju  trdnjave  Jajce  je  izginila  turška  in  zaplapolala  avstrijska 
zastáva.  —  Izza  dolgih  pretrganih  oblakov  rdi  s  hladnim  svitom  záha- 
jajoče  solnce  na  bojno  polje,  polze  zamirajoči  žarki  črez  krvavé  mlake, 
lijejo  po  pohojeni,  raztlačeni,  razteptani  in  od  krogelj  raztrgani  zemlji, 
trepečejo  nad  smrtno  bledimi  obrazi^  nepremičnimi  trupli  in  svetijo 
vojakom,  ki  kopljejo  tovarišem  globoke,  široké  jame  ob  vznožju 
turških   gričev. 

Tam  daleč  za  gorami  pa,  onkraj  meje,  pod  gorenjskimi  snežniki, 
tam  je  klečaia  ta  večer  Minica  pred  trhlim,  starim  znamenjem  na 
strmi  terasi  nad  Savo. 
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Prižla  se  je  zahvalit  in  priporočit  svojega  ženina  še  zanaprej 
višjemu  varstvu. 

Toda  moliti  ni  mogla;  ginjenost,  nemir,  hvalcžnost,  veselje  jo  je 
razburjalo  .  .  . 

Pred  dobrim  tednom,  ko  so  zaostali  vojaki  v  Ljubijani  izpraznili 
šempetersko  kosarno  in  jo  izpremenili  v  bolniščnico,  se  je  raznesla  po 
mestu  vznemirjajoča  vest,  da  so  uničili  Turki  cel  bataljon  Kuhnovcev 
in  j  im  vzeli  zastavo.  Ta  novica  se  je  bliskoma  razširila  po  vsej  deželi. 
Minica,  vsa  obupna,  se  ni  dala  pomiriti. 

Kako  neizrečeno  je  bila  torej  veselá,  dobivši  danes  pismo  od 
Franceljna,  v  katerem  ji  je  pisal,  da  je  zdrav,  in  da  se  Turki  našim 
povsod  umikajo  brez  boja!   — 

Takoj  je  pohitela  sem  in  z  rosnimi  očmi  okrasila  preprosti  kip  z 
novimi,  svežimi  rožami  v  čast  njej,  ki  je  obvarovala  ženina  vsega  zlega  . , . 

Pozno  zvečer  se  je  vrnila  domov  in  po  noci  dolgo  ni  mogla  za- 
spati.  Zunaj  je  jela  divjati  nevihta. 

Ta  hip  se  ji  je  zazdelo,  da  trka  nekdo  pred  hišo  na  njeno  okno 
Preplazená  plané  pokonci : 

»Kdo  je?< 

Nihče  se  ne  oglasi  .  .  .  Le  grom  udarja,  veter  buči,  po  sobici  se 
svitá  od  bliskov.     Iz  raztrganega  žleba  lije  voda  od  silnega  dežja.  — 

Zopet  nekaj  potrka. 

Minica  se  prekriža  in  skoči  iz  postelje.  Ob  oknu  zopet:  >Tek, 
tek !  —  Tek,  tek,  tek!«  Ona  prižge  svečo  in  odpre  okno.  Mrzel  vzduh 
in  težke  deževne  kaplje  udarijo  v  sobo,  od  okna  pa  zleti  s  tožnim 
glasom  črna  senca,   nočen  ptič. 

>Tevjemka,  mrtvaška  ptica!« 

Mraz  pretrese  dekle.  Trepetajoč  legne  zopet  v  posteljo. 

In  znova  nekdo  trka  .  .  .  Minica  si  potegne  odejo  črez  glavo; 
srce  ji  bije  kakor  kladivo,  do  vratu! 

Zdaj  .  .  .  zdaj  .  .  .  razločno  je  slišala,  —  pri  oknu  je  nekaj  za- 
stokalo  in  milo  zaječalo  .  .  .  Njeno  ime  ...  že  zopet:  >Mi-ni-cal< 

Vsa  prestrašená  leti  Minica  v  nasprotno  sobo  skozi  vežo  k  bratú. 

>Gašper,  Gašper!  —  Pri  nas  strašili 

>Ne  bodi  neumna!  Pusti  me!«   — 

>Lepo  te  prosim,  pojdi  k  meni,  da  ne  bom  sama!  Mene  je  strahít 

>Daj  svečo!  —  No,  kje  pa  je  kaj }  —  Saj  ni  nič.  Ali  se  ti  meša  .?e 

».  .  .  Slišiš  .  .  .  tiho!  Ali  ne  slišiš.^  .  .  .  Nekdo  prosi :  »Minica, 
odpri!c  —  Jezus  Marija  ...  on  je!  Fr  anc  elj  je  .  .  .  Ali  ga  ne 
vidíš?  .  .  .  tam  le  ob  oknu!  .  .  .  Ves  krvav  .  .  .  ves  bied  .  .  .  ranjen, 
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vidiš  ga!  .  .  .  V  vojaški  obleki  .  .  .  Kako  se  bajonet  blišči  1  .  .  .  Kri  .  .  . 
kri!  .  .  .« 

Gašperju  se  ježijo  lasje;  odpre  in  stopí  pred  vráta  v  viharno 
noc.  Nikogar  ni  zunaj.  Le  veter  túli  okolo  vogla,  z  višav  lete  go- 
reče  strele,  po  bližnjih  gozdih  šutni,  poka  in  padá;  spodaj  pa  pluskajo 
in  bobne  divje  Savske  vode  ob  skalovje  ... 

»Nikogar  ni!  —  —  —  Kaj  noriš?<   — 

»Poslovit  se  je  prišel   .  .  .« 

»Beži,  beži!   —  Babje  kvantel  Bodi  pametnaU 

—  Ko  je  šla  Minica  drugi  večer   zopet,  da  bi  molila  pri  starem 

znamenju,  ga  ni  bilo  več.    Vihar  je  je  bil  vrgel  raz    teraso  v  prepad. 

Skala  je  stala  prazna. 

* 

Dasi  je  bila  Grogova  rana  na  rami  precej  globoka,  se  mu  je 
vender  kmalu    zacelila,    in  hrabro    je  vztrajal  ves   čas  v  našem  polku. 

Nadaljnjih  podrobnostij  izza  okupacije  ne  bom  navajal.  Kako 
srčno  in  resnično  junaško  so  se  odlikovali  vrli  »kranjski  Janezi« 
onkraj  Save  tudi  pozneje,  po  bitvah  pri  Rogeljnem  sedlu  in  Jajcu,  o 
tem  naj  priča  lepo  spričevalo  iz  ust  nerojaka,  da  mi  ne  bo  očital 
kakšen  v  trdo  kuhan  kozmopolit  s  svojim  nepreglednim,  ob  vsaki 
priliki  in  nepriliki  v  lastno  pohvalico  poudarjanim,  titanskim  »duševnim 
obzorjemc  tesnosrčne  pristranosti.  Naj  torej  navedem  polkovnikovo 
povelje  z  dne  30.  septembra  1.    1878.  (Livno) : 

»Njegova  kraljeva  visokost,  gospod  poveljnik  oddelkov,  princ 
Wiirttembergje  danes  pričo  vseh  generálov  in  načelništveiiih  oficirjev 
tukaj  zbranih  štirih  brigád  pred  njih  obličjem  (fronto)  blagovolil  meni 
reči  tele  besede: 

^•ľZaJivaljiijem  se  ľj.  polku  za  njegove  odliíne,  b  rez  p  r  i- 
merne  Hne  [^fur  seine  ausgeseichneten,  unvergleichlichen  Lei- 
sttingeji^),  za  hladnokrimi  mir,  red  in  hrabrost  na  boj'iSČu,  za  lahko, 
radovoljno,  veselodusno  premagovatije  in  ýrenaSanje  tiajizrednejših  tezav 
in  trpljenj  v  najneugodnejsih  krajevnih  in  vremenskih  razmerah.  N  i  j  i  h 
nobenih  boljših  krdel,  kakor  je  ta  polk  in  preslavni  10.  1  o  v  s  k  i 
bataljon,  krdeli,  katerih  vrednosi  sem  spoz7ial  teJi  pet  let,  kar  sem 
jima  bil  jaz  poveljnik. «  « 

Ukazujem,  da  se  oznanijo  te  slavilne,  nas  tako  neizmerno  časteče 
in  hvaleče  besede  našega  zmagovitega  poveljnika  vsem  gospodom  ofi- 
cirjem  in  môžem  vseh  šestih  polkovnih  bataljonov,  in  preverjen  sem, 
da  bode  polk  K  u  h  n  o  v  v  vseh  svojih  delih  vedno  sijajno  zadostoval  tému 
priznanju  in  se  vselej  briljantno  ponášal  (»stets  die  briliante 
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Haltung  bewahren  wirdc)  v  bitvah,  za  kar  sta  tni  ze  vzpričo  po- 
prejšnjiJi  bojev  jntlostivo  čestitala  njegova  kraljei>a  visokost,  kakor  tudi 
naš  gospod  brigadir  nadvojvoda  Ivan. 

Nad  vse  sijajtw,  točno  in  spretno  se  je  vedel  polk  v  bojih  26.  in 
27.  t.  m.,  zajemaje  po  povelju  mnogobrojne,  neprenehoma  zavarovane 
utrdbe,  kamenate  kule  in  stolpe,  stoječe  severno  od  livenskega  grádu 
na  skoro  nepribližnem  skalovju ;  presijajno^  točno  in  v  resnici  junaŠko 
ste  se  bojevali  vi  v  bojih,  potrebnih  v  izvršitev  te  naloge,  dasitudi 
so  morali  častniki  ranjeni  odlagati  in  premenjavati  vodstvo  bataljonov 
in  stotnij ;  velesijajna  sta  bila  pogum  in  razntn,  s  katerima  ste  vi  za- 
vracali sovražnikove  nápade  in  poskuse,  da  bi  predrl  naše  vrste  ;  občii- 
dovanja  je  vredna  vztrajtui  moČ,  s  katero  ste  v  silni  burj'i  in  ledetiem 
dešju  skozi  2/j.  ur  brez  vode  in  ognja  prebili  največje  trpljenje  na  maršu, 
vso  noč  pripravljeni  na  boj ;  toda  posebno  pohvalno  móram  omeniti 
natančno  rekognosciranje  in  junalki  boj  za  naše  ranjence  ob  zapadni 
trdnjavi  in  se  zahvaljujem  v  imenu  vsega  polka  oficirjem  in  moštvu 
dotičnih  stotnij,  1)  ker  so  jnnasko,  práv  vitesko  tvegali  lastno  življenje, 
da  so  oteli  ranjence  v  smrtnih  mukah  nečloveškemu,  razdivjanemu  so- 
vražniku.  Prieger,  m.  p.  polkovnik. « c  2) 

Tri  tedne  pozneje  so  delili  v  Livnu  kranjskim  in  primorskim 
Slovencem  medalje  za  boje  pri  Rogelju  in  Jajcu.  Kuhnovci  so  dobili 
48  svetinj.  Brigadir  nadvojvoda  Ivan  Salvator  jih  je  sam  pripenjal 
Grogi  in  drugim  na  prsi,  dočim  je  vojaška  godba  igrala  ves  čas 
cesarsko  pesem.  Po  slavnostnem  govoru  jih  je  povabil  nadvojvoda  k 
sebi  na  obed  in  tukaj  napil  odlikovanim  vojakom,  imenujoč  Kuhnovce 
in  strelce  10.  bataljona  gardo  avstrijske  vojske  (>die  Garde 
der  ôste  rre  ichischen  Armee*). 

Na  večer  vseh  svetih  so  se  spomnili  hrvaški  podčastniki  53.  pe- 
hotnega  polka  v  Jajcu  svojih  slovenskih  in  hrvaških  tovarišev,  ki  so 
bili  tam  padli  v  boju.  Okrasili  so  jim  gomile.  Na  tihih  grobovih  je 
migljalo  nebrojno  lučic  .  .  .  Crne  zastavice  in  venci  i  z  zimzelena  so 
lahno  trepetali  v  hiadnem  večernem  vetru  nad  zemljo,  ki  je  popila 
toliko  človeške  krvi,  nad  zemljo,  v  kateri  snivá  toliko  slovanskih  ju- 
nákov nevzdramni  smrtni  sen. 


•)  Oba  stotuika  sta  uavedeua  imenoma.  Op.  pis. 

*)  Občiuski  svet  Ijubljanski  je  dal  due  3.  dec.  1878.  1.  to  polkovuo  povelje  (prepis 
po  uemškem  izvirniku)  shraniti  v  dvorani  mestue  zbornice  s  tem-le  dostavkom :  »In 
Folge  Beschlusses  des  Gemeinderathes  der  Laudeshauptstadt  La  i  ba  ch  vom  3^  De- 
zember  1878  ist  der  uachstehende,  die  Kriegsthaten  des  krainischeu  l^^  Infauterie-Re- 
giments  riihmende  R^imeuts  •  Commaudo  -  Befehl  vom  jote"  September  1878  zum  blei- 
benden  Gedächtuisse  im  Rathhaussaale    aufzubewahreu.t  Op.  pis. 
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—  Sredi  decembra  se  je  vinilo  570  naših  vojakov  v  Ljubljano, 
med  njimi  tudi  Groga,  ki  je  bil  vtem  postal  sluga  stotnika  in  po- 
zneje  upokojenega  majorja  Stojana.  Ljubljanski  meščanje  so  vojake 
drugi  dan  po  príhodu  prisrčno  pogostili.  Ob  sedmih  zvečer  je  šla 
godba  po-nje  v  kolizej.  >Sokol«,  požarna  bramba,  veteráni,  dijaki, 
nebrojna  množica  jih  je  spremljevala  z  gorečimi  bakljami  po  Dunajskí 
česti,  po  Slonovih  ulicah,  črez  Marijin  trg  in  Frančiškanskŕ  most,  po 
Spitalskíh  ulicah  in  po  Glavnem  trgu  naprej  do  starega  strelišča.  Vse 
hiše,  mimo  katerih  so  marširali  vojakí,  so  bíle  razsvetljene,  vsa  Ljub- 
Ijana  je  bila  pokonci,  vse  je  domače  sinove  burno  pozdravljalo  z  gro- 
movitimí  »živio-tklicí  ...  V  krásno  dekoriranih  prostorih  starega 
strelišča  so  jih  meščani  pozdravili  in  pogostili.  V  ímenu  vojakov 
se  je  zahvalil  jeden  podčastnikov  v  lepí  slovenščiní  in  napil  Ijubljan- 
skim  meščanom. 

—  AH  vso  to  slavo,  vso  to  čast  bi  bil  Groga  rad  dal,  ako  bi 
mu  bil  kdo  vrníl  nesrečnega  prijatelja  Franceljna. 

Gospod  major  je  dovolil  Kozolu  nekaj  čaša  domov.  Mrzlega, 
jasnega  zimskega  dne  je  pripeljal  vlak  mnogo  reservistov,  drugih  od- 
puščenih  vojakov  in  z  njimi  Grogo  na  Vranovo. 

Pred  postajo  je  čakalo  polno  Ijudstva  in  voz.  okrašenih  z 
raznobojnimí    zastavícami  v  vzprejem    in    proslavo  vračajočih  se  mož. 

Vlak  hripavo  zazvižga,  zabruha,  obstane.  Skočivší  íz  vagóna, 
zagleda  Groga  najprvo  svojo  mater.   — 

•  Groga,  Groga  moj  sinl«  vzklikne  starká  in  joka  od  veselja  na 
sinovih  prsih,  kjer  se  svetita  ta  hip  poleg  starkinih  solz  dve  vojni 
svetinji. 

—  » Groga! c   zakliče  moškí  glas  .  .  . 

Pred  seboj  zagleda  Groga  Miničinega  brata. 

»Ze  vem  .  .  .  Vse  vem  .  .  .  Molčil    —  Minici  nič  ne  praví  o  — « 

Ta  trenotek  se  ustopi  pred  Kozola  bujno,  krásno  dekle. 

>Kje  pa  je  Francelj  .f*  —   Groga  .í' « 

Groga  se  zgane,  pogleda  Gašperja,  pogleda  mater,  povesí  oČi, 
molči.  Prestrašená,  kakor  okamenela  ga  gleda  Minica. 

>Groga  —  Gro  — «  Glas  se  dekletu  zapre  za  trenotek.  Minica 
zadrhta,  roke  se  ji  krčevito  oklenejo  Groge  —  premaga  se  in  zopet 
vpraša : 

»Kje  —  kje  je  moj   Franceljpc 

V  blížnje  vozové  sedajo  drug  za  drugím  došlí  vojaki  .  .  .  Veselo, 
glasno  ukajo  .  .  .  Harmonike  zasvírajo,  voz  za  vozom  se  odpelje.  Iz 
daljave  se  sliši  zategnjen:   »Ju-ju-jú-húu!«   — 
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*Groga.  —  povej  —  rotim  te  pri  živem  Bogu  —  po  vej  —  ali 
živi  še  Francelj  ali  je  —  mrtev?   c  — 

Groga  molči  .  .  . 
>Ustreljen!  —  Ustreljen!  —  O  usmiljeni  Bog  .  .  .€ 

—  Mnogo  zanimivih  dogodkov  so  pripovedovali  vrstniki  Grogovi  o 
krvavi  Bosni.  On  je  molčal.  —  Franceljnovo  podobico,  darilo  Miničino, 
je  shranil  Gašper  v  svoji  omari  in  jo  skrbno  zaklepal. 

Minica  je  nevarno  zbolela. 

Zopet  so  zapihale  tople  pomladanske  sape,  se  tajali  zameti  in 
ogrebovniki,  pokal  led  in  šumljale  vode  snežnice ;  zopet  so  se  vzbujali 
po  kopnicah  na  prisojnih  bregeh  mladi  svedrci,  zvončki  in  .  .  .  šmar- 
nice  in  vijolice;  na  glas  so  se  veselili  drozgi  in  škrjanci  s  tovariši 
solnčnosvetle  vigredi.  Le  sreni  po  snežnikih  so  ostali  mrzli,  resni,  strogi. 

Groga  je  ostal  pri  majorju  in  začel  uganjati  na  Javoricah  in  v 
okolici  neslávne  čine. 

Minica  je  počasi  okrevala  ;  bolezen  ji  je  vzela  prvotni  cvet  obraza 
in  čar  prvé  mladosti.  Po  cele  dneve  je  sedelo  dekle  na  kameňu  tik 
vranovské  postaje,  gledalo  proti  jug^  in  čakalo;  planinski  veter  si  je 
igral  z  njenimi  prostimi  lasmi.  Vlak  za  vlakom  je  pridrdral,  vlak  za 
vlakom  je  oddrdral,  Franceljna  ni  pripeljal  nobeden.  Glasno  je  zajokala 
Minica  vselej  za  odhajajočimi  vozoví. 

Gašperček  je  izgubil  vse  veselje  do  rednega  dela  in  se  tolažil  s 
pijačo.  Pozneje  se  je  sestra  pomirila ;  postala  je  tiha,  plašna,  krotká. 
Le  v  viharnih  nočeh  ali  v  jasni  mesečini  jo  je  gnal  spomin  izgubljene 
sreče  z  doma  v  gozdove,  v  gore.  Raz  skalo  na  terasi  ob  Savi  nad  pre- 
padom ali  pa  sredi  temnega  smrečja  in  borovja  so  jo  slišali  Ijudje 
včasih  glasno  pojočo  in  krepko  ukajočo  ob  groznih  nevihtah.  Strah 
jih  je  obhajal  pred  blazno  nesrečnico;    imenovali  so  jo   >divjo  Minoc. 

X 

>Ich  kann's  nicht  ertragen  —  nnd  môcbť  es  niclit  missen, 

Das  quälend-verlockende,  wonnige  i^id. 
Ich  kann  dich  nicht  hassen  und  datf  dich  nicht  liebcn. 
So  steht  es  im  Buch  der  Geschicke  geschrieben  — « 

Ham  erling. 

Goste,  belkaste  jesenske  megle  so  se  kuhale  iz  jarkov  in  dolin, 
se  plazile  ob  gorah  črez  gozde  in  polja  in  prepregale  vse  nebo  z 
nesimpatičnim  zastorom.  Pričeli  so  se  práv  tožni  dneví,  vsa  narava  je 
bila  slabé  volje. 

Deževalo  je  ven  in  ven.  zdaj  ponehalo.  zdaj  zopet  počelo,  zdaj 
močno,  zdaj  v  tenkih,  tresočih  se  strunah.  Po  potih.  po  česti,  po  izvozkih, 
so  stále  veliké  rjavkaste  luže,  s  trdim,  mrtvim    listjem    napol  prikrite. 
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Na  Javoricah  je  bilo  vse  tiho.  Zaspano  so  se  zbirale  in  polzele 
kaplje  po  oknicah.  Nekje  iz  raztiganega  žleba  je  letela  voda  v  močnem 
žarku  in  se  šumno  pršila  v  kapnici,  ki  je  vrela  od  padajočih  kapelj. 
Tesno  druga  pri  drugi,  zmrzle  so  stále  smreke,  raz  katere  se  je  včasih 
zadrla  soga  od  samega  dolgega  čaša. 

Na  Vranovem  je  bilo  ravno  tako  pusto;  zlepa  ni  bilo  nobenega 
človeka  videti  zunaj,  le  zdaj  in  zdaj  se  je  prikázal  kakšen  voznik, 
zletela  dekla  k  trgovcu.  Jedino  »živahnost  prometa«  so  provzročevali 
uradniki,  vračajoč  se  skupno  iz  pisaren,  in  pa  razposajena  šolska  mladina. 

Ivanu  in  Mileni,  obema  se  je  zdelo,  da  so  v  tej  temoti,  mrzloti 
in  mokroti  izginile  za  vedno  vse  veselé  barve,  svetloba  in  toplota,  in 
ugajalo  jima  je,  da  nekako  narava  žaluje  z  njima.  — 

Toda  barometer  se  ne  briga  za  žalost  človeškega  srca.  Nena- 
doma  je  veselo  poskočil,  kakor  Ijubeznivi  kritiki,  ko  so  zapažili  ana- 
hronizme  v  Shakespearovih  delih.  Zapihal  je  svež  gorenjec,  odkril 
goram  meglene  deževne  klobuke  in  razdrl  oblačné  mostové.  Naredilo 
se  je  krásno,  skoro  poletno  vreme. 

Siloma  je  vleklo  inženirja  na  Javorice  .  .  .  Ali  vselej  se  je  zopet 
udal  ponosu. 

Tem  pridneje  pa  je  nosil  barón  Lahnberg  tja  svoje  kavalirsko 
srce  in  živobojne  bukete. 

>Kako  se  pa  že  vi  kaj  imate.?<  je  klical  major  Stojan  Vojniku 
že  od  daleč  nasproti  in  mahal  z  roko,  ko  ga  je  srečal  nekega  dne 
na  Vranovem. 

»Zakaj  vas  pa  nič  ni  k  nam,  gospod  inženir,    hm? c 

>Pred  kratkim  vreme  — « 

» Vreme  .f*  —  Vreme,  kaj  je  vreme  ?€ 

»Potem  sem  imel  nujnih  opravkov  .  .  .« 

»Opravki,  hm,  kaj  —  Pridite,   pa  je!« 

»Začasno  mi  je  nemogočeU 

»Včeraj  sva  bila  z  Grogo  zopet  na  visokem.  Pokažem  vam 
rastlin,  he,  takih  še  niste  videli.  Pa  tudi  naše  gospodične  vas  že  zelo 
pogrešajo.  —  Kdo  se  vam  je  vender  tako  zameril.í^c 

Ko  bi  bil  major  vedel,  kako  zelo  je  s  tem  vprašanjem  v  zadrego 
spravil  inženirja,  ga  mu  gotovo  bi  ne  bil   stavil. 

>Tisto  pa  vender  ni  res,  da  ste  prosili  premeščenja  ?€ 

»Se  ne,  gospod  major. « 

»Se  ne,  hm,  kaj  je  to.?  —  Ali  resno  mislite.?* 

>Resno.« 

»Resno,  hm!  —  Kaj  vam  pa    prihaja  na  um.?€ 
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»Gospod  major,  že  pomladi   — 

>To  je  vaša  stvar.  Práv  nič  se  ne  bom  vtikal!  Vaša  glava,  vaš 
svet.  —  Toda  v  nedeljo  pridite  gotovo!  God  mojega  brata,  veliká  reč 
na  Javoricah!  To  ni  kar  tako  I  —  In  ono  si  morebiti  še  —  premi- 
slite?  —  Hm!  c 

—  Minilo  je  zopet  nekaj  dnij. 

V  tem  je  prišel  god  majorjevega  brata,  odvetnika  Stojana.  Dok- 
torju  je  bilo  sicer  ime  Ivan.  Ali  on  ni  obhajal  svojega  godu  nikdar 
takrat,  kakor  drugi  Ivani,  ampak  vselej  na  dan  svetega  Matevža,  kakor 
je  bilo  ime  njegovemu  rajnemu  očetu.  Tej  čudni  želji  so  morali  ustrezati 
vsi ;  celo  gospa  Ana  ni  bila  nikdar  ničesar  opravila  proti  tej  kaprici 
svojega  moža,  ki  je  bil  sicer  cel  vitez  iz  reda,  označenega  s  tistim 
nepopolnim  obuvalom,  za  katero  slovenskí  jezik  nima  poleg  prisiljenih 
nobenega  pristnega  imena. 

Ta  imenitni  dan  je  bilo  mnogo  gostov  na  Javoricah.  Godovnik, 
suh,  majhen  možiček  z  dolgo,  že  osivelo  brado  se  je  bil  z  jutranjim 
vlakom  pripeljal  in  se  je  vsem  gratulantom  prijazno  nasmihaval.  Med 
najprvimi  sta  prihiteli,  oblečení,  kakor  bi  bili  ravno  kar  obe  ušli 
iz  kabineta  za  ,raritete',  Grizajka  in  Zobelja  s  svojima  nadobudnima 
sinčkoma. 

>Pohlevni  Mirko  c  se  je  javil  že  od  daleč  z  zategnjenimi  glasovi 
in  burno  prijokal  in  pritulil  po  stopnicah  gori  v  salón  s  svojo  gospo 
mamico. 

^I  kaj  ti  pa  vender  je,  fantek?c  ga  je  vprašal  doktor  Stojan 
sočutno. 

»Cestitat  je  prišel!  Deklamiral  bo! c  je  razjasnjevala  gospa  Gri- 
zajka, dočim  je  Mirko  bridko  gledal  naokolo. 

»No,  Mirko !c   Čestitaj  lepo  v  verzih,  kakor  si  se  doma  naučiljc 

Sinko  pa  se  je  začel  na  ves  glas  dreti  v  nevezani  besedi ;  pri 
tem  mu  je  priskočil  kolegijalno  v  pomoč  še  »mirnÍ€  Rudek,  boječ  se, 
da  bi  radi  imeli  verze  tudi  od  njega,  in  vzpričo  tega  hudo  užaljen. 
Težko  so  oba  pomirili. 

Ko  je  bila  vsa  gospoda  skupaj,  so  sedli  k  obedu.  Na  najprvem 
mestu,  zgoraj,  je  stolovala  gospa  pi.  Jeličeva  v  vsej  obširnosti  svoje 
suhe  postave. 

(Konec  pribodnjič.) 
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Potresi  na  Kranjskem  in  Primorskem. 

Spisal  Ferd.   Seidl. 
(Dal  je.) 

eta  1878.  so  takoj  meseca  januvarja  in  sicer  13.  dne 
začutili  sunek  v  Ljubljani.  Dne  21,  avgusta  se  je  zopet 
—  kakoľ  že  nekaj  let  zaporedoma  —  zatreslo  po  južnem 
Stajerju  in  práv  krepko  v  Mokronogu  ter  ondod,  tako 
da  je  opeká  letela  s  streh.  Drugi  dan  potem  se  je 
potres  po  Dolenjskem  ponovil,  toda  slabeje.  Dne  21.  nov.  pa  je  po 
polnoci  potrkal  podzemeljski  nemirnež  v  Korminu. 

Nastopilo  je  leto  1879.,  ^^  takoj  prvega  meseca  11.  dan  se  je  po- 
javil  hud  potres  po  srednji  in  dolenji  Koroški  ob  cesto  delujoči  črti 
Beljak-Celovec.  Hiše  so  v  glavnem  mestu  zakolebale,  v  Zelezni  Kaplji 
so  se  mnogi  Ijudje  komaj  pokonci  vzdržali.  Se  Ljubljano  so  dosegli 
oslabeli  valovi.  To  menda  káže,  da  je  sodelovala  potresna  črta  Že- 
lezná Kaplja-Kokra,  ki  je  vidna  kot  globoka  dolga  zaseká  med  Grin- 
tovcem  in  Storžičem.  —  Kmalu  se  je  nemir  preselil  na  Kranjsko.  Dne 
20.  jan.  je  zazibalo  Litijo,  dne  ri.  feb.  pa  Kamnik,  in  drugi  dan  se 
je  močno  zatreslo  po  Gorenjskem,  Notranjskem  in  sosednjih  delih 
južnega  Stajerja,  Koroške  in  Prímorské.  Prvi  sunek  je  v  Ljubljani  pre- 
kosil  vse  stresljaje  zadnjih  let;  zakolebale  so  hiŠe,  in  navpična  sila  je 
bila  čvrsta.  Brez  dvojbe  je  bil  sedež  podzemeljski  moci  v  gorenjski 
kotlini,  Ljubljano  je  najkrepkeje  zadelo;  močno  pa  tudi  Skofjo 
Loko,  Kranj,  Kamnik,  Bied  in  Idrijo.  Ker  so  bili  sunki  v  Postojini  in 
Trstu  ne  le  valoviti,  nego  tudi  navpični,  tedaj  je  delovala  obenem 
potresnica,  ki  veže  ta  kraja  in  se  nadaljuje  do  Ljubljane.  (B,  10.)  — 
Dne  14.  febr.  se  je  po  Gorenjski  kotlini  še  jedenkrát  zatreslo,  dva  dni 
potem  le  v  Skofji  Loki.  —  Dne  22.  jun.  je  zopet  vztrepetala  rabeljska 
potresnica,  in  začutili  so  sunek  do  Pontaflja,  Dropolja  in  Pliberka.  — 
Dne  II.  nov.  je  sunek  zazibal  Kočevje,  4.  dec.  Ztižemperk,  22.  dec. 
pa  Idrijo  doneč  potres,  kakor  da  bi  bilo  ustrelilo  iz  topa,  in  30.  dec. 
Ljubljano. 

L.  1880.  je  podzemeljski  nemir  počel  na  Dolenjskem.  Dne  12.  jan. 
so  začutili  sunek  v  Novem  mestu  in  Crnomlju,  18.  že  zopet  v  Idriji 
in  dne  17,  marcija  na  novo  v  Beli  krajini.  Dne  27.  jul.  je  potreslo 
Vrhniko,  obenem  pa  nekoliko  rahleje  Ljubljano.  Dne  30.  avgusta  se 
je  probudila    na  Koroškem    črta,   ki  je  že  1.    1348.  grozovito  delovala. 
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ter  je  provzročila  potres,  ki  je  izšel  od  severnega  vznožja  Karavank 
ter  se  razširil  na  severno  strán  do  Celovca,  na  južno  preko  Gorenjske 
do  Ljubljane.  —  Nastopil  je  meseca  novembra  9.  dan.  Ob  ^'24.  uri 
zjutraj  se  je  zatreslo  v  Gorici;  štiri  ure  potem  pa  se  je  sprožil  gro- 
zoviti  katastrofni  sunek  ob  črti  B,  15.,  razdejal  Zagreb  in  okolico  ob 
potresnici  ter  se  razširil,  kakor  smo  že  omenili ,  tudi  preko  vseh 
slovenskih  pokrajin.  Najhujše  potresišče  z  močno  razdejanimi  zgrad- 
bami  je  bilo  povsem  na  Hrvaškem ;  ozemlje  s  precejšnjimi  poškod- 
bami  židov  in  s  sesutimi  dimniki  pa  je  segalo  na  Slovensko  do 
Veliké  Nedelje  in  Možgancev  na  spodnjem  Stajerskem ;  majhne  po- 
škodbe  zidanih  zgradeb  je  potres  provzročil  tudi  v  Metliki,  Krškem 
in  po  obsežnem  delu  južne  Štajerské ;  drugod  po  Slovenskem  ni  bilo 
trajnih  posledic,  pač  pa  je  tla  bolj  ali  manj  krepko  zazibalo.  Izmed 
kasnejših  200  potresov,  ki  so  do  dne  21.  jan.  1882.  leta  v  Zagrebu 
sledili  katastrofnemu,  so  nekateri  prekoračili  tudi  še  kranjsko  in  šta- 
jersko  mejo;  zlasti  krepki  so  bili  sunki  z  dne  11.  nov.  in  16.  dec. 
1880.  1.  Drugi  so  pa  samostojno  nastali  po  naših  krajih,  morebiti  le 
pospešeni  po  dogodkih  v  Zngrebu.  —  Tako  sta  se  dne  28.  januvarja 
1.  1 88 1,  v  Krškem  pojavila  dva  precej  krepka  šunka,  dočim  je  bii 
v  Zagrebu  mir.  Že  dalj  čaša  so  lahke  zazibe  čutili,  v  Kostanjevici 
pa  več  stresljajev.  Nato  se  je  dne  4.  februvarja  po  polnoci  sprožil 
obsežen  potres  po  Notranjskem  in  zapadnem  delu  Dolenjske,  očitno 
ob  podolžnih  potresnicah.  Bilo  je  šest  sunkov,  nekateri  izmed  njih  so 
preklali  zidove.  Se  Celje  in  Celovec  so  dosegli  krepki  zemeljski  valovi. 
—  To  leto  so  se  pojavili  še  samostojni  potresi :  dne  7.  febr.  v  Krškem, 
I.  marcija  v  Celju,  12.  aprila  v  Pulju,  26.  aprila  v  Metliki  in  30.  v 
belokrajinskem  Gradcu,  dne  6.  majnika  na  Zidanem  mostu,  v  Laškem 
trgu  in  Mokronogu  in  27.   okt.  zopet  v  Celju. 

L.  1882.  so  se  pripetili  še  v  prvi  polovici  leta  tesno  omejeni 
potresci  v  Rablju,  pri  Litiji,  v  Kamniku  in  trije  sunki  dne  9.  mája  v 
Ljubljani.  Dne  17.  julija  pa  se  je  sprožil  obsežnejši  potres  na  Notranj- 
skem in  skoro  obenem  na  Koroškem  in  v  Celju ;  začutili  so  ga  tudi 
po  Gorenjskem.  Delovale  so  zlasti :  črta  ob  Celovškem  jezeru,  črta 
Trst-Ljubljana  in  črta  ob  Celju;  premaknili  so  se  torej:  Kras,  Julijske 
planine,  Karavanke  in  Kamniške  planine.  V  Sežani  se  je  udri  strop 
v  salónu  neke  vile.  Najsilneje  pa  se  je  treslo  med  Ljubljano  in  Lo- 
gatcem;  tod  so  drevesa  po  gozdih  zavihrala,  in  skale  po  brežinah  so 
se  trgale;  na  Vrhniki  je  poš kódovalo  skoro  vse  hiše,  v  Žireh  pa  jedno 
práv  močno.  Jednajst  sunkov  so  začutili  na  Vrhniki.  —  Zadnji  ze- 
meljski   potres   tega    leta  je   zabeležen  v  Ljubljani   dne  27.  decembra. 
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L.  1883.  SO  dne  17.  julija  zavalovala  tla  v  Benetkah,  v  Trstu 
in  Rablju.  Dne  10.  okt.  pa  se  je  bil  pr.ecej  močen  potres  na  južnem 
Štajerskem  in  sicer  ob  črtah  Celje-Rogatec  (B,  8.)  in  Zagoije-Krapina 
(B,  9.),  Tja  do  Zagreba  je  seglo  valovanje.  Poročalo  se  je  to  leto  še  o 
teh-le  dogodkih:  dne  22.  okt.  v  Trstu  lahek  zazib,  7.  nov.  na  Zidanem 
mostu  dva,  in  31.  dec.  v  Ljubljani  dva  šunka. 

L.  1884.  so  se  dne  26.  febr.  pojavili  zopet  v  Zagorju  trije  močni 
sunki,  dne  24.  nov.  na  Vranskem  pet  sunkov,  torej  v  istem  potresnem 
okraju,  naposled  28.  in  29,  dec.  v  Trbižu  in  okolici.  V  Ljubljani  je 
bilo  mirno  vse  leto.  Slavonijo  pa  je  zadel  dne  25.  marcija  gonoben 
potres;  najhuje  je  trpelo  Djakovo,  nobena  hiša  ni  ostala  nepoškodovana. 

Poročila  o  potresih  v  letih  1885. — 94.  še  niso  zbrana,  zatorej 
to  vrsto  dogodkov  preskočimo. 

Prišlo  je  leto  1895.  in  nam  prineslo  grozno  potresno  katastrofo. 
Kolikor  se  da  spoznati  iz  poročil  po  časopisih,  so  se  zganile  na 
veliko  nedeljo  potresnice  Kobarid-Kamnik-Celje  in  Skofja  Loka-Zagorje 
pa  tudi  Trst  Ljubljana-Litija.  Najhuje  je  prizadet  južni  del  Gorenjske 
kotline,  ker  je  preprežen  od  več  pokotin  in  pokrit  z  rahlo  naplavino. 
Predigra  tragičnemu  dogodku  se  je  začela  dne  6.  aprila  ob  črti  B,  12., 
ki  znači  vzhodni  rob  isterskega  polotoka  in  drži  preko  Klane  in  Ko- 
čevja  proti  Savi.  Krepek  je  bil  ta  sunek  le  na  jednem  kraju  te  črte,  v 
Novem  mestu.  Nihče  ni  slutil,  kaj  mu  ima  slediti.  Veliki  petek  in 
veliko  soboto  so  se  stresljaji  pojavili  v  Metliki  in  zopet  blizu  Novega 
mesta  (v  Ajdovici).  V  Gorici  so  zabeležili  rahla  zaziba  na  veliko  ne- 
deljo ob  7V2  uri  zjutraj  in  8^/2  uri  zvečer,  na  severni  stráni  Karavank 
pa  se  je  zatreslo  ob  10^/4  uri  zvečer;  pol  ure  kasneje  se  je  sprožil 
usodni  poglavitni  udarec  v  srcu  Kranjske.  Se  več  tednov  in  mesecev 
potem  so  se  sunki  ponavljali  v  glavnem  izvorišču  med  Savino,  Savo 
in  Kokro,  in  zopet  ob  radijalnih  pokotinah,  ki  segajo  od  Gorjancev 
do  južnega  konca  Istre.  Vsi  ti  dogodki  se  dado  združiti  v 
názor,  da  se  je  letos  gibanje  lotilo  velikánske  trikotu 
podobne  g  rude,  k  i  je  odAdrije  proti  celini  potisnjena 
med  Gorjance  in  Karavan  k  e. 

Ogromno  je  število  potresov,  ki  so  zabeleženi  po  naših  krajih 
in  v  bližnji  soseščini.  Uraeje  se,  da  se  naše  skrbno  zanimanje  najprvo 
obrača  na  one,  ki  so  brez  usmiljenja  rušili  zidane  zgradbe,  bodisi  mirna 
zavetja  človeku,  bodisi  hráme  božje,  ali  si  celo  izbirali  žrtev  izmed 
prebivalcev  samih.  Taki  usodni  dogodki  so  se  primerili  1.  1000.,  1.  1202. 
zlasti  na  Štajerskem,  1.  1348.  na  Koroškem  in  Primorskem,  1.  1502. 
v  Zagrebu,  I,   15 11.  najgrozovitejši  po  vsej  Kranjski,  po  Goriškem,  v 
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Trstu  in  v  Istri,  menda  najhujši  došlej  v  tem  tisočletju,  1.  1628.  pri 
Krškem,  v  letih  1645.  in  1646.  v  Karlovcu,  1.  1689.  ob  Temenici  na 
Dolenjskem,  1.  169O.  v  Celovcu  in  na  južnem  Koroškem,  1.  1788.  v 
Tolmezzu  na  Frijulskem,  1.  1870.  v  Klani  nad  Reko,  1.  1880.  v  Za- 
grebu  in  okolici  ob  gorovju  in  1.  1895.  v  Ljubljani,  po  Ijubljanskem 
polju,  po  barju  in  na  vzhod  proti  Celju  in  Zagorju. 

Dvakrát  je  v  tem  tisočletju  Ljubljano  zadela  tragična  usoda. 
Katastrofe  so  torej  celo  v  potresnem  središču,  kakeršno  je  Gorenjska 
kotlina,  primeroma  redke.  Upajmo,  da  prihodnji  udarec  še  počaka 
najmanj  500  let.  Prihodnji  rodovi  pa  bodo  sedanjemu  hvaležni,  ako 
jim  prepusti  domovja  vsaj  tolikanj  varná,  kolikor  premore  človeška 
previdnost. 

Ne  mine  leto,  da  se  ne  bi  zemlja  po  našem  planinskem  in  kraškem 
svetu  zatresla  tu  ali  tam  po  večkrat,  večinoma  le  rahlo  ;  toda  izpričuje 
se  nam,  da  podzemeljske  sile,  žal,  nikdar  ne  mirujejo,  in  v  bodočnosti 
nikakor  ni  upravičena  optimistična  nadá,  da  kdaj  poneha  pregibanje 
grud  po  naših  domačih  tleh. 

Iz  prejšnjih  stoletij  imamo  le  močnejše  šunke  zabeležene;  v  te- 
kočem  stoletju  je  naraslo  število  poročil  pač  samo  zategadelj,  ker  se 
je  zanimanje  za  prirodne  dogodke  više  popelo,  in  ker  prosveta  sploh 
prodira  v  vedno  širše  kroge.  Največ  zaznamkov  o  potresih  imamo  iz 
Ljubljane,  nekoliko  zato,  ker  se  v  nje  obližju  križa  več  potresnih  črt; 
poglavitni  pôvod  pa  je  gotovo  ta,  da  so  se  v  glavnem  mestu  vedno 
nahajale  osebe,  ki  so  znamenite  prirodne  dogodke  zapisovale,  dočim 
se  nam  je  z  dežele  ohranilo  malo  poročil.  Naglo  naše  napredo- 
vanje  v  zadnjih  desetletjih,  ko  je  národ  samozavestno  začel  tekmovati 
s  srečnejšimi  sosedi  na  vseh  progah  umetnosti  in  znanosti,  nam  je 
porodilo  dovolj  inteligencije  po  vsej  deželi,  in  pričakovati  smemo,  da 
se  začne  domoznanstvo  popolnejše  negovati,  kot  došlej.  Upamo,  da 
muzejsko  društvo  v  Ljubljani  poprime  inicijativo  in  priredi  nabiranje 
domoznanskega  gradiva.  Primeren  poziv  bi  vzpodbudil  razumnike  iz 
vseh  krajev,  in  v  ílzvestjiht  naj  bi  se  priobčila  poročila  vsakega  leta, 
dobro  urejena.  Glede  potresov  niti  iz  zadnjih  desetletij  nimamo  za- 
dostnih  vestij.  Práv  glede  teh  prirodnih  pojavov  potrebuje  znanost 
sodelovanja  mnogih  opazovalcev,  ki  bi  bilo  za  njo    največje  vrednosti. 

V  Švici,  v  nekaterih  nemških  deželah,  na  Koroškem,  Štajerskem, 
Hrvaškem,  najbolj  pa  v  Italiji  in  na  Japonskem  je  opazovanje  o  po- 
tresih popolnoma  urejeno.  Nihče  naj  ne  misii,  da  se  ne  izplača  o 
malenkostnih  potresih  poročati.  Práv  taki  utegnejo  vedo  práv  tako 
pospešiti,  kakor  vplivnejši  pojavi.    Vsaki  razumnik    naj    bi  šmátral  za 
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svojo  in  drugih  dolžnost,  da  sebi  pristopna  vestna  opazovanja  napiše 
ter  sporoči  ali  muzejskemu  druŠtvu  v  Ljubljani,  ali  državnemu  geo- 
loškemu  závodu  na  Dunaju;  zbiana  v  rokah  strokovnjakov,  utegnejo 
znanje  o  tajnem  podzemeljskem  gibanju  znatno  obogatiti.  —  Nemalo 
zaslugo  si  je  pridobilo  časopisje,  ki  je  vedno  drage  volje  priobčevalo 
došla  poročila  o  potresih  na  Kranjskem,  v  prvi  polovici  tega  stoletja 
»Laibacher  Zeitungc,  v  drugi  po  prepoiodu  slovenskega  národa  pa  tudi 
vsi  slovenski  politiški  časopisi.  Njih  poročila  so  seveda  le  slučajna;  v  pri- 
hodnje  naj  se  uredi  popolno  obveščanje,  osredotočeno  v  Ijubljanskem 
domoznanskem  društvu. 

Naj  se  ne  ugovarja,  da  ne  káže  podpirati  zgolj  teoretiškega  raz- 
iskavanja.  Spomnimo  se  le  skromnih  početkov  znanja  o  elektriki, 
katero  je  sprejel  novi  vek  od  klasiške  davnine ;  in  pa  kako  visoko 
se  je  bila  veda  o  tej  prečudni  šili  že  popela  v  tem  stoletju,  toda  še 
le  v  zadnjih  desetletjih  se  je  iz  uglobljenega  teoretiškega  znanja  nenadno 
usulo  izobilje  praktiških  naprav,  ki  služijo  vedno  širšim  krogom  člo- 
veštva.  Kdo  bi  se  bil  pred  dvema  stoletjema  nádejal,  da  utegne  človek 
kdaj  nebu  izviti  plamteči  bič  bliska  ,  ali,  da  se  mu  posreči  utolažiti 
viharne  valové  razburkanega  morja  ? ! 

Ponavljajoč  vzpodbudo  in  poži  v,  katerega  nujno  podpirajo  zeva- 
joče  vrzeli  v  naši  potresni  kroniki,  sklepamo  ta  obširni,  dasi  zelo  ne- 
popolni  odstavek  našega  razmotrovanja. 

Potresi  v  naši  domovini,  o  katerih  smo  došlej  govorili,  so  veči- 
noma  posledica  tega,  ker  se  premikajo  in  pogrezajo  grude  razkosa- 
nega  zemeljskega  oklepa,  in  zovemo  jih  zatorej  grudovne  ali  tek- 
tonske.  Toda  ne  smemo  prezretí ,  da  se  v  obširnem  delu  naše 
domovine  pogosto  pojavljajo  neki  potresi,  ki  so  povsem  druzega  izvora; 
imenovali  smo  jih  vdorne.  Lijaku  ali  kotlu  podobne  »doline«  kraškega 
sveta  na  Notranjskem  in  Dolenjskem  so  trajne  priče  takih  dogodkov. 
Ko  so  bili  1.  1875.  izkopali  v  nekem  premogovniku  na  Sleskem  osem 
metrov  debelo  plast  premoga,  se  je  udri  strop  nastale  votline,  ker  ni 
bil  dovolj  podprt.  Ta  dogodek  je  provzročil  potres,  ki  se  je  začutil 
uro  daleč  naokoli,  in  votlo  bučanje  ga  je  spremljalo.  Podobne  vzglede 
poročajo  od  drugod  iz  rudnikov.  Kakor  pa  človeška  roka  ustvarja 
podzemeljske  votline,  tako  jih  na  Krasu  naravna  moč  tekoče  vode; 
kadarkoli  le-ta  izje  preobširen  prostor,  da  je  skalnatému  stropu  pod- 
pora prešibka,  se  le-ta  údere  in  zasuje  votlino ;  na  površju  ostane 
lijaku  podobná  vdrtina,  dogodek  pa  provzroči  potres,  ki  včasih  práv 
hudo  zaziblje  bližnjo  okolico.  Dogodilo  se  je  že  na  Krasu,  da  se  je  po 
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več  hiš  s  prebivalci  vred  pogreznilo  v  globočino.  Prerano  umrli  Pilar, 
profesor  geologije  na  zagrebšketn  vseučilišču,  pripoveduje,  da  se  vdori 
práv  pogostoma  dogajajo.  iMarsikateri  graničar,  ki  se  je  po  deset- 
letjih  zopet  vrnil  v  rojstni  kraj,  ga  ni  več  spoznal  vzpričo  mnogih 
na  novo  nastalih  vdorov.  Hiše  so  morali  drugje  sezidati,  prejšnjih 
vrtov  ni  bilo  več,  tovorne  poti  pa  so  bile  prelozene,  ker  so  prejšnje  po- 
stale  nerabne.« 

Znani  preiskovalec  Ad.  Schmidl  je  dal  narediti  náčrt  podze- 
meljske  dupline  pri  Planini,  potem  pa  tudi  površja  nad-njo,  in  se  je 
prepričal,  da  so  nad  grobljami  v  duplini  —  nad  zemljo  >doline<. 
U  r  ba  s  je  v  svojem  sestavku  o  kranjskih  vodah  nekatere  podze- 
meljske  vodotoke  spoznal  in  zaznamoval  po  vrstah    lijakastih  vdorov. 

Včasih  se  sproži  vdor  kot  posledica  tektonskega  potresa,  kadar 
namreč  njega  valovi  pomnože  že  nastalo  nejednakotežje  pripravljajo- 
čega  se  vdora.  Tako  se  je  zgodilo   blizo  Klane  po  katastrofi  1.    1870. 

Ni  dovolj,  da  nagotni  Kras  stresa  dvojna  podzemeljska  moč,  še 
tretja  se  ji  druži,  prišedši  iz  lahkega  ozračja,  torej  od  také  stráni, 
ki  na  videz  nima  veliké  mehaniške  vplivnosti.  Ali  če  burja  pridrvi  z 
neizrečno  hitrostjo,  sicer  zdržema,  v  kratkih  4 — 10  sekúnd  trajajočih 
sunkih,  pa  naraščajoč  do  besne  sile:  tedaj  ne  vzkipi  le  morje  v  vi- 
harne  valové,  tudi  hiše  na  izpostavljenih  mestih  se  zatresejo,  dasi 
nikdar  toliko,  kakor  če  butne  ob-nje  izpodzemeljski  démon.  Ko  je 
letos  ta  neprijatelj  grozno  rušil  sveti  mir  velikonedeljskega  praznika 
in  nam  razdejal  cvetočo  Ljubljano,  so  menili  v  Trstu  spočetka,  da 
je  le  silovit  eksperiment  znane  burje !  Saj  njena  brzina  náraste  včasih 
do  31  metrov  v  sekundi  (to  je  112  kilometrov  v  uri),  in  njen  sunek 
na  štirjaški  meter  je  tedaj  enolik,  kakor  da  bi  butnila  vanj  teža 
206  kilogramov.  Profesor  Mazelle,  ki  je  ta  števila  na  podiagi  opa- 
zovanja  izračunil,  mi  poroča  na  moje  vprašanje,  da  se  ob  najhujših 
sunkih  burje  hiše  v  Trstu  na  posebno  izpostavljenih  krajih  res  ne- 
koliko  zatresejo,  celo  močno  zidani  svetilnik  na  morski  obali  precej 
zatrepeče;  kajti  mala  svetilka,  ki  visi  s  stropa  v  njega  zgornjem,  zaprtem 
prostoru,  vidno  zaniha. 

Ako  si  Kraševec,  vajen  se  trdo  boriti  za  življenje,  ne  zgradi  hiše 
uporljive  kakor  trdnjava,  mu  jo  kmalu  razmaja  burja,  ki  deluje  liki 
pravi  izpodzemeljski  potres;  sicer  ne  doseže  njegove  silovitosti,  zato 
pa  se  tem  češče  oglasi. 

Omenivši  nemili  dar,  ki  ga  je  narava  za  nameček  prisodila  Krasu 
z  obilnejšo  mero,  nego  marsikateri  drugi  od  viharjev  tepeni  pokrajini, 
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bi  skoro  lahko  zavŕšili  ta  svoj  sestavek,  ki  se  je  od  konca  do  kraja 
bavil  le  s  prirodnimi  pojavi,  vseskozi  človeku  neprijaznimi.  Le-te  smo 
kolikor  moci  vsestransko  razmotrili,  niti  nismo  prezrli  prilike,  da  po- 
zovemo  prijatelje  domoznanstva,  naj  v  prihodnjosti  marljivo  pospe- 
šujejo  naše  došlej  skronnno  znanje  o  potresih  na  domovinskih  tleh. 
Mali  prispevki  na  priprostih  dopisnicah,  ki  prihajajo  od  kolikor  se 
da  mnogih  točk  potresnega  okraja  —  združení  v  roki  strokovnjakovi 
—  so  vedi  sploh  in  našemu  domoznanstvu  posebej  vsekdar  dobro  došlo 
gradivo. 

(Konec   prihodnjič.) 


Sama  svoja. 

Novela.  Spisal  Fr.  G.  Kosec. 
(Dalje.) 

VIII. 


-•=^^ 


íinilo  je  zatem  nekaj    mesecev.  — 

Bolehna  poštarjeva  gospa  se  je  bila  na  jeseň  neko 
noč  prehladila  —  Ijudje  so  trdili,  da  celo  navlašč.  Malo 
dnij  za  tem  je  legla    na  smrtno  postelj.    Strašne  srčne 
bolečine  so  razjedale   končno  vse  moci  njenega  slabot- 
nega  života ;  lotila  se  je  je  brza  sušiča  in  jo  v  par  tednih  umorila. 

Za  njeno  krsto  sta  plakala  osirotela  otroka,  par  poslov,  nekaj 
tržank,  pa  Milka  —  poštarju  in  Francki  se  ni  skalilo  oko.  Saj  sta 
bila  celo  veselá,  ker  sta  bila  sedaj  rešena  še  te  slabé  ovire.   — 

Pa  tudi  z  Milko  se  je  marsikaj  izpremenilo  —  no,  prišlo  je,  kakor 
je  pač  moralo  priti.  — 

On  mlad  in  lep,  ona  takisto,  navezana  le  na  njegovo  družbo,  on 
takisto  —  zaljubila  sta  se. 

In  Ijubila  ga  je  z  vsem  žarom  prvé  Ijubezni,  ki  je  bila  tem  glo- 
bočja  in  gorkejša,  čim  pozneje  se  je  vzbudila  v  njenem  srcu.  Vedno 
sta  tičala  skupaj,  se  vozila  po  okolici,  se  izprehajala,  igrala  glasovir 
in  pela ;  ko  pa  sta  se  naveličala  vsega,  sta  šla  v  vrtno  lopo,  ki  je 
bila  skrita  med  grmovjem  španskega  bezga  in  gosto  porastena  z 
divjo  trto. 

Pozabila  sta  na  vse,  postala  slepá  in  gluha  za  vse  ozire  in  ovire, 
pa  se  v  sladkem  sanjarjenju  Ijubila.  Bila   sta  srečnal  — 
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No,  pa  prišlo  je,  kakor  je   pač  moralo   priti !   — 

Milkina  najivnost,  ono  strupeno  Franckino  berilo,  dogodki  in 
besede  v  poštaijevi  rodbini,  neodvisnost  in  mladost  obeh:  vse  to  se 
je  združilo  ;  in  tako  se  je  zgodilo,  da  se  je  Milka  obupana  valjala  po 
svoji  postelji  in  plakala  .   .   . 

»Pepi,  reši  me  šramote,  katere  bi  ne  mogla  preživeti!*    — 

Okamenel  je  mladi  Logar,  ko  ga  je  sprejela  nekega  dne  —  bilo 
pa  je  pozno  jeseni   —   s  temi  besedami. 

jMiika,  te-li   práv    razumem!?«   — 

Ni  mu  odgovorila,  ampak  vrgla  se  je  na  njegove  prsi  strastno, 
zdvoj eno   in  ihtela  .  .  .  Njegov  obraz  pa  je   bil  bied  kakor  vosek. 

tMilka,  ne  joči  .  .  .  ijubim  te  —  svojo  obljubo  gotovo  spolnim  ! 
Samo  potrpi,  da  pripravím  matérie 

»0,  saj  tvoja  mati  me  ima  rada  —  hiti,  Pepi,  hiti,  da  ne  zvedo 
Ijudje  .  .   .!«   — 

Dasi  je  bila  Logarica  že  jako  stará,  je  bila  še  vedno  trdnega 
zdravja  in  odločne  volje.  Gospodinjila  je  še  zmeraj  s  toliko  vnemo 
in  ostrostjo,  kakor  zamlada.  Nikakor  ni  dopuščala,  da  bi  se  kdo 
vtikal  v  njene  pravice,  in  celo  sin  se  je  moral  vselej  ravnati  le  po 
njenih  nasvetih,  sicer  je  bil  ogenj  v  strehi.  —  V  testamentu  je  bila 
dotbčena  Logarica  kot  glavna  dedkinja  soprogovega  imetka,  katerega 
si  more  pridržati  do  svoje  smrti ;  sinú  Pepetu  pa  je  bilo  začasno  za- 
pisano  le  toliko,  kolikor  rabi  za  živež,  obleko  in  postranske  potrebe 
slovenskí  velikošolec  —  torej  jako  malo. 

Kakor  vse  imovite  matere  kranjskega  rodu,  je  razumevala  tudi 
Logarica  v  besedi  ,n  e  ves  t  a'  dekle,  ki  bo  imelo  poleg  lepe  zunanjosti 
vsaj  toliko,  kolikor  je  prinesla  ona  sama  k  hiši;  Logarica  pa  je  bila 
imela  takrat  štirideset  tisočakov  poleg  pristojne  bale.  —  A  to  še  ne 
zadostuje  za  veleposestniškega  siná!  Dekle,  ki  bode  Pepetova  nevesta, 
mora  umeti  tudi  gospodinjstvo.  — 

Pepe  je  dobro  vedel  za  te  materine  názore;  zato  je  po  možnosti 
skrival  svoje  intimno  razmerje  z  Milko  ter  se  je  bal,  da  mu  bo  bránila 
v  zákon  z  njo.  —  On  Ijubi  Milko  in  njeno  čast  mora  vsekakor  rešiti; 
vender  če  mu  mati  odreče  privoljenje.'!  —  Mati  je  —  sicer  hvala 
Bogu    —  še  močna ;  koliko  čaša  pa  naj  ga  še  čaká  uboga  Milka  ?  — 

Práv  skrbelo  ga  je,  in  čim  preje  je  moral  iskati  pri  materi  jas- 
nosti v  svoji  kočljivi  zadevi.  Večkrat  je  sklenil,  povedati  materi  vse; 
toda  vselej,  kadar  bi  bil  moral  ziniti,  mu  je  otrpnil  jezik.  Tako  se  je 
pripravljal  vec  tednov,   ki  so  narasli  v  mesece. 

Končno  pa  se  je  vender  opogumil. 
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Sama  sta  sedela  v  skupni  velikí  sobi,  ki  je  bila  nekak  salón,  ter 
prebirala  došlé  časnike.  Zunaj  je  tulila  vijavica  in  krepko  zana.šala  na 
okenska  stekla  zledenele  snežinke.  Zvečer  je  bilo,  in  na  mizi  je  goiela 
svetilka. 

»Kako,  da  že  par  tednov  gospice  Milke  ni  nič  k  nam  ?c  je  iz- 
pregovoľila  starká,  in  nagnivša  se  k  lončeni  peci,  vrgla  na  ogenj 
par  polene. 

»Milka?  —  Pravi,  da  je  .  .  .  báje  je  bolna,«  je  odgovoril  Pepe 
v  zadregi. 

»Bolna?  —  Pa  kaj  ji  je  ?<  je  nezaupno  uprla  oči  v  siná,  kakor 
bi  mu  povsem  ne  verovala. 

»Ne  vem.c  —  Silno  mu  je  bilo  srce;  sedaj  je  prišla  zopet  prilika, 
da  ji  razodene  svoje  razmerje  in   namene  z  Milko. 

>Cudnol  —  Pa  nevarnosti  menda  ni?  Ubožica,  imam  jo  tako  rada. c 

»Jaz  tudi.« 

»Prav,  saj  je  lepo  in  izobraženo  dekle;  že  iz  hvaležnosti  do  nje- 
nega  očeta  ji  moraš  biti  dober.  c 

»Ali  mati   —  jaz  —  jaz  jo  celo  ljubim.« 

»Ljubiš.?!c  je  viknila  starká  osupla.  »Pazi,  Pepe!  Bodi  pameten 
in  previden  v  svojih  besedah  do  nje,  ker  to  je  sama  otročarija,  ki  te 
kmalu  mine!« 

»Nikakor  ne,  mati;  tudi  Milka  me  Ijubi  in  —  ona  bo  moja 
soproga.* 

»Ali  si  blazen.-^U  — Lice  Logaričino  je  pobledelo,  in  kakor  ob- 
upana  je  vila  roke.  »Ona  tudi!  Sveta  nebesá!  —  Ne,  to  ne  more,  ne 
sme  biti!< 

»A  mora  biti,  mati,  mora!  —  Kaj  ni  dobra,  lepa,  izobražena .f* 
—  Sami  ste  rekli,  da  jo  imate   radil* 

>Ne,  ne  .  .  .  dokler  sem  jaz  živa,  ta  že  ne!  —  Kaj  misliš,  da 
mladi  Logarici  zadostuje,  da  zna  drobno  hoditi  in  z  dragoceno  obleko 
šariti.?!  —  O  ne!  —  Milka  ne  bo  imela  belica,  in  če  bi  postala  ona 
gospodinja,  bi  kmalu  vse  zagospodinjila,  kar  sva  s  tvojim  očetom  s 
težkim  delom  znosila  na  kup.  O  ne,  to  pa  že  ne!« 

Vznemirjena  je  tekala  po  sobi  semtertja  in  energično  mahala 
z  rokami. 

»Pa  čujte,   mati,  Ijubim  jo  iskreno,   obljubil  sem  ji  .   .   .« 

>Obljubi,  komur  in  kar  hočeš,  to  je  tvoja  stvar!  —  Jaz  pa  ne 
dopustím  nikdar,  da  bi  se  taká  gosposka  punčka  košatila  z  mojim 
premoženjem  ter  razsipala  ono.  česar  nití  ne  zna  pridobiti!*   — 

»Moram  jo  vzeti,  móram,   ker  .  .  .  ker  .   .   . 
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Ni  mu  šla  iz  grla  pravá  beseda,  a  vender  ga  je  razumela  mati. 
Kakor  otrpla  je  obstala  pred  njim,  a  zatem  se  ji  je  stemnilo  čelo,  in 
s  tresočimi  se  ustiiicami  je  siknila  besedo :    »Norec!<   — 

Tiho  je  bilo  potem  v  sobi.  S  sključeno  glavo  je  stal  tik  peci 
Pepe,  Logarica  pa  je  sedela  in  ždela  na  zofi  ter  srepo  trmela  v  svetilko; 
na  temnem  obrazu  pa  ji  je  v  togoti    gibala  vsaka  mišica. 

•  Odpustite,  mati,  a  menda  je  že  moralo  priti  do  tega  .  .  .  bogati 
smo  zadosti,   da  ni  treba   Milki  .  .  .< 

>Kaj  pa  imaš.  tepec?!  —  Ako  hočeš  živeti  s  tistim,  kar  ti  gre 
po  testamentu,  ne  boš  niti  vsaki  dan  dvakrát  sit !  —  O  le  vzemi  jo 
—  jaz  ti  ne  dam  niti  krajcarja  vec,  pa  od  hiše  pôjdeš  do  moje  smrti ic 

»Toda  mati,  vaš  sin  sem,  in  dolžnost  vaša  .  .  .« 

»Nič  ...  to  je  moja  zadnja  beseda!  —  Ako  ti  ni  práv,  saj  veš, 
kje  je  sodišče  .  .  .  Da  veš,  niti  novčiča  večlc 

>A  kaj  bo  z  ubožico  Milko.''   —  Pomislitelc 

•  Pomislil  bi  bil  rajši  preje  sam  .  .  ,  mene  ne  briga  nič!  —  Ako 
si  ji  kaj   obljubil,  naj  te  pa  toži ;    jaz  ne  odneham  niti  za  lasíc 

Odhitela  je  v  svojo  spalnico;  Pepe  pa  je  zri  za  njo  kot  brodar, 
ki   je  izgubil  kŕmilo. 

IX. 

V  poštarjevi  sobi  so  sedeli  gospodar,  Francka  in  stará  Logarica 
nekaj   tednov  za   zadnjim  prizorom. 

»Jej,  jej,  kdo  bi  bil  mislil !  Tako  svetnico  se  je  delala,*  je  dejala 
Francka. 

»Sent,  niti  slutil  nisem  ...  ta  gosposka  našarjena  obleka  Ic  je 
pristavil  poštár. 

•  Najhujše  je  pa,  da  je  fánt  zaljubljen  vanjo,«  dopoveduje  Lo- 
garica,  »in  da  misii,  da  bo  menda   pogubljen,  če  ji  ne  spolni   obljubelc 

>Jej,  jej !  Torej  ga  je  znala  tako  priviti .-'  —  Pretkanka !  —  Vede 
se  pa  kakor  sv.  Monika! c 

>Imela  seveda  ne  bo  ničesar,  kot  svoje  čape.  Sent!  Oče  se  ji  je 
drugič  oženil  .  .  .  dobil  bo  otroke  .  .  .  kaj  ji  more  dati!«  je  brezsrčno 
modroval   poštár. 

»Ne,  ne,  to  ni  nič.  Na  vsaki  način  ju  treba  razločiti!<  je  hitela 
Logarica. 

»A  če  začne  dekle  toŽ!ti?€  je  vprašala  Francka. 

»Pa  naj.  Plačam  rada,  kolikor  hoče,  samo  Pepe  seje  mora  rešití! 
Treba  pa  zelo  hiteti.c 

»Ce  se  bo   pa  upiral   Pepe.^    Šent,  sitna  stvarU    — 
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>Ravno  zato  sem  prišla  k  vam,  da  se  posvetujemo.  Ne  morem 
se  odločiti,  dasi  premišljujem  že  dolgo.c 

»Pošljite  ga  kam  strán  —  na  kako  kupčijolc  je  svetovala  Francka, 

»Sent,  pa  res,  gospa!  —  Na  kupčijo.  Ako  vam  práv,  se  odpe- 
Ijem  takoj  jutri  v  mesto,  od  ondi  pa  bom  pisal  Rajkoviču  v  Slavoniji, 
naj  brzojavno  naznani  vašemu  sinú,  da  je  nujno  treba  njegove  in  moje 
prisotnosti,  da  sklenemo  zadnjo  kupno  pogodbo  in  se  domenimo  še 
radi  nadaljnjega  kupčevanja  z  njim  in  z  mano.  Vzrok  in  namen  te 
brzojavke  mu  krátko  razk)žim.  Brzojavka  Rajkovičeva  bo  v  treh  štirih 
dneh  tu,  in  potem  se  odpraviva  takoj.  Ko  sva  pa  spodaj,  bom  že  jaz 
skrbel,  da  naju  vsaj  tri  tedne  ne  bo  domov.* 

» Dobro,  dobro  1*  je  odobravala  veselá  Logarica.  >A  ekspedito- 
rico  seveda  tudi  treba  kam  odpravitiU 

»Jej,  nič  lažjega,  gospa !«  se  je  vtaknila  zopet  Francka  v  po- 
govor.  íHkrati  oddamo  na  ravnateljstvo  poročilo,  da  radi  javnega 
pohuj.šanja  ne  moremo  imeti  niti  minuté  vec  gospodične  Resnikove, 
pa  je.  Jej,  mala  skrb  I  —  Komisár  je  silno  moralen  gospod,  ki  niti 
ne  trpi,  da  bi  se  kaka  ekspeditorica  z  moškimi  preveč  menila,  nikar 
pa  imela  také  Ijubezenske  spletke!* 

»Da,  da,  tako  naredimo.  S  tem  zabranimo  tudi  vsako  nadaljnje 
dopisovanje  med  njima.  Ko  bo  dobila  dekrét,  bova  midva  že  kdo  ve 
kje  v  Slavoniji,  vsaki  dan  drugje.  —  Torej  ne  bo  vedela  naslova;  on 
pa  takisto  ne  zve,  da  je  šla.  Njegova  pisma  pa  dobivajte  kar  vi, 
gospa !« 

>Da  bi  se  le  vse  posrečilo!  Moj  Bog,  samo  molčimo  radi  šramote 
za  našo   hišo!« 

»Seveda,  seveda,  molčati  treba;  to  bi  moglo  Pepetu  celo  ško- 
dovati,  ko  se  bo  kdaj  ženil!  —  Jej,  gospa,  brez  skrbi  bodite!  —  Za 
par  dnij  bom  vodila  sama  pošto,  saj  sem  jo  že  večkrat;  potem  pa 
dobimo  takoj  drugo  —  po  vseh  časopisih  se  ponujajo!«  — 

Práv  zadovoljni  so  se  razšli.   — 

V  istem  času  pa  je  plakala  v  svoji  sobici  Milka.  BaŠ  j  i  je  pri- 
nesel  fantiček  Pepetovo    pismo  sledeče  vsebine: 

»Preljubljena  Milka  ! 

Ves  potrt  Te  obveščam,  da  sem  sinoči  zopet  govoril  z  materjo 
radi  Tebe  in  sebe.  Strašno!  —  Mati  je  trmoglava  kot  nihče  na  svetu. 
Rada  Te  ima,  toda  —  bogata  nisi,  pa  pregosposka  se  ji  zdiš;  zato  .  .  . 
Moj  Bog,  koliko  sem  trpel  in  še  trpim!  —  Toda  ne  obupaj,  Ijubica 
zlata !  —  Tvoj  sem,  vedno  ves  Tvoj  —  ne  udám  se !    Ako  ne  bo  dru- 
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gače,  si  poiščem    začasno  kako  službo,  da  se  poročiva;    saj  mati  tudi 
ne  bo  vedno  taká.    Potem  pa  bova  vender-le  dosegla  vse ! 

Torej    ostani    poguinna!   —  Preveč   sem  ogorčcn  in   žalosten,  da 
bi  mogel  danes  k  Tebi !  —  V  dúhu  Te    srčno  poljublja 
V  T  ...  20.  jan.  t.  1. 

Tvoj  zvesti 

Pepi.« 

Strašná  prihodnjostl  —  Boli  vztrajal  Pepe?  —  Kdo  ve,  kako 
bodo  pritískali  I  —  Ce  se  ji  sedaj  izneveri !  —  Bog  nebeški,  ne  do- 
pusti tega !  — Onečaščena,  osamljena  na  svetu!  —  Pa  saj  ji  piše,  da 
jo  Ijubi,  da  je  pripravljen  radi  nje  se  lotiti  skromne  službe.  Nekaj 
mesecev  bodeta  že  živela,  potera  pa  se  bo,  če  ni  drugače,  vrnila  na 
službo  ter  tudi  slúžila  kruh  svojemu  detetu  .  .  .  Oh,  da  bi  vsaj  hitel  .  .  . 
sicer  bo  prepozno  I  — 

Tri  dni  potem  pa  je  dobila  iz  Oseká  brzojavko  na  Logarja,  naj 
odpotuje  nujno  s  poštarjem  radi  lesné  trgovine,  ker  se  je  sešlo  več 
kupčevalcev  in  prekupcev,  da  se  pogovore  in  pogode,  pa  še  ogledajo 
gozde  nekaterih  Slavoncev,  ki  so  na  prodaj   .  .   . 

Poštár  je  bil  takoj  pripravljen  na  odhod.  Tedaj  je  pridirjal  Pepe 
bied  in  prepadel  v  Milkino    pisarnico. 

»Za  Boga,  oditi  móram,  a  še  nič  ni  urejenegal  — Brzojavi  Raj- 
koviču,  da  sem  zadržan  —  da  imam  aujnejše  pošle,  katerih  bom  prost 
šele  prihodnji  mešec.  Naj  se  odloži  raz  pravá  —  ali  pa  naj  me  nado- 
mestuje   poštár! c 

Milka  je  brzojavila,  in  potem  sta  pričakovala  odgovora  nestrpna, 
vznemirjena  .  .  .  Zunaj  pa  je  odrejal  glasno  poštár,  kako  in  kaj  naj 
se  dela  med  časom,  ko  ga  ne  bo  doma  .  .   .  Cela  večnost !  — 

Tu  je  začel  klicati  aparát.   Brzojavka  gospodu  Logarju  !   — 

>Odlašanje  nemogoče,  vsi  hrvaški  soudeleženci  že  pozvani  in  de- 
loma  že  na  potu,  zastopanje  neveljavno,  ogromen  dobiček,  sicer  veliká 
izguba.* 

Obupno  se  je  vrgla  Milka  Logarju  na  prsi  in  jokala,  kot  bi 
ji  hotelo  počiti  srce.  —  >Ravno  sedaj  moraš  iti,  ko  si  mi  jediná  to- 
lažba  in  opora  !< 

>Potrpi,  Milka,  v  štirinajstih  dneh  se  vrnem,  tedaj  bom  poskúšal 
še  zadnjikrat  pregovoriti  mater  —  sicer  poprosím  kake  službe  pri  že- 
leznici ali  pri  posti  !c 

»Vrni  se  čim  preje  ...  ne  múdi  se,  delaj  ;  saj  vidiš,  da  si  sama 
v  tem  položaju  ne  morem  práv  nič  pomagati !  —  Domov  ne  morem, 
nečem,  ne  smem !  —  Službo  bom    morala  že  črez  par  mesecev  pustiti 
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—  ter  že   radi  tebe    ne  morem    ostati  —  do  koga   se    naj  potem,  za 
Boga  milega,  obrnem  1?  —  Sarno  ti  si  nnoja  lešitev,  sicer  sem  uničenalc 

»Prisegam  ti,  da  storim  vse,  a  sedaj   móram  iti.  Pogum,   Milka !« 

Poljubila  sta  se,  držala  se   dolgo  objeta. 

Tedaj  je  potrkal  na  vráta  poštár  in  zaklical:  »Pojdiva!  Gredoč 
se  oglasiva  še  pri  gospej  materi.  —  Ne  mudiva  se,  da  ne  pri  deva  k 
vlaku  prekasnolc   — 

Odpeljala  sta  se;  Milka  pa  je  gledala  za  njima  še  dolgo,  ko  sta 
bila  že  izginila  za  voglom,  in  ihtela  .  .  . 

Pet  dnij  po  Logarjevem  od  hodu  pa  je  prejela  dekrét  od  poštnega 
in  brzojavnega  ravnateljstva:  v  oseminštiridesetih  urah  naj  uredi  vse 
poštne  stvari ,  katere  pride  iz  mesta  revidirat  oficijal,  ter  naj  se 
smatra  začasno  odpuščeno ;    vzrok  ji  je  itak  znan.  — 

Se  to!  —  Zdvojiti  je  hotela.  Kam  sedaj,  kam?!  —  Vsakdor  jo 
more  smatrati  za  izpojeno  propalico.  —  Nikomur  ni  povedala  o  de- 
krétu, a  tisto  noč  ni  zatisnila  očesa. 

Vedno  si  je  ponavljala  vprašanje:  kam?  — 

»K  očetuU  je  vpila  njena  duša  glasno,  a  ponos  je  še  ni  bil  minil, 
sovraštvo  in  Ijubosumje  do  Pavle  je  še  nista  bili  zapustili.  Ponižati 
se  pred  njima,  ju  prositi  pribežališča  kot  kaznovana  prevzetnica,  kateri 
se  je  toliko  zaželena  prostost  in  samostojnost  tak  o  podlo  maščevala  — 
oh,  ne,  ne  —  tolike  šramote  ne  bi  mogla  prenesti !  —  A  kam,  kam!.? 

K  teti!  —  Ona  jo  Ijubi,  ona  se  je  usmili  ter  jo  prikrije 
toliko  čaša  Ijudem,  da  se  povrne  Logar;  saj  je  teta  sestra  pokojne 
márnice!   — 

In  pisala  ji  je  pismo,  ki  bi  moralo  omečiti  in  ganiti  kamenito 
srce,  skesano  in  odkritosrčno  pripovedujoč  svojo  Ijubezen  in  njene 
nasledke,  proseč  in  roteč  jo  usmiljenja  in  opore  v  tej  strašni  zapu- 
ščenosti.  — 

Potem  je  uredila  svoje  stvari.  —  Ko  je  prišel  oficijal,  je  našel 
vse  v  največjem  in  najlepšem  redu;  potem  mu  je  izročila  ključe.  — 
Zopet  je  bila    samo  Milka    Resnikova    brez  naslova,    brez  službe  .   .  . 

»Gospica.  žal  mi  je,  da  vam  móram  sporočiti  še  posebno  željo 
gospoda  nadkomisarja:  zapustite  čim  preje,  tem  bolje  ta  kraj!  — 
Z  Bogom  !« 

To  je  bila  zadnja  beseda  oficijalova,  in  Milka  je  razumela  to 
,željo'  .  .  . 

»Samo  še  danes  naj  ostanem  —  pričakujem  pismo  z  doma  — 
še  do  jutri  opoldne  mi  pustite  sobo,  gospodičiia!«    je  prosila   Francko, 
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a  iz  očij  SO  ji  drie  solze,  katere  ji  je  iztiskala  silná  srčna  bolest  in 
ponižanje  pred  to  žensko,   ki  se  ji  je  studila. 

>Jej,  Milka,  seveda !  —  Kolikor  čaša  hočete,  saj  se  mi  talco 
smilite,  ker  ste  bili  tako  .  .  .  tako  neprevidni.< 

Milka  je  ostrmela.  — 

»Hin,  spomnite  se  Boccaccia!    —  Ha,  ha!  —  ha,  ha!«   — 

In  surovo  se  smeje,  jo  je  zapustila  samo  v  sobici.  —  Milka  pa 
je  zrla  srepo  pred-se  in  polglasno  mehanično  šepetala:  »Boccaccio, 
Boccaccio!«    — 

(Konec  prihodujič.) 
^^^^ 

Dunajská  pisma. 

IV. 

(boštvo  ni  sramota,  če  si  ga  človek  ni  sam  kriv;  seveda 
kaj  posebno  pridnega  in  imenitnega  pa  tudi  ni,  da  bi 
se  človek  ponášal  z  njim,  kakor  s  kako  posebno  za- 
slugo  ali  z  nekim  posebnim  darom  milosti  božje.  Kakor 
pri  posameznikih,  tako  pri  narodih.  Da  smo  Slovenci 
ubožen  narodič,  to  resnico  slišimo  skoraj  vsaki  dan,  od  vseh  stranij, 
tudi  od  neprijaznih,  tako  da  nas  že  ušesa  bôle.  Nič  slávne  zgodovine, 
nič  sijajnega  narodnega  plemstva;  zemlja  ponajveč  malo  rodovitna, 
da  ne  more  živiti  vseh  svojih  prebi valcev,  naj  tudi  delajo  kakor  črna 
živina.  »Stvarnica«  nam  ni  bila  tako  radodarna,  kakor  se  je  videla 
našemu  lahkodušnemu  Vodniku ;  meni  se  zdi  precej  skopa  in  stisnjena 
gospa.  Toda  človek  ne  sme  godrnjati ;  kakor  berač  mora  hvaležen 
biti  tudi  za  najmanjši  dar.  Pridni  Ijudje  smo  vobče  Slovenci,  razumni 
tudi,  varčni  —  no,  varčni  bi  bili  morebiti  včasih  lahko  malo  bolj ;  to 
vender  vse  skupaj  smemo  reči,  da  nismo  ravno  napačni  Ijudje.  Svet 
torej,  če  noče  biti  krivičen,  nam  ne  sme  očitati  našega  siromaštva. 
Ne  ošabno  zaničevanje  in  oblastno  preziranje,  ne  zaničljivo  milovanje 
—  priznavanje  in  hvala  gre  Slovencu,  da  se  je  navzlic  vsem  neugod- 
nostim  in  zaprekam  pritrudil  do  te  stopnje  v  svojem  narodnem  raz- 
voju.  Saj  čudo  je  že  to,  da  si  je  v  tako  neugodnih  razmerah  ohranil 
svojo  narodnost,  ko  se  je  moral  brez  podpore  ali  vzpodbuje  od  ka- 
tere stráni  zanašati  samo  na  svojo  moč,  da  narodnost  slovenská  ni 
sčasoma  izginila  in  skopnela  kakor  snežen  ostanek  ob  gozdnem  róbu, 
ki  ga  od  vseh    stranij  ližejo   gorki  žarki    pomladanskega   solnca.    Kaj 
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pravim  brez  podpore  ali  vzpodbuje?  Vesel  bi  bil,  ko  bi  se  mu  ne 
bilo  valilo  kamenje  na  pot  1  Ne  sanao  ohianil,  razvil  in  izobrazil  si 
je  svojo  narodno  govoľico,  da  se  v  njej  lahlco,  četudi  včasih  malo 
okorno,  izrazi  vse,  kar  človek  inodrega  ali  lepšega  misii  in  čuti. 
Ustvaril  si  je  slovstvo,  četudi  ne  veliko,  pa  vender  toliko,  d  a  ga  ne 
ponese  v  svojem  robcu  niti  tista  velikanova  hči  v  znani  nemški  pesmi, 
v  tistem  robcu,  v  katerem  je  prinesla  kmeta,  s  plugom  in  volmi  za- 
vitega,  s  polja  domov  svojemu  očetu,  nikar  pa  Anastazij  Griin  redi- 
vivus,  kakor  se  je  ústil  njega  dni. 

Jezik  to  je  Slovencu  jedino  narodno  blago,  jedino,  kar  veže  in  druži 
slovenské  sinove,  ki  jih  ločijo  reke  in  gore  in  deželne  meje.  Ni  čudo 
torej,  da  je  Ijubil  in  negoval  ta  jedini  svoj  základ,  kakor  mati  svojega 
jedinega  otroka.  Njemu  so  bile  posvečene  najboljše  moci  v  národu.  Naj- 
blažji  možje-narodnjaki  so  ga  pilili  in  gladili  in  izobraževali  vsaki  po  svoji 
vednosti    in  moci.  Tako  je  bilo,  in  tako  je  z  malimi  razlikami   še  zdaj. 

Lepo,  zaslužno,  rodoljubno  delo!  Cast  in  hvala  môžem  I  Ali 
tudi  tu  velja:  mnogo  jih  je  poklicanih,  malo  izvoljenih.  Koliko  se  je 
pri  tem  delu  potratilo  narodnih  močij,  ki  bi  se  bile  bolje  obrnile 
drugam,  kjer  bi  bile  več  koristilel  Koliko  kvare  je  tudi  napravila, 
poleg  vse  dobre  volje,  nerodna,  včasih  tudi  svojeglavna  gorečnost  1 
Vsaki  Slovenec  tako  rekoč  je  rojen  jezikoslovec,  če  že  druzega  ni. 
Vsaki  meni,  da  sme  govoriti  in  soditi  o  jezikoslovstvu  kakor  o  vre- 
menu  ali  politiki!  In  to  ni  dobro,  kakor  ni  dobro,  če  ima  bolnik  preveč 
zdravnikov,  ali  otrok  preveč  odgojiteljev ;  tudi  tedaj  ne,  ko  bi  bili 
to  sami  modri  in  učeni  možje,  kar  pa  niso  vselej ;  vmes  so  včasih  tudi 
staré  —  ženice,  ki  so  pa  navadno  najbolj  glasne  in  gostobesedne. 
Tako  tudi  ni  dobro  za  jezik,  če  jih  je  preveč,  ki  ga  izobražujejo,  so- 
sebno  ako  —  kar  se  le  prerado  zgodi  —  vleče  vsaki  na  svojo  strán. 
Kaj  lepega  je  mnogovrstnost  in  individuvalnost,  ali  to  pa  vender  ni, 
da  bi  imel  vsaki  pisatelj  svojo  slovnico,  da  si  nista  dva  časnika  po- 
dobná v  pisavi !  Glasovita  akademija  francoska  ni  moj  vzor;  prepričan 
sem,  da  je  ona  mnogo  krivá  tiste  neprijetne  jednoličnosti  francoskega 
jezika.  Vem,  da  je  vsakemu  pisatelju  treba  nekoliko  prostosti  v  pisavi, 
da  more  izobraziti  in  uveljaviti  svojo  posebnost,  tisto,  kar  ga  loči  od 
druzih  in  mu  daje  neko  osebno  veljavo.  Ali  vse  to  v  nekih  mejah, 
onkraj  teh  pa  se  zaČenja  gola  svojevoljnost,    brezzakonstvo. 

Kaj  boš  ti?  se  mi  tu  poreče;  kaj  se  vtikaš  v  stvari,  katerih  ne 
umeš,  ker  se  jih  nisi  učil.?  Ti  hočeš  zabaví jati,  ti  dobre  svete  in  náuke 
dajati  o  pravilni  slovensčini,  ki  nisi  izučen  in  izprašan  jezikoslovec 
slovenskí!  Kje  imaš  svoje  izpričevalo,  kje    svoj   »sposobnosti  dokaz*  .f' 
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Istina  !  To  je  tako  resnično  in  pravično,  tako  modro  govorjeno, 
da  bi  se  jaz  le  smešil,  ko  bi  hotel  ugovarjati  tako  krepko  osnovani 
obtožbi.  Vse  res,  in  vender  me  ni  sram,  še  skoraj  vesel  sem  svoje 
Slovensko  jezikoslovske  neučenosti.  Jaz  visoko  čislam  učene  može-jezi- 
koslovce,  se  jim  klanjam  do  tal  in  Boga  hvalim,  da  nam  jih  je  dal 
toliko  in  tako  izvrstnih,  in  upam,  da  nam  jih  bo  še.  AH  prepričan 
sem  tudi,  da  sme,  vso  čast  učenosti,  pri  takem  vprašanju  vmes  go- 
voriti  tudi  človek  neuk  ali  morebiti  samouk.  Saj  je  tudi  v  drugih 
znanstvenih  strokah  včasih  lajik  ugenil  kako  práv  pametno;  vzemimo 
samo  zdravništvo :  Priessnitz  je  bil  kmet,  Kneipp  pa  je  župnik,  da 
imenujem  samo  dva  moža,  in  vender  ju  je  hvaležni  svet  priznal  za 
pravá  dobrotnika  človeštva,  kar  se  ne  more  reči  o  vsakem  —  dok- 
torju,  če  je  tudi  morebiti  vseučiliški  profesor  in  dvorni  svetnik  še  po 
vrhu  in  se  oblastno  posmehuje  tistima  >mazačemac,  kakor  vsem  onim, 
ki  iščejo  ali  so  iskali  pri  njiju  pomoci.  Izkušnja  namreč  uči,  vsaj 
mene,  da  je  tudi  nekaj  izvoljenih,  ki  niso  poklicani.  Ali,  da  jasneje 
govorim:  jaz  sem  prepričan,  da,  če  hoče  človek  v  kateri  stvari  si 
bodi  biti  kaj  posebnega,  trajno  veljavnega,  mora  imeti  neki  poseben 
dar  božji  ravno  za  tisto  stvar,  v  kateri  se  hoče  povzdigniti  nad  svoje 
vrstnike.  Jaz  nikakor  ne  verjamem,  da  bi  bil  Aleksander  Veliki,  ko  bi 
se  bil  brez  tistega  božjega  daru  odgojeval  in  šolal  na  to  strán,  spisal 
Ilijado  in  Odisejo.  Naš  Prešeren,  naj  bi  bil  tudi  z  odliko  zvršil  vse 
vojaške  učilnice,  bi  menda  ne  bil  nikoli  s  svojim  vojskovodstvom  za- 
sedel  francoskega  ali  pa  kakega  druzega  prestola.  In  nasproti  Na- 
poleon, tako  genijalen  mož,  težko  da  bi  bil  svetu  podaril  >Nezakonsko 
matere,  Vse  akademije  tega  sveta  ne  narede  iz  človeka  pesnika,  če 
nima  tiste  nebeské  iskre  v  sebi.  Ali  hočem  s  tem  reči,  da  ni  treba 
odgoje,  uka.'  Cudno  bi  bilo,  ko  bi  jaz  trdil  kaj  takega.  Ali  kaj  po- 
maga  vse  pihanje,  če  pa  ni  žive  iskre  v  pepelu  }  Brusiti  je  treba  de- 
mant,  da  dobi  pravi  »ogenj«,  ali  če  hočeš  demant  brusiti,  ga  moraš 
najprej   imeti. 

Toda  da  mora  človek  rojen  biti  za  pesnika,  to  je  že  stará,  pri- 
znaná resnica.  AU  tisti  inasciturc  ne  velja  samo  za  pesnika,  ampak 
tudi  sploh  za  umetnika,  da,  celo  za  učenjaka  in  —  naj  se  to  tudi 
komu  čudno  zdi  —  za    rokodelca ! 

Práv  zanimivo  vprašanje,  o  katerem  bi  se  dalo  mnogo  reči,  ali 
zdaj  govorimo  o  jezikoslovstvu.  Tudi  za  jezikoslovstvo  mora  imeti 
človek  neki  poseben  dar,  posebno  pa  za  tako  jezikoslovstvo,  ka- 
keršnega  potrebujemo  Slovenci.  Nam  je  treba  jezik  šele  tako  rekoč  usta- 
noviti,    določiti    pravilno    pisavo.    Med   raznimi    poti,  po  katerih  se  je 
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hodilo  do  sedaj,  kakor  se  je  komu  zdelo,  je  treba  najti  nekega  sred- 
njega,  najbolj.šega.  Za  to  pa  je  treba  nekega  prirojenega,  rekel  bi, 
instinkta  ali  morebiti  takta.  Jezik,  največji  umotvor,  ki  ga  je  ustvaril 
duh  človeški,  je  mnogoterno  sestavljen  stvor,  proizvod  mnogih,  raz- 
ličnih  »činiteljev«,  nekaka  poslednjica  (rezultanta)  iz  mnogih  sestavnic 
(komponent).  Hiido  se  motijo  učeni  možje,  ki  menijo,  da  je  ali  da  bodi 
v  jeziku  merodajna  jedino  stroga  logika,  ki  zametajo  in  mečejo  iz 
njega  vse,  kar  je  v  kakem  nasprotju  z  njo,  Gorje  jeziku,  gorje  naši 
slovenščini,  če  bomo  merili  vse  njene  prikazni  samo  z  logičnim  me- 
rilom!  Vsaki  jezik  ima  vse  polno  stvorov,  ki  so  nelogični  in  vender 
popolnoma  dobri;  zakaj  dobri?  zato,  ker  se  splošno  rabijo.  >Usus 
tyrannus«.  Samo  jeden  vzgled:  Z  mojim  bratom  sva  šla,  kar  hoče  reči: 
jaz  in  moj  brat,  to  je  gotovo  nelogično,  in  vender  se  sme  rabiti  brez 
pomisleka.  Po  sreči  ginejo  taki  jednostranski  nauki  bolj  in  bolj  in  se 
umikajo  drugim,  ki  ustrezajo  bolje  jezikovemu  bistvu.  Jezikove  pojave 
smo  začeli  opazovati,  spoznavati  in  razlagati  z  dušeslovnega  stališČa, 
in  tu  se  vidi  vse  drugače.    To  je  velik   napredek. 

Lepo  je  znanje  staré  slovenščine,  da,  potrebno,  če  hoče  človek 
do  dna,  znanstveno  spoznati  novo  slovenščino  ;  koristno  je,  če  je  vešč 
drugim  slovanskim  narečjem,  mnogo  se  nauči  iz  njih ;  ali  vsa  ta  uče- 
nost  človeka  še  ne  dela  sposobnega,  da  bi  nam  bil  pravi  sodnik  in 
vodnik  v  vseh  rečeh,  ki  se  tičejo  jezika  in  pisave,  če  nima  tistega 
posebnega  daru,  o  katerem  sem  govoril.  Naj  bolje  seveda  je  oboje 
skupaj,  če  se  ta  naravni  dar  razvija  z  učenostjo.  Posebno  pa  je  ko- 
ristno opazovati  in  premišljevati  druge  jezike,  staré  in  nove,  in  pre- 
iskavati,  kaj  imajo  vkupneg<i,  kaj  različnega.  Iz  tega  se  zadobi  sčasoma 
nekak  čudovito  jaseň  pojem  o  bistvu  in  življenju  jezika  samega  na 
sebi.  To  spoznanje  nas  zopet  vodi  ter  bráni  hudih  zmot,  izvirajočih  iz 
jednostranstva,  ko  se  pečamo  s  s  svojim  lastnim  jezikom. 

Po  tem  dolgem  predgovoru  in  splošnem  besedovanju  hočem  ob 
kratkem  povedati  svoje  mnenje  o  slovenski  pisavi. 

Prvič.  Ogibajmo  se  kolikor  moci  tistih  tujk,  ki  pačijo,  naj  se 
vidijo  še  tako  imenitne  in  gosposke,  vsaki  jezik,  tudi  slovenski.  Vem, 
da  so  o  tem  druzega  mnenja  naši  učenjaki  in  veljaki  novejše  šole. 
Ne  samo,  da  brez  pomisleka,  da,  z  nekim  posebnim  veseljem  in  za- 
dovoljstvom  trosijo  tiste  kultúrne  izraze  grške  in  latinské  po  svoji 
pisavi,  kakor  trosi  kuharica  s  polno  roko  rozine  po  razvaljanem  testu, 
da  bode  potica  bolj  vkusná.  Tudi  staré,  neimenitne  nemke,  ki  si  jih 
je  Ijudstvo  sčasoma  nabralo  za  vsakdanje  potrebe,  ki  smo  jih  pa  z 
mnogim  trudom  potrebili  iz  omikanega    govora,  se    nekaterim  môžem 
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ne  zde  več  tako  zoprne,  da,  četudi  zdaj  nekako  boječe,  jemljejo  te 
pritepenke  vendet*  zopet  pod  svojo  streho.  Tako  smo  na  pravem 
potu,  da  pridemo  naposled  zopet  do  Ijiibe    >kranjske  špiahec. 

Tu  pa  nimam  v  mislih  takih  tujih  besed,  ki  so  se  že  popolnoma 
ukoreninile  in  udomačile  pri  nas,  tako  da  jih  le  učenjakovo  oko  spozná 
za  tujke;  také  rabimo  brez  pomisleka.  Tu  ne  smemo  biti  prestrogi, 
drugače  nam  ne  bo  nazadnje  že  nobena  beseda  dovolj  slovenská.  Tudi 
tu  je  treba  —  takta.  Ne  predaleč  na  nobeno  strán ! 

Koliko  tujk,  nepotrebnih  tujk,  so  v  na.šem  času  potrebili  iz  svo- 
jega  jezika  Nemci,  katerim  je  bila  prej  vsaka  beseda  práv!  Kaj  pa  še 
Ogri!  Celo  strán  ogerskega  časnika  bereš  lahko  —  umeti  ti  ni  treba 
besede  —  pa  ne  nájdeš  jedne  tujke.  Ali  pa  beri  vozni  red  na  želez- 
nici !  Kako  drugače  je  to  v  kakem  ruskem  ali  poljskem  listu ;  tu  vse 
mrgoli  samih  tujih  besed  in  izrazov.  Malo  boljše  v  čeških  ali  hrvaških. 
Praví  beraški  plašč! 

Drugič.  Tiste  slovenské  besede,  ki  smo  jih  postavili  na  mesto 
iztrebljenih  tujk,  ohranimo ;  ne  zamenjavajmo  jih  zopet  z  drugimi,  ko 
so  se  udomačile  in  jih  tudi  že  rabi,  ali  vsaj  ume  prosto  Ijudstvo 
(zrak  —  vzduh ;  zgodovina  —  povestnica).  Ne  iščimo  povsod  germa- 
nizmov.  Marsikateri  izraz  je  vzet  iz  nemškega  in  se  vender  prilega 
dúhu  slovenskega  jezika. 

Tretjič.  Pustimo  že  vender  tisto  neuspešno  približevanje  k  drugim 
slovanskim  narečjem,  sosebno  hrvaščini.  Hrvatje  naj  pišejo  hrvaško, 
mi  pa  Slovensko;  saj  si  vender  lahko  ostanemo  bratje  in  se  lepo 
sporazumevamo  med  seboj.  Iz  tiste  mešanice  ne  bo  dobrega  kruha.  In 
pa  tisto  novo  besedosledje !  ,Oče  imel  je  tri  sine.'  —  ,Tu  zagledal  ga 
je'  .  .  .  To  je  morebiti  vse  práv  pristno  slovansko  ali  hrvaško  —  na- 
šemu  ušesu  je  zoprno  I  Tudi  tu  je  treba  hoditi  po  nekem  srednjem 
potu,  da  ne  zabredemo  ne  v  Scilo,  ne  v  Karibdo. 

Cetrtič  —  toda  dovolj  I  Ko  bi  hotel  tu  izsuti  vse,  kar  imam  v 
vreci,  menim,  da  bi  me  častiti  bravec  (tako!)  po  stráni  pogledal.  Samo 
jedno  še,  kar  se  mi  zdi  poglavitno. 

Dočakali  smo,  česar  smo  čakali  pol  stoletja,  veliki  slovensko- 
nemški  slovar.  Dočakali,  pravim,  četudi  še  čakamo  zadnjega  snopiča. 
Res,  práv  pravi  grški  pesnik:  >Mnogo  se  lahko  zgodi  med  čašo  in 
ustnico  žejnot,  vender  upam  jaz,  da  z  božjo  pomočjo  doživim  tudi 
konec.  Recimo,  da  imamo  slovar.  Kaj  je  zdaj  naša  dolžnost.^*  Najprej: 
omisliti  si  ga  mora,  kdor  le  vzmore  njegovo  ceno.  Drugo  pa  je  to, 
da  je  vsakega  Slo venca,  kateri  kaj  piše,  sveta  národná  dolžnost,  rav- 
nati  se  po    njem;    ta    slovar    nam    bodi    zdaj    nekaka    akademija.     V 
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dvomnih  slučajih  iščimo  pri  njem  sveta,  kakor  so  ga  Ískali  Grki  pri 
Pitiji  v  Delfih.  Ternu  to  ne  bode  práv,  onému  ono,  gotovo ;  čisto 
naravno!  Tudi  meni  ni  práv  vse  po  volji.  Tiste  črešnje,  ki  jih  pastir 
v  raztrganih,  črevljih  pri  čredi  premožnega  kmetovaz^ca  gleda  pri- 
pognyen  črez  plot,  meni  nič  kaj  ne  ugajajo.  Posebno  čes  naj  bi 
nam  bili  pustili  brez  tistega,  četudi  po  starosti  častitljivega,  pa  vender 
neokretnega  in  čisto  nepotrebnega  era !  Če  se  jezik  že  gladi  sam, 
zakaj  bi  ga  ovirali  v  tem  hvale  vrednem  prizadevanju  ?  Tudi  še  dru- 
zega  kaj  mi  noče  práv  v  glavo.  Zelel  bi  bil  tudi,  da  bi  se  bilo  tistim 
tujim  pritepenkam  pritisnilo  kako  svarilno  znamenje  na  čelo.  Vender 
vse  skupaj  se  mora  reči,  da  je  ta  slovar  —  ne,  da  je  vrlo  dobro  delo, 
tega  jaz  kot  nestrokovnjak  nimam  pravice  reči.  Tisto  pa,  kar  sme 
vsaki  gorjanec  reči  Rafaelovi  madoni,  namreč,  da  mu  ugaja,  smem 
menda  reči  tudi  jaz  novému  slovarju,  ne  da  bi  se  mi  očital  napuh. 
Tudi  taki  možje,  ki  so  prepričani,  da  kako  stvar  bolje  vedo,  imajo 
dolžnost,  da,  dolžnost  svoje  boljše  prepričanje  žrtvovati  tako  potrební 
jedinosti  v  pisavi.  Tu  velja  tisti  »sacrificio  delľ  intellettoc  in  »lauda- 
biliter  se  subiecit«.i) 

Pred  vsem  drugim  pa  je  treba,  da  se  spravijo  nemudoma  v  so- 
glasje  z  merodajnim  slovarjem  naše  učne  knjige,  najprej  za  Ijudske 
šole,  potem  pa  tudi  srednje.solske  knjige.  Prvo  imenovane  sem  jaz  v 
zadnjem  času  pregledal  skoraj  vse;  te  kar  vpijejo  po  prenaredbi,  po 
soglasnosti  v  pisavi.  Otrok  bere:  kdar,  kedar,  kader,  kadar  in  to  lahko 
vse  na  jedni  stráni ;  kaj  naj  si  misii  }  Nekdaj  smo  spostovali  svoje  starše, 
to  je  bilo  dovolj ;  zdaj  imajo  otroci  svoje  starše,  stari.še,  roditelje  in  — 
svoja  roditelja!  In  poleg  tega  svojo  družino,  rodovino,  rodbino,  obi  tel  j  ; 
svoje  sorodstvo  in  žlahto  1  Jaz  nisem  vesel  takega  bogastva  v  jeziku. 
Tako  bogastvo  je  velikokrat  znamenje  notranjega  siromaštva. 

Tako;  jaz  sem  storil  svojo  dolžnost,  drugi  naj  store  svojo,  tudí 
»Ljubljanskí  Zvone.  Jos.  Stritar. 


1)  Velespoštovanemu  g.  pisatelju  goreiijih  vrstic  si  usoja  urednistvo  izjaviti,  da  se 
popoliioma  strinja  glede  na  »sacrificio  delľ  intelletto*,  ki  ga  treba  doprinesti  novému 
slovarju.  Saj  smo  tudi  sami  že  namerjali,  napravili  izjavo  in  poziv  v  tistem  smislu  o 
priliki,  ko  se  slovar  zavŕši  s  23.  sešitkom  in  dopolnilno  polo,  obsegajočo  popravke.  Tu 
nas  je  pa  današuje  »Dunajsko  pismo*  prehitelo.  A  jako  hvaležni  moramo  bili  g.  pi- 
satelju, da  je  že  sedaj  sprožil  to  misel.  —  Da  se  o  nekaterih  postranskih,  malovažnih 
posamičiiostih  ne  ujema  urednišlvo  z  »Dunajskim  písmom*,  n.  pr.  ravno  glede  tistega 
í'r-a,  o  lem  ni  da  bi  besedico  potrošili,  tem  manj,  ker  se  je  g  pisatelj  v  tej  malen- 
kosti  po  svoji  izjavi  ílaudabililer  subjecit*  Pleteršnikovi  pisavi,  kakor  se  ji  hočemo  i  mi 
v   drugih. 
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O  raznesilih. 

Spisal  Fr.  Smolnikov. 

X.  Dinamit. 
(Dalje.) 

inamit  se  rabí  iiavadiio  v  oblilci  patrón  s  plo- 
čevinastim,  lanenim  ali  popirnatim  obodom,  ki  se  lahko 
povije  še  v  kositrovino  ali  gutapcrčo.  Zgotovljena  pa- 
tróna se  prevleče  s  kakim  pokostom,  da  se  dinamit 
ne  izsuševa,  pa  da  od  zunaj  voda  ne  more  do  njega. 
Včasih  zadostuje  namesto  patróne  prostá  vrečica.  V  patrono  se  vtakne 
kapica  s  pokalno  vžigalnico,  ki  se  zapáli  z  vžigalnim  motvozom  ali 
električnim  potem  ali  z  udarcem. 

Z  dinamitom  se  vrši  razstreljevanje  vsake  vrste,  tako  v  civilní 
kakor  v  vojaški  tehniki,  z  najbolj.šim  uspehom.  V  vsakem  slučaju  se 
je  ozirati  na  kakovost  tvarine ;  kateri  dinamit  ji  je  najbolj  primeren, 
določujejo  dejanstvene  izkušnje.  V  mehkem  kamenju  ali  v  premogu 
vrtajo  ozke,  globoke  luknje,  iz  njih  ustrele  s  slabimi  dinamitnimi  pa- 
trónami po  večkrat;  v  trdem  kamenju  pa  polagajo  v  širje,  plitve  luknje 
mocne  patróne.  Ker  je  razsušujoča  moč  tem  večja,  čim  trŠa  je  pod- 
loga,  rušijo  pečine  in  prodirajo  železné  sklepne  plošče  s  tem,  da  pa- 
tróne polagajo  na  dotično  pečino  ali  ploščo,  ne  da  bi  prej  vŕtali  luknje. 
Práv  tako  se  postopa  pri  razstreljevanju  pod  vodo;  na  peska 
in  blata  očiščeno  skalo  se  položi  i  ;//  pod  vodo  in  še  globlje  nepro- 
dušno  prevlečená  patróna  i.  t.  d.  Dinamit  in  strelni  bombaž  imata 
tudi  to  prednost,  da  pečevja  ne  drobita  in  ne  mečeta  daleč  na  okrog, 
temveč  ga  le  rahljata  v  veliké  kose,   ki   blizu  obleže. 

Za  obleganja  Pariza  po  zimi  1.  1870. — 71.  je  zamrznilo  Francozom 
več  vojnih  ladij  v  reki  Seini;  razstrelivši  led  z  dinamitom,  so  si  opro- 
stili ladje.  Dve  leti  pozneje  je  razstreljeval  G  o  b  i  n  led  v  reki  Rhoni 
blizu  mesta  Lyona,  polagajoč  sprva  dinamitne  patróne  prosto  na  led 
in  pokrivajoč  jih  z  malo  ilovice.  Učinek  je  bil  neznaten  ;  dosti  boljši 
pa  je  bil,  ko  je  podolgovate  patróne  polagal  v  zarezo  ledu,  i  ni  dolgo 
in  3  prste  globoko,  ter  jih  pogrinjal  za  2  prsta  s  peskom.  Največ 
uspeha  pa  je  bilo,  ko  je  patrono  porinil  skozi  luknjo  v  ledu  za  laket 
globoko  v  vodo.   Na  ta  način  je  Gobin  razbil  s  4  delavci  in  40  franki 


094  Fr.  Smolnikov  :   O   raziiesilih. 


stroškov  V  I  dnevi  50000  kvadratnih  metrov  ledu.  S  skoro  istim 
uspehom  so  razstreljevali  led  1.    1870.  na  Iglavi. 

Pri  vrtanju  železniškega  predora  med  Genevo  in  Specijo  !.  1872. 
so  streljali  v  primerjanje  s  črnim  smodnikom  in  pa  z  dinamitom.  S 
smodnikom  so  prodrli  v  200  dneh  203  metre,  z  dinamitom  pa  v  160 
dneh  301  meter  daleč.  Z  dinamitom  so  opravili  tam  le  blizu  dvakrát 
toliko,  kakor  s  smodnikom,  vender  so  še  prihranili  pri  301  metru 
daljave   13.000  frankov. 

Pri  nekem  železniškem  predoru  blizu  Stockholma  se  je  pri- 
hranilo  po  Noblovem  računu  z  dinamitom  četrtino  stroškov  in  po- 
lovico   čaša. 

V  rudniku  za  malec  blizu  Halla  je  znášal  prihranek  z  dina- 
mitnim  streljanjem  do  500/0,  v  rudniku  za  kameno  sol  je  bil  dobiček 
dvomljiv. 

Koliko  premore  dinamit  proti  oklopnicam,  se  vidi  iz  tega,  da 
je  16  cm  debela  plošča  iz  kovanega  železa  močno  razpokala,  ko  se 
je  ob  njej  raztreščila  patróna  z  10  kilogrami  dinamita.  Zato  polnijo 
sedaj  avstrijska  in  druge  mornarice   torpedovke  z  dinamitom. 

V  nemško  -  francoski  vojni  so  z  dinamitom  razruševali  hiše,  zi- 
dovje,  železnice,  mostové,  železné  trámové  (traverze),  topove  i.  t.  d. 
Dva  kilograma  dinamita,  položena  na  topovo  cev  in  pokrita  za  5  do 
8  C7n  z  vlažno  ilovico,  sta  odbila  topu  kos  cevi,  ostali  del  pa  je  bil 
močno  razpokan.  Topove  in  slično  izvotljene  kovinske  predmete  raz- 
streljavajo  sedaj  tako,  da  spravijo  na  dno  dinamitno  patrono,  potem 
pa  cev  napolnijo  z  vodo.  Tako  se  cev  lahko  in  sigur  no  razdeli. 

Z  dinamitom  pa  podirajo  tudi  drevje,  rušijo  kladovje,  štorovje, 
globoko  vsajene  stebre  na  suhem  in  v  vodi;  z  njim  cepijo  plohe  za 
drva,  krčijo  ledine  i.  t.  d.  Ob  deblo  20 — 30  cm  debelega  drevesa  se 
obesi  vrečica  s  pol  kilograma  dinamita,  kateri,  pokalno  zapaljen,  ná- 
mah prekine  drevo.  V  štore,  klade  in  stebre  izvrtajo  luknjo  od  zgoraj 
ali  od  stráni,  pa  vložijo  patrono  i.  t.  d.  Tako  tedaj  prodira  dinamit 
iz  okrožja  civilne  in  vojaške  tehniške  delavnosti  vedno  bolj  v  vse 
stroke  človeškega  truda,  celo  v  gozdarstvo  in  kmetovalstvo. 

XI.    Pikratna  in  njim  sorodna  raznesila. 

V  tovarnicah  za  svetilni  plin  dobivajo  iz  premoga  kot  stranski 
pridelek  veliko  množino  katrana,  tiste  črne  oljnate  tekočine  po- 
sebnega,  neprijetnega  vonja.  Kdor  zna,  dela  iz  katrana  zlato ;  kajti 
le-ta  ima  v  sebi  na  stotine  dragocenih  organskih  spojin,  osobito  oglji- 
kovih  vodikov.  Izločujejo  jih  deloma  s  ponavljalnim  prekapanjem.   Ne- 


Fr.  Smoluikov:   O  raziiesilih.  695 


kateri  izmed  teh  vodikov  so  izobražencem  več  ali  manj  znani,  n.  pr. 
parafín,  bencol,  anilin,  naftalín  i.  dr.  —  Para  f  in,  sorodnik  petroleju 
in  po  zuiianjosti  sličen  bledému  vosku,  slúži  v  izdelovanje  sveč  in  za 
gorivo.  Bencol  Q  H5.  H  =  Cg  Hg  je  lahka,  po  etru  dišeča  tekočina, 
raztopna  v  čistem  (absolutnem)  alkoholu  in  v  etru,  ter  gori  s  svetlim 
plameňom.  Iz  anilin  a  Q  H5.  NHg  se  dobivajo  najlep.še,  dasi  ne  naj- 
stanovitnejše  barve,  ki  pa  so  zaradí  dusíka  vse  strupene.  Njaftalin 
Qo  H3.  kristaluje  v  blestečih  luskinah,  ki  močno  izhlapevajo  pri  na- 
vadni  toplíni.  Hlapoví  so  toli  nepríjetnega  vonja,  da  z  njími  prega- 
njamo  mrčes,  osobíto  molje  iz  obleke  in   stanovanj. 

Ako  se  v  bencolu  šestí  atóm  vodíka  nadomestí  s  hidroksilom 
(OH),  nastane  Cg  H5.  OH,  fenol  ali  karbolna  kislína,  tudí 
kreosot  imenovan.  Prvič  ga  je  izločil  1.  1874.  Runge  naravnost  iz 
katrana;  poslej  so  ga  zasledili  tudí  v  žívalskem  truplu,  osobíto  v  vodí 
rastlinojedíh  živalij.  Cist  fenol  je  brezbojna,  kristalasta  strupena  tvarina 
nepríjetnega  vonja  in  perečega  vkusa,  ki  se  na  svetlem  polagoma  po- 
rdečuje  ter  v  vodí,  alkoholu  in  etru  topí.  Ker  ovíra  gnítje,  se  rabi  v 
ranocelstvu,  v  desinfektovanje  i.  t.  d.   (antíseptíkon). 

Bencol,  fenol,  anilín  in  naftalín  ímajo  po  kemíjski  sestavi  isto 
jedro  Cg  H5  ter  skupno  svojstvo,  da  se  z  zgoščeno  solitrno  kíslino 
nitrujejo  práv  kakor  celulóza  in  glícerin.  Dado  pa  se  pri  njih  po 
jeden,  dva,  tri,  pri  naftalínu  celo  po  štírje  atomi  vodíka  nadomestiti 
z  jednakim  številom  nitrilov. 

Vsi  ogljíkovi  vodikí  gorijo  z  mírnim  plameňom,  a  vsi  iz  njíh 
izpeljaní  nítrovancí  so  bolj  ali  manj  razpočni.  Med  temi  so  najvážnejší 
nitrobencoli  in  pa  trínítrofenol  =  pikrinova  kislina. 

Pikrinova  kislína  se  proizvaja  z  nítrovanjem  tudí  iz  indiga,  anílína, 
smole,  svile,  usnja,  volne  ter  kristaluje  v  žoltíh  prízmah  ali  luskinah. 
Vkusa  je  jako  grenkega.  Z  njeno  raztopino  v  vodí  barvajo  svílo  in 
volno  lepo  rumeno.  Spája  se  s  kalijem,  natrijem,  amonijem  i.  dr.  v 
kristalujoče,  raztopne,  rdeče  ali  rumene  solí,  s  skupním  imenom  p  i- 
krati.  Vsi  pi  kráti  so  jako  razpočni.  Palítí  se  dado  z  udarci 
ali  z  močním  razgretjem  ter  gore  skoro   brez  díma. 

Nitrovani  ogljíkovi  vodíki  in  njíh  izpeljanci,  osobíto  pikrati,  služíjo 
v  najnovejsi  dobí  v  izdelovanje  strelnih  in  raznesílnih  smod- 
níkov,  katerím  prípísujejo  protím  črním  smodnikom  mnogo  pred- 
nosti; namreč  da  gore  in  delujejo  bolj  jednakomerno,  da  njíh  plíni 
pri  jednakí  gonílni  močí  manj  tlačijo  ob  cev,  da  manj  vsrkavajo 
vlago,  da  narejajo  le  malo  dima  i    t.  d. 
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Tu  sem  spadajo  Ablovo,  Brugéréjevo,  Designoltesovo,  Favier- 
jevo  i.  t.  d.  strelivo,  pa  Sprenglova,  Lancensdorfova,  Chaudelonova 
i.  t.  d.  raznesila.  Vprašanje  o  njih  končni  vrednosti  še  tudi  ni  rešeno, 
toda  hoteč  končati  to  poglavje,  dodajmo  samo   še  kratek  pregled: 

Po  angleškem  viru  (Cundill,  Dictionary  of  Explosiaes.  1889), 
iz  katerega  so  zajemala  tudi  druga  strokovna  slovstva,  so  bila  tačas 
t.  j.  pred  Šestimi  leti  (v  obrtnonaprednih  državah)  v  dejanski  rabi 
sledeča  števila  različnih  raznesil : 

1.  Crnega  strelnega  smodnika 16  vrst 

2.  Solitrnih  smodnikov  diuge  sestave 63     „ 

3.  Kloratnih  zmesij 67     „ 

4.  Nitroglicerinastih   zmesij 82     „ 

5.  Zmesij    iz    strelnega    bombaža    in  drugih  nitrovanih 

spojin 64     „ 

6.  Pikratnih  zmesij 1 1      » 

7.  Sprenglovih  raznesil ') 5     » 

8.  Raznih  raznesil  z  vžigalninami  vred 40     „ 

V  tem  pregledu  so  dinamiti    gotovo  všteti  pod  4.  in  5.    Vsota 

vseh   vrst  je  ogromna :  34.8,  a  danes  je  to  število  že  prekoračeno. 

(Konec  prihodnjič.) 
•)  Hellhoffit,   carbonit,   roburit,   bellit. 

Poslednji  žarki. 

T    oslednji  še  patlajo   žarki  Poslednji   so  padali   žarki 

Z  goré  po  dolini   okróg,  Mi    v  dušo   iz  Tvoiih   očíj ; 

Poljubljajo  vso  pokrajíno,  Bil  lép  je,   bil  svetel  je  večer 

Zlatíjo  livado   in  log  .  .  .  Pred   temoj   sedanje   nocí. 

A.  Aškerc. 


^ 


Kaj  je  hujše: 


P 


ako  sem  srečna,  so  dejali, 
Da  me  je  le  dôvtip  in  smeh ! 
Površen  svet  .  .  .  pa  niso  znali 
Mi  brati  tóge  na  očeh. 


In   kaj   sem  jaz  jim   odvrnila?   - 
Naj   mislijo   in   razsodé, 
Ce  v  togi  smeh  ni   večja  sila, 
Kot   pa   hladilne  so  solzé !   — 
Alenčica. 
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Vodiški  samotár. 


Spisal  Dobravec. 
I. 


V^.^^ 


elo  desetletje  in  črez  se  je  bavil  z  vzgojo  mladine  v 
Vodicah.  Društvenih  zabav  se  ni  udeleževal,  tudi  doma 
ni  zahajal  v  gostilnico.  Iz  Vodič  je  prišel  samo  na  vsako- 
letno  uradno  zborovanje.  Tedaj  je  vestno  poslušal  raz- 
prave,  včasih  prikimaval  z  glavo,  da  se  mu  je  mogočno 
zamajala  dolga,  že  posivela  brada,  včasih  je  tudi  odkimal,  če  mu  ni 
bilo  všeč,  kar  so  govorili,  rekel  pa  ni  nič. 

Posebno  zanimivo  je  bilo  tedaj  opazovati  njegove  oči,  ki  so  se 
pod  košatimi,  črnimi  obrvmi  vedno  gibale,  ogledujoč  sedaj  tega,  sedaj 
onega  tovariša,  koliko  se  je  izpremenil  v  jednem  letu.  Crez  leto  in 
dan  je  marsikdo  nekoliko  drugačen.  Toda  naš  znanec  si  niti  te  zábave 
ni  dolgo  privoščil.  Komaj  da  se  je  solnce  nagnilo  za  korak  proti  zá- 
padu, je  velel  napreči,  se  poslovil  z  najbližjimi   tovariši  in  odšel. 

Marsikdo  se  je  ozrl  za  njim,  in  ko  se  je  skril  za  voglom,  so 
bile  vsakomur  na  jeziku  besede:  ^ Vodiški  samotár  se  je  že  odpravil. c 
Mislim,  da  ni  treba  še  posebej  praviti,  da  se  je  pisal  drugače ;  ali  ker 
nam  ni  do  njegovega  primka,  ga  nazivajmo  samo  s  krstnim  imenom 
—  Pavel. 

Ta  čudák  mora  imeti  čudno  preteklost,  ali  pa  čuden  značaj ! 
Tako  je  ugibal  vsaki  zase,  tako  so  trdili  vsi  skupaj ;  nobeden  pa 
ni  vedel  več  o  njem,  kakor  to,  da  je  pred  sedanjo  službo  v  Vodicah 
deloval  v  sosednjem  okraju  in  sicer  na  Griču,  skromni  obcestni  vasici, 
poleg  katere  stoji  na  majhni  višavi  gradič  bogatih  Poljancev  z  vsemi 
gospodarskimi  poslopji.  Sicer  ne  bodo  nikogar  zanimali  Poljanci  — 
Valvasor  jih  ne  pozná  —  marsikateri  izmed  Pavlovih  tovarišev  pa  bi 
rad  zvedel  kaj  o  njegovem  življenju  na  Griču;  kajti  tam  je  bila  nje- 
gova  prvá  služba. 

Visok,  junaški  človek  je  Pavel  še  danes;  da  je  bil  zastavnejši  in 
okretnejši  v  svojih  cvetočih  letih,  ni,  da  bi  pravil.  Ženské  so  trdile  — 
in  kdo  jim  ne  verjame.?  —  da  je  moral  biti  kdaj  celo  lep.  V  nje- 
govem podolgastem  obrazu  s  pravilnim  grškim  nosom  se  je  zrcalilo 
plemenito  srce.  In  oči!  Da,  te  so  povedale  več,  kot  vse  drugo.  Vender 
se  je  po  teh  blagih  potezah  neprenehoma  prostirala  lahka  meglica  tóge. 
Pavlova  preteklost  ni  brez  zanimivosti. 
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Mlada  gospa  se  izprehaja  po  vrtu  poleg  gradiča  imovitih  Po- 
Ijancev.  Tu  in  tam  se  še  kažejo  lise  starega  snega  izmed  redkega 
zelenila  po  senožetih;  po  bližnjih  hiibcih  pa  stoje  med  temnim  šilovjem 
vitke  bukve  z  napetim  popjem.  Skrivnostno  si  šepetajo  novico  o  bli- 
žajoČi  se  pomladi.  Samo  gorak  južni  veter  treba  da  še  dahne,  in  vse 
bo  zažarelo  v  pomladni  krasoti.  Smreke  se  nekako  zavistno  ozirajo 
po  svojih  sosedah,  češ:  nam  ni  dano  uživati  tega  veselja,  vedno  smo 
v  isti  obleki.  Pod  njimi  se  košati  pomladanski  talog,  kakor  da  se  po- 
náša s  svojim  zgodnjim  cvetjem. 

Gospa  stopa  med  šipečjem,  ogledujoč  sedaj  ta,  sedaj  oni  grm; 
včasih  prime  mladiko  práv  varno  z  drobnimi  prstki,  da  se  osvedoči, 
v  koliko  tednih  se  razcvete.  Njena  vitka  postava  nam  razodeva  žensko 
v  najlepšem  cvetu.  Obilni  črni  lasje  ji  kaj  Ijubko  objemajo  nežni,  skoro 
otroški  obrazek;  le  pogled  káže  neko  notranjo  neskladnost,  notranjo 
bridkost.  Gospej  ni  do  cvetja,  le  za  kratek  čas  ga  opazuje ;  ni  ji  do 
zelenja,  ni  j  i  do  vzbujajoče  se  pomladi,  saj  je  njej  docvetla  tako  zgodaj, 
tako  naglo. 

Gospa  Zorka  je  sestra  Ivana  Poljanca,  gospodarja  poljanskega 
gradiča.  Nekaj  mesecev  in  pa  jedno  leto  je  minilo,  kar  je  poročena. 
Takoj  po  ženitovanju  —  pri  nas  je  zenitová  n  je  po  več  dnij  —  se  je 
preselila  s  soprogom,  c.  kr.  strojevodjo  na  nekem  parniku,  kjer  je  služ- 
boval  tudi  nje  mlajši  brat  Anton.  Le-ta  je  bil  tudi  pripeljal  s  seboj  na 
dopust  tovariša  Miroslava  Slaviča  na  Grič,  kjer  je  kmalu  zasnúbil 
Zorko  .  .  . 

Mlada,  lahkoživa  deklica  se  je  hotela  tedaj  nekomu  maŠčevati 
zaradi  dozdevne  nezvestobe.  Priložnost  ji  je  prišla  o  pravem  časU; 
Slavič  tudi  ni  bil  napačen  človek,  in  —  vzela  sta  se.  Veliká  sloves- 
nost  je  bila  tedaj  na  poljanskem  gradiču.  Možnarji  so  pokali,  zástave 
in  slavoloki  so  dičili  pot  z  grádu  do  vaške  cerkvice,  kjer  se  je  vršila 
poroka. 

Gotovo  ni  še  nobeden  izmed  čitateljev  uganil,  da  je  bilo  Zorkino 
nameravano  maščevanje  namenjeno  samo  gospodu  Pavlu.  Da,  v  onem 
času,  ko  je  Zorka  obljubila  Slaviču  večno  zvestobo  in  poleg  tega 
mislila,  kako  hudo  mora  biti  sedaj-le  okolo  srca  gospodu  Pavlu,  je 
stopal  naš  znanec  po  svoji  sobi  sem  in  t  ja,  spuščal  goste  in  okrogle 
oblake  dima  iz  svoje  cigaretke  v  strop  ter  pritískal  roko  nekam  blizu 
tam,  kjer  mu  je  bilo  mlado,  Ijubeče  srce. 

Drugi  so  vriskali  in  peli,  plesali  in  napijali  svojim  dražestnim 
krasoticam  na  svatbi,  on  bi  se  bil  pa  najraje  zjokal.  Pavel  je  pre- 
mišljal  in  samému  sebi   ni  verjel,  da  je  istá  Zorka,    ki    je    danes    dru- 
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gemu  obljubila  zvestobo  pred  živim  Bogom,  nekoč  —  o  zlati  čaši !  — 
slonela  njemu  na  prsih  in  z  očmi,  polnimi  srčne  radosti,  gledala  njemu 
v  lice  in  mu  obetala  neziušno  Ijubezen.  AH  je  čudo,  da  mu  je  srce 
pokalo  v  tem  trenotku  ? 

In  vsega  je  bila  krivá  le  malenkost,    kateri  se  moško   zreli    duh 

Pavlov  ni  mogel   udati. 

* 
♦  * 

Pavel  je  bil  Zorkinega  brata  Antona  sošolec.  Ko  je  služboval 
na  Griču,  ga  je  dobil  tu,  vrnivši  se  na  svoj  dom  z  veliké  vožnje  po 
morju.  Mnogo  lepega  in  zaniniivega  je  vedel  mladi  Anton  pove- 
dati  o  tujih  zemljah.  Kako  zvesto  sta  ga  poslušala  Pavel  in  Zorka, 
ko  so  sedeli  v  prijazni  gozdni  senci  na  mehkem  mahu  I  Včasih  je 
povedal  tudi  Pavel  kakšno  dovtipno  iz  dijaških  let,  in  skupno  so  se 
smejali  mladostni  samopašnosti.  O  tacih  prilikah  so  se  njene  oči  rade 
srečavale  s  Pavlovimi.  — 

Le  prehitro  so  Antonu  ginili  dnevi  dopusta. 

Težko  se  je  poslovil,  tudi  brez  solz  ni  bilo,  a  črez  leto  in  dan 
se  je  imel  zopet  vrniti  na  dom.  V  tem  času  pa  Pavel  in  Zorka  nista 
samevala.  Dasi  ona  ni  pogostokrat  dohajala  v  vas,  je  vender  cesto 
tako  nanesla  prilika,  da  jo  je  Pavel  spremil  do  grádu,  práv  gotovo 
pa  se  je  to  zgodilo  vsako  nedeljo.  Pogovarjala  sta  se  tedaj  o  Antonu, 
pa  tudi  o  svojih  zgodah  in  nezgodah,  kakeršnih  imajo  mladi  Ijudje 
—  mnogo.  Včasih  se  je  Pavel  pogovoril  tudi  nekoliko  z  Ivanom,  go- 
spodom  poljanskim.  ki  je  Pavla  izredno  čislal;  uganila  sta  katero  tudi 
o  naših  domačih  razmerah,  saj  je  danes  tako  težavno  živeti  —  brez 
politike.  Pavel  je  po  takem  kratkem  pomenku  odšel  zopet;  Čutil  je 
pa  čedalje  bolj,  da  mu  je  Zorka  več  kot  druge  ženské.  Naposled  je 
bilo  že  tako,  da  se  mu  je  zdel  dan  dolgočasen,  če  je  ni  videl. 

Približalo  se  je  poletje.  Vrnil  se  je  Anton,  in  zopet  so  se  hodili 
skupaj  izprehajat  po  bližnjih  gozdih,  ali  pa  so  se  igrali  v  vrtni  lopi 
ter  uganjali  s  práv  mladostno  razkošnostjo  različne  búrke  in  šále. 
Anton  jih  je  znal  iz  svoje  pomorske  službe  obilo  in  na  izbero  vsako- 
vrstnih;  Pavel  je  pa  vedno  bolje  slutil,  da  bi  utegnil  kdo  zvedeti 
njegovo  srčno  tajnost;  čutil  je,  kako  se  zategadelj  obrača  od  dne  do 
dne  nespretnejše.  Tovariš  je  to  dobro  videl.  Zato  ga  je  dražil  in  mu 
tudi  kar  naravnost  nagajal. 

Igrali  so. 

Zorka  je  bila  cesto  tako  nesrečna,  da  je  igro  popolnoma  izgu- 
bila.  To  se  je  moralo  po  igralskih  zakonih  najhuje  kaznovati.   »Plačaj !« 
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diaži  jo  Anton,  Pavel  se  pa  smeje  zlobno  odstráni.  A  to  ni  bilo 
dolgo. 

»Za  kazen  —  poijub  .  .  .  PavluU  reče  Anton.  Tu  se  je  ostalima 
dvema  zmešala  strená.  Oba  sta  niočno  zardela. 

To  je  videl  tudi  Anton  ter  jima  pomagal  iz  zadrege: 

»No,  menda  tu  pred  menoj  se  ne  bosta  bránila.  Sicer  se  kazen 
podvoji,  potroji  .  .  .  Drugod  bi  to  ne  bilo  spodobno,  vem ;  a  pred 
mano.?  Torej  brž,  da  bodemo  dalje  igrali.  Jedna,  dve,  tri  U  —  —  — 
Udala  sta  se,  a  sram  ju  je  bilo,  zelo  sram.  Ta  šaljivi  Anton !  Čakaj  ! 
—  Kako  ploská  .še  sedaj   zadovoljno ! 

Naslednje  dni  je  bilo  vedro,  toplo  vreme. 

Kmetič  je  veselo  obracal  seno  po  travnikih,  pastir  je  mogočno 
trobil  kraj  gozda ;  po  polju  in  senožetih  je  bilo  vse  živo.  Popoldne  so 
se  šetali  naši  trije  znanci  zopet  po  gozdu.  Anton  je  korakal  s  puško 
naprej,  za  njim  sta  stopala  Pavel  in  Zorka. 

Mahoma  zapazijo  vsi  trije,  da  pes,  ki  je  navadno  hodil  za  njimi, 
sledi  neko  divjačino.  Anton  plané  v  goščavo  na  ono  strán,  od  koder 
je  prihajal  vrišč.  Ali  bi  skočil  tudi  Pavel }  Práv  nič  ni  pomišljal,  saj 
ne  bi  šel  od  tu,  ko  bi  ga  klicala  na  oni  stráni  sama  gozdna  Vila. 
Kam  bi  šel  od  tukaj,  ko  stoji  poleg  njega  najdražje  mu  bitje  na 
svetu! 

Mogočna  bukev  je  širila  nad  njima  svoje  veje,  med  vejami  pa 
se  je  izpreletaval  kos.  Nastala  je  tajnostna  tisina.  Obema  so  se  zdeli 
vprav  slávnostní  ti  trenotki.  Slutila  sta  predobro,  da  se  mora  sedaj 
zgoditi  nekaj  posebnega.  —  »Tok,  tok,  tok!c  je  odmevalo  z  dreves- 
nega  debla,  »tok,  tok!«  zopet  na  drugi  stráni.  Zolna  je  tipala,  kakšno 
je  zdravje  bukvi  pod  lubom.  Zorka  se  ozre  in  splaši  kosa,  ki  zleti  z 
glasnim  »čuj,  čuj,  čujl«  v  drugo  strán.  Pavel  še  ni  práv  vedel,  kje 
bi  začel: 

»Gospodična  Zorka,  vi  ste  ga  prepodilil* 

>Kako  jaz?«  je  dela  počasi.   Glas  se  ji  je  tresel. 

>Zbal  se  je  vaših  čarobnih  očij,  gospica.« 

»Zbal,  kako  zbal.?  Mari  se  jih  tudi  vi  bojite.?«  Navlašč  ga  je 
podrazila. 

»Bojim  se  jih,  in  vender  se  sleharni  dan  oziram  vanje.  V  njih 
vidim  nebesá,  Zorka,  ali  bojim  se,  da  se  mi  zapro  prenaglo.* 

>Pavelíc   reče  ona  in  mu  lahno  zapreti  z  drobnim  prstkom. 

»Zorka,  moja  draga  Zorka!  Brez  vas  mi  je  svet  prazen,  z  vami 
mi  cvete  večná  pomladl<   Stopil  je  bliže  in  jo  prijel  za  roko. 
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»Ali  me  niso  varale  vaše,  tvoje  krásne  oči?<  .  ..  Skrila  je  obraz 
na  njegovih  prsih.  — 

Dolgo,  dolgo  bi  bila  tako  slonela,  da  ni  lomastil  Anton  zopet 
naglo  proti  onému  mestu,  kjer  ju  je  bil  ostavil.  Zabila  bi  bila  na  vse, 
celo  na  čas;  toda  Anton  je  že  stal  pred  njima  upehan  ter  pogledaval 
sedaj  Pavla,  sedaj  Zorko. 

>No,  no,  že  vem,  da  sta  me  dolgo  čakala.  Hvala  I  Bog  vaju 
živil  € 

Izkušeni  pomorščak  je  dobro  vedel,  kaj  se  je  zgodilo.  S  samim 
pogledom  jima  je  razodel,  da  ve  vse;  Pavlu  je  podal  roko,  sestro  pa 
je  molče  poljubil  na  čelo. 

Poznejše  zábave  so  bile  še  prisrčnejše,  dasi  Ivanu  Pavel  ni  bil 
posebno  pogodi.  Raje  bi  bil  videl  na  njegovem  mestu  kakega  imo- 
vitega  soseda. 

Zopet  je  Antona  pošel  dopust,  in  zopet  se  je  poslavljal.  Pavel 
in  Zorka  sta  ga  spremila  do  bližnje  železniške  postaje. 

»Z  Bogom !  Da  se  vidimol  Na  svidenje  po  trinajstih    mesecih!« 
Vlak  ga  je  odpeljal  na  topli  jug.  Ko  se  vrne,   tako  so  se  dogovorili, 
bodo  praznovali  Zorkino  in  Pavlovo  poroko. 

Toda  v  trinajstih  mesecih  se  izpremeni  marsikaj ;  nestalna  je 
volja  človeška,  srce  naše  pa  šibka  stvarca. 

(Konec  prihodujič.) 


L  I  S  T  E  K. 

Knjižnica  za  mladino  je  prinesla  v  g.  snopiču,  iV.danem  30.  sept.  t.  1.:  »Ple- 
menita  srca.c  Povest  za  mladino.  Ceški  spisal  Karol  y.  Záioucký.  Poslo- 
ve uil  S.  G.  tni.  —  Str.  103.  —  Cena  —  kakor  vsakemu  trdo  vezanemu  snopiču  — 
20  kr.  —  To  sveže  pisano,  na  9  poglavij  razdeljeno  povest  smo  čitali  s  tem  večjim  za- 
nimanjem,  ker  nas  doberšen  nje  dal  vodi  po  naših  domačih  krajih  in  nam  zanimivo 
razodeva,  kakšne  vtiske  prijemlje  rodoljubna  Češka  obitelj,  potujoča  po  »tužnic  naši 
Koroški.  In  pisatelj,  kateremu  je  očiten  namen  »miscere  utile  dulcit,  res  dokaj  spretno 
iu  brez  zopme  vsiljivosti  poučuje  mlade  čitatelje  o  uaših  pokrajinah,  po  katerih  vodi 
vri  Ceh  o  počituicah  svoje  otroke.  A  ti  otroci  so  —  in  to  je  glavna  hiba  te  povesti, 
kakor  z  večine  vseh  mladinskih  spisov  s  práv  redkimi  izjemami  —  grozno  modri,  pa- 
metni  in  zategadelj  semtertja  tudi  precej  afektirani.  Taki  »prekunštnic  otroci,  pravijo, 
ne  žive  dolgo;  no,  v  naši  povesti  ta  prislovica  ni  obveljala.  Tudi  nekatere  druge  ne- 
verjetnosti  v  povesti  je  menda  staviti  na  rováš  njeuega    nameua   »in  usum  delphinic. 

Prevod  je  vobče  dosti  gladek  in  pravilen,  in  istinitih  hib  smo  si  poleg  nekaterih 
tiskarskih  pogreškov  prilično  malo  zabeleiili  v  svojem  izvodu  {zvenila,  z  rmeniin,  s7>oj 
uialjín  íiuh,   je  poleg  jih    v    miiož.    tožiluiku).    Glede    besedosledja    se    g.    prevodilec  ne 
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ujema  z  našim  listom;  drži  se  tistega  uovošeguega  besedovrstja,  ki  se  je  tako  omililo 
našim  pisateljeni  vsem  vprek,  pa  ni  niti  Slovensko,  niti  hrvaško  ali  srbsko.  Je  pac  tudi 
v  pisavi   oblastná  gospa   móda,   in   boj   proti   letej  je  tod   kakor     drugod  silno  težaven. 

Slovanská  knjižnica,  katera  nam  je  za  to  številko,  žal,  prekesno  došla,  je  pri- 
nesla  v  snopiču  št.  42. — 43.  —  poleg  prevoda  na  diugem  mestu  (Za  negotovimi 
težnjami.  Vaška  poves  t.  Slovaški  spisala  Ljudniila  Podjavorinská.  Poslovenil 
Anonym.)  ua  str.  135.  — 176.  —  na  prvem  mestu  izvirno  povest :  Smodin  iz  peresa 
istega  Dobravca,  čigar  »Vodiškega  samotarjac  je  pričel  z  današujo  številko  uaš  list.  O 
»Smodiuu»   nam  je  obljubljena  ocena  od   pristojne  stráni. 

Cuvajmo  svoje  prastarine.  Zabeležil  M.  Á.  Lamtirskij.  Trst.  Tiskom  i 
nákladom  Dolenčeve  tiskarne.  1895.  Ponatis  iz  »Edinosti«.  Str,  62 
malé  8".  —  Kakšne  prastarine,  vpraša  čitatelj.  Jezikovne  seveda.  O  tem  nas  pouči  takoj 
zaglavje,  katero  si  je  volil  g.  pisatelj,  zuani  Koseskega  distih;  »Jezik  očistite  peg«  itd. 
Toda  dasi  se  strinjamo  vobče  z  gosp.  Lamurskega  geslom,  da  treba  knjižni  slovenščiui 
čuvati  jezikovne  starine,  dasi  se  skladá  g.  Lamurskij  z  nami  v  prevažnih  slovniških 
vprašanjih,  o  katerih  smo  razpravljali  svoj  čas  vprav  v  tem  listu  (g.  L.  se  láskavo  spo- 
minja  te  razprave  takoj  v  úvodu  svoje  brošure),  vender  moramo  odkrito  priznali,  da  mu 
ne  moremo  pritegniti  v  mnogih  posamičnostih,  za  katere  se  on  ogreva,  češ,  da  so  pra- 
starinske.  Toda  dandanes  nam  je  jasno,  da  v  leposlovnem  listu  ni  mesta  razpravljanju 
prepornih  slovniških  vprašanj.  Morda  porečemo  katero  v  odgovor  g.  Lamurskemu  o  priliki 
kje  drugod.  Za  sedaj  le  toliko :  večina  diferencij  med  našimi  jezikoznanci  izvira  odtod,  ker 
si  nismo  jedini  o  bistvu  jezikovem;  zato  je  brezuspešen  boj  »coutra  principia  negantes*. 
Naši  nazori  o  postanku.  ústroju  iu  zakonih  jezikov  so  oprti  na  vprav  fenomenalno 
in  epohalno  knjigo  H.  Paula;  »Principien  der  Sprachgeschichtet  (2.  nat.  Halle  188Ó), 
ki  je  provzročila  pravi  pravcati  preobrat  v  jezikoznanstvu.  Ako  se  g.  L.  seznani  s  tisto 
knjigo,  potem  se   nania  bode  lažje  sporazumeti. 

Slovensko  pratiko  za  prestopno  leto  1896.,  ki  ima  366  dni  (V  Ljub- 
Ijani),  smo  prejeli  od  knjigarnice  Ign.  pi.  Kleinmayrja  in  F.  Bamberga.  Kolikor  je  nam 
znano,  se  je  imenovane  založnice  pratika  sprva    pojavila  —  menda  je   tega  kakih   15  let 

—  kot  koukurenčno  podjetje  proti  prastarí  Bleiweisovi,  od  Blaznika  ali  Blasnika  in  uje- 
govih  dedičev  ízdavani  gromovnici.  S  parafr  azo  Levstikovega  gesla  bi  lahko  vzkliknili : 
»Bog  poživi  kritiko!*  kajti  konštatovali  treba,  da  tisto  tekmovanje  obojim  pratikam  ni 
bilo  na  škodo ;  tu  in  tam  so  se  odslej  našemu  kmetiču  predstavljali  raziii  svetniki,  črni 
in  rdeči,  »sivobradi  in  mladoliki*,  takisto  svetnice,  potem  živali  in  nebesna  in  vremenska 
znamenja  itd.   v   čedni,   pomlajeni   obliki.    S  tem   se  je  gotovo    pospešila   i   stvar  i   domača 

—  umetnost.  Sta  si  li  kdaj  stará  in  nová  pratika  prišli  navzkriž  glede  vremenskega  pro- 
rokovanja,  nam  ni  znano ;  takisto  ne  vemo,  se  li  niso  naši  kmetiči  razdelili  v  dva  so- 
vražna  tábora,  kupujoč  ali  to,  ali  ono  prorokovalko.  No,  sčasoma  so  se  nasprotja  ublažila, 
in  tudi  mlada  pratika  se  je  korenito  otresla  liberalnih  muh,  ako  jih  je  sploh  kdaj  kaj 
imela.  Zato  práv  radi  ustrežemo  tvrdki,  ki  jo  zalaga,  ter  jo  s  prepričanjem  in  práv 
toplo  priporočamo  našim  kmetičem,  dasi  ne  vemo,  koliko  stane,  ker  ni  cena  níkjer  na- 
znanjena.  Poleg  običuih  koledarskih  stvarij  in  anons  podaje  še  tudi  nekoliko  »Berila  za 
poduk  in  kratek  čas«  (s  podobami,  na  str.  69. — 87.),  ki  je  nekaj  poučné,  nekaj  pa  po- 
božné vsebine. 

Od  iste  založnice  smo  tudi  prejeli  na  ogled  in  v  razgovor  dr.  Heinza  dvoje- 
z  i  č  n  o  z  b  i  r  k  o  zákonov  z  a  1  j  u  d  s  k  e  š  o  1  e  n  a  K  r  a  n  j  s  k  e  m ,  ki  je  izšla  že  pred 
nekolikim  časom.  Strokovnjak  nam  je  obljubil  o  njej  oceno.   — 
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Tudi  krasue  kujigedružbesv.  Mohorja  smo  že  prejdi,  žal,  da  tudi  že 
prepozno,  iiego  da  bi  mogli  o  njih  že  v  tej  številki  kaj  izpregovoriti.  Le  to  naj  povemo 
že  sedaj,  da  ,piéce  de  resislance'  let  ošiijih  Mohorjevih  knjig  je  Stritarjeva  knjiga  za 
mladino    »Pod  lipo«. 

Poročilo  o  glavni  skupščini  Matice  slovenské  in  o  konstituiranju  novega 
nje  odhora   smo  morali   odgoditi  za   prihodnjič,   ker  uam  je   primanjkovalo   prostora. 

Občni  zbor  slov.  pisateljskega  podpornega  društva  se  je  vŕšil  dne  14.  ok- 
tóbra t.  1.  ob  majhni  udeležbi  članov,  čeprav  je  bil  poziv  v  »Slov.  Narodut  trikrát 
natisnjeu  s  pristavkom,  da  gre  za  obstanek  društva.  Društveni  predsednik  g  dr.  Vošnjak 
je  pozdravil  navzočnike ;  nato  je  pozval  tajnika,  naj  prebere  poročilo.  V  poročilu  je 
naglašal  tajuik  malomarnost  društveuikov,  ki  je  storila  kouec  zabavnim  večeiom,  pri 
katerih  so  se  čitali  tudi  sestavki,  ki  so  večinoma  dobro  dohajali  našim  listom,  ki  tako 
ue  obilujejo  z  zanimivimi  člauki.  Delovanje  društva  se  je  torej  omejilo  na  podporo,  ka- 
tera  se  je  delila  redovito  jednému  članu  Društvo  je  hotelo  prirediti  svečauost,  spojeuo 
z  vzidanjem  spominske  plošče  v  rojstveuo  hišo  Urbana  Jarnika  na  Koroškem.  Ljubljanski 
potres,  ki  je  zbegal  vso  Ljubljano,  je  spravil  iz  ravnotežja  tudi  pisateljsko  podporno 
društvo,  ker  so  se  članovi  odbora  razšli ;  v  takih  okolnostih  tudi  lokálni  odbor  koroškí, 
ki  je  imel  voditi  vso  stvar,  ni  mogel  računiti  na  dostojno  udeležbo  iz  Kranjske,  in  zato 
je  opustil  'nakauo  prirediti  letos  to  svečauost.  Tudi  razgovor  o  izdanju  Prešernovih 
pesmij  je  ostal  brezuspešen. 

Tudi  poročilo  blagajnikovo  ni  posebuo  ugodno.  Dedščina,  katero  je  društvo 
vzprejelo,  je  zapletla  pisateljsko  podporno  društvo  v  veliké  neprilike.  Gotovina  društveua 
se  je  rabila  v  zapuščinske  stroške ;  upuiki  se  oglašajo,  in  teko  procesi,  ki  obetajo  društvu 
neugodnih   preseuečeuj. 

Račuu  se  je  odobril.  Potem  se  je  vršila  volitev  odbora.  Ker  se  dosedanji  pred- 
sednik g.  dr.  Vošnjak  preseli  iz  Ljubljane,  je  izjavil,  da  ne  vzprejme  uikakeršne  izvolitve 
več.  Izvolil  se  je  za  predsednika  g.  prof.  Perušek.  ki  je  volitev  vzprejel  z  obljubo,  da 
se  potrudi  v  korist  društva,  da  se  izbavi  iz  sedanjega  položaja,  če  le  mogoče.  Potem  se 
je  izvolil  odbor.  Izbrani  so  bili  gospodje :  prof.  A.  Funtek,  arhivar  A.  Koblar,  prof.  F. 
Orožen,  prof.  S.  Rutar,  kontrolór  mestne  hrauilnice  A.  Trstenjak  in  knjigotržec  A. 
Zagorjan. 

Novi  predsednik  je  izrekel  potem  nekoliko  besed  v  slovo  odhajajočemu  g.  dru. 
Vošnjaku,  ki  je  deloval  ne  samo  na  političnem  in  narodnoekonomskem  polju  z  besedo 
in  peresom,  nego  se  posebno  odlikoval  tudi  kot  leposlovni  pisatelj,  kot  predsednik 
drnštvu  pa  si  pridobil  s  svojo  požrtvovalnostjo  in  vplivnostjo  največje  zasluge.  Predlagal 
je,  da  se  dr.  Vošnjak  imenuj  za  častnega  člana  pisateljskega  društva,  kar  se  je  zgodilo 
z  glasuim  pritrjevanjem. 

G.  prof.  Levec  je  naglašal  še  posebno  zasluge  dosedanjega  predsednika  in  pred- 
lagal, naj  se  napravi  večerná  zabáva  v  slovo  iu  čast  g.  dru.  Vošnjaku,  kar  se  je  ra- 
dostno  vzprejelo.  —  S  tem  je  bil  občni  zbor  končan. 

Novému  odboru  želimo  požrtvovaluosti,  občiustvu  nekoliko  več  zanimanja  za  to 
brez  ugovora  koristno  društvo  društvu  samému  pa  dobro  srečo. 

Popravek.  Dobili  smo  nastopni  popravek,  za  katerega  na  tem  mestu  toplo  zahva- 
Ijujemo  pošiljatelja,  prečastitega   podpisauca. 
Slavno  uredništvo ! 

V  9.  štev.  cenjenega  Vašega  lista  sem  bral  na  str.  575.,  da  je  spisal  slov.-augl. 
slovnico  ueki  Pet.  Jos.  Jerain  (psevdonim ?).  Peter  Jeram  je  pravo  njegovo  ime.  Bila 
sva  dobra    pozuanca;    obiskaval  je  1.    1872.    3.  gimu.  razred  v  Kranju    ter  se  potem  od- 
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ločil    misijouskemu    poklicu  v  Ameriki,    kjer    biva    še  sedaj    kot  misijonar.      Rodom  je  iz 

loškega  okraja. 

Z  odličnim  spoštovanjem 

V  Kaufauaru  23.  septembra   1895.  Ivan  Cotelj\  svečenik. 

Slovensko  gledališče.  Velikouočui  potras  —  letos  ni  drugače,  nego  da  v  sako, 
bodisi  zasebno,  bodisi  javuo  vprašaiije  razmotrujemo  v  zvezi  s  potresno  katastrofe  — 
velikonočui  potres  torej,  ki  je  zadel  blagostanju  marsikatere  obitelji  hude  raue,  bi  bil 
skoro  tudi  uašemii  gledališču  postal  poguben.  Vsaj  manjkalo  se  ni  glasov,  ki  iiiso  hoteli 
uič  vedeti  o  gledališču,  in  ki  so  šmátrali  za  najboljše,  da  se  letošnjo  zimo  gledališče 
kar  zapre.  Kako  usoden  za  naš  uapredek  bi  bil  ta  korak,  ako  bi  se  bili  merodajni 
krogi  odločili  zanj  !  Zapreti  za  jedno  leto  gledališče  bi  bilo  toliko,  kakor  zavreči  vse, 
kar  se  je  dosedaj  doseglo,  in  potem  znova  zopet  začeti.  Oni,  ki  so  také  svete  dajali, 
pač  niso  pomislili,  kake  posledice  bi  bilo  imelo  to.  Domače  igralno  osobje,  ki  se  je 
šele  nekaj  čaša  sistematičiio  šolalo,  bi  bilo,  ako  bi  bilo  ostalo  celo  leto  brez  pouka  in 
vaje,  zopet  odreveuelo,  tuje  sile  pa,  ki  so  brez  dvojbe  veliká  opora  našemu  gledališču, 
bi  se  bile  po  celem  svetu  razpršile.  Da  pa  potrebnih  močij  ni  tako  lahko  skupaj 
spraviti,   o  tem  bi  vedela  brez  dvojbe  intendancija  slovenskega  gledališča  kaj   povedati. 

Hvaležui  moramo  tedaj  biti  onim  môžem,  katerim  je  izročeno  vodstvo  slovenskega 
gledališča,  da  navzlic  skrajnje  neugodnim  razmeram,  ki  so  nastale  vzpričo  omenjene  ka- 
tastrofe v  beli  Ljubljani,  niso  pustili  iz  očij  slovenské  Talije,  temveč  da  so  s  podvojeno 
silo  hrepeneli  za  tem,  da  se  odstranijo  uedostatki,  ki  so  se  še  lani  kázali  pri  našem 
gledališču,  ter  so  skúšali  kolikor  le  mogoče  popoluiti  kolo  naših  gledaliških  močij.  Da 
uapori  niso  bili  brez  uspeha,  o  tem  smo  se  precej  pri  prvi  predstaví  letošnje  sezóne  z 
veseljem  prepričali. 

Nihče  ne  bode  tajil,  da  je  lansko  leto  opera  preveč  odrivala  dramo  z  našega 
odra.  Nekolikoje  bilo  ternu  vsekakor  krivo  tudi  občinstvo  samo,  ki  je  vedno  le  pritískalo 
k  operám,  dočim  je  dramo  včasih  brez  pravega  razloga  preveč  preziralo.  Mi  bi  pač 
želeli,  da  bi  naše  občinstvo  kázalo  vsaj  nekoliko  še  onega  svetega  ognja,  one  uavduše- 
nosti  za  uarodno  stvar,  s  katero  se  je  pred  dvajsetimi  leti  pohajalo  slovensko  gledališče. 
Kadar  zapuščamo  gledališče,  naj  nas  ne  bi  navdajalo  le  zadovoljstvo  radi  užite  zábave, 
temveč  osrečevala  naj  nas  bi  tudi  zavest,  da  smo  zadostili  svoji  dolžnosti.  Samo  tedaj, 
ako  se  postavi  naše  občinstvo  na  to  nekoliko  idejalno  stališče,  se  je  nadejati  vsestran- 
skega  napredka,  ker  drugače  naše  gledališče  ne  more  pričakovati  one  podpore,  katero 
brez  dvojbe  potrebuje  pri  sedanji  stopnji  svojega  razvitka. 

S  tem  pa  nečemo  reči,  da  bi  se  smelo  na  potrpežljivost  občiustva  grešiti  še  na- 
dalje  z  ono  nebrižnostjo  in  ciniško  hladnokrvnostjo,  kakor  se  je  to  svoje  dni  godilo. 
Sedaj  so  drugi  čaši,  nego  so  bili.  Kakor  se  sme  ua  jedni  stráni  zahtevati  od  občinstva 
nekoliko  požrtvovalnosti,  tako  pa  ima  na  drugi  stráni  tudi  občinstvo  pravico  pričakovati, 
da  se  mu  toliko  dobrega  podaje  na  odrú,  kolikor  je  to  v  naših  skromuih  razmerah 
sploh  mogoče.  Hvala  Bogu !  tako  daleč  smo  vender-le  dospeli,  da  si  ogledamo  kako 
stvar  lahko  tudi  s  kritičnira  očesom.  S  samo  hvalo  se  ne  pride  kdo  ve-  kam ;  kjer  je 
kaj  graje  vrednega,  naj  se  le  graja,  ne  glede  na  to,  bode-li  graja  tej  ali  oni  osebi  črez 
voljo.   — 

Veliko  zadostilo  nam  je,  da  nam  prvé  predstave  niso  dale  nikakeršnega  povoda 
za  grajo.  Pred  vsem  bodi  pohvaluo  omenjeno,  da  si  je  intendancija  zelo  prizadevala,  da 
povzdigne  tudi  dramo  ter  ťako  napravi  iiekako  ravnotežje  med  njo  in  opero.  Pri- 
dobila  je  iz  tega  namena  več  novih  močij,  in  reči  moramo,  da  je  imela,  ako  nas  vse 
ue  vára,  pri  izbirauju  zelo  srečno  roko. 
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Precej  pri  otvoritveni  preibtavi  sta  nastopili  dve  ua  uovo  uastavljeui  inoči.  Igrala 
se  je  prvikrat  na  uašem  odrú  iz  češčiue  prevedená  igra  »Pota  življeujac,  ki  jo  je  spisal 
Frančišek  Svoboda.  Naša  iuteudancija  ravua  práv,  da  seza  pred  vsem  po  slovauskih  igrah  ; 
kar  je  slovanskega,  je  v  nekakem  oziru  tudi  naše.  Qgajalo  bi  pač  našim  vzorom,  ako  bi 
imeli  toliko  domačih  proizvodov,  da  nam  ne  bi  bilo  potreba,  si  jih  izposojat  hoditi.  Toda 
zahtevati  kaj  tacega,  bi  bilo  preveč.  Preueugodue  so  našega  národa  razmere,  da  bi 
mogel  že  zdaj  toliko  dramatičuih  del  proizvajati,  kolikor  jih  naše  gledališče  potrebuje. 
Upajmo,  da  še  bode,  česar  došlej  ni.  Sicer  pa  naj  nas  tolazi  faktum,  da  se  pojavlja 
ravno  pri  gledališču  toliko  svetovljanstva  ali  kozmopolilizma,  kakor  malokje  drngje.  Le 
vzemimo  v  roke  kak  dunajskí  časopis  in  oglejmo  si  nekoliko  gledališka  naznanila.  Pre- 
pričamo  se  takoj,  da  si  tudi  nemška  gledališka  podjetja  rada  izposojajo  pri  drugih  ua- 
rodih.  Tudi  občinstvo  se  nikakor  ne  izpodtika  nad  tem,  samo  da  mu  igra  ugaja.  Kar 
smejo  tedaj  večji  narodi,  smemo  brez  dvojbe  tudi  mi,  zlasti  ako  si  izposojamo  pri  svojih 
bratih.  S  tem  pa  nikakor  nismo  hoteli  reči,  naj  naši  pisatelji,  ki  čutijo  kaj  dramatične 
žile  v  sebi,  za  večuo  odlože  pero.  Bilo  bi  skrajnji  čas,  da  uam  kdo  zopet  kaj  drama- 
tičuega  spise.  Mi  pozuamo  odličnega  slov  enskega  pisatelja,  ki  že  dalj  čaša  goji  misel, 
da  bi  poskusil  kako  dramatično  delo.  Morda  bi  ne  odlašal  več,  ako  bi  mu  prišla  odkod 
kaka  vzpodbuda.  Ali  ne  bi  kázalo,  da  bi  dramatično  društvo  zopet  kako  nagrado  raz- 
pisalo?  Seveda  bi  se  morala  pustiti  pisateljem  popolnoma  prostá  roka.  Tiste  omejitve, 
ki  so  se  sta  vile  pri  prejšojih  razpisih,  so  imele  po  našem  prepričanju  le  slabé  nasledke. 
—  Cemu  se  zahteva,  da  bodi  igra  historična  ali  kaj  jednacega!  Dober  pisatelj,  ki  bi  v 
ugodui  priliki  lahko  spisal  tudi  zgodoviusko  dramo,  morda  za  to  ravno  tedaj  ui  razpo- 
ložen.  Na  vcljo  naj  bode  dano  vsakemu,  da  spise,  kar  mu  veleva  srce.  Ako  je  igra 
slabá,  je  dramatičuemu  društvu  itak  ni  treba  sprejeii,  da  pa  bi  se  pisateljem  zagotavljale 
samo  tantijeme,  kakor  se  je  to  od  neke  stráni  uameravalo,  se  nam  tudi  ne  zdi  umestno. 
Tako  daleč  se  pesništvo  ne  sme  nikdar  podrediti  kakemu,  čeprav  gledališkemu  podjetju. 
Uspeh  ali  neuspeh  kake  igre  na  odrú  namreč  še  ni  vedno  pravo  merilo  za  pesuiško 
vrednost  dotičuega  proizvoda.  Občinstvo  je  včasih  zelo  krivičen  .sodnik,  in  njegov  vkus 
je  zelo  različen  in  izpremenljiv.  Kar  prvič  ni  uspelo,  dopade  lahko  drugič.  Tedaj  pa 
se  tudi  pesuikov  trud  ue  sme  plačevatí  po  tem,  kako  je  občinstvo  njegovo  delo  sprejelo, 
oziroma  po  tem,  kolíko  privlačno  moč  je  imela  dotičua,  igra  in  kako  je  blagajnico  polnila. 
To  je  pri  nas  tem  manj  umestno,  ker  iroamo  le  malo  takih  pisateljev,  katerim  se  ne 
bi  bilo  bolj  ali   manj   truditi  za   vsakdauji  kruh.   — 

Morda  se  mi  poreče:  >Kaj  pa  nam  je  pomagano  s  tem,  ako  igra  ue  vlečeic 
Pomagano  morda  res  ni  precej,  toda  sodba  in  vkus  občinstva  se  izpreminjata,  kakor 
smo  že  omenili.  Glavua  stvar  pa  je,  da  imajo  pisatelji  nekako  vzpodbudo.  Le  na  ta  uačiu 
pridemo  kdaj  do  domačega  repertoára.  Toda  dovolj  za  to  pot  teh  splošuih,  dasi  pre- 
važnih   refleksij ;  saj  se  nam  bode  z  njimi  na  tem  mestu  še  večkrat  baviti. 

Igra  >Pota  življeujac,  dasi  je  bila  leta  1894.  odlikovana  kot  najboljša  praská 
dráma  s  prvo  nagrado,  káže  precej  nedostatkov,  katerih  največji  je  la,  da  ima  malo 
dejanja  in  še  to  je  precej  preprosto  in  navadno.  Da  se  vseučiliščnik  zaljubi  v  hčer  svoje 
gospodinje,  da  ga  ta  hladuo  zavrne,  da  se  ji  zglasi  bogat,  četudi  star  častilec,  to  ni  nič 
posebnega.  Zuačaje  in  duševno  življeuje  delujočih  oseb  spoznavamo  v  tej  igri  bolj  iz  njih 
govorov,  nego  iz  njih  dejanj.  Sploh  prevladuje  v  tej  igri  epičua  strán.  Navzlic  tému 
pa  se  nahaja  v  igri  nemalo  momentov,  ki  ti  napravijo  mogočen  vtisek.  Toda  také  igre 
uspevajo  le  tedaj,  kadar  so  uloge  razdeljene  med  izvrstne  igralne  moci.  Ako  tedaj  po- 
vemo,  da  je  igra  ugajala,  in  da  se  je  živahno  ploskalo,  smo  izvedli  s  tem  tudi  svojo 
sodbo  o  igralcih.    Novo  angaževana  gospica  Zdenka  Teršova  iz  Prage  je  jako  rejalističuo 
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predstavljala  brezsrčiio,  le  po  razkošju  hlepečo  Boženo.  Sploh  je  napravila  imenovana 
gospica  na  nas  takoj  ta  vtisek,  da  je  izborna  igralka.  Nič  maiij  se  iiam  iii  prikúpil  gospod 
Stojkovic,  bivši  član  kralj.  dvor.  gledališča  v  Belem  grádu.  Presenetilo  nas  je,  da  sta 
gospica  Teršova  in  pa  gospod  Stojkovic  govorila  popolnoma  pravilno  slovenski.  Da  je 
bil  gospod  Inetnanu  na  svojem  mestu,  nam  ni  treba  še  posebej  naglašati.  On  je  vse- 
kakor  glavna  zaslomba  slovenski  drami.  Pa  tudi  domače  moci  so  se  vseskozi  vrlo  držale. 
Tako  gospa  Danilova  in  gospica  M.  Nigrinova,    takisto  gospoda  Verov.šek   in  Orehek. 

Práv  kakor  na  prvo  dramo,  smo  bili  tudi  na  prvo  opero  radovedni,  kajti  tudi 
za  opero  so  se  augaževale  nove  sile  in  sicer  nová  primadona,  nová  altistinja  in  nov 
tenorist.  Dne  4.  októbra  se  je  pel  Trubadúr.  Nastopili  so  vsi  imenovani  novi  pevci,  in 
povemo  naj  takoj,  da  smo  bili  jako  zadovoljni  z  njimi,  Primadona,  gospica  Sevčikova, 
se  ponáša  z  izvrstno  šolo.  Njena  intonacija  je  vseskozi  zanesljiva,  glas  njen  obsežen, 
dovolj  krepak,  a  pri  tem  uglajen  iu  sposoben  za  najfinejše  nijansovanje.  Altistinja  go- 
spica Jungmanova,  katera  je  nastopila  v  ulogi  cigánke  Azucene,  se  je  odlikovala  po 
svoji  ogujeviti  igri,  takisto  po  svojem  petju.  Njen  glas  je  zlasti  v  nižavi  poln  in  zvonek. 
Gospod  Purkrabek  je  »junaški«  tenor.  Glas  mu  je  močan  in  se  ne  straši  nobene  visočine ; 
samo  v  nežnejših  partijah  bi  nam  bilo  ugajalo    nekoliko  več  miline. 

O  vseh  teh  treh  uovih  močeb  smelo  trdimo,  da  značijo  napredek  v  naši  operi, 
akoludi  smo  bili  z  njo  že  lani   lahko  zadovoljni. 

Da  je  gospod  Nolli  uspeval,  kakor  vselej,  je  samo  ob  sebi  umevno.  Takisto  nam 
ni  treba  gospoda  Vašička  še  posebej  hvaliti.  Pa  tudi  vse  drugo  operno  osobje  je  svoji 
nalogi  popolnoma  zadostovalo,  in  zlasti  se  je  tudi  kor  vseskozi  dobro  držal.  —  Da  se 
je  naša  opera  v  zadujem  času  tako  povzdignila,  za  to  si  sme  mnogo  zasluge  lastiti  tudi 
dirigent  g.  H.  Benišek,  čigar  veliká  spretnost  je  obce  priznaná.  S  tem  nikakor  nečemo 
kratiti  hvale  onim,  ki  so  se  v  prejšnjih,  težavuejših  časih  trudili  za  opero;  toda  tega 
nam  ne  sme  zameriti  nihče,  ako  konštatuj  emo,  da  se  precizno  izvajajo  naše  opere  šele 
od   tistega   čaša,   odkar  je  dirigentstvo   prevzel  g.   Benišek. 

Dne  6.  októbra  se  je  prvikrat  predstavljal  iz  francoščine  prevedení  igrokaz  »Siroti«. 
Ta  igra,  ki  je  polna  ganljivih  prizorov,  nima  niti  posebne  pesniške  vrednosti,  niti  za- 
došča  za  dramo  veljavnim  zákonom.  Vender  se  mi  ne  protivimo  načeloma,  da  se  ne  bi 
uprizarjale  pri  nas  tudi  také  igre.  Treba  se  namreč  ozirati  na  vse  sloje  ubčinstva,  a 
ne  samo  na  najvišje  —  radi  bi  rekli:  d  eset  t  isočn  i  ke,  no,  pri  naših  razmerab  je  boljše, 
če  jih  imenujemo  samo  stotnike.  In  da  so  také  igre  res  po  vkusu  jednega  dela  ob- 
činstva,  je  pokazala  ravno  omenjena  predstava.  Ne  samo,  da  je  bilo  gledališče  zelo 
polno,  tudi  ploskalo  se  je  zelo  živahno.  Ne  motimo  se  menda,  če  rečemo,  da  bi  mogla 
ta  igra  še  katerikrat  napolniti  gledališče,  Sicer  pa  se  je  predstavljalo  pri  nas  že  mnogo 
iger  také  vrste,  ki  so  bile  slabejše  od  te.  —  Igralo  seje  tudi  pri  tej  igri  vseskozi  dobro 
in  gladko;  zopet  se  je  pred  vsemi  odlikovala  gospica  Teršova.  Novo  nastavljeni  komik 
g.  Vučičevic  pa  je  imel  premajhno  ulogo,  nego  da  bi  mogli  o  njem  izreči  končno  sodbo. 
Nadejamo  se,  da  skoro  dobimo   pôvod  za  ugodno  odločitev. 

Dne  10.  októbra  se  je  ponavljal  Trubadúr  in  je  dosegel  isti  uspeh,  kakor  prvikrat, 
Zlasti  g.  Purkrabek  si  je  pripel  ta  večer  mnogo  sláve.  Konec  3.  dejanja  se  mu  je  tako 
ploskalo,   da  je  moral  zadnjo  arijo   ponoviti,   To  je  gotovo   kaj   nenavadnega  pri  nas. 

V  soboto  13.  októbra  pa  se  je  predstavljala  opereta,  ki  je  že  iz  lanské  gledališke 
dobe  dobro  znana,  ali  bolje  povedano,  gluma  s  petjem:  »Mam'zelle  Nitouche*.  Pri  pred- 
stavah  také  vrste,  katerih  estetična  vreduost  je  silno  majhna,  ali  pa  je  Celo  nič  ni,  in 
katerim  je  jedini  namen,  zabavati  občinstvo  in  vzbujati  smeh,  se  radi  prezro  mali  Medo- 
gtatki.     Vender  bi  bili  vzpričo  uglednosti  našega    gledališča  ta    večer  želeli  semtertja  ne- 
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koliko  vec  precíznosti.  Ravno  pri  tej  predstaví  smo  zapažili  uamreč  mnogo  tacega  ob- 
čínstva,  ki  ne  pohsja  navadno  sloveiiskega  gledalisča,  in  to  je  glavni  vzrok,  da  se  izpod- 
tikamo  nad  stvarmi,  "katerih  bi  drugače  morda  niti  ne  omeDÍli.  Bas  takím  Ijudem,  ki  ne 
simpatizujejo  z  nami,  in  katere  privede  le  radovetluost  v  naše  gledališče,  bi  morali  po- 
kazati,  koliko  vzmoremo.  Neljubo  nam  je  bilo  tedaj,  da  so  si  prišli  pevci  in  orkester 
nekolikokrat  navzkrii.  Cigava  krivda  je  bila,  sicer  ne  vemo;  da  bi  se  pa  bilo  tému 
z  večjo  pazljivostjo  lahko  izogrnili,  o  tem    smo  nverjeni. 

Gospa  Stojkovičeva,  katera  je  ta  večer  prvič  nastopila  in  sicer  kot  Nitouche,  je 
igrala  svojo  ulogo  jako  decentno.  To  je  pri  nas  gotovo  umestno.  Da  se  Nitouche  po 
večjih  odrih  prikazuje  tudi  v  drugi  lúči,  je  znano.  Kaj  tacega  bi  pri  nas  ne  kázalo,  niti 
si  tega  ne  želimo.  Toda  nekoliko  več  živahnosti  iu  otroč  je  šegavosti  bi  nam  bilo 
dobro  delo.  —  Vobče  je  napravila  gospa  Stojkovičeva,  ki  je  zelo  prikapljiva  prikazen, 
na  nas  vtisek  dobre  igralke.  Tudi  kot  pevka,  mislimo,  bode  uspevala,  ako  se  ne  bodo 
stavile  do  nje  večje  zahteve,  kakor  v  napominaui  ulogi.  Govorila  je  vseskozi  pravilno 
slovenskí.  —  Z  gospodom  Podgrajskím  kot  Celestín-Floridorom  smo  bili  povsera  zado- 
voljni.  Gospod  Inemann  je  bil,  kakor  vselej,  popoluoma  na  svojem  mestu.  Gospa  Da- 
nilova  je  svojo  ulogo  kot  predstojuica  práv  dobro  pogodila.  Gospíca  Slavčeva  pa  je  v 
tacíh  ulogah,  kakeršna  ji  je  bila  izročena  ta  večer,  brez  ugovora  izvrstua  igralka.  Kar 
se  tiče  gospoda  Vučičeviča,  moramo  pripomniti,  da  je  svojo  vinjenost  kázal  nekoliko 
predrastično.  Est  modus  .  .  . 

Z. 

Nove  muzíkalije.  >Glasbena  Matica*  je  ízdala  ravnokar  dva  zvezka  skladb,  na 
katere  sme  bití  ponosna  iu  z  njo  vred  ves  slovenskí  národ.  Vsaka  izmed  teh  novih  kom- 
pozicij  se  odlikuje  po  praví  glasbeni   vrednosti. 

Prvi  zvezek  obsega  Karola  Hoffmeistra  opus  6.,  namreč  tri  klavirske  kompozicije: 
Scherzo,  Intermezzo  in  Valček  (tržná  cena  i  gld.  30  kŕ.).  S  prikupljivo  lahkoto 
podaje  v  njih  skladatelj  motíve,  kí  so  Ijubkí  po  invenciji  in  mestoma  nordiške  miline, 
ízvedeni  tu  v  žívahnem,  tam  zopet  v  .<;anjavem  okviru.  V  pristnem  klavirskem  duba 
pisaue,  svedočijo  te  skladbe  o  značilni  naklonjeností  za  ritem ;  ritem  je  Hoflfmeistru  po- 
glavitna  stvar,  in  z  ritmičnim  čutom  dosega  najboljše  uspehe.  Snov  njegovíh  skladb 
je  zanimiva  ravno  oudi,  kjer  se  mu  nudi  prilika,  da  varijira  neprisiljeno  se  igrajoče 
motive  v  menjajočíh  se  ritmih.  Slikovita  celota,  katero  s  tem  nstvarja,  káže  jasuost  iu 
preglednost,  s  katero  se  ponáša  notrauji  ústroj  njegovega  glasbenega  mišljenja.  Vsaka 
ízmed  imenovanih  skladb  vábi  in  síli  igralca  k  temeljitemu  proučevanju,  ki  se  mu 
tudi  izplača,  ker  mu  nudí  obílico  blestečih,  takisto  pa  tudi  intimuih  momentov ;  kajti 
skladatelj   ni  pozabíl  družití  ritmíški   čut  z  naravuo    melodiško  prisrčaostjo. 

Dmgi  zvezek  podaje  zbirko  zborov  in  sicer:  Jakoha  Aljaia  moški  zbor  »Ob- 
čutkít  s  samospevom  za  bariton ;  Stanka  Pirnaía  moški  četverospev  >PomIad  in 
jeseň*;  Antotta  Foersterja  meraní  četverospev  >Kitíca«  op.  43.  in  Stanka  Pimata 
osmeroglasuí  mešani  zbor  »Zalost«  (Tržná  cena  partitúre  s  šestímí  glasovi  I  gld.  50  kr., 
posamezuí  glasovi  ženskí  á  8  kr.,  molkí  á  13  kr.).  Sezuauiti  se  nam  je  tu  z  novíma 
skladateljema,  ki  stopata  prvič  na  dan  s  simpatičnimi  proizvodi  svoje  maze,  Aljažem  in 
Pirnatom.  Aljažev  moški  zbor  >0  b  čut  k  i*  (íjesede  dr.  L.  Tomanove)  je  šteti  v  vrsto 
tistih  proizvodov,  katere  po  pravici  hvalimo  kot  zdravo  duievno  hrano.  Moška  značajnost 
krepko  diči  te  lepo  doneče  harmouije,  in  prostá  vsake  medle  sentimentalností  se  glasí 
njih  jasná  melodija.  Jednako  vestnost  v  koncepciji,  ki  jo  hvalimo  pri  tem  zboru,  n&hajamo 
tudi  pri  Pirnatovem  moškem  četverospevu  >Pomlad  in  jesene  (besede  Stritarjeve). 
Teman  v  svojem    značaju,    vplíva  na  nas  z  mirno    svojo  iskreuostjo  in    visokostjo.     Izvir- 
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nost  glasbeuega  mišljenja,  ki  krasi  ta  četverospev,  je  bujno  vzklila  v  drugem  zboru 
istega  skladatelja,  v  »Zalosti«  (besede  národne).  Sirši  glasovni  obseg  mešanega  zbora 
daje  skladatelju  še  več  prostosti ;  fantazija  njegova  je  tu  širša  in  bujnejša,  in  plod  vsega 
tega  so  —  melodije  čudovite  nežnosti,  harmouije  divne  miline.  Ne  da  se  tajiti,  da  je 
skladba  delo  umetniškega  uavdahnjeuja.  Na  podlagi  preprostega  motiva  se  razvija  delo 
iz  prvotnega  četveroglasnega  zbora  v  osmeroglasen,  pravzaprav  dvojen  četveroglasen 
zbor.  S  tem  obširiiim  aparátom  je  dosegel  skladatelj  znamenite  zvočne  efekte,  ki  se  besedilu 
čudovito  prilegajo,  ker  se  z  rahločutnim  vkusom  ločijo  nasprotni  si  značaji  temnih  moških  in 
jasnih  ženskih  glasov.  Nežná  poezija  duhti  iz  te  otožno  navdahujene  skladbe,  s  svojo  milino 
budi  v  nas  spomin  na  preproste  naiodue  pesmi.  Upamo,  da  nájde  zbor  tudi  vselej  samo 
poklicane  interprete;  kajti  ker  je  skladba  osmeroglasna,  je  to  obenem  nekako  zagotovilo, 
da  se  je  lotijo  le  dobri  zborí,  ki  jo  podajo  v  tako  dovršenem  predavanju,  kakeršnega  je 
vredna  ta  nežná  kompozicija.  —  Jednako  oduševljenost  in  udanost  zahteva  od  pevcev 
tudi  Foersterjev  mešani  četverospev  »Kitica«  (besede  Gregorčičeve).  Posamezni,  samo- 
stojuo  izvedeni  glasovi  se  tu  spletajo  v  polifonskem  slogu  v  celoto,  ki  je  izredne  umet- 
niške  vreduosti.  Sladká  kantiléna,  čistá  in  Ijubka  kakor  ptičje  žvrgolenje,  gorak  čut  in 
ogeuj  plamteče  prisrčnosti  podajejo  delu  ono  vabljivost,  ki  vnema  srce  in  um,  ki  greje 
in  oživlja.  Tudi  v  »Kitici«  zasledujemo  v  glasbenem  izraževanju  pesnikovih  besed  tisto 
skrbljivo  natančnost,  ki  je  priznano  svojstvo  Foersterjevih  skladb,  in  ki  le-tem  podaje 
trajno,  klasično  vrednost ;  ker  zbok  svoje  karakteristike  so  in  bodo  Foersterjeve  skladbe 
vedno  zanimive. 

Lično  opravljene  (natisujene  v  Eberlovi  tiskarnici  na  Dunaju),  pojdejo  te  muzi- 
kalije  sedaj  v  svet,  v  veselje  vsem  društveuikom  in  v  vzpodbudo  glasbene  izobrazbe. 
»Glasbene  Matice*  zadnja  izdaja  bodi  vsakomur  najtopleje  priporočena  in  ji  privábi  kar 
največ  prijateljev   in   podpornikov. 

— oe  — 

•j-  Venceslav  Mafik.  Dne  26.  kimovca  je  umri  hrvaški  marljivi  pisatelj  za  šolo 
in  mladino  Venceslav  Marik,  rojen  na  Češkem  1831.  leta.  Maŕik  je  kot  odgojitelj  prišel 
ua  Hrvaško  in  je  tukaj  postal  učitelj,  najpreje  v  Ludbregu,  pozneje  pa  v  Zagrebu.  Ťukaj 
je  zasnoval  pedagoški  list:  íNapredak*,  katerega  je  do  zadnjega  čaša  marljivo  podpiral 
s  svojimi  spisi.  —  Posebej  je  izdal  >Basne«:,  »Krasuljak«,  »Narodue  pripoviedke*,  »Slike 
iz  hrvatske  poviesti«,  »Komensky,  veliki  učitelj  národa*,  »Skola  raaterinja*,  »Zivot  ' 
rad  Amosa   Komenskoga*,    »Misli  o   preustrojenju  narodnih   učiona*,   i.   t.   d. 

Pred  kratkim  je  spisal  in  izdal  v  Pragi  »Horvátsko-české  razmluvy*.  Iz  Prage  se 
je   vrnil  zopet  na   Hrvaško   in,  potujoč   v   Slavonijo,  je    umri. 

— o. 

Vtiski  2  národopisné  razstave  češkoslovanske.  (Dalje.) 

V  vaši  se  nahaja  vse,  kar  je  treba  za  večjo  naselbino :  cerkev,  zraven  nje 
stará  šola ,  mlin ,  kovačnica  in  kajpada  več  gostilnic,  kjer  se  ponujajo  ogledovalcu 
hrana,  pijača  in  glasbeni  užitki  iz  dotičnega  kraja.  Cerkev,  „kostel",  je  originálna 
v  obeh  pomenih  besede.  Lesena  je  v  vseh  delih,  okoli  nje  je  voda  napeljana,  črez 
pokrit  leseu  most  se  pride  pod  zvonik,  v  katerega  se  vidi  do  lin,  in  potem  skozi 
glavna  vráta  v  primitívni  hrám  božji.  To  cerkvico  je  dal  prenesti  arhitekt  Socher  iz 
pardubiške  okolíce  na  razstavišče  in  jo  je  samo  nekoliko  popolnil  z  n  ekaterimi  predmeti. 
Pri  tej  vaški  cerkvici  opravlja  cerkovniško  službo  —  pravi  cerkovnik.  —  V  drugem  od- 
delku  skupine  B  so  izloženi  kroji  (nose),  šivanje,  tkanine  i  u  vezenine.  Zna- 
meniti  so  posebno  nekateri  okraski  in  motiví,  ki  izvirajo  iz  poganske  dobe;  vidíjo  se 
n.  pr.  oblike,  ki    spomiujajo  na    podobo  solnca.    Drugi  vzorci  so    se  ohrauili  iz  cirilskih 
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časov  —  motivi,  ki  niso  nič  družba,  kot  cirilske  črke  in  besede,  katerih  Ijudstvo  sedaj 
ne  zna  več  čitati,  pa  jih  rabi  še  dandanes  kot  okraske,  Beli  prti,  prtiči  in  zastorí  za 
zgolj  veselé  prilike,  n.  pr.  za  krst,  so  olepšani  samo  s  črnimi  všivi ;  brez  dvoma  remi- 
niscenca  na  vero  v  belega  (dobrega)  in  čniega  (hudega)  boga.  Kroje  n  am  kažejo  zvesto 
in  natančno  opravljene  figuríne  ali  pa  živi  Ijudje,  ki  stanujejo  po  bišah  češkoslovanske 
vaši,  kakor  smo  že  omenili.  Sicer  je  pa  v  razstavi  vedno  mnogo  kmetiškega  Ijudstva, 
ki  je  obenem  ogledovalec  in  objekt  razstave,  katero  oživlja  in  popolnjuje  z  značilnimi 
tipi  in  kostumi.  —  Tretji  oddelek  je  za  Ijudske  obi  čaje  in  vraže.  Pri  vhodu  nam 
pouujata  figuriui  češkega  gospodarja  in  gospodinje  po  stari  šegi  kruha  in  soli.  Ťukaj  so 
razpostavljeue  krásno  opravljene  posamezne  figuríne  ali  vecje  skupine,  ki  nam  predočujejo 
šege  in  navade  češkega  národa  ob  raznih  prilikah,  n.  pr.  o  svetih  treb  kraljih,  o  sv.  Mi- 
klavžu,  pred  pustom,  pri  snubitvi.  Najlepše  in  najbogatejše  opravljeua  je  veliká  skupina, 
imeuovana  »Jízda  králú*,  ki  káže  neko  binkoštno  šego  moravskih  Slovákov.  Najlepše 
predstavlja  pa  národ  sam  svoje  običaje.  Za  etnografsko  palačo  na  desni  roki  je  velik 
>amfiteatert  s  pokritimi  in  nepokritimi  sedeži  in  prostorom  za  stoječe  gledalce.  V  tem 
amfiteátru  se  lahko  zbere  do  1 0.000  gledalce  v.  Namenjen  je  za  veliké  národne  sláv- 
nosti, predstave  in  igre.  To  je  oder,  na  katerem  nastopa  češki  národ.  V  nedeljo  dne 
14.  julija  n.  pr.  je  bil  plzenskí  dan.  Po  mestu  in  v  razstavi  si  srečaval  meščanske  in 
kmetíške  Ijudi,  ki  so  imeli  na  suknji  bel  in  rdeč  trak  z  nápisom  >Plzenskoc.  Popoldne 
se  je  vse  gnetlo  v  razstavi.  V  amfiteátru  so  bili  sedeži  razprodani ;  zakasnelí  smo  šli  na 
prostor  za  stoječe.  Ljudje  s  Plzenskega  so  predstavljali  plzensko  ženitovauje;  vsi  so  bili 
seveda  v  bogatih,  pristnih  naroduíh  nošab.  Tako  je  bil  del  navzočnega  národa  predstav- 
Ijalec,  del  pa  gledalec.  —  Cetrtemu  oddelku  skupine  B  je  predmet  uaroduo  šolstvo, 
to  se  praví:  kn^íge  pobožné  in  posvetne  vsebíue,  cerkvene  pesmarice,  povesti,  koledarji, 
národní  ígrokazi  í.  dr.,  katere  si  je  spísal  národ  sam  za  svoje  potrebe  za 
propada  Češke  literatúre,  ko  písateiji  Ijudstvu  níso  podajalí  dovolj  dtišne  hrane,  in  ko 
je  tlačila  mora-cenzura  književno  delovanje.  Zato  so  ostale  te  národne  knjíge  samo 
písane  in  so  se  razpečavale  med  Ijudstvom,  kakor  da  takrat  še  ní  bil  iznajden  tisek. 
—  V  petem  oddelku  je  zastopana  národná  pesem  z  narodno  godbo  in  plesom. 
Ťukaj  se  vidíjo  najstarejší  zapískí  narodníh  pesmíj  in  stari  glasbeni  instrumentí.  —  Sesti 
oddelek  káže  napredek  v  gospodarstvu  in  obdelovanju  zemlje.  Omenimo  naj 
samo  ppdoddelek  za  vrtnarstvo,  ker  so  nekateri  semkaj  spadajoči  predmeti  prvi,  katere 
zagledaš  v  razstavi.  Takoj  pri  vhodu  vidíš  krásno  delo  deške  vrtnarske  umetností :  ir 
pravíh  cvetíc  z  veliko  uatančnostjo  plastično  izdelano  imitacijo  Češke  kraljeve  krone 
SV.  Václava.  Trata,  ki  je  okolí  brouastega  kípa  kralja  Jurja  Podébradskega  pred  narodo- 
písno  palačo,  je  okrašena  s  cvetícami,  kí  so  razvrščene  na  podlagí  narodníh  motívov, 
posnetíb  z  narodníh  vezenin. 

Skupina  C  obsega  izložbe  posaraezníh  krajev  in  mest  češkoslovan- 
skih,  torej  >regíjonalnec  razstave,  katere  so  v  malem  to,  kar  je  cela  razstava  v 
velíkem. 

Drugí  glavní  del  je  sestavljen  iz  dveh  skupín.  —  Skupina  D  podaje  obraz  kul- 
turnozgodovinskega  razvoja  češkega  národa.  —  V  prvem  oddelku  so  prazgo- 
dovínskí  spomeníki.  —  Drugi  oddelek  je  za  češko  slovstvo.  Literami  odbor  se  je 
razdelil  v  dve  sekcíji:  kvantitatívne  in  kvalitativno;  kvantitatívna  káže  v  díjagramíh 
razvoj  češkega  slovstva  po  številu  knj;g  v  posamezníh  strokah  z  ímeníkom  písateljev  in 
tískarjev;  ízložene  so  tudí  najznamenítejše  knjíge  vseh  strok,  posebno  iz  uovejšega  čaša. 
Vrsta  pododdelkov  se  začenja  z  bogoslovno  líteratnro  katolíško,  kí  se  delí  v  štíri  dobe. 
Slovstvu  prvé  dobe    so  položili  temelj    sveta  Ciril    in  Metod  íu  njíjn  učenci.     Iz  te  dobe 
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je  znaiia  stará  cerkvena  pesem:  »Hospodine,  pomiluj  ny«.  V  začetku  XV.  stoletja  so 
imeli  Cehi,  prvi  med  slovanskimi  narodi,  celo  sv.  pismo  prevedeno  na  svoj  jezik.  Tudi 
evangeljska  bogoslovna  literatúra  Češka  je  zelo  bogata.  V  zadnjih  desetih  letih  je  nastalo 
iiekaj  pravoslavuih  pobožnih  spisov,  ki  se  začenjajo  z  1.  1885.,  ko  so  na  Ruskem  na- 
seljeui  Cehi  prestopili  k  pravoslávni  veri.  Za  bogoslovnimi  spisi  so  dijagramatično  ob- 
delane  vse  stroke  posvetne  literatúre,  vednostiie  iu  umetn  ostne ;  tudi  »folkloristika« 
(Cehi  jo  imenujejo  »literatura  lidopisná*)  ni  pozabljena.  Zaduji  pododdelek  je  za  češko 
časopisje.  Prvi  sled  čeških  noviu  se  je  našel  1.  18Ó9.  v  Jiudfiho-Hradskem  arhivu. 
Naslov  tému  prvému  (písanému)  českému  časopisu  je;  »Noviuy  leta  Božieho  tisícého 
495*.  Prvé  tiskane  Češke  novine  pa  so  iz  1.  1515.  in  imajo  naslov:  »Sjezd  tŕí  králuv 
Maximiliáua  I.,  ci's.  rímskeho,  Wladislawa  krále  Uherského  a  Českého  a  Zikmunda  I,,  krále 
Polského  ve  Vídni*.  (Preloženo  iz  latinščine).  —  Slovstveni  oddelek  popolnjuje  čitaliiica, 
»čítárna«,  kjer  so  po  stenah  razobešene  ali  po  mizah  razpoložene  in  občiustvu  na  ogled 
prepušČene  vse  sedaj  izhajajoče  Češke  novine  (okoli  500)  in  elegantno  vezane  knjige  iz 
uovejše  literatúre,  katere  so  čitalnici  podarili  založniki  in  korporacije.  —  Narodno 
gledalištvo,  ponos  češkega  Ijudstva,  ima  svoje  mesto  v  tretjem  oddelku  skupine  D. 
Prvi  pododdelek  je  odmenjen  českému  gledališču  v  Pragi ;  v  drugem  in  tretjem  podod- 
delku  so  zastopane  češke  gledališke  družbe  in  diletantovska  društva.  Češko  gledališče  je 
imelo  v  začetku  svojega  obstanka  práv  tako  usodo,  kakeršno  ima  slovensko  še  dandanes  ; 
boriti  se  mu  je  bilo  z  istimi  težavami,  preduo  si  je  zagotovilo  življenje  in  se  polagoma 
povzdignilo  do  sedanje  višine.  »Téžké  byly  počátky  českého  divadla.  Národ  nemecký 
mél  v  Praze  již  koncem  minulého  století  stále  divadlo,  podporované  a  udržované  ve 
značné  míŕe  i  silami  českými.  —  —  —  Pfedevším  nebylo  dramatické  a  hudební  české 
literatúry  —  —  —  nebylo  prekladu,  nebylo  budovy,  nebylo  obecenstva,  nebylo  vôbec 
všech  potrebných  podmínek.c  Torej  kakor  pri  nas  še  dandanes.  (Upajmo,  da  se  bode 
dala  slovenská  Talija  ne  samo  v  svojem  ubornem  začetku,  temveč  tudi  še  dalje  v 
svojem  razvoju  in  napredku  primerjati  s  češko !)  —  Najimenitnejši  objekt  gledališkega 
oddelka  pa  je,  akopram  ga  ni  v  razstavi  sami,  ponosno  »KrAlovské  české  zemské  a  Ná- 
rodní divadlo*,  kjer  se  za  čaša  razstave  igra  ciklus  izvirnih  narodnih  iu  zgodovinskih 
drám  in  poje  ciklus  čeških  oper.  Imeli  smo  ugoduo  priliko,  da  smo  videli  baš  slavno 
»Prodauo  nevesto*.  Srčno  smo  se  radovali,  ko  smo  se  zopet  prepričali,  da  je  češko 
narodno  gledališče  vredno  svoje  sláve.  Umetniški  vkus  se  káže  pri  uprizoritvi,  pri  petju 
in  igranju.  Poje  se  čisto  in  umetniški  zmerno  —  posebno  sta  se  nam  priljubila  gospa 
Maturova  in  gospod  Lašek  —  igra  se  naravno,  brez  spakovauja.  Največji  mojster  pa 
je  orkester,  kar  se  je  priznalo  že  pri  dunajskem  gostovanju  1.  1892.  —  Češko  glasbo, 
kateri  je  posvečen  četrti  oddelek,  smo  raje  poslušali,  nego  si  ogledovali  izložeue  glasbene, 
dasi  znamenite  objekte.  V  razstavi  je  seveda  dovolj  prilike  za  muzikálne  užitke.  V  raz- 
stavi zastopa  češko  glasbo  za  uho  najbolje  ad  hoc  sestavljeni  simfonijski  orkester,  ki  svira 
pod  vodstvom  znanega  skladatelja  Kovaŕovica  vsaki  večer  v  lesenem  glodališču  tik  am- 
fiteátra, in  sicer  samo   Češke  kompozicije.    Tak   koncert   stane    ro  krajcarjev  ! 

Poleg  petega  oddelka,  ki  obsega  stavbarstvo  in  inženirstvo,  je  v  desnem 
krilu  národopisné  palače  še  več  skupini  D  pripadajočih  oddelkov,  pri  katerih  se  je  treba 
kolikor  toliko  pomuditi.  —  V  osmem,  trgovini  odmenjenem  oddelku  je  razprostrta 
veliká  karta,  na  kateri  kažejo  paličice  različnih  barv  in  visokosti,  koliko  premorejo  češki 
denarni  zavodi.  Različne  barve  pomenijo  ražne  závode:  hranilnice,  posojilnice,  banke; 
visokost  paličice  pomeni  visokost  glavnice,  vsaki  centimeter  znači  50.000  goldinarjev. 
Vidijo  se  poleg  práv  nizkih  cilindrov  po  50.000  goldinarjev  dolge  palice,  ki  zastopajo 
po   več  milijonov  ;    najdaljša,   do  stropa  segajoča  je   postavljena   na   znamenju  mesta   Prage 
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in  predočuje  50  milijonov  goldiuarjev.  —  Deseti  oddelek  obsega  pravuištvo,  štiriiiajsti 
pa  hrani  sporne  n  ike  katoliške  cerkve.  Med  temi  je  po  svoji  efektivni  in  umet- 
nostni  vrednosti  posebno  znameuit  základ  praške  stolne  cerkve  pri  sv.  Vidu  s  predmeti, 
ki  spominjajo  na  sv.  Vojteha,  sv,  Václava,  sv.  Janeza  Nepomuškega  i.  dr.  Nekaj  kato- 
liških  spomenikov  je  tudi  v  paviljonu,  v  katerem  je  izložilo  mesto  praško  svoje  zgodo- 
viuske  znameuitosti  in  dragoceue  predmete  upodabljajočih  umetnostij.  (Spomeniki  evan- 
geljske  cerkve  so  v  posebuem  paviljonu  zunaj  stenografske  palače).  V  katoliško-cerkveuem 
oddelku  se  nabaja  tudi  pregled  slovečih  božjih  potov  čeških.  —  V  desnem  krilu  náro- 
dopisné palače  sta  še  dvanajsti  oddelek,  kateremu  je  predmet  velikošolstvo  in 
sploh  dijaštvo,  in  šestnajsti  oddelek,  ki  je  posvečen  češki  ženi.  V  tera  oddelku 
so  izložena  literárna  dela  češkib  pisateljic:  románi,  novele,  spisi  za  mladine,  spisi  na 
rodno-gospodarske  vsebine  i.  dr.  Dalje  so  izloženi  umetniški  izdelki  če.ških  žen:  oljnate 
slike,  akvareli,  pastelji ;  dalje  vidimo  izkaze  o  društvenem  gibanju  češkega  ženstva,  šta- 
tistiko  telovadnih  in  dobrodelnih  društev,  podobe  slavnih  Cehinj,  dramatičuih  umetnic, 
pevk,  plesalk  in  virtuozinj ;  poleg  časopisov  in  brošur,  katere  so  izdajale  Češke  žene, 
so  izloženi  rokopisi  odličnih  pisateljic,  seveda  tudi  tkanine  in  veznine  in  drugi  umetni 
izdelki  ženskih  rok  iz  starejših  in  uovejših  časov.  —  Že  v  najdavnejših  dobah  je  imela 
Češka  žena  v  obitelji  z  môžem  jednake  pravice,  v  busitskih  vojskah  pa  se  je  môžu  na 
straní  bojevala  za  narodovo  svobodo.  Leta  185 1,  se  je  ustanovilo  prvo  češko  žensko 
društvo  sv.  Ljudmile;  namen  mu  je  bila  vzgoja  siromašnih  deklet  za  samostalno  življeuje 
in  podpora  vdov.  Toda  ni  še  bilo  ženskega  društva,  v  katerem  bi  se  Češka  žena  du- 
ševno  izobraževala  in  učila  Ijubezni  do  národa  in  domovine.  Ko  pa  se  je  vrnil  zuani 
Vojta  Náprstek  iz  Amerike,  sta  ustanovila  on  in  Karolína  Svetlá  1.  1865.  »Česko-ame- 
rický  klub  damc.  Náprstek  je  bil  spoznal  veliki  pomen  izobražeue  ženské  za  národ  in 
družbo ;  kajti  bodočnost  dece  je  v  rokah  matere,  bodočnost  národa  v  rokah  narodnih 
žen.  Odprl  je  dámam  svojo  bogato  založeno  kjižnico  in  razširil  področje  omenjenega 
kluba  v  izobraževaluo  in  dobrodelno;  hotel  je  doseči,  da  bi  si  vsaka  žena  prilastila 
toliko  znanja,  da  bi  bila  z  môžem  na  isti  stopinji  splošne  omike,  in  toliko  praktične  iz- 
urjeuosti,  da  bi  se  mogla  sama  živiti.  —  Ameriško-češki  klub  dam  je  praznoval  svojo 
dvajselletnico  s  tem,  da  je  izročil  praškemu  županu  30.000  goldinarjev  za  osirotela  de- 
kleta,  in  poíem  se  je  nabralo  do  1.  1893.  ^^  17.000  goldinarjev.  Od  leta  do  leta  so  se 
množila  češka  ženská  društva,  katerih  je  sedaj  blizu  90,  in  katera  trošijo  za  dobrodelne 
namene  na  leto  povprek  80.000  goIJ.iuarjev.  Ustanovilo  se  je  več  ženskih  časopisov. 
Sploh,  društveno  gibanje  in  delovanje  čeških  dam  je  obrodilo  v  40  letih  tako  obilen 
sad,  da  ima  Češka  žena  dandaues  važno  mesto  v  razvoju  národne  orgauizacije  in  národ- 
nega  napredka. 

Ostali  oddelki  skupine  D  so  nameščeni  zunaj  národopisné  palače  v  lastnih  večjih 
in  manjših  paviljonih.  —  Poseben  del  razstave  je  »stara  Praga<  (šesti  oddelek),  lesena, 
v  dveh  tretjiuah  pravé  visokosti  izvršena  imitacija  trikotnega  praškega  trga,  imeuovanega 
»ryneček«,  kakeršen  je  bil  konci  16.  stoletja  za  Rudolfa  II.,  ko  je  renesansa  prenarejala 
staré  gotiške  oblike.  —  Veliki  paviljon  kr.  glavnega  mesta  Prage  je  cel  mnzej,  v  ka- 
terem so  naložené  umetniške  in  druge  znamenite  starine.  (Oddelek  sedmi  in  deloma  tri- 
najsti  —  vojniški,  in  štirinajsti  —  cerkveni).  Vojniški  spomeniki  so  še  posebej  izloženi 
v  ponarejenem  grndu  Kokoŕinu,  katerega  originál  stoji  pri  Mélniku.  Češko  vojskovanje 
se  je  najsijajnejše  izkazalo  v  junaških  husitskih  bojih.  Zato  spominja  na  Husite  največ 
in  najzanimivejših  izloženih  predmetov,  n.  pr.  model  husitskega  bojuega  voza  na  dvo- 
rišču  grada  Kokofína. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Archív  fiir  slavische  Philologie,  XVII.  Bánd,  3.  uud  4.  Heft,  prináša  le-te 
razprave:  Olaf  Broch,  Zum  Kleinrussischen  in  Ungarn.  —  W.  Istrin,  Beiträge  zur 
griech.slav.  Chronographie.  —  V.  Oblak,  Einige  Capitel  aus  der  bulgarischen  Gram- 
matik.  Pisatelj  nadaljuje  in  končuje  svojo  razpravo  o  glasovih  u,  zlogotvornem  /u  in  r-u, 
o  konsonantizmu,  praslovanskih  tj  in  dj,  o  /-u  epentetskem,  o  meni  glasov  <?  in  r,  o  de- 
klinaciji  in  konjugaciji.  —  R.  Abicht,  Der  AngrifF  der  Bulgaren  auf  Constantinopel  im 
Jahre  896  n.  Chr.  —  Rudolf  Meringer,  Ein  altlettisches  Vaterunser.  —  Milorad  Medini, 
Vetraničs  Pelegrin.  —  /.  Bogdan,  Eine  bulgarische  Urkunde  des  Caren  loan  Sracimir. 
—  A.  Briickner^  Polonica.  Ocena  različnih  poljskih  publikacij.  —  Hil.  Rtivarac,  Kleinig- 
keiten  zur  Geschiclite  der  Balkanhalbinsel.  V  oddelku  ,Kritisclier  Anzeiger'  in  ,Biblio- 
graphisches'  naznanjeuo  in  oceujeno  je  veliko  število  knjig.  Slovencev  se  tičeta 
dve  oceni  V.  Oblaka.  Prvá  oziianja  knjigo:  LjapunoVb  B.  M.  Kratkij  obzorV) 
glavnéjših'b  javlenij  slovenskej  (horutanskoj)  literatúry  vmésté  sTd  vvedeniemb  oba  otno- 
šeniji  slovéuskago  jazyka  k%  staroslovjanskomu  i  druginľb  slovanskim^.  (Poseben  odtisek 
iz  Zapiskov  iniperatorskago  Hartkov.  universit.  I.  1893.  ^^-  23  str.)  Ocenjevatelj  izvaja 
glede  na  razmerje  slovenščine  k  ostalim  južnoslovanskim  narečjem  iste  misii,  katere  je 
Jagič  obširno  razložil  v  svoji  razpravi  ,Ein  Kapitel  aus  der  Geschiclite  der  siidsl.  Spra- 
chen'.  Stará  slovenščina  je  bila  po  njegovem  mnenju  národní  govor  v  Macedouiji.  Slo- 
venska narečja  so  bila  že  v  15.  stoletju  ísta,  kakor  daudanes;  ali  tudi  že  v  lO.  stôl.  je 
bila  tako  imenovana  nová  slovenščina  razcepljena  v  več  narečij.  Stará  slovenščina  je 
močno  vplivala  na  jezik  brizinskih  spomenikov.  V  drugi  recenziji  govori  o  , Staroslovenskí 
čitanki  za  višje  razrede  srednjih  soľ.  (Sestavil  dr.  Jakob  Sket.  Na  Dunaju  1894.  8°.  LX 
-j-  177  str.).  Ocenjevatelj  popravlja  nekatere  náuke  Sketove  iz  glasoslovja.  Nekatere  po- 
datke  iz  starožitnostij  imenuje  zastarele  in  najivne.  Tudi  v  različnih  točkah  iz  življenja 
jezikovnega  se  ne  ujema  s  pisateljem.  Nemške  izposojeiike  v  stari  slovenščini  n.  pr.  ne 
dokazujejo  nič  več,  nego  da  se  je  književnost  staroslovenská  razvijala  v  bližiui  nemskih 
sosedov,  ne  pa,  da  se  je  jezik  v  resnici  tamkaj  govoril.  Zatorej  ne  velja  nič  panónska 
teorija.  Pisatelju  pa  priznáva,  da  njegova  knjiga  krepko  pokrene  náuk  o  stari  slovenščini, 
in  da  se  sme  slobodno  meriti  z  vsakim  podobnim  šolskim  učbenikom. 

V  oddelku  ,Kleine  Mittheilungen'  je  prinos  K.  Streklja  ,Zur  Literatúr  iiber  die 
Koleda  bei  den  Slovenen'.  R.   P. 

Lístnica  uredništva.  Milinsin:  Nerabno.  —  Prokop:  Nadaljujte !  Vede- 
remo.  Za  sedaj  samo  jedno.  Ne  silite  se  nikdar,  nego  vlivajte  v  verze  samo  resuična  in 
globoka  moška  čustva.  Ako  imate  dar  —  snovíj  vam  bode  dajalo  življenje  dovolj.  — 
— si — :  Za  sedaj  nekaj.  Tudi  drobná  lirska  pesem  mora  imeti  lepo  temeljuo  misel  in 
pointo,  da  je  vredna  objave.  Sicer  pa  velja  tudi  Vam,  kar  pišemo  Prokopu.  —  Zvo- 
ním i  r;  Nerabno.  —  Notraujec:  Nezrelo. 

Nekatere  pošiljatelje  stihov  prosimo  vljudno,  naj  imajo  toliko  spoštovanja  do  — 
samih  sebe,  da  bi  pisali  lepo  in  razločno  čitljivo  ter  da  ne  bi  tako  strašno  ščedili  s 
popirjem ! 

Tískovne  hibe.  V  Zamejskega  »elegiji«:  (v  oktoberski  št.  str.  586.)  ima  v  18. 
verzu  stati:  ,Umíra  solnce  mi  v  krvavem  morji'  (ne:  v  krasnem  morji)  Morje  je  »krvavo« 
od   večerné  zarje.    —   A  v   32.   verzu  naj   stojí:    Dvigatť  mi   glave   (ne:   Dvigat?   .    .   .). 


Stev.    12. 
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Leposloveri  in  znanstveii  lisť 


V  Ljubljani,  dné  i.  grudna  1895. 


Leto  XV. 


Smrt  kneza  Olega. 

Po  narodni  ruski  pravijici  zložil  Angelar  Zdénčan. 


^aj  li  danes,  Kijev  ponositi, 

Veličastuo  k  nebu  glavo  dvigaš? 
Zinage  venec  lavórov  te  kiti, 
Rodu  ruskému  pouos  užfgaš! 


Duh  tvoj  silní  pa  se  bo  preselil 
Mimo  v  božji    nav,  v  deželo  senec, 
Kjer  z  bogovi  večno  se  veselil. 
Blažeustva  ga  krasil  bode  venec.  c 


Zmagovit  na  konju  jazdi  belem 
Oleg  inočni  po  kijevski  česti. 
>01eg  naj  živi !«  po  mestu  celem 
Kliče  zmagovalcu   národ  zvesti. 


Votlo  dé  besede  te  goreče 

lu  kot  čar  izgine  prorok  umo. 

Rod  bi  kueza  rad  otel  nesreče, 

K  ujemu  vre  ko  val  za  valom  bumo. 


lu  uasproti  knezu  Igor  Modrí, 
Siv  vedeževalec,  težko  speje; 
Vsipljejo  se  mu  po   ramah  kodri, 
Olegu  s  proroškim  glasom  deje : 


Dični  knez  pa  jim   smebljaje  pnívi : 
>Kaj  pomeni  vaše  to  vrvenje? 
Vedežu  se   v  siví  blodi  glavi, 
Moje  ui  v  nevarnosti  življenje. 


>Kneza  naj  žive  bogovi  večni, 
Naj  varujejo  ga  vsake  sile ! 
Kliče  radostno  ti  národ  srečui. 
K;  ne  zna  prihodnjosti  nemilé. 


Muogo  let  že  konj  mi  beli  slnži, 
Nosil  vedno  me  je  v  slavno  zmago; 
Radost  in  bolest  ga  z  mano  druži. 
Rešil  cesto  mi  življenje  drago.c   — 


Jaz  pa,  ki  nsodi  gledam  lice, 
Slušaj,  knez,  kar  bodem  ti  govoril; 
Ni  mogoče  kriti   mi  resuice : 
Konj,  ki  jezdiš  ga,  te  bode  vmoril. 


Noč  je  temná  v  grobni  mir   objela 
Olegovo  mesto,   Kijev  sveti, 
Toda  národu  skrbi  ui  vzela, 
Da  bo  moral  dragi  knez  umreti. 


Predno  tretjič  bode  zarja  dueva 
V  sveti  zemlji  ruski  za.svetila, 
Rod  ne  bo  več  pel  ti  slavospeva : 
Dušo  bo  mu  tóga  zagrnila. 


Komaj  drugi  dan  je  zor  zasinil, 
Olegu  sluiabnik  je  uaznanil, 
Da  mu  zvesti  belec  je  pogiuíl : 
Ostro  s  tem  srce  je  knežje  ranil. 
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Koroške  pesmí. 


Verne  sluge  zdaj   mi   knez    pozove, 
Jadno  jame  jim  besedovali : 
r'Donešite  vsaj  kosti  njegove, 
Zdaj   mi  pač  ne  more    škodovati  !« 


Ko  strežníki   želji   ugodili, 
Pa   položil   nogo  na   kostí  je; 
Giej,  obraz  se  žalui  mu  omili : 
»Pror()k,   še  mi  zor  življenja  sije!« 


Toda  groza !   Komaj   knez  to  vzklikne, 
Vzpue  se  kača  kvišku,    vrat  svoj  steza 
Iz  okostja,  jezno   v  njega  sikne   .    .   . 
Národ  ruskí  je  izgubil  kneza. 

Op.  Nav  je  bil  po  veri  starih  Slovenov  kraj  zveličanih  duliov. 


-^^S^ 


Koroške  pesmi. 


^ 


dolu  med  gorami 
Sumna  dere  Dravá, 
Soluce  žarno  lice 
V  njej  si  ogledava. 


VII. 


Podravlje. 


Tožeb  marí  jadnih 
Nečeš  posl ušatí, 
Da  pravice  rodu 
Tujec  lakom   kráti? 


Raz  obrežje  cvetno 
V  bistro  zrem   vodovje, 
Zrem,   kako  peneče 
Vzpenja  se  valovje. 


V  lepše  mari   kraje 
Dalje  ti  mudi  se, 
Koder  pesem  tožna 
Redkokdaj  glasi  se? 


»To  povedi,  Dravá, 
Brez  miru  šumeča, 
V  dolu  med  gorami 
Jadrno  drveča ! 


Kjer  ponosen  národ. 
Národ  srečen  biva. 
Po  svobodi  zlatí 
Solz  mi   ne   preliva? 


Kaj  tako  podiš  tni 
Vale  srebropene, 
Kaj  srdita  butaš 
V  skalnaté   mi  stene? 


To  povej  mi,  Dravá, 
Jezno  se  peneča, 
Jadrno   po  strugi 
Skalnatí    hiteča!« 


Dere  mimo  mene 
Voda  brez  odmora, 
Na  vprašanje   moje 
Nima  odgovora. 


Groga  in  drugi. 

Spísal  Radoslav  Murnik. 

X. 

(Kouec.) 

esno,  dostojanstveno,  trdoelegantno  je  sedela,  vsa  v  naj- 
novejših  čipkah,  v  praznični,  črnosvileni,  zdaj  in  zdaj 
rahlo  šumeči  obleki  lahna  prikazen,  kakor  »Esmeralda, 
kraljica  zrakov  c.  Vender  so  se  ji  javljale  na  velem, 
stľogem,  oholem  obrazu  danes  nekoliko  živahnejše  barve. 
Mirno  bivanje  v  krepkeni  planinskem  zraku  in  pogoste  vožnje  po 
okolici  ji  očividno  nikakor  niso  bile  škodovale.  Poleg  tega  pa  ji  je 
bilo  prijetno,  zabavno  občevanje  z  vzornim  kavalirjem  bržkone  na 
veliko   korist. 

Gospod  Gundakar  Bruno  Frodobert  barón  Lahnberg  tik  nje  se 
je  svetil  v  nekaljeni  samozavesti  rafinirane  dražesti,  katera  je  prevevala 
vso  njegovo  nepremagljivo  osebo. 

Vstal  je  bil  to  jutro  že  ob  devetih  in  si  po  dolgem  in  mučnem 
razmotrovanju  nazadnje  izvolil  izmed  svojih  raznih  >savons  dulcifiésc 
duhteč  komad  sau  lait  de  lys«  in  je  bil  skrajno  zadovoljen,  ko  ni 
zapažil,  oplaknivši  se,  na  koži  nikakeršne  napetosti  več,  nobene  skliz- 
kosti  in  atlasno  svetlikajoče  se  polzkosti,  nikar  pa  pergamenaste  hra- 
pavosti  in  rode  ostrosti,  temveč  na  vseh  krajih  le  mehko,  porozno, 
brezsvitno  kožico.  Na  lep  način  obeljen,  ovonjan  in  omaziljen,  si  je 
obdelal  s  »poussechairjeľnc  nežno  rožaste  nohtove,  jih  ogladil  s  po- 
sebnim  práškom   »brillant  rubis*   in  jih  namazal  s   »huile  rosat«. 

Dve  debeli  uri  mu  je  bilo  napornega  opravka  s  svojo  prijetno 
zunanjostjo;    s    pomočjo    moderne   praktične  kemije  je  presegel  napo- 
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sled  samega  sebe.  Teti  Emiliji  so  se  ob  takem  pogledu  svetile  oči, 
okolo  strogo  risanih  ustnic  ji  je  vztrepetavalo  nekaj  kakor  tiha  radost, 
in  prosojni  dolgi  nos  ji  je  fino  vibriral.  Barón  je  bil  resnično  idejalen 
mlad  mož!  Niti  pisana  guvernanta  Netty  se  ni  mogla  meriti  z  njim, 
dasi  je  bila  porabila  tudi  ona  vsa  sredstva  v  povzdigo  svoje  osebnosti 
in  se  po  svojih  močeh  vedno  ravnala  po  odličnem  vzgledu  znane  ne- 
smrtne  lepote  gospe  Ninon  de  ľ  Enclos,  ki  je  osemdeset  let  stará  še 
vedno  očarjala  moška  srca,  in  pa  lascivne  madame  de  Pompadour, 
ki  je  rada  plačevala  po  24.000  frankov  na  leto  samo  za  nove  frizure. 

Tako  komplicirano  lep  in  velesijajen  je  bil  torej  barón  Lahn- 
berg.  Major  ga  je  kar  gledal ;  doktor  Stojan  ga  je  pa  potipal,  če 
je  res  živ. 

Charmant,  délicieux,  pénétrant ! 

Mileni  se  je  bil  približal  s  poklonoiii,  katerega  je  pregrešil  báje 
že  prijazni  Eliezer,  Abrahámov  faktotum,  poslan,  naj  gre  izbirat  Izaku 
nevesto,  in  dvoranil  ob  tej  kupčiji  Rebeki,  ker  neki  ni  bila  grda  in 
tudi  ne  izmed  koketnih  gospodičen  kananejskih,  Potem  je  i  menoval 
barón  Milenine  ustnice  »eene  jesprungene  Granatblute*  in  dodal  du- 
hovito  vprašanje,  namreč,  »ali  zna  gospodična  tudi  v  temi  zardeti*  ? 
Takih  in  jednakih  salonskih  sladic,  izposojenih  iz  knjig  ali  od  znancev, 
je  dal  Lahnberg  polagoma  še  več  na  svetlo.  Teti  in  gospej  doktorici 
se  s  tem  ni   zameril. 

Zobelja  in  Grizajka  sta  bili  početkoma  nekoliko  slabé  volje. 
Zakaj  ko  je  bil  Groga  ob  vratih  salóna  naznanil  gospodi  s  slovesnim 
glasom,  da  je  »servirano<,  takrat  je  dobila  vsaka  dáma  svojega  ka- 
valirja,  ki  naj  bi  jo  spremljal  skozi  vse  nevarnosti  v  obedno  sobo. 
Tačas  torej  je  pogledala  Grizajka  z  milostivim  očesom  svojega  soseda, 
gospoda  Mastná;  toda  on  se  je  je  ustrašil,  kakor  mladi  Tobija,  sli- 
šavši,  da  mu  Rafael  ponuja  za  že  no  Saro,  kateri  je  bil  pomoril  hudi 
duh  že  sedem  mož.  Sam  je  stopal  Masten  k  obedu,  in  dobro  se  mu 
je  zdelo,  ko  je  kričal  major  s  svojim  grmečim  glasom:  »Kar  naprej ! 
—  Le  po  domače!  —  Kaj  bi  komedije  uganjaliU   —  — 

Polkovnik  Greben  je  takoj  začel  in  zabával  flegmatično  doktorico 
na  ves  glas.  Vmes  se  je  obracal  tudi  do  drugih  sosedov,  zlasti  proti 
gospej  pi.  Jeličevi,  kateri  je  burno  govorjenje  vidno  presedalo  —  na 
veliko  veselje  majorja  Stojana;  on  mu  je  odobraval  vse  s  svojim  do- 
nečim  basom  navlašč  mnogo  glasneje,  kakor'^je  bilo  treba,  tako  da  je 
navdušeni  » pardon  c  gospoda  adjunkta  Božidara  Govedka  vselej  ža- 
lostno  zamrl  na  južnem  koncu  omizja. 
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»Ljubosumnost,  milostivá,*  je  citiral  Greben  —  Bog  ve,  od  kod 
—   »ljubosumnost  je  kakor  krokodíl!  —  Cim  staiejši,  tem  mocnejší !« 

Polkovnik  se  je  pred  vsakím  svojíh  ízrekov  že  naprej  smejal, 
tako  dôvtipní  so  se  mu  zdelí.  Potem  je  srepo  pogledal  naokolo,  kakšen 
vtisk  je  napravil.  Ako  so  se  mu  drugi  smejali,  je  začel  tudi  on  znova 
s  hrupnim  krohotom.  Stari  vojak  je  bil  zdravíh  pljuč. 

Gospod  Masten  se  je  ozrl  šele  po  juhi  okolo  sebe  in  takoj  videl, 
da  šedi  med  suho  Grizajko  in  debelo  Zobeljo.  Prijetna  nadá,  da  bo 
danes  izvrstnih  jedij  in  imenitnih  vin  na  izbero,  in  krepka  zavest,  da 
mu  bo  mogoče  pokazati  kmalu  tek  afrikanskih  kobilic,  sta  ga  navdih- 
níli  s  príjaznostjo  do  svojíh  bližnjih. 

>Na  Svedskem  in  .  .  ,  Spanjskem  prinašajo  juho  .  .  .  najnazadnje 
na  mizo,*  je  začel,  krátko   puhajoč. 

•  Torej  ravno  narobe,  kakor  pri  nas,«  je  uvidela  ostroumna  Gri- 
zajka.  Tačas  je  ravno  dovŕšila  natančno  oceno  toalet  navzočníh  dam 
in  si  pomembno  namigovala  z  Zobeljo. 

»Mghm  ...  V  čem  se  razlikuje  človek  ...  od  zívali,  milostivá.''* 
je  nadaljeval  zabavo  in  planil  na  največjo  postrv,  urno  kakor  babi- 
lonski  kralj  Nabuhodonozor  nad  Jeruzalem. 

>Saj  tega  .  .  .  tako  ne  uganete!  Postrv  ...  je  izvrstnal*  In, 
iztiskajoč  citrono,  je  razlagal:  >Torej  razlika  je  ...  v  tem,  da  si 
človek  .  .  .  hrano  kuha!  —  Kuha,  kuha,  milostivá!  Radi  .  .  .  tega 
cením  žensko  .  .  .  kot  neko  višje  bitje.* 

Grizajka  in  Zobelja  sta  ga  hvaležno  pogledali. 

>AspazÍja,  najlepša  grška  gospa  ...  je  izvrstno  umelá  kuhati  .  .  . 
krasen  golaž  od  mesa  piščancev  in  .  .  .  koštrunov.  In  zato  .  .  .  sta 
jo  .  .  .  Periklej  in  Praksitel   oba  — « 

»0,  kje  si  pa  ti  to  pobral.^*  ga  je  vprašal  vranovskí  sodník  Navič, 
čudeč  se,  da  sliší  klasična   imena  iz  Mastnovih  ust. 

>Nič  pobral,  prosím  !  .  .  .  Kar  se  tiče  kuhinje  ...  in  kuhe,  sem 
tako  rekoč  .  .  .  izobražen  strokovnjak  .  .  .* 

>To  se  praví,  tudi  teoretično.^* 

t  Tudi  teoretično  . .  .  Ce  hočeš,  ti  še  marsikaj  .  . .  lepega  povem.c 

>Le  začni  I« 

tPo  pečenki,  mghm!*  je  obljubil  čelati  gospod  in  zaigral  z  močno 
razvítimi  čeljustnimi  mišicami. 

In  Masten  je  užíval,  kakor  da  je  bil  pôstni  mešec  Ramadan  šele 
včeraj  pri  kraju.  Jedel  je  himne,  rapsodije,  simfonije,  slišal  peti  vse 
serafim  in  kerubim.  Ves  njegov  obraz  je  oznanjal  na  glas :  »No,  kaj 
se  mi  ne  godí  izvrstno?  —  AH  ste  že  videli  srečnega  moža?    Z  njim 
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bi  se  jaz  piimeijalU  Vsako  novo  skledo  je  že  od  daleč  spoštljivo  po- 
zdravil in  jo  odločno  razbremenil  največjih  košov,  kakor  hitro  je  prišla 
vrsta  nanj. 

V  odmorih  je  nadaljeval  svoje  predavanje. 

»Mghm  .  .  .  Jaz  deiim  človeštvo  ...  v  dva  veliká  oddelka  .  .  . 
v  site  in  v  lačne  .  ,  .  Samega  sebe  prištevam  .  .  .  večinoma  .  .  . 
prvi  skupini.* 

»To  si  pa  dobro  zadel,«  se  mu  je  smejal  sodnik.   »Lepa  modrost!« 

»Meni  se  zde  .  .  .  Ijudje,  kakor  tisti  ,  .  .  veste,  tisti  Succi  .  .  . 
monštrá!  Le  pomislite  .  .  .  koliko  je  že  ta  človek  zamudilU 

»To  je  pa  stari  Apicij  ...  že  ves  drug  ptiček  .  .  .  On  je  dal  .  .  . 
za  sestavo  nove  omake  .  .  .  poldrugi  milijon!  —  Vidite?  In  ko  je .  .  . 
nekoč  pogledal  svojo  denarnico  .  .  .  mghm  ...  in  našel,  da  ima  .  .  . 
le  še  60.000  tolarjev  ,  .  .  se  je  zastrupil  .  .  .  ker  se  je  bal  .  .  .  da 
ne  bi  lakote  umri  .  .  .c 

»To  je  bil  pravi  norec!«  se  je  oglasil  izza  spodnjega  konca 
gospod,  sin  nekega  vranovskega  veleposestnika.  Tmel  je  podolgast, 
vedno  poten,  konjski  obraz,  nizko  čelo,  goste,  trde  lase,  monumentálne 
roke  z  zateklimi  členki  in  blodne,  poželjivo  pričakujoče  oči.  Prstan 
z  nevkusno  velikim  rdečim  kameňom  je  vsaki  čas  razpostavljal  na 
ogled.  Trudil  se  je,  da  bi  posnemal  v  vsem  tisto  blaziranost, 
katera  diči  nekatere  prenežne  mladeniče  v  večjih  mestih.  Trpel  je 
ob  rajnih  dovtipih  in  ob  nesreČni  misii,  da  je  popoln  »salonski  lev*. 
Nasmihaval  se  je  neprestane.  Talmud  sicer  pravi,  da  je  smeh  dobro 
znamenje  na  človeku;  ali  očividno  se  je  kavalir  z  dežele  preveč  páčil. 
Gospod  Masten  se  za  njegov  vzklik  ni  práv  nič  zmenil  in  zapihal 
mirno-dostojno : 

>Tudi  maršal  Soubise  ...  je  plemenit  značaj.  K  njemu  ...  je 
zahajal  sam  kralj  .  .  .  ime  sem  mu  pozabil  .  .  .  toda  glavna  stvar  Je 
ta  .  .  .  da  sta  jedla  štruklje  in  cvrtje  .  .  .  iz  samih  fazanovih  jajec !  — 
Krásno,  vidíte!  —  Vsaka  taká  .  .  .  recimo  taká  omeleta  ,  .  .  mghm  .  .  . 
je  veljala  157  livres  in  pol!  Kaj  .  .  .  takega  človek  nikdar  ...  ne 
more  pozabiti.« 

»Pereat!«  je  planil  vmes  blaziranec,  ki  je  vsled  preobilo  zaužitega 
vina  popolnoma  pozabil  pravilno  posnemati    velikomestne  vzorce. 

Masten  se  mu  je  usmiljeno  nasmehnil  in  ga  poučil:  t  Mladi 
mož!  .  .  .  Značaj  človeka  se  najbolj  ...  po  tem  spozná  .  .  .  kar  naj- 
rajši  je  .  .  .  Hanibal  — * 

»0  —  pozor,  gospoda!*  je  vzdihnil  sodnik.  >Gospod  Masten 
predáva!  Torej :   Hanibal  — ?« 
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»Hanibal  je  Ijubil  olive  .  .  .  Sula  polže  .  .  .  Mohamed  mleko  .  .  . 
Friderik  Velikí  polento  .  .  .  Josip  II.  ocvrte  piščance  .  .  .  Goethe  kračo 
in  šampanjec  — « 

»0^  izbornol  Šampanjec!  —  Pardon !c  je  zajokal  sramežljivo 
navdušeni  gospod  Govedek. 

>Lord  Byron  čaj  .  .  .  Tasso  sladice  .  .  .  Klopstock  grah  .  .  . 
Lessing  lečo  .  .  .« 

»Mladeniči  v  ognjeni  peci  pa  fižoll*  je  kričal  »salonski  lev«  z 
Vranovega  in  se  široko  zarezal  sam  sebi. 

»No  ...  in  tako  dalje  .  .  .    Toda  o  Napoleonu    še  .  .  .  največ 
vem  .  .  .  Navadno  je  imel  za  obed  .  .  .  juho,  potem  .  .  .  mghm  .  . 
pet  jedij  .  .  .  dvojen  desert,  čašo  káve  .  .  .  pol  steklenice  burgiindca 
Najrajši  ...  je  jedel  piščance  .  .  .  pečene,    ocvrte  ali  kot  frikase .  . 
á  ľ  italienne  ...  a   la    tartare  ...  á  la    Marengo  .  .  .  izmed  rib  pa  . 
morské  mrene  .  .  .  Poleg  tega  še  .  .  .  makarone  s   parmezancem  . 
tudi    datlje  .  .  .  zelenega    fižola  pa    kar  .  .  .  videti  ni   mogel  .  .  .  ker 
ima  nitke,  c 

>Prav  je  imellc  je  viknil  nemirni  blaziranec.  >Jaz  ga  tudi  ne 
maram!  Pereat!* 

»Kdo  bi  si  vender  mislil,  Ijubi  Masten,  da  tiči  v  tebi  tak  základ 
vednosti!  Moje  spoštovanje  do  tebe  raste  in  raste!  —  Ali  še  kaj  veš 
o  Napoleonu.?* 

>Kako  je  jedel  .^^  .  .  .  Seveda  še  vem  .  .  .  Humghm  .  .  .  Rezal 
si  je  veliké  kose  .  .  .  žvečil  hitro  in  slabo  .  .  .  segel  včasih  kar  .  .  . 
s  prsti  v  sklede  in  se  .  .  .  večkrat  polil  po  -  .  .  svoji  uniformi  .  .  . 
Sploh  je  jedel  .  .  .  jako  genijalno  !  .  .  .  Brez  nobenega  reda  .  .  .  Začel 
je,  če  se  mu  ...  je  zdelo  .  .  .  kar  z  desertom.* 

»Morebiti  nam  poveste  še  kaj  zanimivega  o  njem.?*  je  dejal  pol 
kovnik  Greben.  >Kar  se  mene  tiče,  mi  je  Bonaparte  prvi  vojskovodja, 
prvi  ústroj itelj   — « 

»To  ni  moja  .  .  .  moja  stroka!  —  Kar  je  najvažnejše,  sem  .  .  . 
že  povedal,  c 

Gospod  Masten  je  umolknil.  Novo  življenje  ga  je  navdihnilo 
zopet,  ko  so  jeli  pokati  zamaški  šampanj.skih  šteklenie.  Običajne  go- 
vore  in  neizogibne  napitnice  je  v  miru  preživel. 

Stanka  je  sedela  med  inženirjem  in  nekim  mladim  častnikom,  ki 
se  je  na  tihem  vsako  jutro  znova  razveselil,  da  je  tudi  on  lajtenant. 
Ob  državnih  stroških  neprestano  zaljubljen,  je  bil  vsaki  čas  pripravljen, 
izgubiti  majhno  pamet  za  veliko  kavcijo.    Stanki  je    mnogo  govoril  in 
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dvoranil,  pač  po  svoje;  v  presledkih  pa  šije  vihal  revno  število  brčic 
in  pel,  napol  mižeč,  natihoma  vedno  jedno  : 

»Doi)na  Dóra  di  Zamora 
War  im  Kloster  eiugescblossen, 
Deiin  sie  hatte  statt  Vermogeu 
Rothes  Haar  und  Sommersprosseii.* 

Pristav  Govedek,  sedeč  kraj  odgojiteljice,  je  postajal  čim  dalje 
bol)  navdušen.  Vrhunec  blažené  razigranosti  pa  je  dosegla  njegova 
duša,  ko  so  ga  zaprosili,  naj  kaj  zasvira  in  zapoje.  Seveda  se  je  bránil 
na  vse  kriplje;  saj  na  tem  se  »pravÍ€  glasbeni  umetnik  najlože  spozná, 
da  je  početkoma  ves  hripav,  in  da  noče  začeti,  pozneje  pa  zlepa  ne 
odjenja.  Šele  potem,  ko  sta  nastopili  Stojanoví  hčerki  in  izvedli 
zahtevane  točke  na  klavirju,  se  je  udal  zanimivi  adjunkt  prošnjam,  ko 
so  se  mu  zazdele  zadosti  búrne  .  .  .  Sedel  je  torej  za  inštrument,  si 
popravljal  stôl,  se  grozničavo  odkašljal,  si  uredil  manšete  in  dal  svoji 
neizrečeno  dolgi  postavi  potrebno  eleganco  I  Kadar  se  je  približal  kla- 
virju, je  postal  kaj  nevaren  mož  .  .  .  Tačas  mu  je  zablisnila  v  glavi 
vselej  črna  nakana  proti  skladbi,  katero  je  proizvajal  s  priznano 
strašnim  uspehom  že  leta  in  letal  Ljudje,  ki  se  pečajo  z  domačo 
glasbo  marljiveje,  so  trdili,  da  utegne  biti  to  bržkone  znani  »Mornarc.  — 

Božidar  Govedek  je  torej  krvoločno  pogledal  tipki  c  na  levi  in 
udaril  oktáve!  Z  desno  si  je  ob  tem  opravilu  zadnjikrat  uravnal 
ovratnik,  takoj  zopet  pa  je  izpustil  vseh  pet  prstov  v  akord,  pogledal 
na  levo  proti  stropu,  stresel  z  glavo  in  se  razburjeno  oglasil :  »Nezve- 
hé-zdo  !  bodi  zdro-hô-vo-hô.«  —  PoČasi  mu  je  he\  »opc  po  vodi,  ker 
mu  je  nezvesto  nekdo  »bre-he-vzel!«  V  potu  svojega  obraza  je  igralec 
izgubil  iščipalnikc  in  je  potem  kar  brez  njega  »allegro«  zopet  jadra 
napel.  Govedek  je  pel  in  igral  tako  originalno,  d  a  ne  bi  bila  niti 
PreŠeren,  niti  skladatelj  pripoznala  svojega  dela.  Občinstvo  je  seveda 
>kar  očaraU ;  saj  naši  diletantje  imajo  vsi  to  dražestno  Ijubeznivost. 
Kakor  pa  ris,  okusivši  jedenkrát  gorko  kri,  ne  odneha  od  žrtve,  tako 
je  čutil  tudi  »domači  umetnikc  neukrotni  nagon,  da  bi  znova  vsaj  še 
nekoliko  »očaral«  svoje  poslušalce.  V  ta  svojeglavni  namen  si  je 
izbral  Schubertov  komad  »Erlkônig«  in  zajahal  tako  hitro,  kakor  da 
bi  hotel  ustvariti  na  vsaki  način  nov  svetovni  rekord.  Pokazal  se  je 
pristaša  zlogu  Spontinija,  ki  je  rabil  v  jedni  svojih  oper  trideset  ko- 
vaških  nakoval  in  nakel.  »Delovalc  je  silno,  zvest  názoru:  »Cim  več 
škandala,  tem  slajša  godbalc  Naposled  ni  umri  samo  Goethejev  » otrok «, 
ampak  tudi  pedál  in  spodnji  g  sta  izpustila  dušico,  in  gospod  Masten, 
tiho    prebavljajoč  v  nekem    kótu,  se  je   prestrašen  vzbudil   iz   trdnega 
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sna,  dočim  so  drugi  »vsi  presenečenic  ploskali.  Rejeni  mož  pa  si  je 
pomencal  zaspané  oči  in  dejal  skromno :  »Saperment  hinein!  Crne 
káve  .  .  .  sem    pa  popolnoma  .  .  .  pozabilI< 

Medtem  sta  tudi  »mirni  Rudekc  in  >pohlevni  Mirko*  gojila 
lepe  umetnosti.  Poiskala  sta  si  varno  zavetje;  na  stopnicah  v  klet  sta 
našla  kupček  črnega  oglja.  —  Pred  nekaterimi  dnevi  se  jima  je  bil 
vranovski  učitelj  bridko  zameril,  ker  ju  je  bil  radi  neke  »malenkosti« 
obsodil  na  celo  uro  zapora  v  šolski  sobi.  Zaljubljeni  mamici  sta  takoj 
uganili,  da  je  dotični  gospod  brutalen  mož,  ki  ne  zna  občevati  z  nežno 
mladino,  se  šli  prepirat  k  njemu  na  dom  in  obrekovali  kjer  si  bodi 
njega,  njegovo  ženo,  njeno  gospodinjstvo,  hišno  opravo,  »samo  be- 
raštvo*,  in  druge  vážnosti.  Toda  tudi  kaznovana  mučenika  sta  se 
hotela  dostojno  maščevati  nad  njim,  ki  ima  tako   ipiko>«   na  njiju. 

In  združili  sta  se  dve  jednaki,  umetniško  čuteči  duši  za  židom. 
Najprvi  je  vzel  »pohlevni<  Mirko  kos  oglja  in  vlekel  z  njim  po  beli 
steni  črte  in  lise.  Njegova  tehnika  ni  imela  nobenih  strogih  pravil, 
nobenih  mej ;  in  to  je  povzdigalo  šele  pravzaprav  izvirnostni  slikarski 
čar  njegove  labirintske  domišljivosti.  Nekaj  nervoznega  .se  je  kázalo 
v  njegovem  umotvoru,  v  teh  čudnih,  dramatično  živih  arabeska  h  in 
ornamentalnih  pikah  .  .  ,  Te  podobe,  dejal  bi  moderní  ocenjevatelj, 
se  ne  moreš  zlepa  nagledati,  ker  iz  zajetih  pojmov  raste  vedno  nov 
zmisel,  vedno  nová  oblika;  in  vse  to  govori  s  skrajnjo  dovršenostjo 
in  spretnostjo  v  celem  orhestru  izraževalnih  sredstev.  Da  bi  pa  vsakdor 
lahko  precej  vedel,  kaj  predstavlja  izgotovljena  podoba,  je  zapísal 
mladi  umetnik  spodaj  z  velikimi,  že  od  daleč  vidnimi  znamenji:  iTo 
je  naš  učitelj.* 

»Mírni«  Rudek,  samostalen  in  nikakor  ne  posnemovalen,  skozi 
in  skozi  novodoben  duh,  poln  narave  in  prosvete,  je  dodal  môžu 
cílínder  in  kadečo  se  smodko  in  obesil  vse  skupaj  na  vislíce.  Posi- 
Ijenega  in  prisiljenega  tu  ni  bilo  nič  ;  zadostovale  so  polovičné  besede, 
migljaji;  vse,  kar  v  zraku  ujeto,  hoče  tako  rekoč  zopet  odpluti  v  zrak 
nazaj  .  .  .  Lahen  prítisk  na  pravem  mestu,  nežná  poteza,  vrsta  kratkih, 
gostih  črtic,  rahlo  zabrísan  ton  ...  to  je  vse  !  Vsa  stvar  je  prese- 
netílno  preprosta!  In  vender,  kako  fine  níjanse,  kakšen,  skoro  Rem- 
brandtov  čar  sence  v  najrahlejših  zasledkíh  !  Vzpričo  vseh  teh  in 
in  drugih  vrlín  bi  primerjal  mojstra  najlože  z  umetnikom  po  imenu 
Búrne  Jones  ali  z  drugím,  ki  se  píše  Dante  Gabriel  Rossetti.  Nekaj 
tragično-mističnega  preveva  vse  delo  in  daje  neizrečenim  in  neizrečnim 
čustvom,  mogočni  šili  temnih  slutenj  brez  imena  alegoričen,  pomemben 
izraz.     To  je  dokaz,  da  je  Rudek  kot  modern  rejalist   poln  preproste 
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odkritosrčnosti,  brez  nobene  pikantností  in  ob  vsem  tem  neki  >jazc, 
ki  se  je  že  našel,  neki  »jaz€,  ki  bo  pa  navzlic  ternu  iskal  —  večno  sa- 
mega  sebe  I 

—  Zgoraj  so  se  gospoda  živahno  razgovarjali  in  smejali.  Gri- 
zaj'ka  in  Zobelja  sta  srečno  našli  neko  somišljenico  iz  Lj ubíjané.  Vse 
tri  so  se  zasidiale  v  zavetnem  kraju;  in  tu  sta  slišali  vranovskí  dami 
na  svojo  veliko  zabavo  lazna  podrobná  izvestja,  oziroma  stávke,  kakor: 
»Ona  ima  tri  hčere,  Bog  se  usmili  I  Vlači  jih  na  vse  zábave,  na  vse 
plese,  na  vse  koncerte,  jih  káže  moškim  po  vseh  gledaliških  pred- 
stavah,  pa  nikogar  ne  ujamejo.  Najmlajša  ima  17  let  in  že  nosí 
vstavljene  zobe.  —  Sploh  ne  vem,  od  kod  jemijo  ti  Ijudje  denár, c  — 
»Lepo  vas  prosim,  on  hodi  po  Zvezdi  in  Lattermannovem  drevoredu, 
kakor  .  ,  .  kakor  —  no  v  občinskem  svetu  je,  ven  in  ven  domišljav 
človek;  misii,  da  je  Ljubljana  brez  njega  izgubljena.  Pa  kaj,  on  je  že 
še,  ali  njegova  žena,  ta!  Z  njo  ne  moreš  izhajati!  Pa,  veste,  doma 
pri  njej  je  vedno  vse  narobe.  Se  ob  jednajstih  je  vse  razvlečeno  po 
sobah.«  —  tTi  Ijudje?  Vi  jih  poznáte?  Káva  pri  njih  je  voda,  zgolj 
voda!  Práv  nobenega  povoda  nima,  da  je  tako  prevzetna.  Revišče  suho. 
Vsaki  klobúk  si  trikrát  prenovi,  predno  ji  mož  kúpi  drugega.«  —  »0n 
je  uradnik,  rad  igra  in  pije  ...  ne  vem,  kaj  bo.  Toda  lahko  je  veselá, 
da  je  še  takega  dobila!  Njeni  otroci  .  .  .  á  .  .  .  kaj  bi  govorila!  To 
so  pa  moji  vse  kaj  drugega.c  —  >Tudi  te  poznáte?  Pred  jednim 
letom  je  bila  poroka.  Kaj  sem  jima  vse  govorila  .  .  .  njemu  odgo- 
varjala,  njo  svárila  ...  ali  mislite,  da  je  kaj  izdalo  ?  Nič  .  .  .  Vzela 
sta  se!« 

»In  zdaj  sta  nesrečna,  kaj  pa,c  je  sklepala  Grizajka. 

»Ne,  še  ne  .  .  .  Ampak  —  vsaki  čas,  —  bodete   videli!* 

»In  vi  ste  ju  brezuspešno  pregovarjali  ?<  je  vprašala  Zobelja. 

•  Nobena  beseda  ni  nič  pomagala.  Kar  poročila  sta  se,  pa  je  bilo! c 

»Impertinentno !«   se  je  ujezila  Zobelja  in  pogledala  drugarico. 

»Res,  kaj  takega  1  Nesramno!*  je  vzkliknila  Grizajka.  >To  sva 
pa  medve  v  jednakem  slučaju,  ne  zamerite,  bolje  izvedli.  Ali  poznáte 
doktorja  Padiča  ?    Saj  je  služboval  dalj  čaša  v  Ljubljani  * 

»Seveda  ga  poznám. « 

>Ta  nesrečni  človek  se  je  zaljubil  blizu  tukaj,  v  Zerovju,  v  mlado 
■  guvernanto.  Pri  sodnikovih  so  jo  imeli,  in  Flóra  ji  je  ime.« 

»Flora,  Flóra!  Kakšno  ošabno  ime!« 

»To  sem  precej  rekla  — « 

»Jaz  tudi!«  je  hitela  Zobelja  kimajoč. 
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»No,  in  vidite  .  .  .  Navidezno  sta  bila  oba  nebeško  srečna  .  .  .  Saj 
veste,  he,  he.  —  Toda  medve  z  gospo  Zobeljo  ťukaj  — t 
»Da,  da,  medve!   Res  je  — « 

•  Medve  sva  takoj  videli,  da  je  ta  srcča  prazna  in  da  .  .  .  da  .  .  . 
krátko  malo,  da  morata  ta  dva  narazen!  —  Pa,  saj  to  ostane  med 
nami.  c 

»In  ste  ju  res  spravili  na  dvoje?* 

•  Le  čakajte.  Ko  sva  torej  spoznali,  da  nista  nikakor  drug  za 
drugega  .  .  .  da  bi  bila  le  nesrečna  v  zákonu  .  .  .  veste,  sva  storili 
svojo  dolžnost.*   — 

»Svojo  dolžnost!*  je  priznala  Zobelja. 

•  Poučila  sem  na  tihem  Florico,  da  se  on  samo  igra  z  njo,  da 
je  imel  že  druge,  da  je,  da  je  —  ptiček,  veste,  tak  ptiček,  no  —  že  veste.* 

>Ali  je  bil  res  tak  ptiček?* 

»Kaj  še !  —  Vender  to  sem  pač  tako  morala  reči,  ne?« 

»Jaz  pa  nadenj!*  se  je  poh valila  Grizajkina  zaveznica.  >Ne  vem 
več,  kaj  sem  mu  že  vse  pravila  o  njej  ,  .  .  Saj  mu  je  bilo  kmalu 
dosti  .  .  .  Početkoma  ni  nič  verjel  in  ji  je  seveda  hotel  takoj  pisati.  Toda 
to  mi  poznamo  — * 

>Namreč*,  je  razlagala  Zobeljina  prijateljica,  >Flora  mi  je  morala 
obljubiti,  da  mu  vrne  vsaki  list  neodprt,  predno  ne  prosi  ustno  od- 
puščanja.  Drugič,  da  je  njegova  Ijubezen  kaj  hladná,  in  tako  dalje  —  « 

»Razumem,  razumem.  In  tako  — < 

»Tako,  tako!  —  Vse  se  je  zopet  lepo  razdrlo.  Ubožica,  kako 
se  mi  je  smllila!  Obiskala  me  je  in  me  vprašala,  ali  naj  bi  mu  mo- 
rebiti  ona  zopet  pisala,  ker  —  povem  vam,  dekle  je  bilo  brezumno 
zaljubljeno  vanj !  Kar  ni  se^dala  potolažiti,  in  mnogo  sem  ji  morala 
govoriti,  da  se  je  vsaj  nekoliko  zopet  izpametovala  .  .  .  Zdaj  ne  po- 
gledata  več  drug  drugega.  In  prej  sta  bila  tako  zaverovana  !  Vsa  stvar 
pa  tudi  ni  bila   lahka!« 

»A  .  .  .  bravo!  To  ste  pa  res  dobro  naredili!  Prihodnjič  bom 
tudi  jaz  bolje  pazila.  Človek  je  vender  za  to  na  svetu,  da  stori  vsaj 
včasih  kaj   dobrega.* 

—  Ostali  gostje,  od  Govedkovih  čarobnih  glasov  .^e  vedno 
omamljeni,  so  se  medtem  ločili  v  dve  skupini.  Nekateri  gospodje  so 
odšli  kadit  in  tarokirat,  drugi  pa  so  hiteli  na  izprehod  skozi  gozd 
proti  mlinu.  Barón  je  vodil  Mileno,  Stanko  je  spremljeval  Vojnik. 
Drugi  so  sledili. 

Pri  obedu  morda  ni  bilo  veselejšega  gosta,  kakor  je  bil  inženir. 
Ves  čas  se  je  živahno  razgovarjal  s  svojo  sosedinjo,  neko  lepoto  tret- 
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jega  razreda,  pieobračajočo  oči  z  velikim  pridom,  kakor  se  je  priučila 
doma  pred  zrcalom.  Namenil  se  je  bil,  da  bo  zatiral  vse  kakeršnekoli 
spomine  z  Javoric  in  obvaroval  v  vsakem  slučaju  hladno  ravnoduŠnost. 
Toda  vselej,  kadar  so  se  mu  ozrle  oči  —  >nehote«,  se  je  opravičeval 
sam  pri  sebi  —  tja,  kjer  je  sedela  Milena,  ga  je  prevzela  nepremag- 
Ijiva  razburjenost.  Brezuspešno  si  jo  je  trudil  tajiti.  Videl  je  Mileno 
mirno  se  smejočo.  Zakaj  mu  to  ni  ugajalo,  temveč  le  vzbujalo  nepri- 
jetna  čustva?  Saj  ni  imel  pravice,  da  bi  pričakoval  kaj  nasprotnegal 
Čim  dalje  bolj  je  čutil,  da  se  on  sam  vede  prisiljeno,  da  tu  ni  no- 
benega  pravega  mesta  zanj,  da  je  odveč,  da  igra  smešno  ulogo.  Uvidel 
je,  da  mu  bo  daroval  ta  dan  k  drugim  neljubim  nov  neprijeten  spomin. 
Trdil  si  je  sam  sebi,  da  se  kesa,  ker  se  tudi  danes  ni  ognil  Javoric. 
In  vender  ga  je  vleklá  neznana  sila  k  lepi  devojki,  in  kadar  so  se 
njiju  pogledi  srečali,  ga  je  mučilo  sramotilno  priznanje,  da  vsi  njegovi 
trdni  sklepi  in  vsa  krásna  filozofija  ne  opravijo  nič  proti  lepím  očem. 
Ali  ob  vsem  tem  se  je  delal  veselega  in  se  smejal  in  šalil  s  svojo 
damo  in  pozneje,  na  izprehodu,  tudi  s  Stanko. 

Žive  barve  je  naslikala  jeseň  listom  dreves :  rumeno,  rjavo,  rdečo 
v  vseh  prehodih.  S  tiho  jezo  so  zrli  temnozeleni  bori  in  smreke  na 
to  razkošno  zapravljivost  pri  svojih  sosedah.  Tu  in  tam  je  stalo  tudi 
drevo  golo  in  je  nevoljno  streslo  z  vejo,  če  je  sedel  ptič  na  njo  in 
povprašal,  kaj  da  vender  bo,  ako  bo  gospodinjila  narava  tako  žalostno 
dan  za  dnevom  ?  Med  onemoglo  praprotjo,  skromnim  borovničevjem, 
nežnimi  erikami  jo  je  ubrala  črnorjava  veverica  urno  po  mahovitih 
tleh,  nastlanih  s  starimi  smrekovimi  iglami,  in  šinila  na  drevo. 

Kmalu  so  bili  oni  štirje  drugim  daleč  naprej.  Na  pólu  pota  si  je 
Stanka  izmislila  in  zahtevala  —  zámeno  spremijevalcev.  Kaj  je  hotel 
barón,?  Dejal  je  samo  *Ke?*  in  se  udal  Stanki,  kateri  se  je  to  pot 
čudno  mudilo  naprej. 

Ivan  in  Milena  sta  bila  sama. 

Tiho  je  bilo  v  gozdu.  Ugoden,  bajen  mir  je  vládal  povsodi  na- 
okrog  po  umirajoči,  snivajoči  prirodi ;  nikjer  se  ni  gánil  list  .  .  .  Ne- 
premično  so  stále  rdečerjavkaste  bukve,  jasnorumene  breze  z  belimi 
poluščenimi  debli,  nepremično  hrasti  in  smreke.  Od  češminovih  grmov 
so  visele  krvavé  kaplje,  rdeči  plodovi  .  .  .  Podleski,  ki  so  genijalno 
prespali  najlepše  poletne  dneve,  so  stali  tako  podjetno  in  predrzno 
pokonci  s  svojimi  svežimi  stebli,  kakor  bi  jim  res  ne  bilo  nič  žal,  da 
so  krivi  pregrešnega  anahronizma. 
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Na  tisti  poti,  katera  je  bila  obema  tako  dobro  v  spominu,  sta 
stopala  nemá  in  se  silila  zakrivati  svojo  mučno  zadrego  in  razbur- 
jenost  .  .  .  Na  zadnjih  cvetkah  so  se  igrali  zadnji  metulji  .  .  . 

Prišla  sta  mimo  hrasta  na  kraj,  kjer  sta  se  prvikrat  poljubila. 
Milena  je  sklonila   glavico;    lesket  solze  ji  je   zablisnil    na  trepalnicah. 

Inženir  jo  je  pogledal.  Kri  mu  je  zavrela  v  obrazu ;  spomini  tega 
kraja,  vsi  živi  spomini  nekdanje  jasne  sreče  so  se  mu  vzbudili,  in 
videl  je  pred  seboj  Mileno  tako,  kakeršno  tiste  krásne  čase.  Pozabil 
je  ono  pismo,  pozabil  žaljive  besede ;  udal  se  je  čaru  lepote  in  odslovil 
navidezno  mrzlost  in  ponos.  In  že  je  stopil  bliže,  da  bi  ji  rekel  .  .  . 
da  bi  jo  vprašal,  zakaj  — 

» —  E  —  Nátur  macht  sichlc  je  zaječal  tačas  barón  v  bližini 
zadaj  in  si  nastavljal  monokelj.  »Stimniung  janz  quabbelichU 

Ugodni  trenotki  se  niso  vrnili.  Lahnberg  se  ni  več  hotel  makníti 
od  Milenine  stráni, 

—  Kmalu  po  mraku  so  gostje  odhajali.  Doktor  Stojan  se  je  želel 
vrniti  z  večer  v  Ljubljano. 

»Pereat  trišticijal<  je  kričal  v  vozu  krepki  blaziranec,  ves  rdeč 
v  obrazu. 

»Tristí,  tristí  se  reče,  pardon  !<  je  jokal  z  visokim  glasom  gospod 
Božidar  Govedek,  ki  se  je  vozil  z  njim,  z  inženirjem  in  polkovnikom. 
Ta  se  je  obrnil  nazaj,  kjer  je  v  drugem  vozu  hvalil  gospod  Masten 
baronu  »plemenito  večerjo*,  in  zaklical:  »Jutri  je  zadnji  čas,  razumete  ? 
Plotanova  Anička  vem  da  komaj  že  čaka!< 

>Saj  ne  pôjde!   Boji  se;  fantov  ga  je  strah,«  je  dejal  adjunkt. 

Vojnik  jih  ni  slišal.  Pred  seboj  je  videl  še  vedno  Mileno,  oblito 
od  lestenčevega  svitá,  podajajočo  mu  roko.  >Za  slovo  c,  si  je  dejal; 
»zadnjikrat.< 

XI. 

>Duša  Ijubeznjiva, 
Zdaj-le  se  radujva, 
Zdaj-le  se  Ijubiva  1, 

J  e  n  k  o. 

>Izborno  —  pardon!  Torej,  vi  hočete  res,  gospod  barón .?< 
>E  —  res,  res,«  gospod  adjunkt. 

»Vasovati,  na  kmetih  vasovati,  po  vaši  peti  in  na  okno  trkati. 
Izvrstno !  c 

»Nič  peti.  Rajši  na  tihem.  Nimam  posluha,  —  e  — !« 
>0  krásno!  —  Toda:  na  vašem  mestu  jaz  ne  bi  šel.c 

•  Zakaj  ne?« 

•  Nevarnost,  nevarnost!  —  Vi  ne  veste,  kako  previdno  se  ogibljem 
jaz  vsake  nevarnostilc 
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•  Obljuba  —  e  —  obljubaU 

»Kar  se  mene  tiče,  —  jaz  bi  rajši  doma  ostal.* 

>Ali,  gospod  Govedek  —  moja  kavaliiska  častna  beseda  — « 

»Smešno!  —  Stoj,    pardon !« 

»Moja  kavalirska  —  e  —  čast  je  v  zadregi !  —  E  —  v  hudi 
zadregil* 

sFantje  vas  bodo  tepli,  vas  bodo  s  polení  in  gorjačamil  Morebiti 
prinese  kdo  tudi  kako  sekiro!  Le  glejte  me:  neusmiljeno  bodo  divjali, 
vas  bodo  ubili,  vas  bodo  na  meh  odrli,  vas  bodo  — 

»Prosim  vas,  gospod  adjunkt!* 

»Zdaj  mi  pa  recite,    kaj  naj  vam  koristi  potem  vaša  —  pardon 

—  kavalirska  čast?« 

» Major  in  polkovnik  —  e  —  me  že  ves  čas  preganjata.    Móram 

—  e  —  mórami* 

>Ako  morate  —  pa  izvolitel* 

»Se  danes  pojdeva  —  e  — ?« 

tPojdeva,  pojdeva?  Kdo  pôjde?  Pojdite  sami,  jaz  kot  adjunkt, 
slišite,  —  sploh:  nevarnosti  niso  za-me!« 

»Ali  pričo  —  e  —  móram  |_imetil   Vi  ste  mi   obljubili  —  e  — ?« 

Pristav  je  premišljeval. 

»Dobro!<  je  dejal  naposled.  Ako  pridobite  še  gospoda  Vojnika, 
potem  grem  tudi  jaz. 

Barón  tudi  inženirju  ni  dal  prej  miru,  da  ga  je  preprosil. 

Napotili  so  se  torej  vsi  trije  proti  javoriški  vaši. 

—  Izza  črnih  oblakov  so  se  razlivali  bledi  mesečni  žarki  in  svetili 
gospodu  baronu  Lahnbergu  to  noč  na  čudnem  potu.  Lezel  je  namreč 
po  omahljivi  lestvi  navzgor  proti  oknu  izbe  Plotanove  Aničke,  vaške 
krasotice.  Trese!  se  je  po  vseh  udih,  dasi  je  bil  práv   gorko    oblečen. 

> Gospod  barón,  le  nobenega  hrupa  nikarl*  mu  je  svetoval  Go- 
vedek.   »Ce  ne  móram  takoj  domov!    Previdiiost  ni  nobena  sramota.* 

Drhtajoč  je  dospel  noČni  gost  do  okna.  Pogledal  je  v  ;^budoar*, 
toda  videl  ni  nič.  Pogledal  je  doli,  če  sta  Govedek  in  Vojnik  še  tu, 
zbral  ves  svoj  pogum  in  rahlo    potrkal. 

Toda  dekle  je  imelo  zdravo,  trdno  spanje  in  se  šele  prebudilo, 
ko  je  močneje  zaropotal.  Urna  roka  je  odprla  okno. 

>Janez,  ali  si  ti?«  je  vprašal  nekoliko  zaspan  glas.   »Kaj  hočeš?'^ 

Lahnberg  je  podal  duhteč  šopek  in  prosil  poljuba. 

Ali  še  predno  je  vedel,  kaj  in  kako,  je  zagledal  nad  seboj  velik 
lonec.  In  iz  tega  lonca  se  je  usula  mrzla  ploha  baronu  po  glavi,  za 
vrat  in  po  hrbtu.   Okno  se  je  hitro  zaprlo. 
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Ta  hip  je  nekdo  potresel  lestvo  zdolaj.  Ves  prestrašen  je  videl 
barón  Lahnberg  kmetiškega  fanta  pod  seboj  I 

»Doli!€   mu  je  velel  neznan  glas. 

Počasí  je  plezal  vasovalec  navzdol. 

>Kaj  si  hotel  tukaj  ?« 

» —  E  —  zmotil  — € 

»Zmotil?  Le  čakaj!* 

V  tem  so  prišli  izza  ogla  še  trije   fantje. 

>Ti,  Janez,  ta-le  škrie  je  vasoval  pri  tvojem  dekletul* 

»Saj  ne  bo  nikdar  več!«  je  zakričal  oni,  zaklel  in  odprl  svoj  nož. 
Ta  hip  je  priskočil  Vojnik. 

» Stojte,  fantje !« 

Toda  že  je  zablisnil  nož  v  mesečini.  AU  mesto  baróna  je  zadel 
Vojnika  in  se  mu  zabodel  v  prsi.  Inženir  je  omahnil  in  se  zgrudil. 
Na  tleh  se  je  prikázala  krvava  proga. 

—  »Ali  že  veste,  ali  že  veste  ?«  sta  prisopihali  gospe  Grizajka 
in  Zobelja  drugo  popoldne  najavorice  nejavljeni  v  guvernantino  sobo. 
»Ali  ste  sami  doma  ?< 

> Gospe  sta  se  odpeljali  z  gospodično  Stanko  v  Zerovje,  *  je  rekla 
odgojiteljica  počasno.  » Drugi  teden  zapusti mo  Javorice.  Dáme  so  na 
odslovnem  posetu  v  Zerovju.  Mene  pa  je  popadla  neznosna  migréna; 
gospodična  Milena  je  bila  tako  dobra  in  je  ostala  pri  meni,  Nemogoče 
mi  je,  da  bi  se  genila  iz  svoje  sobe.  Silno  trpim.  Ah!< 

•  Torej  —  ali  niste  še  nič  slišali  o  tem,  kaj  se  je  pripetilo  in- 
ženirju?  —  Strašno !  strašno!*  Navzlic  guvernantini  bolezni  se  kar 
nista  hoteli  odpraviti. 

Milena  je  obledela.    Guvernanta  je  zmajala  z  glavo. 

íSkoro  umorili  so  ga!«  je  sprožila  nagla  Grizajka.  »Pa  vas  vender 
ne  motiva?« 

»Včeraj,  na  Javoricah!*  je  hitela  natančna  Zobelja.  Zdaj  sta  se 
obe  nekoliko  oddahnili,  sedli  in  zadovoljno  opazovali  vtisk  svojega 
izvestja  .  .  . 

^Z  velikanskim  nožem,«  je  trdila  suha  Grizajka. 

>Javoriški  fantje  so  ga,«  je  pomagala   debela  Zobelja. 

»Zato,  ker  je  vasoval  pri  nekem  dekletu,*  je  pojasnila  njena 
urnejša  prijateljica. 

tNeverjetnol  Gospodična  Milena,  kaj  pravite  o  tem?*  Made- 
moiselle  Netty  je  navzlic   migreni   hitro  in  živahno  govorila. 

»Tudi  jaz  tega  ne  morem  verjeti!*  je  dejala  tiho  vznemirjena  de* 
vojka  in  gledala  v  knjigo,  iz  katere  je  prej  guvernanti  čitala  Vse  črke 
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SO  ji  gomzele  pred  očmi  .  .  .  AH  stráni  ni  smela;  morala  je  tukaj 
vztrajati  in  poslušati  kolikor  mogoče  ravnodušno  in  mirno,  da  se  ne 
bi  izdala. 

Kmalu  nato  je  vstopil  .še  Učni  in  dični  barón  Lahnberg  in  do- 
nesel  previdno  skovanih  novih  zanimivih  podatkov.  Vranovski  dami 
sta  se  mu  poželjivo  vsesali  v  oči  in  lacno  pogoltnili  vsako  njegovo 
besedo. 

iBranil  gospodu  inženirju  ves  čas,  —  e  —  prosil  in  prosil;  brez 
uspeha!* 

tSilil  je  sam  v  pogubol*  je  vzdihnila  sočutno  suhoroka  Grizajka. 

»Ubogi  mladi  mož!  Kako  ga  pomilujem! c  To  rekši,  je  pogle- 
dala  Zobelja  zamaknjena  proti  stropu,  od  ko  der  sta  zbežali  zadnji  dve 
muhi  vsi  prestrašenú 

>Sam  —  e  —  samí  Radi  veliké  nevar nosti  —  e  —  ga  spremljal.t 

»To   je  lepo,    to  je    plemenito!    Pomagati  pa  mu  niste  mogli  ?< 

•  Prepozno  —  e  —  prepozno.  Nesreča  pride  hitroU 
»Vam   pa  se  ni  zgodilo  práv  ničpt 

>Niso  imeli   poguma  —  e  —1  Pokazal  revolver  Jc 

Zdaj  sta  gospe  svoj  vážni  posel  opravili  in  se  odpeljali  nemu- 
doma  —  v  Zerovje.  Barón  pa  je  ostal.  Prinesel  je  s  seboj  finih  > bon- 
bónov* in  jih  ponudil  Mileni;  nadlegoval  jo  je  toliko  čaša,  da  si  je 
vzela  in  pokúsila   »vsaj  tri  najlepše*. 

Tedaj  se  je  z  odgojiteljico  pomembno  spogledal.  Milena  ni  opazila 
ničesar.  In  čudnol  Mademoiselle  Netty  je  bila  svojih  bolečin  hi- 
poma  rešena  in  je  začela  vesel  razgovor.  Potem  je  vstala,  šla  iz  sobe 
in  vrnivši  se  dejala : 

>Ta  Groga!  —  Že  zopet  je  pijan!  In  mi  smo  sami  doma!  Ku- 
harica  je  šla  na  Vranovo  k  trgovcu.    Nobenega  človeka  ni  pri  hiši.« 

>Hišna  je  vender  doma?*  je  vprašala  Milena,  kateri  je  začelo 
prihajati  nekako  tesno  okolo  srca.  Rahel  strah  se  je  je  polastil. 

»Tudi  nje  ni  doma.  Poslala  sem  jo  po  popir  in  zalepke  na  Vra- 
novo; pozabila  sem,  da  bi  naročila  to  kuharici.  —  Slišite.?* 

Od  hodnika  sem  so  prihajali   neprijetni  glasoví. 

•  Groga  je  popolnoma  ob  zavest,*  je  rekla  odgojiteljica.  »Po- 
spravljal  je  po  sobi,  kjer  ima  gospod  major  svoj  herbarij,  in  tam  ga 
je  izpil  tri  steklenice  najmočnejšega.  Na  divanu  leži,  se  smeje  in  popeva. 
Da  le  sem  ne  bi  prišell* 

In  mademoiselle  Netty  je  zaklenila  vráta  na  hodnik.  Ključ  je 
shranila,  namignila  baronu  in  dejala:  »Tudi  druga  vráta  pred  Grogovo 
sobo  móram  zapreti.  Takoj  zopet  prídem.*   — 
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>Gospodična  Milena  !c  Zdaj  sva  —  e  —  sama,  zdaj  je  prišd  tre- 
Qotek,  katerega  sem  si  idei  ie  toUko  čaša,  da  vam  —  e  —  povem, 
kako  vas  —  e  —  Ijubim,  kako  vas  obožavam!  Ťukaj  klečim  pred 
vami  —  e  —  in  vas  prosím  —  prv^a  poljubalc 

>Gospod  barón!  —  Vi  zloratnte  — « 

>Vi  me  ne  ljubite?c 

>Ne.  Prosím  vas.  vstamte!* 

•Pcdjuba  mi  torej  nečete  dov<^tí  ?  Ali  ste  res  neiqirosni  ?  NočetePc 

»Nikakor  ne.  c 

Barón  je  vstaL  Zloben  smeh  se  mu  je  pojavil  okolo  debelih 
ustnic  .  .  . 

»Vzamem  si  ga  poton  sam!  —  O  —  ne  s  alo,  ne  s  silo!  Vaš 
krík  bi  me  izdalJc 

Vsa  tresoč  s^  ga  je  IClena  pogledala  .  .  . 

>Ne  s  silo!  Saj  lahko  —  počakam,  g<^obček  moj  !< 

»Sram  vas  boď,  gospod  barón!  Niti  trenotka  več  ne  ostanem 
v  vaši  druSänLc 

Hilda  je  k  vratom  za  guvemanto.  Toda  ta  so  bila  zajMta  .  .  . 

»Mademoisdle  najn  je  obsodila  v  ječo,«  se  je  smejal  barón.  >Go- 
spoda  se  zabáva  v  Zeroyju.  kuharica  in  hišna  sta  na  Vranovem.  Grc^[a 
pa  pijan  —  au  pa  pordEemo:   >Sdbadi  —    —   —  matt!« 

»Ne  dotakmte  se  melc 

» Ali  —  saj  se  ne  ganem !  —  Ali  ne  vidíte,  da  tukaj  mirno  secfim 
in  —  čakám !« 

>Cesa  čakate?«  je  vprašala  Milena,  dasi  ji  je  bQo  gnusno  go- 
v<»iti  s  ton  človdcom. 

Barón  je  zavztfignil  ramena.  sAIi  ne  čutite  §c  ničesar  v  svoji 
^avidrc 

•GovcMÍte  razločncjc  —  gospod  barón  !c 

»No,  v  bonbonih  je  bil  — « 

>Kaj  je  bik>  —  za  B(^a!!« 

» —  je  bila  omama.c 

V  resnid  je  čutila  Milena  nepremagljívo  trudnost  in  zaspanost... 
Na  kolenih,  s  povzd^jeninú    rokami  je  prosilo  dekle  mflosti  .  .  . 

>Plrq  ste  bili  vi  nei]q>rosni  —  zdaj  jaz«  je  mrmial  Lahnberg,  še 
vedno  sedeč  na  svojem  lúzkan  stolu. 

V  najvcčfi  šili  je  zablisnila  Mileni  obapoa  miseL  Z  zadnjo  močfo 
se  je  dv^rnila,  da  IŇ  odprla  okno  in  skočila  tja  doli  .  .  .  Ali  že  po 
prvih  korakUi  jo  je  premagala  omotica.  Z  glasnim  kríkom  se  je  zgrucSla 
ob  cfivanu  na  tía. 
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Ta  hip  se  je  uprla  neznana  sila  ob  vráta  zunaj  na  hodniku.  Ječe 
je  odjenjalo  jeklo  in  les.  Skozi  ulomljene  duri  pred  prestrašenega 
baróna  je  planil  —  Groga. 

XII. 

„Zdaj  boli  pekl,\,  zdaj  veselje  neM, 
Pogósto  vse   vraés ! 
Glej.   to  ti  je  res 
Usóda  sveta  1« 

G  r  e  g  o  r  č  i  č. 

Ribe,  kolikor  jih  je  nalovil  Gašperček,  včasih  zanemarjajoč  ko- 
larstvo,  je  nešla  ^divja  Mina*  vselej  najprvo  v  javoriško  grajščino 
prodajat.  Ta  posel  je  opravila  tudi  nekega  dne  pred  doktorjevim 
godom.  Vračajoč  se  domov,  je  šla  ob  zidu  parkovem.  Kar  je  slišala,  da 
se  za  ograjo  dva,  moški  in  ženská,  tiho  pogovarjata.  Govorila  sta  nemški ; 
radi  tega  ni  mogla  vsega  razumeti.  Ali  to,  kar  si  je  zapomnila,  je 
takoj  povedala  doma  svojemu  bratú.  Zlasti  da  je  slišala  pogostoma 
ime  ;^Milena*  in  ^Groga*;  o  tem  pa  še  posebej,  da  bodo  Grogo  opojili 
torek  ali  sredo  .  .  .  Potem  da  sta  drug  drugemu  nekaj  očitala  zaradi 
nekega  denarja;  bil  je  to  glas  ženské.  Drugi,  moški,  pa  da  se  je  bránil. 
Naposled  da  sta  se  pobotala,  in  ona  da  je  rekla  nekoliko  glasneje: 
, Grogo,  vino  in  priložnost  preskrbim  jaz;  vse  drugo  je  vaše  delo.* 
Gašperček  se  je  še  tisti  dan  posvetoval  z  Grogo.  Mnogo  sta  ugibala, 
toda  pravé  ni  zadel  nobeden. 

Ko  so  se  bili  danes  gospoda  odpeljali,  je  skril  Groga  Gašperčka 
za  zagrinjalom  pri  oknu  sobice,  kjer  je  imel  major  svoje  otisnene 
rastline  redoma  shranjene,  in  se  delal,  kakor  da  bi  imel  tukaj  po  za- 
povedi  svojega  gospoda  res  kaj  opravila. 

»To  pa  rečem,€  je  na  tihem  dejal  Gašperčku,  »ce  bo  kaj,  bo 
še  to  popoldne !  Doma  ni  nobenega.  Majuzel  in  večje  dekle  sta  sami ; 
ono  pa  neki  strašno  glava  boli !  Kaj  se  pa  toliko  mazili !  —  Pa  tele 
tri  zelene  steklenice  mi  je  dala  še  dopoldne  in  rekla,  da  jih  je  do- 
bila v  dar,  in  da  naj  jih  izpijem  na  njeno   zdravje.c 

>Vidiš,  Groga,  torej  res:  opijaniti  te  hoče,  korpo  di  bakol* 

tPa  me  ne  bo!  To  troje  sem  že  vse  odmašil  in  vino  prelil  drugam 
za  poznejše  čase;  potem  sem  posode  izplaknil  in  jih  nalil  z  —  vodo. 
Dosedaj  sem  izpraznil  jedno,  c 

»Torej  pa  malo  zapoj  in   zaropotaj,  malora!« 

Groga  je  nekoliko  zarjovel  ...  V  presledkih  sta  oba  pazno 
vleklá  na  ušesa. 

>Oni  dve  pustni  šemi  z  Vranovega  sta  že  odšli,  Gašper;  zdaj-le 
je  treba  pa  pametil  Barón  je  sam  notri.« 
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—  Ko  je  prišla  guveinanta  pog-ledat,  je  ležal  Groga  na  divanu 
in   se  ji  je  široko  smejal  in  jo  jecljaje  pozdravil: 

»Gos-gospo  dična  majujuzel,  da-danes  ga  ga  ga  pa  i-mamol  AH 
ste  že  že  zdra-va-vi?  Se-sedite  malo  sem  k  me-meni.* 

Komaj  pa  je  bila  odšla,  se  je  pritožil  Groga.  »Tri  steklenice 
vode!  Tako  trezen  še  nisem  bil  žive  dni  1  Kaj  praviš,  Gašper,  ali  mi 
to  morebiti  ne  utegne  škodovati?* 

»Tiho!  Nekaj  je  zaropotalo!  —  Ključ  ali  kaj?  —  Zaklenila  je 
za  seboj  1  —  Groga,  kar  ven  pred  vráta,  pa  poslušaj!«  —   —   — 

Nekaj  trenotkov  pozneje  je  stal  Groga,  od  silnega  napora  ves 
rdeč  v  obraz,  pred  bledim  barónom.  Videčega  Mileno  na  tleh,  ga  je 
popadla  grozovita  ježa.  Zgrabil  je  poparjenega  gospodka,  ga  dvignil 
in  stresel  dvakrát  trikrát  v  zraku,  da  so  baronu  zaklopotali  vsi  zobje 
in  mu  je  pohajala  sapa.  Potem  je  zamahnil,  in  kavalir  je  pádel  v  bližnji 
kot  kakor  snop. 

Nezavestno  Mileno  je  odnesel  sluga  v  sobo  svojega  gospoda  v 
drugo  nadstropje  in  jo  strážil,  dokler  se  ni  vrnila  Katrica  z  Vranovega. 

Barón  Lahnberg  je  hotel  seveda  ugodno  priliko  porabiti  in 
varno  uiti.  Toda  na  hodniku  ga  je  vzprejel  Gašperček  z  odprtimi 
rokami  in  ga  vedel  s  seboj  sredi  skozi  gozd  do  praznega  hleva  sa- 
motne, skoro  razrušene  koče  blizu  nad  javoriško  vasjo.  Tam  mu  je 
potegnil  močno,  dolgo  vejo  skozi  oba  rokava,  da  se  barón  z  razpro- 
strtimi  rokami  ni  mogel  niti  najmanje  ganiti,  in  ga  varno  privezal  k 
bikovim  jaslim.  Trepetajoč  je  čepel  barón  na  tem  malo  elegantnem 
kraju.  Gašperček  je  odšel. 

Ko  je  polnoční  zvon  oznanil  dvanajsto  uro,  so  se  zopet  odprla 
vráta;  nekdo  ga  je  odvezal  in  vodil  daleč  v  gozd.  Pod  staro  smreko 
so  čakali  Štirje  možje,  med  njimi  Gašperček.  Pravda,  katero  so  takoj 
začeli  proti  ujetniku,  je  jasno  pokazala,  da  je  on  kriv  prvič  prepo- 
vedanega  vasovanja,  drugič  pa  rane  inženirjeve.  Sodili  in  obsodili  so 
ga  hitro.  Jeden  fantov  je  imel  s  seboj  krátko  sekiro,  ki  se  je  čudno 
svetila  v  mesečini,  prodirajoči  skozi  temno  smrečje  in  borovje.  Po 
obsodbi  se  mu  je  približal  in  mu  velel,  naj  poklekne  pred  štor  od- 
sekanega  hrasta.  Brezuspešno  je  prosil  obupani  revež  za  življenje. 
Dva  sta  ga  prijela  in  mu  pritisnila  z  železno  silo  desnico  na  parobek 
drevesa.  Visoko  je  zavzdignil  neizprosni  rabelj  svojo  sekiro  in  dejal  z 
jednirn  samim  zamahljajem  baróna  ob  dolgi  noht  na  mazincu. 

Nato  so  si  narezali  sodniki  prožnih  brezovih  šibic  in  položili 
zatoženca  tako,  kakor  se  jim  je  zdelo  najbolj  pripravno. 

47* 
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Vsaki  se  je  ustopil  po  vrsti  petkrat  kraj  baróna,  ki  je,  tiho  ječeč, 
v  kratkem  moral  pretrpeti  petindvajset  bolečin.  In  srce  ni  bilo  tisto, 
kar  ga  je  najbolj  bolelo. 

—  Drugo  dopoldne  so  sedeli  gospod  major,  obe  javoriški  gospe 
in  gospodični  v  verandi   spodaj. 

Kar  so  zaslišali  glasni  ^Ju-hu-hu-hú-u  !*  in  hreščeči  glas  harmo- 
nike. Kmalu  potem  je  moško  vstopil  Gasperček,  pet  javoriških  fantov 
in  jdivja  Mina^  s  košem  oprtiv.  In  v  tem  košu  se  je  zibal  v  čudni 
opraví  pleno  titulo  gospod  Gundakar  Bruno  Frodobert  barón  Lahn- 
berg,  se  zibal  svečano  počasno  bliže  in  bliže,  kakor  je  z  njim  stopala 
krepka  mlada  ženská. 

»Dobro  jutro  vsem  skupaj!«  je  pozdravila  in  naglo  iztresla  iz 
koša  svoje  breme.  Gospa  Emilija  pi.  Jeličeva  je  naglo  omedlela. 

Tu  je  stal  pred  gospodo  nesrečnež.  Fantje  so  ga  bili  opravili 
po  svoje.  V  ozki  kamižoli  in  tesnih  irhastih  hlačicah,  popolnoma 
oropan  svoje  moderno  prikrivajoče  ga  obleke,  podoba  slabosti,  je  iz- 
gubljal  ves  umetno  prikrojeni,  vele  >>chic*  vtisk  svoje  došlej  brez- 
primerne  zunanjosti.  Na  klobučku  in  na  prsih  so  se  šepirili  svatovski 
šopki.  Bolj  smešne  prikazni  ni  Stanica  videla  dosihdob  še  v  nobeni 
opereti ;  ni  si  mogla  kaj,  izpustila    se  je  v  prisrčen,   glasen  smeh. 

, Ťukaj  smo  vam  prinesli  žlahtnega  ženina;*  ga  je  hvalil  Ga- 
sperček; on  se  hodi  zenit  v  našo  vas,  pa  ga  ne  mara  nobeno  kmetiško 
dekle.  Morebiti  mu  priskrbite  tukaj   katero  nevesto.* 

Po  teh  besedah  si  je  gospa  Emilija  opomogla  iz  druge  omedlevice 
in  si  pomagala  s  tretjo.  Major  pa  je  čudne  goste  pošteno  nagradil, 
jih  prijazno  odslovil  in  poklical  Grogo,  naj  vede  gospoda  baróna  v 
njegovo  sobo.  Dočim  so  se  ostali  pečali  z  onesveščeno  gospo,  je 
sledil  Stojan  onima  dvema  v  drugo    nadstropje. 

»Gospod  barón,*  mu  je  dejal,  >znano  mi  je,  kaj  ste  včeraj  tukaj 
počenjali;  kot  star  vojak  vam  javim,  da  bova  uredila  stvar  kar  tukaj 
v  miru.  —  Groga,  prinesi  kaseto.  Tukaj  je  ključ  od  omare.  —  Prosím, 
sedíte!* 

5, Pech  jehabt  —  e  —  I*  Barón  je  hotel  pričeti  príljuden  pogovor. 
Teda  major  mu  je  hladno  zabránil  z  roko.  Sluga  je  prinesel  zahtevano. 

;^Tako,  hm!  Vzemi  in  nabij;   vse  potrebno  je  notri.* 

Groga  je  izvlekel  iz  skrinjíce  dva  samokresa. 

5, Gospod  major,  midva  se  vender   ne  bodeva    streljala,  e  —  e?* 

5,Seveda  se  bova!* 

» —  E  .?  — « 

»Takoj  zdaj-le!  —  Izvolite!  Vzemite  katerega  hočete. « 
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>Saj  —  saj  nimava  niti  —  e  —  sekundantov!* 

»Zato  se  ne  bodeva  práv  nič  ženirala!     Groga  je  najina  priča.* 

Baronu  je  prihajal  mrzel  pot  na  čelo. 

»Ali  —  e   —   kaj  pa,  ako  vas  ustrelim !  Potem  sem  morilec  — « 

»Ali  ste  gotovi?  —  Ostanite,    kjer    ste    in    dobro    merite!    Med 

nama  n  i  nobenega  pardona.    Ako  pa   nočete,    vas    ubijem    kakor    ste- 

klega  psa !  —  Pozor !  Groga,  stej  do  tri  1 « 

»Zdravnika  tudi  nimamo  —  e  —  nobenega  !<    je  ječal  Lahnberg. 

•Jedna!  —  Dvď  je  izrekaval   Kozol  počasi. 

Barón  je  vzdignil  samokres ;  ali  takoj  mu  je  zopet  omahnila  roka. 

»Tri!* 

Major  je  sprožil.    Lahnberg  je    pádel   napol    mrtev  v    naslanjač. 

Vender  nobeden  strel  ni  počil.  Groga  je  bil  oddal  samokresa 
nenabita. 

>Zakaj  ju  nisi  nabil? c  je  planil  gospod  nadenj. 

»Gospod  major,  pokorno  javim  —  kaj  bomo  na  mrliče  streljali.?* 

»V  petih  minutah  se  poberi  odtod!   —  Za  zmeraj  !< 

Groga  je  zmajal  z  rameni  in  si  ogledoval  svoje  veliké  roke  .  .  . 
Po  kratkem  molku  je  velel  Stojan : 

»Janez  naj  takoj  napreže!* 

V  kratkem  je  izvršil  sluga  povelje. 

>GrogaI  —  Reči  gospodu  baronu,  da  je  voz  pripravljenU 

Tedaj  se  je  postavil  Kozol  široko  pred  Lahnberga,  ga  poteptal 
po  rami,  pokazal  vráta  in  mu  šepnil  v  uho: 

»Vaša  milost!  Tako  bi  vam  rekli,  da  je  naša  pesem  pri  kraju!* 

» Gospod  major  — « 

> Groga!  —  Reči  gospodu  baronu  glasneje,  da  je  voz  na  dvo- 
rišču  že  pripravljen. « 

»Vaša  milost!  Na  glas  vam  povemo,  da  bi  vas  tukaj  práv  nič 
ne  pogrešali !  * 

»Ali  —  e  —  !« 

»Milijon  svetlozelenih  strrrel,  Groga!  Ali  boš?« 

»Vaša  milost!  Tretjič  in  zadnjič  se  glasi  naše  povelje  brez  pri- 
jaznosti:    »Ven,  vaša  milost!*  —  Nemo  se  poklonivši,  je  barón  odšel. 

>Janez!*  je  klical  major  drugemu  slugi  na  dvorišče  doli,  ko  je 
sedel  Lahnberg  v  kočijo;  »Janez,  kadar  se  vrneš,  moraš  takoj  ves 
voz  prekaditi.* 

Počasi  je  korakal  potem    Groga  in  stopil  pred  Stojana: 

•  Gospod  major,  pokorno   — < 
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»Nič  pokorno!  Zdaj  si  odpuščen,  zdaj  nisi  več  moj  sluga.  Pojdi 
za  barónom,  s  katerim  si  v  zvezi.c 

»Torej  móram  res  — « 

»Že  zdavnaj  sem  videl,  da  nisi  za  nobeno  rabo.  Poiskal  si  bom 
drugega  slugo.  Zdaj  mi  je  dosti !  Poberi  svoje  reči ;  kar  sem  ti  naprej 
plačal,  lahko  obdržiš.   Izgubi  se!« 

»Z  Bogom,  gospod  major  .  .  .< 

Nekoliko  pozneje  je  sedel  Groga  žalostnega  obraza  v  svoji  sobici, 
zibal  svoj  lahni  kovčeg  na  kolenih,  bobnal  s  prsti  po  njem  in  zvižgal 
»Radeckega  koračnico«.  Tako  nesrečnega  se  že  dolgo  ni  čutil.  Pre- 
udarjajočemu,  da  mora  z  Ijubih  Javoric,  in  da  pride  na  njegovo  mesto 
kdo  drug,  katerega  si  je  major  gotovo  že  izbral,  premišljajočemu  tako 
in  tako,  se  mu  je  storilo  inako.  Posloviti  se  ni  hotel ;  bilo  bi  mu 
pretežko.  Mirno  in  tiho  bo  šel,  kakor  da  bi  nesel  skrinjico  komu  dru- 
gemu.  Vzdignil  je  torej  svoj  kovčeg,  pogledal  še  jedenkrát  po  sobi 
in  pritisnil  kljuko. 

Tu  mu  je  prihitel  Major  nasproti, 

>Groga,  ti  postená  duša!  Gospodična  Milena  mi  je  ravnokar  po- 
vedala, da  si  jo  ti  včeraj  rešil!  Groga,  človek,  zakaj  mi  nisi  tega  sam 
dejal,  ko  si  mi  vse  drugo  pripovedoval  ?  Hm?€ 

Kozol  je  bil  v  zadregi. 

>Kovčeg  v  strán!  Ti  ostaneš!  —  Seveda,  ako  hočeš!  Na  roko  I 
Ne  vem,  kako  bi  ti  povrnil,  kar  si  storil  mojim  in  meni.  Reči,  govori ! 
Dovolím  ti  vsel« 

Goroga  je  premišljeval  in  si  dolgo  izbiral.  Ta  ponudba  mu  je 
bila  prehitra.  Naposled  je  rekel :  » Gospod  major,  pokorno  prosim 
najprvo,  dovolite  mi,  da  stvar  do  jutri  nekoliko  preudarim  .  .  .c 

In  po  mnogem  modrem  pretehtovanju  je  združil  sluga  svoje  po- 
zemské želje  in  prosil  gospoda:  prvič,  naj  mu  obljubi,  da  ga  ne  bo 
nikdar  več  podil  iz  službe;  drugič  pa,  naj  mu  kúpi  nov  in  zadosti 
velik  cilinder,  ker  je  stari  že  ves  zamazan.  Smejoč  se  mu  je  major 
vse  zagotovil  in  mu  obljubil  poleg  tega  vso  novo  črno  obleko  in 
povrh  neprestano  naklonjenost. 

—  Lepo  vreme  toplih  jesenskih  dnij  je  stanovitno  vztrajalo. 
Stojanoví  so  odpotovanje  z  Javoric   vedno  znova  odlašali. 

Nekega  gorkega  popoldne  sta  sedeli  Milena  in  Stanica  v  parku 
pod  kostanjem.  Bili  sta  sami ;  odgojiteljica  je  bila  izginila  še  tisti 
usodni  dan  brez   sledu. 

>Kakšno  knjigo  imaš  tam,  pokaži   mi,  Stanka  !« 
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>0  nič  posebnega  .  .  .  Vzela  sem  si  zopet  nekaj  iz  stričeve 
knjižnice.  Rajša  naj  bi  bila  dobila  kaj  drugega!  Na  .  .  .  slovensko  jel 
Cudne  slike,  neroden  tisk.  c 

»Pokaži  mi,  prosim  te.< 

Stanka  ji  je  podala  skromne  zelene  bukvice  z  zlatim  otiskom: 
»Josi  Pagliaiuzzi.  Poezije*.  Dolgo  je  Ustala  Milena  površno  v  knjižici 
in  že  jo  je  hotela  zopet  zapreti,  kar  ji  je  obstalo  oko  na  preprostem 
naslovu:  >Ljubica«.  Brala  je  in  čim  dalje  je  došla,  tem  bolj  ji  je 
raslo  zanimanje,  dokler  se  ji  niso  porosile  oči, 

>  Milena,  kaj  ti  je?« 

>Vzemi,  beri  sama.  c 

Stanka  je  čitala.    Ko  je  bila  pri  koncu,  je   morala  znova  začeti: 

>LežaI  ua  mrtvaškem    odrú 

V  sobi  temnej  mlad  je  mož 
Sredi  belih  sveč  brlečih, 
Sredi  lepih  svežih  rož  « 

,To  je  lepo!  Tako  lepo!*  je  dejala  Stanka,  prebravší  vso  pesem 
drugič  do  konca.   >Ah,  tako  žalostno  in  tako  lepo!< 

Od  Save  je  zapihala  mrzla  planinska  sapa.  V  starem  široko- 
vejnem  kostanju  so  zatrepetali  otrdeli  premrli  listi  in  se  dotikali  drug 
drugega  z  rezkim  šumom.  Nekateri  se  je  odtrgal  in  pádel  tiho  na  tla 
k  drugim  tovarišem. 

In  tedaj  so  pripluli  po  tresočem  se  zraku  žalobni  gla.sovi  in  po- 
lagoma  naraščali  v  valovih  mehkega  vetreca  trudni,  tožni  akordi  vra- 
novskih  zvonov. 

Milena  je  zadrhtala. 

>Stanka,  Stanka Ic  je  kriknila.   »Veš,  komu  zvoni?« 

»Nekdo  je  umri.  e 

>Umrl  .  .  .  Vojniklc 

Milena  je  zakrila  obraz,  naslonivši  se  na  mlajšo  sestro.  Stanka 
jo  je  hotela  tolažiti,  ali  jok  j  i  je  zapri  vsako  besedo.  —  Obe  sta 
molčali.  Zvečer  je  Milena  še  jedenkrát  prebrala  krásno  pesem  .  .  . 
Dolgo  ni  mogla  zaspati.  >Ležal  na  mrtvaškem  odrú,  ležal  na  mrtva- 
škem odru,<  te  besede  in  trudno  petje  vranovskih  zvonov  ji  je  šumelo 

neprenehoma  po  ušesih. 

* 

Drugi  dan  se  je  šele  pozno  v  jutro  vzbudila ;  tudi  Stanka  je  še 
trdno  spala.  Tiho  je  potegnila  Milena  žaluzije  kvišku.  Bil  je  lep, 
solnčen  dan.  Doli  na  dvorišču  je  korakal  strie  Pavel  jezen  gori  in  doli 
in,  držeč  roke  na  hrbtu,  grizel  cigaro  v  ustih. 
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>Zdaj  ga  že  jedno  uro  ni«  se  je  jezil  na  glas  in  zaceptal  z  nogo ; 
čakal  je  Groge,  katerega  je  bil  poslal  k  jutranjemu  vlaku  po  pošto. 
Naposled  je  sluga  vender  prišel. 

»0,  gospod  major  1<  je  klical  že  od  daleč, 

»Kaj  je?  Kaj  se  tako  neumno  držiš?« 

>  Gospod  major  — « 

»NoI< 

»Gospod  inženir  so  umrliU 

Major  je  povzdignil  glavo ;  oči  so  se  mu  razširile.  Smodko  je 
vrgel  daleč  stráni. 

»Kaj  praviš?  .  .  .  Ni  mogoče  .  .  .  Saj  se  mu  je  rana  že  skoro 
popolnoma  zopet  zacelila;  še  predvčeranjim  sem  ga  obiskal.  —  Kdaj 
je  umri? c 

»Včeraj  popoldne  ob  petih.t 

>Naprezi  U 

Z  grozničavo  hitrostjo  skoči  Milena  k  svoji  obleki,  se  opravi  in 
že  stoj  i  pri  vozu  doli. 

» Strie,  ali  se  pelješ  na  Vranovo?  —  Vojnika  kropitpc 

»Da.« 

»Lepo  prosim,  vzemi  tudi  mene  s  sebojU 

Kmalu  se  ustavijo  konji  ob  mali  hiši  v  jedno  nadstropje,  z  le- 
seno  streho. 

»Takoj  pridem  za  teboj,  Milena.    Najprvo  grem  venec  naročit.« 

Po  ozkih,  nerodnih  lesenih  stopnicah  je  hitela  gori,  Jokala  je  ne- 
prestano;  vedno  zopet  si  je  morala  brisati  oči,  da  ne  bi  se  izpodtaknila 
na  potu.  Tu  ...  tu  je  že  črno  zagrinjalo  .  .   . 

Milena  vstopi  v  mračno,  nizko  sobico,  črez  in  črez  zagrnjeno  s 
Črnimi  preprogami,  pred   mrtvaški  oder. 

Da  mora  biti  to  resnica!  Tam  v  rakvi  leži  Vojnik  tih,  pokojen, 
miren  .  .  .  Duša  ji  vzkipi  od  neznosne  boli;  jednega  svetlih  svečnikov 
z  gorečo  svečo  pomakne  v  strán,  stopi  k  mrtvecu,  kateremu  je  za- 
risala  smrt  trpké  poteze  na  obraz.  Dolgo  ga  gleda.  Vzpne  se  k  njemu 
in  ga  poljubi  na  čelo.  Zgane  se ;  to  čelo  je  ledeno  mrzlo  .  ,  .  Gladi 
mu  bledo,  trdo  lice.  Srce  ji  hoče  zastati  od   silne  žalosti. 

>Ivan,  Ivan  I  c  ga  kliče. 

Toda  mladému  môžu  ostanejo  oči  zaprte,  zasinjele,  tesno  stis- 
njene  ustnice  se  ne  ganejo,  ne  maknejo  se  sklenjene  roke,  mrzle,  kakor 
je  mrzel  križec  s  Kristusom,  katerega  drži  pokojnik  tako  čvrsto  v 
otrplih  rokah   .   .   . 

Mľtev  ! 
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Da  mora  biti  to  resnica  .  .   . 

—  Nekdo  prihaja  po  stopnicah.  Milena  se  siloma  upokojí,  po- 
Ijubi  Vojnika  na  ustnice,  poljubi  ga  zadnjikrat,  postaví  svečnik  na 
prejšnje  mesto  in  poklekne  v  mračen  kot. 

V  temní  prostor  príkorakata  dve  gospe.  Zobelja  in  Grizajka  sta 
príAli  mrliča  kropít. 

Krátko  pomolita  .  .  .  Potem  začneta  poluglasní  pogovor.  Objokane 
devojke  zadaj  menda  ní  nobena  opazila. 

t  Práv  lepo  leží  .  .  .< 

»Res,  lepo.  Samo  glavo  so  mu  postlali  nekoliko  prenizko.  Ne?« 

»In  oder  ne  stojí  čisto  v  sredi.  Morda  radi  okna?* 

>Glej,  glej,  vence  ima  tudi  žel« 

>Alí  mu  dáva  tudi  medve  katerega?* 

>To  se  razumel  Saj  ga  mu  je  še  pisarjeva  žena  naročila.  Medve 
ne  smeva  nikakor  zaostati!* 

Utihnilí  sta  za  nekaj  čaša. 

Svečano  tiho  je  v  skromnem  temotnem  prostoru.  Nič  ne  motí 
svetega  miru  .  .  .  Vender  zunaj  ne  zastaja  dneva  nepokoj.  Skozí  odprta 
vráta  prihajajo  iz  sosedstva  zvenčeči  glasovi  kovačevih  udarcev,  ropot 
voza,  zamolkel  vlk,  klic,  razgovor  .  .  . 

» Skoda  ga,«   zašepeče  zopet  jedna  izmed  gospej. 

»Ej,  kakeršno  življenje,  taká  smrti* 

»Vsejedno;  on  je  bil  dobrega  srca.« 

»Da,  da!  In  lahko  bi  bil  osrečil  svoje  dekle.* 

>Toda  .  .  .  čudno!  —  Saj  je  bil  skoro  že  zdrav!  Zdravnik  ga  je  —  * 

>Kaj  pomaga.'*  Obupal  je,  življenje  se  mu  je  ostudilo;  odtrgal 
si  je  sam  obvezo  z  nevarne  rane.* 

»Moj  Bogl  Samomorilec  .  .  .* 

»Pogreba  ní  vreden  nobenega  — « 

^Pozneje  je  poprosil  duhovnika.  Spravil  se  je  z  Bogom.  Bodí 
mu  on  milostiví* 

»Alí  mislite,  da  je  res,  kar  govore  vsi  Ijudje?* 

>Zakaj  da  se  je?  —  Iz  nesrečne  Ijubezni,  pravijo.* 

»Da  .  .  .  Kaj  bo  nekí  zdaj  ona.?* 

»Njegov  nesrečni  konec,  menim,  ji  bo  grenil  marsikateri  trenotek 
.  .  .  Spomin,  da  je  kríva  njegovi  smrtí,  prosím  te,  krivá  smrti  tistega, 
kí  jo  je  Ijubil  — « 

>Zalosten  spomin  za  vse  življenje!* 

>Alí  bo  pa  celo  ponosna  radi  tega;  pohajala  bo  oholo  in  se 
zdela  sama  sebi  grozno  interesantná.* 
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»Ne  verjamem.   Moliva  še  jeden  očenaš  .  .  .* 

Tiho  je  zopet  .  .  .  Lahno  se  ziblje  svit  gorečih  sveč  po  za- 
duhlem,  lazgretem  zraku.  Redkoma  páde  kosček  odtajane  in  odcedivše 
se  voščenice  na  svečnik,  vzplamti  mirna  luč  jasneje  in  živeje,  lije 
svetle  žarke  po  srebrnih  obšitkih  in  zaslekih  na  črnih  brezgubnih 
oponah,  zašije  po  kropilniku ,  zablisne  po  kovinskem  okrasu  črne 
krste,  zatrepeče  po  obledelem  obrazu  mladega  pokojnika  .  .  .  DuŠeči 
vzduh  je  poln  mehke  dišave  topečega  se  voška,  nasičen  z  rezno,  grenko 
vojavo  redoma  ob  odrú  nastavljenih  okrasnih  rastlín,  napojen  s  hudim, 
omamljivim  dihom  iz  svežega  cvetja   darovanih    mrtvaških  vencev  .  .  . 

Zobelja  vzdihne,  si  naredi  križ  in  se  obrne,  majoč  z  glavo,  k 
prijateljici : 

»Tako  mlad,  tako  čvrst  .  .  .  kaj  ne?« 

»Kako  vesel  je  prišel  sem  na  Vranovo,  kako  zabaven  je  bil 
svoj  čas  v  druščini  1  Le  zaduje  tedne  se  mi  je  zdel  nekako  zamišljen, 
tako  nekako  potrt  in  nesrečen!« 

>Da,  da  .  .  .  In  zdaj  leži  tukaj  na  mrtvaškem  odrú  Kdo  bi  si 
bil  kaj  takega  mislil?  Res  je,  prihodnjost  zakriva  strašne  zagonetkeU 

» Skoro  nič  ni  izpremenjen  .  .  .« 

»Le  nekoliko  bledejši  je.« 

»In  shujšan.  —  Reči  móram,  lep  mlad  mož  je  bil.  c 

»In  zelo  prijazen.  Moj  Rudek  ga  je  imel  zelo  rad.« 

»Tudi  z  mojim  Mirkom  sta  si  bila  vedno  veliká  prijatelja.« 

»Ubogi  revež!     Koliko  je  trpel,  predno  se  je  odločil    za  smrtU 

»Sam  Bog  ve!  Kar  tako  ne  šili  nihče  v  grob.« 

»Zdaj  je  rešen  vsega  trpljenja.« 

»Nas  pa  vse  to  še  čakal* 

»Pogreb  bo  jutri  ob  štirih.  Oblekla  bom  svoj  novi  plašč.« 

»Jaz  pa  si  vzamem  svojo  staro  promenadno  obleko.  Temná  je 
zadosti.  In  za  Vranovo  je  še  tako  predobra.* 

»Popoldne  ga  pridem  zopet  kropit.* 

»Tudi  jaz.  Seveda  .  .  .  Tako  sem  že  rado  vedná,  koliko  bo  dobil 
vencev. « 

»Bog  mu  odpustil* 

»Njemu  in  —  njej  .  .  .* 

Gospe  sta  odšli.  Za  njima  so  prihajali  in  zopet  odhajali  drugi 
Ijudje..  Še  je  klečala  Milena  v  kótu  in  si  zakrivala  obraz  z  rokami. 
Zmetene  misii  so  se  ji  porajale  v  glavi,  vznemirjajoče  podobe  so 
vstajale  in  ginile,  vse  samo  po  sebi,  nebrzdane,  nobeni  volji   poslušne 
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...  V  tem  se  ji  je   zdelo,    da    sliši   jasni   glas   sestre   Stanice,    beroče 
kakor  včeraj  v  parku: 

>Vsi  so  prišli,  vsi  so  prišli, 
Ga  kropil  in  zanj  molit. 
Samo  ona,    samo   ona 
Ni  prišla  se  poslovit.* 

Hotela  je  vstati,  zbežati  iz  sobe.  Kar  se  je  zmajal  mrtvaŠki 
oder  z  velikim  ropotom,  sveče  so  padale  sem  in  tja,  preproge  so  se 
vnele,  in  v  kratkem  je  bila  vsa  soba  v  rdečem  plameňu  .  .  . 

* 

•Milena,  vzbudi  se,  Milena!  —  Kaj  ti  je  vender,  da  tako  vzdi- 
huješ.''<  je  vzkliknila  Stanka,  dvignivši  zaoknice. 

Vzbudivši  se  iz  sna,  je  zagledala  Milena  svojo  sestro  ob  postelji. 
Povedala  ji  je,  kaj  je  vse  videla  in  slišala  v  živih  sanjah.  — 

»0  ti  ubogi,  Ijubi,  zlati  moj  Milenček!«  je  vzkipela  Stanka,  se 
ji  ovila  okolo  vratu  in  jo  poljubovala.  >Hvala  Bogu,  da  vse  to  ni 
res!  Tvoj  Vojnik  ni  umri!  Ko  si  tako  lepo  spala,  sem  bila  že  zdolaj 
v  pritličju,  in  Groga  mi  je  povedal,  da  ima  neko  pismo  za-te  od 
njega.  —  Na,  tukaj  je  imaš!€ 

V  kuverti  ni  bilo  drugega,  kakor  oni  list,  katerega  je  namenila 
Stanka  takrat  baronu,  in  katerega  si  je  bil  Groga  po  daljšem  premi- 
šljevanju  izprosil  zopet  od  Vojnika. 

•  Stanka,  tu  poglej !  —  AH  si  res  ti  to  pisala  Vojniku.^* 
Presenečena  je  spoznala  mlajša  svoje  pisanje. 

>Ali  —  ali  tega  nisem  pisala  njemu,  ampak  —  Pipifaksul«  je 
hitro  rekla  Stanka  in,  burno  objemajoč  svojo  sestro,  prosila:  » Odpusti 
mi  vender,  zdaj  vidim,  da  sem  jaz  vsega  krivá  I  —  Da,  samo  jaz!  — 
Toda,  hotela  sem  ti  le  pomagati  I  —  Groga  je  pismo  zamenil !  — 
Zdaj  je  zopet  vse  dobro  I  —  Piši  takoj  Vojniku,  piši  mu,  piši !  — 
Ali  boš.^  —  Nočeš.''  Vidiš,  radi  tega  mojega  pisma  je  bil  hud,  seveda, 
in  razžaljen !  —  Piši  mu  vender  takoj,  no  1  In  zdaj  mi  daj  hitro  še  jeden 
poljub,  da  si  mi  oprostila  moj  greh,  práv  lep  poljub  in  zamiži  mi  z 
očmi,  Ijubica,  in  misii  si,  da  te  poljublja  on  .  .  .  tako  .  .  .  še  jednega 
.  .  .  práv  dobro  ...  in  zdaj  še  tretjič  in  zadnjič,  Ijuba,  Ijuba  Milenica  I« 

—  Nekaj  dnij  pozneje  trčita  gospe  Grizajka  in  Zobelja  na  voglu 
vranovskega  trga  trdo  druga  ob  drugo.  Obe  sta  bili  nenavadno  raz- 
burjeni  in  sta  od  jeze  in  gneva  kar  pihali.  V  rokah  je  imela  vsaka 
elegantne  karto  iz  finega  popirja  in  jo  Ijuto  dvigala  v  zrak  .  ,  , 

•  Gospa.  vi  že  veste .^f 
»Vi  tudi.?« 


740  i^.'  Groga  in   drugi. 


»Strašno!  Kaj?« 

>Vsa  sem  bolna!* 

»Inženir  !c 

»Da,  inženiľlc 

»Ohl« 

»Ahl. 

.Kaj?* 

»Kako  mislite?* 

» Škandál  !c 

»Kar  brez  nas!« 

»In  staia  teta  je  neki  privolila!  Barón  je  kar  izginil!  In  tako 
trdno  sem  se  nádejala  njega   kot  ženina. « 

» AH  mari  mislite,  da  bo  ta  zákon  srečen  ?« 

>Nikakor.  Tu  morava  kaj  storitil« 

—  Tisti  popoldan  je  stal  Groga  zopet  jedenkrát  med  vežnimi 
vráti,  mogočno  razkoračen,  roke  na  prsih  križajoč,  z  zadovoljnim  na- 
smehom  okolo  ustnic.  Dokončal  je  bil  ravno  jednega  svojih  imenitnih 
samogovorov,  katerega  konec  je  mimogrede  slišal  major,  namreč :  »To 
so  občutki,  to  pa  rečem;  občutki,  ki  niso  za  vsakega,  in  za  katere 
tudi  mi  nismo  rojeni !  Početkoma  smo  jo  res  zavozili,  vender  na  vse 
zadnje  se  je  vse  lepo  izcimilo,  pet  sto  veder  veselja  — « 

»Kaj  tukaj  godrnja.š,  hm?«   ga  je  vprašal  major. 

»Pokorno  javim,  da  se  veselim!«  se  je  odrezal  Groga  odkri- 
tosrčno. 

Tačas  sta  prihiteli  vranovski   zaveznici. 

»Ali  so  gospoda  doma.?**   je  vprašala  Grizajka. 

»So!«  je  dejal  Groga  in  se  prespoštljivo   priklonil. 

»Torej  pustite  naju  vender  skozi!« 

» Tega  pa  ne ! « 

»Kaj?  Nesramnost!  Zakaj   ne.?«   sta  kričali   obe  v  jedno  sapo. 

Groga  pa  je  zavzdignil  pete  in  se  samozavestno  tako  malo  po- 
gugal  na  prstih.  Potem  je   prijazno   začel : 

>Gospod  major  so  nam  rekli  pred  kratkim  in  tako-le  so  govorili: 
»Groga!  Ti,  ki  si  tukaj  pri  meni  v  majorski  službi  na  Javoricah,  po- 
slušaj  me,  kaj  ti  móram  povedati !  tNamreč, «  so  dejali,  >na  Vrano- 
vem  žive  dve  babuzi«  ~  tako  so  dejali  —  in  potem  so  se  malo  od- 
kašljali.  »Jediia  od  njih  je  debela  kakor  greh,  druga  pa  suha  kakor 
pokora.  In  obe,  pokora  in  greh,  hodita  skupaj  po  svetu  okolo,  oprav- 
Ijata  Ijudi  in  sejeta  prepir.  Ti  pa,  Groga,  ti  boš  strážil,  da  ne  pre- 
stopita  javoriškega  praga. «    —   In  mi  stražimo.* 
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»To  je  razžaljenje!«   — 

»Tožim,   tožiml*   — 

>To  pa  rečem:  Ako  bo  katera  vaju  inorebiti  tudi  mojo  nedolž- 
nost  vleklá  črez  zobe,  potem  pa  mi  povemo,  kar  smo  skrivaj  slišali 
na  gospodovega  godu  dan  o  tistem  ženinu  in  njegovi  nevešti  v 
Zerovju.c   — 

In  bili  sta  obe  zelo  nesrečni,  da  nista  mogli  opraviti  ničesar. 

—  Zopet  se  je  vrnilo  poletje,  in  zopet  so  se  jela  polniti  go- 
renjska  letovišča  z  gosti.  Na  Javoricah  je  stopal  Groga  tako  svečano 
okolo,  kakor  da  bi  veljale  svatbene  príprave  ravno  le  njemu.  Naposled 
je  prišel  dan,  katerega  sta  Ivan  in  Milena  tako  težko  pričakovala, 
trenotek,  ko  sta  si  zameniia  pred  oltarjem  prstana. 

V  cerkvi  je  bilo  tačas  poleg  povabljenih  svatov  vse  polno  gle- 
dalcev  in  zlasti  radovednih  babnic,   ki    so    prišle    sem    zijala    prodajat. 

Tam  zadaj  v  kótu  pa  je  klečala  »divja  Minac.  Danes  ni  imela 
s  seboj   ne  rož,   ne  Marijinih  podobic  .  .  , 

Tu  sem,  v  to  cerkev,  tjakaj,  pred  oni  oltár  da  bo  stopil  z  njo 
,  .  .  tako  je  bil  obljubil  tudi  njej  nekoč  nekdo.  Zlat  solnčni  svit  in 
blesk  se  je  usipal  skozi  visoko  cerkveno  okno  tam  spredaj.  Ťukaj  pa, 
za  izpovednico,  je  bilo  mračno  in  temotno  .  .  . 

In  zabučale  so  orglje,  in  s  kôra  so  zadoneli  zdaj  mogočni,  zdaj 
milobni  akordi  po  širnem  hramu  in  zazibali  dušo  proti  višavam ; 
pevski  zbor  je  zapel  mladima  poročencema  prvi  pozdrav. 

Tačas  je  >divja  Minac  vztrepetala,  počasi  ji  je  omahnila  glava 
v  strán;  skrila  je  obraz  v  laketnih  gubah  ob  linici  izpovednice.  Krče- 
vito  ji  je  drhtalo  po  vratu  in  prsih  .  .  .  Tajnopolna  sila  ubranih  glasov 
ji  je  pretresala  s  čarobno  močjo  vso  dušo  .  .  .  >Divja  Minac  je  milo 
zajokala,  jokala  gorko,  neutolažno,  obupno,  kakor  zapuščeno  bitje, 
spominjajoče  se  nekdanje  blage  sreče,  katero  so  privedli  rajski  tre- 
notki  in  jo  pokazali  tako  jasno  že  in  tako  blizu,  nedolžno  izgubljene 
mlade  sreče,  ki  se  ne  vrne  nikdar  vec. 

Raz  pručico  pri  kolenih  pa  je  visel  ob  traku  štirivoglat  zamazan 
kosček  platná  nizdolu  .  .  .  Podobica  vanj  vtisnjena  je  bila  omadeževana 
s  temnorjavkastimi  lisami  strjene  krvi  .  .  .  Brat  je  jedenkrát  pozabil, 
da  bi  varno  zaklenil  omaro,  v  kateri  je  hranil  zadnji  spomin  Fran- 
celjna  iz  Bosne. 

—  Mademoiselle  Etiennette  ni  videl  nihče  več  na  Javoricah.  Iz- 
gubivši  svoje  prihranjene  denarje,  katere  je  oddala  baronu,  da  je  po- 
plačal  najbolj  silne  dolgove,  je  našla  naposled  izven  Kranjske  začasno 
zavetje  v  nekem  nemškem  závodu    za    višje    hčerke,    kjcr  je  moderna 
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izobrazba  prvega  razreda  po  petdeset  goldinarjev  na  mešec,  v  dekli- 
škem  inštitútu  z  znano  blestečim  programom  in  znano  ponižno-površnim 
poukom,  s  programom,  v  katerem  plačujočim  starišem  in  jerobom 
najbolj  imponira  vzveličalni  kománoupórtevú  in  k'sk'vúzave,  »Kloster- 
glocken«  in  »Gebet  einer  >Jungfrau<,  slikarsko  diletantkanje  in  risarsko 
poskušanje  in  druge  také  igrače  višjega  dekleta,  mladenkam  sami  m  pa 
—  plesne  vaje  .  .  .  Ťukaj  je  mademoiselle  doma,  tukaj,  kjer  se  sveti 
moderna  ženská  vzgoja  v  najsijajnejšem  pokostu  in  v  vsej  svoji  ste- 
rilní krasoti.  Polagoma  ostarela  odgojiteljica  pa  tudi  piše.  »Ona  pišelc 
si  šeptajo  njeni  znanci  in  se  ji  na  tihem  smejajo.  Ako  bi  vedela,  kaj 
da  govore  vsi  vprek  o  njenih  jetičnih  spisih,  bi  se  bržkone  zastrupila 
s  samim  črnilom.  Šili  se  med  prvoboriteljice  ženské  emancipacije,  dasi 
pozná  med  njimi  mnogo  bistrejših  somišljenic.  In  kolosálna  devica 
poleg  tega  trdi,  da  je  ne  bo  preslepil  nikdar  nobeden  mladenič  .  .  . 
V  prid  vseh  razumnih  moških  vrstnikov  veselo  upajmo,  da  se  ne  bo 
nikdar  izneverila  tému  svojemu  jedino  koristnemu  princípu. 

Cipkata  teta  Emilija  prebiva  še  vedno  visokostno  v  svojih  ple- 
menitih  petljah  in  zanjčicah,  izza  katerih  ji  moli  samo  mala  glavica 
in  ročice.  Njena  svakinja  Ana  nadaljuje  svoje  flegmatíčno  žívljenje. 
Nekdanja  lepota  ji  je  otolstela  za  dvojni  podbradek.  Premišljevanje 
ji  je  še  vedno  nesrečna  iznajdba.  Z  vsem  zadovoljna,  se  na  tihem  ve- 
selí^ da  je  sploh  na  svetu.  Srečna,  normálna  duša  I 

Stanka  ni  več  tako  otročje  veselá.  Negotovo  hrepenenje,  radovedno 
pričakovanje,  tiho  koprnenje  ji  polni  dušo.  Nekaj  pogreša  —  sama  ne 
ve,  kaj.  Samo  to  slutí,  nekaj  novega  se  bo  zgodilo  z  njo.  Ah,  s  krat- 
kimi  krili  je  zbežala  tudi  sladká  brezskrbnost  .  .  .  Preboletí  ji  je  prehodno 
dobo  iz  detinstva.  Stanka  je  dospela  do  let,  v  katerih  bo  čutila  prvé  in 
največje  tajnosti  svojega  žívljenja,  čutila  tisto  večno  zagonetko  nežne 
zveze  ženské  s  prirodo,  uganko  skrítíh,  negotovih  čustev,  kí  so  rahlo 
ali  nevzdľžno  priplula  kakor  na  mehkih  krili  h  pomladnega  vetreca, 
igrat  se  z  budilnimi  in  oživljajočimí  solnčnímí  žarki,  z  živimi  barvami 
.  ,  .  čustev,  kí  se  izgubljajo  kakor  daljnje  harmonije  v  poluprozornem, 
vonjavem,  toplem  mraku  duhtečega  majnikovega  večera. 

>Divje  Mine*  ni  več.  —  Nekega  dne  so  našli  na  njeni  ^pruki" 
nekolíko  podobic  in  gorjačo.  Bržkone  jo  je  Ijuto  napadla  bolezen, 
in  tedaj  je  zdrsnila  raz  pečino  in  se  padajoč  po  skalovju  zgreznila  v 
prepad.  Truplo  je  shranila  Sava.  Od  tega  čaša  se  je  Gašperček  po- 
polnoma  udal  žganju. 

Tudi  gospa  kontrolórka  Grizajka  je  umrla.  Prehladila  se  je  nekoč 
spomladi,  raznašajoč  velevažno  novico   po  vranovskí  okolici.  —  Sveti 
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Peter,  pravijo,  je  ni  pustil  v  božji  raj,  ker  se  je  bal,  da  ne  bi  mu 
opravljala  in  obrekovala  svetnikov  in  svetnic  ter  ne  delala  intrig  in 
kabal  v  samih  svetih  nebesih.  Tudi  v  pekel  da  je  niso  spustili,  in  da 
so  hudiči  zadelali  vse  luknje  in  luknjice.  V  vicah  da  je  tudi  niso 
marali.  Vrnila  da  se  je  torej  réva  pod  nebeskí  prag,  kjer  da  prodaja 
vipavske  hruške  in  marelice  in  sumniči  mimogredočim  vzveličanim 
dušam  vsakega  Vranovčana,  svetega  Petra  in  portirja  vie  in  vse  pe- 
klenske  vrage.  Tako  si  pripoveduje  vranovskí  národ. 

Trgovka  Zobelja  pa  še  živí  in  je  že  tako  okrogla,  kakor  dve 
>pikapolonicÍ€  skupaj.  Hodí  in  vozí  se  pridno  na  posete  in  razlaga 
najskrívnejše  tajností  iz  žívljenja  svoje  prijateljíce  Grízajke,  povsodi 
zatrjujoč,  da  tako  potuhnjenega  in  zlobnega  značaja  ni  najti  na  vsem 
božjem  svetu  nikjer  in  nikdar  več. 

iMírnic  Rudek  hoče  študirati  za  inženirja  in  si  vzeti  natanko 
tako  milostivo,  kakor  je  gospa  Milena  Vojnikova.  »Pohlevní  Rudek < 
pa  želí  postatí  trgovec,  jedel  bo  samé  fige  in  rožíče  in  se  oženil  s 
črevljarjevo  Aníco,  ki  mu  je  omámila  mlado  srce  z  dvema  debelima 
hruškama. 

Katiíca  in  Janez  sta  si  odpovedala  Ijubezen.  On  si  je  izbral  za 
žene  debelo  kmetiško  Jero  s  petnajstímí  osepnícami  v  rumenkastem 
obrazu  in  s  petnajstimí  stotaki  v  doti. 

Polkovnik  Greben  si  išče  petdeseto  Ijubico,  da  bi  postal  popoln 
>Jubelgreísc.  Storíl  je  trden  sklep,  da  bo  dal  v  kratkem  svojih  devet- 
inštírídeset  ženskih  spominov  na  svetlo.  —  Gospod  Masten  je  še 
vedno  ...  na  veselje  vsakemu  krčmarju  ...  in  na  strah  vsakí  do- 
máci gospodinji  .  .  .  Od  njega  ni  treba  pričakovati  .  ,  .  da  bi  zasejal 
med  národ  Ijuljko  razpora  ...  in  provzročil  na  Gorenjskem  kje  kakšno 
krvavo  revolucijo  .  .  .  Humghm  ...  V  narodnogospodarskem  ozíru 
pa  ima  znamenit  pomen  .  .  .  Povsodi,  kjer  se  prikáže,  poskočí  tržná 
cena  govejega  mesa,  píščancev,  rac,  gosij,  kopunov  in  drugih  ptičev 
nenadno  visoko  .  .  .  Prosit ! 

Adjunkt  Božidar  je  še  vedno  adjunkt  in  neoženjen  interesanten 
mož.  Od  vranovské  krasotice,  najmlajše  in  najbolj  petičné,  je  dobil 
líčno  spleteno  košarico,  s  katero  se  je  pozneje  preselil  z  Vranovega 
v  drug  okraj  nekam  na  Dolenjsko.  Ali  so  tam  tudi  vse  mlade 
dáme  tako  neusmiljeno  zaljubljene  vanj,  kakor  na  Vranovem,  o  tem 
naj  molči  >pevčeva  vljudnost*. 

Benjamín  Iskra  je  dal  že  v  drugem  semestru  vsem  idejalom  slovo 
in  si  zazdel  sam  sebí    najmanj  trikrát    pametnejši  kakor  prej,    predne 
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je  inskribiral  svojo  zimsko  suknjo  za  ves  poletni  tečaj  pri  židu  v  za- 
stavnico.  Poleg  tega  je  že  v  tretjič  nesrečno  zaljubljen ;  torej  o  njem 
sploh  dalje  ne  morem  govoriti. 

Groga  mora  z  majorjem  veČkrat  na  gore;  kakor  gospod,  tako 
je  ostal  tudi  sluga  tak,  kakeršen  je  bil,  z  vsemi  slabostmi  in  vsemi 
krepostmi.  Kdor  obcuje  z  njim  in  ga  do  dobra  spozná,  vsakomur  se 
prikúpi  in  mu  ostane  v  prijetnem  spominu.  Mati  so  Kozolu  umrli;  major 
Stojan  jim  je  kúpil  križ  in  kameň  črne  barve  z  rdečimi  lisami. 

Ljubeznivi  Marcijan  je  opeval  redkev,  Skriban  pa  oslavljal  vele- 
krepostno  muho;  dovzetni  Skaliger  je  segel  više  in  se  vnemal  za  pi- 
kantno  gos  .  .  .  Koliko  več  je  torej  vreden  svojih  Skaligerjev,  Skri- 
banov  in  Marcijanov  korenjak  v  dvakrát  podčrtani  majorski  službi, 
modri  sluga,  imenovan  »gosposka  žalost*,  nesrečni  častitelj  Katričinih 
dražestij,  odlike  vredni  pismonoša,  odkritosrčni  sovražnik  visokih  vrhov 
in  pravi  prijatelj  gospodovega  vina  in  gospodovih  smodek,  častni  čian 
Jurjevčeve  krčme  in  podporní  ud  vseh  drugih  gostilnic,  »prva  oseba* 
na  Javoricah  in  zato  v  prostih  urah  glavni  junák  teh-le  raztresenih 
poglavij,  on  —  Groga! 

KONEC. 
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oleti,   ko  so  lepi  dnevi 
Predolgo  zapored   vrste, 
Pojemajo  pozemskí   viri 
In  včasih  se  celo  zgube. 


A   kadar  jih   oblaki   temni 
Raz  visočine  nápoje, 
Spet  okrepčajô  vsi   se  viri 
In  tem  močneje   ožive. 


Tako   i   v  pevcii  srčue  pesmi 
V  premirni  sreči  tilio  mro, 
A  po  viharju  tem  močueje 
Iz  biirnih   prsij   zopet   vro. 


Lr.  Habetov. 
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Potresi  na  Kranjskem  in  Primorskem. 

Spísal  Ferd.   Seidl. 
(Konec.) 

ender  ne  smemo  skleniti  razmotrovanja,  ne  da  bi  pojasnili, 
kako  stališče  zavzema  veda  nasproti  oni  teoriji,  katero 
^  je  znani  R.  Falb  z  gorečnostjo  in  vztrajnostjo  hrupno 
lazširil,  in  s  katero  si  je  pridobil  med  občinstvom  ne 
i'^feí  •"  .  malo  privržencev,  zlasti  ker  je  začel  bodoče  potrese 
9 prorokovali*.  Njegove  izpeljave  izvirajo  iz  práv  resnega  vprašanja: 
Ali  ima  velikánska  privlačnost  solnca,  pa  tudi  zemlji  bližnjih  planetov 
in  zlasti  meseca,  nje  zvestega  spremljevalca,  kaj  vpliva,  da  nastanejo 
potresi }  Znameniti  francoski  učenjak  Perrey  se  je  sredi  tega  stoletja 
lotil  te  preiskave,  a  Falb  jo  je  pred  25  leti  zopet  poprijel,  pa  práv 
po  diletantovsko  izvedel. 

Dognana  stvar  je,  da  oseko  in  plimo  morja  provzročujeta  solnce 
in  mešec,  ker  proti  sebi  vlečeta  sicer  vso  zemeljsko  oblo,  toda  vidno 
se  údaje  njiju  moci  le  gibljiva  vodena  odeja  zemeljska.  Kedar  stoje 
solnce,  mešec  in  zemlja  skoro  v  isti  ravni  črti,  to  je  ob  mlaju  in  ob 
ščipu,  tedaj  delujeta  obe  nebesni  telesi  z  združeno  močjo,  tedaj  je 
morská  plima  posebno  visoka,  še  bolj  pa,  kedar  naravni  zákon  na- 
pelje  vse  tri  oblé  res  v  isti  pravec,  to  je  ob  polnem  mesečnera  in 
solnčnem   mraku. 

Po  Perrey-Falbovih  nazorih  solnce  in  mešec  práv  tako 
vplivata  na  raztaljeno  zemeljsko  jedro;  kedar  pa  butne  plimni  val  ža- 
rečega  morja  v  notrini  zemlje  ob  nje  kameneno  skorjo,  tedaj  začutimo 
—  potres.  Potemtakem  je  vselej  ob  ščipu  in  ob  mlaju  nam  zem- 
Ijanom  odmenjen    »kritiški  dane. 

Doslednost  je  čednost;  zatorej  je  Falb  našel,  da  se  zračna  odeja 
zemeljska  práv  tako  údaje  vnanji  privlačnosti,  kakor  vodena,  saj  ni 
manj  gibljiva.  Atmosferna  plima  pa  rodi  —  to  kažejo  Falbu  »mno- 
goletna  opazovanja*  —  tele  pojave:  i.  Cešče  se  zniža  zračni  tlak  po 
bolj  ali  manj  širnih  prostorih ;  znižani  zračni  tlak  pa  provzročuje  vrtin- 
časte  viharje  in  pomnoženo  padavino.  2.  Nastanejo  nevihte  po  zimi 
ali  po  noci  in  zjutraj,  torej  ob  nenavadnem  času.  3.  Páde  sneg  poleti 
v  gorovju  ali  po  pokrajinah,  koder  sicer  poredkoma  páde  (po  južni 
Italiji  in  Franciji,  severni  Afriki,  po  obali  Malé  Azije.  4.  Nevihte  s 
snegom  po  tistih  krajih.  5.  Prvé  nevihte  spomladi  in  prvi  sneg  jeseni. 
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6.  Nával  z  vodením  soparom  nasičenega  južnega  toka  v  velikih  viso- 
činah;  zatorej  naglo  nastane  južno  vreme  ali  pa  temnomodro  nebo 
ob  čudovito  prozornem  zraku.  7.  Boj  proti  nastopajočemu  severnému 
toku^  tako  da  nastanejo  drobni  beli  pernati  ali  vlaknati  oblački,  ki 
se  radi  postavijo  v  vzporedne  proge ;  tedaj  dobimo  dež  z  vetrom, 
prebodni  dež,  solnce  in  dež  se  menjata,  da  imamo  pravo  aprilsko 
vreme. 

Ako  prebere  potrpljivi  čitatelj  to  Falbovo  označevanje  atmosferne 
plime,  tedaj  pač  pravi,  da  se  > znamenití*  mož  norčuje.  Saj  sicer  sploh 
ni  več  vremena,  ko  ni  tega  ali  onega  ímenovaníh  pojavov,  in  vsaj 
jeden  izmed  njih  nastopi  »kritíški  dan«  brez  dvojbe,  Vender  —  bo- 
dimo  resní  in  mislímo  si,  da  morebiti  vsaki  izmed  naštetih  pojavov 
zlasti  pogostoma  nastopa  práv  ob  »kritiških  dneh*,  ali  pa  se  jih  ravno 
takrat  več  druži. 

Tako  si  ohranimo  dobro  voljo,  da  brez  predsodka  ogledamo 
temelj  Falbovi  teoriji,  in  potem  še  poskusimo,  koliko  se  istiniti  dogodki 
ujemajo  z  njo.  To  bi  bilo  dvoje  presojevanje,  in  ker  tretjega  ni,  tedaj 
je  vsestransko. 

Astronomi  (Hopkins  1.  1842.)  in  soglasno  z  njimi  geologi  so  prišli 
do  zaključka,  da  je  zemeljska  skorja  zelo  debela  in  sega  morebiti  naj- 
manj  kakih  200  milj  v  globočino.  Pod  toliko  težo  pa  jedro  ne  more 
biti  tekoče,  nego  ima  sicer  silno  visoko  toplino,  a  je  trdno ;  vender 
je  takoj  plastiško,  kjer  odneha  pritisk,  to  je  po  odprtih  vulkanskih 
zeveh.  V  takih  odnošajih  si  ne  moremo  misliti,  da  bi  bile  med  jedrom 
in  njega  oklepom  votline.  Torej  v  zemeljskem  drobu  ni  niti  žarečega 
morja,  niti  prostora  za  njega  domišljane  plimovne  valové,  in  kame- 
nena  skorja  je  tako  debela,  da  bi  je  valovi  ne  mogli  pretresati.  Izra- 
čunili  so  tudi,  da  znáša  privlačna  sila  solnca  in  meseca  na  štirjaški 
meter  zemeljske  skorje  ob  najugodnejši  konstelaciji  le  petino  navad- 
nega  atmosfernega  tlaka.  Jasno  je  potemtakem,  da  Falbovo  umovanje 
nima  teoretiške  podlage.  Sicer  pa  strokovnjaki  odkrito  priznavajo,  da 
je  vprašanje  o  bistvu  zemeljskega  jedra  jedna  izmed  zagonetk,  katere 
človeški  duh  došlej  še  ni  brezdvojbno  rešil.  Vsekakor  stoji  vsaj  to,  da 
je  neverjetna  Falbova  teorija,  katero  sta  bila  postavila  že  Descartes  in 
Leibnitz;  na  njenem  mestu  imamo    sedaj  dosta  bolje  premišljeno. 

Vzemimo  sedaj  drugo  sodilo,  ki  se  ne  naslanja  na  nobeno  teorijo, 
temveč  le  na  gola  dejstva.  Kako  so  se  došlej  obnesle  Falbove  na- 
povedi  kritiških  dnij  ?  Njih  prorok  se  zadovoljno  in  oblastno  ponáša, 
češ,  da  je  že  tolikrat  zadel  resnico.  Kako  lahkomiselno  in  neznanstveno 
pa  je  iz  pojedinih  ugodnih  slučajev  izvajati  splošno  pravilo,  to  je  po- 
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kázal  vrlo  dobro  in  na  jedini  pravi  način  J.  M.  Pernter,  profesor  na 
vseučilišču  v  Innsbrucku,  in  sicer  tako-le :  Falbu  je  vse  jedno,  nastopi-li 
kritiški  pojav  na  tem  ali  onem  kraju  širne  zemlje;  ako  se  le  pripeti 
ob  kakem  kritiškem  dnevi,  pa  je  zanj  dokaz.  Ker  pa  nas  vender  v 
prvi  vrsti  zanima  to,  kar  se  v  Evropi  godi,  zato  je  Pernter  preiskavo 
najprvo  izpeljal  za  Evropo,  potem  pa  tudi  za  vso  zemljo  in  sicer  za 
tri  leta:  za  1.  1888.,  1889.  in  1890.  Ker  je  vsaki  ščip  in  vsaki  mlaj 
»kritiški<,    tedaj  je  bilo  v  teh  letih  74  takih  usodnih  dnij  napovedanih. 

Pernter  je  imel  le  sešteti  iz  vseh  treh  let,  kolikrat  je  nastopil 
kritiški  dogodek  res  na  napovedani  dan,  kolikrat  pozneje,  drugi,  tretji, 
četrti  dan  itd.  Mislil  si  je  namreč:  Ako  ima  Falb  práv,  tedaj  pride 
na  kritiški  dan  v  večletni  dobi  največja  vsota  onih  izrednih  do- 
godkov,  ali  vsaj  na  ta  dan  in  na  prejšnja  dva  ter  naslednja  dva 
ali  tri;  kajti  Falb  pravi,  da  se  atmosferna  plima,  >kedar  je  práv 
močna,  uveljavi  že  dva  dni  pred  kritiškim  dnevom*,  »kedar  pa  je 
slabotna,  se  zakasni  za  dva  ali  tri  dni«.  Falb  potemtakem  ni  tesno- 
srčen  in  vzame  kar  pet  do  šest  dnij  izmed  petnajstih  za  jedno  atmo- 
sferno  plimo,  nam  ubozim  zemljanom  pa  je  tretjina  potovanja  skozi 
»solzno  dolino*    >kritiška«. 

In  kaj  so  Pernterju  števila  neovržno  pokazala  ?  To,  da  se  kritiški 
pojavi  ob  napovedanih  kritiških  dneh  ravno  tolikrat  pripete,  kakor  ob 
drugih  dneh,  celo  ob  onih,  ki  so  práv  sredi  med  dvema  kritiškima 
dnevoma,  ko  bi  jih  torej  najmanj  pričakovali. 

Ako  se  Falb  ponáša  in  hrupno  sklicuje  na  napovedi,  ki  so  se 
v  resnici  spolnile,  tedaj  je  v  tistem  položaju,  kakor  če  bi  napovedal, 
ta  in  ta  dan  bo  kritiški,  kajti  umrlo  bo  12.000  Ijudij  I  Zadel  bi,  ali 
smel  bi  to  napoved  pripisati  kateremukoli  dnevu,  kajti  vsakih  24  ur 
na  vsem  svetu  ugasne  toliko  življenj !  Falb  šteje  le  napovedi,  katere  je 
pogodil,  a  ne  pomisli,  da  bi  bil  vpliv  meseca  šele  tedaj  dokazan,  ako 
bi  se  kritiški  dogodki  res  primerjali  ob  kritiških  dneh,  oziroma  ob  pet- 
dnevjih  češče,  nego  sicer.  Proti  Falbovemu  neznanstvenemu  umovanju 
je  Pernter  brezdvomno  dokázal,  da  mešec  na  vremenske  pojave  »kri- 
tiških*   dnij  ne  vpliva  kar  nič  ali  kvečjemu  práv  neznatno. 

Ta  sklep  velja  seveda  le  za  Evropo,  ker  se  naslanja  le  na  do- 
godke,  ki  so  se  iz  tega  dela  sveta  vzeli  v  poštev.  Pernter  pa  je  še 
posebej  preiskal,  jeli  kaj  bolj  utemeljen  vpliv  Falbovih  kritiških  dnij, 
ako  se  preiskava  raztegne  na  površje  vse  zemlje,  a  pokazal  se  je  isti 
neuspeh.  V  tem  delu  svoje  preiskave  je  vzel  Pernter  tudi  potrese  in 
vulkansko  bruhanje  v  poštev  in  vrhu  njih  še  eksplozije  po  rudnikih, 
katere  je  napisal  Falb  tudi    mesecu  na   rováš  —  a  zopet  se  je  poka- 
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zalo,  da  kritiški  dan  in  tudi  kritiško  petdnevje  nikakor  nima  one  pred- 
nosti, katero  Falb  trdi,  ne  da  bi  bil  sam  kdaj  napravil  jednako  stati- 
stiško,  odločilno  preiskavo.  Glede  potresov  je  Pernter  v  triletni  dobi 
pač  imel  malo  gradiva.  P  e  r  r  e  y  pa,  čigar  náuke  je  Falb  pretirano 
uporabil,  je  primerjal  5388  potresov.  Našel  je,  da  se  je  2761  izmed 
njih  pripetilo  ob  ščipu  in  mlaju,  2627  pa  ob  prvem  in  zadnjem  krajcu. 
Razlika  (134  potresov  izmed  5388,  to  je  2V2  odstotka)  je  tako  majhna, 
da  nam  je  Falbovo  početje  neumljivo  1).  V  naj  novej  .sem  času  (1.  1888.) 
pa  je  Montessus  primerjal  celo  45.000  potresov  in  spoznal,  da  je 
vpliv  meseca  nanje  vsaj  dvojljiv.  Perrey  je  nadalje  menil,  da  so 
potresi  na  vsej  zemlji  pogostejši  po  zimi,  ko  je  naš  planét  bližji  solncu, 
kot  poleti.  AH  Montessus  se  na  podlagi  svoje  obsežne  štatistike 
ustavlja  tudi  ternu  sklepu.  Knôt  t  pa,  ki  je  preiskaval  japonské  po- 
trese,  pripisuje  privlačni  šili  solnca  in  meseca  le  zelo  podrejeno  ulogo 
glede  potresov.  Ako  je  res  kaj  takega  vpliva,  tedaj  si  ga  tudi  lehko 
tolmačimo  in  sicer  tako-le:  če  je  v  zemlji  že  skoro  vse  pripravljeno 
za  potres,  ga  utegne  sprožiti  mala  vzpodbuda,  ki  prihaja  iz  konste- 
lacije  solnca  in  meseca. 

Na  jednak  način  so  potresi  pod  vplivom  zračnega  tlaka.^)  Toda 
nikakor  ne  odločuje  nizko  ali  visoko  barometrovo  stanje  samo  na  sebi, 
pač  pa  razlika  v  znesku  zračnega  tlaka  med  sosednjimi  kraji.  To 
razliko,  merjeno  na  poseben  način,  imenujejo  meteorologi  »gradijent«. 
Veljave  je  iste,  kakor  padec  v  strugi  tekoče  vode.  Če  ni  nič  razlike, 
tedaj  je  zrak  med  dotičnima  krajema  v  jednaUotežju,  torej  miren.  Cim 
večja  pa  je  razlika  ali  gradijent,  tem  hitreje  se  zrak  odteká  kot  veter 
ali  vihar  od  kraja,  kjer  je  tlak  višji  proti  onému,  kjer  je  nižji,  kakor 
tudi  voda  v  reki  teče  tem  hitreje,  čim  večji  je  njen  padec.  Brž  ko  gra- 
dijent ob  obeh  straneh  potresne  črte  izdatno  náraste,  pomnoži  napone, 
ki  ob  njej  potres  pripravljajo,  in  jih  utegne  ojačiti  ter  sprožiti.  To 
ni  nikakor  neverjetno ;  kaj  ti  če  se  barometer  le  za  i  nifn  dvigne,  ná- 
raste zračni  tlak  za  13-6  kilogramov  na  vsaki  .stirja.^ki  meter.  Ob 
dnevih  z  burjo  pa  je  gradijent  med  kranjskim  in  jadranskim  vznožjem 
Kraškega   gorovja    včasih    večji    kot  8  mm,    tedaj    pritisk  na  štirjaški 


1)  Letos  je  bil  9.  dan  aprila  kritiški  dan ;  gonobui  sunki  pa  so  se  dogodili  v 
noci  od  14.  do  15.  dne  aprila,  to  je  pet  duij  in  pol  po  kritiških  urah,  in  že  v  območju 
prvega  krajca  (ki  je  bil  17.  dne  aprila),  torej  ob  času  najslabejše  atmosferne  plime.  Ljub- 
Ijanski  spadá  torej  kakor  muogi  drugi  med  one  potrese,  ki  ne  kažejo  nikakeršue  zavisnosti 
od  piškavih   »kritiških  dnij«,   in  priéa  jasno  zoper  Falba. 

^)  Posebno  studijo  o  tem  vplivu  prijavijo  letošnje  »Mittheiliingen  des  Museal- 
vereines  in  Laibach.« 
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meter  nad  109  kilogramov,  ob  posebno  močnih  sunkih  burje  pa  se 
namnoží  skoro  na  dvojni  znesek,  t.  j.  206  kilogramov.  Potemtakem 
umejemo,  zakaj  se  po  naših  krajih  potresi  češče  sprožijo  po  zimi,  kakor 
poleti.  Saj  si  je  nadležna  burja  zimo  izbiala  za  čas  svojega  gospo- 
stva ;  takrat  ji  je  dana  pnlika,  ko  je  razlika  v  zračnem  tlaku  med  to 
in  ono  stranjo  Krása  veliko  večja,  kakor  v  drugih  letnih  dobah.  Na 
Angleškem  je  povprečni  gradijent  meseca  januvarja  1*24  mm,  a  na- 
vajajo  ga  kot  jednega  največjih  mesečnih  gradijentov,  kar  jih  je  na 
svetu.  Med  Ljubljano  in  Trstom  pa  znáša  po  zimi  povprek  celo 
20  mm,  ob  burji  pa,  kakor  smo  že  omenili,  še  mnogo  več;  spomladi 
je  gradijent  0'2,  poleti  0'3,  jeseni  i*2  mm.  Primerno  teinu  je  v  Ljubljani 
v  28  letih  (1856. —  60.  in  1864. — %6^  zabeleženih  23  potresnih  dnij  po 
zimi,  12  spomladi,  11  poleti  in  14  jeseni.  Knott  pa  je  našel,  da 
pride  v  Evropi  sploh  423  potresov  na  zimski  čas,  319  potresov  na 
spomlad,  298  na  poletje  in  345  na  jeseň.  Barometerski  gradijent  je 
jednako  po  zimi  največji,  poleti  najmanjši,  in  je  torej  jedini  činitelj, 
ki  izven  zemeljske  skorje  vpliva  nekoliko  na  sprožitev  potresov;  sicer 
ne  pride  v  poštev  niti  toplina ,  niti  padavina ,  morebiti  le  še  teža 
snežné  odeje.  Prej  omenjene  preiskave  pa  so  dognale,  da  je  vpliv 
nebesnih  teles  —  meseca  in  solnca  —  tako  majhen,  da  še  do  dandanes 
ni  dokazano,  ali  je  sploh,  ali  ne. 

Potemtakem  se  došlej  ni  posrečilo  najti  zanesljivega  znamenja, 
ki  bi  človeka  opominjalo,  da  se  mu  pod  nogami  bolj  ali  manj  glo- 
boko  v  zemeljski  skorji  pripravlja  dogodek,  ki  mu  utegne  v  grozo- 
vitem  trenotku  uničiti  imetje  in  celo  življenje,  ali  mu  vsaj  zadati 
bledi  strah. 

Le  neuka  množica  se  gnete  okoli  vsakega,  ki  ji  natveza,  da  je 
odgrnil  zaveso,  katera  prikriva  bodočnost,  in  zlasti  če  pravi.  da  se 
naslanja  na  vedo,  kakor  Falb,  a  v  istini  stoji  povsem  izven  znan- 
stvenih  krogov,  ker  se  izogiblje  znanstvenemu  načinu  preiskavanja. 
Mi  pa  odkrito  priznamo,  da  je  človeku  toliko  dano  napovedati,  kje, 
kedaj  in  s  koliko  silo  se  namerava  neprijazni  démon  v  kamenenem 
ogrodju  zemlje  ganiti,  kakor,  kdaj  mu  je  odmenjena  zadnja  ura. 

Zato  pa  ne  zremo  nič  manj  zaupno  v  bodočnost. 


7  so 
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Sama  svoja. 

Novela.  Spisal  Fr.  G.  Kosec. 
(Kouec.) 

X. 


d  tete  v  mestu  pa  je  prejela  Milka  to-le  pismo: 
Draga  Milka  1 
Žal  mi  je,  da  Te  ne  morem  sprejeti  pod  svojo 
streho.  Osmega  otroka  smo  dobili  ravno  danes  tri 
tedne;  za  jednajstorico  je  pa  vender-le  naše  stanovanje 
premajhno!  —  Sicer  pa  Te  itak  ne  bi  smela  sprejeti,  ker  je  moj  so- 
prog  radi  Tvoje  šramote  silno  razkačen.  Vse  naše  sorodstvo  je  bilo 
poŠteno  do  sedaj;  Tvoja  mati  je  bila  prečastita  ženská,  župnik  Va- 
lentin  je  pravá  luč  kranjskemu  duhovništvu,  in  tudi  meni  se  ne  more 
niti  kot  dekletu,  niti  kot  materi  práv  nič  očitati;  takisto  je  vzgleden 
uradnik  moj  soprog.  Ti  si  pa  onečastila  in  osramotila  vsel 
Z  gnevom  in  studom  se  mora  obrniti  vsakdor  od  Tebe  radi  Tvojega 
neodpustno  lahkomiselnega  pregreška.  Mislila  sem  —  in  tudi  moj  soprog 
—  da  si  vredna  hčerka  moje  nepozabne  sestre  Ane,  rada  sem  Te 
imela  —  a  sedaj  šele  spoznávam,  da  si  vredna  le  svojega  očeta 
in  njegove  gospe-natakaricel  — 

Bog  Ti  odpusti  Tvoj  greh!  — 

Tereza  F. 

Ko  je  prebrala  Milka  to  pismo,  se  ni  mogla  že  več  jokati ;  celo 
noč  je  že  bila  preplakala,  in  sedaj  so  ji  solze  usahnile  .  .  .  Nepopisna 
bolečina  ji  je  stiskala  srce;  prsi  so  jo  bolele,  in  vsaki  hip  je  omedlela. 
Uničena,  zdvojená  je  trmila  skozi  okno  na  sneženo  planjavo.  Niti  jasno 
misliti  ni  mogla;  po  glavi  ji  je  bučalo  —  sama  ni  vedela,  je-li  vse  to 
istina,  ali  krut  sen  — . 

V  sobo  je  stopila  Neža  ter  ji  položila  nemo  krožnik  in  skledo 
z  jedili  na  mizo;  potem  je  odšla.  —  Milka  je  pila  nekaj  juhe,  drugega 
ni  mogla  zaužiti. 

Ko  se  je  dekla  vrnila  po  posodo,  je  rekla  Milki :  »Francka  so 
rekli,  da  je  voz  naprežen;  pripravite  se,  ob  šestih  morate  biti  z  Mar- 
tinom že  na  kolodvoruU 

»Da,  da,€  je  odgovorila  Milka  kot  v  spanju.  Hlapec  je  prišel  v 
njeno    sobico    ter  odnesel  kovčeg  na   voz.    Potem  je. šla  še  sama  ven 
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ter  sedla  poleg  hlapca,  ki  jo  je  že  čakal.  —  Nihče  se  ni  poslovil  od 
nje;  celo  Francka  se  ni  prikázala  od  nikoder.  A  Milka  tega  niti  za- 
pažila ni ;  nje  duša  je  bila  odsotna  .  .  . 

Molčala  sta  vso  pot.  Mraz  je  bilo,  in  sneg  je  naletaval.  Ko  sta 
došla  na  kolodvor,  ji  je  preskrbel  Martin  celo  vozni  listek.  — 

V  kupeju  pa  jo  je  obšla  tolika  slabost  in  duševná  utrujenost, 
da  je  zadremala;  saj  je  bila  prečula  dve  noci. 

Sele  klic  izprevodnikov  jo  je  prebudil.  Zeblo  jo  je,  in  tresla  se 
je  po  vseh  udih.  Tesno  se  je  zavila  v  široki  plašč  in  si  zastrla  obraz 
s  temnim  pajčolanom. 

Potem  je  šla.  Kam }  —  Tega  ni  vedela.  —  Kako  je  vender  prišla 
v  rodno  mesto }  —  Saj  ni  hlapcu  povedala  nobenega  imena !  —  A 
sedaj  je  tu;  zakaj,  čemu.^  —  Naj  li  gre  k  očetu  .^  —  K  očetu  —  on 
te  jediní  resnično  in  neomejeno  Ijubi  —  k  očetu,  ki  ti  odpusti,  ki  bo 
plakal  s  teboj !  — 

Terna  je  bila  že,  ko  je  prišla  na  ulico  —  okoli  desetih  je  bilo. 
Le  malo  Ijudij  je  srečevala.  A  sever  je  bril  in  ji  zanašal  v  lice  zlede- 
nele  snežné  kosme,  ki  so  se  raztajali  na  pajčolanu,  pa  zopet  polagoma 
zmrznili  v  tenko  ledeno  skorjo. 

Hodila  je  po  ulicah,  po  trgih,  zašla  v  veliki  drevored  ter  se 
zopet   vrnila  .   .  . 

Prišla  je  tudi  pred  hišo,  v  kateri  je  stanoval  njen  oče.  Postala 
je  in,  trepetajoč  od  mraza,  zrla  gori  v  prvo  nadstropje.  Luč  se  je 
videla  skozi  zastrto  okno.  —  Doma  sta.  —  Kaj  neki  počneta .'  — 
Morda  šedi  papa  pri  klavirju,  a  poleg  njega  Pavla,  pa  poje  veselá 
—  srečnal  — 

Tudi  ona  je  pela  včasih  tako  poleg  očeta  —  a  tega  je  že  dolgo . . . 

Naj-li  gre  gori }  —  Odprla  bi  vráta,  osupla  bi  se  ozrla  papa  in 
Pavla  k  vratom  —  »odpustita,  usmilita  se  me!«  —  Ha,  ha,  kako  bi 
se  ji  rogala  in  smejala  .  .  .  tako  ponižana  in  kaznovana  .  .  . 

Ne,  ne,  rajša  v  smrt  —  rajša  v  smrti   — 

In  zopet  je  dirjala  po  mestu  iz  ulice  v  ulico,  s  trga  na  trg  — 
boljše  umreti,  umretil  — 

Oh,  srečna,  blažená  je  bila  nekdaj  v  gorkem  svojem  budoarju, 
v  družbi  rahločutnega  očeta,  ki  jo  je  jjubil  kot  svojo  dušo,  ki  je  plakal, 
ko  mu  je  odrekla  svojo  Ijubav!  —  Kako  čistá,  kako  mirna  je  bila 
tedaj  I  —  Kako  sladki  so  bili  trenotki,  ko  se  je  zavedala  svoje  ele- 
mentarno  vzbujene  Ijubezni  do  Logarja  —  kako  blažená  v  njegovih 
objemih,  na  njegovih  ustnicahl  —  Minilo,   vse  niinilo!  — 
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Sama  na  vsem  svetu ;  kdo  ve,  leje  je  Logar,  in  kdaj  se  vrne,  da 
bi  jo  rešiil  —  Zapuščena,  zasramovana  od  sorodnikov,  izpojena  iz  službe 
na  mraz  —  v  smit !    — 

In  dirjala  je  dalje  in  dalje.  —  Sneg  ji  je  škiipal  pod  nogami, 
sever  jo  je  rezal  v  obraz  in  ji  pihal  skozi  obleko  .  .  .  Zobje  so  ji  škle- 
petali,  na  nogah  ni  čutila  nobenega  prsta  več  ;  vsa  je  otrpnila  .  .  , 

Vedno  počasneje  se  je  premikala,  bolj  in  bolj  se  je  zaletavala 
onemogla,  oslabela  ter  postajala  hropeča.  —  Naposled  ni  mogla  dalje. 
Silná  utrujenost  se  je  je  polotila  —  počiti  je  morala.  Ondi  sredi  trga 
je  stala  odprta  kapelica ;  tjakaj  se  je  vleklá   ter  se  naslonila  na  zid. 

Potem  pa  jo  je  objel  spanec.  V  spanju  se  je  videla,  k  ako  je 
stopila  v  očetovo  pisarnico  .  .  .  sam  je  bil,  kot  včasih;  sedel  je  za  svojo 
pisalno  mizo  ter  čital ;  .  .  .  ona  odgrne  zastor,  papa  se  ozre  .  .  .  plané 
pokonci  vesel,  srečen  .  .  .   »Milka,  zopet  moja  Milka!*  — 

»Papa,  papa  !*   vzdihne  ona  in  omahne  na  tla. 

V  tistem  hipu  je  prišel  mimo  mestni  redar;  čul  je  nekak  padec 
v  kapelici  in  brzo  stopil  vanjo.  Temno  oblečená  ženská  je  ležala  na 
tieh  in  v  nezavesti  na  vse  njegove    klice  le  ječala. 

Prižgal  je  torej  vžigalico    ter  ji  posvetil  v  obraz. 

»Za  Boga  svetega,  profesorja  Resnika  hčiU   — 

S  krepkimi  rokami  jo  dvigne,  nasloni  na  ramo  ter  naglo  nese 
k  očetovi  hiši.  Prišedši  tja,  krepko  pozvoni.  Takoj  se  odpre  v  prvem 
nadstropju  okno,  in  profesor  vpraša:   »Kdo  je?< 

>Nesrečno  dekle  vas  prosi  pribežališča,*   se  odzove  redar. 

Malo  trenotkov  pozneje  se  odpro  vráta,  in  ko  uzre  profesor 
svojo  smrtno  bledo  hčer,  tedaj  zavpije  prestrašen:  »Milka,  moja  uboga 
Milka  U    — 

-X- 

*  * 

Med  mehkimi  blazinami  zakopaná  in  zakrita,  da  ni  mogla  niti 
najtanjša  sapica  do  nje,  je  gledala  živahno  izpod  odeje  mlada,  še  ne- 
poročena  mamica  —  Milka;  tik  nje  v  krásni  zibelki  pa  je  molel  kvišku 
svoje  debele  in  okrogle  ročice  in  nožice  dobrovoljno  se  smehljajoči 
sinček  —  Pepček  ,  .  . 

Stirinajst  dnij  je  bil  star  in  baš   danes  krščen. 

Ondi  poleg  posteljnega  vznožja  pa  je  stala  okrogla  miza  polna 
buteljk,  pečiva  in  pečenk.  Gostili  so  se  boter  in  botrica,  pa  profesor 
Resnik  in  Pavla  z  dva  meseca  staro  hčerko  v  naročju  in  pa  —  Josip 
Logar. 

Kako  se  je  to  zgodilo }  — • 


Fr.  G.  Kosec:  Sama  svoja.  753 


Spletka,  katero  so  bili  skovali  poštár  s  Francko  in  stará  Lo- 
garica,  se  je  popolnoma  ponesrečila.  Pepe  je,  prišedši  v  Osek,  kmalu 
spoznal,  da  je  bilo  vse  skupaj  zlobna  intriga.  Nato  se  je  vrnil  raz- 
jarjen  domov,  a  prišel  je  prepozno.  Videč,  da  so  mu  pregnali  tudi 
bedno  Ijubimko,  se  je  odpeljal  naravnost  za  Milko.  Naše!  jo  je  v  hudi 
vročnici.  Ostal  je  v  mestu,  saj  mu  je  obupajoči  profesor  odpustil  vse, 
videč  ga  tako  skesanega  in  pripravnega  za  vsako  žrtev  Milki  v  korist. 

Milka  je  mešec  dnij  trajajočo  bolezen  srečno  prebila  in  nekaj 
čaša  zatem  povila  lepo  in  čvrsto  dete  .  .  . 

Žala  mamica  in  žali  atej  sta  kar  plávala  v  blaženstvu;  deček  je 
pa  celo  plakal.  — 

Žalibog  ni  trajala  ta  sreča  niti  celih  pet  dnij !  —  Peti  dan  po 
sinčkovem  rojstvu  namreč  je  bil  Logar  nenadoma  brzojavno  pozvan 
domov;  ko  je  prihitel,  je  našel  svojo  mater  v  nezavesti.  Zadela  jo  je 
na  levo  strán  života  kap.  Ko  se  je  zopet  zavedela,  je  izročila  takoj  vse 
posestvo  svojemu  sinú,  se  spravila  z  Bogom  in  udano  pričakovala 
smrti.  A  smrt  se  ni  hotela  še  oglasiti  pri  ohromeli  starki.  Naročila 
je  torej  sinú,  naj  v  njenem  imenu  prosi  Milko  odpuščanja  za  vse  bo- 
lesti, katere  je  zakrivila  tudi  ona,  ter  naj  jo  pozdraví  kot  —  nevesto... 

Tako  je  postal  Logar  samostojen  gospodar,  ki  je  komaj  čakal, 
da  popelje  na  svoj  lepi  dom  lepo  ženko  in  lepega  sinčka.  — 

In  baš  sedaj  se  je  sklonil  črez  svojo  zaročenko,  katere  lepota 
je  postala  le  še  milejša,  jo  poljubil  na  malo  rožnato  ušesce,  pa  ji 
pošepetal:   >Torej  kdaj,  Milka  .^« 

Milka  mu  je  ovila  desnico  okolo  vratu,  mu  gledala  z  rosnimi 
očmi  v  obraz  ter  Ijubko,  blaženo  se  smehljaje,  pošepetala:  »Okrutnež 
okrutni,  kaj  ne  vidiš,  da  sem  še  bolna!  —  In  še  dolgo  bom  morala 
tako-le  ležati.*    — 

Pa  menite-li,  da  je  res  še  tako  dolgo  ležala?  —  Ej,  že  mešec 
dnij  pozneje  se  je  zvala  mlada  Logarica !    — 

V  tisti  znani  vrtni  lopi  v  T.  pa,  ki  je  bila  skrita  med  grmovjem 
cvetočega  španskega  bezga  in  poraščena  z  bujno  zelenečo  divjo  trto, 
sta  se  še  čestokrat  poljubljala  in  objemala  dva  mlada,  zdravá  človeka . . , 

>Vse  kot  nekdaj  ...  a  vender  vse  drugače!*    — 
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O  raznesilih. 

Spisal  Fr.  Smolnikov, 
XII.    Brezdimni  smodnik. 

(Konec.) 

poglavju  o  smodniku  smo  naglašali  njega  pomanjklji- 
vosti,  da  je  jako  težko  izdelati  zmesnino,  ki  bi  gorela 
in  účinkovala  povsem  jednakomerno,  ter  da  je  obilni 
dim  veliká  ovira  njegovi  uporabi.  V  drugem  poglavju 
smo  razpravljali  o  celi  vrsti  razpočnih  snovij,  katere 
ne  provzročajo  dima  ali  celo  nič,  ali  le  práv  malo.  Blagovoljni  čitatelji 
so  pa  gotovo  že  slišali  ali  čitali  tudi  o  brezdimnem  smodniku ;  saj  ga 
evropske  vláde  zaporedoma,  med  njimi  tudi  naša  avstrijska,  ravno 
sedaj  uvajajo.  Torej  smemo  pac  sklepati,  da  naši  čitatelji  pričakujejo, 
da  jim  pisatelj  tega  članka  razodene  tudi  skrivnosti  brezdimnega  smod- 
nika.  Ali  v  tem  oziru  mora  prositi  oprostila;  kajti  sestave  brezdimnih 
smodnikov  so  vládne  tajnosti,  in  o  teh  pisatelj  sain  nič  ne  ve. 

Toda  ako  se  spomnimo  posameznostij  prejšnjih  vrst,  si  lahko 
vsaj  površno  sami  ustvarimo  pojem  o  sestavi  brezdimnih  smodnikov. 
Toliko  je  namreč  gotovo,  da  organske  snovi,  ki  dobivajo  razpoč- 
nost  po  nitrovanju,  vse  bolj  ali  manj  ugajajo  sestavljanju  brezdimnih 
smodnikov. 

Glavne  njih  sestavine  so  torej :  nitroceluloza,  nitrogli- 
cerin,  izmed  dinamitov  posebno  žolčnati,  bencoli,  pi- 
kr  a  ti  i.  t.  d.  s  primernimi  primeski,  n.  pr.  s  solitri  ali  klorati,  in  v 
primernih  oblikah,  n.  pr.  v  ploščah,  cilindrih,  prizmah,  žicah,  večjidel 
pa  v  zrnati  obliki. 

V  istini  brezdimni  smodniki  niso  popolnoma  vredni  tega  imena. 
Večina  izmed  njih  dela  nekaj  dima,  a  ta  je  toli  neznaten,  da  ne  ovira 
niti  najhitrejŠega  streljanja.  Koliko  to  vpliva  na  preobrat  vse  vojne 
taktike,  tega  nam  tukaj  ni  razmotrovati. 

O  brezdimnih,  oziroma  mal  o  d  i  m  n  i  h  smodnikih  iz  zgoraj  ome- 
njenega  vzroka  ne  moremo  navesti  mnogo  posebnih  podatkov. 

a)  Brezdimni  lovski  smodnik,  v  trgovino  došel  z  Angle- 
škega  (1890),  je  báje  sestavljen  iz  nitrolignoze  (nitrovanega  lesa) 
s  40/g  solitrnokislega  barita.  Oblike  je  zrnate,  barve  belkaste; 
gori  skoro  brez  dima,  njegov  pok  se  sliši  dosti  manj,  nego 
črnega  lovskega  smodnika. 
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b)  Noblov  brezdimni  smodnik  iballistit<  ima  polovico 
nitroglicerina,  polovico  pa  dinitroceluloze,  je  torej  soroden  žolč- 
natim  dinamitom.  Prodajajo  ga  v  obliki  plošč,  pogač,  kock  in 
nitij.  Gori  báje  dosti  bolj  počasi,  nego  črni  smodnik,  a  v  pušknih 
ceveh  ima  izborno  gontlno  moč.  —  Tému  sličen  je 

c)  Dewarjev  brezdimni  smodnik  icorditc  iz  nitroglicerina 
in  navadnega  strelnega  bombaža  ali  nitroceluloznih  zmesij.  Iz- 
vrstno  to  strelivo  je  uvedla  angleška  vláda  pri  svojem  vojaštvu 
na  suhem  in  na  morju  (1890).  —  Med  brezdimne  smodnike  se 
šteje  tudi 

d)  Turpinov  >melinit«,  francoska  iznajdba,  zadnja  leta  jako  razvpita, 
negotove  vrednosti  in  nam   neznane  sestave. 

e)  Hengstov  brezdimni  in  brezplamenski  smodnik  iz 
ovsené  slame  (1889).  Ovsená  slama  se  práv  kakor  v  popir- 
nicah  pretvorí  v  kašo,  Izsušena  kaša  (slamovina)  se  nitruje  s 
solitrno  in  žvepleno  kislino.  Izprana  v  vodi  in  prekuhana,  se  ob- 
deluje  s  pepeliko,  kalijevim  solitrom,  kalijevim  kloratom,  cin- 
kovim  vitrijolom  in  manganovoprekislim  kalijem.  Iz  tvarine  se 
odstráni  voda  v  močnih  stiskalnicab,  potem  pa  se  zmelje  v  prah 
ter  se  oblikuje,  zrni  in  nazadnje  posuši  v  vročem  zraku. 
Ternu  smodniku  pripisujejo  najodličnejša  svojstva :   i)  njega  izde- 

lovanje,  shranjevanje  in  prevažanje  je  brez  vse  nevarnosti,  bolj  nego 
pri  kateremkoli  drugem  strelivu;  2)  po  trenju  in  udarcih  se  ne  vnema, 
temveč  le  ob  ognju,  tedaj  ob  plameňu,  iskri,  razžarjenem  telesu  ; 
3)  pri  razpoku  ni  videti  niti  po  noci  nikakeršnega  plameňa,  po  dne 
pa  nikakeršnega  dima ;  streljajoč  s  tem  smodnikom,  ne  čuti  strelec  ob 
cevi  nikakeršnega  odboja  (cevi  ne  >štokajo<),  in  5)  strelno  orožje 
ostane  popolnoma  snažno. 

Ako  dejanska  izkustva  potrdijo  vse  te  trditve,  se  mora  to  strelivo 
umestiti  med  prvá  svoje  vrste. 

Naposled  naj  omenimo,  da  imamo  med  pirotehniki  tudi  rojaka, 
in  sicer  g.  A  n  t.  Možka  v  Gradcu,  ki  je  vzel  s  sodrugom  A  v  g. 
Brunnerjem  1 89 1.  1.  patent  na  malodimno  raznesilo  >dinamoit«,  ka- 
tero  je  porabno  tudi  kot  strelivo.  Predloženo  je  c.  in  kr.  vojaškemu 
ministerstvu  v  presojo  in  eventuvalno  uvedbo  pri  avstrijski  vojski. 

Ozrimo  se  še  za  trenotek  po  zgodovini  raznesil.  Skozi  stoletja  je 
teklo  njih  izdelovanje  po  jedni  sami  ozki  dragi;  v  krátki  dobi  zadnjega 
polstoletja  pa  se  je  ta  ozka  draga  po  jedni  jedini  iznajdbi  —  dušikovanju 
organskih  snovij  —  razvila  v  mogočno  strugo,  po  kateri  drvi  —  hudournik, 
na  vse  stráni  valec  svoje  valové  z  elementarno  silo.  Kam }  —  To  sam 
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Bog  zna.  Induktívna  metóda,  ki  je  zavladala  po  vseh  strokah  priro- 
doznanstva,  je  pomaknila  spoznavanje  večnih  prirodnih  resnic  v  jednem 
stoletju  dalje,  nego  se  je  to  prej  kdaj    dogodilo  v  tisočletjih. 

Glede  novih  raznesil  ima  rešiti  sedanji  rod  še  jedno,  namreč  fi- 
skalno  vprašanje.  Dŕžava  si  je  vzela  monopol  na  črni  smodnik;  zakaj 
ne  bi  tega  storila  tudi  z  dinamitom  ali  ga  pa  vsaj  višje  obdačila  ? 
Francoska  je  uvedla  1875.  1.  dinamitni  davek,  ki  je  znášal  1892.  leta 
1,001.995  frankov.  Zloraba  dinamita  po  jedni  in  gmotni  dobiček  po 
drugi  stráni  veleva  državnikom,  da  uvedo  monopol  na  dinamit.^) 

1)  Oiiim,  ki  se  uteguejo  dalje  zanimati  za  to  stroko,  podajemo  nekaj  slovstva : 
J.  Upmann,  das  Schíesspulver  1874.  —  E.  v.  Meyer,  die  Explosivkôrper  1874.  —  J. 
Trauzl,  die  Dynamite  1876.  —  J.  Trauzl,  die  Explosivstoffe  der  Gegenwart  1877.  — 
Fischer  Wagiier,  Haudbuch  der  chemischeii  Technológie.  12.  Aufl.  1886.  —  Dingler,  po- 
lytechnisches  Journal  Ogromuega  gradiva  o  tehniških  napredkih  vseh  strok  in  vse  Evrope 
pa  je  nakopičeuega  v  38ih  letnikih  Fischer-Waguerjevega  zborníka :  Jahresbericht  iiber 
die  Leistungen  der  chemischen  Technológie. 


Vodiški  samotár. 


Spisal  Dobravec. 
I. 

(Konec.) 

isto  zimo  je  zapadel  sneg  kmalu  po  vseh  svetih.  Dolgi 
večeri  so  se  bližali,  z  njimi  veliko  zabav  in  nedelavnim 
Ijudem  tudi  veliko   dolgega  čaša. 

Blagovoljni  čitatelj  se  je  menda  že  uveril,  da  so 
naši  znanci  v  tej  povesti  izmed  one  deželske  gospode, 
ki  glede  zabav,  kakor  tudi  glede  salonskih  pravil  ni  tako  vajena  in 
razvajena,  kakor  gospoda  v  mestu. 

Pri  Poljancu  so  užívali  dobroto  in  slaboto  zimskih  večerov  tako, 
kakor  je  nanesla  usoda.  Čaj,  karte,  družínske  ígre  i.  t.  d.,  vse  to  se  je 
vrstilo,  toda  vsem  je  že  bilo  preveč  jednolično.  Komaj  so  čakali,  da 
je  minil  božič  in  so  začeli  po  večjih  krajih  v  okolici  prirejati  društvene 
zábavne  večere,  ki  so  obetali  vsaj  spočetka  nekoliko  več  razvedrila. 
Zorka  je  povabila  k  sebi  za  nekaj  tednov  svojo  součenko  Evelino, 
lepo  črnolasko,  hčer  necega   úradníka.   Tej  je  bila  dobro  znana  zveza 
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med  Pavlom  in  Zorko ;  zato  ju  je  včasih  podrazila  ter  po  stráni  šegavo 
pogledovala  zdaj  Pavla,  zdaj  Zorko.  Rade  so  se  ustavljale  na  Pavlovi 
čedni  postavi  njene  temno-modre  oči.  Pavel  ni  videl  v  tem  ničesar  sum- 
Ijivega,  in  ko  mu  je  nekoč  pošepnilaZorka,  da  je  njena  prijateljica  srečna 
le  tedaj,  če  se  čuti  oboževano  z  vseh  stranij,  se  ji  je  smejal,  in  ni 
mislil,  da  bi  mu  Evelinine  temnomodre    oči    mogle   kdaj  škodovati . . . 

Prišel  je  predpust  tistega  leta,  ki  je  bilo  Poljančeve  Zorke  zadnje 
v  svobodnem  samskem  stanu.  » 

Neko  nedeljo  popoldne  je  rožljalo  par  poljanskih  vrancev  po  škri- 
pajočem  snegu  s  sánkami  v  bližnji  trg  k  veselici ;  na  njih  se  je  vozil 
Ivan  s  sestro  in  Evelino,  nekaj  streljajev  za  njimi  pa  je  drčal  Bokaletov 
hlapec,    neprestano    povprašujoč   Pavla,  ali  so  mu   dovolj  zavite  noge. 

Zmenili  so  se,  da  v  vaši  na  pólu  pota  počakajo,  ker  pôjde  Pavel 
obiskat  na  smrt  bolnega  tovariša ;  po  kratkem  odmoru  se  bodo  vozili 
skupno   dalje. 

Medpotoma  je  pripovedovala  Evelina,  kako  Ijubezniv  je  novi 
sodnik,  kako  prijazna  je  njegova  soproga.  Ne  bilo  bi  napačno  —  tako 
je  modrovala  krásna  črnolaska  —  da  bi  pred  nočjo  stopili  k  njima. 
Veselica  se  začne  šele  pozno  zvečer. 

>Pri  nas  se  bodemo  tudi  nekoliko  zamudili,  ali  kaj  to?  Ti  moraš 
med  svet,  Zorka,  ti  moraš  med  olikano  družbo;  došlej  jo  poznáš  še 
premalo.  < 

Zorka  je  sramežljivo  povesila  oči,  ker  je  morala  sama  pripo- 
znati  resnico  Evelininih  besed.  Spomnila  se  je  tudi  Pavla  ter  se  ozria, 
ni-li  zaostal  predaleč.  Ne  opazivši  njegovega  voza,  vzklikne: 

»Ivan,  Pavla  smo  pustili  daleč  zadaj. «  Namesto  Ivana  je  odgo- 
vorila  Evelina: 

»Kako  skrbiš  zanj  ?  Ti,  draga  moja  golobica,  ne  veš-H,  da  se 
moško  srce  toliko  raje  obrača  za  teboj,  čim  bolj  mu  navidezno  kažež, 
da  ti  ni  do  njega.   Poskusilc 

Ivan  je  sedel  spredaj  ter  se  pogovarjal  s  hlapcem  o  konjih  in 
dobrem  sanencu.  Krabuljci  so  rožljali,  da  bi  bil  moral  zelo  vleči  na 
ušesa,  če  bi  bil  hotel  umeti  ženskí  pogovor. 

Dobrosrčni  Zorki  se  je  sprva  zdelo  nespodobno  in  tudi  grešno, 
s  takimi  poskusi  mučiti  dobrega  Pavla ;  toda  Evelina  je  delovala  danes 
neumorno  in  práv  kakor  po  določenem  náčrtu  tako  dolgo,  da  jo  je 
vsaj  za  nekaj  čaša  ujela  v  svoje  mreže. 

»Ali  ne  bi  mogel  zaradi  tebe  nocoj  opustiti  poseta  v  oni-le  vaši? 
Bili    bi    gotovo   jedno    uro    prej    v    trgu.      To    žrtev    ti    pač    dovoli ; 
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včasih  praviš,  da  te  tako  silno  Ijubi.c  Evelinine  lepe  ustnice  so  se 
pri  zadnjih  besedah  zavile  v  ironski    posmeh,    česar  Zorka  ni  opazila. 

Dospeli  so  v  vas  in  ustavili  pred  znano  gostilnico, 

» Pavel, €  reče  Zorka,  ko  je  pristopil  Pavel,  da  bi  jima  pomagal  s 
sank,  »kaj  ko  bi  šel  kar  naravnost  v  trg?  Poset  lahko  odložíš  za  jutri  ali 
pa  za  pozneje.  Nama  se  mudi.  Mnogo  imam  še  pred  večerom  opraviti ; 
in  pa  tudi  to  treba  pomisliti,  da  bo  toliko  mrzleje,  kolikor  kasneje 
pojdemo  od  tukaj,  in  dobro  menda  veš,  da  smo  ženské  jako  občut- 
Ijive  — ,«  Tu  je  pogledala  Evelino,  ki  je  zadovoljno  namignila  svoji 
poslušní  učenki. 

»Obljubil  sem,  Zorka.  Ne  morera,  Tudi  mislim,  da  bom  moral 
še  marsíkaj  urediti,  če  res  ni  upanja,  da  ozdraví  naš  tovariš.  Vsekakor 
móram  k  njemu.  Mogoče,  da  se  vrnem   v  nekoliko  minutah.« 

>Lepo  te  prosím,  pojdí  vender  z  nami!  Saj  od  mrtvaške  po- 
stelje  na  veseli  ples,  to  ni  posebna  zabáva.*  Zadnje  besede  je  govorila 
Zorka  zelo  nesigurno.  Pavel  je  spoznal,  da  je  tu  posegla  vmes  neka 
tretja  moč,  ki  je  sicer  tako  dobrí  deklicí   skúšala  zmešati  pojme. 

•  Oprosti,  Zorka  I  Móram  in  móram.*  Potem  je  še  nekaj  govoril 
o  stanovskíh  dolžnostih ;  toda  govor  mu  je  pa  naglo  presekala  Evelina 
z  besedami : 

»Kaj  pa  kavalírske  dolžnosti,  gospod.?*  Pogledala  je  Pavlovo 
dično  postavo  od  vrhá  do  tal  in  si  míslila:  » Skoda,  da  nisi  kaj  več; 
zelo  bi  mi  ugajal.* 

SrČno  veselá  Pavlovega  ukrepa,  je  pogledala  Zorko  s  hvaležnim 
očesom,  ko  je  ta  očítala  Pavlu,  da  zanemarja  s  tem  svojo  dolžnost 
kot  kavalir-spremljevalec.  Tedaj  se  je  Pavel  obrnil  k  Ivanu  in  ga  poprosil, 
da  bi  ga  nadomeščal  >v  tej  častni  službi*,  ker  mora  k  bolniku.  Ivan 
je  prikimal  —  mnogo  besed  ni  bilo  níkoli  od  njega,  Pavel  je  spo- 
štljivo  pozdravil  in  odšel.   Evelina  pa  mu  je  zapretíla  s  prstom: 

>Samo  če  bo  še  prostora  za  vas,  ko  prídete  prepozno  za  nami 
k  veselici?* 

» Zaslúžil  si  črno  piko,  pomnil*  je  dejala  Zorka,  hoteč  napraviti 
silno  užaljen  obraz,  kar  se  ji  pa  ni  posrečilo. 

»Da  le  ni  hujšega,«  reče  on,  zamahne  z  roko  ter  izgíne  med  híšami. 

Njegovo  opravilo  pri  tovaríšu  pa  se  je  zavleklo  jako  na  dolgo. 
Spísal  je  zanj  oporoko,  dal  nekaj  navodil  soprogi  zastran  daljnjíh  ko- 
rakov  ob  smrtí,  ji  zagotovil  še  svojo  pomoč  ter  odšel.  Storíl  se  je 
bil  že   mrak. 

V  vaši  so  mu  povedali,  da  je  bil  Poljanec  odšel  takoj  dalje  ; 
niso  ga  čakali  niti  trenotek. 


Dobravec:   VodiSki  samotár.  759 


Kako  krasen   večer! 

Na  nebu  nebroj  zvezdic,  ki  migljajo  zemljanom;  po  zemlji  beli 
plašč,  ki  dobrotno  pokriva  vso  naravo.  Tam  na  zahodu  se  še  žari 
nebo  po  zašlem  solncu,  na  obzorju  se  pa  blišči  večernica.  Toda  Pavel 
ni  razmišljal  o  teh  krasotah.  Srce  mu  je  bilo  otožno  radi  umirajočega 
tovariša,  a  zopet  mu  je  koprnelo  za  onimi,  ki  so  ga  čakali  v  trgu. 
Cudno  se  mu  je  zdelo,  da  ga  niso  počakali.  Dolžil  je  zato  žensko 
trmoglavost  in  pa  Ivanovo  neodločnost.  On  bi  jima  bil  lahko  rekel : 
>Tu  ostanimo  in  počakajmo  gal<  Gotovo  se  je  ženskima  udal  brez 
ugovora. 

S  takimi  misii  mi  je  dospel  v  trg.  Stopil  je  v  gostilnico,  kjer  so 
se  ustavljali  Poljančevi,  ter  si  naročil  večerjo.  Okolo  miz  je  bilo  sicer 
več  znancev  in  prijateljev,  a  nikakor  ni  mogel  najti  Poljančevih.  Zopet 
čudno ! 

Ali  se  ga  nocoj  navlašČ  ogibljejo.^  Vpraša  natakarico,  kdaj  so 
odšli,  in  zve,  da  je  od  tedaj  že  dobro  uro.  To  se  mu  ni  zdelo  več  pošteno. 

•  Mudilo  se  jim  je  na  ples,  c  pravi  brhka  točajka  ter  se  obrne 
na  peti  desne  noge  v  drugo  strán,  kjer  so  jo  čakali  drugi  Ijudje  in 
drugo  delo.  Pavla  pa  se  je  polastila  neka  sitna  misel  in  ga  je  vedno 
nadlegovala.   >Tukaj  ni  nekaj  práv,  c  mu  je  govorila  notranja  zla  slutnja. 

V  naglici  in  brez  posebnega  zanimanja  za  ostalo  družbo  je  nekaj 
povečerjal  in  takoj  potem  odšel  za  njimi.  Po  njegovih  mislih  se  je  bil 
začel  ples  pred  dobre  pol  ure.  Prehajali  so  ga  taki  čuti,  da  se  najrajši 
ne  bi  bil  udeležil  zábave.  Tacega  preziranja  vender  ni  zaslúžil. 

V  sobi  za  garderobo  je  vprašal  služabnico,  ali  so  prišli  tudi  Po- 
ljančevi. Ženská  ni  práv  vedela,  kako  bi  rekla,  ali  pa  ni  bila  razumela 
vprašanja.  Tedaj  se  dotakne  od  zadaj  njegove  ráme  mehka  ročica. 
Bila  je  Evelina. 

»Po  Poljančevih  vprašujete,  gospod.^«  In  pri  teh  besedah  je  obrnila 
obraz,  ki  je  bil  od  plesa  silno  razžarjen,  tako  da  je  mogel  Pavel  opaziti 
na  njem  vso  krasoto  ;  okolo  prsij  pa  je  stiskala  pisan  šal,  ki  je  bil 
sicer  popolnoma  neskladen  z  ostalo  plesno  toaleto,  a  je  provzročal, 
da  so  se  nežne  poteze  lepega  lica  videle  še  očitneje,  črni  lasje  še 
temnejši,  in  oči  —  to  so   bila  nebesá! 

»Jako  mi  je  žal,  gospod,  da  za  vas  nocoj  ni  Poljančevih  tukaj. 
Zorka  vas  je  čakala,  da  bi  prvič  zaplesala  z  vami,  pa  vas  ni  bilo. 
Zaradi  te  šramote  se  je  je  lotilo  glavobolje;  sedaj  je  v  stranski  sobi 
ter  komaj  čaká  trenotka,  da  ji  odleže.  Tedaj  se  vrne  domov.  Meni  je 
naročila,  naj  vam  povem,  dragi  gospod,  da  je  pač  za-njo  stokrát  bolje, 
če  vas  spozná  prej,  kot  —   prepozno. 
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»Prosim,  gospica,«  reče  hlastno  Pavel,  »je-li  mogoče  govoriti 
z  njo?c 

»Ni  mogoče;  prepovedala  je  odločno.  Žal  mi  je,  da  se  vam  je 
tako  pokazila  namenjena  zabáva.  Toda  me  ženské  smo  šibke  stvarce. 
Vsaka  malenkost  nam  škoduje.<  Tako  je  odgovorila  Evelina  nedolžno  in 
pogledala  Pavla  ognjevito,  kakor  da  bi  rada  videla,  kaj  se  godi  sedaj 
v  njegovem  srcu.  Njen  obrazek  je  kázal  najglbbokej.^e  sočutje,  oči 
pa  niso  mogle  popolnoma  skrivati  strasti. 

»Ne  vem,<  je  dejala  odhajaje,  »kako  je  to,  da  je  nocoj  Zorka 
tako  huda  na  vas.« 

>Jaz  tudi  ne,«  je  odgovoril  Pavel,  pozdravil  Evelino  in  odšel  — 
proti  domu. 

Med  potjo  se  je  zopet  ustavil  pri  bolniku,  ostal  tam  do  jutra 
in  mu  zatisnil  oči.  Srce  mu  je  reklo,  da  je  storil  s  tem  boljše  delo, 
kakor  če  bi  bil  preplesal  vso  noč.  In  vender  mu  je  bilo  žal,  da  se 
je  stvar  zvršila  tako  nesrečno.  Človek  v  naglici  različnih  čutov  ne 
more  razporediti,  pozneje  se  razvrste  sami  v  njegovi  duši.  Pavel  je 
strastno  Ijubil  Zorko. 

Cudil  se  je  Bokaletov  hlapec,  ker  se  ni  Pavel  vozil  s  Poljan- 
čevimi,  rekel  pa  ni  ničesar. 

Pusto  in  mŕtvo  se  je  zdelo  Pavlu    življenje  tiste  dni.   In  Zorka  í 

Evelina  je  zahvalila  njo  in  Ivana  za  gostoljubnost  in  pustila  Zorko 
samo  domov,  samo  s  kesanjem  v  srcu,  z  mračnim  pogledom  v  pri- 
hodnjost.  Deklica  si  je  bila  v  svesti,  da  ni  práv  ravnala,  ker  je  slepo 
slu.^ala  zvito  Evelino.  Pavel  je  tako  dober,  plemenit  človek !  Oj,  zakaj 
se  je  dala  premotiti !  Kako  bi  bilo  mogoČe  vse  poravnati  ?  —  Tako 
je  premi.^ljala  Zorka  ter  brisala  solze  dan  za  dnevom  z  lepih  očij. 
To  so  bili  tožni  dnevi,  dolgi  kot  večnost.  Vsako  popoldne  se  je  ozirala 
skozi  okno  na  griško  vas,  ali  ne  prihaja  že  sem-le  po  bližnjici  visok 
mladenič  z  lepo  rumeno  brado  in  živimi,  kakor  ogenj  živimi  očmi. 
Toda  Pavla  le  ni  bilo,  revica  se  je  ozirala    zaman. 

>Za  Boga,«  je  vzdihovala,  »saj  mu  vender  nisem  ničesar  nahudila. 
Če  ga  nisem  čakala  na  potu,  pa  bi  me  bil  lahko  dobil  na  plesišču. 
Zakaj  ga  ni  bilo  tja  ?  Brez  njega  mi  je  bilo  itak  dolgočasno.  Jaz  bi 
se  morala  hudovati,   ne  on.  t 

Tedaj  pa  je  dvignila  malo  glavico,  nestrpno  vrgla  črne  kodre 
s  čela  in  samovlastno  vstala,  govoreč :  »Če  je  res  takšen,  naj  le  bol 
Počakam  še  nekaj  dnij,  potem  pa  jaz  pretržem  .  .  .c  Tu  je  žalost 
zopet  premagala  njeno   samosvest. 
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Minila  je  zima,  in  zgodnja,  suha  pomlad  se  je  širila  črez  hrib 
in  pian.  Zorka  pa  tedaj  ni  ogledovala  cvetic  po  livadah,  niti  si  na- 
pájala srca  ob  njih  lepoti.  Piav  nič  ji  niso  bile  mari.  Prosila  je  brata, 
naj  ji  dovoli,  da  pôjde  za  nekaj  čaša  k  prijateljici  v  Trst,  Hotela  je 
z  vtiski  drugih  krajev  uničiti  spomine  prošlih  dnij.  In  nekega  dne  jo 
je  odpeljal  vlak  na  zeleno  morsko  obalo  ob  sinji  Adriji,  kjer  je  bila 
pomlad  že  práv  bogato  razsula  svoje  darove  po  naraví. 

Ker  je  bila  Zorka  prvikrat  v  velikem  pomorskem  mestu,  se  je 
zabávala  tu  práv  dobro.  Danes  sta  krenili  s  prijateljico  na  morje, 
jutri  v  divno  okolico;  ob  slabem  vremenu  pa  sta  sedeli  doma  ali  pa 
stĺkali  po  naravoslovnem  in  umetnostnem  muzeju.  Večere  so  jima 
krajšale  največ  društvene  zábave,    katerih  sta  se  cesto  udeleževali. 

Obširno  mesto  ponuja  tudi  Slovencu  mnogoterih  zabav  po  razno- 
vrstnih  družbah. 

Ali  vse  to  ni  moglo  Zorke  premotiti,  da  ne  bi  sleharni  dan  mi- 
slila  na  dom  in  se  ne  bi  —  seveda  le  na  tihem  —  budovala  na  Pavla. 
O  neki  priložnosti  mu  je  bila  doma  pokazala  jasno  in  nedvoumno,  da  ni 
práv  nič  več  jezna;  ali  Pavel,  trdovratni  Pavel  se  ni  zmenil  za  to. 
Kako  je  hudoben !  Taki  so  moški  I  —  Nekaj  dnij  potem  je  prejokala 
v  svoji  spalnici,  jezeč  se  na  moško  neobčutljivost,  na  Evelino  in  na 
ves  svet. 

Dobra  dva  tedna  je  trajalo  to  življenje;  vse  okolo  nje  je  bilo 
ničemurno,  brezmiselno,  mŕtvo.  Naposled  pa  se  je  v  mladí  glavici 
porodila  srečna  mísel:    K  morju  na  jadransko  obalo! 

Sedaj  je  šele  videla,  kakšna  sreča  je  bila  to  za-njo.  Peti  teden 
je  bivala  tu  v  prvem  avstrijskem  pristaníšču,  in  kar  nič  več  se  ji  ni 
tožilo  po  domačih  dobravah.  Celo  pojmi  o  moški  trdovratnosti  so  se 
ji  nekolíko  ublažili.  Po  svojih  razlíčnih  posetíh  je  spoznala  mnogo  one 
tržaške  gospode,  ki  prihaja  redno  vsako  jeseň  v  večjem  ali  manjšem 
številu  uživat  na  Grič  sveži  notranjskí  zrak.  Na  nekem  zabavnem 
večeru  se  je  seznaníla  z  strojevodjo  Slavičem,  ki  je  dobro  poznal 
njenega  brata  Antona.  Službovala  sta  skupno.  Moška  njegova  po- 
stava, krásna  uniforma,  zanimivi  govor,  vse  to  je  ugajalo  Zorki.  — 
In  veselá  je  bila  Zorka  vsega,  práv  srčno  veselá,  ker  je  vse  kázalo, 
da  je  našla  tu  v  Trstu  poleg  zgodnje  pomladi  tudi  svojemu  srcu  novo 
življenje.  Srečna  misel! 

Slavíču  je  ugajala  neízkušena  deklica,  ona  je  pa  práv  vzpričo  te 
neizkušenosti,  nekaj  pa  vzpričo  sovraštva  do  nezvestega  Pavla  mislíla,  da 
ji  odseva  iz  Slavičevih  očíj  ona  sreča,  katera  ji  je  sijala  iz  Pavlovih 
v  oníh  srečnih  časíh,  da,  v  onih  srečnih  časíh! 
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Z  olajšanim  srcem  in  docela  potolažena  se  je  vrnila  Zorka  o 
kresu  domov.  Že  naprej  se  j  i  je  dobro  zdelo,  kako  hladnokrvno,  kako 
ravnodušno  in  malomarno  pogleda  prvič  Pavla.  Navlašč  —  je  sklenila 
sama  s  seboj  —  se  bo  sukala  tako  dolgo  in  tako  okolo  njega,  da 
opazi  on  zaročni  prstan  na  njeni   roki.  To  bo  gledal ! 

In  vender  ni  bilo  tako. 

Kolikor  se  je  tudi  silila  brezskrbno  ubrati  poteze  na  svojem  licu, 
ni  se  ji  posrečilo;  Evelina  jo  je  bila  še  premalo  temeljito  poučila  v 
svojih  umetnostih.  Pavel  jo  je  pozdravil  spoštljivo  in  vljudno,  kakor 
pozdravljamo  Ijudi,  s  katerimi  nimamo  nobenih  posebnih  zvez,  in  ona, 
Zorka,  je  zardela  do  samih  las,  spoznavši,  da  se  je  le  smešila. 

Ko  je  prišla  domov,  se  je  naslonila  na  posteljo  in  jokala  zaradi 
šramote,  morda  tudi  zaradi  Česa  druzega. 

Zopet  je  prišla  jeseň,  in  zopet  so  prihajali  tujci  na  Grič,  uživat 
čisti  zrak  in  občudovat  divno  okolico,  po  kateri  je  posebno  s  hriba 
Slemena  krasen  razgled.  Kmalu  potem  je  prišel  tudi  Zorkin  brat  Anton 
in  z  njim  Slavič.  Praznovali  so  v  poljanskem  gradiču  slovesno  zaroko, 
svatbo  so  pa  določili  za  bodoči  predpust.  Urediti  je  bilo  treba  še  to 
in  ono.  Silil  je  pa  za  odložitev  poroke  najbolj  Anton  Poljanec;  njemu 
namreč  je  novi  ženin  ugajal  menda  najmanj.  Sváril  je  Zorko  in  ji 
očital  prenagljenost.  Toda  ona  je  vsakikrat  pogledala  nestrpno  in  de- 
jala:  »Ta  ali  nobeden!«  Anton  je  ni  nehal  opominjati,  da  mora  Človek 
izbirati  po  svobodnem  nagibu,  s  prosto  voljo,  ne  pa  morda  pod  vplivom 
maščevalnosti  ali  kake  druge  strasti,  če  se  hoče  nadejati  sreče  v  zá- 
konu. Zorke  ne  bi  bil  pregovoril  niti  sam  Demosten. 

Prišel  je  predpust,  prišel  tudi  Slavič  s  svati,  in  poročila  sta  se. 
Slovesnega  praznovanja  ni  bilo  ne  konca  ne  kraja.  Zorka  je  bila  Sla- 
vičeva  soproga.  Kako  je  Pavel  prebil  ta  udarec,  smo  že  povedali.  — 

Ko  so  se  vrnile  prvé  lastovke  v  našo  domovino,  se  je  preselila 
Zorka  Slavičeva  s  soprogom  v  Pulj,  kjer  je  bil  zvršetek  njene  do- 
zdevne  sreče  in  začetek  trnjeve  poti.  Premagala  je  hudo  mrzlico  in 
doživela  bridko  izkušnjo,  da  znajo  tudi  moški  varati  práv  po  takih 
predpisih,  le  še  nekoliko  spretneje,  kot  je  njo  učila  Evelina.  Miroslav 
Slavič  je  bil  namreč  jezav,  nestrpen  in  nespravljiv  soprog.  Poleg  tega 
je  rad  pogledal  kozarcu  do  dna,  kar  seveda  ni  blažilo  njegovega  ve- 
denja,  marveČ  hujšalo  —  tedaj  je  bil  celo    surov. 

Ni  minilo  niti  četrt  leta,  in  že  je  bila  Zorka  doma  na  Griču. 
Prostovoljno  se  je  ločila  od  neljubega  soproga.  Anton  je  bil  prej, 
dokler  ga  ni  zvala  dolžnost  zopet  na  morje,  večkrat  pri  njej  v  Pulju 
in  jo  tolažil,    dasi  je  njega    tudi  srce    bolelo,    ko  je    videl    sestro  tako 
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nesrečno.  Rad  bi  ji  bil  pomagal,  tudi  če  bi  imel  sam  vzeti  njeno  gorje 
na  svoje  ráme.  A  kako? 

Na  dan  obletnice  Zorkine  poroke  —  Zorka  je  bila  že  doma  — 
je  odjadral  Slavič  z  istim  parnikom,  kakor  Anton,  v  Vzhodnjo  Indijo. 
Tedaj  se  je  Zorki  zvalil  kameň  od  srca.  Tolažila  jo  je  vsaj  misel, 
da  je  daleč  od  nje  neljubljeni  soprog. 

Tako  smo  tedaj  našli  na  Griču  mlado  gospo  Slavičevo  ob  času, 
ko  se  je  ravno  na  novo  zopet  vzbujala  pomlad.  Sleharni  dan  se  je 
izprehajala  po  širnem  vrtu,  kjer  je  gorko  solnce  obudilo  vsaki  dan 
kako  novo  cvetko.  A  njej  je  minevala  pomlad  življenja  brez  cveta, 
brez  nade  radosti.  In  glej,  tam-le  so  ona  okna,  kjer  je  nekoč  sedevala 
in  se  kázala  Pavlu,  ki  je  upiral  vanjo  svoje  žareče  oči. 

Tudi  danes  je  Zorka  tako  sedela  v  hladnici  na  vrtu  in  premi- 
šljevala  nedávno  minole  lepe  čase;  utrnila  se  ji  je  solza  in  ji  kanila 
v  krilo.  Kdo  se  ne  bi  jokal,  ko  ni  tolažbe  od  nikoder! 

V  tem  hipu  pa  priteče  k  njej  na  vrt  hišna  in  zakliče: 

>Gospa!  Telegram  Ic 

Zorka  se  obrne,  malomarno  pretrga  ovitek,  čita  in  prebledL  Te- 
legram se  je  glasil: 
»Kalkuta.  30.  apríla  .... 

Miroslav  Slavič  je  umri  za  kolero.   Več  o  tem  písmeno. 

Anton,  c 

>Bog  daj  mir  njegovi  duši!  Rešena  sem,«  je  vzdehnila  Zorka, 
morda  še  preveč  na  glas.  Zato  se  je  boječe  ozrla,  je-li  ni  slišala  hišna ; 
ali  ta  je  bila  odšla,  oddavši  telegram,  takoj  po  svojem   opravilu. 

Zorka  je  tihoma  odšla  v  svoje  stanovanje. 

11. 

Poletni  večeri  so  se  nekoliko  ohladili.  V  žitu  je  pela  prepelica, 
in  lovci  so  ugibali,  da  bodo  letos  prepelice  rejene,  ako  Bog  da. 

Letos  je  prišlo  na  Grič  več  Tržačanov.  Ob  nedeljah,  ko  so  jih 
obiskovali  znanci  iz  mesta,  je  bilo  živo  na  Griču,  kakor  v  maloka- 
terem  drugem  trgu.  Celo  poljanski  gradič  ni  bil  brez  tujcev. 

Med  tednom  res  pobijajo  ti  letoviščniki  čas,  kakor  ga  najbolje 
vedo  in  znajo,  in  še  jim  ga  ostaje  na  izobilje.  Lotijo  se  na  dan  gotovo 
sto  iger,  sto  drugih  zabav  in  práv  toliko  jih  popuste  nekončanih.  Le 
malokatera  se  jim  sponese.  Ob  nedeljah  pa  je  drugače.  Tedaj  je  po- 
zdravljanja,  vzklikanja,  objemanja  in  poljubovanja,  da  bi  dejal:  zmešalo 
se  jim  je;  ko  se  pa  približa  večer,  potihne  nekoliko  neprenehljivi 
hrup.    Zdaj    bo    mir,    si    misii    marsikateri    vaščan.    Toda    glej,  kleka! 
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Zopet  pozdravljanje,  poslavljanje,  objemanje  in  poljubovanje,  pa  tudi 
jok.  Oh,  te  mestne  ženské  imajo  solze  pripravljene  za  vsako  potrebo 
in  nepotrebo,  solze  jim  morajo  biti  práv  navadna^  vsakdanja  piiprava, 
tako  nekako,  kakor   nam  —  žlica. 

Navada  je,  da  prirede  vsako  leto  skupen  izlet  na  bližnje  Sleme, 
odkoder  se  lepo  vidi  daleč  naokolo.  Ni  ti  sicer  treba  napeti  Bog 
ve  koliko  turistiških  močij,  da  dospeš  na  vrh,  vender  provzroča  ta  pot 
zlasti  ženskam  veliko  težav,  katere  pa  pozabijo  občutljiva  ženská  srca 
takoj,  ko  se  jim  oko  ozre  z  vrh  Slemena  nazaj  v  nižavo,  kjer  leži 
gorska  vas  in  poleg  vaši  poljanski  grád,   njen  zvesti  tovariš. 

Potem  se  začne  prostá  zabáva  z  igrami,  petjem,  plesom,  največ 
pa  s  krikom,  kateremu  se  naposled  privadijo  celo  ženské.  V  tem  času 
ima  jeden  ali  tudi  več  moških,  katere  je  poljubila  Muža  —  kuharica, 
opravila  okolo  velikega  ognja  s  peko  krompirja.  Nosači  so  prinesli 
tudi  drugega  krepčila  za  želodec,  Ko  je  pečeň  krompir,  se  začne  malica, 
ki  se  zvrši  potem  s  šaljivimi  govori  in  napitnicami.  Slednjič  se  zvrste 
—  navadno  sparoma  kakor  k  poroki  —  zopet  pojoč  in  vriskajoč 
navzdol. 

Pripovedovanje  o  težavni  poti,  resničnih  ali  izmiŠljenih  nezgodah, 
preizvľstni  zabavi,  pikantnih  junakih  in  junakinjah,  ki  so  si  tajno  in 
javno  odkrivali  ta  dan  srčna  čutila,  vse  to  se  ne  neha  potem  do  skupne 
vrnitve  v   mesto. 

Čudni  Ijudje  so  ti  Tržačanje ! 

Jutri  —  tako  so  sklenili  —  bode  letošnji  izlet  na  Sleme.  Mladi 
gospodiči  in  gospodične  so  že  nekaj  dnij  prej  željno  pogledovali  na 
vrh  hriba  in  v  dúhu  gotovo  že  stokrát  in  stokrát  premerili  pot  tja 
gori  in  nazaj,  Stari  Boltež,  ki  slove  med  tujci  kot  griški  »cicerone€, 
dasi  ne  ume  on  njih  jezika  in  tudi  Tržačani  Bolteža  ne,  pripravlja 
stari  oprtnjak  pred  hišo  in  neprenehoma  zažiga  pipo,  ki  se  mu  — 
kakor  pravijo  hudomu.šneži  —  tako  drži  ust,  kakor  nos  obraza,  če  ne 
še  trdneje.  Jutri  bo  zopet  kaj  zaslužka.  Tako  misii  starec  in  se  spomni, 
da  bi  bilo  dobro  poiskati  kje  kako  močno  gorjačo,  ne  zase,  marveč 
za  tržaške  ženské,  ki  se  práv  rade  prijemajo  za  palico,  če  jim  jo  kdo 
podaje  od  skale  do  skale.  To  pa  ume  Boltež  mnogo  spretneje,  kot 
vsakdor  drug.  Saj  ne  trdi  zastonj,  da  je  bil  že  večkrat  na  Slemenu, 
kot  v  cerkvi.  Tega  mu  seveda  nihče  ne  verjame,  ker  vedo  vsi,  da 
je  Boltež  začasno  opravljal  tudi  častno  službo  vaškega  cerkovnika 
precej  let. 

Starec  vstane,  postavi  koš  na  strán  in  gre  iskat  gorjače.  Takoj 
pod    vasjo    ob    potoku    se    ustavi  in  gleda    po  goščavi.     Rezilo  drži  v 
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roki  in  je  neprenehoma  gladi  po  levi  dlani,  kakor  brivec  britev.  Ko 
se  ozre  na  tla  pred-se,  zapaží  takoj  pri  nogah  pripravno  stvar,  ki  pa 
leži  na  tleh.  Potegne  iz  listja  in  vidi,  da  so  Pavlove  vilice,  s  katerimi 
lovi  včasih  ribe.  Nekaj  čaša  jih  drži  v  desnici,  v  levi  obrača  razilo, 
z  glavo  pa  kima  na  desno  in  levo,  ko  je  pípa  v  njegovih  brezzobih 
čeljustih  práv  vidno  oponašala  njegovo  kimanje.  Očitno  je  bilo,  da 
ugiblje,  ali  bi  vzel,  ali  bi  pustil.  Naposled  se  je  odločil.  Zmagala  je 
postená  polovica  starega  Bolteža.  Zatlačil  je  vilice  zopet  v  listje  in 
mrmral  sam  s  seboj :  >Saj  pojdeta  menda  tudi  učitelj  in  —  ZorkaI« 
Cut  zadovoljnosti  in  kramarsko  veselje  obilne  napojnine  sta  se  mu 
naselila  v  staro  srce.  tMheI  Tudi  Zorkalc  vzdihne  veselo,  a  hipoma 
ga  obide  druga  muha ;  jezno  in  odločno  tleskne  s  krivcem  po  roki : 
>Seveda  pôjde!  Kako  pa  da  pôjde !<  Potem  zahrkne  tako  na  dolgo, 
kakor  da  ga  že  več  desetletij  muči  naduha,  in  krene  molče  ob  vodi 
v  drugo  strán,  Spoznavši  Pavlove  vilice,  se  je  spomnil  starec  nečesa 
druzega,  česar  ni  povedal  še  nikomur  in  tudi  ne  pove  nikomur,  kakor 
da  je  slišal  na  izpovedi.  Obšla  ga  je  zóna,  ko  je  stopal  mimo  malega 
tolmuna  med  gostim  vrbjem.  Tolsti  kleni  so  pomaljali  glave  nad  vodo, 
hoteč  dražiti  starega  Bolteža,  ki  se  je  včasih  bavil  tudi  z  ribjim  lovom. 
»Clovek,  ali  nas  ne  vidiš!«  tako  menda  so  klicale  ribice  starcu,  potem 
so  se  pa  zopet  pogrezale  v  globino.  Danes  mu  niso  bile  mari.  Do- 
mislil  se  je  nečesa  iz  nedavnih  dnij,  naglo  stopil  v  bližnji  grm,  urezal 
palico  in  krenil  hitro  odtod.  Pregrešni  spomini  so  ga  obletavali  kakor 
muhe.  — 

Bilo  je  kakšna  dva  meseca  poprej. 

Vročina  je  pritískala  na  ubogo  človeítvo  od  jutra  do  večera. 
Ce  si  se  hotel  naužiti  hladnega  zraka,  si  ga  moral  uloviti  zvečer  po 
solnčnem  zahodu  ali  pa  zjutraj  ob  zori. 

Neko  jasno  poletno  jutro  je  stopal  Pavel  z  vilicami  na  rami  in 
s  sakom  v  roki  ob  vodi  pod  poljanskim  gradičem.  Grajski  vrt  se 
razteza  na  tej  stráni  práv  do  grčastih  starih  vrb  ob  potoku.  Seveda 
Pavlu  ni  bilo  mari,  kdo  je  na  vrtu  letos.  Prejšnje  čase  mu  je  bil 
dobro  znan,  prejšnji  čaši  so  tudi  krivi,  da  se  več  ne  ozira  nanj,  raje 
gleda  v  tolmun,  kje  pokaže  klen  svojo  debelo  glavo. 

Zalostni  spomini  veselih  dnij  1 

Pavel  gleda  v  vodo  in  pazno  zasleduje  svoj  plen.  Lep,  práv  črn 
klen  se  je  plazil  po  nasprotni  stráni  struge.  Počasi  in  varno  vzame 
vilice  z  ráme,  pa  meri  in  meri.  Vedno  bolj  so  se  približevali  ostri 
zobci  namenjeni  žrtvi.  Čof !  »Moja  je  I  c  je  rekel  navadno  Pavel  ob 
takih  priložnostih,    a  danes  ni  rekel.    V  poslednjem  hipu  ga  je  nekaj 
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zmotilo.  V  grmovju  tam  mimo  se  je  premikalo  temno  ženslco  krilo, 
ki  je  bilo  vzrok,  da  vilice  niso  zadele.  Ribica  si  je  gotovo  mislila : 
»Danes  je  za  me  še  prezgodaj,  dobiš  lahko  drugih.c 

»Dobro  jutro,  gospalc  pozdraví  glasno,  ko  seje  ženská  postava 
le  Še  bližala  bregu  in  ga  zaupno  pogledovala.   Bila  je  vdova  Slavičeva. 

»Zgodaj  lovite,  zgodaj,*   dostavi  ona,  vrnivši    pozdrav. 

»Častita  gospa,  tudi  vam  ugaja  jutranji  hlad,  da  ste  tako  zgodaj 
tukaj.t 

> Tako  je,  tako,  c  reče  in  skloni  glavico  molče  v  pozdrav.  Potem 
izgine  na  vrt. 

Pavel  je  zri  za  njo  še  dolgo  in  se  ni  práv  nič  budoval  zato, 
ker  ga  je  motila  med  lovom.  Njena  prikazen  se  mu  je  zdela  tako 
vzvišeno  lepa !  —  Crna  obleka  se  je  Ijubko  prijemala  vitke  postave ; 
obraz,  úpal  nekoliko  vsled  skrbij,  je  popolnjeval  celotno  podobo  mlade 
vdove.  Toda  v  očeh  je  bil  še  nekdanji  ogenj,  ki  je  bil  Pavlu  tako 
dobro  znan. 

Slučaj  je  menda  nanášal  tako,  da  je  Zorka  še  veČkrat  motila 
mladega  ribiča  ob  potoku.  Nekoč  je  celo  stopila,  opiraje  se  na  njegove 
vilice,  po  brvici  preko  vode  ter  šla  s  Pavlom  nekaj  korakov  ob  bregu. 
Dospevši  k  velikému  tolmunu  med  gostim  vrbjem,  sta  se  oba  zagle- 
dala  v  vodo.  Potem  je  vzela  Zorka  njemu  vilice  ter  jih  vdrla  globoko 
v  blato,  se  naslonila  na-nje  ter  pogledala  Pavla  práv  tako  Ijubeznivo 
kot  nekdanje  čase,  in  rekla : 

•  Pustite  uboge  ribice,  naj  se  veselé  življenja!  Ali  se  vam  nič  ne 
smilijo?  Trdosrčni  človek,  včasih  niste  bili  taki.« 

»Da,  gospa,  včasih  je  bilo  res  marsikaj  drugače,«  deje  Pavel. 
>Srca  človeška  so  nestanovitna.e 

>Pavel!«  vzklikne  ona,  kakor  da  jo  je  kača  pičila.  »Prevara,  vse 
je  bilo  le  prevara.  Verjemite,  da  mi  je  Evelina  razodela  šele  po  ne- 
srečni  poroki  —.c  Končati  ni  mogla.  Sklonila  seje  na  vilice  in  bridko 
zaihtela.  Tedaj  je  že  stal  Pavel  pri  njej  in  držal  objeto  v  svojem 
naročju.  — 

Na  drugi  straní  vode  pa  je  stopal  starí  Boltež  in  se  križaje  čudil 
sedanjemu  grešnemu  svetu.  Nikomur  ni  pravil  tega  dogodka,  celo 
misel  o  njem  se  mu  je  zdela  greŠna.  — 

Tisto  jutro  potem,  ko  je  bil  skupni  ízlet  na  Sleme,  je  bil  Boltež 
na  vse  zgodaj  pokonci.  Stopal  je  sem  in  tja  po  vaši  s  palico  v  roki, 
velel  to  in  ono,  prijel  se  pa  ni  najmanjše  stvari.  Poskrbel  je  mar- 
sikaj, da  ne  bo  gospoda  strádala  na  Slemenu.  Polní  koš  je  že  oddal 
najetemu  nosaču. 
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Nebo  je  kázalo,  da  bo  dan  lep,  veder.  Nobena  meglica  ni  motila 
prijazne  jednoličnosti  nebeškega  svoda. 

Nekaj  pred  šesto  uro  se  vzdigne  družba  in  stopa  z  Boltežem  na 
čelu.  glasno  žuboreč  in  govoreč,  po  travnikih  v  podnožje  hribu,  kjer 
se  začnejo  hribolaške  težave.  Starec  se  ni  motil  včeraj,  ko  je  računal 
práv  za  gotovo,  da  pojdeta  tudi  Zorka  in  Pavel.  Ona  se  je  pridružila 
nekim  Tržačankam,  on  je  pa  hodil  takoj  za  Boltežem  ter  razkazoval 
izletnikom  znamenitosti  bližnje  in  daljnje  okolice. 

Preje,  nego  so  dospeli  na  vrh,  je  spoznala  marsikatera  mestna 
gospodična,  da  notranjsko  hribovje  pa  tržaški  tratoar  sta  si  celo  na- 
sprotni  stvari.  Mnogo  moške  pomoci  je  bilo  treba,  da  je  prišel  ženski 
spol  brez  škode  na  Sleme.  Bolteževa  palica  je  bila  gospem  in  go- 
spicam  še  najzanesijivejša  podpora.  Boltež  sam  se  je  držal  tako  silno 
imenitno,  da  se  gotovo  še  Mojses  ni  tako,  ko  je  prepeljal  Izraelce 
skozi  Rdeče  morje.    Vedel  se  je  kot  izvežban  hribolazec. 

Na  nekem  mestu  je  pomagal  tudi  Pavel.  Prehod  sicer  ni  bil 
nevaren  človeku,  vajenemu  našim  hribom,  ali  z  mestno  gospodo  je 
bilo  drugače.  Zorka  je  pustila  tržaške  tovarišice  naprej,  potem  se  pa 
krepko  oprijela  Pavlove  roke  ter  stopala  z  njim  varno  preko  ostrih 
skal.  Bila  je  zgovorna  in  veselá  kot  nekdaj,  ko  se  je  veselila  svoje 
in  Pavlove  Ijubezni ;  le  pozorno  oko  bi  bilo  našlo  v  njenih  potezah 
sled  prebitih  bridkostij.  Družba  se  je  pomikala  na  vrh.  Najurnejši 
mladeniči  so  že  stali  na  róbu,  kričeč  vihrali  s  pokrivali,  z  rutami,  s 
solnčniki  in  sploh  s  čimer  je  kdo  mogel.  Vrišč  je  bil  toliko  večji, 
kolikor  več  potnikov  se  je  pridruževalo  gruči  na  vrhu.  Naposled  je 
bil  takšen  krik,  kakor  v  boju,  ko  vzamejo  vojaki  z  náskokom  trdnjavo 
in  preženejo  sovražnika. 

Lepo  se  je  razvijala  potem  zabáva   na  Slemenu. 

Sprva  se  je  sicer  vsakdor  zabával  po  svoji  volji,  pozneje  pa  jih 
je  izbrani  rediteij  oživil  k  skupni  igri.  Boltež  je  nekolikokrat  stopil 
v  goščavo  po  drv,  potem  so  mu  jih  pa  nanesli  drugi  moški,  da  jih 
je  bilo  skoro  preveč,  Ob  dveh  popoldne  je  bil  obed  pripravljen.  Po- 
lagoma  so  se  razvezali  jeziki ;  družba  je  bila  vedno  bolj  glasna.  Krika, 
vika  in  ploskanja  ni  bilo  konca  ne  kraja.  Tedaj  pa  stopi  med  družbo 
Boltež,  v  jedni  roki  držeč  palico,  v  drugi  pipo,  ter  reče  v  pristni  no- 
tranjski  govorici : 

tProsim,  gospodje  in  gospe,  dež  se  bliža.  Mokri  bomo.  Le  urno 
za  menoj.c 

Zmešal  jim  je  veselje.  Solnce  je  sijalo  še  práv  Ijubeznívo  na 
nebu,  le  od  severa  in  zahoda  sem  so  se  kopičili  temní  oblaki.    Boltež 
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je  trdil,  da  odmeva  tudi  že  grom,  toda  kdo  ga  je  poslušal  v  veseli 
družbi  1 

Boltež  je  stal  že  na  stezi,  po  kateri  so  bili  prišli,  ter  kázal  s 
palico  in  pipo  sedaj  na  gorsko  vas,  sedaj  na  bližajoče  se  oblake, 

Sele  mogočni  glas  bližnjega  groma  jih  je  vzdramil,  in  tedaj  se 
je  začelo  ono  obupno  drnjanje  in  klicanje  na  pomoč,  ki  sicer  ne  pomaga 
nikomur  nič,  znneša  pa  vso  družbo.  Mestne  ženské  in  pa  gorska  nevihta  1 

Ročno  se  je  odpravila  vsa  družba  domov.  Strahoma  so  priča- 
kovali  plohe,  morda  tudi  toče.  Toda  ni  bilo  hujšega,  nego  da  se  je 
močno  razgrmelo  in  padlo  nekaj  práv  debelih  kapljic.  Bojazen  pred 
nevihto  je  pa  vender  toliko  pomagala,  da  so  gospe  navzdol  manj  po- 
trebovale  moške  pomoci,  nego  davi.  Sila  ni  milá.  Slo  je,  kakor  je  .šlo, 
samo  da  so  bili  prej  blizu  varne  strehe.  Vzdignil  se  je  močan  veter, 
razgnal  oblake,  in  prej,  nego  so  bili  v  vznožju  Slemenu,  se  je  zopet 
pokazalo  prijazno  večerno  solnce  in  se  práv  Ijubeznivo  smehljalo  vra- 
čajočim  se  izletnikom. 

Pavel  in  Zorka  nista  mnogo  govorila  medpotoma;  kdo  bi  se 
bil  tudi  mogel  pogovarjati  v  toliki  zmešnjavi !  Ko  so  se  potem  raz- 
vrstili  že  v  ravnini  pod  Slemenom  ter  korakali  sparoma  kakor  v  ka- 
drilji,  je  povedala  ona,  da  se  v  kratkem  vrne  Anton  za  nekaj  dnij  na 
dopust.  Dolgo  ga  že  ni  bilo,  in  Pavel  se  je  razveselil  njegovega  prí- 
hoda ;  saj  mu  je  bil  Anton  od  nekdaj  zvest  prijatelj. 

»Ali  veš  kaj  o  Evelinipc   vpraša  po  nekolikem  premolku  Zorko, 

>Vem;  zakaj  si  vprašal.''* 

»Ker  bi  rad  vedel,  kam  jo  je  pripeljala  njena  umetnost.« 

»V  mesto  jo  je  pripeljala.  Tam  je  dolgo  izbirala,  pa  ni  ničesar 
izbrala.  Oni  dan  sem  celo  slišala,  da  je  zopet  pri  roditeljih  v  trgu  s 
potrtim  srcem  in  zavoženo  bodočnostjo.c 

Po  teh  besedah  se  oklene  Zorka  tesneje  Pavla. 

Izletniki  so  se  bližali  vaši;  razšli  so  se,  vsaki  na  svoje  stanovanje. 
Pavel  je  spremil  Zorko  do  brvice  preko  potoka,  odkoder  je  črez  vrt 
bližje  v  grád,  kot  drugod.  Práv  srčno  sta  se  poslovila.  Pavel  je  zado- 
voljno  gledal  za  njo,  ko  je  odhajala  med  pisanimi  gredicami  proti 
domu.  Skozi  vrbje  je  še  práv  natančno  videl,  kako  ji  je  prihitel  na- 
sproti  brat  Anton.  Slišal  je  tudi,  ko  je  vprašäl  naglo  in  boječe:  »Ali 
si  dobila  moj  telegram  iz  Kalkute?* 

»Dobila«,  odvrne  Zorka  mirno  in  povesi  glavo,  da  zakrije  rdečico; 
na  ustnicah  ji  je  še  žarel  Pavlov  poljub. 

Anton  prebledi  in  reČe:  »Ne  prestraší  se!  Tedaj  sem  se  bil 
prenaglil.c 
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>Kaj?  —  — c  izpregovori  Zorka.  Vec  ni  mogla.  Brat  jo  je  ujel, 
da  se  omedlevši  ni  sesedla  na  tla.  Stal  je  kakor  okamenel  ;  pogled  se 
mu  je  nestalno  upiral  sedaj  v  nje  bledo  lice,  sedaj  proti  vratom, 
beseda  pa  ni  hotela  z  jezika. 

V  tem  položaju  ju  nájde  Siavič,  ki  je  s  svojo  navzočnostjo  po- 
vedal mnogo  več,  nego  vse  Antonove  besede. 

Pavel  pa  je  odšel  na  tihem  po  svojem  potu.  Slavičevega  pohoda 
si  ni  mogel  razložiti,  kakor  si  ga  ni  mogel  nihče.  Skrivaj  se  je  splazil 
mladenič  v  svoje  stanovanje,  od  samé  šramote  si  pokrival  oči  in 
mrmral:   >Prokleta  usoda  I  Celo  mrtvim  sem  menda  na  potu.€ 


Ko  je  bil  parnik  ,Ettore*  zasidran  pred  Kalkuto,  so  imeli  mor- 
narji  kakor  navadno  nekaj  prostih  dnij,  in  smeli  so  jih  porabiti  za 
razgledovanje  okolice  ali  v  kako  drugo  zabavo.  Vsakdor  se  je  veselil 
prostosti  in  jo  tudi  obrnil,  kakor  mu  je  bolje  kázalo.  Miroslav  Siavič 
je  prebil  nekaj  nočij  v  veseli  družbi,  kjer  so  uživali  božje  dari  po 
potrebi,  pa  tudi  črez  potrebo.  Tudi  kart  in  razkošne  zábave  niso 
pogrešali. 

Práv  dobro  se  jim  je  godilo. 

Siavič  menda  ni  poznal  onega  izreka,  ki  pravi,  da  je  dobrega 
kmalu  preveč.  Pil  je  in  pil.  Neprevidno  si  je  hladil  bolni  želodec.  In 
nekaj  dnij  pred  odhodom  iz  pristanišča  je  omedlel  na  ulici.  Lotila  se 
ga  je  kolera.  Tako  so  mislili  tovariši,  tako  so  dejali  tudi  stražniki, 
ki  so  ga  veleli  odnesti  v  bolnico  za  kužne    bolnike. 

In  vrnivši  se  na  krov,  so  Slavičevi  tovariši  naznanili,  da  je  Siavič 
umri  za  kolero.  Takoj  se  je  Anton  prepeljal  v  mesto,  brzojavit  sestri 
omenjeno  novico. 

Stiri  dni  potem  je  parnik  vzdignil  sidra  in  odšel  počasi  iz  pri- 
stanišča ter  se  pomikal  proti  domovini. 

Le  malokdo  se  je  še  spominjal  Slaviča. 

Miroslav  Siavič  pa  ni  umri,  ampak  je  okreval  in  bil  kmalu  zatem 
izpuščen  iz  opazovalnega  oddelka  bolnice.  Pravé  kolere  namreč  niso 
našli  pri  njem,  in  zato  so  ga  poslali  zopet  na  prosto,  kjer  je  spoznal 
strahoma,  da  je  prišel  prepozno.  ,Ettore*  je  bil  že  izginil  z  obzorja 
kalkutskega  zaliva.  Kaj   sedaj } 

Siavič  se  je  prijel  za  glavo,  preklinjal  kolero,  bolnico  in  nesrečno 
pijančevanje.  Sam  v  tujem  mestu  in  tako  daleč  od  domovine!  Kakor 
besen  je  stopal  nekaj  čaša  ob  morju,  potem  pa,  videč,  da  menda  vse 
to  ne  pomaga    práv  nič,   je   krenil  v  pomorski    úrad  in  vprašal,    kdaj 
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odide  katerikoli  parník  v  Avstro  Ogersko.  Pokazala  se  je  ugodna 
prilika;  v  treh  ali  Štiiih  dneh  pride  iz  Prednje  Indije  v  luko  dtug  av- 
strijski  parník.  Skleníl  ga  je  počakati,  in  na  pomorskí  úrad  onega 
prístana,  kjer  se  ustaví  ^Ettore*  na  potu  v  Evropo,  je  brzojavil,  da 
še  živí;  poleg  tega  je  pa  tudi  poprosil  kapitána,  naj  tega  nikomur 
ne  praví.  Hotel  je  namreč  svoje  tovariše  iznenadíti,  ko  se  vrne  v 
Trst.  Kapitán  je  bil  mož  beseda,  in  parnika  sta  dospela  za  nekaj 
mesecev  skoraj  hkrati  v  tržaško  luko,  ne  da  bi  Anton  kaj  vedel  o 
svojem  svaku ;  na  parníku,  s  katerim  se  je  vozil  Anton,  so  govorili 
samo  še  o   ^rajnem*    Slavíču. 

Dospevši  v  Trst,  se  je  odpravil  Anton  za  nekaj  tednov  domov, 
za  njim  pa  Slavič,  ne  da  bi  se  bila  videla.  Na  nekí  postají  ga  je 
opazil  Anton,  a  mislil  je,  da  vidí  le  drugega,  Slavíču  podobnega  člo- 
veka. Sele  na  poslednji  postají,  kjer  je  bilo  treba  najeti  voznika  na 
Grič,  se  je  pridružil  Antonu  Slavič.  Kaj  se  je  potem  zgodílo,  nam  je 
že  znano.  — 

Zorko  je  zgrabila  silná  vročínska  bolezen,  in  več  tednov  se  je 
borila  s  smrtjo.  Le  njena  krepka  narava  je  mogla  ubranití  mlado 
življenje  ter  je  ohranití  še  za  bodoče  trpljenje.  Slavič,  nepoboljšljiv 
samogoltnež,  se  niti  sedaj  ni  mnogo  menil  za-njo.  Njegova  zabáva  je 
bila:  lov,  karte  in  polna  kupica.  Tega  seveda  mu  ni  nihče  v  obraz 
povedal,  kako  so  ga  prezgodaj  šmátrali  za  mrtvega.  Ko  bi  bil  pa  zašel 
med  vaško  Ijudstvo,  bi  bil  slíšal  raznovrstne  govoríce.  In  práv  te  go- 
vorice  so  bile  tudi  vzrok,  da  je  Pavel  takoj  drugi  dan  po  usodnem 
izletu  na  Sleme  prosil  za  premeščenje  z  Griča. 

Vodiče  so  ga  rešile  vsaj  hudobníh  jezikov. 
■  Odslej  se  je  ogibal  vsakeršne  družbe  ter  živel  popolnoma  za  svoj 
stan.  Knjige  so  mu  bile  najljubše  príjateljice,  vzgoja  mladine  naj- 
lepša  zabáva,  lastni  uspehi  pa  najlepše  plačilo.  Dneví  so  mu  ginili 
jednolično,  kakor  mu  je  jednolično  minevala  tudi  mladost.  ;jPraznik 
imam  le  tedaj,*  tako  je  čestokrat  trdíl  sam,  »kadar  me  obišče  kak 
tovariš.* 

Ob  takih  prilikah    pa   je  bil  Pavel  zelo  gostoljuben,  dobrovoljen 

in  celo  vesel. 

III. 

Minílo  je  odtlej  deset  let  in  morda  še  nekaj  več.  Pavel  je  še 
vedno  v  Vodicah,  kjer  smo  se  z  njim  seznanílí  v  začetku  te  povestí. 
Dozorel  mož  je,  miren  in  resnoben;  njegovo  samstvo  in  samotarstvo 
pa  je  še  vedno  nerešena  uganka  vsem  mladenkam,  katerih  oči  se  kaj 
rade  ozirajo  po  zastavnem,  mirno   Ijubeznivem  samcu. 


Dobravec:   Vodiški  samotár.  77' 


Vsem  tem  mladenkam  na  veliko  začudenje  in  morda  nekaterim 
tudi  na  tiho  žalost  je  nekega  dne  Pavlova  postrežnica,  postarna,  je- 
zična  ženica,  raznašala  po  vaši  novico,  da  misii  učitelj  ostaviti  Vodiče 
in  sicer  v  práv  kratkem  času.  In  tako  dobre  volje,  kakor  je  sedaj 
nekaj  dnij  gospod  Pavel,  ga  ni  videla  še  nikoli,  in  ga  menda  tudi  še 
noben  človek  ni  videl. 

Po  Vodicah  so  Ijudje  ugibali,  da  mu  morda  ni  ugajal  kraj  in 
Ijudstvo,  ali  Bog  vedi,  kaj  še.  Ni  jim  bilo  pogodi,  da  jih  ostavlja. 
Toda  pravé  niso  uganili. 

Neko  jutro  po  veliki  noci  je  bilo,  ko  je  Pavlova  postrežnica 
prihitela  skoro  brez  sape  v  bližnjo  hišo  in  takoj  brez  kakšnih  za- 
držkov  povedala,  da  se  gospod  Pavel  —  ženi.  Tedaj  je  šlo  po  vaši  od 
ust  do  ušes,  kakor  da  bi  vejal.  Raznega  govorjenja,  ki  pa  ni  bilo 
Pavlu  práv  nič  mari,  ni  bilo  konca. 

Pred  odhodom  iz  Vodič  je  obiskal  prvikrat  za  svojega  ondot- 
nega  bivanja  vse  bližnje  tovariše.  Radostnega  lica  je  pripovedoval  o 
svoji  novi  nameri,  o  svoji  novi  sreči,  katero  mu  je  pač  vsakdor  pri- 
voščil  práv  od  srca.  Pavel  je  bil  zlata  duša.  Se  dolgo  potem,  ko  ni 
bilo  več  vodiškega  samotarja,  je  bilo  vsem  žal,  da  so  izgubili  iz  svoje 
bližine  tako  bíagega  tovariša. 

Ko  se  je  pomlad  razgrnila  po  naših  tratah  in  livadah,  ko  je 
ščinkovec  spletal  gnezdo  s  svojo  družico ;  ko  je  slavček  v  tihem  mraku 
začel  ubirati  milé  večerné  pesmi  svoji  izvoljenki :  tedaj  sta  se  Ijubezen 
in  sreča  tudi  Pavlu  zopet  nasmijala  ter  z  milobno  svetlobo  obdala 
drugo  polovico  njegovega  življenja. 

Preselil  se  je  zopet  na  Grič,  katerega  itak  ni  bil  pravzaprav 
nikoli  pozabil,  k  nekdanjim  znancem  med  Ijubljeni  rod,  katerega  si  je 
v  prvi  službi  do  malega  vzgojil  sam;  vrnil  se  je  k  Ivanu  Poljancu 
in  njegovemu  bratú  Antonu,  ki  še  vedno  rad  prihaja  na  dopust  z 
vedno  večjo  nado,  da  se  kmalu  vrne  za  vedno ;  vrnil  se  je  Pavel  —  k 
vdovi  Zorki.  Njenega  soproga  je  bila  pred  nekaj  meseci  pobrala  bo- 
lezen  na  morju,  ne  kolera,  marveč  bolezen,  izvirajoča  iz  nezmernega 
življenja.  Umri  je,  toda  ta  pot  zares. 

Zorko  je  to  rešilo  nesrečnega  jarma. 

Sedaj  je  Pavlu  izginil  mračni  oblak  z  vedrega  čela,  a  tudi  Zorki, 
četudi  ne  v  cvetu  mladih  let,  ki  so  ji  prinesla  samo  žalost  in  bridkost, 
je  zasijal  v  srce  žarek  tihe  sreče,  dasi  skozi  razvaline  trpkih  spominov. 

Toda  bolje  pozno,  nego  nikoli. 


i^ 
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Nekaj  opazk  k  dr.  Glaserja  „Odgovoru". 

Moji  oceni  »Zgodovine  slovenskega  slovstvac  (^Lj.  Zvon*  1.  1895.,  št.  4. 
in  5.)  je  dodal  pisatelj  nekaj  pojasnil  (»Lj.  Zvon*  št.  7.  in  8.).  Naj  jim 
dostavím  nekaj  opomb. 

V  svoji  oceni  se  nisem  hotel  spuščati  v  vse  podrobnosti  in  naštevati 
vseh  pisateljevih  in  tiskarskih  pomot,  četudi  sem  jih  omenil  —  to  je 
bila  moja  dolžnost  —  lepo  številce ;  pač  pa  sem  se  hotel  dotakniti  pri  tej 
priliki  nekaterih  večjih  vprašanj,  o  katerih  se  nahajajo  pri  nas  še  zastareli 
nazori,  in  katerim  se  po  mojem  mnenju  tudi  dr.  Glaser  ni  dovolj  odločno 
upri.  —  O  mojih  popravkih  molči  dr.  Glaser  in  jim  ne  ugovarja.  Čemu 
tedaj  njegov  »Odgovorc  ?  Dr.  Glaser  je  gotovo  hotel  braniti  svoje  názore  o  pre- 
tvarjajočem  vplivu  národne  poezije  slovanské  na  evropski  duh  in  zagovarjati 
svoje  mnenje  o  slovanskem   značaju. 

Oglejmo  si  natančneje  njegov  odgovor. 

Odgovor  ima  dva  dela.  V  zadnjem  (str.  512. — 513)  razvija  nekako 
svoj  program  bodočim  zvezkom  tZgodovine  sloven.  slovstvat.  O  tem  mi 
ni  treba  tu  govoriti.  V  prvem  delu,  v  pravem  odgovoru,  nam  najprej  po- 
jasnjuje,  kako  je  nastala  nepreglednost  knjige  vsled  tega,  da  so  se  neznatnim 
starejšim  pisateljem,  kakor  sta  n.  pr.  Tauffrer  in  Hasí,  odkázali  ravno  tako 
posebni  odstavki,  kakor  važnejšim  književnim  delavcem,  in  zakaj  se  brezpo- 
membni  bijografski  podatki  niso  potisnili  pod  črto  ali  pa  v  opombe. 

Omenil  sem  v  oceni  Glaserjeve  knjige,  da  se  mi  ne  dozdeva,  da  bi 
bila  národná  poezija  slovanská  poleg  iznajdb  dala  nov  pravec  naprej  hite- 
čemu  evropskemu  dúhu.  Tega  ne  morem  verjeti:  i.  ker  se  je  navdušeno 
zanimanje  za  slovansko  narodno  poezijo  v  prvi  polovici  našega  stoletja  po- 
javilo  šele  po  vplivu  nemške  romantike,  in  2.  ker  ne  morem  nikjer  zaslediti 
tistega  novega  pravca,  katerega  je  báje  dala  slovan.  národná  poezija  evrop- 
skemu dúhu.  Dr.  Glaser  trdi,  da  je  pri  tem  vprašanju  med  nama  nespo- 
razumenje.  Nekoliko  ga  je  res,  toda  zakrivil  ga  nisem  jaz.  Ne  národne 
poezije  kot  také,  pravi  dr.  Glaser  v  svojem  odgovoru,  nego  slovansko  na- 
rodno glasbo  je  imel  pri  tem  v  mislih  :  »Naravno  je  pa  —  tako  piše  — 
da  se  ta  novi  duh  javlja  bolj  v  glasovih  kakor  v  >^besedah*.  In  potem 
ko  je  govoril  o  Slavjanskem,  Smetani  in  Dvoŕaku,  dostavlja:  »V  tem  smislu 
razumevam  ta  novi  pravec «.  Vsakdor  mi  pritrdi,  da,  kedar  govorimo  o  na- 
rodni  poeziji  slovanski  —  in  še  posebej  v  književni  zgodovini  —  ne  raislimo 
na  narodno  glasbo,  nego  na  vsebino  národne  poezije  ter  na  duh  in  obliko  te 
vsebine,  in  to  tem  bolj,  ker  se  v  onem  času,  ko  je  .slovan.  národná  poezija 
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najbolj  slovela  po  Evropi,  za  melodijo  slovanskih  narodnih  pesmij  skoraj 
niso  brigali.  Če  je  tedaj  dr.  Glaser  mislil  v  prvi  vTSti  na  narodno  slovan. 
glaslx)  ali  muzikalno  strán  národne  poezije,  bi  bil  moral  to  izrečno  omeniti. 
Saj  je  dr.  Glaserju  gotovo  znano,  da  se  n.  pr,  mnoge  izmed  najlepših  srb- 
skih  narodnih  pesmij  ne  pevajo,  nego  recitujejol  —  Mislil  sem  prej,  da 
misii  pisatelj  na  novejše  ruské  realiste,  katerih  vpliv  je  počel  prodirati  v 
svetovno  književnost.  Pa  tudi  pri  teh  se  ne  da  lahko  govoriti  o  vplivu  ná- 
rodne poezije;  kajti  svojih  názorov  ti  realisti  ne  zajemajo  iz  zakladnice 
národne  poezije,  nego  iz  opazovanja  ruskega  življenja.  O  slovanskí  glasbi 
nisem  kompetenten  soditi,  vender  se  mi  dozdeva,  da  ona  še  ni  dala  evrop- 
skemu  dúhu  nove  smeri  in  je  niti  ni  utegnila  dati,  ker  se  je  priéela 
preiskovati  šele  v  novejšem  času.  In  more-li  sploh  národná  glasba  spraviti 
evropski  duh  v  praktičnem  XIX.  stoletju  v  nov  tir.  r 

O  tem  nisem  dvomil,  da  se  pisatelj  vedomá  ni  poix)lnoraa  otresel 
Herderjevih  sentimentalnih  názorov  o  slovanskem  značaju.  Drugo  vprašanje 
pa  je,  ali  so  ti  nazori  pravi.  Dr.  Glaser  sicer  trdi,  da  se  narodova  narava  ali 
značaj  ne  izpreraeni  niti  v  stoletjih,  in  sklepa  iz  sedanjega  značaja  Slovanov 
na  naše  prednjike.  Tej  trditvi  ne  morem  pritegniti.  Da  je  krivá,  o  tena  bi 
se  lahko  uveril  pisatelj,  če  bi  primerjal  skrajnje  pasivni  značaj  današnjih  Slo- 
vákov in  agresívni  značaj  Crnogorcev  ali  Bolgarov.  Ni-li  ta  veliká  različnost  v 
značaju  omenjenih  slovan.  národov  dokaz,  da  se  menja  tudi  národov  značaj 
po  vplivu  zgodovine,  če  sploh  hočemo  priznati  jednak  značaj  starim  Slo- 
vanom }  Kakor  srao  materijalno  to,  kar  jemo,  tako  smo  dusevno  večinoma 
to,  kar  doživimo.  Zato  ne  smemo  iz  današnjega  značaja  nekaterih  slovan. 
národov,  kateri  so  že  zdavnaj  izgubili  svojo  samostalnost,  kateri  so  nekako 
pretkaní  od  tujega  vpliva,  kar  naravnost  sklepati  na  prvotni  značaj  starih 
svobodnih  Slovanov.  Na  ta  način  si  tudi  nikakor  ne  bi  mogli  ustvariti  iz 
današnjih  različnih  slovan.  značajev  jednotnega  značaja  starih  Slovanov.  Pri  tem 
moramo  v  prvi  vrsti  upoštevati  stará  tuja  in  domača  poročila  o  naših  pra- 
dedih.  In  zategadelj  se  tudi  ne  strinjam  z  Masarykom,  nego  z  nekaterimi 
novejšimi  ruskimi  učenjaki.  Da  niso  igrali  Slovani  nekdaj  one  uloge  v  zgo- 
dovini,  kakor  Germani,  da  se  njih  agresivnost  ni  tako  vidno  in  krepko 
pojavila  kakor  pri  germanskih  narodih,  ternu  ni  vzrok  slovanská  miroljubnost 
ali  mehkost,  nego  slovanská  anarhija,  pomanjkanje  krepke  in  jednotne  or- 
ganizacije. 

Pri  staroslovenskem  vprasanju  omenja  v  odgovoru  dr.  Glaser  Vondrá- 
kovih  preiskav.  Gotovo  misii  na  njegovi  razpravi  »Zur  Wiirdigung  der 
altsloven.  Wenzelslegende  c  in  »Die  Spuren  der  altkirchenslav.  Evangelien- 
ubersetzung  in  der  altbohm.  Literatúr*.  Toda  starosloven.  vprašanje  je  od 
teh  preiskav  popolnoma  neodvisno.    Je-li  slovan.    bogoslužje  prodrlo  v  stan 
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dobi  tudi  na  Česko,  in  koliko  se  je  tam  gojilo,  se-li  res  v  staročeškem 
evangeljskem  prevodu  nahaja  vpliv  cerkvene  slovenščine,  in  kako  je  ta 
vpliv  prodrl  v  staro  češčino,  vse  to  ne  hodi  v  poštev  pri  vprašanju, 
kje  je  domovina  starega   cerkvenega  jezika. 

Meni  tudi  to  ni  ugajalo,  da  je  pisatelj  v  književni  zgodovini  pona- 
tisnil  različne  prisege,  dolžna  pisma  in  odlomke  iz  beneškega  volila  etc.  To 
pač  ne  spadá  v  književno  zgodovino,  nego  v  hrestomatijo.  Pisatelj  to  opra- 
vičuje  s  tem,  da  je  tako  hotel  nekoliko  seznaniti  čitatelje  s  slovenskimi 
narečji.  Toda  pouk  o  sloven.  narečjih  in  obrazce  različnih  narečij  prepu- 
stimo  obšírni  ali  historični  slovnici,  v  književni  zgodovini  ni  prostora  za 
také  dijalektične  obrazce.  Dr.  Glascr  je  celo  teh  mislij,  da  bi  se  v  knji- 
ževni zgodovini  morali  ponatisniti  vsi  brizinski  spomeniki,  ker  noben  drug 
slovan.  národ  nima  tako  starih  spomenikov,  in  dostavlja,  da  je  pisal  zgo- 
dovino slov.  slovstva  z  vednim  ozirom  na  to,  da  nas  mogočnejši  slovan, 
bratje  začno  bolj  uvaževati.  Dozdeva  se  mi,  da  je  dovolj,  da  se  v  književni 
zgodovini  ti  spomeniki  ocenijo  in  pokaže  njih  zveza  s  staronemško  in  po- 
sebno  s  cerkvenoslovan.  pismenostjo ;  ravno  v  zadujem  obziru  so  veliké 
vážnosti.  Ponatisniti  kar  vse  te  spomenike  v  taki  knjigi,  pa  vender  ne  gre ; 
saj  ne  pišemo  knjiž.  zgodovine  zgolj  za  filologe.  Da  bi  nas  pa  drugi  slovan. 
narodi  bolj  uvaževali  radi  jedne  ocitne  izpovedi,  jedne  homilije  in  jedne 
izpovedne  molitve  —  najsi  bodo  tudi  iz  X.  stôl.  —  ki  so  zgolj  prevodi  in 
gotovo  ne  prvi  poskusi  slovanské  pismenosti,  tega  ne  verjamem,  tega  najbrž 
tudi  dr.  Glaser  noče  trditi.  Če  hoče  to  doseči,  naj  v  prihodnjih  zvezkih 
svoje  knjige  v  krepkih  potezah  nariše  ogromni  in  vsestranski  napredek  naše 
najnovejše  književno^ti  v  zadnjih  štirih  desetletjih,  katera  je  res  pravá  ná- 
rodná književnost,  ki  prodira  v  vse  sloje  našega  národa,  in  v  kateri  se 
zrcali  naš  splošni  napredek. 

Dr.  Glaser  pravi,  da  ne  ve,  kje  sta  izdala  Trinko  in  Jušič  latinsko 
listino  iz  XII.  stôl.  To  mu  rad  povem  Ta  res  redka  knjižica  je  izšla  v 
Vidmu  1.  1890.;  najbrž  ni  našla  pota  v  knjigotrštvo.  Slovenskému  čitajočemu 
občinstvu  je  znana  po  poročilu  Rutarjevem  v  >Ljubljanskem  Zvonu*  1890.  1. 
str.   701. —  702. 

S  temi  opazkami  je  za-me  za  vselej  končana  ta  stvar. 

V.   Oblak. 
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L  I  S  T  E  K. 

f  Prof.  Fran  Celestín.  Práv  nepričakovaua  izguba  nas  je  zopet  zadala:  v  Za- 
grebu  je  preminil  due  31.  októbra  blagi  rodoljub  in  učeui  pisatelj  ŕran  CeUstin.  Njemu 
je  dolžan  naš  list  že  kot  bivšemu  sodelovalcu  svojemu  postaviti  časteu  spomeuik  v  svojih 
predalih.  Zato  prosiroo  častite  naročnike,  naj  se  za  to  pot  zadovole  s  to  krátko  opombo ; 
v  prihodnji  številki  pa  ali  v  jedni  prihodnjih  številk  jim  postrežemo  z  obširnejšim  nekro- 
lógom, katerega  nara  je  obljubil  napisati  poklican   veščak. 

Wolfovega  slovensko-nemškega  slovarja  je  izsel  triindvajseti,  zadnji  sešitek, 
ki  obseza  besede  zápletka  —  žvrkljati  in  poleg  ua-.lovuega  lista  drugemu  delu 
tadi  še  dodatkov  in  popravkov  IX  strauij.  S  tem  je  završeuo  mouumentalno  delo,  in 
práv  iskreno  bi  čestitali  njega  neumoruemu  urejevatelju,  prof.  Pleteršuiku,  na  tem  zvršetku, 
ako  bi  kaj  potreboval  naših  čestitk ;  pa  saj  mu  lastua  notrauja  zavest  daje  tako  zadostilo 
in  plačilo,  kakeršnega  mu  ne  bi  mogel  nihče  dati.  Pač  labko  práv  iz  dna  srca  je 
vzdahuil,  in  zasvetil  se  mu  je  obraz  kakor  Levstikovemu  zivopiscu,  tačas,  ko  je  po  dva- 
najstletnem  preuaporuem  trudu  polozil  pero  iz  rok.  Pouosni  čuti  pa  obhajajo  tudi  nas, 
Pleteršnikove  rojake,  ko  vidimo  pred  seboj  uagromadeno  skladaluico  triiudvajsetih  suopičev, 
svoj  književni  základ  skoro  samo  suho  zlato  1  Ali  ni  celo  práv,  da  damo  tudi  primernega 
odduška  ternu  upravičenemu  ponosu?  lu  popoluoma  odobravamo,  da-je  to  meuda  že 
sedaj   vdrugič  storil  prof.   d  r.  Pajk   v   podlistku    »Slov.  Narodac. 

Ali  »des  Lebens  ungemischte  Freude*  i.  t.  d. !  Tudi  to  vzvišeno  radost  nam  greni 
pomislek,  da  ta  dragoceni  základ,  ki  je  vzdignjeu  med  národom,  ne  pride  v  roke  zopet 
národu,  uego  samo  ujega  malošteviluim  izvoljenikom.  Tu  smo  se  dotaknilí  neke  kočljive 
stvari,  vemo  to  ;  toda  mi  se  je  ne  prvi,  nego  so  se  je  že  pred  nami  drugi,  a  tudi  mi 
se  je  ne  moremo  in  nočemo  ogniti,  četudi  vemo,  da  dregnemo  v  sršenovo  gnezdo. 
Vsaki  suopič  nosi  na  čelu  opombo,  da  je  slovar  tizdau  na  troške  rajnega  knezo- 
škofa  Ijub  Ijanskega  Antona  Alojzija  Wolfa«.  Ali  ni  to  nasprotje  >in 
adiecto*,  da  tega  slovarja,  izdanega  na  troške  našega  mecéna,  samo  drugi  slovensko- 
nemški  del,  nevezau,  velja  ii,  reči  jeduajst  goldiuarjev  in  50  kŕ.?  Popoluoma  upravičeue 
so  torej  trpké  tožbe,  ki  uam  prihajajo  zlasti  iz  učiteljskih  krogov  o  tej  brezmiselui  dra- 
ginji,  ki  gotovo  ne  ustreza  intencijam  blagega  pokojnika.  Odtod  meuda  tudi  izvira  opti- 
mistična  nadá  tistih  krogov,  da  se  bo  prodajal  slovar  skoro  bolj  po  ceni.  Ali  kaj  pa 
poreko  potem  prvotni  naročniki  ?  —  Že  tako  se  nam  .  obeta  od  neke  stráni  knjižni  mo- 
nopol, kateri  je  vzrok,  da  morejo  naše  klasike  kupovali  skoro  samo  naši  bogatini  ter 
jih  poklaujati  svojcem  za  božična  darila.  Sedaj  so  uas  pa  prijeli  in  oželi  še  od  také 
stráni,  od  katere  smo  se  tega  najmanj  nádejali. 

Brezmiselno  smo  iroenovali  tisto  draginjo,  in  to  po  pravici;  kajti  če  so  si  že 
hoteli  dotičniki  prihrá  niti  troške,  katere  je  namenil  knezoškof  Wolf  za  slovar,  bi 
bili  gotovo  bolje  uspeli,  da  so  postavili  ceno  nižje  po  znanem  amerikauskem  uačelu 
(>množica  izdac),   ki  se  zlasti  v   knjigotrštvu   sijajuo  sponala. 

Veliká  pratika  za  prestopno  leto  1896.,  ki  ima36ó  dni  j.  Na  svetlo 
dala  c.  kr.  kmetijska  družba.  V  Ljubljani.  Natisnili  in  založili  J.  Blas- 
nik-ovi  nasledpiki.  Cena  15  krajcarjev.  —  Ker  smo  v  zaduji  številki  privoščili 
nekaj  vrstic  novi  pratiki,  torej  jih  ne  moremo  to  pot  odreči  stari,  da  se  nam  ne  bo 
očitalo,  da  pristransko  razdeljujemo  solnce  in  senco;  in  prošuji  zaradi  >blagohotue 
omembe<  tem  rajši  ustrežemo,  ker  se  je  >stara<  res  tako  pomladila,  da  smo  kar  ostrmeli. 
Istina,  napredujemo    na  vseh  progah,    tudi  v    pratikarstvu.    Bojimo  se  skoraj,  da  kmetiči 
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staré  zuauke  nespoznajo;  tako  se  je  iiališpala.  Na  trcinem,  fiuem  popirju  lično  tiskana, 
interfoliirana  iii  v  modre  m  krilu,  tako  se  káže  to  pot  vélika  gromovuica  našemu 
Ijudstvu.  lu  če  pomislimo,  da  dobimo  v  njej  poleg  navadiie  pratikarske  modrosti,  vre- 
menskega  prorokovanja  i.  t.  d.  še  iiekaj  poučiiega  beriva,  z  Hckaterimi  podobicami  okra- 
šenega,  in  vse  to  za  —  15  krajcarjev,  tedaj  je  pač  upravičeii  vzklik;  »Meiii  Liebchen, 
was  willst  du  uoch  mehr!« 

Epizóda  iz  kultúrne  zgodovine  goriške  ali  košček  goriškega  c.  kr.  gim- 
nazija.  Spísal  ^Wí/rť/  MzrwiíV  (slede  pisateljevi  častni  našlo  vi),  VGorici.  Natisnila 
i  u  založila  »Goriška  Tis  karna«  A.  Gabršček.  I  89  5.  Str.  15  vel.  8".  Cen  a 
10  k  r.,  po  posti  15  kŕ.  Čisti  dobiček  je  11  amen  j  en  vdobrodelen  n  amen. 
Knjižica  ta,  posvečena  Andreju  baronu  Winklerju,  »za  njegov  sedemdesetletni  rojstni  god«, 
nam  podaje  jako  značileu  donesek  k  zgodovini  bojev,  ki  jih  bije  ubogi  naš  narodič  na 
vseh  točkah  okleščenega  in  razkosanega  svojega  ozemlja  in  na  vseli  progah  národne 
prosvete.  Samo  jedna  opomba  nam  bodi  dovoljen  a,  namreč,  da  ne  odobravamo  docela 
pasivne  molčečnosti,  katero  je  menda  g.  pisatelj  šmátral  za  jedino  umestno  v  tistih  te- 
žavnih  razmerah.  Res,  da  je  srebrn  govor,  a  zlat  molk ;  toda  pravá  beseda,  o  pravem 
času   izgovorjena,  je  tudi  zlata   vredna. 

Slovanská  knjižnica  (snopič  42. — 43.)  je  prinesla  izvirno  povest  »Smodin«, 
spisal  Dobravec  in  —  takoj  bodi  dostavljeno !  —  lep  prevod  zanimive  vaške  povesti  iz 
življenja  Slovákov:  »Za  negotovimi  težnjami*,  spisala  Ljudmila  Podjavorinska, 
poslovenil  Anonym.  —  »Slovanska  knjižnica*  je  začela  v  zadnjem  času  prinašati  tudi 
slovenské  izvirnike  poleg  prevodov.  Ne  ugovarjamo  tému,  saj  kar  je  slovensko,  je  tudi 
slovansko  ;  ne,  celo  odobravamo  to,  saj  izide  v  sloven.  knjištvu  bore  malo  samostojnih 
leposlovnih  del,  Pisateljev  je  premalo,  da  bi  zadoščali  vsem  potrebám  naših  leposlovnih 
in  političnih  listov  ter  polnili  vedno  na  iztežaj  zevajoče  predale  v  knjigah  naših  dveh 
slovstvenih  družb  (oz.  društev),  razen  tega  je  pa,  žal,  pri  vseh  književnih  podjetjih  »nervus 
rerumt  tako  pičel,  da  si  ne  upa  nihče  riskirati  samozaložbe,  zlasti  še  vsled  premnogih 
bridkih  izkušenj,  da  se  trud  in  troški  sploh  nikdar  ne  povruejo,  ali  pa  le  deloma  po 
mnogih  letih,  Hvaležni  smo  zato  založniku  -  tiskarju,  g.  Gabrščeku,  da  je  odprl  svojo 
»knjižnico*  tudi  onim  —  redkim  —  sloven.  pisateljem,  ki  se  trudijo  s  priznanja  vredno 
pridnostjo  in  plodovitostjo,  kakor  ravno  g.  Dobravec,  da  poleg  sotrudništva  pri  lepo- 
slovnih mesečnikih  izroče  tudi  še  »Goriški  tiskarni*  kako  izvirno  delo  v  natisk  in  založbo. 
G.  urednik  »S1  knj.«  pa  naj  bi  izbiral  i  med  prevodi  i  med  izvirniki  pred  vsem  taká 
dela,  ki  so  namenjena  srednjemu  stanu,  odrasli  mladini  in  —  ženská  m.  S  tem  načinom 
bo  lažje  konkuriral  z  nemškimi  beletrističuimi  knjigami  in  časopisi,  katerih  založniki  po  naših 
pokrajinah  opravljajo  še  vedno  bogato  žetev.  Nikakor  nismo  absolútno  proti  preprostim 
kmetiškim,  vaškim  povestim ;  mislimo  pa,  da  preveč  ni  nikjer  dobro,  in  da  naj  bi 
skusal  vplivati  g.  urednik  na  svoje  sotrudnike  v  tem  smislu,  da  ga  zalagajo  tudi  s  spisi 
moderne  smeri,  najnovejših  snovij,  elegantnejše  tehnike.  »Variatio 
delectat*:  danes  malo  ovsenjaka,  jutri  nekoliko  belega  kruha,  pojutranjem  celo  košček 
potice,  pa  zopet  od  začetka !  Došlej  smo  pa  čitali  v  »S1,  knj.«  —  do  nične  malenkosti  — 
samé  samcate  »historiae  rusticanaec,  zato  smo  se  teh  —  recimo  —  preobjeli.  —  Omenili 
smo  to  svojo  misel,  ker  smo  preverjeni,  da  ima  ».S1.  knj.«  večino  naročnikov  med  me- 
ščani,  med  inteligencijo,   in  večino  naročnic  med  civilnim  našim  ženstvom. 

Na  podlagi  teh  uvodnih  besed  mislimo ,  da  bi  sodila  Dobravčeva  *)  povest 
sSmodin*   (obsega   132    str.)    nerazmerno    bolj    v   »Koledar*     ali  v   » Večernice*   družbe 

1)  G.   Dobravec  je  sotrudnik  »I^  j.  Z  vo  na*,    »Dom  in  Sveta*   in   »Edinosti«. 

Op.  hit. 
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SV.  Mohora,  nego  v  ^S1.  kuj.t  I  v  suovi  i  v  tehuiki  je  tako  preprosta,  savadua  iu  vsak- 
dauska,  da  bi  imeli  naši  kmetiči  v  dolgih  zimskih  vecerih,  ko  brue  kolovrati  in  so  ob- 
legovani  gorki  zapečki,  vsaj  dvakrát  toliko  veselja,  kot  mi.  Povest  je  zasnovana  po 
ustuem  izročilu  med  vipavskim  Ijiulstvom  ter  se  vrši  od  1.  1854.  — 1859.  Torišče  ji  je 
vas  Podvelb  nad  Vipavo  iu  nje  okoliea  iu  bojišče  ob  Ticiua  na  Laškem;  jnuak  je 
vojalki  begtiu  Peter  Smodin,  glavue  postranske  osebe  so  Rogljev  Andrej,  Smodiuov 
tekmec  v  Ijubeziii  do  mliuarjeve  Lenke,  častihlepui  župan  Rogelj  in  njegov  resnicoljubui 
tekmec  Gorjauec.  Ker  nam  ni  pisatelj  dovolj  jasno  uarisal  Smodinove  prvé  mladosti, 
uam  je  nerazumljivo  poslej  vseskoz;  ujegovo  iu  županovo  vedenje;  zamau  se  silimo  sim- 
patizovati  z  junákom;  čitateiju  ostane  do  konca  le  uavadeu,  uezanimiv  rokovnjač,  tat 
iu  morilec.  Nejasen  in  ueverjeteu  je  Andrejev  značaj,  katerega  se  je  trudil  Dobravec 
zamau  uaslikati  kot  pravcatega  —  kavalirja  v  irhastih  blačah.  Dobro  uarisani  so  Lenka, 
župan  in  stari  Marko,  dasi  bi  bil  lahko  tudi  iz  drugih  oseb  ustvaril  pisatelj  práv  žive, 
rejalističue  tipe,  ako  bi  on  sam  o  njih  mauj  pisal  in  govoričil,  pa  pustil  njim  več 
govoriti,  pred  vsem  pa  več  dela  t  i.  Z  nekaterimi  markantnimi  prizori,  z  nekaterimi 
zuačilnimi  dijalogi  bi  bil  dosegel  Dobravec  vse,  z  gostobesednim  pripovedovanjem,  opisova- 
njem,  premišljevaujem  i.  t.  d.  pa  je  dosegel  jedva  —  nekoliko.  —  »Xou  mulia,  sed 
multum  !c    —  Toliko  vobče. 

Izmed  slovniških  uapak  in  nedoslednostij  omenimo  samo  nekatere  za  vzgled;  zgi- 
uiti  poleg  izgiuiti;  edin  poleg  jed  in;  jej  poleg  ji;  nekdo  pwleg  kedo;  hkratu 
in  hkrati,  instrumental  s  prep.  in  brez  nje;  razježeu  od  razjeziti  s  e.  Kmetiško 
Ijudstvo  ne  pozná  >častue  besedet,  pač  pa  tmoiko  besedoc  ;  pošten  kmet  je  vedno  >mož 
besedat.  Neprijeteu  vtisk  napraví  na  čitatelja  pogosto  ponavljanje  isti  h  pridevnikov 
iu  glagolov :  milá  domovina,  milé  oči,  milé  besede,  milá  pesem  i.  t.  d.,  cvetje  diha, 
življeuje  diha,  maj  diha  i.  t.  d.  ali  pa  —  ^puhtic  i.  t.  d  Neestetična  je  zveza  dveh 
figúr:  kajti  rep(!)  ima  ta  b  o  žj  a  hčerka(!l)  opolzek  kot  jegulja  (str.  25.); 
—  ponočnjaki  (fantje)  sokrulili(!)  v  Orešje;  —  Bela  (neki  potok)  je  v  po- 
vodnjí  hinavska  iu  zapel  j  i  va  (?!)  kot  velikoroestua  deklica.  Nelogični 
ali  pa  nerazumljivi  so  stavki:  >Saj  ji  je  bilo  znano,  da  je  mati  v  takih  slučajih  (rop 
cerkve,  ki  pa  je  ])il  báje  prv  i!)  potrdila  njeno  živo  vero  .  .  .  t  od  a  materi  so  še 
zvenele  na  uho  trde  besede  očeta  Roglja.*  (str.  14).  —  >Mi(!)  smo  na  samo  t  i  in 
mene(!)  so  moci  popustile.  Res,  da  se  ni  bati  hudobuih  Ijudij,  a  jaz{!)  se  bojim, 
da  se  mi  primeri  pri  delu  kakšna  nesreča.«  (str.  15.)  —  ^Njemn  je  svet  kázal  roge  po 
drugi  stráni.*  —  —  >Stavim,  da  lóže  utrpi  tisto  malenkost  (t.  j.  uekaj  stotakov),  kot 
da  bi  vrgel  iz  polue  žitnice  vrabca  .  .  .  samo  jedno  zrnce.c  (str.  98.)  —  >Zamenjal  si 
nesreču  s  pogubljeujem.t  (str.  100.)  —  ».  .  .  ako  bi  se  bil  zares  zagledal  v  one 
temne  oči  mliuarjeve  Lenke  (str.  85.)  .  .  .  :  saj  je  baš  radi  strastne  Ijubezni  do  Leuke 
postal  Smotlin  begun,  morilec  iu  roparlc  —  »ko  so  nameravali  okrasti  cerkev* 
(str.  90.);  .saj  so  jo  vender  v  resnici !  Glej  str.  7.;  posledice  tega  ropa  je  zrno  vseh 
nadaljnjih  zapletkov :  ker  sumničijo  Smodina  tatvine,  ga  vtakue  Rogelj  med  vojake !  — 
>Neki  znan  glas  je  Smodiuu  briznil  kakor  brencelj  mimo  u^es:  ubijalec!«  (str.  110.) 
—  „Vrhovi  jel.í  in  hrastov  .  .  .  so  si  k  i  mal  i  med  seboj(:),  kako  i<edumno(!)  jim  je 
kar  občuti  pod  njimi  dvoje  človeških  src"  (str.  6);  „mlinska  kolesa  (!)  pa  pojo(!)  svo: 
jednolični  slavospev  stricu  Marku"  (str.  62.)  i.  t.  d.  Glej  Stritarjeve  „Pogovore"  o 
uedopnstui  persouifikaciji  mrtvih  in  živalskih  ali  rastlinskih  bitij !  —  Ako  dostavimo  še, 
da  je  g.  pisatelj  v  dijalogih  cesto  nespreten,  v  ločilih  površen  in  v  frazah  pretiran,  smo 
povedali  po  uajvečjem  vse.  G.  pisatelj  ima  bujno  domiseluost  in  istinit  pripovedovalen 
dar.   Naj   bi   likal   iu   likal  le  še  svojo    slovuico,     proučeval  logiko    iu    si   prisvojil    po  naj- 
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boljših  modeniih  delih  uekoliko  elegance  v  stilu  in  tehniki!  Kadar  se  mu  to  posreči, 
potem  pa  naj  poišče  no  vi  h,  če  hočete :  modernih  predmetov,  in  pozdravimo  ga  brez 
zadržka  kot  plodovitega  in  nadarjenega  sloven.  pisatelja ! 

Za  negotovimi  težnjami  je  novelistična  povest,  v  kateri  rešuje  pisateljica 
s  kratkimi,  Kuačilnimi  prizori  iu  jedrnatimi  dvogovori  psihološko  uganko :  zakaj  ne  nájde 
žličarjeva  Zuzka  nikdar  miru  v  domovini,  nego  hrepeiii  vedno  po  —  ciganskem  romanju 
od  kraja  do  kraja  po  svetu?  —  Povest  je  res  umetniško  delo;  jezik  je  čist  in  lep.  — 
Kar  je  stavili  le  na  rováš  stavcem  ali  korektorjem,  tega  ne  omenimo.  yos.   Golob. 

Umno  Cebelarstvo.  Spisal  Jernej  Černe.  V  Ljubljani  1895.  ^  4  7  P°' 
dobami.  Založila  c.  k  r.  kmetijska  družba  kranjska.  Natisnili  J.  Blas- 
nikovi  nasledniki.  Tako  je  naslov  70  stranij  obsezajoči  knjižici,  katero  z  veseljem 
pozdravljamo  vsi  slovenski  čebelarji.  Gospod  Černe  se  je  z  njo  izkazal  pravega  strokovnjaka. 

Znan  je  sicer  pregovor,  da  čebele  niso  obogatile  še  nikogar;  toda  koliko  sladkih 
ur  užije  čebelar  pri  svojem  pravilno  nastavljenem  uljnjaku,  bodisi  med  opazovanjem  teh 
pridnih  živalic,  ko  mu  čvrsto  »hlačice  nosijo*  in  nabirajo,  rojijo  i.  t.  d.,  bodisi  tedaj,  ko 
jim  med  odjemlje.  —  Ce  pa  kak  čebelar  obuboža,  gotovo  niso  jedino  čebele  krivé  nje- 
gove  nesreče. 

»Umno  čebelarstvo«  govori  najprej  o  čebeli  kot  žuželki,  o  njenem  življenju,  o 
njenih  boleznih  in  sovražnikih  ;  potem  popisuje  rázna  bivališča  čebel.  Pagliaruzzijevih, 
Pavletičevih  in  Mašerovih  panjev  sicer  ni  omeuil  pisatelj,  pa  saj  so  podobni  Dzierzono- 
vemu  kranjskemu  ulju. 

V  tretjem  oddelku,  v  katerem  se  razpravlja  čebelarsko  orodje,  naj  bi  se  bila 
omenila  tudi  mrežasta  vreca,  ki  je  tako  potrebná  za  prevažanje  čebel.  Cetrti  oddelek 
obsega  náuk  o  praktičnem  čebelarstvu. 

Ker  je  vrhu  tega  knjižica  spisana  v  práv  čednem,  umljivem  jeziku,  jo  toplo  pri- 
čamo  vsakemu    čebelarju.  R — 2. 

Knjižna  naznanila.  Uredništvo  je  tudi  še  prejelo:  Andreas  Freiherr  von 
Cehovin,  k.  k.  Ar  t  iller  ie-H  auptmann.  Ein  ost  erreichischer  Held.  Bio- 
graphische  Skizze  von  Johann  Leban,  Oberlehrer  in  Vigaun  ob  Zirknitz 
bei  Rakek  in  Krain.  Preis  i  K  (per  Post  10  h  mehr).  1895.  Im  Selbst- 
verlage  des  Verfassers  Str.  60  mal.  8".  in  podoba  Cehovinova  Ponatisk  iz  »Sud- 
steierisclie  Post*. 

Poročilo  Sentjakobsko-Trnovske  ženské  podružnice  družbe  s  v. 
Cirila  in  Metoda  v  Ljubljani  za  leto  1895.  V  Ljubljani.  Izdalo  in  za- 
ložilo načelništvo.    1895.   Str.    15   vel.  8". 

Matice  slovenské  (XXX.)  občui  zbor  se  je  zaradi  potresa  mogel  sklicati  šele 
na  26.  dan  meseca  septembra  t.  1.,  a  ker  tačas  ni  bil  sklepčen,  se  je  moral  vnovič 
sklicati  na  dan  3.  meseca  októbra  in  je  bil  tedaj  po  pravilih  sklepčen  brez  ozira  na 
število  udeležencev.  O  tem  zborovanju  so  nam  bili  po  prijaznosti  Matičiiiega  tajnika, 
g.  Laha,  na  razpolaganje  izvirni  zapisniki,  in  iz  njih  naj  podamo  to,  kar  bi  uteguilo 
naše  čitatelje  zanimati. 

Matica  je  škodo,  ki  ji  jo  je  provzročil  potres,  prebolela  zlasti  po  trudoljubju 
tajnika  g.  Laha  in  hišnega  oskrbnika,  g.  dr.  Stareta,  in  pa  ker  je  dobila  2000  gld.  brez- 
obrestnega  posojila  iz  državne  podpore.  —  Tožbam,  izraženim  v  našem  in  v  drugih  listih 
in  v  privatnih  krogih,  češ  da  Matica  podaje  údom  premalo  leposlovnega  in  sploh 
z  aba  vnega  beriva,  je  odgovarjal  g.  predseduik  tako-le:  »Morebiti,  da  je  bila  ta  tožba 
vsaj  lani  nekoliko  upravičena.  Ali  gospodje  društveniki  naj  bodo  prepričaui,  da  bi  odbor 
práv   rad   tudi    leposlovju    v    društveuih    knjigah   odločil    več  prostora,   ko  bi  imel  pri- 
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meruih  pripovednih  spisov  na  razpolaganje.  Toda  povedati  móram  grenko  resuico,  da 
naši  Dajboljši  pesuiki  in  pripoveduiki  Matico  nekako  žaljivo  prezirajo  .  .  .  Slovenskí  pi- 
satelji  imajo  za  vse  naše  prošnje  in  pozive  gluha  usesa.  —  Ako  Matica  zatorej  ne  izdaja 
toliko  slovenskih  leposlovnih  knjig,  kakor  si  jih  uekaterí  želijo,  to  ui  nje  krivda,  ampak 
vzrok  tému  so  naši  pisatelji,  ki  bi  nas  lahko  izdatneje  podpirali,  pa  nas  nočejo,  in  lepo 
jih   prosim,   naj   bi  to   vsaj   v  prihoduje  storili.* 

Skupno  število  društvenikov  je  od  lani  napredovalo  za  170.  Lani  jih  je  udnino  pla- 
čalo  2254  in  letos  tudi  že  1530.  Knjig  izda  Matica  letos  petero,  namreč:  i.  Letopis 
za  1.  1895.  Urednik  prof.  A.  Bartel.     2.  Zgodovina  slov.  slovstva.     Sestavil  dr.  K.  Glaser. 

II.  zvezek.  3.  Slovenské  národne  pesmi.  Zbral  in  uredil  dr.  K.  Strekelj.  I.  del.  4.  Zábavne 
knjižnice  IX.  zvezek.  Urednik  prof.  A.  Tavčar.  5.  Autcua  Kneza  kujižnice  II.  zvezek. 
Urednik   predsednik,  Knjige  so   proračunjene   nekako  na   72   tiskanih  pol. 

Za  prihoduje  leto  pripravlja  odbor  šestero  knjig,  namreč  I.  Elektriko,  s  podobami. 
Spisuje  ravnatelj  J.  Subic.  2.  Letopis  za  1.  1896.    3.  Glaserjeve  »Zgodovine  slov.  slovstvae 

III.  zvezek.  4.  Strekljeve  zbirke  narodnih  pesmij  II.  zvezek.  5.  S.  Rutarja  »Tržaško  z 
okolico  in  Istro*  ter  6.  Antona  Kneza  knjižnice  III.  zvezek.  —  Pripravlja  se  tudi  »Splošna 
zgodovina  Slovencev*  in  nov  popravljeu  uatisk  »Zemljevida  slovenskih  pokrajin.*  — 
Vsled  razpisa  častne  nagrade  iz  Jurčič-Tomšičeve  ustanove  je  došla  jedna  povest,  ki  je 
sedaj  v  rokah  ocenjevalcev. 

Predsednikov  ogovor,  tajnikovo  poročilo,  računski  sklep  in  proračun  so  bili  brez 
ugovora  odobreni.  Dopoluilna  volitev  je  imela  ta-le  izhod :  Skoro  jednoglasno  so  bili 
voljeni  v  odbor  priporočeui  gospodje:  dr.  Fr.  Detela,  dr.  A.  Gregorčič,  S.  Gregorčič,  Fr. 
Hubad,  A.  Kržič,  dr.  L.  Požar,  A.  Seuekovič,  dr.  J.  Staré,  I.  Sušnik,  I.  Subic  in  Fr. 
Wiesthaler. 

Južnoslovanskí  listi.  V  srbskem  »Delu«  za  mešec  september  smo  čitali  nekaj 
zanimivih  razprav:  , Česko  pitanje',  napisal  Piere  Dareste,  prevel  s  francoskega  Živ.  Živa- 
novič.  ,Pismo  iz  Bosne',  ekonomsko  pitanje  od  Srbina  Bosanca  i.  d  r.  Poleg  tega  prináša 
list  pesmi,  povesti,  kritike  in  veliko  množico  krajših  beležek. 

—  Vsi  hrvaški  listi  so  donesli  v  zadnjih  številkali  opise  in  .slike  prosvetne  sve- 
čanosti,  ki  se  je  vršila  pred  kratkim  v  Zagrebu  v  prisotnosti  Njegovega  Veličanstva,  ce- 
.sarja  in  kralja,  namreč  ob  otvorjenju  hrvaškega  Narodnega  gledališča.  Posebno  krásno 
je  bila  opremljena  >Nadaf ,  ki  je  prinesla  ob  tej  priliki  (v  19.  štev.)  spis  Nikole  Andriča 
jProšlost  hrv.  národ,  kazališta'  in  ,Sa  šetnje  po  Zagrebu'  s  slikami  uovega  in  starega  za- 
grebškega  gledališča,  slike  dostojanstvenikov  hrvaških,  intendanta,  dramaturga,  prvákov 
in  prvakinj  gledaliških  in  še  nekaj  drugih  slik,  katerim  so  predmet  Zagreb  in  njegova 
okolica.  —  »Dom  i  sviet*  je  prinesel  v  21.  št.  slike  Zagreba  v  svečanostnem  odelu  za 
cesarjevega  bivanja  v  Zagrebu.  —  Tudi  »Vieuac«  je  donesel  nekaj  slik  in  článkov,  ti- 
čočih  se  te  kultúrne  sláve;  med  drugimi  sceniški  prológ  k  otvorjenju  novega  hrv.  gle- 
dališča: , Sláva  umetnosti',  ki  jo  je  zložil  Štefan  Miletic.  —  Zanimiva  sta  tudi  članka;, 
,Gundulič  otac  novije  književnosti  hrvaške  i  srbské'  V.  Miliéa  in  ,Dioba  gorskog  Vijenca' 
katero  je  zabeležil  uesmrtni  pesnik  Cengié-age  in  objavil  Fr.  K.  Segvič. 

Ivan  Filipovia.  V  Zagrebu  je  premiuil  28.  okt.  t.  1.  Ivan  Filipovič,  hrvaški 
rodoljub,  pesnik  in  književuik  iz  dobe  duševnega  preporoda  hrvaškega  národa,  vzoren 
učitelj  in  prvák  učiteljstva.  Rodil  se  je  23.  junija  1.  1823.  Deloval  je  književno  na  be. 
letristiškem,  pedagoškem  in  novinarskem  polju.  Tudi  pri  nas  so  zuaui  njegov  »Hrv.- 
nemški  in  neniško-hrv.  rečuik*,    »Kraljevié  Markoc    in    iKnjiževna  smotrav. 

Izvještaj  Matice  hrvatske  za  upravnu  godinu  1894.  U  Zagrebu  1895.  Na- 
kladá Matice   hrvatske. 
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Matica  hrvaška  je  razposlala  svojim  člaiiom  izvesije,  ki  podaje  imenik  upravlja- 
jočega  odbora,  poverjeiiikov,  iimrlih  članov  -  utemeljiteljev,  članov,  poročilo  o  letuem 
občnem  zboru,  pravila  Mat.  hrvaške,  nazuanilo  poverjeuikom  iu  članom,  književne  iia- 
tečaje  in  imenik  knjig,  katare  je  izdala  dosedaj    Mat.  hrvaška. 

Med  sotrudniki  nahajamo  najboljše  pisatelje  hrvaške,  a  v  odboru  so  skoro  sami 
kiijiževniki  na  glasu.  Tudi  poverjeništvo  je  dobro  osnovano.  V  prošlem  letu  je  štela 
Matica  hrvaška  354  poverjenikov,  ki  se  trudijo  v  svojem  krogu  pridobiti  čim  več  članov 
tej  družbi.  Laujskega  leta  je  imela  Mat.  hrv.  o  gromno  število  članov  11  315,  med  njimi 
tudi  precejšnje  število  na  slovenski  zemlji,  največ  v  Ajdovščini  (18),  Ilirski  Bistrici  (10), 
Celju  (15),  Gorici  (51),  Ljubljani  (66),  Mar  iboru  (15),  Metliki  (17),  Novem  mestu  (17), 
Sežaui  (15)  in  Trstu  (70). 

Prihodkov  je  imelo  društvo  blizu  40.000  gld.,  med  njimi  looo  gld.  od  deželne  vláde 
za  redovita  književna   izdanja. 

Hrvaška  Matica  ima  svojo  hišo  v  Zagrebu  vredno  90.000  gld.,  temeljno  glav- 
nico  33.30  í  gld.  60  kr.  in  základ  za  podporo  hrvaških  književnikov  4983  gld.  79  kr. 
Razen  tega  upravlja  základ  grófa  J.  N.  Draškovica,  znašajoč  20.907  gld.  90  kr.,  Dušana 
Kotura  znašajoč  4405  gld.  52  kr.,  in  Veberjev,  znašajoč  7042  gld.  12  kr.  Obresti  teh 
základov  se  porabljajo  za  nagrade  vrednih  književuih  del.  Do  31.  decembra  1895.  1.  je 
razpisanih  850  gld.  iz  zakladá  grófa  J.  N.  Draškovica  za  najboliši  spis,  ki  je  sposoben 
doprinesti  k  pravému  pouku  o  praktičnih  predmetih,  dvakrát  po  350  gld.  iz  Koturovega 
zakladá  za  izvirno  pripovest  ali  dramo,  300  gld.  iz  VeberTkalčevičevega  zakladá  za  knji- 
ževno  delo  zábavne  ali   poučné  vsebine. 

Dalje  ima  Mat.  hrv.  1279  gld.  22  kr.  fonda  za  izdavanje  naroduih  pesmij  hrvaških, 
prebitka  pri  zalogi  za  prevode  grških  in  rimskih  klasikov,  za  katero  ji  je  naklonila  de- 
želna  vláda  podpore  2300  gld.,  potem  pri  zalogi  za  prevode  novejših  pesnikov  in  za  hrvaško 
pesmarico  5793  gld.  80  kr.  Inventár  je  vreden  1800  gld.,  zaloga  knjig  17.000  gld.  Iz- 
tirljivega  dolga  iu  gotoviue  je  4784  gld.  76  kr.  Letos  je  dobila  Mat.  hrv.  še  nov  základ 
Tereze  pi.  Tomašičeve,   rojene  Aurnhammer  de  Aurnstein,  znašajoč  500  gld. 

Veliko  število  članov,  veščina  odborová  in  znamenitá  gmotna  sredstva  omogo- 
čujejo  tej  imenitni  družbi,  da  more  tako  plodovito  izvrševati  svojo  zadačo  :  širiti  koristne 
náuke  ter  pospeševati  hrvaško  leposlovje.  Za  tri  goldinarje  letnega  doneska  poklanja 
Matica  hrv.  devet  lepih,  deloma  obširnih  in  ilustrovanih  knjig,  ki  mogo  zanimati  vsakega 
naobraženca  strokovnjaka  in  nestrokovnjaka. 

Knjige,  katere  je  izdala  Matica  hrv.  za  leto  1 894.  smo  že  oznanili  in  deloma 
na  krátko  ocenili 

Ponovno  priporočamo  Matico  hrvaško  vsem  onim,  ki  so  vešči  hrvaškemu  jeziku, 
in  onim,  ki  se  žele  na   prijeten  in  lahek  način   izvežbati   v  tem  krasnem  jeziku. 

^.    Z^. 

»Ceska  moderna*.  Pod  tem  zaglavjem  je  prinesla  praška  revija  »Rozhledy«  v 
zadnji  številki  poziv,  ki  je  za  prosveto  Cehov  in  Slovanov  sploh  prezanimiv,  zajedno  pa 
resnega  premišljevanja  vreden.  Veliká  nezadovoljnost  z  vladajočimi  razmerami  v  češki  lite- 
raturi  in  politiki  je  združila  v  jedno  falango  dvanajstorico  uajboljših  pisateljev  mlade 
Češke  slovstvene  generacije  (na  čelu  jim  J.  S.  Machar),  zastopnike  moderne  kritike  in 
nekatere  reprezentante  tako  zvane  rejalistične  šole  prof.  Masaryka.  Manifest  razklada 
program  »česke  modernet  i  na  političnem,  na  socijalnem,  i  na  slovstvenem  polju.  Glede 
slovstva  naj  uavedemo  sledeča,  tudi  za  Slovence  potrebná  načela :  »V  kritiki  zahtevamo 
to,  za  kar  se  bojujemo,  iu  kar  smo  izvojevali :  lastno  prepričanje,  prostost 
besede,  brezobzirnost.  Kritika  bodi  ustvarjajoča,  umetniškoznanstveno  delo;  samo- 
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stojen  tgenre*  v  slovstvu,  ki  je  po  vrednosti  drugira  jeduak.  Mi  zahtevamo  iiidi- 
viduvalnosti  Mi  zahtevamo  individuvaluost  i  v  kritiki,  i  v  umetuosti.  Umetuikov 
hočemo,    ne    odmevov   tujih    glasov,   ne  eklektikov  in  diletantov. 

Individuvalnost  namje  črez  vse..  .  Dandanes,  ko  seje  zatekla  estetika 
v  učne  knjige  za  srednje  šole,  ko  padá  vse  staro  v  prah  ia  se  poraja  nov  svet,  zahte- 
vamo od  umetnika :  Bodi  sa  m  svoj,  bodi  ti  sami  Mi  ue  naglašamo  národne  barve 
nikjer:  bodi  le  ti  sa  m  in  —  naš  boš.  —  Mi  ne  poznamo  nikakeršnih  nacijonahuh 
zemljevidov.  Mi  iščemo  le  umetnost,  ki  ne  streže  samo  razkoíju  in  izpreminjajočim  se 
muham  literárne  móde.  Nam  ni  moderno  to,  kar  je  ravno  v  modi :  predvčerajšnjim 
rejalizem,  včeraj  naturalizera,  danes  simbolizem,  décadence,  jutri  satanizem,  okultizem  .  .  . 
samé  efemérne  fráze,  ki  vedno  le  za  nekaj  mesecev  celo  vrsto  del  nivelujejo  in'  unifor- 
mujejo,  in  katere  poslej  literami  gigerli  práv  po  opiíje  posuemajo.  Umetnik  daj 
svojemudelusvojo  lastnokri,  svoje  mozgane,  samega  sebe  —  ti,  tvoji 
možgaiii,  tvoja  kri  bodo  živeli  v  njem,    in  tvoje  delo  boživelo  po  njih. 

Mi  hočemo  resnico  v  umetuosti,  a  ne  tiste,  ki  fotografuje  le  zu- 
nanje  stvari,  ampak  tisto,  ki  káže  pošteno  tudi  notranjo  istino,  kateri 
jediná  jedincata  norma  je  pisatelj  —  individij.c  —  Naj  bi  premislili  ta 
literami  program   práv  globoko  i  naši(e),  —  zlasti    nekateri'e)  >tarejši(e)  —  pisatelji(ice) ; 

—  raorda  se  znebe  poslej  tiste  šablonske  starokopitnosti  in  raalomeščanske  ozkosrčnosti, 
ki  je  pôvod,  da    se  zdi  že  vsaka  pogumnejia,  odkritosrčuejša  beseda,  vsaka  novejsa  snov 

—  »grozen  greh<  !   —   —  Fr.   G — r. 

Češka  književnost.  (Konec.)  Reál  i  zem  stopa  v  brán  zoper  historizem, 
pravzaprav  samo  proti  prenapeti  historizem.  Stvar,  ne  zgodovina,  stvar,  ue  razvoj  je 
realizmu  geslo.  Branitelji  zgoraj  navedenih  rokopisov  so  pristaši  historizma.  Starejši  po- 
litiki  znajo  n.  pr,  navdušeno  deklamovati,  čel  da  so  imeli  Čehi  literaturo  (ona  rokopisa) 
že  v  tistih  časih,  ko  so  bili  naši  sosedje  Nemci  še  barbari,  zabijo  pa  razmotrovati, 
zakaj  da  so  Cehi  sedaj  slabši  od  Nemcev  ravno  v  tej  stroki.  V  prvi  vrsti  zahtevajo 
realisti,  da  se  poglobi  in  dopolui  literárna,  znanstvena  in  filozofska  izobraženost.  Naravno 
je,  da  se  pečajo  ravno  realisti  práv  temeljito  s  prirodnimi  in  socijaluimi  vedami.  V 
prejšnji  dobi  je  bila  priljubljena  zlasti  zgodovina,  potem  jezikoslovje  in  leposlovje  ;  ali 
vse  to  je  bilo  dostopuo  samo  nekaterim  izbranim  krogom.  Realizem  pa  se  protivi  ternu, 
da  bi  se  z  izobraženostjo  delal  monopol,  marveč  skúša  znaustveno  in  filozofsko  izobra- 
ženje  raztegniti  med  kar  najširše  sloje. 

Kot  politik  neguje  Masaryk  idejo  avstrijske  dŕžave.  Češka  politika  ne  more 
uspevati,  če  je  ne  vodi  resnično  in  krepko  zanimanje  za  usodo  celokupne  Avstrije.  Ni 
res,  da  je  za  nas  brez  pomena,  kako  da  se  ustvarjajo  razmere  drugih  dežel.  Ni  za  nas 
brez  pomena  niti  usoda  drugih  dŕžav,  tem  manj  pa  usoda  avstrijskih  dežel,  ker  smo  z 
le-temi  tesno  združeni,  in  ker  smo  zavisni  od  njih  sodelovanja.  Politiška  taktika  odgo- 
varjaj  humanitatni  ideji,  t.  j.  uporabljaj  v  vsaki  stroki  socijalne  úprave  vsa  moderna 
sredstva.  Vsaki  národ  ima  v  konstitucijski  državi  toliko  svobode,  da  mu  ni  treba  na- 
silslva  v  taktiki.  Treba  je  le  prizadevanja  iu  delovanja ;  nikdar  ne  čakajmo  z  rokami 
navzkriž,  da  bi  vláda  ali  drugi  za  nas  kaj  storili.  Ni  res,  da  je  vsa  Češka  preteklost 
zgolj  boj  zoper  Nemce  in  zoper  vlado;  tako  šibki  niso  bili  Čehi  nikoli  in  tudi  še  dan- 
danes niso.  Protivništvo  nemško  je  igralo  pri  razvoju  češkega  národa  pač  veliko,  pa 
vender  le  podrejeno  nalogo.  Nismo  tako  majhni,  kakor  nam  očitajo  uaši  domoljubni 
deklamatorji.  Zapomnimo  si  dobro  Kollárjeve  besede:  «Man  uimmt  in  der  Welt  sowie 
jeden  Menschen,  so  auch  jede  Nalion,  wofur  sie  sich  selbst  gibt,  aber  sie  rouss  sich  auch 
fiir  etwas  geben.« 
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V  novejši  dobi  je  našla  staronarodna  smer  odpor  tudi  v  literatúr!  ;  kajti  mladi 
pisatelji  iiegujejo  skrbno  tudi  kritike.  Med  kritiki  se  odlikujejo  posebuo  Krejči,  Pro- 
cházka,   Karásek,   med   kritiki-pesniki   pa   Machar. 

Umetiiost,  posebno  leposlovje  in  glasba,  je  dandaues  še  zmeraj  iiajznameuitejši 
učitelj  národu,  in  v  istini  se  ravno  v  umetnosti  izraža  najbolje  češko  mišljenje.  Znan- 
stveno  delovanje  je  označeno  posebno  po  jezikoslovju  in  po  zgodovinskih  študijah,  dasi 
se  odlikuje  tudi  v  naravoslovju  in  v  matematik  i  češki  um  po  svoji  izrednosti  (Weyer, 
Seydler  i.  t.  d.).  Organizovano  delovanje  bode  odstránilo  vsako  vrzel,  ki  se  še  káže  v 
češkem  znaiistvu.  Naravno  je,  da  mora  zajemati  tudi  češki  národ  marsikaj  pri  drugih 
narodih,  posebno  to,  v  čemer  so  ga  drUgi  narodi  prehiteli.  Varovati  se  je  le  napačnega 
eklekticizma  in  krivé  nesamostojnosti,  ker  ne  slúži  nam  vse,  kar  slúži  drugim.  Nasprotno 
ni  smeti  opuščati  ničesar  le  radi  tega,  ker  je  tuje.  Cehe  teži  pač  najbolj  kuUurno  raz- 
merje  k  Nemcem,  in  zato  zavračajo  mnogokaj,  kar  je  uemškega,  kot  nečeško,  a  spre- 
jemajo  dosti  francoskega,  dasi  je  neumestno  ali  celo  nevaruo. 

Narodni  delavnosti  in  politiki  bodi  vselej  geslo,  da  izkoriščaj  vsakteri  napredek 
in  vsaktero  pridobitev  moderne  kultúre.  Politiko  je  treba  poglobiti,  pojem  národnosti 
pa  ne  razločevati  zgolj  po  jeziku,  marveč  razen  tega  tudi  po  obsegu  kulturnih  teženj, 
ki  jih  je  naložila  usoda  národu.  Ni  res,  da  je  neuspehom  v  politiki  iskati  vzroka  v 
značajih  —  iskati  ga  je  ne  samo  v  nedostatni  izobrazbi  národne  mase,  ampak  zlasti 
tudi  v  nedostatku  gotovih  in  trdnih  uačel.  Današuja  politika  pa  bodi  pred  vsem  — 
socijalna. 

Socijalno  vprašanje  ne  zadeva  zgolj  delavskega  stanu,  marveč  vse  vrste  in  sloje 
narodove.  In  to  vprašanje  se  ne  vrši  samo  s  tem,  da  se  pripozna  delavcu  volilna  pravica ; 
rešiti  ga  je  s  tem,  da  razsvetlimo  ii\  ogrejemo  glave  in   srca  vseh. 

Ker  se  ne  da  tajiti,  da  se  organizuje  socijalna  demokracija,  bodi  to  vsem  v 
vzpodbudo,  da  se  še  bolj  zavzamemo  za  široké  mase  narodove.  Prazen  je  ugovor,  češ,  da 
je  delavska  stránka  Češka  internacijonalna  in  breznarodua.  Ona  se  razvija  práv  tako, 
kakor  se  je  razvijala  literatúra;  kakor  je  bila  leta  odvisna  od  nemške,  tako  je  tudi 
češki  delavski  stan  odvisen  od  nemíkih  soc'jalnih  demokratov;  kar  je  bil  Herder  lite- 
rátom, to  je  Marx  delavcem.  Neumestno  je  torej  češkim  delavcem  očitati  breznarodnost 
dotlej,  dokler  ne  podá  domača  literatúra  in  žurnalistika  dovolj  duševne  hrane  delavcu, 
ki  ne  premore  stroškov  za  drago  časopisje  in  drage  knjige.  Glavni  problém  socijalnega 
vprašanja  sloni  nedvomno  na  nravstvenem  preporodu ;  letu  morejo  in  morajo  tekmovati 
ražne  stránke,  če  bodo  v  dubu  resnice  spopolnjevale  ideál  prednjikov  in  buditeljev  — 
ideál  humanitatnosti.  Nasproti  nemškim  delavcem  je  organizovan  česki  delavski  stan  bolj 
federativno  in  avtonomistiški,  nego  centralizovaní  delavci  Nemčije.  Tudi  v  tem  se  káže 
narodni  značaj  —  saj  smo  siuovi  iste  dežele,  iste  dobe  in  istih  roditeljev,  treba  le,  da 
se  {utimo  tudi  vsi  braté.   To  je  dandanes    glavni  smisel  Kollárjeve  humanitatnosti. 

— oe  — 

Vtiski  z  národopisné  razstave  češkoslovanske.  (Konec.)  Društva,  so- 
kolska,  gasiteljska  in  druga,  so  zastopana  v  devetem  oddelku  in  imajo  več  paviljonov, 
med  katerimi  se  posebno  odlikuje  sokolski  s  svojo  vkusno  iu  praktično  opravljeuo  telo- 
vadnico.  —  Šolstvu  (jednajsti  oddelek)  je  odmenjen  umetniško  izvršen  paviljon,  ka- 
teremu  se  že  po  zunanjem  pozná,  da  ima  nekaj  imenitnega  pod  streho.  O  češkem  šolstvu, 
ki  je  na  tako  visoki  stopinji,  in  katero  goji  národ  kakor  skrbna  mati  Ijubo  dete,  bode 
slovenskému  občinstvu  sploh  in  posebno  tovarišem  pač  obširneje  poročal  strokovnjak- 
učitelj.  —  S  češkim  uarodnim  šolstvom  sta  v  zvezi  »pavilon  miliónový*  in  »tábor  lidu 
vídeňských  Cechu*.  V  obeh  se  nabira  za  Češke  národne  šole  v  jezikovuo  mešanih  krajih. 
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(»Ustfední  matice  školskác  in  íKomenskýt).  V  tmilijouovemt  paviljonu  se  káže  kot 
great  attraction  milijoii  drobiža  po  dva  viuarja  v  stekleiii  skriiiji.  Poleg  te  skriuje  je 
druga  istega  obsega,  ki  je  bila  prazua  tja  postavljena,  in  katero  naj  napoluijo  ogledo- 
valci  z  jednako  vsoto.  V  ta  uamen  so  na  vseh  štirih  vogleh  žlebi,  po  katerih  se  spuščajo 
príneski,  veliki  in  mali;  vidi  se  boren  drobiž  poleg  cekiua,  desetaka  in  stotaka.  —  Na 
t  ujem  naseljeni  Cehi,  »zahrauičníc,  imajo  posebeu  oddelek  (petnajsti).  Po  izreku 
»Co  srdce  pojí,  more  nerozdvojí*  so  se  obilno  udeležili  ameriški  Cehi,  ki  so  postavili 
več  velikih  poslopij :  elegantne  mestuo  stanovanje  bogatega  ameriškega  Ceha,  farmo, 
model  (v  pravi  velikosti)  prvé  Češke  kaloliške  cerkve  v  St.   Louisu  in  dr. 

Delo  in  napredovauje  češkega  Ijudstva  na  polju   novejšega  obrta  káže  skupina  E, 
ki  se  nahaja  v  posebni  obrtni  palači  in   v  paviijoun  za  sladkorno  iudustríjo. 


Češkoslovanska  národopisná  razstava  je  národná  razstava  v  pravera  pomenu 
besede,  ker  v  resnici  in  z  veseljem  sodeluje  in  nastopa  ves  národ:  aristokrat 
in  meščan,  kmet  in  delavec,  uaro^  iz  Češke,  Moravské,  Sleske  in  Ogerske,  pa  ludi  Do- 
lenje  Avstrije,  Ruské  in  Amerike.  Veselje  nad  lepo  uspelim  delom  se  bere  na  obrazu 
vsem  tem  vrlim  Ijudem,  od  učenih  mož,  ki  vodijo  podjetje,  doli  do  listih  pohlevnih  in 
pozabljenih,  toda  potrebnih  Ijudij,  ki  si  služijo  v  razstavi  vsakdanji  kruh  in  radovoljno, 
z  nepričakovauo  vljuduostjo  in  postrežljivostjo  dajejo  pojasnila  obiskovalcem.  Tudi  tem 
siromakom  se  pozná,  da  se  radujejo  napredka  svojega  národa.  Veselje  se  bere  tudi  ua 
obrazih  šolske  mladine  s  kmetov,  katere  prihaja  na  stotine  pod  vodstvom  svojih  učiteljev 
in  učiteijic  v  razstavo.  Gostilničarji  in  dnigi  rodoljubi  ji  strežejo  z  jedjo,  pijačo  in  darili. 
Kadar  zaigrajo  kje  v  bližini  »Kde  domov  múj?€,  se  navduši  mladina,  in  decki  in  deklice 
poplačajo  godce  z  živahnim  ploskanjem.  Starejši  pa  z  veseljem  in  ponosom  gledajo  mladi, 
že  zavedni  naraščaj  in  ga  vzpodbujajo  z  besede  in  dejanjem.  V  spominu  nam  ostane 
kmetiško  dekle  z  ruto  na  glavi,  ki  je  z  živo  gestikulacijo  vzpodbadalo  krdelo  šolskih 
dečkov,  da  bi  še  bolj   hrupuo  ploskali,  ko  so  godci  svirali  omenjeno   pesem. 

Pomeua  národopisné  razstave  češkoslovanske  za  kultúrni  napredek  češkega  národa 
in  za  kulturo  vobče  pač  ui  treba  posebej  naglasati  iu  razkladati.  Ta  krátka  črtica  za- 
dostuj.  Prvotni  iu  glavni  nameu  ternu  článku  je  bil,  da  bi  vzbudil  zanimanje  za  Česko 
národopisné  razstave  zlasti  pri  tistem  slovenskem  ebčinstvu,  katero  ima  čas  in  novce 
za  vožnjo  v  Prago,  o  katerem  je  torej  lahke  pričítkovati,  da  si  samo  nataučneje 
ogleda,  kar  je  tukaj  površno  omenjenega  in  ne  omeujeuega.  Toda  spis  se  je 
slučajno  zakasnil.  Vender  se  nádejame,  da  tudi  sedaj  še  komu  dobro  dojde,  in  da 
ni  popelnoma  izgubil  aktuvalnosti ;  naj  pa  sedaj  tistim,  ki  niso  imeli  ngodue  prilike,  da 
bi  si  bili  sami  ogledali  razstave,  koliker  toliko  pojasni  važnost  in  velikost  tega 
podjetja;  opozori  naj  Slo  vence  na  bedoči  narodopisni  múze  j  češki  iu  na  obširno 
knjige  s  podobami,  v  kateri  bode,  kakor  sme  že  emenili,  gradivo  národopisné 
razstave  ved nestne  in  umetniške  ebdelauo,  in  katera  se  že  pripravlja  in 
oznanjuje.  Sploh  naj  ta  čianek  opozori  bralce  tega  lista  na  kultúrne  prizadevanje  čeških 
bratov  in  naj  vzpodbode  tiste,  katerim  je  megoče,  da  pri  prvi  priliki  obiščeje  Cehe  pri 
domačem  egnjišču   v   prijazui,  starodávni   Pragi. 

Kdor  še  ni  videl  staré,  remautične,  ponesne  Prage,  bode  imel  tudi  brez  razstave 
devolj  ogledovati,  in  mislimo,  da  mu  bode  meste  iu  prebivalci  zele  ugajali.  Praga  se 
tujcn  takej  prikúpi;  nebenega  še  dosedaj  uismo  slišali,  ki  bi  bil  grajal  te  meste.  Kar 
sme  mi  videli  večjih  mest,  se  nam  je  Praga  najbelj  emilila.  Pražani  so  nam  izmed  ve- 
likemeščanov  najbelj  simpatičui.  Te  je  sicer  subjektiveu  vtisk,  vemo  pa,  da  je  še  mnoge 
druzih,  ki  se  e  tem  jednakih  mislij.    Pražani  se  rairuo-dostojuega  iu    priljuduega  vedenja ; 
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práv  po  slovanskí  so  clobrosrčiii  in  postrežljivi.  Ves  čas  svojega  dvakratnega  bivanja  v 
Pragi  nismo  ni  videli,  ni  slišali  najmanjše  surovosti.  Rekel  bi,  da  je  v  Pragi  nekak  po- 
seben  blagodejen  vzduh,  obenem  zgodovinsko  -  romantiíen,  velikomesten  in  modem,  a 
veuder  naroden. 

>Narod  sebi<  —  ponosni  nápis  na  pročelju  narodnega  gledališča,  se  v  dúhu 
človeku  povsodi  sveti,  ko  se  izprehaja  po  Pragi  ali  si  ogleduje  razstavo.  Res,  to  je 
národ,  ki  si  sam  pomaga,  samostojuo  misii  in  dela;  Irezen,  pa  žilav  národ,  ki 
se  dela  resuo  loti  iu  se  zatopi  vanje,  potem  pa  z  železno  vztrajnostjo  sega  in  naposled 
seže  po  sadu  svoje  marljivosti ;  češki  národ  ve,  kaj  hoče,  in  hodi,  oprt  na  svojo  vzgledno 
organizacijo  iu  disciplino,  dosledno  svojo  pot  vkljub  vsern  oviram  in  zanjkam;  češki 
národ  je  v  bistvu  jed  in  in  združuje  svoje  sile,  kadar  gre.a  napredek,  čast 
in  pravice  narodove,  lavnaje  se  po  izreku:  »iu  uecessariis  unitas*.  Vkljub  tisočletui 
viharni  zgodoviiii  je  ostal  češki  národ  mlad  iu  zdrav  in  bode  imel  gotovo  še  veliko, 
sijajno  ulogo  v  zgodovini  srednje  Evrope.  V  vsej  svoji  zgodovini  kažejo  Cehi  neumorno 
delavnost  iu  prizadevauje  za  napredek  in  svobodo.  Prikupljiva  poteza  v  značaju  češkega 
Ijudstva  je  ta,  da  se  živo  in  dejanski  zanima  za  vedo  in  umetnost,  seveda  tudi  za  njiju 
prvi  pogoj :  gmotno  blagostanje  ;  Ceh  je  idejalist  in  rejalist  obenem.  Ceh  v  resuici,  ne  v 
frazah,  Ijubi  in  spoštuje  svojo  narodnost  i  u  svoj  materinskí  jezik;  ne 
kakor  — .  Ali  je  doma,  ali  na  tujem,  ali  je  učenjak,  ali  delavec,  dekla,  ali  elegantná 
dáma,  Ceh  in  Cehinja  govorita  —  češki.  To  se  zdi  čudno  —  Slovencu.  Po  Pragi  se 
ne  sliši  —  kakor  po  L.  —  také  zoprne  mešanice,  katero  bi  človek  v  božjem  imenu 
izpregledal  lepemu  spolu  ali  neomikancu,  nikakor  pa  moški  inteligenciji  in  —  pisateljem.  — 
Toda  pustimo  primerjanje  ! 


Krátka  opomba  naj  se  nam  še  dovolí.  —  Ako  bi  Slovencí  srečuo  prebili  sedanje 
žalostne  in  revne  čase  in  stopili  na  potu  národne  omike  za  korak  naprej  ter  začeli  misliti 
na  neizogibno  razstavo,  ue  bi  mogli  po  našem  prepričanju  boljšega  storiti,  kot  po- 
snemati  spretne  Cehe  in  pripraviti  národopis  n  o  razstavo  slove  n  sk  o.  —  Vrto- 
glava  misel !  za  —  skeptike  in  počasneže.  —  Deželne  razstave  so  vse  po  jednem  kopitu, 
vse  jednako  puste ;  kdor  je  videl  jedno,  je  videl  vse.  Za  modernega  človeka,  ki  je  v 
razstavnih  stvareh  zelo  razvajen  ali  naravnost  blaziran,  nima  deželna  razstava  posebne 
mikavnosti.  Národopisná  razstava  pa  je  novost  in  zanimiva  za  domačina  in  za  tujca,  tudi 
ako  ne  bi  bila  prirejena  na  tako  velikí  podlagi,  kakor  češkoslovanska.  Tako  se  seveda  ne 
bi  mogli  izkazati,  kakor  so  se  Cehi,  ni  po  množiní,  ni  po  kakovostí  izloženega  gradiva; 
veuder  bi  pokazali,  koliko  premoremo,  ne  več,  ne  manj;  pokazali  bi  se  sami  sebi 
in  tujcu,  kakšní  smo  s  svojimi  d  obrí  mi  in  slabimi  lastnostmi.  Vodila  bi 
nas  resníca;  potem  bi  bila  razstava  gotovo  zanimiva  in  poučua  najljolj  za  iias  samé 
po  izreku:  »Spoznaj  se!«  —  d  a  podpira.š  in  vzpodbujpš,  kar  je  dobrega, 
kar  je  slabega,  p  a  zatreš.  Fr.  Svetic. 
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Častitim  sotruÉikoni  in  čitateljem  „Zvonovim". 

s  to  šte\-ilko  se  je  meni,  udanému  podpisancu,  poverilo  ureduištvo 
iZvonovo*.  ľedaj  pa  se  spodobi,  da  se  predstavím  kot  »homo  novus*  vsem 
častitim  sotrudnicam  in  sotnidnikom,  čitateljicam  in  čitateljem  ter  jih  uljudno 
naprosini,  naj  hranijo  »Zvop'ic  pod  novim  votliteljstvom  isto  naklonjenost, 
kakor  so  mu  jo  došlej. 

O  > programu*  ni.  da  bi  razdiral  mnogo  besed ;  >Zvon«  ima  že  izdavna 
utrjen,  čvrst  program.  Treba  se  ga  le  tesno  okleniti  in  verno  izvajati.  in 
dobro  botle  z:i  list. 'Tedaj.  da  govorimo,  kakor  je  v  politiki  nava<ia :  »Es 
bleibt  der  ate  Curs!* 

Ali  to  je  pa  tudi  res,  da  »duo  cum  faciunt  idem,  non  est  idem  *  Da 
torej  spoznajo  častiti  ,Zvonovci*,  pri  čera  da  so  z  novim  krmarjem,  naj 
tni  dovolijo  izpregovoriti  dve,  tri  besedice   >pro  domo.« 

Rekel  sem  si  zgoraj  sam,  da  sem  ,homo  novus.*  No,  do  pičice  res  to 
sicer  ni ;  to  vedo  dobro  oni  >Zvonovi«  čitatelji,  ki  prečitajo  vsake  naše 
številke  vsnj  drugo  sťran,  na  kateri  je  zabeležena  vsake  številke  vsebina. 
Ali  došlej  se  je  šírila  moja  malenkost  samo  na  onih  straneh  ^Zvonovíh* 
številke,  kier  že  preneha  potrpežijivost  večíne  čítateljev  in  zlasti  óitateljíc, 
tedaj  na  oníh  straneh,  kjer  ponehava  leposlovni  ^Zs'on'  in  se  začenja 
znanstvení;  skratka :  kázal  sem  se  Zvonovcem  vedno  le  z  neprijazne,  kri- 
tĺkasterske  straní,  in  žalibog,  da  se  drugače  ne  morení.  ,Xi  mi  dano*,  to 
dobro  vem.  práv  kakor  Lessing  —  si  parva  licet  componere  magnís  —  ki 
je  resníčno  samega  sebe  označil,  rekoč,  da  ne  začutí  onega  živega  vrelca  v 
sebi,  ki  vre  iz  duše.  iz  samosvoje  močí  v  jakih,  čvrstih  curkih,  temuč  mora 
vsako  reč  iz  sebe  iztisniti  s  silo.  —  Kaj  pomaga  kritika  in  učenjaštvo.  ko 
ti  nedostaje  tiste  samotvorne  sile,  tiste  proizvajajoče  močí,  tiste  stvarilne  ílo- 
mislivostí,  ki  poraja  nove  tluševne  svetové  rekel   bi   iz   —  nič. 

Sicer  je  kritika  tudi  potrebná  —  ^Bog  požívi  kritike*,  je  vzkliknil 
Levstik  —  tako  potrebná,  kakor  rezílo  vrtnarju,  da  z  njim  prirezuje  pre- 
boliotne,  divje  ízrodke  svojíh  rastlín.  Ali  čemu  bi  tí  bilo  najostrejše  rezílo, 
ako  ne  bi  imel  ničesar  z  njim  rezati.  Prebujna  kritika  je  nedvomen  znak 
sterilnosti  in  senilností,  propadajoče  samorodnosti  kakega  národa ;  ko  .so  klo- 
nile  strte  peroti  helénskemu  geniju,  šele  tedaj  so  jeli  A-kíksstndrinovci  prežve- 
kovati  njegove  nesmrtne  proizvode.  Slovenci  pa  smo  mlad,  \.saj  glede  na 
prosveto  mlad  národ ;  naša  aleksandrinska  doba  še  ni  prišla. 

»  Ljubljanski  Zvon  *  nosí  na  čelu  nápis,  da  je  1  e  p  o  s  1  o  v  e  n  in  z  n  a  n- 
stven  list.  Ni  mi  \reba  zatrjevati  —  iz  tega,  kar  sem  došlej  |)ovedal,  je 
dovolj  jasno,  da  tudi  jaz  pokladám  glavni  poudarek  na  tega  naslova  prvi 
del.  Poslušajoč  razníh  čítateljev  želje  in  sodbe  o  »Zvonu«,  uveril  sem  se 
živo.  da  pretežna  njih  večina  si  želi  leposlovnega  lista;  skratka,  tla  ne  bo- 
demo  ponavljali  svojíh  besed:  kar  smo  rekli  v  današnjem  »listku«  o  naši 
»Matici«,  to  velja  do  pičice  tudi  o  , Zvonu*.  »Množica  izda«,  tedaj  pa 
xistrezaj   množící. 

Zategadelj  me  je  pa  trtlna  volja,  odkazati  v  , Zvonu*  še  širje  meje 
leposlovju  in  pa  one  vrste  znanstvu,  ki  se  nam  podaje  v  poljudni,  rekel  bi 
leposlovni  obliki.  'ledaj  se  pa  tudi  v  tem   smislu   obračam    zlasti  do  učenih 


naših  sotrudnikov,  naj  uvažijo  to  našo  željo  in  prošnjo;  saj  se  dá  tudi  naj- 
bolj  učená  snov  ponuditi  národu  v  lehkoprebavni  in  estetiško  lepi  obliki. 
Ni  treba,  da  bi  se  v  dokaz  te  trditve  skliceval  na  Francoze,  ki  so  v  tem 
oziru  nedosežni ;  saj  nam  je  nepozabni  Erjavec  jaseň  vzor  täkega  1  e  p  o- 
znanstv'a  v  popolnem  pomenu  te  besede.  —  Sicer  pa  radostno  sporočam^ 
da  mi  je  že  nekaj  gospodov,  do  katerih  sem  se  obrnil  s  takšno  prošnjo, 
obljubilo  delovati  za   »Zvon*   v  omenjenem  smislu.    — 

Pa  tudi  kar  se  jezika  tiče  —  da  rabim  stereotipno  frazo  —  ne 
mislim  ubirati , novih  potov.  ;j,Zvon*  se  tudi  v  tem  pogledu  lahko  ozira  na 
dolgoletno  tradicijo  in  prakso;  da  si  pa  v  malenkostih  in  subjektivnostih 
ne  bode  dal  naš  list  vezati  rok,  kedo  bi  mu  zameril?  Nihče,  komur  je  v 
čislih  sv.  Avgustina  izrek  »in  dubiis  libertasc.  Stroga  jednoličnost  v  knji- 
ževnem  jeziku  (v  živi  govorici  je  jednoličnost  —  nonsens)  bi  bila  gotovo 
lepa  reč ;  ali  jedini  spas  národa  in  národne  prosvete,  kakor  je  dokazoval, 
ni  dávno  tega,  neki  B.  S.,  pa  tudi  ni,  kakor  tudi  ni  národná  nesreča,  da 
se  piše  bom  poleg  bode  m,  v  Celju  poleg  v  Celji.  Oktroirati  se  dá 
jednolična  pisava  res  po  šolskih  oblastih,  toda  tudi  samo  šolnikom  in  šo- 
larjem ;  saj  vidimo,  da  se  za  oficijozni  nemški  pravopis  ne  briga  razun 
šolskih  knjig  nobena  avstrijska  knjiga  in  noben  avstrijski  časnik,  niti  ofici- 
jozna  »Presse«.  Do  neke  relativne  jednoličnosti  (absolútne  ne  bo  nikoli) 
pa  se  popnemo  lahko  sčasoma  s  temeljitim  raziskavanjem  starejšega  ježika 
in  današnjih  narečij,  s  primerjanjem,  z  rabo  —  usuš  est  tyrannus  —  in  pa  z 
medsebojno  potrpljivostjo  in  prizanesljivostjo  —  in  omnibus  charitas! 

Kakor  bodemo  pa  bohotnemu,  suhoparnemu  filologovanju  bránili  pot 
v  list,  takisto  bodemo  pa  radi  poučevali  in  se  pustili  poučevati  práv  na  teh 
platnicah,  ki  smo  jih  že  danes  porabili  »pro  domoc,  o  raznih  vprašanjih, 
jezičarskih  in  drugih,  ki  jih  bodo  stavili  častili  čitatelji  do  uredništva.  To 
malo,  vnanjo  izpremembo  je  torej  provzročil  novi  urednik.  da  se  te-le 
platnice,  došlej  stereotipne  oznanilnice,  pretvorijo  po  imenitnih  vzorcih  v 
nekako  govorilnico,  ali  če  hočete,  posredovalnico  med  sZvonovimt  čita- 
teljstvom  in  njegovim  uredništvora  in  upravništvom.  —  Kar  bode  pa  pre- 
ostajalo  prostora  na  platnicah,  se  porabi  za  priobčevanje  narodnega  blaga  ; 
toda  o  tem  drugi  pot. 

Skrajnje  nevesel  pojav  v  nas  Slovencih,  o  katerem  se  je  že  mnogo- 
govorilo  in  pisalo,  pa  je  to,  da  se  premnogi  izmed  naših  najboljših  narodnih 
delavcev  umaknejo  zarana,  v  najboljši  moški  dobi,  v  zasluženi  (?)  pokoj, 
prepuščajoč  nadaljevanje  komaj  pričetega  dela  naši  ^^nadepolni  mladini*.  Dočim 
pri  drugih  narodih  stopajo  šestdesetletniki  šele  na  narodno  poprišče  kot 
;^novi  Ijudje*,  ^^mlade  sile*,  ni  pri  nas  práv  nič  nenavadnega,  da  si  pet- 
desetleten  narodnjak  s  svojo  roko  napiše  testament.  To  je  uprav  patološka 
prikazen.  —  Zato  pa  bode  šmátral  novi  urednik  za  jedno  svojih  prvih  dolž- 
nostij,  pridobiti  ^^ Zvonu*  starejše  slavnoznane  književnike,  kateri  so  umolknili 
po  naših  mislih  prerano,  upajmo,  da  samo  začasno.  Z  nami  vred  so  jih 
jZvonovi*  čitatelji  gotovo  nemilo  pogrešali.  Njim  zlasti  velja  znanega  gesla 
o  Zvonu  prvi  del :   ^^Vivos  voco.* 

Preko  namerjanc  mere  nam  je  že  narasel  ta-le  prvi  pomenek  v  naši 
govorilnici;  dovolj  za  to  pot!  A  na  razstanku  še  prosim  blagovoljne  čita- 
telje  oprostila,  ako  se  morda  ta  številka  nekoliko  zakasni ;  »nekatere  dife- 
•rencet  so  zakrivile,  da  sem  prevzel  uredniški  posel  šele  konci  prvé  po- 
lovice preteklega  meseca.  In  bili  so  še  drugi  zadržki.  Prihodnjič  bo  vse 
v  redu. 

V  Ljubljani,  dné   27.  januvarja    1895. 

Viktor  Bežek. 


Od  nekaterih  stranij  so  nas  opominjali,  naj  si  tistega  mladeniča  R,  Š. 
malce  privoščinio.  No,  mislirao.  da  tega  ni  treba;  delo  se  samo  —  sodi. 
In  goápod  pisatelj  «Groge  in  drugih*  se  nam  vidi,  vprav  po  le-tej  povesti 
sodeôim,  sam  dovolj  sposoben,  da  pošteno  posveti,  kakor  mu  gre,  takému 
»  B  o  ž  i  d  a  r  u  G  o  v  e  d  k  u  c ,  za  kakeršnega  se  je  pokazal  tisti  R.  S  Toda 
ja\u'ine.  da  se  bo  to  vredno  zdelo  gospodu  R.  —  Gospodu  R.  S.  samo 
to-ie  v  premislek.  Moderni  estetiki  vseh  národov  vsi  vprek  poudarjajo  kot 
velik  napredek  v  poeziji.  tla  so  pesniki,  dramatiki  in  romancierji  zapustili 
vrtoglave  višine,  v  katerih  so  nam  nekdaj  prikazovali  kot  junake  in  juna- 
kinje  samo  cesarje  in  kraljice  in  vojvode,  in  najveljavnejši  slovenski  kraso- 
slovci  so  došlej  vedno  trdili.  da  glavna  vrlina  naših  najboljših  pripovedo- 
valcev  se  {)OJavlja  v  risanju  doraačih  tipov  in  značajev :  kmetov,  obrtnikov, 
berače\-.  raalih  uradnikov,  uôiteljev,  profesorjev,  skratka  tistih  slojev,  ki  so 
nam  ubogim  Slovencem  še  pristojmi.  Dijametralno  nasprotnih  názorov  pa 
je  g.  R.  Š  Xo,  nečesa  tem  názorom  ne  moremo  odrekati :  originálnosti. 
Originalen  pa  je  bi!  tudi  osel,  ki  je  od  Ezopa  zahteval,  naj  vender  spise 
tudi  tako  basen,  v  kateri  Ix)  on  (t.  j.  osel)  kaj  pametnega    zinil. 

Manj  izvimo,  pa  bolj  pametno  se  mi  vidi  »drugo  vprašanje«,  ki  ga 
zastavila  isti  g.  R.  S.  na  omenjenem  mestu  takoj  za  navedenim  odstavkom, 
in  ki  je  tudi  namenjeno  našeniu  listu,  kedaj  na  m  reč  dobimo  ilu- 
stracije  v  »Ljublj.  Zvonu*.  »Po  mojem  mnenju,*  pravi  g.  R  S., 
»ilustracije  niso  nikakeršna  igrača  ali  le  otročja  stvar.  Brez  namena  gotovo 
ti.   pr.  Nemci  ne  trošijo   toliko  za  povziligo  ilustrovanih  listov.  < 


O  fantu,  ki  je  ovce  pasel. 

íKonec.) 

Sedaj  žene  na  tretja  vráta  v  grajšéino,  kakor  mu  je  stari  moz  rekel; 
ondi  je  bila  res  še  veliko  lepša  paša.  Ajd  mu  pride  naproti  in  vpije  nad 
njim:  »OhoI  sva  vkupajl  Mene  pa  ne  boš,  kakor  si  moja  dva  brafci  končal, 
da  si  jima  glavi  posekal;  saj  meni  je  ne  boš.<  Pastir  mu  obeta,  da  ga  ne 
bo,  in  mu  piti  ponuja.  Ajd  vzame  bokal  in  pije,  oni  pa  vzame  svoj  meč, 
katerega  mu  je  prej  tisti  stari  mož  dal,  mu  odseka  glavo,  pa  sta  mu  precej 
dve  zrasli.  ,0ho!*  je  rekel  ajd,  ^ jedno  si  mi  odsekal,  sedaj  imam  pa  dve! 
Bom  že  tebi  pokazal,  kaj  se  to  pravi!*  Pastir  ga  je  pa  začel  prositi  in  z 
vinom  siliti,  da  bi  pil,  da  kaj  takega  ne  bo  nikoli  več  storil,  da  naj  le 
brez  skrbi  pije.  Po  dolgi  prošnji  vzame  ajd  bokal  v  roke  in  začne  piti.  Ta 
pa  ročno  zavihti  svoj  meč  in  mu  odseka  obe  glavi,  pa  so  mu  najedenkrat  tri 
zrasle:  ,0ho,  si  me  že  spet  goljufall  Saj  me  ne  boš  več;  prej  sem  imel 
dve  glavi,  sedaj  imam  pa  tri.*  Pastir  ga  začne  lepo  prositi,  mu  piti  po- 
nujati,  in  ajd  vzame  bokal  in  pije.  Oni  pa  vzame  svoj  meč  in  mu  odseka 
vse  tri  glave  najedenkrat,  ajd  se  je  jja  kar  po  tieh  zavalil  v  demantovi  obleki. 
Zdaj  ga  sleče,  obleko  poravna,  jo  v  torbo  dene,  sede  na  klop,  kruh 
poje,  vino  popije  in  zadremlje.  Ko  se  je  mračilo,  se  šele  zbudi.  Potlej 
spravi  svojo  čredo  vkup,  prešteje,  je  pa  bilo  pet  sto  ovac.  Potem  jo  žene 
domov.  Gróf  je  pa  že  skozi  okno  gledal  in  štel,  pa  jih  je  pet  sto  naštel,  in 
mu  reče:  >Kje  si  pa  danes  pasel  .'c  Pastir  mu  odgovori:  »V  starem  grádu 
na  tretjih  vratih  — -  tam  je  posebno  dobra  paša.  c  Sedaj  mu  reče  gróf  k 
^ečerji.  ,Drugo  se  bova  že  potlej  zgovorila.*  Ko  se  navečerja,  pride 
gróf  v  sobo  in  ga  vpraša :  ,  Kaj  si  kaj  videl  v  starem  grádu :  *  On  pa  reče : 
,Jaz  nisem  nič  druzega  videl,  kakor  to  čredo  z  dvema  sto  ovac,  in  svojih 


])a  sem  imel  tri  sto.*  Gróf  mu  reče :  »Ko  sem  ti  včeraj  obljubil  vec  lona, 
danes  pa  ti  zgovorim,  da  boš  od  vsake  ovce  imel  šmarno  petico. «  On  je 
odgovoril:   »Je  že  dobro.* 

Potem  je  šel  v  svojo  sobo,  si  pomeril  in  začel  prenarejati  demantovo 
obleko,  katero  do  petih  zjutraj  prenai'edi.  Potem  še  napravi  in  gre  v  cerkev 
v  mesto  k  maši.  Ročno  pride  za  njim  kraljična  in  se  blizu  njega  spravi, 
da  bi  ga  ložej  gledala,  ko  je  bil  najgorši  princ,  kar  jih  je  poznala.  Ko 
maša  mine,  ročno  iz  cerkve  gre.  Pri  vratih  ga  straža  prime  in  vpraša,  ka- 
kovšen  princ  da  je,  ko  je  oni  dan  bil  v  srebrni  obleki,  včeraj  v  zlati,  danes 
pa  v  demantovi.  Sedaj  ga  je  kraljična  objela,  poljubila  in  dejala:  j,Lepo 
vas  prosim,  od  kod  ste  pa  vi  doma?*  On  reče:  ^^Jaz  sem  nekega  kmeta 
sin,  pa  tukaj  pri  nekem  grofu  slúžim ;  sedaj  sem  si  pa  tukaj  troje  sorte 
obleko  napravil.*  Kraljična  reče:  ^ Sedaj  boste  pa  šli  z  mano  na  kraljev^ 
dvor.*   Je  dejal :    »Zakaj   ne?«    In  je  šel. 

Tukaj  .so  napravili  veselico  in  so  se  zgovorili,  če  bi  hotel  kraljično 
za  ženo  in  kraljestvo  za  vladati.  Je  dejal:  »Zakaj  ner«  Potlej  so  se  zgo- 
vorili, kakšne  rodovine  da  je,  in  kje  je  doma,  da  je  kmetovski  sin.  In  kralj 
je  rekel,  da  bo  pisal  na  dom,  da  morajo  veselico  napravili,  ko  bodo  po 
njega  prišli.  Princ  da  potem  vse  tri  obleke  hranit  in  gre  k  tistemu  grofu, 
ki  je  prej  pri  njem  slúžil,  in  mu  reče:  » Sedaj  zanaprej  ne  bom  več  pri 
vas  slúžil,  bom  moral  iti  domov. «  Sedaj  mu  je  gróf  dal  sto  kron  za  štiri  sta 
ovac,  in  potem  je  šel  na  svoj  dom. 

Ko  i)ride  domov,  ga  je  oče  kregal:  »Kje  si  .slúžil,  da  si  v  treh  dneh 
domov  prišel?*  On  je  rekel:  »Jaz  sem  več  prislužil,  kakor  ona  dva  brata 
oba.«  —  »Pokaži,  če  imaš  kajl*  reče  oče.  Sin  vrze  tistih  sto  kron  na  mizo,. 
in  ona  dva  brata  pravita:  »Ali  mu  verjamete,  da  jih  je  prislužil.^  Gotovo 
jih  je  ukradel !  * 

V  tem  pride  ravno  púsanje  od  kralja,  da  morajo  napra\iti  \'eselico 
za  toliko  in  toliko  kraljevih  oseb  in  vojakov,  Kmet  pripravi,  kakor  mu  je 
bilo  naročeno,  in  ko  pride  tisti  dan,  so  se  začeli  kočija  za  kočijo  vkup 
voziti,  in  tudi  vojaki  primarširajo.  Ona  dva  brata  popadeta  tega  krojača 
in  ga  v  svinjak  zapreta;  menila  sta:  Naj  bo  tukaj  notri  zaprt  danes,  ko 
imamo  gosti,  ko  je  malo  prismojen.  V  tem  se  je  v  hiši  začela  veselica,  so 
dobre  volje  bili,  in  princezinja  vpraša  staršega  brata  bognarja:  »Kje  imate 
vi  vašega  princa?*  On  odgovori :  »Y  svinjak  smo  ga  zaprli  zato,  kóje  malo 
neumen ;  pravi,  da  bo  za  kralja,  pa  nobene  manire  ne  ve.* 

V  tem  je  oni  v  svinjaku  vráta  razbil  in  je  prišel  v  .sobo,  kjer  je  bila 
veselica,  in  je  proti  princezinji  rekel:  »Slišite,  princezinja,  mi  ne  boste  nič 
dali  piti?*  Ona  mu  napije,  on  je  pa  kar  celo  kupico  izpil  in  žlico  vzel 
pa  iz  sklede  jedel,  kakor  je  navada  na  kmetih.  Brata  sta  ga  začela  zasegati, 
da  je  tako  surov,  da  nobene  manire  ne  ve.  Potem  gre  v  kuhinjo,  vzame 
skledo  juhe,  in  ko  jo  obednico  prinese,  na  sredi  sobe  páde  z  njo.  Sedaj 
ga  ročno  dva  vojaka  pobereta  in  v  drugo  sobo  peljeta.  Tam  sta  ga 
preobleklá  v  demantovo  obleko  in  sta  ga  v  obednico  peljala,  in  bil  je  lepo 
napravljen,  tako,  ko  najgorši  princ.  Posadijo  ga  h  kraljični.  Bil  je  pameten 
bolj,  ko  vsi  drugi  gostje  in  onadva  brata. 

V  tem  se  oglasi  stari  kralj  proti  kmetu :  >>  Boste  vi  kontent  (zado- 
voljni),  da  bo  vaš  sin  za  mojega  zeta  in  mladega  kralja,  ker  sem  že  star 
in  ne  morem  več  vladati.*  Kmet  je  bil  práv  zadovoljen,  in  se  dogovorijo 
potrebno  ter  se  v  cerkev  peljejo,  kjer  je  bila  poroka.  Potlej  še  pridejo  na 
kmetov  dom  pogledat  in  od  starega  očeta  slovo  vzet.  Potem  pa  se  peljejo 
v  kočijah  v  mesto,  in  ondi  je  bila  zopet  veselá  ženitnina  štirinajst  dnij. 
Potem   je  novi   kralj  srečno,  veselo  kraljeval  do  svoje  smrti. 


„Knjižnica  za  mladino."  O 

Tega  prekoristuega  zborníka,  ki  je  vreden  toplega  priporočíla,  je  izšel  že  (28.  febr. 
i  1  )  clrugi  siíopič,  ki  obsega;  »Veselje  in  žal  os  t.  Povest  za  dečke  v  dobi  12.  do 
14.  leta.  Ncmški  spisal  Franz  Frisch.  Z  dovoljenjem  gospoda  pisatelja  in  založarne  ( '.  ) 
ujegovih  spisov  prosto  poslovenil  Janko  Leban,  nadučitelj  v  Begunjah  nad  Cerkuico.*  — 
Ker  snio  že  v  zadnji  številki  obljubill,  da  priobáimo  objektívne  in  samostojno  oceno,  in 
ker  iias  je  vzprieč  bujne  polemike  stvar  sama  začela  zanímatí,  polrudílí  smo  se  ter  pre- 
čítali ne  le  oba  snopiča,  :impak  tudi  vse  njih  kritike,  kolikor  nam  jih  je  prišlo  v  roke. 
,Fo  pametí  je  taká  sodba  naša':  v  izboru  izvirnikov  ni  imel  srečne  roke  g.  prelagatelj. 
Naj  Ic  sodijo  ,,Mobius  in  Hässebarth"  in  ,,.SchuIe  und  Haus"  še  toli  láskavo  o  Frischovih 
mladíuskih  spisih,  mi  se  poleg  najboijše  volje  za  Frischova  spisa,  ki  nam  ja  je  prevedel 
g.  Leban,  nismo  mogli  ogreti.  Možno,  da  so  drugi  Frischovi  spisi  bolj  izvrstni,  mi  jíh 
žal  nismo  čítali.  Morda  ustreza  ,,V'eselje  iu  ž.alost"  (daljši  in  boljši  spis)  vsem  pedago- 
giškim  pravílom,  da  je  celo  zgrajen  strogo  po  vzgojeslovní  teoriji,  práv  kakor  so  se 
spísali  za  nazornejšo  uprizorítev  grških  in  latíuskih  starožítnostij  ,,ad  hoc"  celí  románi 
(prím.  Beckerjevega  ,,GaIa"  in  ,,Harikla").  Toda  ogrelí  se  nismo,  čitajoč  ,,Veselje  in 
žalost."  Navzlíc  vodilni  idejí,  da  delo  edino  osrečuje  človeka,  ni  nič  pravega  sredotočja 
iu  jedinstva  v  dejanju ;  velíko  neverjetuega  idejalízma  je  v  njem,  a  malo  istinitih  ziía- 
čajev.  Priziiati  moramo,  da  ,,Veselje  in  žalost"  zaostaje  daleč  za  Ijiibkímí  povestmí  Fr. 
Hoffmanna,  katerega  ,,Cas  je  zlato"  in  ,,Oglenico"  smo  tako  radí  čítali  v  slovenskem 
prevodu.  O  ,,Dveh  bratíh"  pa  celo  ni,  da  bi  govoril;  mi  to  povest  vzpostavljamo  kot 
negatívni  vzorec,  kakšna  ne  bodi  povest,  mladini  alí  komurkoli  namenjene.  Reči  moramo, 
da  že  dávno  nismo  brali  nič  tako  neslauega'  in  tolažila  nas  je  pri  tem  samo  ta  misel, 
da  se  uahajajo  ne  samo  pri  nas,  ampak  tudi  drugod,  celo  pri  kulturuem  národu  itali- 
janskem,  najivni  moralisti,  ki  si  domišijujejo,  da  bodo  koga  poboljšali  alí  blažili  s  takimi 
omlednimi,  osladuimi,  skozi  iu  skozi  neverjetnimí  zmašíli,  kakor  je  povest  o  »Dveh 
braiih*.  Vse  tisto,  kar  je  povedal  nekoč  Stritar  o  Tomšičevih  »Dragoljubcíh«,  bi  se  mo- 
ralo   tu   ponoviti,    toda  še   malo   poostríti. 

Vedomá  smo  tu  napísali  vse  to,  kar  uam  je  narekovala  nejevolja,  ne  da  bi  bili 
poskusílí  ublažití  ta  ali  oni  izraz,  to  pa  zategadeij,  ker  nam  je  do  naše  mladine,  in  ker 
nas  je  volja  zabraniti,  kolikor  je  v  uaši  močí,  da  se  ne  bi  ona  trápila  s  takimi  nešla- 
nostnii   in  gorostasnostmí   v  imenu  domišljevaue  zdravé   pedagogike   in  rooraluosti. 

Gotovo  bi  delali  krivico  g.  prelagatelju,  ako  bi  nesrečni  izbor  prelagalnih  pred- 
metov pripisovali  ujegovemu  slabému  okusu,  temveč  uverjeni  smo,  da  ga  je  k  tému 
izboru  zapeljala  samo  razglasena  sláva  tistih  laškíh,  oziroma  nemških  izvirnikov.  Tu  se 
nam  zopet  práv  bistro  káže,  zakaj  se  tako  globoko  urežejo  i  najboljši  vzgojeslovcí-teo- 
retikí,  presojujoč  našo  mladino  in  prirejajoč  ji  berilo;  merijo  jo  iiamreč  s  preidealnim 
merilom,  docela  pozabivši  kakšuí  so  bili  sami  za  mladih  let.  Zutorej  ludi  ne  moremo 
g.  Lebanu  boljšega  navodil.-i  dati  za  izbiranje  príhoiinjega  prelagaliiega  gradiva,  uego  da 
ga  pozovemo,  naj  se  spoinni,  kaj  so  za  njegove  deške  dobe  njegoví  vrstniki  in  on  sam 
najrajši  čítali.  Mi  nismo  bili  kot  otroci  angeljci,  kudobci  pa  tudi  ne,  in  naši  otroci  ta- 
kisto ne  bodo  ni  jedno  ni  drugo. 

1)  To  književno  poročilo  smo  morali  potisnití  na  platuice,  odloživší  nadaljevanje 
»0  starem  ključu*,  ker  nam  je  v  »listku«  premanjkalo  za-nje  prostora,  a  odložiti  ga 
zopet    ni   ka/alo,   ker  bi   imelo   v   priliodnjí  številki   že   premalo  aktuálne   vrednosti. 


Sicer  pa  je  v  jeiliiem  poglolu  naša  sveta  ježa  nepotrebná.  Preveliko  ča>t  bi 
namreč  delali  »I)vem:i  bratonia*  in  podobnim  stvorom  ali  iiestvoroni,  namenjei)iin  nežni 
naši  inladini,  ako  bi  jim  pripisovali  količkaj  trajnega  bodisi  slabega  ali  dobiega  vpliva. 
Saj  vemo,  kakšna  usoda  je  doletela  za  naših  níladih  let  také  i/xlelke,  ki  so  [>oskušali  liki 
»Dvema  bratoma*  atentát  na  naš  sicer  ueizobraženi,  vender  pa  zdravi  in  nepokvarjeni 
estetiški  okús.  Oni  nesrečnik,  ki  je  imel  sniolo,  da  je  naletel  na  tak  moralizovaliii  ne- 
stvor, je  bil  navadilo  vender-le  tolik  poštenjak,  da  ni  prikrival  svoje  smole,  češ,  osmolite 
se  še  vi  drugi,  ampak  razglasil  jo  je,  bliskoma  se  je  raznesel  o  taki  knjigi  glas  :  »To  je 
špeh.«  Torej  se  pa  práv  živo  nádejam,  da  je  med  našo  čitanja  željno  mladine  že 
jednoglasna  sodba:    »Dva  brata*    sta  špeh! 

Celo  drugačna  pa  je  naša  sodba  glede  na  fornialno  jezikovno  strán  Lebanovih 
prevodov.  Njegovi  prevodi  se  čitajo  v  obce  práv  gladko ;  jezik  je  sploh  pravilen  in  dosti 
domač.  To  treba  tem  bolj  poudariti,  ker  se  mu  je  ravno  s  tega  pogleda  očitalo  mar- 
sikaj  neupravičenega.  N  ä  vsa  ústa  in  s  |)olnini  [)  r  e  p  r  i  ča  n  j  e  ni  izjavljamo,  d  a 
onega  kritii<uša,  k  i  se  je  drznil  v  »Učiteljskem  'ľovarišu*  deti  na  s  lov- 
ní ško  in  stilisti.ško  rešeto  prevod  g.  Lebana,  le-ta  daleč  preseza  v  vseh 
pravopisu  i  h  akribijah  in  slovniških  za  ujka  h  in  proglah,  s  katerimi  si 
slovenskí  pisatelji  in  pisači,  ocenjevatelji  in  ocenjevači  grenimo  drug  drugemu  življeiije 
in  —  ploduo  delovanje.  Druzega  g.  Lebanu  v  jezikovuem  pogledu  ne  moremo  prigo- 
varjati,  nego  nekatere  nialenkostue  nedôslednosti,  katere  je  pa  morda  stavili  tudi  na  rováš 
stavčevemu  —  škratlju  (daljnem  poleg  daljnjem,  lóže  poleg  ložje  itd.).  Edino, 
kar  bi  mu  v  tem  obziru  mogli  svetovati,  bi  bilo  to,  naj  bi  s  e  potrudil,  pi  sa  t  i  š  e 
bolj  poljudno.  Zdi  se  nam  namreč,  da  se  g.  prelagatelj  semtertja  make  spakuje  ali 
vsaj  z  jezikom  nekoliko  igra ;  ako  bi  hoteli  to  bolj  visoko,  bolj  tehniški  povedati,  rekli 
bi,   da  je  način  njegovega   izraževanja  nekoliko  afektovan   ali   afektiran. 

Toda  bridlío  krivico  bi  storili,  ako  bi  te  vrstice,  ki  so  nam  skoro  proti  naši  volji 
postale  nekoliko  preosorne,  sklenili  brez  bodiiluega  slovesa  do  kritikovanega  prelaga- 
telja.  Naj  se  g.  Leban  po  naši  morda  prestrogi  ali  veuder-le,  tega  bodi  prepričan,  bla- 
gohotni  rezkosti,  nikar  ne  daj  oplašiti,  da  bi  prenehal  s  svojim  trudoljubivim,  plodnim 
delovanjem.  S  svojimi  dosedanjimi  prevodi  je  v  očeh  vsacega  razsodnega  razumnika  do- 
kázal, da  vestno  porablja  čas,  kolikor  mu  ga  preostaje  od  naporuega  učiteijskega  poklica, 
in  da  je  teoretiški  dobro  podkovau  in  sposoben  za  prelagateljski  posel.  Pri  izbiranju 
prevodnega  gradiva   naj   si   pa   k  srcu   vzame  naše  dobrohotne  svete. 

Da  pa  naša  livala  g.  L.  ne  prevzame,  naj  ga  opozorimo  na  »lapsus«,  ne  vem 
»cuius  generis*,  ki  se  mu  je  pripetil  v  »Ve-ie!ju  in  žalosti* ,  ki  nam  bistro  dokazuje, 
kako  práv  ima  Nemec  Lobeck,  pomilujoč  tiste  Mezzofautije,  ali  po  naše  bi  rekli  Cope, 
ki  tuje  jezike  kar  hrustajo  in  jih  zuajo  kar  cele  kope,  češ,  da  je  silno  težko,  ludi  samo 
dvema  jezikoma  priti  do  dna.  Prepričani  smo,  da  je  g.  Leban  práv  vešč  i  laščini  i 
nemščini,  in  vender  se  mu  je  v  »Veselju  in  žalosti*  nekaj  človeškega  pripelilo.  Ondi 
čitamo  na  str.  13.  o  Antonovem  očetu,  logarju,  da  je  stal  med  smrekami  pred  gozdarsko 
hišo  z  rokami  za  hrbtom  prekrižanimi  in  zamišljeno  zroč  v  daljino;  »kratka  lovska  pipa 
mu  je  brez  dima  v isela  med  zobmi,  in  zagoreli,  v  trávi  ležeči  poljedelec  je 
zamišljeno  gledal  svojega  gospodarja.*  Ta  zadnji  stavek  s  poljedeicem  kot 
subjektom  nam  bi  bil  ostal  docela  nedoumen  (mislim,  da  je  bil  tudi  g.  prelagatelju),  ako 
se  ne  bi  bili  spomnili,  da  poljedelec  bodi  prevod  nemškega  Feldmann,  a  Feld- 
mann  je   nemško    -r-   pas  j  e   i  m  e. 


Ocene  in  naznanila   novo  nam  došlih  knjig. 

Dasi  ima  današnja  »Zvonova<  številka  pol  pole  priloge,  ker  se  nam 
je  nagromadilo  toliko  gradiva,  ki  ga  ni  kázalo  odrivati  še  dalje  od  številke 
do  številke  —  sicer  bi  bilo  izgubilo  vso  aktualno  vrednost  —  vender  nam 
je  s  prostorora  še  tako  tesno  hodilo,  da  se  moramo  tudi  to  pot  poslúžili 
platnic  za  književne  ocene  in  književna  naznanila. 

Najpreje  nara  je  zopet  govoriti  o  ,Knjižnici  za  mladino*  ;  toda  to 
pot  z  veseljem  poročamo,  ker  smo  si  v  svesti,  da  to  poročilo  ne  more  biti 
drugačno,  nego  ugodno.  Tretji  snopič  tega  zborníka  obsega  namreč  na 
94  straneh:  i.  Petdeset  basnij  za  otroke.  Zložil  M  Hey.  Poslovenil  Anton 
Funtek.  (54  str.).  2.  Iz  mladih  dnij.  Zložil  Anton  Funtek  (30  str.).  —  Za 
mladino  in  národ  pisati  ali  pa  tudi  prevajati  smatramo  za  jednega  najza- 
služnejših  narodnih  poslov,  in  radi  tega  je  popol  no  ma  práv,  da  se  tudi  naši 
boljši  pesniki  ne  éutijo  preimenitne,  di  se  ne  bi  ponižali  k  preprostemu 
národu  in  nežni  mladini.  Poleg  sladké  zavesti  storjene  rodoljubne  dolžnosti 
naj  jih  navdaja  pri  tem  delovanju  zlasti  prepričanje,  da  ni  hvaležnejših  čita- 
teljev,  nego  je  národ  in  mladina.  Doéim  naši  omikanci,  čitajoč  domače 
proizvode  vihajo  cesto  nos  in  mislijo,  da  je  ta  duševni  njih  nápor  že  grozno 
dobro  narodno  delo  —  češ,  žrtvujemo  se,  saj  bi  lahko  kaj  jednacega,  pa 
boljšega  čitali  v  tujščini  —  je  pa  nasproti  národ  in  mladina  brezpogojno 
hvaležna  in  obožuje  onega'  pisatelja,  ki  mu  ve  ubrati  pravo  srčno  stnino.  — 
Naši  mladini  lahko  častitamo;  tako  krasnega  štiva.  razveseljujočega  in  bla- 
žečega.  že  dolgo  ni  dobila  v  roke.  In  pa  v  tako  lahko  umljivi  domáci  in 
vender  tako  pravilni  in  lepi  obliki !  Lahko  rečemo,  da  prevod  práv  nič  ne 
zaostaje  za  izvirnikom.  Da  podkrepimo  svojo  trditev,  in  da  se  zajedno  pri- 
bližno  uveri  čitatelj  o  Ijubkosti  Heye\ih  basnij,  naj  navedem  jedno  (7.)  v 
izvirniku  in  prevodu. 

Käízchen.  Maiice. 

,,Kätzchen,  nuu  musst  ihr  auch  Namen  haben,  „Mačice,   vsaki  dana  imé 

Jedes  nach  seiner  Kunst  uud   Gabeu :  Po  tem,   kar  vsaka  zná  in   vé : 

Sanimetfell  heiĎ'  ich  dich.  Ti  si   Mehkodlačka, 

Jenes  dort    Leiseschlich,  Oua  je  Tiholacka. 

Dieses  da  Fangemaus,  Ti  si  Miškojedka, 

Aber  dich  Tôpfchenaus."  Oua  pa  Sladkosnedka". 

Und  sie  wurdeu  gar  schôn   und  groC ;  Lepó  je  dorasla  sleharua  mačka  ; 

Sammetfell  saC  gem  auf  dem   SchoC,  V  uaročji   igrala  se  Mehkodlačka, 

Unter  das  Dach  schlich   Faugemaus,  Pod  streho  je  Miškojedka  hodila, 

Leiseschlich  lief  in   die  Scheuer  hinaus.  Po  skeduji  se  Tihotačka  plazila, 

Tôpfchenaus  suchť  in  der  Kiiche  sein  Brot,  Iztikala   v   kuhiuji  Sladkosnedka, 

Machte  der  Kochin  viele  Not.  Je^ila  deklo  brez  presledka. 

Edino,  kar  bi  imeli  prigovarjati  »basnim<,  in  kar  smo  čuli  poudarjati 
tudi  drugod,  je  to,  da  je  njih  ritem  (ubran  seveda  po  izvirniku)  za  to  sto- 
pinjo  naše  mladine  pretežak.  Ritem  je  namreč  germánski,  kateremu  je  samo 
število  poudarjenih  zlogov  določeno.  a  nedoločeno  število  nepoudarjenih. 
Zlasti  menjavanje  trohajski  in  jambski  se  začenjajočih  verzov  v  isti  kitici 
silno  moti  čitatelja,  privajenega  dosledno  izvedenemu  kipečemu  ali  pada- 
jočemu  ritmu.     Morda  20  se  ravno    zategadelj    izvime    pesmice  (»Iz  mladih 


dnij«)  občinStvu  bolje  prikupile,  kolikor  moremo  soditi  iz  dosedanje  kritike 
o  njih.  Ti  glasovi  naj  bodo  g.  prelagatelju  napotek,  kako  postopaj,  ako  na- 
daljuje  pričeto  delo  ter  prevede  tudi  še  driigi  del  Heyevih  basnij.  (Noch 
fiinfzig  Tabeln  fiir  Kinder  von  Wilh.  Hey.  In  Bildern,  gezeichnet  von  Otto 
Specter.  Nebst  einem  ernsthaften  Anhange.  Gotha.  Friedrich  Andreas  Perthes. 
8*^  72.  —  V  imenu  in  interesu  preljube  naše  mladine  si  usojamo  izreči 
to  željo. 

Pri  izvirnih  pesmiii  ^Iz  mladih  dnij"^  pogrešamo  kakega  kratkega  pro- 
slova  ali  vsaj  kakih  pripomenj,  iz  katerih  bi  zvedeli,  katere  iznud  izvirnih 
pesmij  so  nove,  katere  pa  prenatisnjene  in  odkod.   — 

Da  pa  je  ta  láskavá  naša  sodba  upravičena,  o  tem  naj  se  uverijo 
gg.  učitelji,  roditelji  in  mladinoijubi  sploh  sami,  in  prepričan  sem,  da  bo 
ta  knjižica  bliskoma  razprodana.  Vzpričo  silno  nizke  cene  (20  kr  )  je  omo- 
gočena  tudi  na  materijalno  strán  nje  najintenzivnejše  razširjanje  ;  bodi  po- 
klicanih  činiteljev  skrb,  da  je  vsako  Slovensko  dete  ne  samo  či  ta,  ampak 
dobi  in  hrani  tudi  samo  svoj  izvod.  —  Priporocalo  bi  se  tudi,  napravitl 
kako  ličnejšo,  morda  celo  kako  ilustrovano  ')  izdajo,  ki  bi  dobro  došla  naši 
deci  za  vezila  in  darila  o  raznih    prilikah. 

Prejeli  smo  še  te-Ie  knjige: 

Vestník  šolske  družbe  s  v.  Cirila  in  Metoda.  VIII.  Pô- 
vodom IX.  redne  veliké  skupščine  v  Novem  mestu  dne  7.  avgusta  1894 
izdalo  in  založilo  vodstvo.  V  Ljubljani.  Tisk  J.  Blasnikovih  následníkov. 
8",  96.  —  Družba  šteje  po  zadnji  velikí  skupščiní  130  podružnic  z  11.459 
družabniki;  društveníh  závodov  je  11,  v.seh  po  družbí  poučevaníh  ali  pod- 
piranih  otrok  nad  looo;  društvena  knjižníca  pa  je  narasla  že  na  10  zvezkov. 
—  Preslavni  družbí  kličemo   práv  iz   dna  srca :     Vivat,   crescat,   floreat ! 

Pomladní  glasí  posvečení  slovenskí  mladín  í.  Uredil 
in  založil  Frančíšek  Fínžgar.  V  Ljubljani  1895.  Tiskala  »Katoliška 
Tískarna«.  5.  zvezek.  8**,  144.  —  Radi  bi  že  to  pot  kaj  več  ízpregovorilí 
o  tej  liční  knjigi,  pa  primanjkuje  nam  ne  čaša  —  prebrali  smo  jo  že  od 
prvé   do  zadnje  straní   —    ampak  prostora.    Tedaj   prihodnjič  kaj   več. 

Kazí  pot  po  poknežení  gro  fo  viní  goriškí  in  gradiški 
ter  obmejnih  krajíh  kranjskíh.  Uredil  in  izdal  Andrej  Ga- 
bršček.  II.  letní  k  1895  —  96.  V  Gorici.  Tiskala  in  založila  »Goriška 
tískarna«  A.  Gabršček.  1895.  Vel.  8^,  147.  Cena  i  gld.  20  kr. ;  po  poští 
10  kr.  več.  —  Vsebína  tega  2.  letnika  je  še  popolnejša  in  natančnejša, 
negoli  lans'.ega;  zategadelj  je  vreden  práv  toplega  priporočila.  —  Konci 
predgovora  pravi  g.  ízdajatelj  :  »Prihodnjí  letnik,  ako  Bog  da  zdravje,  ízide' 
o  velikí  nocí  1.  1896.  Poprej  ní  mogoče,  ker  okolí  novega  leta  je  največ 
sprememb;  ako  »K.ažipvt«  ízide  v  decembru,  bi  o  velikí  noci  postal  že 
zelo  pomanjkljiv.  Toliko  na  znanje  nekaterim  prijateljem,  kí  so  izražali  neke 
želje. «  —  Priznavamo,  da  je  to  dovolj  tehten  ugovor  proti  pomislekom,  ki 
smo  jíh,  odkrito  bodi  povedano,  tudi  mi  gojili  radi  tako  poznega  izhajanja. 


^)  Nemška    izdaja  je  ital<    ilustrovaná,    iu  menda    iie   bi  stalo    preveč,    izposoditi  si 
dotičue  klišeje 


o  starem  ključu. 

Narodua  pripovedka  iz  Motuika.   Zapísal  G.   K. 

(Konec ) 

• 

Kraljična  pa  ga  vpraša,  kaj  hoče  za  plačilo.  ,ko  si  rešil  mene  in 
mesto?*  On  ji  pa  reče :  ^Ne  potrebujem  druzega  plačila,  kakor  da  tí  mene 
vzameš  —  za  moža.*  —  ,Zakaj  ne?*  reče  kraljična.  ,K.o  bi  ti  mene  in 
cele  domovine  ne  rešil,  nas  bi  ne  bil  živ  človek.  Seststo  let  sem  bila  tukaj 
ukleta  in  sem  vsaki  večer  bila  enako  trpinčena,  kakor  ti  te  tri  večere. 
Zdaj  je  tukaj  namesto  skál  lepo  veliko  mesto.  Po  celi  deželi,  ko  ni  po  njej 
polje  rodilo,  je  črez  voda  stala  —  600  let.  Zdaj  polje  rodi.  Ljudje  se  tebe 
novega  kralja,   veselijo.* 

Potem  so  napravili  poroko  in  ženitnino,  in  je  bil  tukaj  vmeščen  za 
kralja.  Dobro  se  mu  je  godilo,  podložniki  so  mu  bili  radi  pokorni ;  ženo 
je  imel  žalo,  lepo  rdečo  kakor  vrtnico,  pohlevno  kakor  jagnjico,  katera  ga 
ni  nobenokrat  razžalila. 

Črez  dolgo  čaša  se  mu  stoži  po  domu  in  po  svojih  stariših.  in  reče 
kraljici,  svoji  ženi :  ,  Pôjdem  pogledat  v  svojo  domovino  k  starišem  in  bratom, 
kaj  počnejo. *  Ona  mu  reče:  ,Pa  to  ti  ix)vera.  da  se  nikdar  v  svoji  do- 
movini  ne  smeš  spomniti  mene,  ali  da  bi  me  vzel  v  misel,  kako  žalo  ženo 
da  imaš. *  Prinese  mu  prstan  ter  reče:  »Zdaj  pa  prstan  deni  na  prst,  in 
potlej,  kamor  si  boš  zmislil,  le-ondi  boš  prišel  tako  ročno,  kakor  bos  hotel. 
Ko  bi  se  pa  ti  na-me  zmislil,  bodem  jaz  takoj  ročno  pri  tebi.  in  gorje  ti 
bo  potlej,  ko  pridem  za  tabo.« 

Zdaj  se  podá  proti  svoji  domovini;  kakor  si  je  zmislil,  tako  ročno  je 
bil  v  svojem  kraju.  Gre  v  hiso  svojega  očeta.  kjer  nam^ri  (urajma).  da  je 
ravno  bila  ženitnina  njegovih  dveh  bratov.  Ko  pride  domov,  ga  ti  izpra- 
šujejo :  ,  Kako  se  ti  je  po  svetu  godilo,  ko  te  je  hudi  duh  nesel  po  zraku :  * 
On  pove:  »N'oter  med  strmé  skale  me  je  spustil,  in  tam  nájdem  brlog; 
grem  noter;  tam  sem  se  tri  večere  z  njim  boril  in  ga  naposled  premagal. 
Rešil  sem  sebe  pa  neko  kraljično  in  vso  deželo,  katera  že  600  let  ni 
rodila,  ko  je  po  ravnem  polju  stala  voda.  c  Zdaj  mu  reče  eden  bratov  (že- 
ninov) :  » Poglej,  kako  je  škoda,  da  si  mašnik ;  ko  bi  bil  tako,  kakor  sva 
midva,  bi  tudi  lehko  tako  žalo  žensko  dobil!*  On  reče:  ^Kaj  je  še  moja 
zaljšil*  Komaj  to  izgovori,  je  že  njegova  žena  zadaj  stala  in  mu  je  zažugala 
in  rekla:  »Kaj  si  pa  povedal!*  On  se  tako  prestraší,  da  se  ves  zgane.  In 
še  malo  notri  sedita,  jxjtlej  vzameta  od  vseh  slovo ;  podasta  se  hitro  kakor 
misii,  in  bila  sta  v  tistem  mestu  na  nekem  vrtu,  da  bi  tukaj  malo  počila. 
Je  pa  on  zasjjal;  tedaj  mu  je  ona  vzela  prstan  in  pustila  devet  centov 
težke  šolne,  notri  je  pa  bilo  zapisano:  »Prej  boš  te  šolne  razdrl,  kakor 
pa  mene  našel.*  Ko  se  prebudí,  nima  prstana  na  rokí,  ne  žene  zraven  sebe. 
Pogleda  v  šolne,  bere  in  tuhta  in  misii:  ,Kako  bom  šolne  nosil  in  razdrl, 
ko  komaj  enega  vzdignem;  ni  mogoče,  da  bi  še  kedaj  našel  svojo  ženo.* 
Poskusi  enega,  ga  na  nogo  natakne,  pa  se  mu  precej  zdi  ložji;  še  druzega 
obuje,  pa  so  se  mu  zdeli  čisto  lahki;  stopí  in  gre  naprej,  pa  se  mu  zdi, 
kakor  bi  ga  nesel  veter.  V  tem  sreča  moža,  in  ta  ga  vpraša:  ^Mladenič, 
kam  greš.^*     On   je  rekel:     ,Grem    iskat  svojo    ženo,    kraljico;    ona    me  je 


pustila  in  zapisala  v  te  šolne,  ki  devet  centov  vagajo,  da  jih  bom  prej 
razdrl,  kakor  pa  njo  našel.*  In  on  ga  vpraša :  ^Mož,  kam  pa  vi  greste?* 
On  mu  odgovori:  »Jaz  nisem  nobeden  mož;  sem  veter  Burja,  grem  k  svo- 
jemu  bratú  Severju;  tam  je  polno  pajčevin  prepreženih,  katere  bom  moral 
razpihati,  da  bo  pod  njim  lepši  dežela. «  Zdaj  vpraša  Burjo:  ^Ali  kaj  veste 
za  to  in  to  kraljestvo,  kjer  je  ta  in  ta  kraljična?*  —  ^Jaz  ne  vem  za  njo; 
moj  brat  Sever,  skoraj  mislim,  da  gotovo  ve,  zato,  ker  ima  pol  vec  kra- 
Ijestev  pod  sabo,  kakor  jaz/ 

Potem  se  podasta  do  Severja;  ko  prideta  do  njega,  je  šel  Burja  nazaj 
v  svojo  domovino.  Kralj  vpraša  Severja :  »Ali  veste  za  to  in  to  kraljestvo?* 
Sever  mu  odgovori:  >,Jaz  ne  vem;  znabiti  da  moj  brat  Krivec  ve,  zato, 
ko  ima  veliko  vec  dežel,  kakor  jaz;  ravno  zdaj  grem  k  njemu,  da  jih  bom 
razpihal,   ko  pod  njim  strašne  bolezni  in  morije    razsajajo.* 

Sedaj  gresta  Sever  in  kralj  dalje  in  prideta  v  Krivčevo  deželo.  Kralj 
vpraša  Krivca:    »Ali  je  to  in  to  kraljestvo  v  vaši  deželi?« 

Krivec  mu  pove,  da  ne,  in  reče:  ^^Jaz  pôjdem  jutri  k  svojemu  bratú 
Jugu;  le-ta  ima  pa  vec  kraljestev,  kakor  jih  imamo  mi  vsi  trije.  Pôjdeš 
lehko  z  menoj.* 

Drugi  dan  mahneta  Krivec  in  pa  kralj  v  Jugove  dežele  Ko  prideta 
tja,  vpraša  Jug  kralja:  ,Česa  pa  ti  tukaj  iščeš  ?*  Kralj  mu  pove:  >Jaz 
iščem  to  in  to  kraljestvo,  ali  je  pod  vami?*  Jug  mu  potrdi:  »Je!«  in 
pove:  J, Jutri  pôjdem  v  tisto  mesto,  kjer  je  vaša  žena,  kraljica  —  zopet  se 
moži,  ima  že  izbranega  novega  kralja  —  da  po  mestu  malo  prah  po- 
plaknem.  * 

Kralj  se  prestraši  in  reče  Jugu:  »Prej  ko  je  mogoče,  pojdiva  tja, 
da  prideva,  predno  pojdejo  k  poroki.«  Sedaj  gresta.  Sla  sta  kakor  veter, 
Ko  prideta  v  mesto  pred  kraljevo  palačo,  mu  Jug  da  plašč  in  mu  reče : 
>Obleci  ga  in  pojdi  v  palačo,  pa  te  nobeden  človek  ne  bode  videl.  Ko 
prideš  noter,  pojdi  v  tisto  sobo,  kjer  bodo  napravljali  kraljico  v  nevestno 
obleko,  pa  ji  potrgaj  trake,  kolikorkrat  jih  bodo  na  novo  privezale  slu- 
žabnice. « 

On  gre  noter  in  stori  vse  tako,  kakor  mu  je  rekel  Jug,  pa  ga  ni 
videl  nobeden.  In  kraljica  je  mislila:  >>  Gotovo  smo  sekaj  pregrešili,  to 
mora  biti  božja  kazen.*  In  je  rekla:  »Moramo  reči,  da  smo  od  omare  iz 
gubili  ključ,  in  da  danes  ne  morem  iti  k  poroki.«  Služabnice  povedo 
svatom,  da  danes  ne  bode  poroke,  da  je  nevesta  od  omare  izgubila  ključ, 
da  se  ne  more  obleči  v  nevestno  obleko.  Svatje  so  pa  rekli :  ^  Pošljimo  pa 
po  ključavničarja,  ta  bo  odprl  ali  pa  nov  ključ  naredil.*  Pošljejo  ponj. 
Kmalu  pride,  in  ročno  je  bil  narejen  nov  ključ.  Dado  ga  služabnicam,  da 
ga  izroče  nevešti;  ona  pa  gre  v  sobo.  kjer  so  čakali  svatje,  in  jim  reče: 
^^Stari  ključ  sem  našla;  s  katerim  naj  bi  sedaj  ornaro  odpirala?*  Svatje  pa 
rečejo:  ^^S  starim,  ko  je  že  vajen.^  Ona  pa  reče:  »Ko  novi  ključ  ni  od- 
piral,  pa  tudi  novi  kralj  ne  bo  kraljeval;  starí  (izgubljeni)  moj  mož  se  je 
vrnil;    njega  sem    že  vajena,  z  njim  bom    živela  in    kraljevala  do  smrti.* 


AU  je  preobloženost  v  šolah  neizogibna?') 

Da  je  preobloženost  v  šolah  resnica,  žalostná  resnica,  o  tem  menim, 
da  ni  treba  trošiti  besede;  saj  snio  jo  skúsili  sami,  kar  nas  je  mlajših; 
sami  smo  stokali  pod  nje  gigantiškim  bremenom,  in  nekateri  izmed  nas,  ki 
so  že  očetje,  skušajo  nje  bridkost  že  v  drugič,  morda  še  hujše  kakor  v 
prsič  —  po  svojih  otrocih.  Ta  no\odobna  mora  sedanjega  človeštva  je 
skoraj  videti,  kakor  kak  naravni  zákon,  ki  ne  pozná  nobene  izjerae ;  kajti 
ni  je  menda  ni  jedne  proge  modernega  šolstva,  na  katero  ona  neizprosna. 
neusmiljenka  ne  bi  bila  položila  koščenih  svojih  rok.  Današnja  družba,  iznebiti 
se  hoteč  grozne  tlačilke,  se  je  skúša  resiti  tako,  da  uátanav^a^  poleg  sta- 
rejših  učilnic  (gimnazij),  o  katerih  razbremenitvi  je  že  popolnoma  obupala, 
novejše  učilnice  in  závode,  n.  pr.  reálke,  reálne  gimnazije,  meščanske  šole, 
višje  dekliške  šole  i.  t  d.  Toda  vse  zaman,  vse  brez  uspeha!  Naj  storimo, 
karkoli  hočemo,  naj  reformujemo  ali  organizujeme  šole,  naj  jih  na  novo 
ustanavljamo  ali  preosnavljamo,  tista  morana  nam  je  vedno  za  petami.  Da 
se  razbremenilne  težnje  bavijo  zlasti  z  gimnazijami,  ternu  je  vzrok  to.  da 
so  gimnazije  poleg  svoje  starosti  še  vedno  najpopulárnejší  zavodi ;  zakaj  ? 
Ker  vodi  iz  gimnazij  še  vedno  največ  potov  in  stezic  do  Ijubega  kruhka. 
Kaj  ne  da,  jako  materijalističen,  pa  edino  resničen  odgovor  1  —  Toda  motil 
bi  se,  kdor  bi  dejal,  da  so  samo  gimnazijci  preobremenjeni.  Istá  morana 
ne  prizanaša  niti  realcu,  niti  učiteljskemu  gojencu  ali  gojenki :  omnes  eodem 
cogimur.  In  to  se  vrši  v  dobi,  v  kateri  se  bi  moral  človek  najbolj  telesno 
razvijati,  da  bi  dobil  trdno  fizično  podlago  za  vse  poznejše  življenje ;  ako 
ne  tedaj,  kedaj  par  Pa  kaj  bi  o  srednjih  šolah  govoril,  ko  se  isto  v  nebo 
kričeče  duševno  nasilstvo  ne  samo  dovoljuje,  ampak  celo  ukazuje  in  neguje 
pri  najrosnejši    mladini  v  narodni,    ali    kakor  slove    slovenski  oficijozni   izraz 

—  v  Ijudski  soli.  Tu  pa  niti  ne  govorim  o  tistem  duševnem  prenapitavanju 
z  najrazličnejšimi  predmeti,  kateremu  ne  vem  boljšega  primera,  nego  da  ga 
prispodobim  tistemu  neusmiljenemu  trpanju  puranov  in  gosij  s  celimi  orehi 
z  lupinami  vred ;  ampak  usojam  si  samo  to  sodbo  izreči,  da  to  že  ni  več 
duševno  nasilstvo  in  duševná  preobloženost,  ampak  je  tudi  najhujša  telesná 
tortura,  ko  siliš  šest  do  deset  let  staré  otroke,  naj  ti  v  slabem,  okuženem 
zraku  v  tesnih  prostorih  sede  4-6  ur  na  dan.  Pa  saj  vem,  da  mi  takoj 
kak  občudovatelj  novodobnega  liberalnega  šolst\a  podere  moje  pomisleke  v 
nič,   kažoč  mi   učni   náčrt,   ki  je  velikodušno  odmeril  tudi  telesnému  razvitku 

—  2,   —  reči  dve  uri   telovadbe   na  teden. 

Velikih  šol  se  ne  dotikamo;  kajti  lahko  .se  nam  poreče:  ^Kdor 
noče  sprejeti  bremena,  ki  ga  nakladajo  ražne  veliké  šole,  naj  pa  pusti ;  šili 
ga  ne  nihče. «  Da  pa  tudi  tamkaj  ni  vse  v  redu,  o  tem  pričajo  ražni  glasovi, 
ki  tirjajo  za  ražne  velikošolske  stroke  temeljitih  preosnov;  in  na  medicin.ski 
in  právni  fakulti  se  je  tudi  že  res  nekoliko  reformovalo.  Pod  kolikim  ba- 
lastom duhoraorne  učene  navlake  ječe  klasični   filologi,  o  tem  bi  vedel  reči 

')  Mislimo,  da  ,,Zvouovim"  čitateljem  ne  bode  presedalo,  ako  razpravljamo  za  iz- 
premembo  na  platuicah  vprašauja,  ki  se  sicer  v  prvi  vrsti  dostajejo  šol,  pa  zaaimajo 
tudi  širše  kroge.  V  dnevnik  tako  razpravljauje  ue  sodi,  ondi  ga  ne  bi  nihče  pričakoval 
in  tudi  nihče  ne  čital.  Naša  vrla  strokovna  lista  (,,Popotnik"  iu  ..Učiteljski  Tovariš")  pa 
zopet   ne  prideta   v  roke  širšemu    občinstvu,   a   ravno  tému  smo  uameuili   te   vrstice. 


katero  pisatelj  teh  vrstic;  sicer  pa  povemo  o  tem  še  kaj  pozneje.  Toda 
tožbe  o  starem  filološtvu  in  njega  odrevenelosti  so  staré,  kdo  bi  jih  še  po- 
greval ;  saj  je  klasično  iilolostvo  veéinoma  tudi  krivo  gimnazijske  mizerije; 
ali  bolj  se  bode  čudil  marsikdo  ternu,  da  isti  težki  jarem  žuli  tudi  —  teologe. 
Ne  bi  tega  verjel.  da  me  ni  uveril  o  tem  do  cela  sam  dr.  Pavlica,  torej 
gotovo  verodostojna  priča.  V  krasnem  článku:  »Ne  utegnemc  nekje  v 
»Rimskem  katoliku'<  nam  je  narisal  z  živimi  bojami  trnjevo  pot  bogoslovne 
učenosti ;  isto  napenjanje  in  prehitevanje,  isto  sopihanje  in  udrihanje,  istá 
duševná  gonja,   kakor  na  gimnaziji    ali   pa  pri  filozofskih  naukih   na  univerzi. 

Da  preobloženost  bridko  okušamo  tudi  mi  učitelji,  o  tem  se  skoro  ne 
upam  ziniti  besedice ;  ne  da  bi  govoril  o  visokih  oblastih,  pri  katerih  bi 
morda  kaj  kn.alu  prišel  na  slab  glas  zaradi  —  delomrznosti,  ali  bojim  se, 
da  bi  tudi  čitatelji,  kateri  so  došlej,  tega  sem  si  v  svesti,  kolikor  toliko 
pritrjevali  mojim  očitkom,  nejeverno  in  smehljaje  odkimovali  z  glavami,  češ : 
tu  pa  govoriš  pro  dorao;  saj  imaš  dva  meseca  nepretrganih  počitnic  in  vrhu 
tega  še  božične  in  velikonočne  in  —  potresne  počitnice  poleg  maloštevilnih 
tedenskih  ur.  Morda  malce  omajem  nejevernemu  čitstelju  blagovoljni  pred- 
sodek  o.  krasnem  položaju  srednješolskih  učiteljev,  ako  mu  povem,  da  sem 
nekaj  let  sem  vsako  leto  povprek  popravil  okroglih  5000  nalog,  t.  j.  nemških 
in  slovenskih  sestavkov,  za  katerih  vsacega  računam,  da  gotovo  ne  rečem 
preveč,  10,  reči  d  ese  t  rainut.  Sedaj  pa  vzemi,  dragi  čitatelj,  v  roko 
svinčnik  in  izračunaj.  koliko  ur  je  50.000  minút,  in  koliko  jih  pride  povprek 
na  vsaki  šolski  dan  kot  prikladá  k  navadnim  šolskim  opravilom.  Pri  tem 
se  pa  učitelj  vestno  pripravljaj  za  vsako  uro,  napreduj  z  vednostjo,  da 
bodeš  vedno  na  vrhuncu  svoje  stroke.  Toda  to  so  naše  stanovske  tožbe,  za 
katere  se  drugi  stanovi  malo  brigajo ;  ako  se  šolski  pouk  kedaj  razbremeni, 
tedaj  se  gotovo  ne  bode  učiteljem  na  Ijubo! 

Najžalostnejša  in  najpogubnejša  posledica  šolske  preobloženosti  pa  je 
ta,  da  se  po  njej  kvári  naša  mladina  in  tedaj  naš  naraščaj  —  telesno.  Res, 
zóna  nas  obhaja,  ako  premislimo,  kako  strahovito  je  v  zadnjih  desetletjih 
naraslo  število  kratkovidcev,  ozkoprsnikov,  plešeglavcev  in  drugovrstnih  po- 
habljencev,  práv  kakor  kruljavcev.  gobavcev  in  obsedencev  o  Mesijevem 
prihodu.  Res,  Mesije  bi  potreboval  ti;di  današnji  gnili  in  telesno  zanikrni 
rod,  in  tisti  Mesija  bi  moral  zastaviti  svojo  sekiro  ravno  ob  drevo  novo- 
dobnega  šolstva;  kajti  med  drugimi  izrastki  novodobne  prosvete  je  zlasti 
tudi  ono  zakrivilo  telesno  omedlelost  današnjega  rodu. 

Kako  se  morajo  naši  mladini  sline  cediti,  ko  jim  učitelji  pripove- 
dujejo  o  aténski  mládeži,  ki  se  ,je  nahajala  v  gimnazijah  in  palestrah,  ondi 
se  telovadila,  igrala  in  plávala  in  se  pogovarjala  z  odraslimi  možmi !  Me- 
verjetno  se  mora  zdeti  tako  pripovedovanje  naši  mladini,  kakor  kaka  prav- 
Ijica  o  Indiji -Komandiji  ali  Schlaraffenlandu.  In  pa  kaka  ironija  je  to  I 
Grški  junaki,  katere  si  današnji  Helenec  misii  kot  velikane,  in  njih  Platoni 
in  Aristoteli  so  se  izšolali  na  šetališčih  in  v  kopališčih,  a  mi  svojim  učencem 
pripovedujemo  o  tem  v  zaprtih,  zaduhlih  sobah  pri  plinovi  lúči !  O  novo- 
dobni  Mesija,  ne  mudi  se,  pridi  in  reši  našo  mladino  in  nas  iz  novodobne 
sužnjosti ;  a  pridi  kmalu,  predno  še  poginemo  od  samé  —  prosvete  in  uče- 
nosti; izgovori  tisto  rešilno,  čarobno  besedo,  ki  nam  prežene  za  vsele] 
zlobno   moro   —  šolsko   preobloženost. 

(Dalje  prihodujič.) 


Ali  je  preobloženost  v  áolah  neizogibna? 

(Dalje.) 

Seveda,  ako  bi  človek  poslušal  in  verjel  zagovornikom  današnjega 
šolskega  ústroja,  tedaj  bi  raoral  priti  do  zaključka,  da  preobloženost  je  — 
neizogibna:  ,Kajpada,  Grkom  in  Latincem  je  bilo  še  lahkotno,  se  popeti 
do  vrhunca  istodobne  izobraženosti,  ker  je  bila  leta  v  primem  z  naáo  silno 
preprosta;  oni  še  niso  poznali  ni  magnetizma,  ni  galvanizma,  ni  elektrike, 
ni  telegrafa  ni  fonografa,  ni  lokomotív  .  .  .  toda  kaj  bi  našteval  ?  Sapa  bi 
rai  ušla,  ako  bi  hotel  le  raajhen  del  onih  iznajdb  našteti,  s  katerimi  si 
dandanes  lajšamo  in  slajšamo  življenje,  o  katerih  pa  se  Grkom  in  Rira- 
Ijanom  niti  sanjalo  ni.  Vidíš,  zato  pa  je  imel  grški  in  rimski  deček  tako 
lahko  stališče,  in  ko  je  telesno  dorasel  in  dozorel.  je  bil  zrel  tudi  duševno 
brez  posebnih  náporov,  brez  telesnega  pohabljenja,  brez  tesnoprsnosti  in 
plešeglavosti.  Toda  dandanes,  dragi  moj  I  Wie  haben  wir's  so  herrlich  weit 
gebracht!  Med  našo  prosveto  in  rimsko  je  velikánski  razloček,  kakor  med 
tisočnico  in  jednico.  Torej  kaj  hočeš?  Velikánska  prosveta,  velikánski  trud! 
Ali  ti  ne  gre  to  dokazovanje  v  glavo  ?  Udaj  se,  molči  in  trpi!* 

Móram  rečí,  da  mi  to  dokazovanje  ni  šlo  nikdar  v  glavo.  Nisem  si 
sicer  mogel  matematično,  ali  recirao,  eksaktno,  vednostno  povedati, 
zakaj  je  tisto  dokazovanje  krivo,  ali  sklepal  sem  tako-le:  Ce  je  to  res,  da 
bode  z  večjim  na[)redl<ora  človeku  vedno  težje,  se  popeti  do  istodobne 
splošne  izobraženosti,  tedaj  bo  skoro  konec  ne  samo  vsega  napredka  ampak 
človeštva  sploh ;  kajti  ako  se  bode  še  nekaj,  ne  stoletij.  ampak  desetletij 
kakor  došlej  podila  iznajdba  za  iznajdbo,  izumitev  za  izumitvijo,  potem  bo 
skoro  nemogoče  človeku,  bodisi  še  tolikemu  geniju.  doseči  splosno  izobra- 
ženost.  Že  sedaj  traja  šolski  poak  za  višje  stanove  skoro  jeden  človeški 
vek  (30  let),  kaj  pa  bo  že  sredi  prihodnjega  stoletja,  da  ne  govorim  o 
letu  4000  po  Kr.,  ko  bi  po  takem  umovanju  že  dávno  ne  bilo  več  o  člo- 
veštvu  ni  sledu,  ni  tiru;  kajti  zadušiti  bi  se  moralo  po  takih  zaključkih  že 
dávno  v  svoji  učenosti,  in  zalila  bi  ga  tolšča  neizmerne  prosvete. 

Sklepal  sem  tudi  tako-le :  Od  prvobitnega  stanja  človeškega,  kakeršno 
nahajamo  še  dandanes  n.  pr.  pri  Ijudožercih  (papuas),  pa  do  grško-rimske 
prosvete.  je  gotovo  veliko  večji  napredek ,  nego  od  grško  rímske  dobi 
])a  do  današnjega  dne;  in  vender  se  je  preobloženost  pojavila  šele  v  naj- 
novejših  časih  in  je  plod  devetnajstega  stoletja.  In  koliko  razločka  pa  je  v 
.splošni  izobraženosti  med  onimí,  ki  so  si  jo  pridobíli,  omahujoč  pod  težkim 
jarmom  girnnazíj  ali  realk  in  vseučilišč,  morda  z  žrtvíjo  svojega  zdravja  in 
zdravih  čutov,  in  pa  onimi,  katerim  so  ugodne  gmotne  razmere  pripustile, 
da  so  se  izobrazili  neprisiljeno,  lahkotno,  po  privatnih  plačanih  učiteljih  r 
Ko  bi  šlo  po  takem  zaključevanju,  tedaj  bi  se  bogatih  ródíteljev  lenuáni 
sinovi  nikoli  ne  popeli  do  splošne  izobraženosti,  ampak  obtičali  bi  po  raz- 
merju  svoje  lenobe  v  srednjeveški,  grško  latinskí  ali  pa  celo  že  v  doarijski 
dobi.  A  ravno  nasprotno  je  res  I  Ravno  sinovi  najvišjih  ,desettisočnikov* 
se  tudi  še  dandanes  igraje  popno  do  vrhunca  današnje  prosvete;  in  ko 
so  telesno  dozoreli,  ali  pa  tudi  še  preje,  so  popolnoma  sami  svoji,  kos  ka- 
terikoli  situvaciji.  In  niti  jim  vsem  ne  moreš  očitati  puhloglavosti  in  neved- 


nosti ;  mnogi  imajo  po  priza(levanju  plačanih  guvernant  in  domačih  učiteljev, 
dasi  brez  tistega  neizmerno  mučnega  in  utrudljivega  srednješolskega  in 
velikošolskega  učeiija  bogato  zalogo  vednosti,  četudi  ne  ravno  staroklasične  ; 
vsekakor  sinovi  takih  višjih  krogov,  v  katerih  vladajo  izvrstne  družbinske 
tradicije,  presegajo  navadnega  plebejca,  četudi  klasično  in  vseučiliákt  izobra- 
ženega,  v  vedenju  in  taktu.  In  vedenje  in  takt  sta  menda  tudi 
sestavina  in  sicer  vážna  sestavina  vsakeršne  prosvete ;  ako  si  jih  nisi  pri- 
dobil  v  rani  mladosti,  v  moški  dobi  si  jih  bodeš  jako  težko,  pozabljene 
številke  in  imena  pa  lahko  vsaki  hipec  pogledaš  v  naučnem  slovniku.  — 
Faktnm  je,  da  je  še  tudi  dandanes  mogoče  —  kakor  je  bilo  Grkom  in  La- 
tincem  in  sploh  vsemu  človeštvu  do  najnovejšega  čaša  —  brez  i)reobloženosti, 
brez  telomornega  truda,  s  prilično  lahkoto  se  popeti  do  višine  današnje 
prosvete  in  omike ;  samo  denarja  moraš  imeti,  da  si  le-to  priskrbiš  prívatnim 
potem,  in  da  se  ogneš  državnih  učilišč.  Dokazujejo  nam  to  sinovi  najvišjih 
stanov.  Kakor  je  pred  dvema  tisoč  in  več  leti  šestnajst-  do  osemnajstletni 
Atenec  postal  efeb,  istoletni  Rimec  dobil  moški  plašč  (tóga  virilis)  in  smel 
odslej  kot  polnojíraven  možak  obiskovati  fórum  ;  takisto  je  dandanes  z  istimi 
leti  plemenitaški  mladenič  dovršen  —  kavalir.  Kako  resničen  je  torej  latinski 
rek,  samo  tolmačiti  ga  treba  v  ravnokar  omenjenem  smislu:  ,^Magna  dos 
est  virtus  parentum  =  lepa  dota  je  vrlina  (tudi  gmotnal)  roditeljev*  ;  malo 
bolj  robat,  pa  zato  nič  manj  resničen  je  nemški  rek:  »Man  kann  in  der 
Wahl  des  Vaters  nicht  genug  vorsichtig  sein.« 

Dajmo  tem  neovržnim  činjenicam  splo.šen  izraz,  tedaj  se  nam  kar  sam 
od  sebe  ponuja  ta-le  zákon :  Vsaka  človeška  družba  povzdigne 
vsacega  svojega  uda,  telesno  in  dusno  sevedazdravega,  do 
dobe  moštva  na  viáino  svoje  prosvete. 

Ta  zákon  se  mi  zdi  tako  imeniten,  tako  odločilen  za  katerokoli 
vzgojo,  da  sam  ne  vem,  kam  bi  ga  pribil,  da  bi  bil  tem  bolj  viden,  in 
kako  da  bi  mu  dal  najlapidarnejšega   izrazila. 

Ta  zákon  je  skoraj  brezizjemen,  kakor  kak  naravni  zákon,  a  navi- 
dezno  .se  ruši  samo  tedaj,  ako  kaka  človeška  družba  dá  iz  rok  ali  vso  vzgojo 
svojega  naraščaja  ali  del  te  vzgoje  ter  jo  poveri  po  sicer  čisto  pametnem 
načelu  delodelja  vzgojevalcem-strokovnjakom,  kakor  n.  pr.  dandanes  srednji 
in  nižji  krogovi,  ki  morajo  skoro  brez  izjeme  pošiljati  svojo  deco  v  javne 
učilnice. 

Oni  zákon  se  meni  vidi  tako  jaseň,  da  niti  ne  potrebuje  dalj.šega 
učenega  dokazovanja,  in  čitatelji  mi  gotovo  pritegnejo,  ako  trdim,  da  ne 
bode  nič  dnigače  tudi  tedaj,  ko  bode  človeštvo  štelo  deset  ali  pa  sto  tisoč 
ali  pa  milijon  let  po  Kristovem  rojstvu ;  tudi  tedaj  bode  človeku  mogoče, 
se  s  telesno  dozorelostjo  zajedno  vzpeti  do  vrhunca  tedanje  prosvete.  Na- 
videzno  pa  bode  ta  zákon  tudi  v  tisti  megleni  prihodnjosti  rušila  morda 
šolska  vzgoja,  in  to  še  vse  drugače  kakor  dandanes,  ko  bode  morda  kaka 
premodra  naučna  úprava  določila,  da  pri  tedanjem  velikanskem  napredku 
v  vseh  strokah  človeškega  uma  in  na  vseh  ]>rogah  prosvete  ni  drugače  mo- 
goče, nego  da  traja  splošna  šolska  dolžnost  vsaj  do  onega  leta,  v  katerem 
se  Tirolec  spametuje,  da  se  zrelostni  izpit  ne  sme  prebiti  pred  končanim 
petdesetim  letom,  doktorskí  diplom  pa  da  se  šele   izroči  na  smrtni  postelji. 

Jasno  je  torej  ko  beli  dan:  Katerekoli  preobloženosti  ni  krivá  pre- 
bujno  narasla  prosveta,  ampak  edino  hibe  in  zmote  onih  činjenikov,  ka- 
terim  je  današnja  družba  poverila  del  vzgoje  .svojega  naraščaja;  z  drugimi 
besedami:  današnje    šolstvo  je    osnovano  na  krivih  podlagah. 

(Dalje   prihodiijič.) 


Ali  je  preobloženost  v  šolah  neizogibna? 

(Konec ) 

Do  tega  sicer  radikalnega  zaključka^)  nas  je  povedlo  čisto  preprosto, 
dasi  strogo  logično  razmišljevanje ;  a  njega  plod  je  tako  presenetljiv,  tako 
nepričakovan,  da  bi  bil  res  skoro  vreden  Arhimedovega  >  Heuréka  c.  In  res, 
dasi  smo  že  mnogo  čitali  o  preobloženosti  in  čuli  premnogo  nasvetov  in 
predlogov  in  pomočkov  proti  njej,  nam  vender  ni  znano,  da  bi  se  bila  že 
kje  izrekla  z  isto  odločnostjo  in  točnostjo  sodba:  »Preobloženost  n  i 
neizogibna,  ni  plod  j^rebujne  p  ros  vete,  am  p  ak  je  samo  iz- 
rodek  strokovnjaštva,  osnovanega  na  krivih  teorijah.t  Ta 
sodba  in  obsodba  jia  je  zopet  samo  prostá  logióna  posledica  one  že  zgoraj 
dognane  resnice,  da  si  v  saka  človeška  družba  potegne  vsacega 
svoiega  uda,  telesno  in  dusno  sevetia  zdravega,  do  dobe 
most  v  a  na  \išino  svoje  p  ros  vete.   — 

Večina  resnic  se  je  našla  induktivn  im,  empiriškim  ali  praktičnim  potera ; 
teorija,  umovanje  šepa  šele  od  daleč  za  empirijo,  a  potrdi  in  razbistri  res- 
nico  praktičnim  potem  najdeno.  Tudi  nam  mora  biti  do  tega.  da  ono  resnico, 
katero  nam  zgodovina  in  vsakdanje  življenje  v  neštevilnih  slučajih  i)Otrjujeta, 
tudi  teoretično    utemeljimo  in   razbistrimo. 

V  čem  torej  tiči  skrivnost  in  zagonetka,  da  se  vsaki  zdravi  novoro- 
jenec  v  človeški  družbi  v  prilično  kratkem  času  (do  dobe  most  v  a)  po- 
vzdigne  na  površino  istočasne  prosvete,  in  da  mu  potem  tudi  še  preostane 
čaša  (m  oska  in  starostna  doba),  da  še  sára  po  svojih  raočeh  pospeši 
prosveto  ?  Na  to  nam  odgovarja  veda  (psihologija)  tako-le :  Ves  napredek  v 
])rosAeti  izvira  odtod.  da  izpreminja  naša  duša  po  s  redne  zdru- 
žitve  v  n  e  po  s  redne.  2)  Také  izpremembe  posrednih  združitev  v  nepo- 
sredne  se  vrše  v  duši  posameznikov,  ali  njih  končni  resultat  si  osvoje  tudi 
drugi  Ijudje,  ne  da  bi  potrebovali  istih  okolišev,  da  pridejo  do  njega,  kakor 
jih  je  potreboval  prvi  izumitelj.  Nekaj  vzgledov  to  pojasni.  Kaj  menite, 
koliko  premišljevanja,  čaša  in  truda  je  pač  trebalo,  da  se  je  izumel  pita- 
gorejski  rek.  Vsi  naslednjiki  prvotnega  izumitelja  pa  si  ga  primeroma  lahko 
in  hitro  prisvoje,  in  oprt  na  to  že  najdeno  resnico.  je  našel  Carnot  novo 
resnico.  Ali  pa  pošta  vi  mo  Arhimedov  hidrostatični  zákon ;  njegov  vzklik : 
Heuréka  nam  priča,  koliko  dušnega  napora  ga  je  stal;  vsem  naslednjikom 
pa  se  podaje  ta  resnica  brez  truda,  kakor  bi  nam  kako  pečeno  pišče  zletelo 
v  ústa.  Samo  še  jeden  vzgled  iz  neštevilnih  drugih  I  Koliko  žrtev,  krvavih 
in  nekrvavih  je  trebalo,  dokler  se  je  dognalo,  da  je  zemlja  okrogla,  in  da 
se  ona  suče  okrog  solnca,  a  ne  narobe;  dandanes  se  ta  dognana  resnica 
z  največjo  jasnostjo  in  lahkoto  pribavi  desetletni  deci. 

Dobiček  pri  teh  izpremembah  posrednih  združitev  ali  asocijacij  v  ne- 
posredne  je  torej  ta.  da  naslednjikom  ni  treba  toliko  okolišev  in  tolike 
potrate  čaša,  da  dospejo  do  istih  končnih  predstavnih  skupin,  kakor  njih 
prednjikom,  izumiteljem  dotične  predstavne  skupine;  prihranijo  torej  na- 
slednjiki čas,  in  prihranjeni  čas  se  lahko  porabi  v  izumitev  novih  pred- 
stavnih skupin,  za  katere  prednjikom   ni   več  dostajalo   čaša. 

Nekaj  pa  je  pri  tem  za  ves  napredek  v  prosveti  preváž  nem  procesu 
neizogibno;  ker  se  pri  takih  novo  izumljenih  predstavnih  skupinah  nepo- 
sredno  združita  začetek  in  konec,  prvá  in  zadnja  predstava,  in  se  v  tej  ne- 
posredni  združitvi  izročata  naslednjikom,  teda  j  ni   drugače  mogoče,  nego  da 

1)  Glej  platnice  zaduje  številke. 

")  Prim.  epohalno  Hermana  Paula  delo:  »Principieu  der  Sprachgeschichtec,  drugi 
iiatisek  na  str.    15.   in    16. 


se  osrednje,  vmesne  predstave,  ki  so  preje  družile  začetno  in  končno  pred- 
stave, iztisnejo  in  poizgube  naslednjikom,  in  da  se  le-tem  sledečim  rodovom 
zabriše  pot,  po  kateri  je  prvotni  izumitelj  dospel  do  tiste  neposredne  zdru- 
žitve.  AU  tu  tiči  ravno  tista  skrivnost  in  zagonetka  vsega  napredka  v  pro- 
sveti,  to  je  tista  blagodejna  razbremeni  te  v,  po  kateri  si  osvoje  naslednjiki 
vse  od  svojih  prednjikov  novo  izumljene  predstavne  združitve  in  si  vender 
še  prihranijo  čaša  za  izumitev  novih.  Razbremenitev  je  neizogibna,  potrebná, 
a  niožna  le  na  troške  osrednjih  predstav,  torej  na  troške  historične  pre- 
glednosti  glede  prvotnega  razvitka. 

To  razbremenitev  vrši  človeški  rod  že  od  pamtiveka,  nehote  seveda, 
instinktivno ;  kajti  ko  bi  bila  razbremenitev  zavisna  od  človeške  dobre  volje, 
od  njegove  samovoljnosti,  tedaj  bi  kmalu  prestal  ves  napredek.  'ľiste  izpre- 
membe  posrednih  družitev  v  neposredne  se  vrše  po  nekaki  naravni  šili,  po 
nekem  naravnem  nagonu,  in  res  se  nam  je  že  pri  zgornjem  preraišljevanju 
pokazala  resnica,  da  vsaka  človeška  družba,  ki  sama  oskrbuje  svojo  vzgojo, 
seznani  vsakega  svojega  uda,  telesno  seveda  in  dusno  zdravega,  z  vsemi 
pridobitvami  svoje  prosvete,  ali  da  bolj  tehniški  govorimo,  z  vsemi  ])red- 
stavnimi  združitvami,  bodisi  od  prednjikov  podedovanimi,  ali  pa  na  novo  iz 
posrednih  v  neposredne  preustrojenimi.  Saj  srao  že  zgoraj  omenili,  da  vsaka 
človeška  družba  brez  napora.  in  tukaj  lahko  dostavimo,  instinktivnim  potem, 
napravi  v  približno  osemnajstih  letih  iz  svojih  novorojencev  popolné  indi- 
viduve,  svoje  vrste  seveda :  kitajska  dovršenega  Kitajca,  cigánska  dovršenega 
cigána,  aristokratovska  dovršenega  aristokrata  in  tudi  uóenjaška  družba  do- 
vršenega —  učenjaka  (prim.  učenjaške  družine  na  raznih  vseučiliščih).  — 
Naj  se  ne  plašijo  častiti  čitatelji  nekaterih  ponavljatev ;  ali  temeljni  nauki 
se  ne  morejo  dovolj  cesto  poudariti  in  zabičiti.   — 

Samo  v  jednem  slučaju  se  tista  razbremenitev  ne  vrši  gladko,  nanireč 
tedaj  ne,  ako  se  okani  kaka  človeška  družba  inštinktívne  vzgoje  svojega 
naraščaja  ter  jo  poveri  i)0  načelu  delodelja  vzgojiteljem  -  strokovnjakom 
(vzgoja  v  šolah  in  zavodih) ;  ti  seveda  ne  vzgajajo  instinktivno,  ampak  ve- 
domá, po  nekih  načelih.  Samo  šolski  vzgoji  in  vzgoji  v  závodili  tista  raz- 
bremenitev po  neposrednih  združitvah  ne  gre  gladko  iz[)od  rok,  t.  j.  gojenci 
v  šolah  in  zavodih  se  preobkladajo. 

Sedaj  tudi  lahko  odgovorimo  vednostno,  s  tehniški  m  i 
izrazi,  v  čem  obstoji  preobloženost,  v  čem  so  krivá  tista 
načela  šolske  vzgoje  in  vzgoje  po  zavodih:  V  tem.  ker  se 
dandanes  navadna  šolska  vzgoja  ne  zadovoljuje  s  tem,  da  bi  pri  bavila  svojirii 
gojencem  vse  neposredne  združitve  ali  asocijacije  v  neposredni  obliki,  t.  j. 
samo  z  začetnimi  in  končnimi  predstavami,  temveč  vodi  svoje  gojence  do 
končnih  predstav  po  okoliših.  t.  j.  na  Ijubo  historičnemu  razvitku  nepo- 
srednih asocijacij  poudarja  preveč  vmesne,  posredovalne  predstave.  S  tem 
potrati  preveč  čaša,  in  tako  se  ji  ne  posreči,  pribaviti  svojim  gojencem  v 
istem  času  vsoto  vseh  asocijacij  svoje  dobe,  kakor  se  to  posreči  brezdvomno 
vsaki  inštinktívni  vzgoji,  ali  pa  jih  pribavi,  toda  ne  z  isto  lahkoto,  kakor 
inštinktívna  vzgoja,  temveč  s  težkim  naponom  telesnih  in  duševnih  močij, 
t.  j.  s  preoblaganjem  svojih  gojencev.  —  Velikánski  vzgled,  do  kolike  go- 
rostasnosti  lahko  zabrede  zavedna,  strokovnjaška  šolska  vzgoja  s  pretiranim 
poudarjanjem  in  proučevanjem  tistih  vmesnih,  sedaj  že  nepotrebnih,  samo 
historični  razvitek  pojasnjujočih  predstav  —  velikánski  vzgled,  pravim,  po- 
trate čaša  na  škodo  novih  neposiednih  asocijacij  nam  podaje  pouk  staro- 
klasičnih  jezikov  na  naših  gimna/.ijah.  Toda  o  tem  pouku  izpregovorimo 
morda  še  posebej   in  obširneje   pozneje. 


o  fantu,  ki  je  ovce  paseL 

Jedenkrát  so  bili  trije  bratje,  rokodelci.  Ti  se  zgovorijo,  da  bodo  šli  po 
svetu  službe  iskat.  Vzame  vsaki  nekaj  denarjev  in  se  podajo  na  potovanje. 
Pridejo  do  treh  cest,  ki  so  bile  navzkriž  speljane;  tukaj  reče  krojač:  »Zdaj 
se  borao  pa  tukaj  razločili.*  Bognar  in  ogljar  sta  šla  po  jedni  česti,  krojač  pa 
po  drugi. 

Krojač  izpra.šuje,  kje  da  bi  dobil  službo.  Pride  do  neke  grajščine,  gre 
noter  in  vpraša  gospoda,  ali  potrebujejo  kakšnega  hlapca?  Gospod  mu  od- 
govori:  íHlapcev  imam  dosti,  pastirja  potrebujem;  če  hočeš  ostati  za  pa- 
stirja  pri  meni,  ne  bo  ti  sile,  ne  boš  več  ovac  pasel,  kakor  sto.«  Gospod 
mu  pokaže,  kam  bo  ovce  gnal,  in  mu  prepove,  da  ,v  ta  le  stari  grád  jih 
ne  snies  gnati,  boš  ob  vse  prišel.  *  In  gospod  mu  da  hlebec  kruha,  bokal 
vina  in  reče:  »To  imaš  za  celi  dan.«  Zdaj  on  žene  tiste  ovce  v  gmajno 
noter  pod  tisti  stari  grád ,  kamor  so  ovce  kar  tiščale,  in  potlej  v  tisti  stari 
grád.  On  je  mislil  sam  pri  sebi:  »Saj  bom  kmalu  izgubil  celo  čredo.«  Zdaj 
pride  stari  mož  proti  njemu  in  mu  reče:  >Mladenič,  daj  ti  meni  malo 
kruha  jesti  in  vina  piti,  bom  ti  povedal,  kod  boš  ti  pasel  svojo  čredo  c  Mož 
mu  da  velik  nož  in  reče:  >Ženi  ti  v  ta  stari  grád  in  pojdi  tista  vráta 
odpret,  ki  so  na  levo  roko,  tam  boš  práv  lehko  pasel.  Tja  bo  prišel 
jeden  ajd;  ko  bo  prišel,  bo  rekel:  ^Kaj  ti  tukaj  delaš  ?*  Ti  moraš  reči:  »Jaz 
tukaj  pasem.c  In  tedaj  mu  moraš  malo  piti  dati;  tedaj,  ko  bo  on  pil,  mu 
moraš  s  tem  velikim  nožem  glavo  odsekati.*  Zdaj  žene  v  stari  grád  in 
odpre  leva  vráta.  V  tem  pride  tisti  ajd  in  mu  reče:  »Kaj  ti  tukaj  delaš ?« 
On  reče:  »Taz  tukaj  pasem.c  Pastir  mu  ponudi  vina,  ajd  pije;  tedaj  mu 
je  s  tem  velikim  nožem  glavo  odsekal,  in  ajd  se  je  po  tleh  zvrnil  v  srebrni 
obleki.  Ročno  ga  sleče,  obleko  v  svojo  torbo  dene.  mrliča  za  pete  prime, 
ga  noter  za  zid  potegne  in  pusti.  Potem  sede  na  klop.  poje  svoj  kruh  in 
vino  popije  in  zaspi. 

Ko  se  je  prebudil,  se  je  že  noč  naredila ;  ročao  čredo  zbere  in  pre- 
šteje,  pa  jih  je  bilo  dvesto  glav.  Žene  domov.  Ko  do  hleva  prižene,  je  že 
gróf  na  pragu  stal  in  ovce  štel;  in  jih  je  dvesto  naštel  in  mu  je  rekel: 
>Ti  si  dober  pastir  I  Sto  si  jih  na  pašo  gnal,  dvesto  pa  si  jih  nazaj  prignal. 
Te  vprašam,  kje  si  jih  pasel?*  Pastir  odgovori:  »V  starem  grádu.*  Gróf 
ga  vpraša:  ,Ali  nisi  videl  nobenega  ajdar*  —  tNobenega,*  reče  pastir. 
Sedaj  se  navečerja,  in  gróf  mu  reče  iti  v   svojo  sobo  spat;  on   gre. 

Ko  pride  v  sobo,  vzame  srebrno  obleko  iz  torbť.  jo  pomeri  in  pre- 
naredi.  Zjutraj  ob  petih  jo  obleče  in  gre  v  cerkev  k  maši  v  mesto.  V 
tem  pride  neka  kraljična  v  cerkev  in  princa  v  srebrni  obleki  kmalu  za- 
gleda,  in  si  je  mislila:  ,Bo  že  prišel  k  nam  v  gostijo,  kakor  drugi  pridejo.* 
Kakor  maša  mine,  ročno  vstane  in  gre,  kraljična  za  njim ;  on  se  v  mestu 
med  Ijudi  pomeša,  da  ga  ni  nič  več  videla. 

Gre  ročno  v  grajščino  v  svojo  sobo,  se  preobleče  in  gre  h  grofu  in 
mu  reče:  >Premalo  je  bilo  hlebec  kruha  in  bokal  vina,  mi  raorate  dati 
dva  hleba  kruha  in  dva  bokala  vina  *  Gróf  mu  da,  kakor  je  rekel.  Vzame 
svoje  ovce  in  jih  žene  in  prižene  do  tiste  gošče.    Pride  tisti  stari  roož,   mu 


ponudi  jesti  in  piti;  se  napije  in  naje  in  mu  pove:  »Danes  pa  ženi  na  srednja 
vráta,  na  tistern  dvorišču  boš  veliko  ložej  pasel,  kakor  véeraj.  Potlej  bo 
spet  prišel  ajd.  »Oho!*  bo  rekel,  »sva  vkup!  Včeraj  si  mojega  brata  končal, 
saj  mene  ne  boš. c  Ti  mu  pa  piti  ponudi  in  reči:  »Saj  vas  pa  ne  bom,, 
kar  pijte!*  Ko  bo  pa  pil,  tedaj  mu  pa  s  tem  nožem,  ki  sem  ti  ga  včeraj 
dal,  glavo  odsekaj.* 

Žene  na  srednja  vráta  in  je  práv  dobro  pasel.  V  tem  pride  ajd  in 
mu  reče:  ^^Ohol  sva  vkup!  Včeraj  si  mojega  brata  končal,  saj  mene  ne 
boš.*  On  mu  ponudi  piti  in  reče:  »Saj  vas  ne  bom,  pijteU  Ajd  vzame  in 
pije,  ta  pa  ročno  vzame  nož  in  mu  odseka  glavo,  da  se  je  kar  po  tleh 
zavalil  v  zlati  obleki.  On  ga  sleče  in  obleko  poravna  v  torbo;  mrliča  pa 
zategne  za  zid,  sede  na  kloj),  pije  vino  in  je  kruh.  In  potlej  je  zaspal, 
in  se  je  prebudil,  ko  je  bila  že  noč. 

Zbere  svoje  ovce  in  prešteje,  pa  jih  je  bilo  že  tristo.  Žene  jih  domov. 
Gróf  je  že  na  oknu  čakal,  da  jih  je  preštel,  pa  jih  je  bilo  že  tristo.  Gróf 
si  je  mislil:  »To  je  dober  pastir;  drugi  so  mi  jih  komaj  polovico  domov 
prignali.«  Potem  ga  je  vprašal:  j,Kako,  da  jih  vselej  več  priženeš?*  Reče 
pastir:  >Danes  sem  na  srednjem  dvoru  pasel.  Ondi  je  veliko  boljša  j^aša. 
Tam  je  bila  čreda  sto  ovac,  ki  se  je  kar  k  moji  čredi  pridružila.  <  Zdaj 
mu  da  gróf  tečno  večerjo  in  mu  reče:  »Če  boš  tako  dobro  pasel,  ti  bom 
dal  pol  več  lona,  kakor  sem  ti   obljubil.c 

Potem  gre  pastir  v  svojo  sobo,  si  pomeri  in  prenaredi  zlato  obleko. 
Zjutraj  ob  petih  se  napravi  in  gre  v  mesto  v  cerkev  k  sv.  maši.  Kmalu  ga 
tista  kraljična  zagleda  in  si  misii:  »Kakšen  princ  je  to?  Včeraj  je  bil  v 
srebrni  obleki,  danes  je  pa  v  zlati. «  Ročno  hiti  domov  po  očeta  in  mu 
reče:  >Dva  dni  sem  šla  v  cerkev;  včeraj  sem  videla  princa  v  srebrni 
obleki,  danes  je  pa  v  zlati. «  Kralj  reče:  »Danes  je  že  vse  prepozno;  jutri,. 
če  pride  k  maši,  bom  vojakom  ukázal,  da  bodo  vráta  zastražili  in  ga  bodo 
prijeli,  ko  iz  cerkve  pride.* 

Ko  maša  mine,  gre  pastir  ročno  domov  v  svojo  sobo,  se  razpravi  in 
obleče  delavno  obleko  in  gre  h  grofu   in  mu  reče : 

»Dva  hlebca  kruha  pa  dva  bokala  vina  je  premalo,  danes  mi  morate 
dati  tri  hlebe  kruha  in  tri  bokale  vina.«  Gróf  mu  da,  kakor  je  zahteval,  in 
potlej  žene  on  svojo  čredo  v  goščo  pod  tisti  stari  grád.  Pride  do  tistega. 
starega  moža  in  mu  reče:  »Ali  boste  pili?«  —  »Bom,«  mu  odgovori  mož. 
Pastir  mu  da  hleb  kruha  in  bokal  vina  in  reče:  tTukaj  imate  vi  jesti  in 
piti;  jaz  imam  že  tako  dosti.*  Tedaj  mu  stari  mož  reče:  » Danes  pa  ženi 
na  tretja  vráta,  ondi  bo  še  boljša  paša.  Ko  priženeš  noter,  bo  zopet  prišel 
jeden  ajd  in  bo  ravno  tako  vpil  nad  tabo,  kakor  oni  včeraj ;  pa  se  ga  nič 
ne  boj.  Kar  piti  mu  ponudi.*  Potem  mu  da  meč  in  pove,  da,  ko  bo  prvo- 
krat  ajdu  glavo  odsekal,  mu  bosta  dve  zrasli,  ko  drugokrat,  pa  tri;  v  tretje 
moraš  pa  po  srednji  mahniti,   potlej  bo  pádel. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Pro  domo. 

v  39.  štev.  letosnjega  sSlovanskega  Sveta*  smo  čitali  med  >Premišl- 
jevanjemc  nekega  R.  S.  nastopne  vrstice,  ki  se  dostajejo  našega  lista:  »Te 
dni  sem  iz  roke  položil  Tomičevo  pripovest  »Za  kralja  —  za  dom*.  Prej 
pa  sem  precital  v  »Ljublj,  Zvonu*  povest  »Groga  in  driigi*,  spisal  R.  Pri- 
merjaje  spise  jednega  in  drugega  národa  mi  pride  na  misel  v[)rašanje,  kako 
je  to,  da  naša  beletristika  se  .še  vedno  ne  more  povzpeti  iz  detinstva.  Tu 
ne  govorim  o  jeziku,  ampak  o  predmetu  in  o  načinu,  kako  se  razlaga  in 
razvija  ta  ])redmet.  Predmeti  se  ne  povzdigujejo  iz  življenja  srednjega  stanu, 
tz  tega  se  vidi,  da  pisatelji  so  večinoma  áe  sami  kmetskih  roditeljev,  ki 
niso  imeli  prilike  po  viših  in  velikih  šolah  pridohiti  si  toliko,  da  bi  njih 
razum  mogel  povzdigniti  se  do  tolike  stopinje,  da  bi  bil  vsaj  v  vrsti  z 
boljimi  mislitelji  sedanjega  čaša.  Vse  drugo  je  pri  i)ri[)oveclniku  hrvatskem, 
'ľa  razvija  svoje  ideje  po  tako  delikatnem  in  zanimivem  načinu,  da  te  po- 
vesti more  čitati  vsakdor,  naj  bode  katerega  koli  stanu  ali  mi.šljenja. 
Hrvatski  pi.satelj  pozná  dobrote  in  spake  vsakega  stanu,  on  se  zna  vglobiti 
v -misii  vsakega  človeka,  pri  tem  pa  povzdiguje  le  pravo  moralo,  ne  oziraje 
se,  katere  ideje  prevladujejo  tu  pa  tam.  Za  to  mislim,  bi  li  ne  bilo  bolje, 
ako  bi  >Ljublj.  Zvon*  kot  glavni  román,  ki  se  razteza  na  vse  leto,  |)riobčil 
kak  zanimiv  román  kakega  slovanskega  národa,  ki  nas  Slovence  nadkriljuje 
nad  sto  let,  nego  pa  čitatelja  dolgočasiti  z  običajnimi  dovtipi,  ki  kažejo  le, 
da  pi.satelj  živi  v  jako  omejenem  društvenem  okrožju.  'ľo  naj  bi  trajalo 
\saj  toliko  čaša,  dokler  se  ne  obelodani  kako  boljše  delo.« 

Izdajatelj  in  odgovorni  urednik :   Viktor  Bežek. 
Upravništvo   v    »Narodni   tiskanii*    na  Kongresnem  trgu,   št.  12,   v  Ljuhljani. 

Tiská   »Narodna  tiskarna*   v  Ljubljaui. 


o  starem  ključu.) 

Narodila   pripovedka  iz  Motnika.    Zapísal   G.   K. 

Bil  je  njega  dni  kmet,  ki  je  imel  malo  premoženja,  majhno  kraetijo 
iii  hišico,  pa  mnogo  otrok,  katere  je  težko  živil.  Začel  je  misliti  in  je  tudi 
rekel  svoji  ženi :  » Sedaj  pôjdem  prosit  po  svetu ;  sama  bodeš  gospodarila 
doma  in  skrbela  za  otroke,  jaz  pa  bodem  dobival  vec,  nego  bodeš  doma 
prigospodinjila. «    Fotem  si  sežeta  v  roke,   in   mož  se  napoti   po  svetu. 

Minilo  je  že  nad  šest  let,  ko  ga  ni  bilo  nič  domov,  pa  je  le  še  malo 
naprosil  in  prigospodaril,  zato  je  bil  žalosten.  da  se  je  mislil  v  vodi  po- 
topiti.  V  tem  pride  zeleň  mož  proti  njemu  in  ga  vpraáa:  c  Mož,  kaj  ste 
tako  žalostni.-«  Odgovorí  mu;  ,>Zakaj  bi  ne  bil  žalosten,  ko  imam  doma 
polno  iiišico  otrok,  živeža  pa  jim  nimam  dati.*  Mož  mu  reče:  >Ne  bodite 
tako  žalostní,  jaz  vam  pomorem.  Tisto  mi  daste,  kar  je  bilo  doma  pred 
šestimi  leti;  pojdite  domov  pa  odprite  kasčo  in  skrinje,  in  jutri  zjutraj  bo- 
(lete  imeli  vse  polno  žita  in  denarjev  I  € 

Kmet  gre  domov  in  stori  tako.  Drugi  dan  vstane,  pogleda:  kašča  je 
polna  žita,  in  skrinje  so  polne  denarjev.  Sedaj  reče  ženi:  ^Hvala  Bogu, 
sedaj  imamo  pa  vsega  zadosti!«  Žena  ga  vprasa:  ,K.do  pa  ti  je  to  naredil, 
da  je  polna  kaáéa  žita  in  polne  skrinje  denarjev.^*  On  ji  pove.  In  potem 
ga  ona  vpraša:  »K.aj  si  pa  obljubil  tému  možur*  —  ,  Tisto,  kar  je  bilo 
doma  pred  šestimi  leti,*  reče  mož.  Žena  pa  odgovorí:  ,Zdaj  pa  vedi,  koga 
si  prodal!  Glej,  ta-le  decko  je  bil  pred  šestimi  leti  rojen.*  —  t  Oh!  kaj 
ie   i)a   nama  zdaj   storiti!   Morava  ga  dati  v  šolo,   da   bo  študiral   za   mašnika. 

bo  lehko  bránil  hudemu  dúhu.  c    reče  mož. 

Potem  dasta  dečka  v  šolo,  kjer  se  je  posebno  dobro  u^u ,  vcvl  :>c  jc 
v  jednem  letu  naučil,  kakor  drugi  v  dveh  letih.  Kadar  pride  na  vakance 
domov  in  mu  je  oče  rezal  kruh,  se  je  le-ta  vselej  jokal.  Déčko  je  mislil, 
da  .se  oče  boji  zaradi  kruha. 

•)  Že  v  zailuji  številki  smo  omeiiili  mimogre.le  ua  plalnicah,  da  bomo  priobčeval; 
ua  lem  mestu,  kar  ga  bode  preostajalo,  narodno  blago.  Hranimo  uamreč  v  uredniški 
zalogi  mnogo  tega  gradiva,  a  v  list  sam  nismo  hoteli  z  iijim,  ker  ui  zgolj  jekleiio  zrno. 
niti  kar  se  dostaje  estetiške  vreduosti,  niti  kar  se  tiče  bajeslovnega  in  stariuskega  jedra. 
Toda  tako  brez  nobene  cene  pa  tudi  niso  te  pripovedke ;  res  morda  ne  nájde  v  ujih  učeni 
bajeslovec  mnogo  mitiških  spominov  iz  prastaré  dobe  —  a  ti  stoprav  dajejo  v  njegovih 
očeh  uarodnim  proizvodom  pravo  vrednoto  in  začimbu  —  ali  zaniraive,  prezauiraive  pa 
so  venderle  in  sicer  /.ategadelj,  ker  se  nam  v  njih  bistvo  odkriva,  kako  dandanes  deluje 
in  ustvarja  našega  národa  domislivost  v  bistveno  spremenjenih  kulturnih  razmerah ;  mičuo 
je  zašledovati,  kako  čiidovito  se  pomelavajo  z  novejšimi  nazori  in  naprednimi  pojrai  oue 
remiiiiscence  iz  starodavnih  časov. 

K.ir  se  dostaje  jezika,  naj   opomnimo,   da   te  pripovedke  niso  zapisaue  niti  v  kujižni 

-!  jvenSčini,   niti  strogo   v  nárečiu.    Zato    smo    jim    dali    uavadnega    kujižuega    jezika    lice, 

Asti   ko  smo  si  v  svesti,  da  je  kočljiva  reč,  podajati   širšemu    občiustvu    štivo,     pisano  v 

i  reč  j  u,  in  da  je  spltíh  nemožno,  s  katerimkoli  alfabetom,  bodi  si  še  tako  pomnožen  z 

;akritiškimi  in   drugimi  znamenji,  točno  izraziti   kako  narečje  z  vsemi  njega  posebuostmi. 

—  Toda  tudi  tako  spremenjene,  so  ohrauile  one  pripovedke  še  vedno   dovolj    lokalnega 

in   one    »rosice«,   po  kateri  se  odlikujejo   pristno-narodne  cvetke. 


Ko  je  prišel  nazaj.v  šolo, '.v  klošter,  pove  svojemu  inenihu,  cla,  kadar 
mu  oče  režejo  kruh.  se   vselej  j.okájo,    »pa  ne  vem  zakaj.* 

Ko  gre  drugikrat  dijak  na  vakance,  mu  dá  menih  pi.štolo  in  reóe : 
Kadar  se  bodo  tvoj  oče  jokali,  ko  ti  bodo  rezali  kruh,  pa  jim  to-le  pištolo 
nameri  na  ])rsi  in  reči:  »Oče,  zakaj  se  jokate?  Ce  mi  ne  poveste,  je  vaša 
smrt ! « 

Ko  pride  (hjak  domu,  mu  gre  oče  urezat  kruha,  pa  se  joka.  In 
(h'jak  naredi  tako,  kakor  mu  je  rekel  menih;  in  oče  mu  pove:  j,Ko  si 
bil  star  šest  let,  sem  te  prodal  hudemu  dúhu.*  Dijak  pa  reče:  ,;,Zato  se 
vam  ni  treba  meníti ;  jaz  še  mu  že  ubranim,  da  me  ne  vzame.  * 

Sel  je  nazaj  v  šolo  in  je  menihom  povedal,  kar  mu  je  rekel  oče.  In 
oni  .so  rekli:  »Nič  se  ne  boj,  bodeš  pa  malo  prt]  novo  ma.šo  pei.*  On  je 
potem   druščino   popustil,   se  .še   marljivejši    učil  in   pobožno   živel. 

Kmalu  je  pel  novo  mašo,  in  tisti  dan  ga  je  vzal  hudblíui  duh  ter  ga 
je  nesel  na  visoko  goro  med  .strmo  skalovje,  in  tam  g;)  je  pustil.  On  si  je 
pa  pomagal,  da  je  prišel  dalje ;  pride  izza  skál  na  giadko  trato.  Ondi  se 
je  pasia  jagnjica ;  pobere  kameň  in  jo  misii  ubiti ;  ona  ga  pa  ogovori  ter 
reče:  ^Nikar  me  ne  ubij  I  ľukaj  doli  po  straní  skál  pojdil  Prídeš  v 
brlog ;  notri- je  tabernakelj,  v  njem  monštranica,  zraven  pa  miza  in  stôl,  da 
boš  lehko  mašo  bral,  Bogu  slúžil  !^^ 

On  gre.  poi.šče  in  nájde;  na  mizi  je  bilo  piti  in  jesti  za  eno  osebo. 
Usede  se  za  mizo,  pije  in  je.  V  tem  pride  noter  tista  jagnjica  in  mu  pove  : 
»Nocoj  bo  prišlo  hudičev  kakor  listja  in  tráve;  zmeli  te  bodo  kakor  prah 
in  pepel  od  enajste  do  dvánajste  ure;  ko  bo  začelo  biti  polnoci,  pa  [)oj- 
dejo,  kakor  bi  jih  pomedel.   In  ti  bodeš  človek,  kakor*  poi)red.« 

Ona  odide;  kmalu  je  bila  ura  enajst.  Pride  noter  hudičev,  ga  mučijo 
in  nianejo,  kakor  mu  je  povedala;  ura  začne  biti  polnoci,  pa  gredo.  kakor 
bi  jih   pomedel. 

Potem  pride  jagnjica  noter  in  je  bila  že  v  glavi  človek  ter  ga 
vpra.ša:  j>Ali  si  kaj  utrujen?*  On  jej  pove:  »Ravno  tako  sem,  kakor  bi 
bil  stepen.  Ona  je  rekla:  »Zakaj  si  pa  pustil  monštranico  v  taber- 
naklju?  Drevi  jih  pride  še  več,  pa  moraš  ob  enajstih  monštranico  v  rokah 
držati.  Kb  začnejo  noter  hoditi,  jim  moraš  ravno  tako  blagoslo^•  dajati, 
kakor  Ijudem.*  Komaj  je  odšla,  je  bila  ura  že  enajst;  on  vzame  ročno 
monštranico  v  rokfe  in  daje  blagoslov.  Hudiči  začnejo  grmeti,  da  se  je  tresel 
hrib;  njemu  pa  niso  mogli  nič  hudega  storiti  zato,  ker  je  imel  v  rokah 
Boga.   Ko  začne  Wti  polnoci,  pa  jo  pobrišejo,  kakor  bi  jih   pomedel. 

Pride  jagnjica  noter,  bila  je  do  prsij  človek.  Pove  mu,  da  mora  drevi 
l)iti  ravno  tako  pogumen,  kakor  nocoj,  ^potlej  me  i^ešiš*.  Ona  odide, 
on  pa  pogleda  na  uro,  in  je  bilo  že  pol  enajstih ;  ročno  vzame  monštranico 
v  roke.  Zdaj  je  bila  že  enajst,  hudiči  zopet  prigrmijo  kakor  ona  večera,  on 
je  pa  dajal  blagoslov.  pa  se  jih  je  bránil ;  hudo  mu  je  bilo,  da  je  že  menil 
omagati ;  pa  je  junaško  prestal,  da  je  ura  začela  biti  polnoci.  Hudiči  za- 
čnejo odhajati,  da  je  grmelo,  kakor  da  bi  se  podiral  svet;  pa  kmalu  vse 
utihne.  Potem  pride  noter  lepa  kraljičina,  žala  kakor  lilija,  ta,  ki  je  bila 
])reje  jagnjica.  On  pogleda  okoli,  pa  vidi,  da  je  v  lepi  veličastni  palači. 
Okoli  njega  vse  bli.šči  zlata  in  srebra;  ko  pogleda  skozi  okno.  vidi  le|)o 
mesto.  Kar  so  oči  prenesie,  so  vihrale  zástave,  svirale  godbe,  Ijudje  so  se 
šetali,  praznično  olílečeni,  po  mestu  in  so  klicali  svojemu  odrešeniku  :  » Živio  c  ! 

(Konec  piihodnjič  ) 


Naš  program  za  bodoče  leto. 

s  prihodnjo  številko  nastopi  „Ljubljanski  Zvon"  svoj  šestnajsti  letnik. 
Program  ostane  isti  in  isti  urednik. 

Ko  sem  s  početkom  tega  leta  prevzel  uredništvo  „Zvonovo",  sem  iz- 
pregovoril  na  tem  mestu  nekaj  besed,  v  kakšnem  smislu  menim  tolmačiti 
starega  lista  utrjeni  program,  in  kako  ga  mislim  izvajati.  Rekel  sem  pri  tej 
priliki,  da  sicer  ima  „Ljubljanski  Zvon"  na  čelu  nápis  „leposloven  in 
znanstven"  list",  da  pa  bom  pokladal  glavni  poudarek  na  tega  naslova  prvi 
•del.  Zakaj  ?  Zato,  ker  sem  poslušal  glas  občinstva.  Malo  moder  bi  bil  trgovec, 
ki  bi  zalagal  svojo  prodajalnico  s  takim  blagom,  po  katerem  redkokdaj 
kak  človek  vpraša,  pa  ne  bi  imel  dovoljne  množine  v  zalogi  onih  izdelkov, 
po  katerih  redoma  povprašuje  večina  njegovega  občinstva.  Naj  se  nara 
ne  očitá,  da  je  ta  podoba  materijalistična,  češ,  leposloven  in  znanstven  list 
pa  —  trgovina.  Bodi  literarno  podjetje  še  tako  idejalno,  treba  mu  jako 
raaterijalne  podlage:  dovoljnega  števila  naročnikov,  in  pameten  urednik  skúša 
ustreči  večini  naročnikov.  Veliká  večina  „Zvonovih"  naročnikov  pa  si  želi 
leposlovnega  lista.  Te  názore  sem  izjavil  že  takoj  pri  nastopu,  in  dosedanje 
uredniške  izkušnje  so  me  le  še  bolj  učvrstile  v  tem  prepričanju ;  kajti  oni 
odločni  izjavi  pri  mojem  nastopu  je  menda  tudi  pripisovati,  da  so  mnogi 
stari  sodelovalci  in  naiočniki  ,,Zvonovi"  izrazili  svojo  zadovoljnost  s  tem, 
da  sem  jaz  prevzel  uredništvo  „Zvonovo",  in  željo,  da  bi  je  še  tudi  dalje 
obdržal. 

Veliki  pomen  leposlovja  nam  je  po  pravici  postal  že  nekak  dogma,  o 
katerem  se  tudi  teoretiško  razpravlja  (prim.  prof.  Janka  Košana  čianek 
„Leposlovje  —  izobraževalna  sila",  ki  izhaja    baš  sedaj  v  ,,Popotniku"). 

Vnovič  torej  si  usjja  uredništvo  izjaviti,  da  za  strogo  znan- 
stven e  spise  v  .,Zvonu"  n  i  prostora,  in  da  se  bode  tega  načela 
práv  dosledno  držalo.  V  preteklem  letu  so  mi  bile  na  to  strán  še  nekoliko 
roke  vezane  po  dedščini,  katero  sem  bil  prevzel,  in  še  zaradi  teh  par  po- 
dedovanih  grehov  sem  moral  kot  urednik  slišati  nekatero  gorko.  —  Sicer 
nam  pa  tudi  iz  strokovnjaških  in  učenjaških  krogov  dohajajo  nasveti  in 
glasovi,  ki  nam  popolnoma  potrjujejo  naš  názor,  da  prevladuj  leposlovje  v 
„Zvonu"!  in  nekateri  izmed  njih  so  celo  privolili,  da  jim  vrne  uredništvo 
njili  preveč  znanstveno   pisane  sestavke,  da  jih  predelajo  v  poljudnem  smislu. 

S  tem,  da  gojimo  leposlovje,  pa  mislimo,  da  zvršujemo  preimenitno 
narodno  delo.  Kolikokrat  se  je  že  poudarjalo,  da  nam  je  Slovencem  manj- 
kalo  vse  do  najnovejšega  čaša  narodnega  omikanega  ženstva.  To  je  bridka 
resnica,  in  ta  nedostatek  je  bila  pravá  rakova  rana  na  našem  telesu.  Res, 
da  nam  národná  šola  polagoma  vzgoji  tudi  omikanega  ženskega  naraščaja; 
a,  ta  naraščaj  potrebuje  zlasti  po  zvršetku  šolske  dobe  —  in  sicer  práv 
obilo  —  duševne  hrane  —  leposlovja.  Ce  mu  te  hrane  ne  podamo  mi,  pa 
si  je  poišče  sam  iz  —  nemških  knjig  in  listov. 

Zategadelj  smatra  „Zvon"  za  jedno  svojih  najvažnejših  nalog,  da  si 
pridobi  in  ohrani  naklonjenost  izobraženega  našega  ženstva,  in  to  se  nádeja 
doseči  s  tem,  da  kar  najskrbneje  goji  leposlovje.  Resno  svárilo  mi  Je  v 
tem  obziru  ostrá  pa  pravična  obsodba,  ki  sem  jo  čul  o  „Zvonu"  še  tedaj, 
ko  nisem  bil  z  njim  v  tesnejši  zvezi,  češ,  „v  „Zvonu"  se  samo  prepirajo 
učeni  profesorji  in  doktorji,  zato  naj  ga  pa  tudi    sami  čitajo". 

Ravno  zato  pa,  ker  se  vidi  „Zvonu"  pridobitev  omikanega  ženstva 
jeden  najimenitnejših    njegovih    smotrov,    ga  mora    biti  skrb,    da  bode  i  po 


vsebini  i  po  obliki  sposoben  za  vstop  med  ženskí  svet.  S  skrbnim  očesom 
bode  torej  pazilo  uredništvo  na  to,  da  se  ne  vtihotapi  vanj  kaj  tacega, 
kar  bi  moglo  žaliti  nežno  žensko  čustvo.  Kajti  v  takem  leposlovnem  listu 
kakeršen  hoče  biti  „Zvon",  sodimo,  da  veljajo  istá  pravila,  kakor  za  obče- 
vatije  v  honetni,  decentní  družbí ;  torej  ne  sme  nič  v  „Zvon",  česar  si 
ne  bi  človek  úpal  izustiti  v  postení  ženskí  družbi.  Zajedno  se  na  ta  način 
„Zvon"  izogne  usodí,  da  bi  mu  iz  pedagoških  obzirov  zapirali  pot  med 
našo  mladino,  bodisí  žensko,  bodisi  moško. 

Toda  lažje  je  o  leposlovju  in  leposlovnih  načelih  govoriti,  kakor  pa 
list  preskrbovati  z  leposlovno  tvarino.  Saj  je  žalostná  resnica,  da  je  v  Slo- 
vencih  veliká  leposlovna  suša.  Kako  bridko  je  tožil  na  zadnjem  občnem 
zboru  predsedník  „Matice  slovenské",  da  vsí  razpisí  in  bogate  nagrade  ne 
])omagajo  nič  in  ne  prívabijo  ,, Matici"  dovolj  leposlovnega  gradiva.  No, 
hvala  Bogu,  ,,Zvon"  teh  težav  ne  pozná.  „Zvon"  celo  obiluje  z  gradivom,^ 
tudí  z  leposlovnira.  Naj  ne  mislijo  častití  čitateljí,  da  se  šírokoustimo.  Ne 
snmo,  da  hraní  uredništvo  v  svoji  miznici  še  nekaj  pripovednega  gradiva, 
katerega  v  tem  letu  ni  porabilo,  ne  samo,  da  so  p.  n.  sotrudnice  in  so- 
trudnikí  dosedanji  prijazno  obljubili,  da  ostanejo  zvesti  ,. Zvonu"  in  so  ne- 
kateri  izmed  njih  tudí  že  poslali  le[)oslovnega  blaga;  za  največjo  pridobítev 
in.  skoro  bi  rekel,  zaslugo  ])a  si  šteje  urednik  ])oleg  vse  svoje  skromnosti 
to,  da  se  mu  je  posrečílo  pridobití  za  stalno  dve  novi  sodelovalní  močí, 
dva  mlada  talenta,  katera  sta  si  že  s  prvim  náskokom  pridobila  vse  „Zvonovo'^ 
občinstvo;  a  tudi  najkompetentnejší  kritiki  so  se  njiju  prelaskavo  izrekli  (prím. 
Dunajsko  písmo  T.  v  letošnjem  letniku  na  str.  425),  in  njih  .  sodba  je  ta, 
da  utegne  ravno  izza  teh  dveh  pisateljev  kreniti  naše  pripovedno  slovstvo 
na  celo  nová  pota.  Čitateljice  in  čitateiji  so  že  itak  ugenili,  da  imamo  na 
mislih  g,  R  ad  oslava  Murnika  —  kí  jih  je  letos  očarjal  z  „Grogo  in 
dr.",  in  o  katerem  je  Stritar  izjavíl  (v  Dun.  písmu  I.  na  mestu  rečenem), 
da  vsaj  toliko  velja,  kakor  naša  najboljša  dosedanja  beletrista  oba  skupaj, 
da  je  ta  mož  njemu  nová,  jako  prijetna  prikazen  na  našem  slovstvenem 
poiju,  in  da  bi  bil  on  s  svojo  písavo  dika  vsakemu  slovstvu  —  in  pa  F  r. 
Kosca-Go  vekarja,  s  čígar  rejalistično  povestjo  smo  se  letos  naslajali  („Sama 
svoja") :  bas  od  žive  rejalistike  tega  pisatelja  se  je  nadejati,  da  skoro  teme- 
Ijito  zaobrne  pravec  izvoženemu  tiru   našega  pripovednega  slovstva. 

Odveč  bi  bilo  po  vseh  teh  istínitih  izjavah,  ki  dokazujejo  našega  lista 
ugodni  položaj,  mučití  še  čitatelje  z  dolgoveznimi,  bobnečimí  naslovi  ro- 
mánov, novel,  povestij  in  humoresk,  in  kakor  se  že  imenujejo  vsi  ražni 
izdelki  pripovedne  múze,  ki  so  nam  jih  alí  že  poslali,  alí  pa  vsaj  obljubili 
dosedanji  in  noví  sotrudnikí.  Le  toliko  naj  povemo,  ustrezajoč  morebitni 
radovednosti  nekaterih  čitateljic  in  čítateljev,  da  začne  m  o  takoj  v  pri- 
hodnji  šlevilki  s  tremi  daljšimi  pripovednimi  spisi,  in 
sicer  s  temi-le:  V  krvi.  Spísal  F  r.  Kosec-Govekar  (na  čelu 
lista) ;  Dušne  borbe.  Roman.  Spísala  Pavlína  Pajkova,  in  Sre- 
čavanja.  S  p  i  s  a  1  d  r.  F  r.  Z  b  a  š  n  i  k.  Toda  poleg  teh  obsežnejših  nadalje- 
valnih  spisov  bodemo  po  želji,  kí  so  jo  izrazili  nekateri  naročniki,  priobčevali 
tudi  krajše  povestníce,    zvršene  v  jedni  številki. 

Ravno  smo  se  dobro  ogreli,  in  še  bi  se  radí  pogovorilí  s  častitimi 
naročniki  glede  pesniškega  in  poučnega  dela,  „lístka",  jezika 
invnanje  oblike  „Zvonove";  pa  evo  ti  konec  prostora,  to  pot  nam  odmer- 
jenega,  in  s  tem  tudi  konec  današnjega  razgovora.  Torej  prihodnjič  kaj  več 
o  omenjenih  točkah! 
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